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»»A— i— c  vi^wJy)  kJ;^^'  i^L^  'i^^^y^  Lf^^  ^yi»y>AjX<l  «itJLot 
Od.  XVII.  I 


9.  SehledUa'Wtsihrd ,  das  Buch  vom  Fechter  von  FiräewsL 

r 

y^^  ;-^3  r**  M  "^^  ^^  -^^'  ^'=^^ 
4r^  iÄ»i  ^,i3y>  ^^1  j^^jÄ^  ^1^  ^5^^  ^^j 

J^lj  /— ^'  £^^  vJt>^^  vJLjLm  >«L^I 

^U.^  v^U^  ^^/  ^LLj  1,^  ^Uo* 
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Jl   L^dI  c>J>v>  ^^XjJ^  ^^.^Uai-^  j.^jJil  ^vAaäJ 

Jwj  A4  Aij1  äna^  .•♦^J  v£>w«3^  «!)JL«  lAi^f vX:> 
.^l^    läj^l  mJL>>    f^^\   ;^'*^^  ^^^  hAJwjL«: 
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;aa^^^  ^  ^♦•^^  ^«AJbO  «AaÄ^  C)^''^-^^  cf*^  O*^^^  "-^*^ 

»vxiljfji  tjUa'  j|>^  <i)^u^  »Aiia  j^-?^^^'^  j^  jy?>^  -^^^  *Ä^ 

g;;v>    ^^O    ^L«^j     g^i>    ^^^    «cXftJb*    *iwÜ^UAL.    ^^XfJi^yyiji 
^^L^LJ    ^yö\    yJuJ^üJ    ^wUä.    f^pf^ji     Q-«X^  J^    ^,^f    V^v^t 
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^  (3^1  ut;^^  V^  y^  z^^  iJ^^  Vl^  /?  O^^^^^ 

VjJ^<  JjU  iui'  g.l3  »^1  vW  1^3'  »^  u^^J^'  UuJü  «Ojj^i  v»U 
vJUJLj   «,X— i^^i>  u5UU    ^iUS^  (^5vX-J5^s>   JUui«   itÄxi  j^^IO  ^^y 

^'^l  c5^^  e)^">!;^  y^^  C5^1  v-M*^  U5;^y  e^^I^  c5^^'  ;'^>^ 
^s>T  elyT  (^sXLI  s,jLfJaa:i  i^j^J^  ^  ^^  J^'   ^-^^3  ;^^b^  *^ 

j3»aJ^I  y^jAj  ^1^  ^^  Jyj  ,i)JU  Jjl  jy>l3^  JAiil  j#^'  »J<A«Ä 
^^vXJ^I  ^!^  L5^jUAi^!  J^Uu  /LT  ^  ^  li-l  «y^J  tiU?^  ^t^ 


V.  Sekteehla-Wisehrd ,  das  Buch  vom  Peehier  von  VMewsL         5 

jl^^;  L5^>^  *^»l^  o*-*^  »*/ 

L5*>;i^^  c;^/*  ^^Lk:SJ\S  sicT^  ^^ji^  >i^  /^  c/  /?  *^  ^A-Ä^-ü^l 
«äUä  jJbU^^I  0^4*  w^j^r  läUU^  J,L4>  j^3  ^Ali^  «iUj^  iJULili 

«A-i^3s>   \y***S  L«.Ä«J   (^AJLfjI    \^A,AAa'S   Q^^l    L5-^)b  ^^^^   /— ^ 

(^^^  /4*^jii>?  «^b-^  (J!;/3  >^'^"*  o^j*^  o^y^  r^/>?  g^' 
^U^fj  ^^  ^  ^Uj  J^l  ^  ^s>^  »Jjy)  ^  o'^^J^-^  i^'/^ 

o'y«  ^  ^  ^^^  y^  g^-  ^.Ä^^  Jr  ^  Ol  idiiip  ij^  ÜA>' 

pfjXJ!  vy»  >A«  ^fiO  J'j  (O-»^  t^A)  Jja^»  i:;a.«.>^  Ü4  ^^^^>J^^ 


6         V.  Svkleehlü'Wsgehrd,  4as  Buch  vom  Fechter  von  Firiewii, 

^303  i^s^jj^  »AÄiU  g^'  *ä>^^^  e)y&l5  ^UAaä^I^  ^^L^J  ^^ 
»AajU  ^^Lä.{  ^^3  »-x-^^es^  «iljJÄAÄ  ^3 »cX^^t  (dyi  ^^  li  ^ ^0<A^ 

35;  yy>-?  o"-^"^'   K3^y^^  -^**';  e)^'  «^vAjLj  k5^  }^,  »j*^  "^-^ 

^-j;-^^  jy^->  ^La^XiÄ^t  c5Axr  vy^  j^^t^  o^^^  /*  '^y*^ 

g^^   l5J>-^  CÄt^r«  ^^-Jj'  J^*^ 

*  ;;5^  a^5^>^  e>^  "^^^  ">j^ 


0.  SMeekia'fVtsehrd ,  däi  Buch  vom  Pechier  von  Firäewii»         7 

^  viS^^^UI  J^l  ,^b  cSOj^sa   9J^\  f^l£\    ^^J<S\  J^^^^ÜU^ 
^^L-^l  J^l  j^vXb  y>^a^  V>;v>iä  i^'  «^U«  ^jÄwJl^l   aJU:>^t 

l5*^  ^^-^^^I  Vj^  «^^  L:^  0-^^5F^  l5^>^.'  i3^^  v'-^^  vl^c 
^3^1  V)»^'  ^j*  V3;.^  c5^==  •'^  iS^  r  t^  ^-^•;'^'  *^'^' 

L^^^  üs^  vy'vM^'  <^^;>^  L«/»'  rt^'^^  u^;^'  ^o^^'^j^j^ 

idlAA-iU^  Q^  j?  »Jo^^J  AjJU^  l«'^;^  c^'*^  «^-^-^I  i^j^  e)'^ 
^tiT^   »Aijijj'  UäAI^j^  ^^  i^^^y  ^^^Ai'B^IXÄ  (iOty  0^7^ 

V;'^  «Jj?   t5>^  LTJ^'^I  ^^vXit  (^O^j    c5^^    o^lXs^  rKXftM^4Jw  ^  .^.fl-j 
^^1  UuSls  ^U^  ^Li  j^^   Vj^y  J;^^  vis» 

>£?a?i  j/lä  ^jj^t  ou-Ä-^Ä.  Ä^i 

^v>J   vJ^;Ju•  ^JyJU>  1J3I  J^  U> 


g         Vi  Sehlechla»  Wsnehrd ,  das  Huch  vom  Fechter  von  FirdewäL 

^jj^^  »y  oyi^ji  «3^^1>^^  o*^^  "^J^  '^'^^^  ^  o'^^*^"^^ 
idUft*  iJ«^^.»x  ^vXb  u^j-b  »Ä^y^  ^U9j«3  ^  ^^^^>^J|  tsk^  ^j1>^ 

ju***Lä^   i^'^-?^^    jJUä  jUi-^i   t^Ojyi^\    ^^y^^    ^jU^\y^    f^ 

l5^^-?^^  oV^  v5r>^  j^  c5^  V  *^^  o^'-^^^3'  '^^  0^^'^3 

^yto  i^Xiy^  J^Uu  ^Ijd3  ^^j^  »JLs-JLä  ^if^  c5^I  Aaä-  A*JUl^ 

^Lftiä  fS  Cii  ;Ai^j  ^^^  j^^\jj  f^^^>  ^r  ^aS  ,^j^  c5^' 
a'>^  L5'  ^'^V^l  r^^>  o';'^  *^     r^ 
-r-* —  >-^  3}*^  ;^3»  i^i^  o^ 


9.  SekUdUa^Wss^rd,  das  Buch  vom  Feehler  vanFitdmosi,        Q 

wUc  ^  y^ji  yij^^j  cr?^  "^^  ^^^^  ^  ;^  o^^^^^ 

e^'  f^^^l-^)  ^^'  ^-^/*^  v^ji^;  v3^-?V^lr^  -y>Lj.  j  «^;l  gJ^ 
dVJ^I  ^;^i    jy  ,jI  y^j  ^yä^-^  e;>(;  y^l  .sUa.  *^^  ^^'l 

cr3-'  ^'  )y^  «JO^iuLU  ,y^^^  «i^-iA^  qUcj  ^  o»^  j>^v>  ,j*^^ 
(JLj^La-  ^c=^  "^""^  /^=>h  j^  ««^1  «jÄ  t^3^>^  (^  u-^^  »--'J^* 

AJl?  ,y>{->j  *-y^rft^  ^jL»  **^'-Hit  vi>*i*5»»j  *J^^«^  '^^jT  z*^  jt^  *^;^ 

-x4^^  ac^y  j^T  gs^>^  v5i*4-  v^^'*^^  »^  ^J^  ^r-^  vJL--^ 


1 


*♦ 


10     V.  Sehleehiü'Wssehrd/das  Buch  vom  Ferkter  von  Firdewsi, 

r-^  ^j^H^  ^^u-d  r^  o^^  "^^f^  ^^^  J^*^^  o^^  (^  1 
^>6;s>/*.  ^^^/lJ  ^U^^t  ^,^1^  ^  ^A♦^  ^^^  ^^^(  ^  vi^ 

^-:p.i^Ä*ö  of^  j^>^==>;^    'i^^   '»J^.^.^    .'*^*   ^-Ä^^y       .*^^Ä  L^^    ^y^^ 
^^==?OjjLä.  JiA.^^\  jy^^^Jdi^  j^=i^   ^^^^   (3j^  v-.^jM^^   LT^. 

j,:^v>  «3;^L3^  ^^=>»^    ^^s^wUäJi^  JilP  yOsA^^  p<3^  f^j^y^ 

^yj^       j*0^      Äui-Ä^l       ^Si>^     ^i 

'^^r-^  a'>^^  c5^^'  ^i>^^ 

^yj    ^jJi  8^1a3    ^  j»^    ;^'^^^y    CT^*^  l5^  J^^   ^^«.isDusU*^    »i3 
äJLäLL  ^Uisu  jjj^;^  Aä^X^     ,i    s-^r-*  »j^*^^>^-i^  ^^^^  ^ 

»y&Ä3A— iUö   y^j^ßso^^  vJi^i^  *>oL>j.JLjü  ^^  ^yS  »L{La  Jjt 

^«Aa^   Ki^S    qUIu    j^ijl    .^.,^jJt    ^yiO    j^U     ,—4     »^<*ai^i   ÄfiL^I 


V.  SehleehUi'Wssehrdi  das  Buch  vom  Fechter  von  FMewsL      1 1 

vjy  J^l  ;yy  e)^'"^^  vJ^'f'vJ^l  -^  .^1  ^^^  '^jJ^y  Kßjfi^ 
^^y\   ^Ul    Üu*.   vJ*-*^^  wi^l    »j^^   o^-^*^  '^-^    "jy  **^  ^>^^^ 

^3^3  VjijJ  j.X-Ji  aJLc  ^^  LT*^)^'  Oycas»  |^>XJ^^^  N-ft^Lj  *^-^ 
Uaä.   wfcJ;s>l^   ^    L-^1   ;^>^  £!>»  ^'^^   a^^   -^  '^.•^    ^ 

*   ^^s>i^    ^^^  ^sUX^jI  (4U>   iJLi^    »   vi— ^  (^-?^'   03^    * 

^lyi  JjLä*^I  iUU  js^^\^  ^^U  yis  ^^»^  ij  y^)^y  ^y^-^jOab  .-j  ,y>l*> 
^2^801  i^U^  sJ^vX»^  ^^^.XJuM  «uJ^%Xi^  <:!X4Jka:>  |«.:=^^  '^^.^t 
Oj^U^  «kXaJ^I  <!Uj^  0"^^^^  y^^   KtMl»'  V;>y3  ui;.:?^U«  ^    ^  yi  J^t 

^^^^Ol   ^JL>.    L-^i    ^2j-»-iO|   «^JL>.   ^^^1*^    w^^J  ^y^  J».i^  ^^ 


( 


\ 


12      V.  SekkdtkL-fVss0hrd .  das  Buch  vom  Peekler  von  Firdewti. 

f  '  *  -  i 

^^1^x1^1   v>     Sl  f    Q>^i    l5;^^^    t:»VX4xii^  ..^.MrtjO^y    e^j^J^    '— ^^     j 

,yo  vi>ä^  v3^l  ids  e/öU  «^wxiy  ^oj^  ^y  ^  r^c'-^-?  o>^^ 

U    Q-*«»;^!    v!5^y^    C/h*«^^     wXX4-»aiu     Q-*»»;^^!    j^!4^   » — jI    ^^^ 

^,J=yi  iJ^^i^  tti-#jka^  8^?  iäU:>  ^.^.^sLj  &-J,cXiy  ^^»^U^^l 
^  ^jlo  fcLJ!  ^^1  ^iJ;Aiy  ^y^  rf^^^  Jji  ^5^^  ^sk:^;^   M^-^^ 

^^X^  y^yj   U^yi    ^1  vl)^J.-3^  .ii^-MO.  ^yiäO  ^JO*.  ^yi    ||/ 
^ÄÄaj  ^^^—iM^v^^l    v/^    &4i^.'>  V>^  »JJw.l   u^jXi^^l  swK^j  ut  oi 
^^^VAÄ.^1  jJ^^s^/  U&Xä^*^   viW^  (•^  1^1^    JW^   ,j«A*iU    y^   ^^ 
aJLMa:>  »j^l  «ä^Jü^.  ^t^s)^^  ^O  v^aK^  ^^aL  1^=>I    ^  ^o  y^   ^Jtb 
u^j   tfk^9^t    ^Ld   o^*'    '"'^   ^(>^««i    «sl^cX-J^    CT^^-'^'   J^^ 

B.iX-Jk^  ^<M*<=^y  ^yäO  Q-^lJ>b  *ÄÄf  ^^.j^.;!*  Q-**a>3  äAjj.I 
^.^^«jlÄj.t  (i)^t  M^  e)^"^*^'^  C7**">^  V>^^^  J^'-fi^  K.*.«a3>  V;;) 
^.jtX— i  ^«»iJk^t  (fl^Jü^r  (i!Xi;^uU'  ^U  mX^Jko^  svX-J||j,t  ^(A-jy 
^♦^^IJ  «y^<J»t  ^£1*^  ;«>t  «AaoS  ^^Uyb  aOÄit   ^Lüy»  «il^Jt   \,ii^^>a^ 


V.  SchUdUa-Wssehri^  das  Buch  v(m  Fechter  von  Firdewiu       13 

jyi^  »iji  tfJii>^jSo  HjyXi^  e5j^^   '4^^'    «^-»ao^   ^^Tj^ü-f^t   ^ytW 

iJ.lAJ^  ^.^<>JJU5    t;^S4Mi:>  ^Mt  ^.^^3^jJ<jLd^  ^J^  •    &äjU4  i^^S^wXi^  ' 

^3j5ji  OLJ^y^  &^^J^  ->-^  ü*^  Lf^^"^  ^^»^1  ^^  v>?^L*d 
Uii;^  ^  iil^vXi^  a^*>^  vJ;^U^  1^  ^vXJ^I  aA^^^  ^^L»^^  ^i^y^ 
J.l  j«^i^   ^tt-.:>L>  nj^s3   ^\j^   ^  Od^S  J^^  ^»^^jH   ß^   »JU^Lj 

^^^•t  (i)^^XS^   vi>JbLiu   ^y^jyh   V>^^  ^oULmI  tsipt   y^— ^5  ^^ij^, 

r&y>dy^  ^^km   ^^^\^  ^t*A^    ^ymn^'^ji   C^'^   «^-Ma>   q^    ^^^^\.XJlä 

j.Uü  >t^    ^y  «yt-l   j.^  j^  ^ 

&>^t  *  iü^j^i  «>  ^  j>5^  ji^'^i?  cyM'  'i^'^^'  tduj^  «JUuß>  * 
Äifiiy.  iXw.  ^TljU  (^/i  *  ou-«  u-6  ö^Jai  Miw^t  »^j^f  (^  dl'i\ 

y^>'^  QAMA^f^O  iud3  ^f^'^^  ^^«Xdi.  sÜUfi  ^2^W  <^yft  y^^Oüa 
(j^o^LiM^  Jk«^UU  v^ji^^^-b    »JüUm0JUÜU    <i^^L»U    ^^    &Xa;>-    vi^l 


14     V*  Schlechla-Wssehrd ,  das  Buch  vom  Fechter  von  Firdewsi 

(•J  /^^  »s^^  v>?^^  '^'^^  jy^  o^Jj^  '^  ^^^^o'  o^^'^  '^>'' 

xLw^lS  ^^J^t  P^  ^-'•^='  c5^  ^2j^Ud  ^yt^i»^  SiAJumI^I  (;*kfr->>^3 
^^^a«4kJ13  ^»X^  ^^y*^^y^   ^yo  jj;l3^  irUit   ,3^>>.i^    ^vXJUvIpt  iiV.^3u>j^ 

J^  ^yi\  y  ^^  J^  4^ät^    .^^  »Ol  «k^o  fcxiit  \X*a3  IXm^  vjii  ^1  ^i 

^yti^  aJb  ^^^  IXm-  yijf  ^  b*  ^^y^öOt  jAAd  j.^D  ^^^=?/  vjj>> 
«äL^Uj  w;yi3  ,»Xs^  ^\^  wS^iT  ^^sj^I  1*^^  ^^r^Li  <iLat  nIä^ 
v>^  ^.^j^x^UI    ^^5«**^^   »Jj^   i*^=*c)'^  -rb^   *^^^   ^'■^'  ^^ 

r*«^  vyy  e)^*^  er*  /'  1^  ;^  -^  '^^  ur?^^j^y  cr^>^  -^ 

^Ij^^  ^/^  0^>i  ^  ;C\^/  *^^«  ^^o  ^\ß  ^^^I      UU  ^1^ 

j^  Li  ^y^iOä  j^  N^^l  uäU  Jjt  jyi  vjlj^  äXi.jvXll  J^l  ^  ^^*JI 


V.  SeMedUa'Wisehrd ,  das  "ßueh  vom  Fechler  von  FirdewH.     15 

,y>f^  ^IjU  iuJi^  ,*^a3.  ?o^  j^^^jtf^  ß  («^^  /'  r^>^  >^  *^^ 

.  ,y>l^  Jj!  ^^    f^^^   ^tiJ=>^^  2^jl   ^^b   «äUIjä   Ljuaä^  iäUJy 
Äj^j^    ä)UL«^  o^L4^    "A.^uli'^    ^^^    »JLä  nJLt    lXw»#    jj^l   ^Lil^ 

ju^^;j  «.sXfci^  r^='^ '  ^^«^I  d'il^  ^^«J{  Ä^i^T  y;^  ^y*50  ^lyu 

Äftls»-   y^-J^    ?CAj^3»    j^   ^yäi'    Q^f  5    (jÄ.?   qA^^xs^-    ^15  jj  qL^Ü 
t^LJÜ)   s^XmmJCS^^!    >i)^>d4j^  V>{^  ^<^  ^Lao^   (C^'-:)    ^.^^  r'^^^' 


16     V*  ScMecfUa-Wssehrd,  das  Buch  vom  Fechter  von  Firdäwsu 

^^^  »v>JüÄiy  e>5j^'^  «^— Ä-J^U^   »aXJ^!^   »JüdfiS^    »sXi^Ls. 


0.  Sehledila^Wssekrd,  das  Buch  vom  Feehler  von  Piräewsi.       17 

L^  ^^Li  ^ys]  vJiÄjy  aukai»  ^^  r^'jiJ  *^3*^  *^;J5^  ^J^---  tf^l^ 

^^   »X^  »^^^  *^^  j^    xcUjS   N>j.^ij^l  i£^cl^l   &i  ^^f  äL^    f^^^ 

.^.^vXJU  wTo^  (äUr^^y  vji^u^o  ji— ^!;i  a*^j^  y5oUÄ  j».^»/! 

«^Ul  8^<Ad  Q^i  v^ji>  ^^^Jß  Lf^^*^-^  ^^^"^  ^^^  ^^  ^:j*»''*a^ 

^^  ii)^r:)}y  iuJjt  ^oLfA  ^  jyx^j^^  äUAj  ^j  *  ^^^Aii 
»aäILo  ^^  «v>JUj>y  ^»^y^  f^'lr'J  *^  •^  ^^;*^k^  ^  i^"^^^ 

^j'  «^^^^^  .,A^=^^  X^^^/  c^>i'  <d^!  »^i>L4i  ^  (3^xir  ly'i 
Bd.  XVII.  ^    2 


18       V,  Schlechla-Wisehrd ,  das  Buch  vom  FedUer  von  Firdewsi. 

vXaÄ^     ^^5"      JxMiM^i     v3^     «3<X«!    NJWljJ^      SvXJ^LO     ^yy    B^Lmj   y^.  tO^ 

aä3  Jf^f^  1^  of j^^j^jy  ^^u^^  Lri  ^j-^ji  «^vXii  ^i)^  fc^  äJT 

^♦X^  ^«äT   iyo  vil^-iT  *iÄ^/  «J^-^Sd^I  ^U  9^)yiyS  j-^^>Jb 

/^  o^ßy^  ^^  ^  '^^^^J  U^^'j*  j^^^';>^  *r;-^^'  '4r-^'^ 
j>r^-j  ct'NP  KD^y^  /-*  *^^>^^  ^uäävV«  ^>|^  «oLfo  *^^f 

^vX — Jjiii   ^   oT  J^  (^^^^^   ?*^^i-iw5^  ^yuMÄAlw  ^u>    &Uä  ^O*^ 

.  ^   V>^>?   Q^AAjjt  vj5;ji5  »-H-?v*ö   j>X>J*j3  ^^Jl  ^Lä.^U3  üV^y 

i>^>U^  aJ^jy&yl  ^  o^'yy  »jLo  s-UT  qU^I  JjI  ^^*^!  vJü^*.al^ 

VÄ>MW«I^  a*^!;>?^  *^*^'^  4>^'  cr^^  «^^^ä  q*.»ioI  ji^  ^♦^^Jo 
»^^  ^^'^  ^jij^^  ^_5.^Ui  ^  Ol  Jyi  ^y=^>)  *^  jwO^^U  ^c> 


V.  Sehleefila-Waehrd,  das  Bueh  vom  Fechter  von  Firdewiti.       Id 

x^-^Ua^f  jti'  Ol  ikfs*^\  ^yjj\  ^^y^  iO^I  H^f  ^\  ^  ^jmKk^  ^'iOß 
^)ß  ^  ^'  43-r>  »Ä^^'  vÄjy  ^^y^i  s-*oyb  ef^^P  ^^W^ 

J^l  oT  jy  vJLjy  ^^yo  ^Ou^  ^yf  ^^-^Lj  yo^l  e»o^U(  J^f 

^^A^  oT  ^  Ljs  ^;^»>l  j»J«j  v>aS^  *äSwX3^^  w^^  öUil 

SÄÖ^  J^t  lOf  J^   j^JUj  »A^^JJ  q*-*^  »JU.Ä*Ä5d  id^:^  ^>y 

^^X3^Ä.  vömoo  »Ju^3  »I^I  z-«)^  o**'^^^-;-?^  *^.>^^  *b'  ß  r^ 


30      V«  SMeehkt^Wsißhrd,  das  Buch  vom  FeckUr  von  Firiewtu 

^y^  JJj  ^,,Ä>  ^^«^t  tälüy>j  is^\jk  jÄ-3  o4ir^  ^^■^— 'y'-) 

•j^'  r>^  Ji*  j-^  ;-H^  ^  O"^  <y^'  i^-^'  Jj'  *^^'  cÄs^3^Lo 
"/^^  c/  ^-^  /*r;^  crO-^  r^  .^^3'  ijL^  ^2*-^'  »^j?  ji^J^' 

o^^^^  «ü^  ^1  ^y>ö  ^Ht^jy  yo  ^  er***^  ^  <^ 

^  ya  ^y»  y  Uo  3^Lö  fclf  ^1  o^^i^^   'l;^   O^'    '^•^^   «^"V^ 

^i-  lort  ^^^  KM.jfy]  ^♦.Ä  lui  .y>  js^  ^jc^j  cr^>r-  ^ 

^jh     *Xb     fXi\    ^sX^    ^^y^     S^i^^j 


V.  ScMechla-Wstehrd ,  dai  Buch  vom  Fechter  von  Pirdewiu       21 
Sr^L-y  ^^1  ^:>/  Alf  sJuä^'  . .  . 

vUi'  ^  v^^'  *-M^  o>^  '^^  J* 
oXj^L-i    o^UfiL-i    oiL^l-3 


22 


Die  Taktik  der  alten  Osmanen  im  NaBsenkampfe,  ihre  Stel- 
lung und  Angriffs  weise  in  der  Feldschlacht,  ihr  Vorgehen  wider 
und  ihr  Verhalten  hinter  Festungsmauern  und  Verschansungen,^ 
sowie  die  Waffen  und  Kriegs werkseuge ,  deren  sie  sich  bedien- 
ten, sind  häufig  und  am  fachkundigsten  von  und  nAch  österrei- 
chischen und  russischen  Heerführern  und  Offizieren  beschrieben 
worden,  welche  ihre  Kenntnisse  über  diesen  Punkt  nicht  sowobl 
„grauer  Theorie",  sondern  der  eigenen  blut-  und  lorbeerreichen 
Praxis  verdankten.  Dagegen  ist  die  Fechtart  jener  Eroberer  in 
Binzelkampfe,  nämlich  ihre  Art  und  Weise  die  Waffen,  Miinn 
gegen  Mann,  zu  gebrauchen,  die  Dressur  ihrer  Schlachtrosse  u.  s.w. 
noch  heutzutage  eine  grösstentheils  brachliegende  Stelle  und  zwar 
dies  nicht  nur  in  der  abendländischen,  sondern  auch  in  der  ein- 
heimischen, morgenländischen  Literatur,  deren  fruchtbarster  Encj- 
clopädist,  Hadschi  Chalfa,  sogar  den  Gesamiitnamen  der  über 
dies^  Dinge  sich  verbreitenden  Wissenschaft  „llmi  furusiet^S  d,  i. 
die  Wissenschaft  des  Ritterthums,  in  sein  umfangreiches  und  ver- 
dienstvolles Werk  aufzunehmen  unterlassen  hat.  Und  doch  war, 
bei  der  geringen  stri^tegischen  Ausbildung  jener  Asiaten,  die 
Waffentiichtigkeit  des  Einzelnen  ein  wichtiger  Faktor  im  Pro- 
ducte  ihrer  jahrhundertlangen  kriegerischen  Erfolge. 

Die  erwähnte  Seltenheit  theoretischer  Erkenntnissquellen  über 
den  Gegenstand  dürfte  die  Veröffentlichung  des  nachstehenden,  aller- 
dings sehr  bescheidenen,  aber  aus  den  Tagen  Solimans  und  dem 
Kiele  eines  Eingebornen  stammenden  Beitrages  *)  zumal  in  einer 
Epoche  nicht  ganz  unpassend  erscheinen  lassen,  wo,  wie  jetzt,  die 
läogstverrosteten  j,rostra",  in  moderne  Formen  geschmiedet ,  zur 
Wiederholung  ihrer  furchtbaren  Thätigkeit  berufen  werden  und  wo 
ein  mächtiger  Souverain ,  trotz  übermässiger  Beschäftigung  seiner 
selbst  und  durch  ihn  Anderer,  es  nicht  verschmäht,  durch  Studien 
über  Ballisten  und  Katapulten,  den  vergessenen  Normen  längstent- 
schwundener ZerstÖrungsinstrumenie  zu  neuer  Ehre  und  vielleicht 
gar  zu  neuer  Bedeutung  zu  verhelfen.  Leider  haben ,  obwohl  die 
gegenwärtige  Abhandlung,  wie  gesagt,  nicht  weiter  als  bis  Ende 
des  fünfzehnten  Jahrhunderts  zurückreicht,  der,  paläographischen 
Forschungen  entschieden  feindliche  Zahn  der  Zeit  oder  die  Sarg- 


f)  Das  aller  Wahrsclieinliclikeit  nach  aas  der  Zeit  der  Abfassung  her- 
röhrende,  zum  Tbeilc  nicht  ohne  Mühe  entzifferte  Manuscript,  welchem  er 
entnommen  ist,  befindet  sich  in  der  Hibiiothek  der  k.  k.  orientalischen  Aka- 
demie zu  Wien  (a.  KraiH's  Catolog  No.  CCCLXXXVIII).  Der  Text  erscheiol 
unverkürzt  abgedruckt  und  wurde  die  alterthnmlicbe  Schreibweise ,  mit  Aos- 
nahme  einiger  offenbarer  orthographischer  Verstösse  unverändert  beibehalten. 
In  der  Uebersetzong  wurden  das  Ringangsgedicbt  und  die  am  Schlüsse  der  , 
einzelnen  Absätze  eingestreuten  Vierzeilen,  weil  jeden  Interesses  entbehrend, 
weggelassen. 
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lofiigkeit  früherer  Büclier-Custodeii ,  aucli  hier,  wie  bei  so  man- 
chen classischeo  Ueberbleibseln ,  das  Ihre  gethan  om  dem  Nach- 
Bpürendeu  den  Geuuss  ausreichender  Befriedigung  zu  verküm- 
loerD.  So  blieben  in  der  einschlägigen,  ohnedem  sehr  kurcge- 
fassten  türkischen  Handschrift  von  den  16  Capiteln ,  welche  sie 
ursprünglich  enthielt,  nur  swölf  und  auch  von  diesen  nur  zehfi 
vellstäDdig  erkalten,  deren  vier  noch  dazu  in  das  frekiet  der 
Sage  kiniibeireichen ,  während  das  letzte  sich  grosseotheils  als 
Phantasiestück  erweist,  so  da9s  im  Gmode  nrcht  meht  als  sechs 
über  die  in  Rede  is^tehende  Materie  praktische  Aufschlüsse  gewäh- 
ren. Möge  demnach  der,  trotzdem,  erfolgten  Publikation  die 
aneifemde  Maxime  des  Orients  als  Rechtfertigung  dienen,  laut 
welcher  es  nicht  gerathen  erscheint: 

,,VVeDD  nicht  Alles  zu  erfasseo, 
Alles  onbeoützt  zo  lassen/* 

Erster  Abschnitt. 

Im   Namen  Gottes,  des  Allbarmberzigen,  des  Allerbarmers,  auf  den  ich  baue! 

LVäachCf   wessbalb  das   f,Buch  vom  Fechter*',  ein  Beitrag  zur  „Wissenschaft 
des  Ritterlhums" '),  vecfasst  worden   ist: 

So  spricht,  damit  es  Jedermann  bekannt  werde,  der  Ver- 
fasser der  gegenwärtigen  Abhandlung  über  die  Wissenschaft  des 
Ritterthums,  Firdewsi^),  Autor  des  dreihundert  sechs  und  sechzig 
Bände  zählenden  Suleiman-Nameh  (Buch  von  Salomo).  Bines  Ti^ 
ges  —  es  war  in  der  ersten  Decade  des  Monats  Schewwal  904 
(12—21.  Mai  1499)  in  der  paradisischen  Stadt  Magnesia,  in  der 
Landschaft  Ssaruchan  —  da  sass  ich  einsam  und  sammelte  Per- 
len des  Gedankeos  für  das  erwähnte  Suleiman-Nameh  an  dessen 
zweihundert  und  achtzigstem  Bunde  ich  eben  arbeitete,  als  —  so 
tritt  dieSonne  in  das  Haus  des  Merkur  —  ein  junger  Kriegsmann 
(Spalii)  plötzlich  durch  meine  Thür  eintrat.  Von  reizendem  und 
herzgewinnendem  Wesen ,  anmuthsvoll  wie  der  egjptische  Joseph, 
Jacob's  Sohn ,  holdselig  wie  der  Mond,  bezaubernd  wie  ein  Bngel, 
mit  einem  Munde  gleich  ^inem  Schatzkästlein,  süsser  Rede  voll, 
war  er  des  Namens  würdig,  den  er  trug,  denn  er  hiess  Hassan,  d.  i. 
der  Schöne.  Dabei  aber  war  er  tapfer  wie  Rustem ,  der  Brzlei- 
bige,  und  ein  Muster  jeder  Vortrefflichkeit.  Seinen  wohlthuenden 
Gruss  erwiderte  ich  mit  gebührender  Höflichkeit;  er  aber  zog 
ein  Buch  aus  dem  Busen  und  sprach  freundlich :  „Freue  dich, 
denn  in  diesem  Buche   ist   enthalten  was  Kriegsleuten  zu  wissen 


1)  Der  Ausdruck  ^Ritterthum''  schien  mir  passender  als  „Reitkunst**  da 
10  der  ge§;enwartie:en  Abhandlung  nicht  von  dieser  allein  !die  Rede  ist  und 
„Ritter'*  überdies  den  Begriff  des  Reitens   in   sich  schliesst. 

2)  Siehe  dessen  Biogra]ihie  bei  Hammer-Purgstall  (Geschichte  der  Osm. 
Dicbtkanst)  Bd.  I.  S.  276.  Die  Bändezabl  des  Suleimao-Nameh  ist  dort, 
nach  LiitiA  and  Aali ,  nar  nrit  360  angegeben. 
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Dotli  lliut."  Und  icb  besah  das  Buch  und  erkannte,  das«  es  ein 
Werk  sei  handelnd  ?on  der  Wissen8c.haft  des  RiUerthums  «od 
stammend  aus  dem  Schatze  des  Sultans  von  Aegypten.  Getheilt 
aber  war  es  in  sechszehn  Abschnitte  mit  folgenden  Ueberschrif* 
ten :  Erster  Abschnitt :  Für  wen,  laut  des  Zeugnisses  der  besten 
Gewährsmänner,  zuerst  der^  Säbel  vom  Himmel  herabstieg*  und 
seit  wie  lange  und  in  welchen  Königs  Tagen  die  Lanze  erfunden 
worden  ist.  Zweiter  Abschnitt:  Waun  der  Streitkplben  ^)  uod 
die  Keule  ^)  erfunden  worden  sind 


Gott  aber  erhörte  das  Gebet  jenes 
Königs  und  im  Traume  sah  dieser  zwei  Engel,  in  Menschenge- 
stalt zu  Pferde  sitzend,  mit  Lanzen  bewaffnet  und  mitlelst  dieser 
sich  einander  bekämpfend.  Als  hierauf  der  König  erwachte, 
verfertigte  er  die  Lanze  ')•  Laut  des  Ausspruches  Ebu  Hureira's 
hiess  dieser  König  Dschar  ul  Ghila,  Sohn  Esed  El  Bida's,  Sohn 
Kathar  En  Nedda's,  Sohn  Saleba  El  Anka's,  Sohn  El  Athrik's, 
Sohn  WaiPs,  Sohn  Uud's  des  Propheten.  Ihm  sollen  von  jenen 
Engeln,  die  ihm  im  Traume  erschienen,  hundert  und  zwanzig  ver- 
schiedene Fechtarten  mit  der  Lanze  gelehrt  worden  sein,  und  er 
ward  ein  solcher  Held  in  dieser  Waffe,  dass  ihm  kein  Ungläubi- 
ger im  Kampfe  Stand  halten  mochte.  Hielt  ihm  aber  Einer  Stand, 
so  ward  er  von  ihm  getödtet.  Ueberhaupt  führte  er  mit  dieser 
Waffe  so  staunenerregende  Kunststücke  ans,  dass  sich  der  Ruhm 
seiner  Tapferkeit  weit  ausbreitete  über  die  Erde.  Von  ihm  also 
schreibt  sich  das  Fechten  her   und    das  Kämpfen  mit  der  Lanze. 

Z weiier  Abschnitt. 
Gicbt  bekannt ,   wann  Slnritkolben  und  Keule  erFunden   worden  sind. 

Wisse,  duss  der  Streitkolben  zur  Zeit  Kahirmau's,  des  Todt- 
schlägers  (Kalil),  erfunden  worden  ist.  Es  lebte  nämlich  in  jenen 
Tagen  ein  Riese,  welcher  Kahthau  Afrit,  d.  h.  Kfihthan,  der 
Waldteufel,  hiess.  Dieser  steckte  eines  Tages  einen  Mahlstein 
an  die  Spitze  einer  Platane  und  bediente  sich  dieser  Waffe  im 
Zweikampfe  mit  Kahirman,  den  er  damit  hart  in  die  Enge  trieb, 
indem  er  Schläge  nach  dessen  Augen  führte.  Da  ging  Kahir- 
man und  verfertigte  einen  Kolben  aus  Eisen  im  Gewichte  von 
vierhundert  Rottl  (€0,000  ägyptische  Unzen).  Diesen  befestigte 
er  seinerseits  an  der  Spitze  eines  Baumes  und  erneuerte  den 
Zweikampf  mit  Kahthan,    welchem  er  den  Schädel  einschlug,  so 


1)  qL^^j  bozdoghan,  das  ungarische  bozoghany. 

2)  0^4^,  j^^,  j/  Gurz,  Umud. 

3)  y^y^  9  jiw   (das  moderne  y^y**  BajooeU). 
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daHS  sein  Geliirn  umherspritzte.     Die.iSrfindDng  des  StreitkoTbens 
rührt  somit  vou  Kahirmun   her. 

Was  nun  aber  die  Keule  anbelangt ,  so  wurde  sie  in  der 
Zeit  Nuschirewans  des  Gerechten  von  einer  \'ölkerschaft  erfun* 
den,  die  Fedes  (i)  liiess.  In  den  Tagen  Kisra's  gab  ^s  bereits 
zehntausend  Ringer  (Recken; ,  welche  Keulen  aus  Stahl  führten. 
Laut  einer  neueren  Autorität  sollen  sowohl  Keule  als  StreitkoU 
ben  von  Buzurdschmihir  erfunden  worden  sein.  Noch  begründe- 
ter jedoch  ist  die  Annahme,  dass  die  Erfindung  des  Streitkol- 
bens von  Kahirman,  jene  der  Keule  von  Buzurdschmihir  her- 
rührt, denn,  wie  gesagt,  zu  Kisra's  Zeiten  gab  es  bereits  zehn- 
tausend Ringer,  welche  solche  Keulen  trugen,  womit  sie  ihren 
Mann  auf  einen  Schlag  tödteten,  indem  sie  ihm  den  Kopf  in 
Stücke  schmetterten.  Mit  dem  Ursprünge  des  sog.  fünfblätfrigen 
(funfrippigen)  Streitkolbens  aber  hat  es,  einer  Autorität  zufolge, 
nachstehende  Bewaodtniss:  Nachdem  Rustem  Dasitan,  Dank  sei- 
nem mit  Federn  aus  der  Schwinge  des  Vogels  Simurgh  befieder- 
ten und  mit  einer  gabelförmigen  Spitze  versehenen  Pfeile,  dem 
Isfendiar  beide  Augen  ausgeschossen  hatte,  fasste  dieser  den 
Vorsatz,  Brsleren,  den  er  im.  offenen  Kampfe  nicht  hatte  besiegen 
können,  durch  liinterlist  aus  dem  Wege  zu  räumen  ' ).  Zu  die- 
sem Unde  wandte  er  sieh  eines  Tages  bittend  an  Austern,  und 
sprach:  „0  Ueld  des  Erdballs!  Willst  du,  dass  ich  dir  die  an 
mir  begangene  Bluttbat  vergebe,  so  baue  mir  ein  mit  einer  Kuppel 
überwölbtes  Gebäude,  worin  ich  bis  an  das  Kode  meiner  Tage 
wohnen  und  für  dich  beteo  möge.  Du  aber  wolle  mich  dort  be- 
dienen !  *'  Rustem,  der  Sohn  Zal's ,  ging  auf  den  Vorschlag  ein 
und  führte  das  gewünschte  Gebäude  auf,  in  welchem  er  jedoch 
(statt  eines)  zwei  verschiedene  Ausgänge  anbrachte.  Hierauf 
führte  er  Isfendiar  herbei  und  brachte  ihn  unter  in  dem  Gebäude. 
Da  sprach  Isfendiar:  „0  Rustem  Dasitan,  nun  reiche  mir  deine 
Hand  und  lege  sie  in  meine!**  Rustem  aber  reichte  ihm  seine 
Keule  hin.  Isfendiar  ergriff  sie  und  sagte:  „Nun  bereite  mir 
ausserhalb  der  Thüre  einen  Sitz,  darauf  ich  ruhen  könne.**  Da 
geleitete  ihn  Rustem  zu  der  Thüre,  jedoch  so,  dass  Isfendiar 
innerhalb  derselben  zu  ^  sitzen  kam  ,  während  ersterer  seinerseits 
neben  ihm  im  Inneren  des  Gebäudes  stehen  blieb.  Da  sprach  Ii- 
fendiar:  „Wohlan  Rustem!  nun,  da  deine  Hand  in  der  meinen 
ruht  und  ich  ausserhalb  der  Thür  sitze,  während  du  innerhalb, 
nun  ist  der  Augenblick  gekommen,  wo  du  deine  Seele  aus  meiner 
Faust  nicht  mehr  erretteti  wirst.*'  Indem  er  so  sprach,  drückte 
er  die  Keule  Rustem's,  in  der  Meinung  es  sei  dessen  Hand,  so 
gewaltig,  dass  seine  Finger  in  den  Stahl  eindrangen,  als  wäre 
derselbe  weicher  Teig.     Da  lieas   Rustem    die  Keule    fahren  und 


^   1)  Im    Schahnameh   lautet   die   Sage    bekanntlich    anders.      Siehe    Mohl 
Bd.  IV.   S.  68a. 
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floh  B«8  dem  Gebäade,  indem  er  bei  der  zweiten  Thüre  hinaus-, 
eilte,  während  Isfendiar,  ihn  noch  im  Hause  wähnend,  aus  voller 
Kraft  einen  Füssiritt  gegen  die  Wand  schleuderte,  dass  diese 
sosammenkrachte  und  ihn  unter  ihren  Trümmern  begrub.  Rustem 
aber,  der.  Gerettete,  kehrte  surück  und,  da  er  seine  Keule  wieder 
aufnehmen  wollte,  gewahrte  er,  dass  sie  funfflüglich  (funfrippig) 
geworden  war  und  zwar  dies  in  Folge  des  durch  Isfendiars  fünf 
Finger  ausgeübten  Druckes.  Von  daher  stammt  somit  der  fänf- 
blättrige  Streitkolben. 

Dritter  Abschnitt. 

GIH)l  bekaont«  wann  Bo^en  uod  Pfeil  erfttoden  worden  und  in  Gebraucb 
j^ekommen  <ind. 

Wisse,  dass,  nach  Aagabe  der  besten  Gewährsnännor,  Bo- 
gen und  Pfeil  von  Kdris  erfunden  worden  sind.  Es  begab  sich 
nämlich  eines  Tages,  dass  der  König  Dschemschid  sich  im  Gar- 
ten zurRiIhe  gelegt  hatte  und  schlief.  Bin  Knabe  aber,  der  ihm 
tu  Füssen  gesessen  hatte,  riss,  wie  eben  Kinder  «u  tbvn  pflegen, 
spielend  einen  Zweig  ab,  den  er,  um  ihn  gebogen  zu  erhalten, 
(ao  beiden  Enden)  mitteist  einer  Schnur  featbaiid.  Der  Zweig 
tftrebte  (wie  natürlich)  in  seine  frühere  Lage  snrnck,  was  den 
Knaben  ?erdross,  sa  zwar,  dass  er,  am  iha  zu  noch  grösserer 
Biegung  zu  «wiagea»  einen  gabelförmig  zagespitaten  Holzspan 
mit  dem  einen  Bäte  auf  die  Schnur  setzte  und  mittelst  dessel- 
ben die  Schaur  anzog,  am  yerdurch  den  Holzspan  zu  verhalten, 
eingeklemmt  zwisohea  der  Schnur  und  dem  gebogenen  Zweige 
stehen  zu  bleiben.  Der  Holstpaa  aber  wollte  nicht  festhalten, 
sondern  schnellte  ab  und  traf  den  schlafeadea  Dschemschid  so 
heftjg  an  der  Sohle,  data  dieser  aufwachte.  -  Hierüber  erzürnt, 
Hess  e^r  das  Kind  hart  au  uud  wollte  es  sogar  tödten,  weil  es 
gewagt,  habe,  ihn  zu  schlagien.  Der  Knabe  aber  entschuldigte 
sich  damit,  dass  er  nicht  absichtlich  so  gehandelt,  zum  Beweise 
dessen  er  den  gebogenen  Zweig,  die  Schnur  und  den  gabelför- 
migen Holzspan  vorwies  und  den  Hergang  der  Sache  erzählte. 
In  diesem  Augenblicke  kam  der  Prophet  Edris  (Friede  mit  ihm) 
des  Weges  einhergeschritten.  Dschemschid  begrnsste  ihn  ehr- 
erbietig und  zeigte  ihm  die  Gegenstände.  Bdris  aber,  da  er  sie 
sah,  sann  darüber  nach  und  erfand  Pfeil  und  Bogen.  Laut  einer 
anderen  Ceberlieferung  hingegen  seil  die  Kunst  des  Bogeoschiesseas 
auch  bei  dem  Volksstamme  Dschan  ben  Dachau  üblich  gewesen 
sein.  Ferner  soll  eines  Tages  ein  König  aus  den  Vasallenfür- 
sten  Dschemschid's  während  der  Jagd,  auf  einem  Felsen  ein  6e* 
mälde  (Sculpfur)  entdeckt  haben,  einen  Reiter  darstellend,  der 
Bogen  und  Pfeil  fährte,  während  ein  zweites  vor  demselben  Mit- 
gebrachtes Bild  einen  Hirschen  veranschaulichte,  der  von  einem 
Pfeile  des  Reiters  derart  durchbohrt  worden  war,  dass  ihm  das 
von  hinten  eingedrungene  Geschoss  beim  Munde  hervorragte*    Jener 
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König  DDo  eriählte  dem  Dschenscbid ,  was  tt  gesehen,  wor- 
auf Bdris  sich  mit  an  Ort  und  Stelle  begab  und,  nacbdem  ef  das 
Bildwerk  besicbtigt,  ungesäumt  Pfeil  und  Bogen  anfertigte. 

Vierter  A  b  s  c  b  n  i  1 1. 
Giebl  bekiDBr,  zu  welcher  Zeit  der  Sehild  erfandeo  wordeo  ist. 

la  ahen  Zeiten,  wiss'  es,  kannte  man  den  Scbild  nicbt,  son- 
dern parirte  den  Hieb  des  Sibels  mittelst  des  Säbels  oder  aueh 
mitteist  der  Keule.  Nun  begab  es  sieb  aber,  dass  Gerscbasb,  der 
QrossTater  Rnstem's,  welcher  in  den  Tagen  Ssobak  Mari's  (des 
mit  fikblangen  bebafteten)  als  der  grösste  Held  seiner  Zeit  galt, 
auf  dem  Bei^e  BIburz,  wo  er  mit  dem  Riesen  zu  kämpfen  pflegte, 
eines  Tages  dem  Waldteufel  Namens  Zulcbimar  gegenüber  zu 
sieben  kam.  Beide  fochten,  mit  Keulen.  Dem  Zulcbimar  glückte 
es,  dem  Gerscbasb  seine  Keule  zu  .entwinden,  mit  welcher  er 
dann  auf  ihren  eigenen  Besitzer  losschlug.  Gerscbasb,  in  die. 
Buge  ^trieben,  versuchte  die  Hiebe  mit  seinem  Säbel  zu  pariren, 
der  jedoch ,  von  einem  Keule'nschlage  getroffen ,  in  zwei  Stücke 
zerbrach.  Zudem  führte  der  abscheuliche  Zulcbimar  noch  den 
Säbel  «eines  Oheims,  des  Diwen  Kamkam,  bei  sich,  mit  welchem 
er  gleichfalls  auf  seinen  Gegner  einhieb.  Da  vermochte  Ger- 
scbasb ,  der  überdieä  von  der  Vorzüglicbkeit  von  Kamkam's  Säbel 
Kunde  hatte,  nicht  länger  zu  widerstehen;  er  floh  vom  Kampf- 
platze und  bat  um  Schonunj^.  Siebenbundept  und  dreissig  Jahre 
lang  hatte  er^  wie  die  verlässlichsten  Quellen  melden,  als  Held  ge- 
wirkt und  war  weder  vor  Riesen  noch  Waldgeistern ,  noch  Drachen 
noch  Kriegsheeren,  zahlreich  genag»  om  Land  and  Meer  auszu- 
füllen, geflohen,  so6dern  hatte  sie  alle  überwunden;  damals  aber 
schreckte  ihn  der  Säbel  Kamknm's  und  er  getraute  sich  nicht 
ihm  Stand  zu  halten.  Hierauf  aber  ging  er  hin  und  verfertigte 
einen  Schild  aus  Stahl  von  der  Form,  welche  bei  hölzernen  Schil- 
den gebräuchlich  und  von  der  Grösse  einer  Getreidegarbe.  So 
bewaffnet,  nahm  er  am  nächsten  Tage  den  Kampf  mit  Zulcbimar 
wieder  auf,  hielt  dem  Säbel  Kamkam's  den  Schild  entgegen,  fing 
dessen  Hiebe  auf  und  tödtete  hierauf  den  Zulcbimar,  dessen  un- 
saubere Brust  er  mit  dem  Säbel  Kamkam's  spaltete.  Weiter  wird 
erzählt,  dass  Gerscbasb,  noch  vor  Anfertigung  des  stählernen 
Schildes,  als  er  sich  dem  Säbel  Zulcbimars  nicht  gewachsen  fühlte, 
s6ine  Krone  vom  Scheitel  >iss  und  diese  dem  Gegner  zur  Ab- 
wehr entgegenstreckte.  Diese  aber  war  von  Gold,  sodass  sie  der 
Hieb  von  Kamkam's  Säbel  spaltete,  wesshalb  Gerscbasb,  durch 
die  Noth  belehrt,  den  Schild  aus  Stahl  anfertigte.  Auch  soll  er 
den  Ausspruch  gethan  haben,  alle  übrigen  Waffen  seien  bestimmt 
den  Feind  zu  schädigen,  der  Schild  aber  habe  den  Zweck  das 
eigene    Leben    zu    schützen 

Deshalb  pflegen  die  Kriegs- 
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leute  zum  Nothsauine  (Dschilbur)  > )  (statt  de«  gewöbnlichen  Rie- 
oieDs)  eine  Kette  zu  verwenden,  damit,  wenn  die  Zügel  reistea 
oder  durch  einen  Säbelhieb  zerhauen  werden,  diese  Kette  als 
Kinzelzügel  verwendet  werden  könne.  Denn  drei  Dinge  giebt  es, 
welche  im  Kampfe  hilflos  und  unterliegen  machen :  Krstens,  das 
Reissen  der  Steigbügel,  zweitens,  das  Reissen  der  Zäune,  und 
drittens,  das  Brechen  des  Säbels.  Der  , Steigbügel  ist  ja  der 
Stützpunkt  des  Reiters  und,  handle  es  sich  einen  Säbelhieb, 
einen  Lanzenstich  oder  einen  Schlag  mit  dem  Streitkolbea  so 
führen,  immer  bleibt  der  Bügel  der  eigentliche  Stützpunkt  des 
Reiters,  dessen  beraubt  er  widerstandsunfähig  wird  und  antevw 
liegt.  Ebenso  ist  das  Reissen  der  Zügel  eine  höchst  ängstliche 
Sache ,  denn  der  Reiter  gleicht  dem  Steuermann  und  das  Pferd  dewtf 
Schiffe  und  der  Zügel  dem  Steuerruder.  Fehlt  das  Steuerruder, 
kann  der  Steuermann  das  Schiff  nicht  mehr  lenken  wie  ihm  be- 
liebt und  ebenso,  fehlt  der  Zügel,  kann  der  Reiter  weder  an- 
greifen, noch  auch  den  günstigen  Augenblick  ins  Auge  fassen  und 
benützen,  um  den  Gegner  zu  überwältigen.  Nicht  minder  unan- 
genehm Endlich  ist  das  Brechen  des  Säbels ,  da  es  den  Mann  ge- 
wissermassen  waffenlos  macht,  denn  nichts  Nothwendigeres  giebt 
es  unter  den  Kriegswerkzeugen  als  den  Säbel. 

Zehnter  Abschnitt: 
Lehrt    den   Notzeo    der  Sporen. 

Der  Dorn  des  Sporns,  wisse  es,  muss  kurz  sein,  damit  er 
dss  Pferd  nicht  wund  steche  und  bluten  mache.  Denn  das  Pferd 
wund  und  blutig  spornen  wird  Tapfern  und  edlen  Recken  als 
überaus  grosse  Schande  angerechnet  und  ist  daher  in  durchaus 
keinem  Falle  zu  gestatten.  Ja,  wer  es  thut,  geht  allsogleich 
des  Rufes  eines  wahrhaft  Tapfern  verlustig.  Der  Stoss  des 
Spbrns  darf  daher  nicht  in  gerader,  sondern  muss  in  schiefer 
Richtung  erfolgen,  damit  er  die  Haut  des  Püerdes  nicht  verletze 
und  Blutung  hervorrufe.  Auch  thut  es  noth  zu  wissen,  dass 
der  richtige  Platz  für  die  Einwirkung  des  Spornes  ausserhalb 
des  Sattelgurts  liegt,  und  zwar  vier  Finger  davon  gegen  das 
Hintertheil  des  Pferdes.  Während  man  spornt,  muss  das  Pferd 
mittelst  Schenkeldruckes  fest  zusammengehalten  werden.  Auch 
heim  Umdrehen  und  Lanciren  des  Pferdes,  heim  Reiten  im  Kreise, 
beim  Wiegen  und  Stossen  mit  der  Lanze  und  beim  Wenden  des 
Thieres  nach  rechts  und  links,  ist,  wie  versichert  wird,  die  Hilfe 
des    Sporns    unumgänglich    nothwendig.      Ja   die    Meister   (dieser 


1)  j^^y^  oder  r^y^  dschilbur  isi  der  Einzelzügel,  welcher,  an  die 
Kinnkette  bervstigt,  gewöhnlich  um  den  Hals  des  Pferdes  geschlungen  wird 
and  woran  die  Reitknechte  das  angesehirrte  Tbier  zu  rühren  pflegen.  Doch 
scheint  der  Ausdruck  in  aller  Zeit  auch  hSnfig  Dir  ,, Zügel''  überhaupt  ge^- 
braucbt  worden  zu  sein. 
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Kunst)  behaupten  sogar,  dass  man  sein  Pferd  nur  mittelst  der 
Sporen  giinz  .10  seine  Gewalt  bekommen  kann,  ebenso  wie  man 
ein  Weib  nur  dann  heimführen  kann,  wenn  man  im  Stande  ist, 
sie  auszusteuern.  Während  de|i  Rennens  übrigens  hüte  dich  das 
Pferd  gleichzeitig  von  beiden  Seiten  zo  spornen,  denn  hierdurch 
geschieht  der  Geschwindigkeit  seines  Laufes  Abbruch.  Sporne 
es  daher  nur  von  Bioer  Seite,  damit  seiner  Schnelligkeit  kein 
Eintrag  geschehe.  Diese  Bemerkung  jedoch  bezieht  sich  nur  auf 
den  Fall,  dass  das  Pferd  im  Laufe  ist.  Handelt  es  sich  hinge- 
gen ein  Pferd  tu  dressiren ,  dann  müssen  beide  Sporen  in  An- 
wendung kommen,  denn  nur  so  lernt  es  springen.  Dies  sind  die 
Fälle,  in  welchen  es  gestattet  ist,  sich  des  Spornes  zu  bedienen. 
Der  Stoss  des  Spornes  selbst  aber  kann,  nach  Angabe  der  Mei- 
ster, in  sechsfacher  Weise  eintreten,  nämlich  gegen  vorn  oder  ge- 
gen hinten  zu,  nach  aufwärts  oder  nach  abwärts,  mondsichel- 
fömig  (hilali)  oder  gerade  gegen  die  Mitte  des  Bauches  des 
Bosses  (elkalb),  wie  dies  bereits  oben  angedeutet  worden  (9). 

Elfter  Abschnitt. 

Handelt  voa  der  Kunst  des  FfeiUcliicssen«. 

Wisse»  dass,  was  die  Kunst  des  Pfeilschiessens  und  der 
Haltung  des  Bogens  betrifft,  das  hierauf  Bezügliche  bereits  im 
Knws-Nameh  (Buch  vom  Bogen)  abgehandelt  erscheint,  wesshalb 
ich  mir  Weiteres  hierüber  erspare  und  hier  nur  des  Allernoth- 
wendigsten  erwähne.  Willst  du  nämlich  lernen,  den  Bogen,  zu 
spannen,  so  bediene  dich  zu  diesem  Zwecke  vorerst  des  Uebungs- 
bogens  (Kepaz^)  und  setze  die  Uebung  im  Spannen  desselben 
durch  40  Tage  fort.  Nach  dieser  vierzigtägigen  Uebung  be- 
festige deine  Sehne  an  einen  Bogen  von  20  Bathman  Spannkraft  Cd.  h. 
an  einen  Bogen,  zu  dessen  gehöriger  Biegung  es  20  Bathman  ange- 
hängten Gewichtes  bedarf).  Ein  Bathman  aber  beträgt  600  Drach« 
men  an  Gewicht.  Dieses  Bogens  bediene  dich  gleichfalls  während 
40  Tagen  und  zwar  schiesse  damit  Pfeile  von  der  Gattung  y,Pambak 
tschektrdeghi^^(BaaBWollenkern)nach  dem  sogenannten  Sandukdscbe 
(Kistchen)  ^).  Diese  Art  von  Pfeilen  ist  unbefiedert,  um  vier 
Finger  länger  als .  die  gewöhnlichen  befiederten  und  etwas  fleischi- 
ger als  die  bekannten,  auf  der  Schiessstätte  gebräuchlichen  Pfeile. 
Hierauf  nimm  einen  Bogen  von  25  Bathman  Spannkraft  und 
schiesse  mit  demselben  durch  70  Tage  Pfeile  von  der  Gattung 
„MndschewwePS  Dann  gehe  zu  einem  Bogen  von  30  Bathman 
Spannkraft  über  und  schiesse  mit  demselben  auf  der  Schiessstätte 
nach  der  Scheibe  Pfeile  von  der  Gattung,  welche  gewöhnlich  auf 


1)  Saodakdsche  ist  ein  mit  Bsamwollenkörncrn  ausgestopftes  Kissen, 
daher  saeh  die  BezeicboaD|f  des  Pfeiles ,  womit  man  auf  selbes  scbiesst ,  ent; 
lebst  isU 
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dem  PfeilplaUe  in  Aoweadung  kommen.  Nach  hundert  Tilgen 
(während  welcher  du  dich  in  dieser  letzteren  Weise  geübt  himBt) 
plagst  du  die  Uebungen  als  vollendet  betrachten.  Der  Zweck 
der  Uebnng  mit  dem  Uebungsbogen  aber  besteht  darin ,  dass  er 
deinen  Arm  an  die  richtige  Stellung  gewöhnt»  welche  sum  SaUea 
des  Bogengriffes  und  aum  Abschnellen  des  Pfeiles  nothvendig. 
Der  Vortheil  des  Schiessens  mit  dem  Pfeile  „Pambuk  tschekirdagki*' 
besteht  darin,  dass  du  nicht  nur  lernst  den  Bogen  richtige  «e 
halten  und  d^n  Pfeil  gut  abauschnellen,  sondern  auch  deiaem 
Arme  die  hieran  nöthige  Stärke  erwirbst.  Das  Abachpelien  des 
Pfeiles  wird  nämlich  hierdurch  insofern  erleichtert,  als  diese 
Gattung  von  Pfeilen  länger  ist  und  zum  Gebrauche  auf  der 
Uebungsstätte  geeigneter,  weil  sich  dabei  der  Arm  stärkt.  Diaa 
Schiessen  nach  einem  Zi<ele  in  dar  Luft  ist  deshalb  anziivatlieii> 
weil  es  dir  hierdurch  erleichtert,  wird,  deinen  Gegner  im  ttinael* 
kämpfe,  auf  einem  Walle  oder  auch  auf  dem  Fechtf^latze  zu  Iref* 
fen  und  nicht  zu  kurz  zu  achjessen.  Nicht  minder  wird  4aa 
Schiessen  in  Schlachtreihe  und-  nach  festen  Zielen  (Kürbissen) 
hierdurch  erleichtert.  Diese  sind  die  verschiedenen  Vt>rtheile  des 
Bogenschiessens.  Handle  demgemäss  und  trachte  gut  zu  treffen • 
Auch  merke,  dass  die  Uebung  mit  dem  Uebungsbogen  mannig- 
Cachen  Nutzen  gewährt  üeberhaupt  sind  Bogen  und  Pfeil  eine 
unvergleichliche  Waffe.  Leider  aber  sind  sie  keine  Waffe  für 
wahrhaft  Tapfere,  wie  schon  der  Prophet  Bdris,  als  er  sie  er- 
funden hatte,  im  klagenden  Sinne  bemerkte,  als  er  sprach:  „Wohl 
sind  Bogen  und  Pfeil  eine  schöne  Waffe,  doch  hat  bei  denaelben 
die  List  (blosse  Geschicklichkeit)  ebenso  viel  Antheil  als.  die 
Tapferkeit.^« 

Zwölfter  Abschnitt. 
Tbat  za* wissen,  wie  mit  der  Lanze  zu  fechten. 

Wisse,  dass  es  vier  Arten  giebt  mit  der  Lanze  zu  fechten. 
Bei  jeder  dieser  Arten  ist  sowohl  der  Stoas-  als  die  Haltung  <lea 
den  Stoss  Führenden  verschieden.  Doch  bezieht  sich  die  nacli- 
folgende  Schilderung  nur  auf  jene  Fälle  wo  beide  Theile,  näm- 
lich du  und  dein  Gegner,  mit  Lanzen  bewaffnet  sind.  Brate  Stoaa«- 
art:  Dm  den  Feind  gehörig  treffen  zu  kennen,  musst  du  dich  vor 
allem  abgewendet  (munbarif)  stellen.  Abgewendet  stehen  bedeutet 
aber  hier,  dass  du,  deine  rechte  Hand  emporhebend  und  deinen 
linken  Arm  ausstreckend,  die  Lanze  so  haltest  als  gelte  es  einen 
Pfeil  abznschiessen.  In  dieser  Stellung  magst  du  den  Kampf  be» 
ginnen.  Während  des  Kampfes  aber  hefte  dein  Auge  auf  die  linke 
Hand  des  Feindes  mit  welcher  er  seine  Lanze  hält.  Gleichzeitig 
halte  deine  eigene  Lnnze  in  der  gleichen  Höhe  mit  jener  des  Fein- 
des ,  damit  du  die  Spitze  der  feindlichen  Waffe  überwachen  könnest 
und  dein  Stoss  -nicht  fehl  gehe.  Die  Entfernung  zwischen  den 
beiderseitigen  Lanzenspitzen   aber   muss   eine  grosse   oder  kleine 
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Spvntie  (Serek)  betragen.  Vor  allem  aUo  habe  iDsgeheim,  wie  ge- 
sagt, ein  wachsames  Auge  auf  die  Spitze  der  feindlichen  Lanze. 
Inzwischen  schwenke  deine  eigene  Lanze  nach  rechts  und  links  um 
den  Feind  (über  deine  eigentliche  Absicht)  irre  zu  fuhren.  8o« 
bald  sich  aber  die  beiden  Lanzen  auf  Spannenlänge  nahegekom- 
men, setze  plötzUch  deinem  Pferde  die  Sporen  ein  und  führe 
einen  wohlgesieiten  Stosa  nach  der  Brust  des  FeindeiT.  Doch 
muss  der  Stoss  richtig  angebracht  werden,  damit  dein  Gegner 
mit  durchbohrter  Bmat  niederstürze  und  sein  Gehirn  umherspritze. 
Zweite  8tossart:  Bei  dieser  hat  die  Stellung  deines  Pferdes  und 
deine  eigene  Haltung  gerade  so  zu  sein  wie  bei  der  vorigen, 
mit  dem.  einzigen  Unterschiede,  dass  du  deine  Lanze  mit  der  lin- 
ken Hand  fest  hältst,  während  du  die  Waffe  mit  deiner  rechten 
Hand  hin-  und  herachwenkst.  Der  Feind ,  welcher  dein  Hin-  und 
Herschwenken  mit  der  Lanze  so  deutet  als  hättest  du  die  Absicht 
nach  ihm  zu  stbssen,  fasst  dalln  seine  eigene  Lanze  mit  beiden 
Händen  um  <u  pariren.  Diesen  Augenblick  wo  seine  Brust  un- 
gedeckt bleibt  benütze,  um  rasch  deine  eigene  Lanze  mit  beiden 
H^dea  zu  fssaea,  dich .  gleichzeitig  fast  in  den  Bügeln  aufzu- 
stellen und  den  Stoss  anzubringen  der,  wie  der  Stich  einet  Lan- 
zette, ihn  voa  saitwirts  durchbohren  muss.  Hierzu  ist  jedoch 
besondepe  Baachheit  der  Bewegungen  erforderlich.  Dritte  Art^ 
des  Stosaea:  Diesa  heiaat  der  Schniterstoaa  (Thani  Ketef)  uad 
besteht  darin,  d^a  du,  während  du  dem  Feinde  gegenüber  stehst, 
den  Schaft  deiner  Lanze  mjt  deiner  rechten  hohlen  Hand  faaseal 
und  ihn  tief  hältst,  während  tteine  Linke  die  Lanze  weiter  vorn 
paokt,  so  jedodi,  dass  die  Lanae  gegen  den  Boden  gesenkt  er** 
acbeint.  Gleichzeitig  drücke  deine  Brust  an  die  Lanze  und  in 
dieaer  Staljung  erwaate  den  Feind.  Hierauf  schwenke  ^die  Lanze 
aultelst  der  rechten  Hand  bin  und  her  und,  sobald  der  Gegner 
dir  näher  rückt,  senke  ihre  Spitze  noch  mehr  gegen  den  Bauch 
dea  feindlichen  Pfetdes  und  stelle  dich  als  wollest  du  dahin 
stoaaea,  so  dasa  dein  Feind  meint,  du  hättest  es  auf  sein  Boss 
abgesehen.  Zu  diesem  Glauben  ist  er  auch  insofern  berechtigt 
als  es  eine  in  der  Fechtkunde  ausdrücklich  erwähnte  Finte  gieht, 
welche  darin  beigebt,  die  Lanze  dem  Pferde  des  nahenden  Fein- 
de» zwiachan  die.  Fuase  an  werfen,  damit  sich  dessen  Fussgelenke 
in  «elbe  verwickeln  und.  es  sammt  seinem  Beiter  niederstürze ,  der 
dann,  leicht  getNtet  werden  kann.  So  glaubt  denn  auch  (im  ge- 
gebenen Falle)  dein  Gegner,  du  wollest  diesen  Kunstgriff  wider 
ihn  anwenden  und  bastrebt  sich  denselben  durch  Pariren  mit  sei- 
ner Laaze  zu  vereiteln.  Diesen  Augenblick  nun  musst  du  benützen 
um  ihm  die  Schulter  zu  durchbohren  und  ihn  zu  tedten.  Vierter 
Stoss:  Dieser  ist  der  sogenannte  Acbselhoblen-Stoss  (koltuk  thäni). 
Die  Stellung  und  Haltung  der  Lanze  ist  hierbei  die  bereits  er- 
wähnte ab  gewendete  und  gleicht  jener,  diaebaa  heim  Sehulter- 
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stosae  beschrieben  wordeo,  Hoher  sie  keiner  abermaligen  Schilde- 
rung bedarf.  Wie  dort  nämlich  fassest  du  deine  Lanze  mit  der 
einen  Hund  unten  und  mit  der  andern  weiter  oben  und  hältst  in 
dieser  Stellung  deinem  "Feinde  gegenüber.  Sobald  du  ihm  nahe 
genug,  hebst  du  deine  I^nze  und  zielst  damit  nach  dem  Kopfe 
des  Feindes.  Diese  Bewegung  macht  ihn  glauben,  du  hättest  es 
auf  seinen  Kopf  abgesehen  und  veranlasst  ihn  seinerseits  seine 
l^anze  zu  heben ,  um  deinen  vermeintlichen  Stoss  ( nach  seinen 
kofife)  zu  pariren.  Diesen  Augenblick  benütze  mit  grösstmog- 
licher  Raschheit  um  ihm  die  Achselhöhle  zu  durchbohren ,  welche 
in  Folge  seiner  Bewegung  einen  Moment  lang  ungedeckt  bleibt. 
Doch  gehört  grosse  Au^ichtigkeit  gegenüber  deinem  Gegner 
dazu,  um  nicht  durch  Ungeübtheit  oder  Langsamkeit  dich  selbst 
der  Gefahr  auszusetzen    dein   Leben  zu  verlieren. 

Dreizehnter  Abschnitt. 
Haiiilclt  von  dem  Kampfe  äberbaopt   weicher  Kampr  von    neunfacher  Art. 

Erste  Art  der  erwähnten  neun  Kampfweisen:  Tritt  dir  ein 
bewaffneter  Fnssgänger  im  Kampfe  gegenüber,  während  du  selbst 
tu  Pferde,  dann  stelle  vor  allem  deinem  Rosse  den  Kopf  kurz, 
ziehe  die  Zügel  scharf  an  und  erwarte  ihn  in  dieser  Stellung-. 
Sobald  er  dir  nahe  rückt  und  sich  anschickt  dich  anzugreifen^ 
senke  die 'Spitze  deiner  Lanze  während  ibr  Schaft  gleichzeitig- 
emporsteigt, halte  sie  fest  in  der  rechten  Hand  und  zwar  so 
hoch,  dass  deine  Achselhöhle  sichtbar  sei.  Aller  Wahrscheinlich- 
keit nach  wird  dein  Gegner  seinen  Angriff  gegen  den  Kopf  dei* 
nes  Pferdes  richten.  Geschieht  dies,  dann  drehe  durch  eine  plötz- 
liche Wendung  den  Kopf  des  Thieres  rasch  nach  der  andern 
Seite,  ziele  gleichzeitig  nach  dem  Kopfe  des  Feindes  und,  ist 
er  dir  bereits  so  nahe,  dass  sein  Kopf  unter  der  Spitze  deiner 
Lanze  zu  stehen  kommt,  dann  stosse  ihm  denselben  vom  Rumpfe 
und  tödte  ihn.  Hierzu  aber  wird  grosse  Behendigkeit  erfordert, 
damit  dem  Fussgänger  nicht  Zeit  gelassen  werde  nach  dem  Kopfe 
deines  Thieres  zu  schlagen  und  dich  selbst  von  vorn  zu  schädi- 
gen. Zweite  Fechtart:  Diese  besteht  darin,  im  vollen  Laufe  dea 
Pferdes,  sei  es  nun  auf  einen  Feind  oder  auf  ein  Wild  oder  auf 
einen  Wüstenräuber,  einen  Pfeil  abzuschiessen.  Zu  diesem  Be- 
~hufe  mache  im  Laufe  deine  Lanze  zwischen  dem  rechten  Steig*- 
bügelriemen  und  deinem  Schenkel  fest,  so  zwar  dass  selbe  hinter 
dir  oberhalb  deiner  rechten  Achselhöhle  hinausrage.  Hierdurch 
werden  dir  beide  Hände  frei  und  du  kannst  nach  Belieben  im  Weiter- 
sprengen entweder  Pfeile  abschiessen  oder  überhaupt  nach  Belieben 
schalten.  So  pflegte  auch  Behramgur  zu  thun,  der  Perserkönig 
und  gewandte .  Bogenschütze.  Die  dritte  Fechtart  ist  folgende: 
Gesetzt  y    du  seist   zu  Fuss    und   habest   keine    andere  Waffe    als 
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einen  Klopfstock  (IMathrak)  ')  und  ea  erschiene  plötzlich  ein  Reiter 
und  griffe  dich  an.  Ohne  ( eigentliclre )  Waffe  und  ohne  Pferd, 
was  würdest  du  thun?  In  einem  solchen  Falle  warte  bis  der 
Reiter  nahe  genug  ist,  dann  führe  mit  dem  Klopfstocke  jählings 
einen  starken  Hieb  nach  dem  Kopfe  seines  Pferdes.  Triffst  du 
es,  so  dreht  es  sicher  um.  In  diesem  Momente  wo  sich  sein 
Pferd  umdreht,  reisse  den  Reiter  sur  Erde,  serschmettre  ihm  das 
Kinn  mit  dem  Klopfstocke  und  lasse  ihn  nicht  an  Athem  kom* 
,  *ttien  bis  er  unterliegt  Vierte  Fechtart:  Bist  du  sn  Fuss  und 
dein  Feind  gleichfalls,  du  aber  hast  keine  Waffe,  dann  hebe  eine 
Handvoll  Erde  oder,  richtiger,  Sitanb  auf,  welcher  jedoch  nicht 
feucht  sein  darf,  und  warte  bis^  der  Gegner  nahe  genug  heran 
ist.  Dann  wirf  ihm  den  Staub  in  die  Augen  und,  während  er 
sich  selbe  reibt,  stosse  ihm  plötslicb  mit  dem  Knie  gegen  die 
Hoden,  dass  er  zu  Boden  stürze  und  du  ihn  besiegen  mögest.  Doch 
ist  hiezu  Behendigkeit  nothwendig , .  dass  der  Stoss  gegen  die 
Schamtheile  rechtzeitig  erfolge.  Fünfte  Fechtart:  Ueberrascht 
dich  der  Gegner  an  einem  Orte  wo  kein  derlei  trockener  Staub 
vorhanden;  du  aber  bist  an  Fuss  und  ohne  Waffe,  dann  warte 
bis  er,  der,  wie  du,  zu  Fusse,  dir  ganz  nahe  gerückt  ist, 
dann  mache  als  wolltest  du  ihm  mit  dem  Zeigefinger  in  die 
Augen  stechen,  und  während  er  abwehrend  nach  deiner  Hand 
fasst,  versetze  ihm  einen  Kniestoss  gegen  die  Hoden  und  s» 
überwältige  ihn.  Sechste  Art:  Seid  ihr  Beide,  du  und  dein 
Gegner,  zu  Fuss  und  gewahrst  du,  dass  er  im  Kampfe  die 
Oberhand  gewinnt,  dann  ergreife  die  Flucht;  im  Fliehen  jedoch 
schaue  von  Zeit  zu  Zeit  rückwärts.  Der  Gegner,  sieht  er  dich 
Sieben,  wird  dir  nachsetzen.  Dann,  sobald  er  dir  nahe  kommt,  wirf 
dich  auf  den  Boden,  damit  er  sich  auf  dich  stürze.  In  demselben 
Momente  aber  als  er  sich  auf  dich  stürzt,  springe  plötzlich  auf, 
suche  ihn  unter  dich  zu  bringen  und  tödte  ihn.  Hast  du  sonst 
keine  Waffe,  bediene  dich  des  Fingers  um  ihm  die  Augen  aus- 
zustechen ,  denn  in  Ermanglung  sonstiger  Waffen  mögen  auch 
die  Finger  und  Anderes  als  solche  dienen.  Nur  musst  du  die- 
selben dann  auch  zweckmässig  benützen  um  ihm  die  Augen  aus- 
zustechen. Siebente  Fechtart:  Ereignet  es  sich,  dass  fünf  bis 
zehn  Feinde  dich  plötzlich  umringen  und  von  allen  Seiten  ein- 
schliessen,  so  dass  du  in  deren  Mitte  gewissermassen  gefangen 
bi^  wie  innerhalb  einer  Ringmauer,  dann  fasse  deine  Lanze  in 
der  Mitte,  senke  die  Spitze  derselben  in  der  Richtung  der  dich 
bedrohenden  Feinde,  gieb  deinem  Rosse  die  Sporen  und  tummle 
es  im  Kreise  umher.     Im  Vorübersprengen  aber  stosse  mit  deiner 


I)  vJU^   niHihruk,   der  iiluiW'tflock,    wirü   noch   heule    io  Af(;ypten    be- 
n'ülzl  und  besiebt  in  einem  l[arzcn  Stock«  ans  barten  Holze  mit  einer  Kuf^el, 
l^leiebfalls   ao<   Hols,   an    dem  cioen  Ende,    welche   io    Pech  getrünkl  oder 
wob!  sacb   mit  eiiemeo  Spitzes  verseben  wird. 
Bd.  XVII.  ^ 
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Laote  nach  den  Köpfen  ihrer  Rosse,  damit  eines  oder  das  andere 
plöttlich  umkehre  und  ausreisse.  Reisst  dann^  Bines  derselben 
wirklich  aus,  benutie  die  hiedurch  entstehende  Lücke  um  ans 
dem  Kreise  ins  Freie  tu  entkommen.  Verfolget  man  dich,  stelle 
dich  dem  Verfolger  mit  der  Lanze  gegenüber  und  parire  seinen 
Angriff.  Doch  gehört  Schnelligkeit  hiezu.  Achte  Art:  Handelt 
es  sich  darum  mit  einem  Pussgänger  zu  kämpfen  der  einen  Bo- 
gen führt,  während  du  selbst  mit  einer  Lanze  bewaffnet  bist,  • 
beobachte  Folgendes:  Verbleibe  mit  deinem  Pferde  in  rnbigef^« 
Stellung  bis  dein  Gegner  einen  Pfeil  abschiesst.  In  dem  Augen- 
blicke als  der  Pfeil  vom  Bogen  schnellt,  setze  deinem  Pferde 
die  Sporen  ein  und  lass  es  einen  Seitensprung  machen,  um  dem 
Pfeile  auszuweichen.  Dann  bleibe  abermals  regungslos  stehen 
und  hefte  die  Augen  auf  das  Geschoss  des  Gegners  bis  er  einen 
zweiten  Pfeil  abschiesst.  Diesen  parire  in  gleicher  Weise,  indem 
du  dein  Pferd  durch  einen  Spornstich  zu  einem  Seitensprunge 
zwingst.  So  thue  »i  drei  verschiedenen  Malen,  inzwischen  aber 
und  bevor  es  zum  vierten  Schusse  kommt,  bist  du  dem  Gegner 
bereits  ziemlich  nahe  gerückt,  denn  nach  jedem  Schusse  mnast 
du  ihm  etwas  näher  rücken.  Dann  sprenge  plötzlich  auf  ihn  los, 
stosse  mittelst  der  Lanzenspitze  nach  seiner  Bogensehne,  damit 
sie  serreisse  und  hierauf  thue  mit  ihm  wie  du  magst.  Neunte 
Fechtart:  Wollen  sich  zwei  Gegner  im  Zweikampfe  messen,  muss 
Jeder  derselben  vor  allem  die  Waffe  des  Andern  genau  prüfen, 
denn  ihre  Lanzen  müssen  beide  gleich  lang  sein.  Die  i^äng'e 
einer  Lanze  aber  beträgt  44  Daumen  (Tntnm)  3  Finger  (Parmnk). 
Auch  sollen  beide  Waffen  dem  Gewichte  nach,  nämlich  in  Bezug 
auf  Schwere  und  Leichtigkeit ,  Qualität ,  Arbeit  und  Läng« 
sowie  in  allen  übrigen  Beziehungen  vollkommen  gleich  sein. 
Nur  unter  dieser  Bedingung  ist  eine  gerechte  Rntscheidung 
des  Zweikampfes  zu  erwarten.  Besteht  aber  ein  Unterschied 
in  irgend  einem  der  erwähnten  Punkte ,  dann  ist  auch  der  Unter- 
liegende  entschuldigt. 

Vierzehnter  Abschnitt. 

Lehrt,  wie  man  mit  der  Lanze  zu  Pferde   steigt. 

Willst  du  mit  der  Lanze  zu  Pferde  steigen ,  fasse  die 
Zügel  des  Pferdes  mit  der  linken  Hand  und  gleichzeitig  mit 
derselben  Hand  den  Sattclknopf.  Mit  der  rechten  Hand  aber 
ergreife  die  Lanze  beiläufig  in  Mannshöhe.  Den  rechten  Züg^l 
nimm  etwas  kurz,  damit  das  Pferd  mit  dem  Kopfe  still  halte. 
Andererseits  aber  darfst  du  den  Zügel  auch  nicht  so  kurz 
nehmen,  dass  er  das  Pferd  hindere  den  Kopf  dir  zu  zu  drehen, 
da  du,  bei  abgewandtem  Kopfe  des  Pferdes,  weder  den  Fuss  in 
den  Bügel  zu  setzen,  noch  aufzusteigen  vermagst.  Hältst  du 
hingegen  beide  Zügel  ganz  gleichraässig  angespannt ,  kommt  das 
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Pferd  lu  weit  ab  tu  steben,  nin  ei  leicht  besteigen  lu  kömieir. 
Kurz,  HU,  die  Lanze  in  der  Hand,  tu  Pferde  zu  steigen,  miissea 
die  Zügel  ein  Wenig  straff  genommen  werden.  Aucb  stelle  dich 
mehr  unterhalb  des  Bügels  (gegen  das  Hintertheil  des  Pferdes 
zu)  und  stdge  mit  einer  gewissen  Ostentation  auf,  damit  sich 
das  Auge  des  Thieres  gewöhne,  dich  aufsteigen  zu  sehen. 
Kbenso  vermeide  beim  Aufsteigen  zu  nahe  am  Bügel  oder  am 
Halse  zu  stehen,  denn  dies  ist  hässlich.  Auch  bleibe  vor  dem 
Aufsteigen  eine  Weile  stehen  und  dann  erst  setze  deinen  Puss 
in  den  Steigbügel.  Hierauf  stütze  dich  mit  der  vollen  Rraft 
deines  Armes  auf  die  Lanze  und,  über  diese  weg,  sitze  auf. 
Stütze  dich  aber  recht  fest,  um  sogleich  auch  festen  Sitz  im 
Sattel  zu  gewinnen. 

Fünfzehnter  Abschnitt. 
Handell  voo  der  DreMor  des  Pferdes  aod  Dean  Probeo  derselben. 

Wisse,  dass  der  Tapfere  vor  allem  eines  guten  Pferdes  be- 
darf, damit  er  seine  Tapferkeit  auch  an  den  Tag  zq  legen  im 
Stande  sei.  Denn  Vorzügliches  zu  leisten,  sei  es  nun  im  Fech- 
ten mit  der  Lanze  oder  mit  dem  Säbel,  im  Niederwerfen  oder 
Verfolgen  des  Feindes,  ist  eben  nur  zu  Pferde  möglich.  Kurz, 
der  Tapfere  bedarf  durchaus  eines  guten  Pferdes  um,  handelt 
es  sich  dem  Feinde  nachzusetzen,  diesen  erreichen,  und,  beisst 
es  fliehen,  sieb  durch  die  Flucht  retten  zu  können.  Die  erfor- 
derlichen Eigenschaften  des  Pferdes  sind  übrigens  bereits  im 
„Buche  vom  Veterinäre"  beschrieben ,  so  dass  es  hier  keiner  wei- 
tem Erwähnung  des  Gegenstandes  bedarf.  Die  gegenwärtige 
Abhandlung  beschränkt  sich  nämlich  auf  Besprechung  dessen  was 
im  „Buche  vom  Veterinäre"  fehlt  und  daher,  ausserhalb  Aegyptens, 
in  der  Türkei  nicht  bekannt  ist.  So  wollen  wir  denn  auch  noch 
weiter  das  im  Interesse  des  Ritterthums  Wissenswertheste  mög- 
lichst kurz  anführen  um  zum  Schlüsse  zu  gelangen:  Ein  häss- 
licher  Fehler  des  Pferdes  ist  das  „Durchgehen"  welches  darin 
besteht,  dass  selbes  sich  weigert  den  Kampf  aufzunehmen,  son- 
dern mit  seinem  Reiter  ausreisst  und  so  dessen  Untergang  her- 
beiführt. In  einem  solchen  Falle  beobachte  Folgendes:  Ziehe 
deinen  linken  Fuss  aus  dem  Steigbügel  des  durchgehenden  Pfer- 
des und  drücke  ihn  dem  Thiere  mit  der  selben  Kraft  an  den 
Hals  mit  welcher  du  ihn  sonst  in  den  Steigbügel  drückst.  Gleich- 
zeitig verlängere  den  Zügel  und  gieb  dem  Thiere  Luft,  so 
wird  es  stehen  bleiben.  Bleibt  es  trotzdem  nicht  stehen,  dann 
drücke  deinen  rechten  Ellenbogen  fest  gegen  die  linke  Schulter  des 
Thieres,  klammere  dich  mit  beiden  Händen  fest  an  den  Sattel- 
knopf,  ziehe   beide   Füsse  aus  den  Bügeln  ')    und  haue  mit  dea 


1)  Um    dirse   Bevei^ang   ausnibrbar   zu  6nden ,  wolle   man  siHi   ao   die 
lehnslablartig  bequeme  Strnctor   de»  orienlalisehen  Sattels  eriaaerB« 

3» 
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Sporen  nach  dem  Rinne  des  Pferdes.  So  hartmXnlig  es  nach  sein 
nag,  dies  Mal  bleibt  es  gewiss  stehen.    Erinnere  dich  hieran. 

Bat  ein  Pferd  die  Gewohnheit  mit  dem  Schweife  hin  und 
her  SU  schlagen,  befestige  ihm,  wenn  du  allein  bist,  einen  Streit- 
kolben unter  dem  After,  so  wird  es  mit  dem  Schweife  nicht  mehr 
hin-  und  herschlagen. 

Wiehert  ein  Pferd  und  willst  du,  dass  es  diese  üble  Ge- 
wohnheit verliere,  unterbinde  ihm  die  Zunge  mit  einem  Seiden- 
faden oder  mit  vier  Haaren  aus  seinem  Schweife,  so  wird  es 
nicht  mehr  wiehern. 

Hat  ein  Pferd  die  Gewohnheit  zu  schäumen  und  willst  da, 
dass  es  nicht  mehr  schüume ,  so  flechte  etwas  Penchellcraut 
zu  einem  kleinen  Kranze  und  binde  diesen  mittelst  eines  Seiden- 
fadens oder  einer  dünnen  Schnur  an  das  Kisen  des  Gebisses, 
damit   das  Pferd  aufhcire  zu  schäumen. 

Pflegt  ein  Pferd  den  Sattel  nach  rückwärts  zu  schieben, 
ziehe  den^  Riemen  des  Sattelgurts  über  den  Sattel  ^),  so  wird 
dieser  fest  halten  und  das  Pferd  ihn  nicht  mehr  zurückschieben 
können. 

Bleibt  ein  Pferd  inmitten  des  Laufes  plötzlich  stehen,  ao 
dass  zu  befürchten,  dem  (verfolgenden)  Feinde  werde  es  gelin- 
gen dich  zu  erreichen,  wende  folgendes  Mittel  an :  Steige  rimch 
vom  Pferde,  wische  es  zwischen  den  Hinterscheukeln  sorgfältig 
ab  und  unterbinde  ihm  die  Hoden  mit  einem  Tuche.  Dann  be- 
steige es  wieder  und  lasse  es  abwechselnd  bald  im  schnellsten, 
bald  in  nur  mittlerem^)  Tempo  laufen,  wobei  jedoch  die  Zügel 
straff  zu  halten  sind.  'Auch  vermeide,  es,  zwei  Mal  nach  ein- 
ander, grössere  Strecken  im  schnellsten  Tempo  zurücklegen  zu 
lassen,  sondern  gönne  ihm  Zeit  sich  auszuschnaufen. 

Das  Mittel  gegen  die  besonders  abscheuliche  Gewohnheit  des 
„Steigens**  ist  folgendes:  Nimm  einen  Krug  aus  Klis  ^)  oder 
sonst  einen  leicht  zerbrechlichen  Krug  und  fülle  ihn  mit  Wasser. 
Dann  sitze  auf,  und,  sobald  das  Pferd  zu  steigen  beginnt,  zer- 
schlage ihm  den  Krug  auf  dem  Scheitel  zwischen  den  beiden 
Ohren.  Dies  thue  mehrere  Male  und  das  Pferd  wird  seine  üble 
Gewohnheit  verlieren. 

Hat  ein  Pferd  den  Fehler  zu  tänzeln  (caracoliren) ,  fange  des- 
sen Schweif  mittelst  der  Peitsche  und  winde  denselben;  so  wird 
das  Pferd  zu  tänzeln  aufhören. 


1)  ^^^-«^L>^L|    (modern   ^^^xil3-^^Dl)    ist   drr  mittlere  Tlieil  des 
S.-iltels  worauf  der  Reiler  nilzt. 

2)  (SLaJjXam  eiiUpricIit   dflin    rranzösisclien    „ventre   a  lerre^'    wlL«  jJL» 
dem  f^Geoeralsc^alop". 

3;  KliK,  Flecken  in  der  Provinz  Aleppo.     Henlzulsge  ist  die  dorligt;  Gv- 
scbirrfabrikalion  eingegangen 
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Bioen  Pferde»  das  scheut  und  an  eioem  (bestimmteD)  Orte 
Dickt  vorüber  gehen  will,  reibe  scharfen  Kssig  unter  den  Schweif, 
dann  befeuchte  ein  Stück  Holz  au  dem  einen  Bnde  mit  Leinöl 
und  stecke  dieses  Bnde  ins  Feuer,  damit  es  glühe;  hierauf  steige 
zu  Pferd  und  sprenge  auf  die  Stelle  zu ,  an  welcher  vorüberzu- 
gehen sich  das  Pferd  weigert.  Dort  lass  einen  Mann  warten,  der 
ihm  das  besagte  Holz  mit  dem  glühenden  Bnde  gegen  dcfi  After 
stoBse)  so  wird  das  Pferd  von  seiner  Unart,  geheilt  werden. 

Willst  du  ein  Pferd  dahin  abrichten,  dass  es  Pfeil,  Lanze 
oder  Streitkolben  vom  Boden  aufhebe,  reisse  einen  Zweig  vom 
Saflor-Strauche  ' )  ab  und  ^ieb  ihm  dem  Pferde  -in  das  Maul. 
Ijässt  es  ihn  fallen,  hebe  ihn  auf  und  bringe  ihn  nebst  einem 
Stück  Brotes  wieder  an  den  Mund  des  Pferdes.  Nimmt  es  ihn, 
gieb  ihm  das  Brot  zu  essen,  lässt  es  ihn  fallen,  schlage  es,  bis 
du  es  dahin  bringst,  dass  es  den  Zweig  aufnehme«  Hat  sich 
das  Thier  einmal  gewöhnt,  den  Zweig  aufzuheben,  binde  das 
Brot  an  einen  Pfeil.  Nimmt  es  diesen,  dann  binde  das  Brot  an 
eine  Lanze  und  so  fort  an  den  Griff  eines  Säbels,  dass  das  Pferd 
auf  solche  Art  nach  und  nach  sich  gewöhne,  alle  diese  Gegen- 
stände aufzuheben.  Will  es  aber  den  einen  oder  den  anderen 
Gegenstand  nicht  aufnehmen,  bedrohe  es  mit  dem  Stocke,  damit 
es  sich  furchte.  Dergleichen  Kunstdressuren  giebt  es  noch 
mannigfache.  Doch  möge  das  Angeführte  genügen,  damit  die 
Erzählung  nicht  übermässig  ausgedehnt  Und  das  gegeu>värtige 
Buch  nicht  ungebührlich  angeschwellt  werde. 

Sechzehnter  Abschnitt. 

Lehrt  WaiTtsn  bereiten,   die  durch  Psinzer  liringen. 

Willst  du,  dass  dein  Pfeil  oder  deine  Lanze  wie  eine  Lan- 
zette durch  Panzer  und  Stahlhemden  dringe,  bestreiche  die  Spitzen 
derselben  mit  Ohrenschmalz  und  sie  werden  Panzer  und  Schilder 
durchdringen.  Willst  du  dich  gegen  Wunden  von  vergifteten 
Pfeilen  stählen,  verzehre  Meuschenkoth  bei  nüchternem  Magen 
und  dos  Gift  wird  nicht  wirken.  Willst  du  deinen  Säbel  ver- 
giften, damascire  ihn  mit  dem  Urin  eines  wi|den  Esels  (Onager). 
Willst  du,  dass  die  Spitze  deiner  Lanze  durch  Panzer  dringe, 
zerreibe  Schmergel  in  Olivenöl  und  bestreiche  damit  die  Spitze ; 
sie  wird  durchdringen^).  Willst  du  aber  Pfeil-  und  Lanzenpifzen 
oder  andere  Waffen  derart  vergiften,  dass  die  davon  herrührende 
Wunde,  und  sei  sie  auch  nicht  grösser  als  ein  Atom,  den  Feind 
augenblicklich   tödte,    wähle    fplgendes  Mittel:    Bemächtige    dich 


1)  Cartbsmus. 

2)  Eid  orientalischer  Witz,  da  Schmer(;^el,  der,  wie  bekannt,  zum 
Schleifen  der  Waffen  verwendet  wird,  diese  allerdings  so  scharf  „wie  Giffc^' 
mschtr 
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eines  Aussättigen  mit  hoclirothen  flaaren»  sodann  fange  eine 
Viper.  Diese  lebt,  wie  bekannt,  in  rotben  Sande  and  ist  ihrer 
ferneren  Bigentbümlicbkeit  wegen  leicbi  kennbar,  dass,  wenn  man 
sie  der  Augen  beraubt,  ihr  selbe  binnen  40  Tagen  wieder  nach- 
wachsen ,  so  dass  sie  sieht  wie  früher  * ).  Diese  Viper  sperre 
in  einen  mit  Glaswänden  versehenen  Kasten  und  lasse  sie  4lrei 
Tage  darin.  Hierauf  lasse  den  Aussättigen  durch  drei  Tag;e 
hungern  und  dursten.  Dann  lasse  ihn  von  der  Viper  beissen  und 
hänge  ihn  kopfüber  auf.  Dann  wird  aus  seinem  Munde  gelbes 
Wasser  tropfen,  dann  Blut,  dass  sein  Hals  aufschwillt  wie  ein 
Schlauch.  Endlich  erscheint  Gift  in  der  Gestalt  eines  dunkelgel- 
ben Saftes.  Diesem  unterstelle  sieben  kupferne  Schalen  durch 
welche  sämmtliche  es  durchfliessen  wird.  Unter  diese  Tassen 
aber  stelle  eine  gläserne  Flasche.  Durch  diese  wird  das  Gift 
nicht  dringen,  sondern  sich  darin  sammeln.  Von  diesem  Gifte 
nimm,  bei  vorkommendem  Bedürfe,  mittelst  einer  Gansfeder  und 
bestreiche  damit  die  Spitzen  des  Pfeiles  oder  der  Lanze;  sie 
werden  durch  Panzer  dringen,  üeberhaupt,  was  immer  dieses 
Gift  berühre,  es  dringt  durch,  wie  eine  Nadel  durch  Linoeu. 
Auch  kannst  du  damit  den  Bügel  des  feindlichen  Rosses  bestrei- 
chen bevor  dein  Gegner  aufgestiegen;  er  wird  sterben.  Bin 
kräftigeres  Gift  giebt  es  nicht;  dies  wisse. 


I)  Dieser  Eigensclian  erwäbul  auch  tl-Ihsniiri  (s.  die  lörk.  Ueber- 
selzuiig^  des  „Haiwel  ul-Haiwao'*  Conslpl.  Mitle  Redscheb  127*2,  Bd.  1.  S.  44 
unter    dem   Tilel   ^c^^)• 
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Coiiipte-rendu  d^une  decoiiver(e   iiiiportaute 
cn  fait  de  nainismatique  musulmane 

publik  en  langue  tbrquc 

pap 

fi.    E.    Subkl    Bey, 

traduit  de  l'original 

par 
le  Bon.  Ottooar  de  Sohleohta. 

Les  pages  suivantes  renCerment  la  traductioii  litt^raie 
d'uu  articie  r6dige  en  langue  turque,  r^cemment  public  dans  le 
„Taswiri  Efkiar^^  (Image  des  pena^es)  Journal  s^mi-scienliflque 
de  Constantinople.  Tire  en  outre  en  exemplaires  s^pares,  il 
forme  le  premier  chapilre  et,  pour  ainai  dire,  le  prospeclus  d'un 
üuvrage  de  'numianatique  du  mdme  auteur  intitule  „Source  des 
nouvelles  en  ce  qui  concerne  les  m^dailles  et  les  monuments 
(islaroitiques)''  i),  ouvrage  qui  paraitra^procbainement  et  dont  le  suc- 
ces  semble  assure  a  quiconque  a  et^,  comme  le  soussigne,  dans 
le  cas  d'appr^cier  la  richesse  des  matieres  dont  Subbi  Bey  dispose 
ainsi  que  le  tele  6rudit  et  consciencieux  qui  a  pr^sid^  a  son 
travail.  D'ailleurs  celui-ci  ue  saurait  ^tre  inaugure  plus  beureu-. 
sement  que  par  ce  compte-rendu  d'une  decouverte  aussi  inattendue 
qu'importante  ayant  trait  a  l'bistoire  et  sp^cialement  ä  la  nuuis- 
luatograpbie  musulmane.  Si,  a  l'instar  de  tanl  d'autres  d^couvertes 
de  tont  genre,  le  bazard  y  a  sa  part  de  m6rite,  certes  il  n'y  en  a 
pas  moins  du  c6U  de  celui  qui  a  su  tirer  parti  de  la  bonne 
fortune  que  son  ^toile  lui  avait  r^serv^e. 

C'est  donc  fnr  suite  d'un  double  int^ret  que  la  publication 
du  savant  Ottoman  m'a  p'aru  m^riter  au  plus  baut  degr^  d'6tre 
mise  au  raoyen  d'une  fidele  interpr Station  a  la  port^e  d'un  cercle 
de  lecteurs  plus  ^tendu  que  ue  saurait  lui  fournir  la  langue  de 
l'original  si  peu  cultiv^e  par  les  bommes  de  lettres  de  l'Kurope 
occi  dentale. 

Vienne,  20  AoAt  4862.  Le  traducteur. 


1)  ^13^!  3  v^yuJi  SM'i^oy^' 
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Les  premieres  medaillcs  islamitiqueir. 

Avant  Plslamisnie  les  Arabes  se  seryaient  dans  leurs  trans* 
actions  cummerciules  des  monnaies  persanes  et  bysaaliiiea. 
Ij'^cliange  se  faisait  d' apres  le  poids.  Le  c^lebre  Al-Makrisi, 
daos  sun  livre  sur  les  medailles  musulnanes  intitul^  .,Paitienes 
d'or  monldes  m  coUirs  en  ce  qui  ctmcerne  la  deAcriplian  dw  inon- 
ntiies'*y  dit  a  ce  sujet  que  deuz  especes  de  monnaie  avaient  coura 
parmi  les  Arabes  (avant  l'lslamisme),  savoir  les  dinars  el  les 
dirlieins.  Les  premiers  ölaient  d'or  et  leur  venaient  de  PBwpire 
byiaiitio,  les  derniers,  d'argenl,  tiraient  leur  origine  4e  la 
Perser  L'6c}iaoge  s'op^rait  d'apres  le  poids.  Quaut  aus  nonnaiea 
d'argent ,  il  y  en  avait  de  deux  sortes  appel^es  les  unes :  Nuires 
forU's  de  poids ,  et  les  autres:  TabariSa  anciennes.  C'est  encore  le 
poids  qui  d^termiiiait  leur  d^nomination  seit  comme  dinars,  aoii 
comme  dirhems.  Les  dioars  en  circulation  avant  rislamiame, 
conlinue  le  oidme  auteur,  avaient  le  double  poids  des  dinara  is- 
lamitiques.     II  en  ^tait  de  m^me  des  dirbems. 

Les  dinars  et  les  drrbems  dont  les  termes  arabis^s ,  d^ri?ent 
du  grec  „dinarios**  et  „dracbm^'S  se  trouvant  trait^s  en  detail 
dans  les  ouvrages  sur  les  medailles  grecques  anciennes  et  bysan- 
lines,  il  n'y  a  pas  lieu  d'y  revenir  ici.  D'ailleurs  les  noiions  qae 
nous  fournissent  les  auteurs  arabes  sur  ces  monnaies  antiqaea, 
ne  sauraient  ^tre  qualifiees  des  plus  exactes,  ce  qui  toutefoia  ne 
nous  dispense  pas  d'appr^cier  avec  reconnaissance  les  Services 
rendus  par  ces  minies  auteurs^  attendu  que  ce  sont  eux  qui  ont, 
pour  ainsi  dire,  inaugur6  la  science  numismatique  et  qiie  toqC 
commencement  est  naturellement  entachö  d'imperfection.  Veuille 
donc  Dieu  leur  accorder  sa  niis6ricorde !  Quant  ä  ce  qui  con- 
cerne  le  poids  de  ces  m^mes  pieces  grecques  anciennes  et  by- 
xantines,  il  en  sera  question  plus  bas  oii  je  paricrai  des  dinara 
et  des  dirhems  musulmans.  .  Ainsi  l'on  pourra  juger  de  la  dif- 
fßrence  qui  existe  entre  les  unes  et  les  autres. 

Mobammed  Moustapba,  Papdtre  de  Dieu,  poursuiC  Al-Makrixi 
dans  son  livre  susmentionn^,  a  cru  devoir  laisser  l'^tat  des  choses 
mon^taire  tel  qu'il  avait  subsist^  dans  les  temps  de  Pignorance 
(c'est-a-dire  avant  l'apparition  de  l'lslamisme)  et  se  borna  a  fixer 
k  un  sur  quaranta  la  redevance  ä  pr^lever  sur  For  et  sur  Fargent 
a  titre  d'aumdne  publique.  Le  mode  de  d^terminer  la  quote-part 
de  cette  aumdne  et  d' autres  d6tails  y  relatifs  se  trouvant  ex-- 
pliqu^s  dans  les  recueils  de  jurisprudence,  lui  (AUMakriti)  jngeail 
inutile  de  s'6tendre  davantage  sur  le  sujet.  Abou  Bekr  de  aoa 
cd(6,  continue-t-il,  n'y  npporta  aucun  cbaugement  et  laissa  sob* 
sister  les  choses  telles  qu'il  les  avait  trouvees.  C'est  Omar  qoi, 
dans  la  dix-huitieme  ann^e  de  l'h^gire  et  dans  la  huitieme  de  aon 
califat,  fit,  le  premier,  frapper  des  pieces  au  type  cosroique  el 
d'un  poids  conforme  aux  conditions  6tablies  par  le  saint  proph^ti 
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a  Fegard  de  l'aundnc,  pieces  sur  lesquelie»  il  fit  graver  eii  marge 
et  en  caracteres  coufiqqes  les  formales:  ,, Louange  a  Dieu'S  ou 
y^Makomet  est  l'apdtre  de  Dieu*'  ou  „II  n'y  ade  dieu  autre  qae 
le  senl  Dieu^^  ou  bien  aussi  son  nooi  „Omar".  Pour  tont  le 
reste  le  type  cosroique  fu(  maintenu  intacte.  Les  oionnaies  frap- 
p6es  80U8  le  califat  d'Osman  portaient  la  legende:  „Dieu  est 
tres-graad".  Quand  Moavia  fu(  mont^  sur  le  trdoe  des  califes, 
il  diminua  le  poids  des  pieces  d'uu  graia  ou  de  deux  grains,  et  s'y 
fit  repr^senter  ceiut  d'nne  öp^e  ce'  qui  lui  attira  des  reproches. 
Pias  tard  Abdullah,  fils  de  Zobeir,  princc  des  croyants,  lors  de 
son  B^jour  a  la  Mecqne,  cliangeo  la  fa^on  de  la  monnaie,  lui 
donna  une  plus  jolie  forme  et  y  fit  inscrire  d'un  cdt^ :  „IHahoinet 
vihi  Tiipötre  de  Dieu"  et  sur  le  revers :  „Dieu  commande  la  loyaut^ 
et  la  justice".  Son  fr^re  Musnb,  fils  de  Zobeir,  fit  6galenieiit 
battre  et  mettre  eo  circulation  de  la  monnaie,  tont  en  se  confor- 
mant  nux  prescriptions  traditionelles  en  ce  qui  concerne  le  poids. 
Quand  Hedjodj,  fils  de  Joussouf,  sur  Pordre  d'Abdulmalik  benMer- 
van,  entra  a  la  t^te  d'une  arro^e  dans  le  Hedjaz  pour  combattre 
Ibn  Zobeir,  il  dbangea,  a  son  tour,  la  forme  de  la  mounuic,  car, 
dit-il,  aucuue  traee  ne  doit  rester  du  scel^rat.  Abdullab,  fiU  de 
Zobeir,  ayant  succomb^,  Abdulmalik  Ben  Mervan,  des  qu'il  eut 
trioaiph^  de  tontes  les  rivalitös  et  qu'il  se  sentit  solidement  ^tabli 
sur  le  si^ge  du  califat,  mit  un  soin  tout  particulier  a  r%ler  le 
poids,  le  prix,  l'aloi  et  le  monnayage  du  num6raire.  Ainsi,  l'an 
76  de  rb^gire,  il  fit  non-seulement  lui-m^me  battre  des  dinars 
et  des  dirhems  d'un  type  particulier,  mais  il  ordonna  en  oulre  a 
Uedjadj  qui  alors  se  trouvait  dans  l'lrak ,  d*en  faire  autant  pour 
les  autres  parties  de  l'Bmpire.  Medjadj  se  conforma  a  cet  ordre 
et,  lorsque  la  oouvelle  monnaie  arriva  a  M^dine,  les  compagnons  du 
Proph^te  qui  se  trouvaient  encore  en  vie,  ne  se  refuserent  point 
d'en  faire  usnge,  tout  en  se  formalisant  de  ce  qu'il  y  avait  une 
cffigie.  C'est  Khalid  Ben  Jezid  Ben  IHoavia  qui  engagea  Abdul- 
malik Ben  Meryan  k  faire  battre  de  la  monnaie  (musulmane  pro- 
prement  dite)  ').  Ce  qui,  d'apr^s  un  r6cit,  y  aurait  donn^  occa- 
sion ,  c'est  que,  comme  l'on  prötend,  ce  calife  avait  adress^  a 
rempereur  d^  Byianie  une  lettre  dans  laqueile  figuraient  les 
paroles  (tir^es  du  Coran) :  „Confesse  qu'il  n'y  a  qu'un  seul  Dieu" 
et  le  nom  du  glorieux  proph^te,  ce  qui  exasp^ra  l'empereur  qui 
r^pondit  a  Abdulmalik  que,  si  ces  provocations  continuaient ,  il 
ferait  nentionner  sur  les  m^dailles  (byzantines)  la  personne  du 
Propb^te  en  des  termes  qui  ne  lui  seraient  point  agr^ables.  L^- 
dessus  Abdulmalik ,  ayant  convoqu^  les  principaux  persounages 
de  l'lslamisme  et  donn^  lecture  de  la  lettre  de  l'empereur,  Kha- 
lid Ben  Jezid  proposa  de  battVe  de  la  monnaie  (arabe)  et  d'inter- 
dire  la  circulation  des  pi^c^s  byzantines.  L'assembl^e  ayant 
j 

1}  Cesl-«-dire  ttaim  efSfie    elisvec  legendes  poreineiit  ar^bes. 
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unaiiimeineDt  adopt^  la  proposition  de  Klialid)  Tan  76  de  Vh6gire, 
il  fut  frapp^  de  la  monuaie  musulmane  propremeut  dite.  Kn  outre 
les  types  des  nouvelles  pieces  furent  envoj^s  a  lledja«y  afio  de 
servir  de  modele  au  Douveau  uum^raire  a  frapper  dans  les  autres 
partiea  des  Ktats  musulmaos.  Ainsi  s'^tablit  la  monnaie  moaul* 
mane  proprement  dite  sur  tout  le  territoire  ialamitique*  Ces 
pieces  portaient  a  l'avers  dans  le  champ:  „Dieu  etl  uoique^' 
et  eil  marge:  „ce  dirhein  a  ^t6  frapp^  ä  M6dine'S  Sur  le 
revers  figurait  aa  charop:  „II  n'y  a  de  dieuautre  que  Dieo^'  et 
en  marge  la  legende:  „Maliumet  est  l'apdtre  de  Dieu  qui  l'a  eii- 
voye  avec  la  bonne  direction  et  la  vraie  foi  pour  faire  trionpher 
cclle-pi  de  toute  autre  religioo  ea  d^pit  des  polytli^istea." 

Cette  derniere  assertion  ( d'Al-Makriii )  est  foud^e  ei  Iba 
Kkaldouiie  cite  le  mdme  fait  comme  ayant  donnö  motif  a  V  iotro* 
ductioD  de  la  monnaie  purement  musulmane.  Le  deroier  antear 
ajoute  d'apr^s  M^daini  et  d'autres,  que  c'est  Tan  75  que  fut 
frapp^  ladite  monnaie.  Kara  Tch^l^bizad^  Atii  Bfendi  daas 
son  livre  „Le  Jardin  desjustes"  (Raudhat  ul  ebrar)  nomme  a  aoa 
tour  l'an  77  et  raconte  que,  d'apres  une  autre  autorit^^  l'on  ayall . 
commenc^  k  frapper  de  la  monnaie  sous  le  regne  d'Omar,  aaua  ' 
cependant  nous  apprendre  quelle  ^tait  cette  autorit^.  Ce  qui  eat 
indubitable,  c'est  que  les  premieres  m^dailles  (avec  legendes  arabes) 
furent  frapp^es  an  type  cosroique  lequel  fait,  comme  il  n'est  paa 
moins  probable,  eut  lieu  Tan  18  de  l'h^gire  sous  le  califat  d'Omar, 
ainsi  que  Favance  Al-Makrizi.  Car  Thomas  dans  son  ouvrage  «ur 
les  m^dailles  arabes.  islamitiques  avec  legendes  en  langue  pelilwi 
(p.  280),  d6crit  une  pareille  monnaie  frapp^e  l'an  20  de  l'b6gire  et 
Mordtinann,  dans  son  trait6  sur  les  monnaies  sassanides,  (p.  449 
No.  749)  en  cite  une  autre  appartenant  aTebib  Ismail  Paclia,  luquelle 
porte  la  date  de  l'an  25  de  l'h^gire.  Une  troisi^me,  dans  ma 
collection,  frapp6e  l'ao  26,  porte  en  langue  peblwi  le  mül^sime 
et  l'endroit  de  l'office  monetaire  et  en  marge  „au  nom  de  Dieu*' 
en  caract^res  coufiques.  Mr.  Mordtmann  qui  a  lu  la  legende 
pelilwi,  assure  que  le  mill^sime  correspond  k  Tan  26  de  l'h^gire  et 
que  comme  endroit  de  monnaie  s'y  trouve  nomm^  la  ville  de  Jezd. 

Quant  au  caractere  pelilwi,  il  ^tait  g^n^ralement  usil^  en 
Perse  a  l'epoque  des  Sassanides  et  ne  c^da  la  place  a  l'^cri- 
ture  arabe  qu'a  la  suite  de  la  conqudte  musulmane.  De  nos 
jours  encore,  comme  on  le  sait  positivement,  il  s'est  maintenu 
parmi  les  adorateurs  du  feu  de  race  persane  habitant  ladite  ville. 
C'est  Mr.  de  Sacy  qui,  le  premier  en  Burope,  a,  en  1793,  d^cbiffr^ 
ce  genre  d'^criture.  Parmi  nos  contemporains  ce  sont  Messieurs 
Mordtmann  a  Constantinople,  Olsbausen  a  Berlin  et  Dorn  a  St.  Paters- 
bourg  qui  savent  la  lire.  Mr.  Mordtmann  surtout  a  rendu  des  Services 
signal^s  sous  ce  rapport.  Ma  collection  contient  un  grand  nombre 
de  pareilies  m^dailles  au  type  cosroique  avec  legendes  coufiques^ 
grav6es  tantdt  .en  marge   et  tantöt   a   cdt^    de   l'effigie  se  tron- 
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vant  dons  le  cliamp  de  la  m^doille.  Toutcs  ces  pieces  seront 
une  a  une  d^crites  dans  le  cours  du  present  ouvrage.  ^  Pour  le 
inonent  je  me  boroerai  a  en  citer  les  deux  suivaDtes:  I/une, 
frapp^e  a  Bessa  l'an  78  de  I'li6gire,  porte,  en  avatit  de  la  (igure 
de  Teffigie,  en  lettres  coufiques»  le  nom  de  üedjadj  Ben  Joassouf 
et  sur  le  revers  eo  marge:  II  n'y  a  de  dieu  autre  que  Dieu, 
Tunique,  et  Mahomet  est  Fap^tre  de  Dieu.  l/autre,  egalement 
frapp6e  a  Bessa,  en  79  de  Tli^gire,  montre  a  c6t6  de  la  ßgure 
de  l'effigie  le  mime  nom  de  Hedjadj  Ben  Juussouf  en  caracteres 
couflques   et  en  dehors  du  cercle:   au  nom  de  Dien. 

Toutes  les  deux  prouvent  ä  T^vidence  Pexactitude  de  l'asser- 
tion  d'AI  Makriti)  c'est-a-dire  que  Hedjadj  avait  fait  battre  de  In 
uionnaie  sur  Pordre  d'Abdulmalik  Ben  Mervan,  roonnaie  dont  les 
compngnons  du  propb^te  a  M^dine  se  servaient  dans  leurs  trans- 
actions,  tout  en  se  formalisant  de  ce  qo'elle  portait  une  effigie. 

Reste  k  expliquer  -comment  il  se  fit  que  les  califes  ortho- 
doxes ei  d'illustres  gouverneurs  qui  de  plus  avaient  6te  com- 
pagnoos  du  Prophete,  ponvaient,  en  d6pit  des  prescriptions  du 
la  loi  sacr^e,  faire  battre  de  la  monnaie  ä  effigie.  Et  cependunt 
les  collections  numismatiques  conservent  beaucoup  de  ces  pieces 
a  effigie  avec  legendes  en  caracteres  coufiques,  frapp^es  tant  a 
l'epoque  des  califes  orthodoxes  Omar,  Othman  et  Ali  que  du 
temps  des  califes  ommaiades  et  abbassides.  J'en  possede  Egale- 
ment un  tr^s-grand  nombre  dans  ma  collection,  de  sorte  qu^on 
serait  presque  tentö  d'en  conclure  que  dans  les  premiers  temps  de 
l'lslamisme  il  6tait  permis  de  frappcr  des  monnaies  de  cette  espece. 
Les  observations  qu'on  va  lirc  plus  bas,  aideroiit  a  demoiitrer 
plus  clairement  ce  qu'il  j  a  de  vrai  dans  cette  supposition. 

Avani  loul  cependant  il  s'agil  de  constater  que  VinlroducUon 
de  la  monnaie  musulmane  proprement  dile  et  frapp^e  au  type  connu 
fc*est-ä-dire  sans  effigie  et  avec  legendes  puremeni  arabesj  remonie 
ä  Cdpoque  du  califal  d*Ali  fils  d'Abou  Thaleb,  ainsi  que  le  ddmonlre 
d*une  manihe  inconleslable  une  decouverie  ioule  ricente  qui  par 
consdqueni  semble  mdriter  une  menlion  parliculiire,  Cesl  quen 
Vannde  prdsenie  1277  (1862)  il  mesl  lombi  enlre  les  mains  un  dir- 
hem  IrouvS  dans  Vlrak  (d*Arabie)  et  frappi  ä  Bassorah  vers  la  ßn 
du  Cdlifal  d'Aliy  savoir  dans  le  courant  de  l'ann^e  40  de  Vheyire, 
J*en  ajoute  ci-apres  une  eopie  ßdile  pour  plus  ample  infoi-mation 
des  erudils  en  paldographie : 

Suit  le  dessin  de  la  mddaille  nouvellemenl  dScouverte. 
Descriplion  des  legendes: 
Avers:     Dans  le  champ  de  la  mddaüle  en  quatre  lignes: 

Dieu  est  unique ,  Dieu  est  iternel,  il  na  point  ete  en- 
gendri  et  ü  nengendre  pas  et  il  ny  a  personne  qui 
Imi  seil  4gal. 
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unaiiimemeDt  adopt^  la  propositioD  de  Klialid,  Tan  76  do  Fliegire, 
il  fut  frappe  de  la  monuaie  musulmane  propremeiit  dite.  Kn  oulre 
les  types  des  nouvelles  pieces  furent  eavoj^s  a  Uedjadj  afin  de 
servir  de  modele  au  nouveau  uum^raire  a  frapper  dans  les  autrea 
parties  des  Utats  musulmabs.  Aiaai  s'^tablit  la  mouuaie  musul* 
roane  prupremeot  dite  sur  tout  le  territoire  islamitique.  Cea 
pieces  portaient  a  l'avers  daos  le  champ:  ,,nieu  est  uaique^^ 
et  eil  marge:  „ce  dirhein  a  ^16  frappe  a  M^dine".  Sor  le 
revers  figurait  au  charop:  ,,II  ü*y  a  de  dieu-autre  qua  Dieu*^  et 
en  marge  la  legende:  „Maliomet  est  l'apdtre  de  Dieu  qui  Ta  eo- 
voye  avec  la  bonae  direction  et  la  vraie  foi  pour  faire  triom|iher 
ccile-pi  de  toute  autre  religion  en  depit  des  polytli^istes.^* 

Cette  deroiere  assertion  ( d'AI-Makriii )  est  fond^e  et  Ibn 
Klialduune  cite  le  rodme  fait  comme  ayant  donn^  motif  a  Tiotro* 
duction  de  la  monnaie  purement  musulmane.  Le  dernier  autcur 
ajuute  d^apres  M^daini  et  d'autres,  que  c'est  Tan  75  que  fut 
frapp^  ladite  monnaie.  Kara  Tch^l^bizad^  Azis  Bfendi  dans 
son  livre  „LeJardin  desjustes"  (Raudhat  ul  ebrar)  nomme  a  son 
tour  l'an  77  et  raconte  que,  d'apr^s  une  autre  avtoritö^  l'on  avait 
commenc^  k  frapper  de  la  monnaie  sous  le  regne  d'Omar,  sans 
cepcndant  nous  apprendre  quelle  ^tait  cette  autorit^.  Ce  qui  est 
indubitable,  c'est  que  les  premi^res  m^dailles  (avec  legendes  arabea) 
furent  frapp^es  au  type  cosroVque  lequel  fait,  comme  il  n'est  pas 
moins  probable,  eut  Heu  Tan  18  de  I'h^gire  sous  le  califat  d^Omar, 
ainsi  que  l'avance  Al-Makrizi.  Car  Tbomas  dans  son  ouvrage  «ur 
les  medailles  arabes.  islamitiques  avec  legendes  en  langue  pebiwi 
(p.280),  d^crit  une  pareille  monnaie  frapp^e  Tan  20  de  l'li^gire  et 
Mordtmann,  dans  son  trait^  sur  les  monnaies  sassanides,  (p.  449 
No.  749)  en  cite  une  autre  appartenant  a  Tebib  Ismail  Pädia,  Inquelle 
porte  la  date  de  l'an  25  de  l'h^gire.  Une  troisieme,  dans  ma 
collection,  frapp^e  Fan  26,  porte  en  langue  pebiwi  le  mÜl^sime 
et  Fendroit  de  l'office  mon^taire  et  en  marge  „au  nom  de  Dieu^* 
en  caracteres  coufiques.  Mr.  Mordtmann  qui  a  lu  la  I6geud« 
pebiwi,  assure  que  le  mill^sime  correspond  a  Tan  26  de  Fbegire  et 
que  comme  endroit  de  monnaie  s'y  trouve  nomm^  la  ville  de  Jezd. 

Quant  au  caractere  pebiwi,  il  ^tait  g^n^ralement  usite  eo 
Perse  k  Tepoque  des  Sassanides  et  ne  c^da  la  place  ä  l'^cri- 
ture  arabe  qu'a  la  suite  de  la  conqudte  musulmane.  De  nos 
jours  encore,  comme  on  le  sait  positivement ,  il  s'est  maiutenu 
parmi  les  adorateurs  du  feu  de  race  persane  habitant  ladite  ville. 
C'est  Mr.  de  Sacy  qui,  le  premier  en  Burope,  a,  en  1793,  d^cbiffr^ 
ce  genre  d'dcriture.  Parmi  nos  contemporains  ce  sont  Messieurs 
Mordtmann  a  Constantinople,  Olsbausen  a  Berlin  et  Dorn  a  St.  Paters- 
bourgqui  savent  la  lire.  Mr.  Mordtmann  surtout  arendu  des  Services 
signaUs  sous  ce  rapport.  Ma  collection  contient  un  grand  nombre 
de  pareilles  medailles  au  type  cosroVque  avec  legendes  coufiques^ 
grav6es  tautdt  .en  marge   et  tantdt   a   cöt6    de   Teffigie  se  trou- 
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vaot  dans  le  champ  de  la  m^daille.  Toutcs  ces  pieces  seront 
une  k  une  d^crites  dans  le  cours  du  present  ouvrage.  ^  Pour  le 
»oment  je  me  bornerai  a  en  citer  les  deux  suivantes:  I/une, 
Crapp6e  a  Bessa  Van  78  de  Ph^gire,  porte,  en  avant  de  la  (igure 
de  l'effigie,  cd  lettres  coufiques,  le  nom  de  üedjadf  Ben  Joaaaouf 
et  sttr  le  revers  en  marge:  II  n'y  a  de  dieu  autre  que  Dieu, 
l'unique,  et  Mahomet  est  Pap^tre  de  Dieu.  I/autre,  %alement 
frappöe  a  Bessa,  en  79  de  l'li^gire,  montre  a  c6t6  de  la  flgure 
de  l'effigie  le  m^me  nom  de  Hedjadj  Ben  Joussouf  en  caracteres 
couflques   et  en  dehors  du  cercle:    au  nom  de  Dien. 

Toutes  les  deux  prouvent  a  P^vidence  l'exactitude  de  Passer- 
tion  d'AI  Makriti,  c'est-a-dire  que  Hedjadj  avait  fait  battre  de  la 
nionnaie  sur  l'ordre  d'Abdulmalik  Ben  Mervari,  inonnaie  dunt  les 
compngooDS  du  propliete  k  M^dine  se  servaient  dans  leurs  trans- 
actions,  tout  en  se  formalisant  de  ce  qu'elle  portait  une  effigie. 

Reste  k  expliquer  comment  il  se  fit  que  les  califes  ortho- 
doxes ei  dMIlustres  gouverneurs  qui  de  plus  avaient  6te  coqi- 
pagnoas  du  Prophete,  pouvaient,  eu  d6pit  des  prescriptions  du 
la  loi  sacr6e,  faire  battre  de  la  mouuaie  k  effigie.  Et  cependant 
les  collections  numismatiques  conservent  beaucoup  de  ces  pieces 
a  effigie  avec  legendes  en  caracteres  coufiques,  frapp^es  taut  a 
Pepoque  des  califes  orthodoxes  Omar,  Othman  et  Ali  que  du 
temps  des  califes  ommaiades  et  abbassides.  J'en  possede  6gale- 
ment  un  tr^s-grand  nombre  dans  ma  collection,  de  sorte  qu'on 
serait  presque  tent^  d'en  conclure  que  dans  les  premiers  temps  de 
l'lslamisme  il  6tait  permi&  de  frapper  des  monnaies  de  cette  espece. 
Les  observations  qu'on  va  lire  plus  bas,  aideront  a  demontrer 
plus  clairement  ce  qu'il  y  a  de  vrai  dans  cette  supposition. 

Avani  lout  cependant  il  8*agU  de  conslaler  que  l'inlroducUon 
de  la  monnaie  musulmane  propremenl  dUe  ei  frappde  au  lype  connu 
fc^est-ä-dire  sans  effigie  ei  avec  Idgendes  puremeni  arabesj  remouie 
ä  Cdpoque  du  califai  d'Ali  ßls  d*Abou  Thaleb,  ainsi  que  le  de'monire 
d'une  manihe  inconiesiable  une  decouverie  iouie  ricenie  qui  par 
cons^quenl  semble  mMier  une  meniion  pariiculiire.  Cesl  quen 
Vannde  prdsenie  1277  (186!^)  t7  mesi  iombi  enire  les  mains  un  dir- 
hem  irouvS  dans  VIrak  (d*Arabie)  ei  frappi  ä  Bassorah  vers  la  ßn 
du  Ciilifai  d^Aliy  savoir  dans  le  courani  de  l'ann^e  40  de  Vheyire, 
J*en  ajouie  ci-apris  une  eopie  ßdile  pour  plus  ample  informaiion 
des  erudiis  en  paldographie  : 

Suii  le  dessin  de  la  mddaille  nouvellemeni  dScouverie, 
DescripUon  des  legendes: 
Avers:     Dans  le  champ  de  la  mddaüle  en  quaire  lignes: 

Dieu  esi  unique,  Dieu  est  äernel,  il  na  poini  eii  en- 
gendri  ei  il  nengendre  pas  ei  il  ny  a  personne  qui 
im  soii  4gal. 
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Suit  le  de8sin  de  cette  derniere  m^daille  enti^remeiit 
nnalogue  a  la  pr6c^dente. 

Le  premier  qui  sous  ce  rapport  d^rogea  a  l'liabitnde  consacr^e 
par  les  OmmaYiides,  fut  AI  Malidi,  troisieme  calife  abbassade,  le- 
quel,  en  146  de  IMi^gire,  Iprs  de  son  s^jour  dans  la  province  de 
Pars  qii^il  gouvernait  au  nom  de  son  perc  Mansour,  fit  battre  de 
la  monnaie  portant  son  nom,  comme  cela  avait  6t6  Pusagc  en 
Perse.  Ma  collection  contient  quatre  mödailles  d*argent  de  cette 
espece,  frapp6es  loutes  a  Rci  sous  la  mdmc  date,  et  dont  l'une 
se  trouve  reproduite  ci-dessous. 

Suil   le  dessin. 

Deseripiion : 
Avers : 
Dans  le  chdmp  en  trois  lignes: 

II    n'y  a    de  dieu  autre  que  Dien,  Tunique,    et  il    n'a 

point  de  compagnon. 
En  margo:    Au  nom    de  Dieu,    le   präsent   diriiem    a  M  frnpp^   k 

Rei  Tan  146. 
Revers:   au  cliamp  en  trois  lignes: 

Par   ordre    d'  AI    Mabdi    Mobammed ,    fils    du    prince 

des  croyants. 
En  marge:    Mabomet  est  l'apdtre   de  Dieu  qui  Pa  envoy^  avec   la 

directiun  et  la  vraic  foi  pour  faire  triomplier  etc. 

Cette  absence  des  noms  des  califes  snr  la  monnaie  purement 
musulmane  jusqu'a  P^poque  pr^citde  d'AI  Mahdi,  tenioigne  une 
fois  de  plus  en  faveur  de  ce  que  les  pi^ces  au  type  cosroique 
frapp^eq  sous  les  Califes  ortbodoxes  et  les  premiers  califes 
ommaiades,  n'avaient  conserve  leur  ancien  caractere  (c'est-a-dire 
PefKigie)  que  parceque,  pour  faciliter  les  transactions ,  on  avait 
laissi  cbntinuer  k  fonctionner  les  anciens  oflices  mon^laires.  Une 
autre  preuve  k  Pappui  de  la  möme  opinion,  c'est  que  toutes  lea 
m6dailles  musulmanes  au  type  cosroique  ou  byzantin ,  portent 
Sans  exception,  les  premieres  l'efligie  de  Kbosrou  Perwii  et  les 
dernieres  celle  d'H^raclius  et  de  ses  successeurs.  Quant  k  quel- 
ques m^dailles  de  cuivre  sur  lesquelles,  comme  Ton  suppose,  il 
y  avait  le  portrait  de  Moavia  ceiut  d'un  cimeterre,  il  est  bors  de 
doute  qu'elles  ont  6t6  frapp^es  k  Borns  ou  k  Hama  et  que  par 
cons6quent  elles  sortaient  ^galement  de  pareils  anciens  ateliers 
monötaires  byxantins. 

Le  mtee  AI  Mabdi  qui,  comme  nous  venons  de  l'apprendre, 
fit  le  premier  graver  son  nom  sur  la  nonvelle  monnaie  musnl^ 
mane  proprement  dite,  pendant  qu'il  gouvernait  la  province  de 
Pars,  g^n^ralisa  cet  nsage  d^s,  qu'apres  la  mort  de  son  p^re, 
il  fut  montd  snr  le  tr6ne  des  califes.  11  fit  alors  inserire  son 
nom  sur   toutes  les  pi^ces    d*argent  frapp^es   dans  les  diff6rentea 
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provinces  et  ajouta  aux  anciennes  legendes  abbasideff  les  paroles 
suivantes  rang^es  en  trois  lignes:  Mab om et  est  l'apdtre  de  Diea; 
Dieu  le  b^nisse;  le  calife  AI  IMabdi;  tout  en  coiiservant  intactes 
fes  autres  legendes  qui  d^ja  s'y  frouvaient.  II  ajouta  en  oiitre  sur 
les  dinars  frappös  dans  certains  ateliers  mon^taired :  Abbas  est  un 
Saint  de  Dien.  Les  caiifes  suivaots  ürent  coinine  liii  graver 
lenrs  noms  sur  la  monuaie  d'argent.  Les  pieces  d'or  toutefois 
refterent  priv6es  du  nom  des  caiifes  jusqu'a  l'epoque  de  Maumoun. 
Sous  le  regne  de  Haroun  Ar-Racbid  toutefois^  comme  les  oceu- 
pations  da  pouvoir  suprdoie  s'^taient  consid^rablement  accrues,  et 
que  ce  calife  avait  confiö  aux  soitis  des  Barm6kides  Piuten- 
dance  de  Phdtel  de  la  monuaie  et  les  affaires  du  monnayage  qui 
jusqn'alors  avatent  ^t^  du  ressort  direct  du  souverain,  Djafer,  le 
Barm^kide,  fit  graver  spn  noni  sur  les  pieces  pour  les  signaler 
'  comme  ayant  ^t^  frapp^es  sous  sa,  direction.  Ce  proc^d^  f|jt 
imit^  par  les  gouverneurs  des  provinces  et  les  fils  des  caiifes 
(remplissant  les  fonctions  de  gouverneurs)  qui,  chacun  k  son  tour, 
faisaient  inacrire  leurs  noms  sur  la  monnaie  qu'ils  frappaient. 
Quant  aux  pieces  d'or  toutefois,  Maamoun  et  son  frere  AI  Emin 
furent  les  premiers  caiifes  qui  les  murquerent  a  leurs  noms. 
Les  caiifes,  leurs  successeurs,  et  diffdrents  gouverneurs  de  pro- 
vince,  usurpatenrs  du  pouvoir  ind^pendant,  en  lirent  de  m^me. 
Parmi  ces  derniers  les  uns  choisirent  a  cet  effet  le  nom  du 
calife  abbasside  contemporain,  et  d'aufres,  möconnaissant  entie- 
rement  l'antorit^  du  calife ,  frapp^rent  de  la  monnaie  en  leur  propre 
nom.  Des  lors  les  monnaies  islamitiques,  cbangeant  de  forme, 
de  poids  et  d'nloi,  pr^sentent  une  grande  vari^t^,  comme  on 
aura  l'occasion  d'en  juger  d'aprcs  la  description  que,  Dieu  aidant, 
je  me  propose  de  donncr  de  cbacune  d'elles. 
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Von  ; 

Prof.  Fr*  Spiegel. 


Den  Angriffen,  welche  Hr.  M.  Hnug  versckiedene  Male  g'e- 
gen  meine  Schriften  gerichtet  hat ,  habe  ich  bis  Jetzt  ein  ent 
schiedenes  Schweigen  eiifgcgpengesetst,  theils  welVich  eine  Ant- 
wort für  unnöthig  hielt,  fheils  weil  ich  ohnehin  abgeneigt  bin, 
Binzeinbeiten  auf  dem  rSehietc  der  Avestaphilologie  polemisch  y.a 
erörtern*  Die  Gründe,  die  mir  eine  solche  Polemik  unraihsam 
erscheinen  lassen,  habe  ich  schon  öfter  dargelegt  und  kann  sie 
daher  hier  übergehen.  Vor  Allem  wäre  ick  nun  geneigt  g-e- 
wesen ,  auch  dem  neuesten  Angriffe  Um.  flaug's  gegenüber  ein 
gleiches  Schweigen  zu  beobacbten,  da  sich  derselbe  durch  seine 
Masslosigkeit  von  selbst  richtet.  Doch  dies  hat  mir  Hr.  Haag 
unmöglich  gemacht,  indem  er  nicht  hios  meine  literarischen  Ar- 
beiten, sondern  auch  meinen  Charakter  angreift.  Bei  seinen  tiefe« 
Studien  in  den  tradifionellen  Schriften  der  Parsen  will  er  ge- 
funden haben,  nicht  nur,  dass  ich  vom  Huzvdresch  nichts  ver- 
stehe, sondern  auch,  dass  ich  dasselbe  gar  nicht  ernstlich  studirt 
habe.  Er  beschuldigt  mich,  dass  ich  fälschlich  vorgebe^  mit  Zu- 
grundelegung des  Huzvdresch  übersetzt'  zu  haben,  dass  ich  vlel- 
melir  meine  Kenntniss  der  Tradition  lediglich  der  handschrift- 
licben  Uebersetzung  Anquetil  du  Perrons  verdanke.  So  lacherlich 
dieses  nun  auch  für  Jeden-  ist,  der  Anquetils  handschriftliche 
Uebersetzung  wirklich  kennt,  so  kann  ich  diese' kecke  Behaup- 
tung doch  nicht  völlig  ignoriren,  und  da  ich  keine  Lust  habe, 
den^  Publikum  von  Puna  und  Bombay  das  Schauspiel  eines 
Kampfes  -zwischen  zwei  Deutschen  zu  gehen,  der  nothwendig 
persönlich  werden  müsste,  so  will  ich  mich  begnügen ,  hier ,  vor 
meinen  Fachgenossen,  auf  das  Entschiedenste  gegen  jene  Be- 
hauptung zu  protestiren  und  sie  als  das  zu  bezeichnen,  was  sie 
ist:  als  eine  böswillige  Verleumdung,  die  auch  jeden  Schatten 
von  Begründung  entbehrt. 

Nachdem  ich  aber  nun  geuöthigt  gewesen  bin,  in  dieser 
Weise  von  Hrn.  Hang  zu  sprechen,  so  halte  ich  es  für  «teiue 
Pflicht,  etwas  ausführlicher  auf  die  Vorwürfe  einzugehen,  die  -er 
mir  macht;  denn  sonst  könnte  es  Uebelwollenden  scheinen,  als  er- 
griffe ich  mit  Freuden  die  Gelegenheit,  einen  literarischen  Streit 
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aaf  das  aioralisclie  Gebiet  hinüber  in  spielen,  nm  der  Verpflich- 
tung zn  entgehen,' einem  so  gefahrlichen  Gegner  antworten  za 
müssen.  Da  ich  indess  von  dem  Publikum  dieser  Zeitschrift 
voraussetze,  dass  dasselbe  ebenso  ungern  Polemik  liest  als  ich 
sie  niederschreibe,  so  werde  ich  mich  bemähen,  alles  Persön- 
liche soviel  k\9,  nur  möglieh  in  den  Hintergrund  treten  zn  lassen 
und  die^e  Bemerkungen  für  die  mundgerecht  zu  machen,  die 
sich  nicht  für  die  streitenden  Personen,  sondern  für  die  Sache 
interessiren.  .  Die  Punkte,  die  ich  zu  behandeln  habe,  sind  zumeist 
lexikalischer  Natur,  ich  werde  sie  durch  besondere  Ueberschriften 
von  einander  sondern.  Ich  kann  indess  nicht  auf  Binzelnhciten 
eingehen ,  ohne  vorher  meinen  im  Allgemeinen  von  Hrn.  Haug's 
Methode  total  abweichenden  Standpunkt  kurz  angegeben  zu-  ha- 
ben. Die  Wichtigkeit  des  Gegenstandes  mag  es  entschuldigen, 
wenn  ich  hier  jatm  Theil  Dinge  wiederhole,  die  ich  früher  schon 
gesagt  habe. 

Meine  philologische  Thätigkcit  hat  sich  bis  jetzt  hauptsäch- 
lich auf  den  Punkt  gerichtet,  zn  erweisen ,  dass  die  Tradition 
der  Parsen  keineswegs  aus  aufs  Geradewohl  zusammengeschrie- 
benen Vermuthungen  unwissender  Parsenpricster  besteht,  sondern 
vielmehr  auf  einem' wirklichen  Verständnisse  des  Textes  beruht. 
Dass  dem  so  sei  und  dass  somit  die  Tradition  der  Parsen  als 
wichtiges  Uülfsmittel  zur  Krklärang  des  Textes  nicht  ausser 
Acht  gelassen  werden  darf,  wird  mir,  wie  ich  glaube,  jetzt  all- 
gemein zugestanden.  Hiermit  ist  eine  Verständigung  allerdings 
angebahnt,  aber  keineswegs  schon  erzielt.  Bs  fragt  sich  nun 
eben  noch  weiter,  wie  man  die  Tradition  benutzen  müsse.  Mein 
Weg  ist  nun  der  folgende.  Bei  jedem  noch  zn  erklärenden 
Worte  suche  ich  mir  vor  Allem  die  Erklärung  zn  verschaffen, 
welche  die  Parsen  selbst  dem  Worte  geben.  Diese  nehme  ich 
als  den  Ausgangspunkt  der  Forschung,  natürlich  blos  als  einen 
vorläufigen,  um  zu  sehen,  ob  er  sich  bestätigen  wird.  Ich  sehe 
Hodann  die  Stellen  ein,  in  denen  der  fragliche  Ausdruck  vor- 
kommt, und  erwäge,  ob  die  angegebene  Bedeutung  zur  Erklä- 
rung derselbe«  ausreicht  oder  nicht.  Ich  frage  sodann  nach  der 
Herkunft  des  Wortes  und  ob  die  Etymologie  es  für  möglich 
erklärt,  dass  das  Wort  die  angegebene  Bedeutung  in  der  Sprache 
gehabt  habe.  Brhalte  ich  auf  alle  diese  Fragen  eine  bejahende 
Antwort,  so  halte  ich  die  Bedeutung  des  fraglichen  Wortes  fir 
erwiesen.  Fällt  die  Antwort  verneinend  aus,  so  kann  ich  natür- 
lich, ohne  eine  inconsequenz  zu  begehen,  die  Tradition  fallen 
lassen.  Ich  bin  aber  dann  darauf  angewiesen ,  vermittelst  der 
Texte  und  der  Etymologie  allein  eine  neue  Erklärung  zu  ver- 
suchen nnd  dies  heisst  nach  meiner  Ucberzeugung  niclits  Ande- 
res als  Vermuthungen  aufstellen. 

Bs  scheint  mir  einleuchtend,  dass  dieses  mein' Verfahren  von 
dem    des    Hm.    Hang   sehr  verschieden   ist.      Bei    mir   bildet  die 
Bd.  XVII.  4 
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Vergleichung  der  Textesatellen  und  die  AnwenduDg  der  Btjmo- 
logie  blas  eine  dienende  Macht;  im  betten  Falle  können  nie  die 
traditionelle  Ueberlieferong  bettätigen,  im  tchlimmtte»  geben  aie 
blot  das  negative  Resultat,  dast  eben  die  traditionelle  Deber- 
lieferung  nicbt  richtig  tein  könne.  Ganz  anders  ttellt  tieli  aber 
die  Saclie,  wenn  man  gleich  too  vorne  herein  damit  beginnt,  die 
Bedeotong  eines  Wortes  durch  Textvergleichung  und  Btymologie 
fesitustellen.  Hier  sind  diese  beiden  Hölfswissenschafteo  toa- 
verain  und  bestimmen  positiv,  was  dat  Wort  heitten  soll.  So- 
viel scheint  mir  von  Anfang  an  gewiss,  dass  derjenige,  der  die- 
sen Weg  für  den  richtigen  hält,  consequent  das  Zeugniss  der 
Tradition  verwerfen  muss.  Eine  traditionelle  Angabe  kann  nan 
gant  gut  verwerfen ,  wenn  sie  sich  nicht  mit  der  wissenschaft- 
lichen Uebeneugung  vereinigen  lässt,  aber  man  kann  nicht  eine 
gewonnene  wissenschaftliche  Ueberxeugung  deswegen  aufgeben, 
weil  sie  der  Tradition  widerspricht.  Die  Zustimmung  der  Ti«» 
dition  ist  bei  dieser  Richtung  eine  ganz  gleichgültige  Zugabe, 
die  Abweichung  der  Tradition  von  der  einmal  ermittelten  Bedeu- 
tung keiner  Berücksichtigung  werth.  —  Während  also  Hr.  Haag 
und  diejenigen  Brklärer,  die  sich  auf  die  Texte  und  die  Btjaio- 
logie  Stätten  zwei  Momente  ins  Auge  fassen,  füge  ich  noch  ein 
drittes  hinzu:  die  Tradition  oder,  wie  man  besser  sagt",  die  g^ 
schichtliche  Ueberlieferung ,  der  auch  in  jedem  andern  Zweige 
der  Philologie  ihr  Recht  nicht  streitig  gemacht  wird,  ich  iMiIte 
nun  diesen  meinen  Weg  für  den  einzig  richtigen  und  beetreite, 
datt  Textvergleichung  und  Etymologie,  tei  et  jede  einzeln  für 
•ich  oder  beide  lutammengenommen ,  dazu  hinreichen,  uns  die 
wittenschaftliche  Definition  einet  Wertet  mit  Sicherheit  xu  ft- 
ben.  Wat  zuertt  die  Vergleichung  der  Textesttellen  betrifft,  so 
behaupte  ich,  dass  selbst  solche  i¥örter,  die  sich  mehrfach  be- 
legen lassen,  nur  in  den  seltensten  Fällen  in  so  prägnanter  Stel- 
lung erscheinen,  dass  man  mit  vollkommener  Sicherheit  nagen 
kann:  das  Wort  muss  diese  oder  jene  Bedeutung  haben.  Mei- 
stens sind  mehrere  Bedeutungen  möglich  und  es  bleibt  dann  der 
Subjectivität  des  Erklärers  überlasten,  welche  gelten  soll.  St 
itt  aber  auch,  beim  Lichte  betehen,  dat  sogenannte  Ueberaetxen 
aut  dem  Zusammenhange  nichts  Anderes  als  ein  Versuch,  die 
Bedeutung  eines  Wortes  aus  dem  Zusammenhange  zu  errathen. 
Rathen  aber  ist  keine  Wissenschaft 

Schon  dadurch  also,  dass  ich  stets  meinen  Ausgangspunkt 
von  der  Tradition  nehme,  werde  ich  meist  schon  vom  Anfang  an 
auf  ganz  andere  Wege  gewiesen,  als  Hr.  Hang  einschlägt«  Bs 
kommt  aber  dazu  eine  nicht  minder  wichtige  Verschiedenheit  im 
etymologischen  Verfahren,  auf  die  ich  nun  einzugehen  haben  werde. 

Es  int  nämlich  bei  mir  eine  Regel,  von  der  ich,  ohne  daxu 
gezwungen  zu  sein,  niemals  abweiche,  dass  ich  jedes  etymolo- 
gisch zu  bestimmende  Wort   in  seine  Grundbestandtheile  auflöse, 
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die  Wurzel  lu  den  übrigeo  altbuktrisclieii  VTurzelo,  das  Suffix 
SU  deo  altbaktriacbeu  Suffixen  stelle.  Auf  diese  Art  erbalte  ich 
ein  ahbaktriscbes  Wurzelwörterbuch,  in  dem  sich  alle  Spröss- 
linge  ein  und  derselben  Wurzel  zu  einer  Wortsippe  zusammen 
ordnen.  Betrachtet  mau  nun  eine  solche  Wortsippe  mit  Bezug  auf 
die  traditionellen  Erklärungen  der  einzelnen  Wörter,  so  hat  man 
damit  ein  neues  Hülfsmittel  in  den  Händen,  um  zu  prüfen,  ob 
die  Tradition  richtig  ist  oder  nicht.  Auf  der  andern  Seite  zeigt 
sich  dann  auch  der  Grundbegri£f  einer  Wurzel ,  so  wie  die  ab- 
geleiteten Bedeutungen  derselben  auf  das  Deutlichste,  zumal  wenn 
man  auch  die  neuern  iranischen  Sprachen  dazu  hält,  wie  icb  dies 
stets  zu  ihun  pflege.  Ich  wüsste  nun  nicht,  was  wissenschaft- 
lich gegen  dieses  mein  Verfahren  einzuwenden  wäre.  Wene  auch 
Sanskrit  und  Altbaktrisch  zwei  nahe  verwandte  Sprachen  sind, 
so  folgt  daraus  doch  noch  nicht,  dass  man  das  sauskritische 
Wurzelwörterbuch  auch  fiir  das  Altbaktriscbe  gelten  lassen  müsse. 
Viele  hielten  und  halten  -noch  jetzt  Griechisch  und  Lateinisch  für 
zwei  eben  so  enge  verbundene  Sprachen  wie  Sanskrit  und  Alt- 
baktrisch, aber  es'  ist  doch  meines  Wissens  noch  Niemandem  ein- 
gefallen, die  Behauptung  aufzustellen,  dass  das  griechische  Wur- 
zelwörterbuch auch  für  das  Lateinische  gelte.  Wenn  es  nun 
aber  einmal  passend  ist,  den  Wortschatz  des  Althuktrischen  in 
der  von  mir  angegebenen  Weise  zu  behandeln,  so  muss  natürlich 
jedes  Wort  so  behandelt  werden,  gleichviel  ob  dasselbe  einen 
vedischen  Passirschein  aufzuweisen  hat  oder  nicht. 

Dies  ist  nun  der  Punkt,  in  dem  ich  mich  vollkommen  von 
Hrn.  Hang  scheide,  der  von  vorne  herein  annimmt,  dass  Veda 
und  Avesta  identisch  seien  und  zum  Beweis  dafür  sofort  festhält, 
dass  auch  die  einzelnen  Wörter  des  Veda  und  Avesta  identisch 
seien.  Man  weist  dann  gewöhnlich  auf  die  grosse  Verwandt- 
schaft grammatischer  Formen  hin  —  als  ob  dadurch  lexikalische 
Identität  begründet  würde.  Es  ist  leicht  zu  sehen,  wie  sich 
diese  Art  zu  etymologisireo  von  der  meinigen  unterscheidet.  Ich 
behandle  das  Altbaktriscbe  als  Schwestersprache  des  Sans« 
krit  ganz  in  derselben  Weise,  wie  man  das  Lateinische,  Grie- 
chische, Gotliische  u.  s.  w.  auch  behandelt;  Hr.  Haug  hingegen 
behandelt  das  Altbaktriscbe  als  Tochtersprache  des  vedi- 
schen Sanskrit,  er  setzt  nicht  blos  Gemeinsamkeit  der  Wurzeln, 
gleiche  oder  ähnliche  Bedeutungen  der  Ableitungssuffixe  voraus, 
sondern  ganz  fertige  Wörter  mit  fest  gebildeten  Begriffen.  Wäh- 
rend bei  mir  die  Eiitwickelung  des  Altbaktrischeu  mit  der  dei^ 
Sanskrit  parallel  läuft,  müssen  bei  der  andern  Methode  die  alt- 
haktriscben  Wörter  speciell  in  das  Sanskrit  einmünden.  Ich  halte 
nun  dieses  Verfahren  durchaus  für  ungerechtfertigt.  Wer  du  sagt, 
das  Lateinische  sei  mit  dem  Griechischen  am  nächsten  verwandt, 
der  pflegt  sich  gewöhnlich  alsbald  zu  verwahren,  dass  er  damit 
nicht  sagen  wolle,  das  Latein  stamme  aus  d^m  Griechischen  oder 
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ofligelielirt,  ja,  oian  ftegi  todelnd  aof  4em  VerMch  iltcrcr  PW- 
lologM  binsoweifleii ,  walcbe  dai  Lateiniiclie  aas  iem  AeaüaHb— 
erfclirea  walltea.  Ki  ist  aber  g^ewiii  aai  aicbCa  basacr,  wcva 
aian  dai  Altbaktritche  aai  deai  rediicben  8aaikrit  arkÜH,  Mo- 
dern Tiel  lehliaiaiar. 

Aai  deoi  Getagten  geht   wobi  bialiaglieb   bervar,   4aaa  4ia 
Rehaaptvng  des  Hrn.  Haag,  der  Unterscbied  swiadbca  aeiaer  mmi 
meiner  Bearbeitung  der  GAth^a  sei  eben  der,  daaa  er  pMlalagiarb 
genau,  ich  aber  nngenan  gearbeitet  habe,  giaslicb  aabahbar  iat, 
Ks  ist  iilar,  dass  hier  principielle  VersebiedeabeitCB  ▼•■  gtiaater 
Wichtigkeit  forhanden  sind,    es  kaan  aas  aicbt  w— dua,  wcmi 
sich  die  Folgen  davon  sofort  in  der  Bebaadioag  der  Spracbe  sei- 
gea.  8ie  bedingen  vor  Allem  eine  fast  gSazIicbc  Verackic- 
danheitdes    liexikons.      Fast  jedes   aacb  *■   bcatiauBeB^c 
Wort  wird  fon  Hrn.  Hang  andern   erklärt  als  vaa  arir.    Da  ■an 
die  Wörter  aber  Begriffe  enthalten,  so  werdea  aativlirik  die  üeker- 
•atfungen    total    von    einander  abweichen  miaatm.     Dia  fcrackle- 
denbeit  der  Uebersetinngen   und   des  TextvcrafimAmaaaa  ist  aker 
aiae  so  groase,   dass   ich  ohne   alle  Uebertreiksag   aigsa   kana, 
ich  verstehe  unter  Parsismus  etwas  ganx  Anderes,  ab  waa  Hr.  H. 
darunter  versteht.     Man   wird    nun    auch   begreifen,   warma    ick 
immer,  Hrm  H.  gegenüber^   nur   diesen    principiellen  Uateraekiad 
betont  habe,    ohne   mich   auf  BekMmpfung   der  Binielnbeitea  «»- 
lulassen.     Ich  halte  gerade  diesrn  Weg  fttr  den  von  der  Wiaaaa 
Schaft  gebotenen    und   werde   darum   auch   künftighin  in  gleiciar 
Waise   fortfahren,   auf  ihm    tu  gelten.     Wollte  ich  Hr.  H.'s  Aa- 
sichten   in   ihren    Binselnheiten    widerlegen,    so    würde   ich  akca 
geradem    ein  Buch    gegen   ihn   schreiben    müssen.      Bine  soicke 
eingebende  Polemik  wXre  aber   ftlr  die  Anbänger  meiner  eigeaea 
Aasicfaten  bald  nutxios  und  unerquicklich,   während  sie  den,   der 
einmal    meine   Grundsätie    nicht    theilt^   doch   nicht  überzeag^a 
würde.     Noch  weniger   kann  ich  mich  auf  solche  Fragen  einiaa- 
sen,  wie  sie  Hr.  H.  in  seiner  Lectnre  on  the  origin  of  the  Paraee  . 
religion  (Bombay  IBHI)  behandelt,  ohne  dass  der  Streit  sofoK  ia  . 
ein  verwirrendes  Gczänke  ausartete.     Kurz,  wenn  ich  über  irgend 
etwas  mit  Hrn.  H.  streiten  kann ,  so  ist  dies  eben  über  die  Prio- 
cipien    der  BrklKrung   und  Hrn.    H.  geht  es  mit  mir  ebenscu     Kr 
scheint  dies  auch  gefühlt  zu  haben,  denn  in  den  Vorwürfen,    die 
er  mir    in    der   Vorrede    zur   zweiten  Abtheilung   seiner  Ausgabe 
der  Gdthäs  macht,  Usst  er  sich  dazu' herbei ,    mich  auf  dem  Bo- 
den der  Parsentradition  zu  bekämpfen.     Ich    bedaurc  nur,    sagen 
zu  müssen,    dass    er   sieb    nuch    in    diesem    Streite    nicht  correet 
benimmt.      Br   hält   nämlich    (so    auch    noch    in   seinem    neuestea 
Buche)  fortwährend  die  Fiction  fest,    als  hnbe   ich  die  Tradition 
übersetzen  wollen,  nicht  den  Text.     Nun    habe  ich  aber,    in  der 
Vorrede    zum    zweiten    Bande    meiner   Avcstaübersetzong,    gegen 
eine  solche  Vorraussetzung  förmlich  protestirt   und  Hr.  H.  kenat 
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jene  Vorrede,  aber  währeud  er  genau  weiss,  was  auf  p.  VII 
sich  findet,  sclieiut  er  keine  Ahnung  davon  zu  haben,  was  auf 
p.  VIII  u.  IX  zu  lesen  ist  Doch,  diem  sei  wie  ihm  wolle,  ich 
glaube  es  unsertjr  Gesellschaft  schuldig  zu  sein,  auf  jene  Vor- 
würfe, die  mir  unter  ihren  Auspicien  gemacht  wocdeo  sind,  hier 
zu  antwortea. 

1.    HA-fräshmd-däiti. 

.  Dieses  etwas  schwierige  Wort  ist  mir  zuerst  Vd.  VII,  147 
begegnet.  Ich  habe  es  in  der  betreffenden  Steile  meiner  Deber- 
Setzung  blos  umschrieben  und  in  der  Note  dazu  bemerkt:  „Hü- 
fraslnnd-daiti  wird  hier  in  der  HAzvdreschiibersetzung  und  ebenso 
von  Neriosengh  blos  umschrieben.  Es  muss  Sonnenaufgang  be- 
deuteu."  Dieser  Ansicht  bin  ich  auch  im  zweiten  Bande  meines 
Werkes  getreu  geblieben  (vgl.  ¥(;.  LVl,  4.  2.  n.  7.  5.  in  meiner 
Uebers.).  Hiergegen  erklärt  sich  nun  Hr.  H.  mit  Heftigkeit  und 
behauptet,  das  Wort  heisse  vielmehr  Sonnenuntergang,  die 
Pursen  selbst  hätten  dies  eingesehen  und  seine  Erklärung  ange- 
nommen. Ist  dies  wirklich  der  Fall,  so  wollen  wir  ihnen  nicht 
nachfolgen,  denn  wie  mir  scheint,  lässt  sich  der  vollgültige  Be- 
weis führen,  dasr  diese  Erklärung  sowohl  der  Tradition  als  den 
Texten  widerspricht.  Ich  will  den  Leser  ganz  den  Weg  fähren, 
auf  dem  ich  zu  meiner  Erklärung  gekommen  bin. 

Befragen  wir  über  dieses  Wort  zuerst  die  Tradition^  so 
zeigt  sich  eine  von  mir  schon  berührte  Schwierigkeit :  die  älteste 
Uebersetzung  umschreibt  den  Ausdruck  blos  und  auch  bei  Ne- 
riosengh finden  wir  Y^.  LVl ,  7.  5.  pa^cdt  huprdsmd  dadÄti ,  In 
der  verwirrten  Uebersetzung  von  Yc.  LVI^  4.  2.  entspricht  pafcAt 
vriddhidÄnam  dadati.  Das  blose  Umschreiben  des  Ausdruckes 
kann  nun  einen  doppelten  Grund  haben.  Entweder:  schon  die 
ältesten  Uebersetzer  wussten  denselben  nicht  mehr  zu  erklären, 
dünn  werden  ihn  auch  die  Spätem  nicht  mehr  zu  deuten  wissen. 
Oder:  das  Wort  Ud-fräshm6-dditi  war  ein  allgemein  angenom- 
mener Kunstausdruck,  den  man  nicht  zu  erklären  brauchte,  in 
diesem  Falle  können  auch  die  späteren  Erklärer  noch  etwas  dar- 
über wissen.  Von  solchen  neuern  Erklärungen  war  mir  früher 
nur  eine  bei  Anquetil  zugäinglich.  In  seinem  Zendglossar  (ZAv. 
T.  II,  p.  463)  übersetzt  er  HoufraschmodAd:  Commencement  du 
jour,  le  coq  Celeste«  In  einer  Note  (ibid.  p.  173.  n.  I.)  sagt  er: 
L'Uoufraschmodad  appe|]6  encore  Peroderesch  et  nomm^  impro- 
prement  Kehrkas.  Hier  wird  also  Hu-fräshmd-däiti  als  Morgen 
gefasst.  Was  ich  seit  1852  von  der  Tradition  weiter  kennen 
gelernt  habe,  hat  nur  dazu  dienen  können,  mich  in  dieser  Ansicht 
zu  bestärken.  Alle  neuern  Erklärer,  die  ich  kennen  gelernt  habe, 
übersetzen  den. Ausdruck  mit  ardhi-rät  oder  nim-sab  (v^  (^)» 
Mitternacht.  Dies  ist  aber  genau  Anquetil's  commencement  du 
jour,  denn  der  Tag  der  Färsen  beginnt  um  Mitternacht  —  Allen 
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diesen  xusammenstimmenden  Zeugnissen  gegenüber  bringt  nun  Hr. 
H.  ein  ganz  neues  herbei,  welches  ganz  Anderes  besagt.  Bs  soll 
dasselbe  dem  NcrengestAn  entnommen  sein  und  behauptet,  ea  sei 
Hd-frdshrod-dAiti  die  Zeit  UtayiMrina  d.  i.  Nachmittag  bis  die 
Sterne  aufgeben.  Ich  bin  wohl  entschuldigt  wenn  ich  nicht  weiaa 
was  in  einem  Buche  steht  welches,  wie  Hr.  H.  selbst  weiss, 
niemals  ein  Buropäer  gesehen  hat  und  zwar  nur  in  diesem.  Ich 
miisste  mir  es  auch  auf  alle  Fälle  angesehen  und  genau  ange- 
sehen haben,  ehe  ich  ihm  eine  solche  Autorität  einräumte,  dasa 
ich  seine  Angabe  allen  andern  gegenüber  vorziehen  sollte,  denn 
ich  gestehe,  diese  Angabe  ist  mir  sehr  verdächtig.  Doch  den 
sei  wie  ihm  wolle,  im  besten  Falle  haben  wir  eben  eine  Tradi- 
tion vor  uns  wie  die  obige  auch ,  und  da  sich  beide  nicht  ver- 
einigen lassen,  so  werden  wir  entscheiden  müssen  welche  wir 
vorziehen  wollen.  Ich  bleibe  bei  der  früher  schon  von  mir  an- 
genommenen ,  schon  weil  sie  die  besser  beglaubigte  ist.  Wir 
werden  später  finden,  duss  sie  sich  noch  mit  andern  Gründen 
stützen  lässt. 

Wir  wenden  uns  nun  zur  Betrachtung  der  Textstellen  in 
denen  das  Wort  liA-frdshmd-däiti  vorkommt.  Es  sind  deren  nicht 
sehr  viele,  wir  können  sie  daher  vollständig  hersetzen,  Vd.  VII, 
14B.  147  (7,  58.  59'))  a^tadshva  dakhma^shva  mashya  haäm  mere- 
cjaiigtema  havaifiti  pn^ca  hü  fräshmd  dditim  tadca  yk  ka^u  khratnt 
ma^yd  khrathwonm  ndit  paitishaiti.  In  diesen  Dakhmas  sind  die 
Menschen  am  tödtlichsten.  Nach beneiden  (oder  verlan- 
gen) die  welche  wenig  Verstand  haben ,  nicht  die  welche  vielen 
haben  ^). 

Y^.  LVI,  4.  2.  (.'>7,  10)  yd  drighao^ca  drivay4ogca  amavat 
nmÄnem  haiim  t^stem  pa^ca  hA  fräshmd  dAitim.  Welcher  (^raosha) 
für  den  Armen  und  die  Arme  eine  wohlgezimmerte  Wohnung  ist 
nach ^). 

1)  Die  in  Klammern  einfi^eschlossenon  Zahlen  bezielien  sich  aaf  Wesler- 
gaard's  Aus|^abe. 

2)  Wester^aaril  zielil  die  Worte  pa^ra  hu-rrashra<^  däitim  znm  Vorher- 
flehenden,  der  Sinn  wird  dadurch  nicht  wesentlich  geändert:  pailisbaiti  von 
paitish  i.  «.  isb  -f-  paiti  von  der  Tradition  gewöhnlich  mit  ,fVerlaiigen'*  üb«r- 
setzt.  Die  Redeweise  tue-yu  lasst  sich  noch  durch  weitere,  Beispiele  er- 
weisen. 

3)  Statt  drigbnos  wie  ich  mit  den  Codd.  b.  c.  d.  lese  giebt  Weslerff. 
darcghaos.  Beide  Lesarten  sind  gleich  richtig,  denn  beide  Formen  können 
dem  Avesta  nicht  abgesprochen  werden.  Darrglm  findet  sich  auch  Doeh 
Yt.  10,  84,  Afrg.  1,  4,  drighn  aber  ist  das  Gewöhnliche.  Im  altern  Dialekte 
steht  daregu:  cf,  daregubyo  im  Ahuna-vairya  und  daregudaya^^ho  Y9.  XXXVIII, 
13.  (38,  5)  neben  drigu  cf.  Y9,  XXXIV,  5  (34,  5;.  Üass  daregha,  drighu 
soviel  als  „arm,  dörftig'*  heisse ,  zeigen  sowohl  die  Tradition  als  die  Texte 
unwiderleglich.  Die  üU^zv,  Uebers.  übersetzt  es  gewöhnlich  mit  TDni'ni  d.  i. 
nenpers.  (J&^^v3  und  ich  glaube,  dass  drighn  und  1D*)^^1  identisch  sind. 
Zwar  sagt  H6i*r  H.  mit  seiner  gewöhnlichen  Zaversiehtllchkeit :  „Baktrisches  g 
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Y9.  LVIy  7.  5.  (57,  16.)  yd  vi^pem  abAm  a^tvaStem  erethwa 
^naithitlia  nipäiti  pa^ca  hA  frdahmd  däitfn.  Welcher  (^raoslia) 
die  ganze  mit  Körper  beg^abte  Welt  mit  erbabeaer  Waffe  be- 
scbiitzt  oach  .  •  •  •  .  • 

Yr.  4,  9.  pA^ca  bA  fräabmd  dAittn  vtkbrAmefiteni  janaiti.  Nacb 
schlagt  er  (der  Zaota)  einen  harten  (Schlag). 

Yt.  5,  91.  ana  ja^na  frAjaza^sha  haca  hd  (I.  hA)  vakhshAt  A 
bA  fraabmd  dAtoit.  Mit  dieaen  Opfer  opfere  von  Wachsen  der 
Sonne  liis 

Yt.  10,  95.  j6  zem  frathao  aiwyAiti  pa^ca  hA  frasbmd  dAitin. 
Welcher  (Mithra)  erdebreit  herzuschreitet  nacb  ...... 

Ich  habe  absichtlich  die  Stelle  an  welcher  die  CJebersetiang 
der  Worte  hA  frAshmd  dAiti  eingeschaltet  werden  nuss  nur  mit 
Pankten  bezeichnet.  Die  angeführten  Stellen  sind  ein  handgreif- 
licher Beweis  was  es  mit  dem  Uebersetzen  aus  dem  Zusammen- 
hange auf  sich  hat  Man  setze  Sonnenaufgang  und  der  Zusam- 
menhang ist  nicht  dagegen,  ebensowenig  wenn  man  Sonnenunter- 
gang, Vormittag,  Nachmittag,  Mittag  oder  Mitternacht  setzt  Aus 
den  Texten  wird  nicht  klar  was  hA  frAshmd  daiti  heisst,  aber 
die  Texte  sind  erst  dann  vollkommen  klar,  wenn  wir  sagen 
können  was  dieses  Wort  bedeutet,  in  der  Stelle  Yt.  5,  91  meint 
zwar  Hr.  H.  müsse  hAvakhs  einen  Gegensatz  gegen  hA-frAshmö 
daiti  bilden.  Allein  dies  ist  eine  rein  subjective  Ansicht,  die 
Stelle  kann  anders  gefasst  werden  und  ist  anders  gefasst  worden* 
Windischmann,  der  HA  frasbmd  dAiti  wie  ich  mit  Sonnenaufgang 
übersetzt,  beruft  sich  dafür  (vgl.  Mithra  p.  44)  gerade  auf  diese 
Stelle,  in  seiner  Abhandlung  über  die  persische  Anahita  p.  34 
bespricht  er  sie  ausführlicher  und  übersetzt  die  Worte  haca  hA 
vakhsha^  A  bA  frAshmd  dAtdit:  „vom  Steigen  der  Sonne  bis  zum 
Sonnenaufgang'^  Hier  stände  also  wenigstens  Ansicht  gegen 
Ansicht.  Bs  geben  uns  aber  die  Texte  allerdings  einen  Anhalts- 
punkt um  zu  einer  sichern  Deutung  zu  gelangen,  wenn  auch 
keinen  sprachlichen  so  doch  einen  sachlichen.  Von  drei  Wesen: 
dem  Zaota,  dem  Mithra  und  dem  ^raosha  wird  gesagt,  dass  sie 
pa^ca   hA  frAshmo    dailim,    nach    UAfräshmddAiti ,     thätig    seien. 


wird  in  des  späteren  Sprachen  kein  j  (y)  *%  man  darf  aber  nor  daran  denken, 
dass  das  alte  Ra^ha.das  moderne  Ray  (^j)  Ist,  so  hat  man  ein  Beispiel. 
In  Uebri^en  vergl.  man  Benrey  in  dieser  Ziscbr.  VI]] ,  465.  Der  Vebcr^nnf; 
von  gh  in  y  ist  ein  ganz  gewöhnlicher.  Dass  daneben  aach  driwis,  driwika, 
(jfi*i^3jv>  etc.  bestehen  können,  zeigt  gerade  unser  Text  nnwiderlegliek. 
Binen  Versach  äbrigens,  die  Pormeo  drigh  and  driw  auch  laatlich  so  er- 
mitteln 6ndet  man  bei  Windischmano :  Mithra  p«  43.  ^  Ganz  davon  abzn- 
seheiden  ist  dregvaf,  was  in  den  Gllhfts  denselben  Sinn  bat  wie  dr^rat,  pirsi 
dervafid  böse,  im  gewöhnlichen  Dialecte,  ef.  dregvaotem  Y9.  XLVII,  2  (48,2) 
dregvAitd  ¥9.  XLIl,  8  (43,  8)  a.  s.  w.  Nach  meiner  Ansicht  ist  dregvaf 
dasselbe  wie  drva|  vsd  verhilt  sieh  daza  Skolleh  wie  hvogva  Y9.  XLV,  16 
(46,  t6)  L,  17.  18  (51,  17.  18)  1«  bvova,  krefi  im  gewShnlickea  Dialeet« 
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Der  Ziiota  liegiont  bekamiUicli  «ein  Werk,  die  Reeitotioo  des 
TendidÄd,  um  Mitternockty  auf  iko  würde  also  die  oben  emittelte 
iraditienelle  Bedeutuug  patseii.  Mitkra  ist  io  den  Vedas  das 
Licht  des  Tages  (cf.  R.  Roth  in  dieser  ZeiUcbr.  Vi,  70),  in 
Avesta  wird  er  ebenfalls  mit  der  Sonne  in  Verbindung  geaetst 
und  als  das  Alles  belebende  Liebt  aufgefasst  ( WindiachmasB , 
Mitbra  p.  52) ,  im  Neupersiscken  keisst  ^  geradem  die  Soone. 
Und  dieser  Genius  sollte  seine  Uauptwirksamkeit  nack  SomieB« 
Untergang  entwickeln?  Hauptsäcklieb  ist  es  aber  ^raoshs  den 
mir  Hr.  H.  entgegen  hält.  Dass  dieser  in  der  Nackt  seine  Uaupt- 
wirksaiAkeit  bat  ist  gewiss,  aber  in  welchem  Theile  der  Naclitf 
Nach  Vd.  XVlil,  48  flg.  (18,  22  flg.)  fordert  das  Feuer  im  drit- 
ten  Drittel  der  Nackt  den  ^raosha  zum  Schutze  auf  und -dieser 
weckt  dann  den  Vogel  Paro-dars ,  d.  i. ,  nach  allgemeiner  Anaicht, 
den  Hahn.  Dentet  dies  auf  Sonnenuntergang?  Um  es  kur«  zn 
sogen:  Mithra  und  ^raosha  haben  mehrerlei  Beiwörter,  weil  sie 
mehrerlei  Functionen  hoben.  Hier  interessiren  sie  uns  hauptsäch- 
lich als  Genien  der  Tageszeiten.  Ans  Stellen  wie  Y^.  1,7 — 9; 
20-22.  (1,  3.  7.),  dann  Gab  I,  5.  8  und  5,  L  2  flg.  geht  nun 
unwiderleglich  hervor,  dass  ^raosha  fiker  den  Gdb  Ushahina  ge- 
setzt ist,  der  von  12  Uhr  Nachts  bis  zum  Sonnenaufgang  dauert, 
Mithra  über  den  Gab  Havani  der  von  Sonnenaufgang  bis  Mittag 
währt.  Die  Wirksamkeit  dieser  Genien  dauert  also  von  12  Ckr 
Nachts  bis  12  Uhr  Mittags,  umfusst  al»o  die  Zeit  der  Zunahme  der 
Sonne.  Man  wird  daher  geneigt  sein  Hii-frdshmo-d^iti  als  Mit- 
ternacht oder  Tagesanbruch  zu  fassen.  Nach  der  von  Hrn.  H. 
vertretenen  Ansicht  wäre  Aiwi^rnthrema ,  die  Zeit  vom  Aufgung 
der  Sterne  bis  Mitternacht,  schon  als  pa^ca  hd  frdshmd  dAitim 
zu  bezeichnen.  Die  Genien,  welche  diesem  Theile  der  Nackt 
vorsteken,  sind  die  Fravasckis  (was  auch  ganz  passend  ist,  da 
diese  als  Sterne  gedacht  werden).  Aber  niemals  wird  von  diesen 
gesagt,  dass  sie  pa^ca  hd  frA»hm6  dditfm  kämen,  sondern  bios 
in  den  Nackten  (da^a  pairi  khshafnd  Yt.  13,  49.). 

So  hätten  wir  denn  die  Bedeutung  „Mitternacht^^  oder  „Ta* 
gesanbrucb^^  ermittelt.  Betrachten  wir  nun  aber  die  fitymolog-ie 
des  Wortes,  so  sehen  wir  leicht,  dass  diese  Uebersetzung  keine 
wörtliche  sein  kann.  Der  erste  Theil,  bA,  ist  klar,  er  bedeutet 
Sonne  (wie  in  hü-vakbshat,  hü  paiti  adliwunem),  der  letzte  ist 
däiti.  Gebung,  Setzung.  Eine  Beziehung  auf  die  Sonne  rauss 
nun  wohl  jedenfalls  darin  gesucht  werden  und  der  Schwerpunkt 
liegt  in  dem  noch  unbekannten  frashmo.  Hr.  H.  sagt,  dieses 
Wort  sei  das  neupcrsiscbe  Jj!i^  Abend,  doch  wird  er  wohl  selbst 
kaum  diese  Aensserung  für  eine  genügende  Etymologie  betrach- 
ten. Abgesehen  nämlich  davon  dass  das  Wort  ^L^^  obwohl  es 
von  den  persischen  Lexikographen  als  persisches  Wort  aufgeführt 
wird,  dadurek  etwas  ominös  ist»  dass  es  sick  mit  dem  arabiscben 
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>I»UJ|  (was  nicht  blos  Syrien  sonderD  «acb  Westen  heisst)  berütirt, 
so  gpehort  doch  beut  zu  Tage  zu  einer  vollgültigen  Btymologie, 
doss  man  angebe  was  als  Priifix  nnd  was  als  Suffix,  endlieb  was  ala 
Wurzel  zu  betrachten  sei.  Ich  muss  es  Hrn.  H.  überlassen »  die 
Gründe  für  seine  Behauptung  selbst  zu  entwickeln  und  glaube» 
dass  man  zu  fräshmd  auch  frÄshmis  stellen  muss ,  einen  Beinamen 
des  Haoma,  der  übrigens  auch  dunkel  bleibt,  weil  die  Ueber- 
setzer  bis  auf  die  neueste  Zeit  ihn  blos  umschreiben.  Dass  man 
von  diesen  Wörtern  md  (man)  und  mis  als  Suffixe  ablösen  muss 
ist  wohl  klar.  Es  bleibt  uns  dann  frish  und  um  dieses  zu  er- 
klären stehen  uns  mehrere  Wege  offen,  die  zufallig  alle  zu  dem- 
selben Resultate  fuhren.  Man  kann  frash  weiter  zerlegen  in  ash 
-j-  fra.  Die  Wurzel  ash  cl.  5.  kommt  häufig  vor  und  heisst  gehen» 
gelangen  (z.  B.  Yt.  10,  85  y^^hö  vakhs  gerezänahö  u^  ava  raocAo 
ashnaoiti»  welches  des  Weinenden  Stimme  hinaufdringt  zu  den 
Lichtern).  Mit  fra  verbunden  heisst  sie :  hinzugelangen,  häufig  im 
bösen  Sinne,  doch  nicht  ausschliesslich  rf.  Vd.  I,  4  (1,  1)..  Es 
könnte  aber  frash  zweitens  auch  eine  Erweiterung  der  Wurzel 
fräy  frayati  sein,  doch  scheint  mir  dieses  am  unwahrschein- 
lichsten, weil  meines  Wissens  keine  anderen  Ableitungen  auf 
eine  solche  Wurzel  fr^h  zurückfuhren.  Es  lässt  sich  endlich 
auch  noch  on  fraiis ,  frasha  denken ,  woraus  fräshman ,  frdshqiis 
mit  Verlängerung  des  a  entstanden  sein  könnte.  Dieses  frasha 
findet  sich  in  doppelter  Anwendung  und  ist  bereits  von  Windisch- 
mann (Mithra  p.  26)  in  Kürze  richtig,  von  Hm.  H.  aber  falsch 
erklärt  worden.  Frasha  (im  Huzv.  =  5m3C  ,  i.  e.  j^^)  als  Adver- 
bium, ist  eine  Weiterbildung  aus  frans,  den  Gegensatz  bildet 
paraus  Y^.  IX,  39(9,  11)  nnd  apaiis  Yt.  10,  48  etc.  nebst  apasha 
Yt«  14,  46.  Es  ist,  wie  Windischmann  richtig  bemerkt,  griecb. 
n(>6aw,  ngoaafü  und  oniaaia  zu  vergleichen.  Daneben  findet  sieb 
aber  auch  ein  adj.  frasha  das  ich  mit  fördernd,  Wiudischmnnn,  wohl 
nicht  ohne  etymologische  Nebengedanken,  mit  frisch  übersetzt. 
Frishmis:  der  Förderer  oder  der  Brfrischer  ist  ein  ganz  passen- 
des Beiwort  für  den  Haoma,  mit  dessen  Hülfe  das  Lebendige 
unsterblich  werden  wird.  Also  Vorwärtsgehen,  Erfrischung  der 
Sonne  ist  nach  allen  diesen  Etymologien  die  richtige  Erklärung 
des  Wortes  hA- fräshmd -dditi.  Was  aber  das  Wort  hüvakhs  an- 
belangt so  ist  dies  keineswegs  ein  Gegensatz  gegen  hA-fräshmo- 
daiti.  UAvakhs  beginnt  wo  hü-fräshmd-däiti  aufhört,  nämlich  beim 
Gab  Hävani ,  sobald  die  Sonne  sichtbar  geworden  ist  und  dauert 
so  lange  diese  wächst  oder  zunimmt,  d.  b.  bis  Mittag. 

Unser  Resultat  ist  demnach  folgendes:  Man  kann  das  Wort 
hA-fr4shmd-däiti  auf  verschiedene  Weise  wiedergeben.  Man  kann 
es  freier  übersetzen  durch  Mitternacht  oder  Tagesanbruch, 
wörtlicher  ist  Vorwärtsgehen  oder  Aufgehen  der  Sonne, 
nur  muss  man  diesen  letsteren  Ausdruck  in  etwas  weiterem  Sinne 
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verstehen  als  wir  gewöholich  tbao  and  auch  schon  die  allerersten 
Wirkungen  der  Sonne  darunter  begreifen.  Die  Bedeutung  ,,Sob- 
uenuntergang"  ist  entschieden  zu  verwerfen. 

2.    Qaötus,  verez^na,  airjaman. 

Wäre  es  mir  blos  darum  zu  Ihun,  ßrn.  H.'s  Angriffe  abmn- 
webren,  so  würde  ich  nicht  viele  Worte  zu  verlieren  braucheii. 
Er  greift  vornehmlich  meine  Behauptung  an,  diese  Worte  be« 
zeichneten  dogmatische  (ich  hätte  wohl  besser  gesagt:  etbiaclie) 
Begriffe  und  behauptet,  dass  die  Parsen  nichts  davon  wösaten. 
So  ungern  ich  nun  auch  von  der  Tradition  abweiche,  so  können 
doch  Fälle  vor,  wo  dies  geschehen  musste  und  geschehen  iat, 
eine  Verpflichtung  stets  nur  die  Tradition  wiederzugeben,  habe 
ich,  wie  gesagt,  nirgends  übernommen.  Hiermit  wäre  Hm.  H.'a 
Kinwurf  vorläufig  erledigt,  ich  ergreife  aber  mit  Vergnügen  die 
Gelegenheit,  die  mir  geboten  ist,  auch  an  einem  den  Gathds  ent- 
nommenen Beispiele  zu  zeigen,  wie  meine  Art  zu  erklären  tob 
der  des  Hrn.  H.   sich  unterscheidet. 

Dass  ich  in  diesem  Theile  des  Avesta  der  Tradition  nicht 
ganz  denselben  Werth  zuschreibe  wie  sonst  habe  ich  schon  öftere 
gesagt  und  es  ist  dies  nicht  etwa  ein  mir  von  den  Gegnern  nb- 
gedrungenes  Zugeständniss,  sondern  ich  habe  dies  von  allem  An« 
fang  an  behauptet  (vgl.  Weber:  indische  Studien  I,  305).  Ich 
sehe  jetzt  aus  J.  Oppert's  eben  erschienener  Abhandlung  über 
Honover,  dass  Burnouf  dieselbe  Ansicht  hatte.  Hierdurch,  sollte 
man  meinen,  müsste  gerade  in  diesem  Theile  der  altbaktrischen 
Literatur  mein  Standpunkt  dem  des  Hrn.  H.  näher  stehen  als 
sonst.  Allein  die  Abweichungen  sind  noch  immer  gross  genug. 
Ich  weiche  zwar  hinsichtlich  der  Construction  vielfach  von  der 
Tradition  ab,  aber  in  der  lexikalischen  Bestimmung  der  Wörter 
gehe  ich  auch  hier  meist  von  der  Tradition  aus  und  finde  sie 
sogar  vortrefflich ,  wie  ich  dies  in  der  Vorrede  zum  zweiten  Bande 
meiner  Cebersetzong  p.  VH  schon  gesagt  habe.  Sodann  geht  hier 
wie  sonst  mein  vorzüglichstes  Bestreben  dahin:  die  Continuität 
der  Parsenliteratur  festzuhalten.  Ich  sage  mir  vor  Allem :  der 
Dialekt  der  Gothas  ist  ein  altbaktrischer  Dialekt,  die  Gäth&a 
selbst  sind  ein  Theil  des  Avesta,  es  wird  also  die  erste  Pflicht 
des  Brklärers  sein,  die  Gathils  sprachlich  und  sachlich  mit  den 
übrigen  Stücken  des  Avesta  zu  vergleichen  und  zu  sehen,  was  in 
beiden  Theilen  gleich  ist  und  was  abweicht.  Hr.  H.  hält  da- 
gegen vor  Allem -fest,  dass  Veda  und  Avesta  identisch  seien  uud 
dass  die  Gäthds  als  der  älteste  Theil  des  Avesta  noch  vedischer 
•ein  müssten  als  die  übrigen.  Soviel  glaube  ich  zum  Verständnisse 
vorausschicken  zu  müssen.  Jetzt  zur  Erklärung  der  einzelnen 
Wörter   und  Stellen. 

Was  nun  zuerst  qa^tus  betrifft,  so  übersetzt  die  Huzvdreach- 
Debersetiung  diese«  Wort   an   den   neiiten  Stellen   mit  ^«}>in. 
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dafiir  erscheint  bei  Neriosengh  stets  svA^Mnat^.  80  T^.  XXXII, 
1  (32,  1.)  XXXIII,  3  (33,;  3)  XXXIX,  13  (39,  5)  XLVIII,  7 

(49,  7).  Nur  an  wenigen  Stellen  findet  sich  qa^tna  mit  iSMis^in 
(^U^y>)  oder  fivddhindh  übersetzt  wie  XXXffI,  4  (33,  4)  XLV, 
1  (46,  1)  LH,  4  (53,  4).  Nur  an  einer  Stelle  XL,  10  (40,  4) 
steht  der  Sing.  ]QtDD3  aber  collectiv,  weshalb  auch  hier  Nerio- 
sengh  svädhinäh  übersetzt.  Das  Wort  ^rTTnn  ist  nun  im  PArsi 
und  Neupersischen  ^^ß^y^9  in  letzterer  Sprache  hat  das  Wort 
nach  Vullers  die  Bedeutungen:  consanguinitas,  propinquitas,  co- 
gnatio,  affinitas.  Mit  diesen  Bedeutungen  reichen  wir  aber  weder 
für  das  Pärsi  noch  für  das  Huzvdresch  aus,  dort  schliesst  sich 
vielmehr  an  die  Bedeutung  der  Verwandtschaft  noch  die  der  An- 
gehörigkeit, der  Abhängigkeit.  So  heisst  es  im  Minokhired  das- 
jenige Land  sei  froh:  ke  ezh  q^si .  i  •  vataraitn  d  q^si . i •  rahadn 
ra^e^  d.  i.  welches  aus  der  Angehörigkeit  der  Bösen  in  die  An- 
gehörigkeit der  Guten  kommt.  Das  Wort  wird  dana  in  übertra-  . 
gener  Bedeutung  gebraucht,  wie  aus  folgender  Stelle,  des  Patet 

Aderbät  henrorgeht:  j»^^b  Q^^ß  i^'^J^  o^-»,^^  ^  ää^I^  ^  ^ 
^  ^^f  ^r  ^^  ^fjt  J^  /  y^  s>y^  ^\  ^\^  '^,b,i  i^y^ 

^y^y>^  qO(v>  vXjt^U  I.  Q^ft.    „Das  Vermögen  welches  ich  habe  alles 

zusammen  besitze  ich  in  der  Angehörigkeit  an  die  Tazatas.  In 
der  Angehörigkeit  an  die  Yazatas  besitzen  ist  das:  wenn  eine 
Sache  kommt  wo  es  sich  geziemt  den  Leib  der  Seele  wegen  hin- 
zugeben, so  gebe  ich  ihn  *).^  In  derselben  übertragenen  Bedeu- 
tung findet  sich  das  Wort  ;:,0'^in  oft  in  der  Huzv.  üebers.  z.  B. 
gleich  Y^.  XXVIII,  1  (28,  2).     Im  gewölwilichen  Dialekte  finden 
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Stellen  vom  Neupers.  klar  machen.  /^  ry^y  eigentlich  Wurzel  and  Fmcbt, 
beisst  in  den  Schriften  der  Parsen  soviel  als:  alles  zosamoien  (cf.  meine 
Bern,  za  Neriosenghs  Ya9na  I,  17.)  —  f^.  yam  was  kh,  ef.  Parsigrammalik 
$.  55.  —  iD^*^f>l  '^^'^^  bekanntlich  im  PIrsi  noch  in  seiner  ursprünglichen 
pluralen  Bedeutung  cf.  Pursigr.  p.  201.  —  '(*>^^'^  ^^^^  CJi)^'^  *'^  ^^°^  dank- 
lere Aussprache  Tiir  das  gewöhnliehe  (»)l^«  Ebenso  auch  spater  ^y^  cf. 
Pftrsigr.  §.  74.  —  ^3!  e,  dieses,  ein  Pronomen  von  derselben  Bedeutung 
wie  ^!y  welches  im  Puräi  einige  Male,  im  Huzv.  (^Jt)  öfter  vorkommt.  Cf. 
HuzvAreschgr.  §.  6()  and  in  meinem  Huzvarescbglossare  s.  v.  —  ^>^  ,  bahA(, 
es  ist,  cf.  P4rsigr.  (.  71.  •— ^^  ku  =  oeup.  M^  als  Partikel.  Cf.  Pdrsigr. 
(.  106.  ^  VJ^f  '"^  Minokhired  gewöhnlich  Ikif  steht  ss  Huzv.  t^S»  neup. 
jffi^   PArsigr.  f.  60.. 
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wir  dM  Wort  qa^tiu  saiser  in  der  schwierigen  Stelle  Y^.  XX,  I 
(20,  I)  in  dem  Worte  qndtva-dntba ;  die  Heirath  unter  Varwaad- 
ten.  Fragt  man  nun  wie  sich  aua  der  Bedeutung  Verwandtschaft 
gerade  die  der  Abhftngiglteit  entwickelt  habe,  ao  ?erweiae  ich 
auf  die  ^rAniichen  Stamnesverbältnisae.  Man  lese  nur  die  Reinen 
durch  Persien  und  man  wird  finden  wie  gross  bei  den  Stimnicn, 
bei  welchen  sich  diese  Einrichtung  noch  erhalten  hat  die  Anbäog- 
lichkeit  an  ihr  Stammesoberhaupt  ist  und  wie  sie  auf  sein  6e- 
heiss  freudig   in  den  Tod  gehen  ')•  _ 

Sonit  roössen  wir  bezweifeln  dass  qai^tus  selbständig,  nnub- 
hängig  oder  auch  Bigenthüiner ,  Herr  bedeute,  was  nach  Hm.  H« 
(su  Y^.  46,  1)  „ausser  allem  Zweifel"  ist.  Auch  über  die  Ety- 
mologie des  Wortes  kann  ich  nicht  guni  mit  ihm  ttbereinstimnren.' 
Ich  frage  nämlich  vor  Allem,  ob  die  Etymologie  etwas  dagegen 
hat,  dass  qa^tus  =  Q)tt)^')n ,  also  ein  Abstractum,  sein  kdniie. 
Ich  gehe  von  der  Abstractbedeutung  aus,  nicht  blos  weil  sie  sieh 
am  häufigsten  findet,  sondern  auch  noch  aus  einem  andern  Grunde 
auf  den  ich  unten  surückkommen  werde.  Ich  glaube  es  ist  klar, 
dttss  man  das  Wort  in  qai^-tus  lerlegen  muss,  die  erste  8ilbe  ist 
Stamm ,  die  tweite  ist  Endung.  Qa^ ,  selbst,  findet  sich  auch  in 
qaf^paitbyo  wieder  und  ist  =rskr.  sve  in  svay-am,  qaötus  wurde 
also  im  Skr.  svetus  lauten  wenn  es  vorhanden  wäre.  Waran 
Hr.  H.  qadtus  aus  qayatu  susammengezogen  erklärt  und  einen 
skr.  svayatu  entsprechen  lässt  weiss  ich  nicht  zu  erklären,  er 
müsste  denn  ein  Thema  svaya-m  angenommen  haben.  Qadtus  ist 
nach  meiner  Annahme  gebildet  wie  peretu  und  zantu ;  es  ist  woLl 
keine  Frage,  dass  das  Suffix  tu  ebenso  wie  in  den  verwandten 
Sprachen  Abstracto  bilden  konnte.  Der  Kürze  wegen  darf  ich 
wohl  auf  Kopp,  vergl.  Gramm.  §  860  flg.  verweisen,  und  damit 
die  traditionelle  Angabe  einstweilen  für  gesichert  erachten.  Die 
Betrachtung  der  Textstellen  die  strenge  genommen  der  Frage 
nach  der  Etymologie  des  Wortes  noch  voran  gegangen  sein 
sollte,  verspare  ich  obsicbtiich  bis  ans  Ende  der  ganzen  Unter- 
suchung. 

Btwas  schwieriger  ist  es  mit  dem  Begriffe  von  verez^nu  iua 
Reine  zu  kommen.  Dieses  Wort  nehmen  die  Porseu  in  verschie« 
dcner  Bedeutung.  Die  Huzv.-Uebersetzuug  hat  dafür  an  einigen 
Stellen  pttÄ'M  i.  e.  u^o  Thun,  =  karman  bei  Ncriosengh  Y^. 
XXXVI,  1  (36,  I)  oder  snmAcaranam  Y^.,  XLVIII,  7  (49,  7). 
Etwas  freier  wiedergegeben  ist  verezena  in  der  Stelle  Yr.  XXXIV, 
14  (34,  14): 


1)  Lerch  (ForschuogeD  über  die  Kurden  I,  p.  \)  sagt  von  den  Kurden : 
„Von  ihren  SlamaiesbaupUiosen  spracheo  sie  immer  mit  Begeisterung ,  wo««- 
len  deren  Tapferkeil,  Grossmulb  uod  andere  gule  Eigenflchaflen  sa  rübaien 
oder  erzählten  wil  Rührung  deren  Iragiifchc  Schicküale,  die  bei  der  Wort- 
brüchigkeit  und  Graosamkeit  der  iHrkischen  Pascha  nicht  selten  sind/* 
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Ut  zt  mttidä  vairim  a^tvaitd  nst^n^i  dMk 

v&^h^us  skyaothanft  mana^ho  y6i  z?   geus  verez€n6  azyiio 

kbahmäkaida  linci^^tim  afaurä  kliral^ns  ashÄ  ir^do  verez6na 

Diesen  Wuoscb,  o  Mazda,  gewähret  der  mit  Körper  begab- 
te»! Seele  : 

Werke  des  Vobn-mano,  für  die,  welche  arbeiten  mit  der 
gehenden  Kab, 

Kure  Weisheit,  o  Ahara,  Wirksamkeit  des  Geistes,  der  die 
Reinheit  fordert  i) 

Es  erscheint  aber  verez^na  nach  der  Tradition  anch.in  der 
Bedeotnng  tD3n^:tl.  Was  dies  bedeuten  soll,  würde  schwer  zu 
sagen  sein,  wenn  nicht  die  Glossen  zu  der  Ueberselzung  selbst 
das  Wort  mit  TD3*MD>Dn,  i.  e.  ^^L^^,  Nachbarschaft,  über- 
setzten« Neriosengh  giebt  das  Wort  mit  svapankti,  zur  eigenen 
Klasse  oder  Gesellschaft  gehörend.  So  steht  es  Y^.  XXXII,  I 
(32,  1).  XXXV,  22  (35,  8).  An  zwei  Stellen  XXXIIl  4,  (33, 
4)  und  XLV,  1  (46,  1)  ist  es  concret:  Die  Nachbarn  ]3N3i-iMl= 
svapaiiktayah ,  sva^renayoh ,  im  Plural  gebraucht.  Wir  finden  das 
Wort  verez^na  im  gewöhnlichen  Dialekte  des  Avesta  wieder  als 
vereziina  und  die  Tradition  nimmt  auch  dort,  so  weit  sie  vorban- 
den ist,  die  beiden  oben  angegebenen  Bedeutungen  in  Schutz. 
So  wird  verezAna  Y^.  LXIV,  25  (65,  6)  mit  -pin^n,  Nachbar, 
übersetzt,  dagegen  ^airi  vercsAnö  Vd.  XV,  54  (15,  20)  mit 
73;i'ä"ii  n^3Md^TD.  Die  Abstractbedentung  ist  auch  festzuhalten  in 
Yt.  10,  80,  dagegen  die  concrete  in  Yt.  10,  116  u.  13,  30. 

Was  nun  die  Btymologie  des  Wortes  anbelangt,  so  Ist  sie 
klar  genug,  das  Wort  ist  eine  Participialbildung  der  Wurzel 
verez,  i.  e.  ViJ^j;j9  wirken,  die  Uebersetzuag  mit  pffiä^il  ist 
demnach  etjrmologisch  vollkommen  gerechtfertigt.    Auch  die  Unter- 


1)  Heine  Uebersctzang  enüernt  sich  etwas  von  der  Tradition,  aber  noch 
mehr  von  Herrn  Han^.  Ich  ziehe  vainm  za  tat  entweder  als  neotr.  oder  als 
adverbialen  Accvsaliv :  dieser  Wnnseh  oder  dieses  als  Wanscb.  Ich  haa% 
vairya  als  Wunsch ,-  wie  es  die  Tradition  hier  and  an  andern  Orten  besÜBiit 
aniriebl.  Cf.  Y9.  XXXVIlf,  3  (38,  1)  L,  I  (51,  1)  XLIf,  13  (4S,  131.  Die 
Ahlcilangr  von  var  wühlen,  einer  im  Altbaktrisehen  ganz  gewöholiehen  Worzel, 
macht  keine  Schwierigkeit  and  auf  die  ganz  sohjective  Vorsiehemsg,  es  passe 
diese  Bedentang  nicht  to  den  Zosammenhang ,  lasse  ich  mich  nicht  ein. 
A9lva(  ustanem  ist  die  mit  Körper  bekleidete  Lebenskraft  (^1^)*  ^^^^ 
nehme  ich  hier  wie  XLII,  13  (43,  13)  als  2.  ps.  plor.  aor.  In  wonschender 
Bedentang  wie  oft.  Obwohl  Abnra-Mazda  allein  angerafen  wird,  so  zeigt 
doch  das  anten  folgende  kbshmAkanm  dass  hier,  wie  öfter,  die  Amesha- 
^penlas  mit  za  versieben  sind.  Dass  gAas  azi  eine  gehende,  ziehende  Kah 
heisst  ist  schon  gezeigt  worden.  Vgl.  Münchner  gelehrte  Anzeigen  1858. 
Nov.  p.  420.  Verez^nÄ  ist  nach  meiner  Auffassung  acc.  plor.  neutr.  und 
Appffsilion  zo  kbshmiikanm  haci^lim ,  dagegen  ashA-fr/ido  gen.  sg,  von  asbA- 
frAd  nnd  gchSrt  zu  khralens.  Ich  übersetzte  es  mit  „Reines  fördernd'',  viel- 
leicht wSre  besser  „dnrcb  Reinheit  Tordernd*'  cf.  Y^.  XLlll,  10  (44,  10)  }A 
mS  ga^lhAo  ashA  frAd6i(. 
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Scheidung  einer  coocreten  und  einer  abitractea  Bedeutung^  ist 
leicht  zu  erklären :  für  die  eratere  müsste  da«  Masculinuniy  für  die 
letztere  das  Neutrum  gewählt  werden,  und  da  diese  beiden  Ge- 
schlechter in  den  meisten  Casus  tusammenfalien,  so  kann  es  vor- 
kommen, dass  man  zweifelhaft  kein  könnte,  welche  ?on  beiden 
Bedeutungen  man  lU  wählen  habe.  Schwierig  aber  nan  iat  es, 
aus  der  Grnndbedeutnng  „thuend,  wirkend"  die  abgeleitete  „Nach- 
barschaft" herzuleiten.  Wir  müssen  vor  allen  Dingea  wissen, 
was  denn  eigentlich  unter  Nachharn  zu  verstehen  sei,  ob  es 
Nachbarn  in  unserm  Sinne  seien  oder  ob  man  darunter  etwas  der 
Verwandtschaft  Analoges  verstehe.  Für  diese  letztere  Aosicht 
kann  der  Sprachgebrauch  der  Afghanen  sprechen,  diese  verste- 
hen nämlich  unter  »J^Jt^^  Nachbar,  einen  Schutzverwandten,  der 
sich  freiwillig  in  das  Gefolge  eines  afghanischen  Stammes  be- 
giebt.  Diese  Schutzverwandten  sind  nicht  blos  Fremde,  auch 
Afghanen,  die  aus  irgend  einer  Rücksicht  aus  ihrem  Stamniver- 
bande  getreten  sind.  (Cf.  Wilken  über  Verfassung  etc.  der 
Afghanen  in  den  Abhandlungen  der  berliner  Akademie  der  Wis- 
senschaften f.  1818—19  p.  250  flg.)  Ich  glaube»  daaa  der 
Uauptschwerpunkt  des  Wortes  in  dem  freiwilligen  Wirken  lieg^^) 
und  habe  daher  es  als  Abstractum  mit  Thun,  Wirken,  That,  als 
Concretum  ebensowohl  mit  Nachbar  als  wirkend  übersetzt.  Auch 
Windischmnnn  hat  (Mithra  p.  42)  die  Schwierigkeit  anerknoat, 
den  Begriff  genau  zu  übersetzen,  er  hat  den  allgemeinen  »Ver- 
kehr" und  „die  Verkehrenden"  gewählt,  wodurch  eine  Gegen- 
seitigkeit des  Handelns  ausgedrückt  wird. 

Wir  sind  also  —  d.  h.  Windischmann  und  ich,  —  auch  hin- 
sichtlich des  Wortes  verez^na,  verezana  zu  einem  andern  Ergeb- 
nisse gekommen,  als  Hr.  H. ,  dem  verez6nu  das  Gesinde,  die 
Sklaven  sind,  „eigentlich  das  Arbeitende,  gerade  wie  ^^y  im 
Uebr."  Es  ist  kein  Zweifel,  duss  verezetia  diese  Bedeutung  ha- 
ben könnte,  allein  es  ist  eben  niclit  die  Aufgabe  des  PhMolo- 
geu,  die  Bedeutung  der  Wörter  selbst  zu  machen,  er  hat  blos 
zu  erforschen,  welche  sie  gehabt  haben.  Sobald  man  Aber  auf 
die  Geschichte  des  Wortes  Rücksicht  nimmt,  ist  gerade  die 
Haug'sche  Ansicht  unhaltbar. 

Das  dritte  Wort,  airyaman,  wird  von  der  Tradition  meist 
mit  einem  Abstractum  übersetzt :  \z;::(7:n^M ,  wofür  Neriosengh 
XXXII,  1  (32,  Ij,  adeqatÄ,  XXXIll,  3  (33,3),  Äde^ikatA,  XLVIII, 
7  (49,  7;  u.  LIII,  1  (54,  1)  ade^a  giebt.  Dies  heisst  nach 
Ncriosengh's  Sprachgebrauch  Gehorsam,  und  damit  stimmt  auch 
die  neuere  Tradition,  weiche  das  Wort  gewöhnlich  mit  farmAn-ui 
khahe^,  i.  e.  Wunsch  des  Befehls,  oder  täbe-däri-ni  (i.  e.  ^y«>  ^Ub\ 

1)  llierio    be«larkl   mich   noch   parsi   varuni  =  Uiua ,    das   ich   für  ver- 
wandt halle. 
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kbäbe^,  Wunsch  der  Folgsankeh,  wi^dergiebt«  Ad  zwei  IStellen 
aber  Y^.  XXXIII»  4  (33,  4)  und  XLV,  1  (46,  1)  setit  die  H.. 
Uebers.  den  Plural  de<  Concretums  p^CMOTM,  wofür  sich  in 
Pdrsi  (§rBiAnyai(o  findet,  waa  die  nenern  UebersetzuDgea  mit 
„Diener"  (q^^I^)  wiedergeben.  Neriosengb  übersetzt  jaeiSNian'^M 
seinerseit«  mit  ide^ika  und  ide^amanah,  beide  Male  im  Plural.  — 
Das  Wort,  von  dem  wir  tprechen,  gehört  blos  den  G&tbiU  an, 
im  übrigen  Avesta  finden  wir  nur  airjama  ishja  oder  airyama 
allein  als  Bezeichnung  des  Gebets  Y^.  Llll  (54),  ganz  wie  Ahuna- 
Tairja,  Aschemvohn  etc.  Auch  in  Vd.  cap.  22  ist  das  Wort  nach 
meiner  schon  früher  (Kuhn:  Beiträge  zur  vergl.  Spracbf.  1, 
132)  ausgesprochenen  Ansiebt  so  zu  verstehen,  und  blos  eine 
Ujpostasirnng  dieses  heiligeu  Gebetes,  obwohl  Frimji  Aspen- 
diarji   den  Ized  A^man  darunter  verstehen  will. 

Ehe  wir  nun  unsere  Ansicht  über  die  Herkunft  des  Wortes 
airyaman  angeben,  müssen  wir  sagen,,  dass  Hr.  H.  nach  seiner 
gewöhnlichen  Weise  airyaman  nicht  blos  lautlich,  sondern  auch 
der  Bedeutung  nach  mit  skr.  aryaman  identificirt.  Wenn  man 
einmal  von  dem  Sat^e  ausgeht,  airyaman  ist  der  vedische  arya* 
man,  so  ist  natürlich  jede  weitere  Erörterung  überflüssig.  Das 
Saoskritlexikon  ist  dann  das  Lexikon  für  das  Avesta  und  sagt 
uns,  was  airyaman  heisst,  das  altbaktrische  airyama  vergilt  die- 
sen Freundschaftsdienst  dadurch,  dass  es  seinerseits  wieder  die 
Ermittelungen  aus  den  Vedas  bestätigt,  und  glänzend  den  Satz 
erweist,  dass  eben  Altbaktrisch  und  das  vedische  8anskrit  iden- 
tisch sind.  Dass  nun  altb.  airyaman  und  vedisch  aryaman  laut- 
lich identisch  sind,  wird  wohl  Niemand  bezweifeln,  darum  bleibt 
es  aber  doch  höchst  willkübrlicb.  anzunehmen,  es  müsse  auch 
die  Bedeutung  gerade  die  vedische  sein.  "*  Ich  nehme  mir  mit 
dem  Worte  airyaman  ganz  dieselbe  Freiheit,  die  sieb  ein  Sans- 
kritist bei  dem  Worte  aryaman  erlaubt:  ich  zerlege  es  in  seine 
Theile  airya  und  man.  Dass  man  ursprünglich  eine  Adjectiven- 
düng  sei,*  darüber  idt  keine  Verschiedenheit,  mag  man  nun  man 
auf  ein  ursprüngliches  müna  zurückführen,  wie  Bopp  thut  (Vergl. 
Gramm*.  §.  79*))  oder  diese  Endung  mit  Benfey  (Kuhn,  Ztscbr.  II, 
p.  216)  für  eine  Verstümmelung  von  mant  liahen.  So  angesc- 
hen, steht  die  Sache  ganz  anders.  Wir  haben  in  der  Ursprache 
ein  Adjectivum  anzunehmen,  daraus  kann  dann  in  der  einen  Sprache 
ein  Abstractum ,  in  der  andern  ein  Coucretuni  entstehen.  Dass 
airyaman,  Gehorsam,  ein  Masc.  ist,  macht  kein  Bedenken,  auch 
im  Sanskrit  sind  Wörter  wie  ushmnn,  päpman  etc.  Masculina,  im 
Altbaktrischen  a^man ,  Himmel,  Stein  (vergl.  hierzu  noch  Benfey 
1.  c.  217).  Es  scheint  mir  also,  kein  Zweifel,  dass  airyaman  ein 
Abstractum  sein  kann.  Um  uns  nun  die  Bedeutung  Gehorsam 
zu  erklären,  müssen  wir  nun  auch  noch  das  altb.  airya.  betrach- 
ten.    Dieses  Wort  heisst  ursprünglich  arisch,  ^r4afaidl|  wird  aber 
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dann  aiicli  in  ethischer  Becichung"  für  ilns  für  einen  Arier  pnfiseiiüe 
genommen  (cf.  uirjranniim  airy<)  Yt.  8,  6).  Noch  deutlicher  sieht 
man  dies  bei  annirya»  unarisch,  was  wir  Vd.  I>  71  (1,  18)  mit 
nrathwya  unpassend  in  Parallele  gesetzt  finden.  Diese  Bcilco- 
tung  ist  auch  dem  Worte  in  den  neuem  Sprachen  geblieben,  6r 
wird  im  Minokhircd  von  Neriosengh  mit  vinaya  übersetzt  cf.  ör-tan 
=r  vinayatanu^ ,  £r-tani  =  vinayatanutA ,  6r-manesn  =  vinajaBiaiia(i. 
Dagegen  an^r^anAde^in,  an6ri=andde^acaritA  und  selbst  im  Neu* 
persischen  heisst  noch  ^Ail  indoles  prava.  Demnach  bedeutet  airja 
auch  willig,  gehorsam.  Mit  Recht  hat  Hr.  H.  auch  das  ncup. 
^Ju^ß^  hierher  gesogen,  nur  muss  man  eben  nicht  blos  eine  be- 
liebige Bedeutung  hervorheben,  die  cu  einer  bestimmten  Vorans» 
Setzung  passt,  sondern  das  ganze  Wort.  Vulleni  giebt  demselben 
die  nachfolgenden  Bedeutungen:  1)  hospes,  conviva  spec.  non 
invitatus,  2;  is  qui  propria  auctnritote  in  aliennm  domum  intrat, 
3)  res  commodata  ut  domus  vel  palatium  conductum,  4)  snspi- 
ratio,  ft)  poenitentia,  6)  nomen  urbis  cujusdnm  ^).  Man  aieht 
also  auch  hier,  dass  dem  Worte  sowohl  eine  concretc  als  eine 
nbstracte  Bedeutung  zukommt,  und  man  wird  somit  die  Mög-lich- 
keit  nicht  abstreifen  können,  dass  Neriosengh's  ade^ikatA  rich- 
tig sein  könne. 

Ziehen  wir  nun  das  Resultat  der  vorhergehenden  Unter- 
suchung, so  erhellt:  1)  Alle  drt*i  Wörter:  qnötus,  verez^na  und 
niryaman  werden  von  der  Tradition  in  den  meisten-  Stollen  als 
Abstracta  uufgefasst.  2)  Die  Ktyniologie  verbietet  diese  Auf- 
fassung nicht,  es  bleibt  also  nur  noch  zu  ermitteln,  ob  der  Sinn 
der  einzelnen  Stellen  erlaubt  sie  anzunehmen.  3)  Alle  drei  Wörter 
erscheinen  auch  als  Concreta,  aber  stets  im  Plural.  Dieser 
Umstand  ist  es  hauptsächlich,  der  mich  bewogen  hat,  die  Ab- 
straktbedcutung  für  die  Grundbedeutung  zu  nehmen.  Ich  kann 
mir  leicht  denken,  dass  Wörter  wie  „Narbbarschaft,  Dienerschaft" 
collcctiv  als  Concreta  erscheinen,  aber  ich  wüsste  nicht,  wie  um- 
gekehrt aus  dem  Concrcfum  das  Abstractnm  werden  sollte,  wenn 
man  nicht    eine    Aenderung   des    tiScschleclitcs.  annimmt,   die    hier 

1)  Dir  Sladt  ^^y^Jfi^  oder  ^L*^  wird  iin  Scliali-namn  oHcr  crvialml 
umi  luldet  mil  ihri'in  Rcxirkc  «mii  Grnnzlnnd  zwisrfirn  Rnin  und  Tnriin  ,  das 
bald  dem  einen  bald  dt'm  .'ludorn  Köni^  iinteiihan  ist.  ilT.  SHinhn.  ji.  183. 
cd.  Mar.: 

er*/  oIj^^  j'  ^/  y^  -3^      c^^j  aS'  j"^^  vM/f  ^s  i 

An  dieser  SW\W  liest  Molil  ^^.,^^f  slalt  qL«j5  .  —  ibid.  p.  194.  holssl  ps  von 
dem  rinfnllcndm   lIctTo  Afräsiabs : 

Schah,  p.  73H  «npl  der  Kämmcror  zum  Fuiniüe : 
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bei  qa^tus  und  airjamao  nickt  Dachzuweisen  ist  —  Es  bleibt 
uns  nur  noch  übrig,  die  Stellen  zu  betrachten,  in  denen  die 
obgen  Wörter  vorkommen.  Die  erste  ist  Y^.  XXXll,  1.  a. 
(32,  1.  a.) :  aqyiicd  qa^tus  jagat  aliyd  verez^nem  mat  airyamnA 
„  Nach  ihm  verlange  der  Verwandte ,  seine  Thaten  mit  Ge- 
horsam *^  So  lautet  meine  üebersetzung.  Aqyä  beziehe  ich, 
wie  dieTradilJon  angiebt,  auf  das  nachfolgende  masdä,  wie  auch 
Hr.  H.  thut.  Meine  hauptsächlichsten  Abweichungen  von  Hrn.  H. 
bestehen  darin ,  dass  ich  y^Qa^  erstlich  als  Aorist  in  wünschender 
W«i«e  auffasse,  wie  dies  so  oft  im  Altb.  geschieht,  Hr.  H.  aber 
als  vergangene  Zeit,  zweitens,  dass  ich  der  Wurzel  jiq  die  Be- 
deutung wünschen,  verlangen  gebe,  wie  dies  die  Tradition  *und 
auch  Burnouf  thut,  Hr.  H.  dagegen  veneratus  est  übersetzt.  Vere- 
z^nem  fasse  ich  als  Objectsaccusativ  zu  yi^af  (cf.  L,  21  (51,  21) 
t^m  va^uhim  yd^A  ashim),  Hr.  H.  als  nom.  Meine  üebersetzung' 
kommt  im  Allgemeinen  so  ziemlich  auf  die  Glosse  Neriosengh's 
hinaus ;  „ich  wünsche  dir  anzugehören ,  dein  Gefährte,  dein  Diener 
zu  sein'^ 

Eine  Hauptstelle  ist  XXXHI,  3  (33,  3). 

y6  ashännd  vahist<)  qadtfl  vä  at  vi  Verez6nyd 
airyamnA  vi  ahuril  vfdaii^  vi  thwakhsha^hi  gavdi 
at  hv6  ashahyi  a^hat  va^h^usci  virtr^  mana^hd. 
Wer   für    den    Reinen   der  beste   ist,    sei   es    durch   Ver- 
wandtschaft oder   Thaten  (wörtlich:   oder  sei  es    ein 
Thuender) 
Oder  durch  Gehorsam,  o   Ahura,  vorsorgend  für  das  Vieh 

mit  Thätigkeit: 
Der  befindet  sich  im  Dienste  des  Asha  und  des  Vohu-mand. 

Meine  Abweichungen  von  der  Auffassung  des  Hrn.  H.  sind 
klar.  Ich  betrachte  erstlich  die  Worte  qadtA  und  airyamni  als 
im  Instrumentalis  sg.  stehend,  was  formell  keine  Schwierigkeit 
hat.  Hr.  H.  fasst  sie  als  Duale,  aber  diese  Auffassung  hat  grosse 
formelle  Bedenken.  Man  kann  zwar  qadtfl  ohne  Schwierigkeit 
als  Dualis  fassen,  nicht  aber  aiiryarani,  denn  die  Wörter  auf  man 
stossen  in  den  starken  Casus  a  nicht  aus,  man  erwartet  dem- 
nach airyamani  und  so  steht  wirklich  Visp.  XX VII,  2  (23,  2). 
Noch  misslicher  ist  es,  verez6nyd  als  Zusammenziehung  der  Form 
für  den  gen.-loc.  verez^nayd  zu  halten  *,  es  wäre  dies  das  einzige 
Beispiel.  Nicht  genug  mit  diesen  Unregelmässigkeiten :  wir  sollen 
nun  auch  noch  annehmen,  dass  die  Form  für  nom*  acc.  voc*  dual. 
in  qa^tA  und  airyamni  hier  nnregelmä8si|fer  Weise  statt  des  gen.- 
loc.  stehe.  Ausser  diesen  in  den  Formen  liegenden  Bedenken 
scheint  es  mir  .von  meinem  Standpunkte  aus  auch  syntaktisch 
unmöglich,  da  ich  überzeugt  bin,  dass  der  Dual  im  Alt6rini- 
schen  gar  nicht  in  der  Weise  gebraucht  wurde,  wie  hier  nach 
dem  Vorgange  des  Sanskrit  von  vornherein  angenommen  wird, 
Bd.  XVll.  5 
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dats  man  nämlich  je  zwei  beliebige  Wesen  durch  den  Dual  ?er- 
binden  kann.  Allen  diesen  Schwierigkeiten  entgebt  man,  wenn 
man  qa^tü  und  airjamiia  als  Instrum.  auffasst,  at  vA  veres^njo 
(ac.  a^hat)  ist  dann  ein  eingeschobener  Satz  :  oder  (sei  er)  frei- 
willig wirkend  und  verez^nyd  ein  von  verez^na  abgeleitetea  Ad- 
jectiv.  AhurÄ  fasse  ich  mit  der  Tradition  als  Vocativ:  o  Akura 
oder  o  Herr  *),  wie  Burnouf  auch  thut,  Hr.  H.  nach  -dem  Sanskrit- 
lexikon mit  „leWndig'*.  Hr.  H.  verbindet  ahura  als  Adj.  mit 
vtdaii^  (viva  sciens),  während  ich  alle  mit  v&  verbundenen  Begriffe 
als  coordinirt  ansehe,  also:  qa^td  vä,  verez^njd  yk,  airjamnä  vA, 
vfdan^  vä,  dies  scheint  mir  durchaus  geboten  und  man  kann  nicht 
durch  die  Bemerkung  darüber  hinweg  kommen :  „der  Begriff  hat 
so  wenig  Verwandtes  mit  den  drei  andern,  dass  es  überflüssig 
wäre,  einen  hieher  abzielenden  Erklärungsversuch  zu  machen.*' 
'  hl  der  Uebersetzung  von  vidÄng  bin  ich  etwas ,  jedoch  nicht  er- 
heblich, von  der  Tradition  abgewichen*  Neriosengh  hat  dafür 
vettd,  die  Huzv.-Uebers.  aber  iD3*«33n'nn  N3l.  Dass  die  eine  Ueber- 
setzung ein  Concretum  setzt,  wo  die  andere  ein  Abstractum  hat, 
ist  häufig,  man  sieht  aber,  dass  die  Huzv.-Uebera.  das  Causale 
setzt,  während  Nerioseiigh  —  wohl  mit  Recht  —  dies  nickt  thut. 
Nimmt  man  diese  Erklärung  an,  so  muss  man  vf-dang  trennen  und 
dan<;.  auf  dA,  wissen,  zurückführen.  Vidä,  wissen,  verstehen,  findet 
sich  nach  der  Tradition  noch  öfter  in  den  Gdthds,  wie  Y^. 
XLVlii,  1.  d.  (49,  1)  tthya  vohd  uoshc)  vidÄ  mana^hÄ,  möchte 
ich  ihren  Tod  kennen  durch  Vohu-mano,  wo  vidd  =  vidÄmi  atehea 
müsste.  Es  lässt  sich  indess  auch  an  vidä  vertheilen,  denken.  Thwa- 
khsha^ha  ist  offenbar  instr.  von  thwakhshd,  Rührigkeit,  cf.  Yr. 
XLV,  12(46, 12)  also:  vertheilend,  ordnend  für  das  Vieh  mit  Rührig- 
keit. Mit  at  hvo  beginne  ich  den  Nachsatz.  Vä(;trd  habe  ich  überaetzt: 
im  Dienste ,  wörtlicher  noch  wäre :  im  Wirken.  Nach  der  Tra- 
dition hat  vdrtra  in  den  GAthds  nicht  blos  die  Bedeutung  Weide, 
sondern  auch  Thun ,  Wirken  (n^D  i.  e.  ^1^^.  An  unserer  Stelle 
steht  für  vd^tri^  in  etwas  freierer  Uebersetzung  das  nom.  ag. 
nNn''5nn,  viracayitd.  Dass  die  Annahme  obiger  Bedeutung  nicht 
ganz  grundlos  ist,  beweist  mir  namentlich  Vd.  IX,  35  (9,  13) 
äat  hi  drukhs  avd^tryditd  kadmcit  vä  vaca^hadm  „dann  wird 
diese  Drukhs  kraftloser  bei  jedem  der  Worte^S  Für  avd^try^i- 
t^  steht  in  der  Huzv.-Uebers  r)'«33im  neiDN.  Wegen  des  Deber- 
gangs  der  Bedeutungen  mag  man  skr.  gocara  vergleichen. 

Wir  fügen  gleich  die  folgende  Strophe  bei  XXXIII,  4  (S3,  4): 
y6  thwat  mazdA  agrustim  akemcd  mand  yazdi  apä 
qaet^uscA  tar^maitim  verez^nahyä  nazdistadm  drujim 

1)  Es  dürfte  gut  sein,  wegen  der  Worte  ahuro  raazduo  wieder  eiomsl 
an  Burnoars  Untersuchung  über  dieselben  Cumm.  sor  le  Va^na  I,  70  flg.  zu 
verweisen.  Man  kann  daraus  niclit  blos  lernen,  was  diese  Worte  heisscD, 
sondern  auch  wie  man  solche  üntersuchtkngen  zu  führen  hat. 
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airyamana^'cd  nadento  g^uscA  vA^trät  acistem  mautdin 

Ich  verwünsche,  o  Maida,  den  ÜDgehorsam  gegen  dich  und 

die  schlechte  Gesinnung. 
Die  Verachtung  der  Verwandtschaft  und  die  nächste  Drukhi 

des  Handelns. 
Die  Verschmäher  des  Gehorsams  und  vom  Futter  des  Viehs 
das  schlechte  Maass. 

Ich  hahe  apa-yaiai  übersetzt:  ich  verfluche,  etwas  stärker  als 
die  H.-U.  03233n  }zm''  m:3,  d.  i.  ich  enthalte  mich  des  Opfers, 
thwat  habe  ich  zu  a^rust^m  gezogen,  das  Nichthören  auf  das  was 
von  dir  herkommt.  Ur.  H.  „Von  dir  will  ich  den  ungehorsam 
und  den  schlechten  8inn  durch  Gebet  abwenden."  —  Tar^maitim 
(so  lese  ich  mit  Westergaard  und  den  Hdschr.)  ist  =  ^3TD3*^n^r  = 
duälitamänasatä.  Vgl.  hierzu  ..y.:cjL«Js.  im  Pdrsi  und  tar^m-man 
Y^.  XLIV,  II  (45,  11)  =  hfnam  manjante  bei  Ner.  und  ati-man 
im  Sanskrit.  Die  Neuern  übersetzen  den  Ausdruck  durch  v>ü  u^y^, 
ich  habe  geglaubt,  ihn  durch  Verachtung  wiedergeben  zu  können, 
Hr.  H.  Widerspenstigkeit.  Hier  haben  wir  nun  eine  der  Stellen, 
wo  die  Tradition  die  Abstracta  qadtus  etc.*  in  Concreta  umwan- 
dele. Sie  thut  dies  aber  auch  schon  mit  a^rustim  =  a^Totdral^ ,  und 
ich  gestehe,  keinen  Grund  zu  sehen,  warum  wir  auf  einmal  die 
Abstracta  tor  str.  3  in  str.  4  in  Concreta  umwandeln  sollen. 
Nadento  muss  acc.  plur.  sein  (n  wird  im  Altb.  häung  nicht  aus- 
geworfen), und  als  Part,  praes.  v.  nad  stammen.  Die  Ueberss.  ge- 
ben es  mit  uindäm  ddtdrah,  Verächter,  Beschimpfer,  ebenso  wie 
iiaidjao^hem  Y^.  XXXIV,  8  (34,8).  Es  ist  wohl  skr.  nad,  schreien, 
mit  etwas  veränderter  Bedeutung.  Mantu,  Maass,  nach  den  Ueber- 
setzungen  H.-U.  i^xanfi ,  was,  wie  im  Pärsi  paemalin  (^Ua^)^  noch 
diese  Bedeutung  hat,  die  im  Neup.  nur  dem  abgeleiteten  jüUj^ 
zukommt  Diese  Bedeutung  hält  die  Tradition  in  allen  Stellen 
fest,  wo  das  Wort  vorkommt  Y^.  XLV,  17  (46,  17),  und  auch 
für  maAtA  Y^.  XXXI,  7.  19  (31,  7.  19)  und  XXXiil,  6  (33,  6). 
ich  halte  diese  Ueberlieferong  keineswegs  gering,  obwohl  ich  an 
vielen  Stellen  abgewichen  bin  und  glaube,  dass  man  und  m&  sich 
in  ihren  Bedeutungen  berührten. 
Y9.  XLV,  1  (46,  1): 

kadm  nemdi  zanm  kuthrA  nemo  aydnf 

pairt  qa^töus  airjanana^cA  dadäitf 

nAit  mA  khshnAus  jA  verez^nA  h^cA 

oaAdä  daqjöus  jdi  ^A^tArd  dregvatd 

kathä  thwA  mazdA  khshnaoshAi  ahurA 

Welches  Land  soll  ich  preisen,  wohin  soll  ich  betend  gehen, 

nachdem  ich  die  Selbstbeit  und  den  Gehorsam  mitgetheilt  habe? 

Nicht  stellen  mich  zufrieden,  die  nach  eigner  Willkübr  bandeln, 

Noch  auch  die  schlechten  Bedrücker  der  Gegend. 

Wie  soll  ich  dich»  Mazda-Ahura »   zufriedenstellen  f 
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Ueber  den  allgemeineD  lolialt  des  Liedes,  dessen  erste  Strophe 
wir  hier  lu  erklären  haken,  bin  ich  in  soweit  mit  Hrn.  H.  ein- 
verstanden, dnss  auch  ich  dasselbe  für  eine  Klage  des  Zaratliuatra 
für  seinem  Abzüge  nach  Baktrien  halte,  nur  bleibe  ich  ganz  auf 
dem  Boden  der  Zarathustralegende,  wie  sie  die  Parsen  erzählen 
nnd  füge  aus  meiner  Phantasie  Nichts  hinzu.  Nemdi  =rD?3ef 31.-1, 
namaskaromi  in  der  Cebers.  Die  Wurzel  nem  findet  sich  nicht 
selten  in  der  Bedeutung  sich  beugen,  für  die  abgeleitete  an- 
beten spricht  das  Subst.  nemd  und  neup.  il^J ,  dagegen  hat 
nem  nichts  mit  neup.  Qv>^«i  su  schaffen,  wie  Ur.   H.  meint,  dieaes 

gehört  wie  ^M«>>^^J  o'^^'*^  *^^'  *"  ""^^  '^'^  '*®*'  (Btjmol.  For- 
schungen I,  194  1.  Ausg.)  längst  dargethan  hat  Nerad  aj^nt 
(wohin)  soll  ich  betend  gehen.  Nemd  ajdni==D33nMD  ]3t:*fitn  ]:13 
oder  namaskrityd  pracarAmi  bei  Neriosengh.  Dass  man  so  über- 
setzen kann,  ist  klar,  vom  sprachvergleichenden  Standpunkte  ans 
kann  man  fragen,  ob  man  nicht  besser  nemd  aj^nt  passiv  wenden 
Bässe :  wo  soll  ich  angehetet  werden?  da  in  den  indogerniani- 
schen  Sprachen  die  V^rba  des  Gehens  sonst  dem  Nomen,  mit  dem 
sie  verbunden  werden ,  den  passiven  Begriff  beifügen.  Bs  hat  mich 
besonders  die  Stelle  Y9.  XXXIV,  6  (34,  6),  wo  ^tava^  aj^nf  activ 
gefasst  werden  muss,  bestimmt,  der  Tradition  treu  zu^  bleiben.  — 
Meine  CJebersetzung  des  zweiten  Verses  sieht  viel  kühner  ans, 
als  sie  WobI  ist.  Bs  ist  klar,  dass  man  diesen  Vers  an  den  vor- 
hergehenden vermittelst  eines  zu  ergänzenden  Relntivums  an- 
schliessen  muss,  wie  dies  Hr.  H.  auch  thut.  Mit  Rücksicht  auf 
das  folgende  dadäitf  scheint  am  nächsten  zu  liegen  dieses  Rela- 
tivum  an  das  vorhergehende  zaiim  anzuschliesse'n ,  dann  erwartet 
man  aber  statt  des  Präs.  den  Conj.  aor.  oder  den  Optativ,  denn 
ea  ist  das  Land,  welches  geben  möchte  (quae  circumdet,  wie 
Hr.  H.  übersetzt).  Da  nun  die  Tradition  os^sn  nsssn**  i.  e. 
pradatto  'smi  übersetzt,  so  habe  ich  gewagt,  dadäiti  auf'Zara» 
tbustra  zu  beziehen ,  im  Relativsatze  steht  dann  die  3.  pa.  sg. 
statt  der  ersten ,  so  dass  also  der  Redende  in  dem  Rel.  yd  sich  selbst 
objectivirt  hätte,  also  etwa  wie  man  in  schlechtem  Deutsch  aagt: 
ich  bin  es,  der  hier  ist.  Auf  eine  solche  Analogie  hin  dieae 
Debersetzung  zu  wagen,  wäre  natürlich  mehr  als  misslich,  aber 
diese  Construction  findet  sich  eben  wirklich  auch  im  Altbaktri- 
achen.  Cf.  Y9.  X,  4  (10,  2 )  frataremcit  td  bavanem  vaca  opa 
^taomi  hukhratvd  yö  aii^us  hafig6urvayditi.  Auch  hier  seftsen  f^r 
haftg^urvay^iti  beide  Uebersetzungea  die  l.ps.  sg.  —  Pairi  steht  öfler 
für  par6,  para  und  wird  daher  von  der  H.-D.  mit  tc^D  (^jäuo), 
von  Neriosengh  mit  pArvaA  übersetzt  Cf.  Yc.  XXIX,  4  (iO,  ^4) 
und  XLIX,  10  (50,  10),  durch  dieses  pairf  eHiält  das  Präs. 
dadäitf  die  Bedeutung  des  Perfectums.  Qa^t^us  und  airyamanaacä 
habe  ich  als  gen.  part.  aufgefasst.  Zarathustra  hat  in  seinem 
Lande  die  Angehörigkeit  und  den  Gehorsam  gegen  Ahura  Haida 
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verbreitet,  freilich  our  in  eiDem  engern  Kreise.  —  RhshoAus  stanait 
wohl  jedeDfAlU  von  der  Wuriel  khflbnusby  einer  Erweiterung  von 
khshnu  cf.  unten  khshnaoshAi»  khahnaoshen  Yg.  XXX,  5  (30,  5), 
khfihnaoshemnd  XLV,  18  (46,  i8)  und  scheint  mir  statt  khshnaos- 
at  oder  khshnaos(t)  als  liaperfectum  zu  stehen.  Bs  ist  bekannt,  dass 
'du  nicht  etwa  eine  Vfiddbisteigernng  ist,  sondern  neben  ao  vor- 
kommt, wie  vajaos  und  vajÄus,  neben  ashaond,  oshaonadn  auch 
ashäun^,  ashaunaiim.  Der  Singularis  des  Verbums,  auf  das  neu- 
trale yi  bezogen,  kann  im  Altb.  so  wenig  wie  im  Griechischen 
auffallen.  Schwierig  ist  h^cä,  weiches  die  H.-U.  mit  J,  und  Ne- 
riosengh  mit  api,  auch,  ausdrückt.  Ich  kann  darin  nur  eine  Ne- 
benform des  gewöhnlichen  haca,  mit,  sehen  und  lasse  davon  ve- 
rei^nd  als  Instrumentalis  abhängen:  diejenigen,  welche  (eigent- 
lich das  was)  mit  freier  Wirksamkeit  begabt  ist.  Die  H.-U.  hat 
^^siiNi  =rverez6nä,  was  sie  mit  Nachbar  erklärt,  Nerios.  sva^renajo 
(nicht  sva^ro9ajo)  in  derselben  Bedeutung.  Der  übrige  Theil 
der  Strophe  ist  leicht  und  bedarf  wohl  keiner  Briäuterung.  Bbenso 
brauche  ich  auch  nur  der  Vollständigkeit  wegen  die  leichte  Strophe 
XLVIII,  7  (49,  7)  herzusetzen: 

tatcä  vdhü  mazd^  graotü  mana^hä 

^raotü  ashil  güsbahvä  tu  ahurä 

k6  airjamä  k^  qa^tus  dätäis  a^ha^ 

y6  verez^näi  va^uhim  däf  fra^agtim. 

Bs  höre  dies  Mazda  sammt  Vohu-maoo 

es  höre  es  Ascha,  höre  du  es ,  Ahura. 

Wer  ist  der  Folgsame,  wer  der  Verwandte  unter  den  Ge- 
schöpfen, 

welcher  in  Wirksamkeit  setzte  den  guten  Segen. 

Nach  allen  diesen  Untersuchungen  bin  ich  nicht  so  zuver- 
sichtlich darin,  wie  Hr.  H.,  zu  behaupten,  dass  ich  {[[ewiss  das 
Richtige  getroffen  habe:  Die  Ausdrücke  sind  schwierig  und 
werden  es  bleiben.  Dass  aber  meine  Behandlung  des  Gegen- 
standes eine  von  der  des  Hrn.  Bf  ganz  verschied^e  ist,  wird 
hoffentlich  den  Lesern  klar  geworden  sein. 

3.    Atam  na^upäkd 
?d.  VIII,  229—253   (8,  78—81). 

Gegen  meine  Uebersetzung  des  oben  genannten  Ausdruckes 
als  eines  Feuers,  welches  Leichname  brennt  oder  gebrannt  hat, 
sowie  überhaupt  gegen  meine  Uebersetzung  der  ganzen  benannten 
Stelle  hat  Hr.  H.  Binsprache  erhobeJi.  Wie  er  uns  nach  Angabe 
eines  De^tArs  belehrt,  wäre  an  dieser  Stelle  die  Brzeugung  des 
Behrämsfeuers  beschrieben  und  die  dort  vorgeschriebenen  Vor- 
schriften kämen  noch  jetzt  in  Anwendung.  „Unter  Andern,  sagt 
erj  müsse  man  unter  gewissen  Ceremonien  das  Feuer  (oder  besser : 
die  Blectricität)  aus   einem  frischen   Leichname  herausbekommen. 
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welches  Feuer  na^uspAka  (sie)  beisse/'  Ich  hoffe  und  wÜBsche, 
dass  alle  meine  Leser  ebenso  wenig  von  diesem  Allen  in  meiner 
Uebersetzung  gefunden  haben  Werden,  als  Hr.  H.  selbst.  Eine 
Vertbeidigung  braucht  meine  Uebersetzung  kaum,  am  wenigsten 
das  Wort  na^upf^ka,  denn  es  ist  für  Jeden  von  selbst  einleuchtend, 
dass  dieses  Wort  zusammengesetzt  ist  aus  nacu,  v/xvg,  Leicbnam 
und  p&ka  von  skr.  pac,  neup.  _x^,  kochen.  Ätars  na<^ap«1ko 
ist  also  das  Leichen  kochende,  Leichen  brennende  Feuer.  Hieran 
hat  bis  zur  Stunde  Niemand  gezweifelt,  auch  die  Tradition  nicht, 
im    Hnzv.     heisst    es  "^MfiDiDS    «9MnM,    bei    neuern    Parsen    aber 

lyM  ns>jA  ^JiJ\ :  das  Leichen  brennende  Feuer.  —  Was  nun  aber 
die  Fassung  der  ganzen  oben  citirten  Stelle  betrifft,  so  ist  die- 
selbe in  meiner  Ausgabe  und  Uebersetzung  nach  der  knrsesten 
mit  der  H.-U.  stimmenden  Form  gegeben  und  der  Ausdruck  «ehr 
knapp  bemessen,  darum  benutze  ich  diese  Gelegenheit  zu  einigen 
Erläuterungen.  Die  Stelle  besagt,  dass  man  ein  Feuer,  welches 
Leichen  gebrannt  hat,  verlöschen  lassen  soll ,  aber  erst  nachden 
man  daran  ein  neues  angezündet  hat.  Dieses  legt  mau  eine 
Vitarti  weit  vom  frühem  nieder  und  lässt  es  gleichfalls  auslö- 
schen, nachdem  man  daran  ein  zweites  Feuer  angezündet  hat. 
Ganz  in  derselben  Weise  behandelt  man  ein  drittes,  viertes,  fünftes, 
sechstes ,  siebentes  und  achtes  Feuer.  Das  neunte  Feuer  legt 
man  zwar  auf  die  Erde,  lässt  es  aber  nicht  ausgehen,  sondern 
bringt  zu  ihm  Holz  und  tragt  es  später  an  seinen  gehörigen 
Ort.  Die  in  §.  245  meiner  Uebersetzung  in  Uebereinstimnuug 
mit  der  H.-U.  eingeklammerten  Sätze  sind  -zu  streichen  und  über 
sie  sogleich  zu  §.  246  fortzugehen.  Dass  das  in  §.  251  ge- 
nannte Leichenfeuer,  welches  an  seinen  Ort  gebracht  werden  soll, 
das  nennte  Feuer  ist,  versteht  sich  ganz  von  selbst,  da  ja  alle 
Arühern   ausgelöscht  worden  sind. 

So  wie  ich  hier  den  Sinn  dieser  Stelle  mitgetheilt  habe  ver- 
stehen sie  so  ziemlich  alle  frühern  Erklärer  die  ich  kenne.  So 
vor  Allen  die  H.-U.,  dann  eine  versificirte  neupersische  Ueber- 
setzung derselben  in  den  RivÄiets,  welche  ich  in  meinem  Com- 
mentare  zum  Avesta  mittheilen  werde.  So  im  Wesentlichen  auch 
Anquetil  und  Främji  Aspendiärji ,  so  auch  J.  Wilson  in  seinem 
kurzen  Auszuge  (the  Parsi  religion  unfolded  p.  320)  welchen  ich 
der  Vergleichung  wegen  hersetze:  The  fire  must  be  put  into  a 
hole  ^)  at  a  certain  distance  from  the  place  where  it  was  found, 
and  there  fed  with  wood ,  and  removed ,  successively  to  a  second, 
third,  fourth,  fifth,  sixth,  seventh,  eighth,  and  ninth,  hole,  where 


1)  Das  Wort  ,fholc''  eotspricht  dem  handereza  des  Textes,  aach  FrÄngi 
Aspcndiarji  übersel/J  so ,  ich  weiss  nicht  aus  welchem  Missverständoisse. 
Die  H.-U.  hat  inDÜ  DH  IIN  i.  e.  aJUo  ^,  diese  Uebersetzung  (Bändel) 
bestätigt  aach  die  Etymologie  des  Wortes. 
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it  is  to  be  fed  witli  odoriferous  wood ,  and  other  substances ,  bj 
which  1000  devils,  2Q0  magicians  and  a  bost  of  Paris  will  be 
destrojed  and  by  wbicb,  as  the'ßre  of  Hormazd,  it  will  b<&  duly 
purißed.  The  person  wbo  will  then  take  this  fire  to  tbe  dädgfth, 
(or  fire-temple,)  will  have  as  much  merit  after  deatb  as  if  he 
carried  teo  tbousand  otber  £res.  Der  Sinn  dieser  Ceremonie  ist 
auch  für  Jeden  der  etwas  von  Parsismus  versteht  sehr  leicht 
VerständlicL  Dds  Feuer,  welches  einen  Leichnam  verbrannt  hat 
ist  allzusehr  mit  Unreinigkeit  behaftet  als  dass  es  am  Leben 
bleiben  könnte  —  es  muss  sterben.  Allein  es  stirbt  nicht  gans, 
sondern  lebt  fort  in  dem  von  ihm  angezündeten  Feuer,  welches 
zu  ihm  im  Sohnesverhältnisse  steht.  Die  acht  ersten  Feuer  zu- 
sammen mit  dem  Ätars  nacupAka  bilden  die  neun  Nabänazdistas 
oder  die  nahe  Verwandtschaft.  Keines  derselben  kann  mit  andern 
Feuern  in  Berührung  kommen,  denn  alle  Nabdnazdistas  werden 
durch  schwere  Vergehen  eines  einzelnen  ihrer  Mitglieder  verun- 
reinigt, cf.  Vd.  IV,  25  (4,  5;  flg.  XIII,  7  (13,  3).  Das  neunte 
Feuer  —  in  der  ganzen  Reihe  das  zehnte  —  tritt  aus  dieser 
Gemeinschaft  heraus  und  ist  wieder  ganz  rein.  Was  übrigens 
der  De^tür  Hrn.  H.  mitgetheilt  hat  ist  im  Wesentlichen  wohl 
richtig,  nur  muss  man  annehmen,  dass  Hr.  II.  ihn  gründlich  miss- 
verstanden hat.  leb  werde  mit  einigen  Worten  zeigen  wie  die 
Sache  zusammenhängt. 

Dass  die  Idee  des  Behrdmsfeuers  aus  unserer  Stelle  hervor- 
gegangen sei  habe  auch  ich  gesagt  (vergl.  meine  Debers.  des 
Avesta,  Bd.  2,  LXXI,  not.  1).  Allein  dies  ist  nicht  so  zu  ver- 
stehen als  folge  das  Behrdmsfeuer  aus  unserer  Stelle  durch 
philologische  Interpretation,  sondern  nur  als  theolo- 
gische Consequenz.  Auf  die  Frage:  wie  erhält  man  ein 
ganz  reines  Feuer?  konnte  ein  Parsenpriester  folgende  Antwort 
geben :  .  Kine  bestimmte  Vorschrift  hierüber  existirt  im  Avesta 
nicht,  allein  Vd.  VIII,  229  flg.  ist  ein  Verfahren  angegeben,  wie 
man  ein  im  höchsten  Grade  verunreinigtes  Feuer  soweit  reinigen 
kann,  dass  dasselbe  ein  Tausendtödter  (baza^raghna),  d*  i.  sieg- 
reich wird.  Diess  ist  nach  meiner  Deberzeugung  die  Art  und 
Weise  wie  man  das  Behr&msfeuer  mit  unserer  Stelle  in  Verbin- 
dung zu  bringen  hat.  Bestimmtere  Vorschriften  über  die  Gewin- 
nung des  Behr^msfeuers  kennen  wir  übrigens  auch,  Anquetil  hat 
sie  kurz  angegeben  (ZAv.  II,  531  not.  2):  On  peut  voir  dans  les 
Ravaets  la  maniere  de  pr^parer  le  feu  Behram.  Cette  c6r6monie 
dure  trente  jours :  pendant  les  quinze  premiers ,  on  purifle  tpntes 
les  esp^ces  de  feux  dont  il  doit  dtre  tir6 ,  en  prutiqnant  k  l'6gard 
de  chacnne,  ce  que  le  Vendidad  prescrit  pour  le  fen  dans  lequel 
un  Corps  mort  a  6t6  brdl6.  In  derselben  Note  spricht  er  noch- 
mals von  BehrAmsfeuer :  qui  est  le  r^sultat  de  1001  feox,  pris  de 
qoince  esp^ces  de  feux  diffi^reni.  Ich  besitze  keine  der  Stellen 
in  'den  Riviiets    auf  welche  Anquetil   verweist,   allein   der  bom- 
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bnyer  Vajarkard  ( p.  63  —  65)  enthält  Mittheilaogen  die  ich  als 
anthentisch  ansehen  möchte,  weil  sie  mit  obigen  Angaben  Ad- 
qaetils  stimmen.  Auch  nach  4iieser  Quelle  besteht  das  BebrAms- 
feuer  aus  1001  Feuern  und  diese  aus  secbsehn  (nicht  fiiafkeka; 
Arten  nämlich  die  in  Vd.  Vlil,  254  (8,  82)  genannten,  »t  Hin- 
sonahme  des  ätars  nu^npäko.  Um  die  iOOl  Pener  so  erhaiteu 
müssen  natürlich  von  jeder  dieser  Gattungen  mehrere  genonmen 
werden,  die  Zahl  der  nothwendigen  Leicbenfeuer  wird  auf  91  an- 
gegeben. Auf  diese  Art  J^ann  man  sich  die  Richtigkeit  der  An- 
gabe des  Deqtdrs  erklären,  ohne  an  der  Debersetsnng  der  obigcu 
Stelle  eine  Silbe  su  ändern. 

4.  Gaus  hudhÄo.  Gdui  jtvya. 
Den  ersten  dieser  Ausdrücke  habe  ich  in  meiner  üeber- 
setsung  des  Ayesta  gewöhnlich  mit  „wohlgeschaffene  Koh'*  öber- 
setst,  den  letsten  aber  „Fleisch  von  lebenden  Wesen^S  Aucii'  hier 
wird  Hr.  H.  wieder  von  seinem  De^tAr  belehrt,  dass  diese  Ueber- 
setsnng  unstatthaft  sei,  der  erste  sei  ein  Kunstausdruck  fiir 
„Butter^S  der  zweite  für  „frisch  gemolkene  Milch".  Die  erste 
Frag^  ist:  Kann  man  gAus  hudbAo  mit  wobigeschaffne  Kuh  über- 
setienf  Die  H.-U.  hat  dafür  "fetnin  nscD^i,  Neriosengk  gant 
ultamadinA.  Es  fragt  sich  also  blos  ob  man  da  in  hndhio  tob 
di  setzen,  schaffen  (=  skr.  dbÄ)  oder  von  AA  (=8kr.  da)  gebea 
ableiten  will.  Die  Uebersetzungen  scheiden  beide  Wurzeln  nicht 
und  ein  europäischer  Philologe  muss  sich  hierüber  in  jedein  eia- 
zelnen  Falle  eine  selbständige  Meinung  bilden.  Dass  aber  gAaa 
hudhäo  noch  eine  andere  Bedeutung  haben  muss  als  Butter  be- 
weisen Stellen  wie  Vd.  V,  61.  62  (5,  20),  wo  es  heisst  Ahora 
Mazda  lasse  seine  Güter  herabregnen  qarethemca  nair6  ashaon^ 
vd^tremca  gavd  hndhdo^hd,  yav6  md  mashyd  qarät  vA^trem  gav^ 
hudhio^hd.  Ich  möchte  wohl  wissen  ob  liier  gdus  hudhAo  Butter 
bedeuten  könnte.  Ks  fragt  sich  also  noch  ob  an  den  Stellen  der 
Liturgie  wie  Yc.  Ifl,  2  (3,  i)  IV,  6  (4,  .3)  VII,  1  (7,  1)  gAos 
hndbdo  ein  Kunstausdruck  mit  der  von  Hrn.  U.  angegebenen  Be- 
deutung sei.  Dass  die  Uebersetzungen  dies  nicht  sagen  haben 
wir  gesehen,  nicht  einmal  eine  Glosse  giebt  diese  Bedeutung  an. 
Gins  hudhÄo  ist  an  diesen  Stellen  ein  ebenso  vager  Ausdruck 
wie  Haurvat  und  Ameretüt,  und  ich  glaube  dass  man  eben  ,  ab- 
sichtlich ein  so  weites  Wort  gewählt  hat  um  eben  alle  möglichen 
Darbringnngen  darunter  verstehen  zu  können.  Gdus  hudhdo  mag 
also  unter  manchen  Umständen  Butter  gewesen  sein,  ebensognt 
aber  auch  Milch,  Fleisch,  kurz  jede  Darbringung  welche  von 
der  Kuh  stammte.  Anders  ist  dies  mit  gAus  jfvja.  Betrachten 
wir  die  Stellen  wo  dieser  Ausdruck  vorkommt,  so  finden  wir  «a 
drei  derselben:  Y9.  Hl,  12  (3,  3)  VII,  6  (7,  3)  XXIV,  3  (24,  1) 
gAus  in  der  H.-U.  mit  M'^^on  übersetzt,  an  einer  XXIi,  3  (22,  1) 
aber  mit  n«7i:i.    f4etzteres  ist  nun  das  neupersische  ^^yji,^^  Fleisch, 
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and  was  M^%3  heisst  wird  jeder  Kenner  der  semitischen  Spra- 
chen unschwer  errathen.  Wie  man  also  sagen  kann  ich  habe 
die  Tradition  nicht  berücksichtigt  begreife  ich  nicht.  Allein 
meine  Debersctiung  ist  nicht  blos  der  Tradition  gemäss,  sie 
ist  auch  textgemäss,  denn  die  Bedeutung  Fleisch  lässt  sich  für 
das  ganze  Avesta  nachweisen.  Am  deutlichsten  spricht  für  sie 
die  Stelle  Vd.  V,  153  (5,  52)  wo  es  heisst,  die  Wöchnerin 
solle  essen  gaAm  q^^tem-andpem  gekochtes  Fleisch  ohne  Wasser 
=  ^nnifi  M^'^Od.  An  Milch  kann  man  an  dieser  Stelle  nicht  den- 
ken, weil  sie  schon  vorher  (§.  151)  erwähnt  worden  ist.  Ferner 
Vd.  XIII,  78.  79  (rS,  28)  pard  (Westerg.  tard)  ^pa^änd  evi&dänd 
paro  khshui^ca  äzüiti^ca  geus  ma(  baratu  qarethanadm.  Vor 
den  Wächter  der  nichts  nimmt  soll  man  Milch  ,  Fettigkeit 
sammt  Fleischspeisen  (H.-U.  i3\o^in  fi<(^nD3  )  hinsetzen.  Ebenso 
wird  gaomavat  Y^.  XXII,  5  (22,  2)  XXIV,  5  (24,  2)  etc.  mit 
israiK  tt'^'lDn,  mit  Fleisch  versehen,  übersetzt.  So  Hessen  sich 
noch  m^hr  Stellen  anfuhren.  Einen  Grund  nun  warum  man  diese 
Bedeutung  verwerfen  soll  sehe  ich  durchaus  nicht,  sie  scheint  ja 
sogar  auch  dem  sanskritischen  gaus  zuzukommen  (cf.  Boehtlingk- 
Roth  s.  V.)  und  hat  jedenfalls  mehr  Recht  auf  Geltung  als  die 
Bedeutung  „Erde"  die  Hr.  H.  ganz  willkürlich  aus  den  Vedas 
für  gAus  herübergenomueo  hat.  Das  neupersische  o.;«^^  Fleisch 
scheint  auch  weiter  nichts  zu  sein  als  eine  Abkürzung  aus  g6us 
tanu,  Kuhleib.  Auch  Windischmann  hat  diese  Bedeutung  nicht 
verworfen  ^gl.  Mithra  p.   11). 

Hiernach  muss  man  nun  schliessen,  dass  früherhin  das  Fleisch 
ein  üauptbestandtheil  bei  den  Opfern  der  Parsen  gebildet  habe« 
Dies  bestätigt  auch  das  Avesta.  Auf  die  Frage,  wie  man  dem 
Tistrja,  dem  Verethraghna  am  besten  opfern  könne  %eisst  es: 
pa^üm  hd  pacayen,  ein  Vieh  sollen  sie  ihm  kochen  (Yt.  8,  58. 
14,  50),  von  .Mithra  heisst  es  (Yt.  "10,  119)  yazayaßta  thwadm 
pa^ubya  ^taoradibya  sie  soHen  (die  Mazdayacna)  dich  verehren 
mit  kleinem  und  grossem  Vieh.  Es  bestätigen  das  auch  die  Nach- 
richten der  Alten,  die  gerade  über  das  Opfer  ziemlich  genau  sind, 
cf.  Herodot  I,  132.  Strabo  L.  XV,  p  732  flg.  Die  Sitte  statt 
Fleisch  Milch  zu  gebrauchen  ist  dagegen  nachweislich  erst  spät 
entstanden.  Sie  findet  sich  zuerst  bei  Neriosengh.  Dieser  über- 
setzt die  Worte  gadm  jivyaiim  wörtlich  genug  mit  gäin  jfvdA, 
aber  er  erklärt  sie  durch  dugdhaih  (man  vergl.  die  Note  in 
meiner  Ausgabe  des  Neriosengh  zu  XXII,  3).  Aspendiarji  er- 
klärt gew<§hnlich  nach  Neriosengh,  doch  hat  er  an  einigen  Stel- 
len des  Vendidäd  noch  die  Bedeutung  Fleisch  beibehalten.  Ein 
Theil  der  neuern  Parsen  nimmt  jivdm  für  einen  Kunstausdruck  — 
so  Bdal  ben  DAräb  beo  Rustam  in  seiner  im  J.  1817  erschiene-  * 
neu  Uebersetzung  des  Kborda-Avesta,  ein  Theil  gebraucht  dafür 
gosto  (offenbar  das  obige  n\&ia)  so  Aspendiarji  FrAmji  und  der 
oeoeste  Guzeratittbersetzer  des  Ya^na.     Beide  aber  verstehen  dar- 
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unter  frischgemolkene  Milch.  Woher  diese  Abweichung  von  der 
Regel  kommt  ist  klar  genug.  Man  braucht  nur  daran  so  denkea 
was  die  Inder  von  einem  Kuhtödter  halten  um.  zu  begreifen,  dass 
die  unter  ihnen  wohnenden  Parsen  nicht  für  solche  gelten  wollen. 
Bs  ist  dies  nicht  der  einzige  Fall  wo  indische  Ansichten  auf 
Aendcrung  der  alten  Parsengebräuche  eingewirkt  haben.  Bin 
ganz  ähnlicher  Fall  ist  erst  vor  wenigen  Jahren  von  den  Parsea 
selbst  mit  gesunder  Kritik  erkannt  und  dargestellt  worden  '). 

Bs  wird  nun  dem  Leser  wo^i  ohne  weitere  Benerkongeo 
klar  sein,  was  er  von  Hrn.  H.'s  Verständnisse  der  Tradition  za 
halten  hat.  Den  Nerioscngh  hat  er  nachweislilsh  nicht  Verstandes, 
von  der  übrigen  traditionellen  Literatur  kann  er  kaum  etwas  ge- 
lesen haben.  Dass  man  aber  in  Buropa  die  Tradition  stets  be- 
rücksichtigen kann,  ohne  dass  man  darum  den  Ausspruch  jedei 
üe^türs  gläubig  anzunehmen  braucht  wird  der  Leser  hoffentlicb 
zu  seiner  Befriedigung,  Hr  H.  -zu  seinem  Brstaunen  vemommeo 
haben.  Bin  einzelner  Degtür  ist  sowenig  eine  Verkörpeping  der 
Tradition  als  ein  einzelner  Philologe  eine  Verkörperung  der 
Philologie  ist.  Wir  besitzen,  im  Allgemeinen  gesprochen ,  io 
Buropa  dieselben  üülfsmittel  uro  zum  Verständniss  der  Tradition 
zu  kommen  welche  man  in  Indien  finden  kann,  zum  Theil  selbst 
bessere.  Hiermit  soll  nicht  gesagt  sein  dass  man  in- Indien,  bei 
unmittelbarer  Anschauung,  nicht  manches  leichter  und  richtiger 
erkennen  könne  als  bei  uns,  aber,  die  nöthigen  Kenntnisse  uni 
die  nöthige  Kritik  muss  man  mitbringen.  Doch,  es  «erlohnt  sieli 
kaum  von  Binzelnheiten  zu  sprechen  so  lange  so  wichtige  Prin- 
cipienfragen  noch  unentschieden  sind,  wie  ich  sie  oben  berührt 
habe.  Ich  werde  in  einem  zweiten  Artikel  zeigen  welchen  Bin- 
fluss  dic^  Verschiedenheit  des  Standpunktes  auf  die  Archäologie, 
namentlich  auf  die  Mythologie,  ausübt,  dabei  werde  ich  Gelegen- 
heit hüben  auch  unf  einen  Einwurf  Hrn.  H.*8  zurückzukommen 
welchen  zu  besprechen  ich  bisher  nicht  Gelegenheit  hatte. 


1)  VVaiMiin  ich  <ieii  Aiiüilriick  liaüka  -  tincpnta  nichl  überselzt  habe  ist 
klar.  Sowulil  die  H.-L'.  als  INcrius.  umschreihen  ihn  bloü ,  man  kann  aUo 
nichl  niil  Sicherheit  angeben,  üb  es  im  Allerlhum  die  Tamariske  war  oder 
nicht. 


.UÜNJitn  ihw   Lrptix,  Oro  uinl  Suttnithi* 
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Zur  phönizischen  Münzkunde  Nordafrikas  (Mim' 
zen  von  Leptis^  Oca  und  Sabratha),  und  Nach- 
träge zu  den  nabathäischen  Inschriften. 

Von 
Dr.  iTI«  A.  lievy« 

I. 

Mit  dem  Grsclicioeii  des  Werkes  von  L.  Müller  über  die 
Münzen  des  alten  Afriku  * ) ,  besonders  des  zweiten  Tbeiles  dieses 
Werkes  ist  auch  für  die  phöniziscbe  Münzkunde  des  einst  so 
mächtigen  Karthago's  und  der  von  ihm  abhängigen  Gebiete  eine 
neue  Kpoche  angebrochen.  Dieser  kürzlich  veröffentlichte  zweite 
Theil  beschäftigt  sic^  mit  den  Münzen  der  Syrte,  Bjzacena  und 
Zeugitana,  mit  denen,  welche  zum  grössten  Theil  Legenden  in 
phönizischen  Zeichen  haben,  und  die  ebensowohl  in  numismati- 
scher, wie  graphischer  Beziehung  längere  Zeit  vernachlässigt, 
worden  waren.  Herr  Müller  hat  diese  Lücke  auf  die  Irefflichate 
Weise  ausgefüllt.  Bin  sehr  reiches  Material ,  seit  vielen  Jahren 
zu  diesem  Zwecke  gesammelt,  tüchtige  Kenntnisse  des  einschla- 
genden archäologischen  und  numismatischen  Gebiets  und  besonnene 
Kritik,  die  sich  fern  hält  von  allen  abenteuerlichen*  Vermuthun- 
gen,  denen  gerade  auf  diesem  Felde  seit  geraumer  Zeit  ein 
Tummelplatz  eröffnet  schien,  standen  dem  Herrn  Verfasser  hilf- 
reich zur  Seite  und  haben  ihn  daher  ein  Werk  zu  Tage  fördern 
lassen,  das  wir,  wie  gesagt,  als  bahnbrechend  bezeichnen  müs- 
sen. Je  vortrefflicher  aber  ein  Buch  auf  einem  wSssenschaft- 
licheo  Gebiete  ist,  das  nur  von  einer  geringen  Zahl  Gelehrter 
betreten  wird,  je  zuversichtlicher  man  sich  auf  die  gewonnenen 
Resultate  verlässt,  um  so  mehr  ist  es  Pflicht  diese  nach  Kräften 
vor  allen  Anfechtungen  zu  wahren,  oder  wo  sie  zweifelhaft  oder 
irrthümlich  sind,  wo  möglich  dieselben  zu  berichtigen  und  zu 
ergänzen.     In  diesem  Falle  befinden  wir  uns  den  Untersuchungen 


1)  Namismatiqoe  de  l'ancienne  Arriqne.  Oavrago  prepaic  et  commence 
par  C.  T.  Falbe  et  T.  Chr.  Lindberg,  refait,  achevc  et  public  par  L.  Müller. 
Premier  voIume :  les  monnaies  de  la  CyrenaVque.  Copenhague  1860.  4. 
Deuxieme  volame :  les  monnaies  de  la  Syrtiqne,  de  la  Ryzaeeoe  et  de  la 
Zeogitane.  Copeohague  1861.  4.  Wir  haben  es  iin  Folgendco  nur  mit  dem 
zweiten  Theil  dieses  Werkes  zu  Ihun. 
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de8  Herrn  Verfassers  gegenüber  bei  den  phÖDiiiscIien  Mönxlegen- 
deu  der  Syrte. 

Herr  Müller  behandelt  (S.  3  fg.)  unter  den  Mnnsen  der  Sjrte 
iiurh  diejenigen,  welche  Gesenius  ( Scripturae  linguaeqne  phoen. 
inon.  tab.  43.  XXIII)  anter  Vacca  oder  Vaga  auffuhrt  Er  selbst 
entscheidet  sich,  nachdem  er  die  Versuche  seiner  Vorgänger  über 
die  Lesung  der  betreffenden  Legende  beleuchtet,  nach  dem  Vor- 
gange von  Ijindberg  und  Movers  für  Gross-Leptis,  die  bedeotend- 
ste  Handelsstadt  der  Hyrtc,  von  der  auch  lahlreicbe  MBnien  aus* 
gegangen  sind.  Besonders  interessant  sind  die  swei  erateD  (ge- 
wiss noch  autonomen)  Münzen  dieser  Stadt,  welche  wohl  scboD 
früher  abgezeichnet  und  veröffentlicht  worden  (so  z,  B.  von  Ge- 
seniud  a.  a.  0.  tab.  43 ,  B),  aber  in  sehr  incorrekter  Weise >  so 
dass  man  nach  Müller's  Zeichnung  ein  ganz  anderes  Bild  von 
jhneu  erhält.  Wir  theilen  die  grössere  von  beiden  (den  Tjpes 
nach  sind  beide  ganz  gleich)  hier  mit  (s.  die  Tafel  no.  1)  ond 
geben  die  Beschreibung  derselben  mit  Müller's  Worten  (S.  S): 
X^te  de  Bacchus,  rouronn^e  de  lierre,  a  gauche;  lea  cheveax 
en  sonl  li^s  en  noeud  par  derriere ,  et  tombent  sur  le  con  en 
longues  (resses  r^gulieres.  Grenetis.  Rv.  Massue  droite;  des 
deux  cdtcs:  ^pcb  ipD73^  ^crit  de  haut  en  bas;  le  toot  eotovr^ 
d'une  couronne  de  laurier.     ^.  81,  6  — ^8,  3  gr. 

Gegen  die  ausführliche  Begründung  des  Verfassers  die  mltr 
getheilte  Münze  I^epris  zuzutheilen ,  wird  sich  schwerlich  etwss 
iirbebliches  einwenden  lassen,  auch  mit  der  Deutung  der  Legende 
"«pob  ipD>3  „praefectura  oder  praefectus  f ^eptis"  ' )  sind  wir  Ja 
Allgemeinen  dem  Sinne  nach  einverstanden,  wenn  wir  auch  etwas 
verschieden  die  Legende  lesen  und  deuten.  Jedenfalls  Icano  nacli 
den  deutlichen  Zeichen  nicht  mehr  von  einem  "«pbs  "p^b  ,,urbi8 
Herculis**  (Geseoius  a.  a.  0.  p.  321)  oder  ips  ^y  ->pib  „Lepce** 
(=r  l^anbtiesa,  jene  Benennung  sei  die  ursprüngliche  für  diese 
Stadt)  „peuple  de  Bogud "  (Judas,  revue  numismatique  I8M9 
p.  238 — 245)  die  Rede  sein.  Wir  lesen  die  liegende  ^'pab  npso» 
da  das  zweite  Zeichen  in  beiden  Wörtern  eher  ein  Beth,  als  eia 
Phe  ist,  und  erklären  dies  =.^p3V  [ilp^^  »a  praefectis  Leptis*^ 
-ipn  oder  -ipD  =  bebr.  i^]^&  ist  durch  den  biblischen  Sprachge- 
brauch in  der  Bedeutung  „Beamter'*  gesichert,  und  davon  »t.  cstr. 
plur.  '^'ipcj  das  im  Altphönizischcn  ^)  auch  nps  geschrieben  wer- 
den kann ,  nach  Analogie  von  y^^  7y^'V  =  y-^^  ['>]Vj^atd  „  von 
den  Bürgern  von  ZIZ",  wie  auf  einer  Münze  bei  Ugdulena  ( Solle 


1}  ipDA  nimmt  Möller  nach  Analogie  von  '^7373  „principalas**  «sd 
dieses  pro  concreto  ,,princeps'^ 

2)  Die  Sclirin  unserer  Münze  ist  noch  allp  hon  ici'acb  zu  aeanes, 
wenn  auch  eine  gewisse  Hinneigung  zum  Neuphönizischen  sich  bemerklieh 
macht.  Aehnliches  können  wir  wahrnehmen  an  der  Weiheinschrift  voo  Coa- 
stantine,  s.  diese  Z<ritschrift  XIII/S.  652. 
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monete  punico-sicule  memoria,  tav.  II,  21)  zu  leseo  ist,  und  ähn- 
lichen Fällen  ^ ).  Dass  aber  die  Consonanten  Phe  und  Beth  in 
dem  Worte  ips  wechseln ,  darf  fSr  die  Sjrtengegend  „cujus  civi- 
tatis lingua",  um  mit  Solloat  (Jug.  78,  4)  von  der  Sprache  der 
Leptitaner  zu  reden,  „modo  conversa  connubio  Numidarum'^  nicht 
auffallen.  So  finden  wir  auch  in  der  Inschrift  von  Leptis  ^Judas 
etude  demonstrative,  tab.  7)  etn'-in  ""NS^bp  für  Htiti  "«M^rp  „Clo- 
dius  medicus."  « 

•  Ist  nun  die  Lesung  und  Deutung  der  Beischrift  auf  der 
Münze  von  Leptis,  als  Bezeichnung  einer  Stadtbehörde,  der 
wohl  auch  die  Aufsicht  über  die  gesetzmässige  Anfertigung  der 
Münzen  anvertraut  war,  höchst  wahrscheinlich,  so  lässt  sich 
Aehnliches  auch  von  den  Beischriften  neben  dem  Städtenamen  bei 
den  Münzen  der  andern  Orte  der  Syrte,  besonders  bei  denen  von 
Oea  nird  Sabratba,  den  wichtigsten  Handelsstädten  dieser  Gegend 
neben  Lepfis,  erwarten.  Von  den  Münzen  von  Oea  hat  nun 
Herr  Müller  ein  bisher  ganz  unbekanntes  Bzemplar,  dem  Miinz- 
cabinet  von  Copenhagen  anhörig,  veröffentlicht  ( s.  uns.  Taf. 
no.  2).     Er  beschreibt  dieselbe  (p.  15): 

„Tdte  de  femme  tourel^e  a  g. ;  derri^re  n^^i  Grenetis.  Rv. 
Tdte  d'Apollon  laur^e  a  dr. ;  devant  V)73nD". 

Dass  die  Legende  zur  reckten  Seite .  n^^i  gelesen  werden 
müsste,  und  durch  dieselbe  die  Stadt  Oea  bezeichnet  werde,  dar- 
über sind  jetzt  Alle  einig,  dagegen  hat  die  der  linken  mannig- 
fache Schwierigkeiten,  sowohl  in  der  Lesung,  als  in  der  Deutung 
verursacht.  Falbe  hat  VMT^S  gelesen  und  will  darunter  Berezeoa, 
„Station  sur  la  route  de  Tacape  a  Cjdamns  d'apr^s  ritio6raire 
d'Antonin^*  verstanden  wissen;  Lindberg,  indem  er  VTS'tüb  liest, 
sieht  darin  die  verkürzten  Namen  der  Städte  Lambaesa  und  Mos- 
cula  in- Numidiea;  Müller  wendet  dagegen  mit  Recht  ein,  dass 
Berezeos,  ein  wenig  gekannter  Ort  der  Wüste,  ohne  Verbindung 
mit  Oea  gewesen  sei ,  und  ebenso  die  im  Innern  Numidiens  ge- 
legenen Städte  Lambaesa  und  Mascula.  Seiner  eigenen  verfluch- 
ten Lesung  iDTaT^  giebt  er  die  Bedeutung  „praefectns  tributo** 
T^^g  praefectus  nach  Habak.  3,  14  und  dei^D  tributum  2  Chr.  17, 
lll  „Da  pourra  donc  j  voir  un  magistrat  pb6nicien  r^pondant 
au  xofUaq^  quaestor,  titres  qu'oo  reocontre  souvent  sur  les  mon- 
naies  grecques  et  romaines,  notamment  sur  les  monnaies  ejren^n- 
nes  de  la  mdme  ^poque,  une  teile  signification  serait  analogue  k 
Celle  de  la  legende  ipD73  sur  le  -no«  1  de  Leptis.  II  est  toute- 
fois  possible  que  la  legende  dont  il  s'agit,  nous  offre  les  noms 
des  deuz  suff^tes  qui  ^taient  k  la  tdte  de  l'administration  de  la 
ville,  ou  bien,  si  la  legende  n'est  paa  divis^e  en  deuz  par  un 
point,  le  nom  d'un  des  suffbtes,  auquel  a  ^t^  eonfi6e  la  surveil- 
lance  du  monnayage." 


1)  S.  oBfere  pbosisiseheD  Slodiea  1,  S.  32, .  Ann.  2. 


78  t^evy,  zur  phönizischen  Münzkunde  Xordttfrikas 

Wesshalb  alle  diese  Versuche  die  richtige  Bedeutung  der 
Legende  zu  finden,  fehlgeschlagen  sind,  kommt  daher»  weil  mao 
die  drei  Zeichen,  womit  dieselbe  beginnt,  falsch  geleseu  hat. 
Im  Neuphönizischen ,  zu  welcher  Schriftart  offenbar  unsere  Le- 
gende gehört,  ist  ein  Sain  in  der  Form  eines  geraden  Striches 
undenidiar,  da  einerseits  ein  Sain  überhaupt  noch  Dicht  mit  Si- 
cherheit in  der  genannten  Scliriftform  gefunden  worden»  ander- 
seits selbst  im  ^Altphönizischen  nicht  nachweisbar  ist«  Nor  das 
aramäische  Alphabet  kennt  den  geraden  Strich,  als  Sainfopn. 
Alle  drei  Zeichen  aber ,  die  Herr  Müller  als  thd  gelesen »  sind 
nur  ein  Buchstabe,  und  zwar  ein  Chcth,  das  im  Neuphönimisehen 
unter  den  sonderbarsten ,  zerfahrensten  Formen  und  in  der  Regel 
in  drei  Zeichen  zerfallend,  anzutreffen  ist,  vgl.  z.  B.  Boorgade 
toison  d'or^  tab.  5,  Zeile  3,  das.  7,  3;  10,  i;  26,  3  und  Judas, 
^t.  dcmonst.  II,  1;  If),  1  u.  ö.  Das  ganze  Wort  ist  daher  zu 
lesen:  ^on.  Dass  aber  diese  I^esung  (von  der  Deutung  des 
Wortes  sehen  wir  für*s  Erste  ab  und  werden  alsbald  über  die- 
selbe sprechen)  die  richtige  sei,  wird  durch  ähnliche  Legenden 
auf  den  iMünzvn  von  Sabratha  bestätigt.  Auch  auf  dieser  dritten 
grösseren  Stadt  der  Syrte  findet  sich  neben  der  phönizischen  Le- 
gende, welche  den  Stadtnamen  (]:»n^3^)  bezeichnet,  noch  eine 
Beischrift,  die  auch  nicht  richtig  gelesen  und  gedeutet  wordea 
ist.  Gesenius  (a.  a.  Ö.  tab.  43.  XXIV,  A  u.  K.)  hat  eine  solclic 
Münze,  aber  in  so  wenig  befriedigender  Weise,  gegeben»  dass 
wir  die  Zeichnung  nach  Müller  in  unserer  Tafel  (s.  das.  no.  3) 
vorzulegen  uns  genöthigt  sehen.  Die  Beschreibung  dieser  IMiinze 
lautet  nach  Müller  (p.  28):  „Tete  d'Auguste  nue  a  dr,;  devaut, 
le  lituus;  derriere,  CAESAR.  Grenetis.  Rv.  Tdte  de  Serapis  a 
dr.;  derriere  ]yn*l3a: ;   uu  dessous   i:ö*«T.    Grenetis." 

Eben  dasselbe,  was  wir  gegen  die  Entzifferung  der  Legende 
von  Oea  vorgebracht  haben ,  dass  nämlich  ein  Sain-Zeiciien  sich 
nicht  im  Neuphönizischen  in  der  Form  eines  geraden  Striches 
nachweisen  lasse,  ist  auch  gegen  die  Lesung  2:73 "^T  einiuwenden. 
Es  konnte  daher  auch  nicht  fehlen,  dass  die  vorsuchten  Deutun- 
gen dieses  Wortes,  wie  sie  schon  von  Gesenius  und  andern  Ge- 
lehrten ,  denen  die  genaue  Zeichnung  Müller's  nicht  vorlag*»  so- 
wie des  zuletzt  genannten  Gelehrten  (vgl.  p.  32)  nicht  geglückt 
sind.  Offenbar  ist  die  Beischrift  ganz  ebenso,  wie  bei  der  Münze 
von  Oea  U973n  ')   zu  lesen  ^). 


1)  Es  macht  keinen  \ieseiilliehcn  liilerschied,  wenn  man  den  Punkt,  drr 
auch  sonst  auf  neuphönizischen  Steinmunumenten  zur  Kr^iinzun^  eioFS  He  vor- 
kommt, um  ein  Chelh  auf  solche  Weise  zu  bezeichnen,  unberücksirbtipl  läsjct 
und  TÖZarr   liest,  s.  weiter  unten. 

2)  Die  Varianten  dieses  Wortes  s.  unsere  Taf.  iVr.  .'^  a  —  d.  Tnler  die- 
sen ist  3d  aulfallend;  vielleicht  ist  der  letzte  Buchstabe  etwas  unf^eouu  fiir 
X,  so  dass  D\Dn  stall  IS^fl  za  lesen  ist.     Die  Verlauscbong  von  BuchsUben 
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Was  aber  das  Wort  vXan ,  bekanntlicli  im  flebräiscben  und 
auch  im  Phöuixiscbeo  (sehr  bäufig  auf  den  Grabinscbriften  Nord- 
ufrikas)  die  Zahl  fünf  bezeichnend,  auf  unsein  Münzen  bedeute, 
giebt  uns  eine  etwas  ausführlichere  Beischrift  einer  Münze  von 
Sabratha  an,  deren  Revers,  da  der  Av.  derselbe  ist  wie  bei  no.S, 
ebenfalls  nach  Mnller's  genauer  Zeichnung  hier*  einen  Platz  finden 
mag,  8.  uns.  Taf.  no.  4  (vgl.  Müller  p.  28,  no.  59). 

„La  töte  radi^e  d'Auguste  a  dr. ;  derriere,  CAESAR,  Grenetis. 
Rv.  T^te  de  Serapis  a  dr. ,  devant  la  legende  pnnn^  ;  derriere 
-laDTÄtt;  on." 

Die  Erklärung  der  grösseren  Beischrift  war  bis  jetzt  eine 
crux  interpreturo.  Die  älteren  Erklärungen ,  die  auf  ungenauen 
Münzlegenden  beruhen ,  können  wir  fuglich  übergehen.  Judas, 
der  schon  früher  nach  einem  Exemplar  des  kaiserlichen  Münz- 
cabinets  in  Paris  eine  richtige  Abschrift,  wie  die  vorhin  ange- 
gebene, vor  sich  gehabt '),  theilt  die  Zeichen  also  ab:  inD  :fa'\DT2n 
d.  h.  „le  grand  porf  ein  Epitheton  für  Sabratha  ^).  Müller 
glaubt  ->33TM10  on  könne  bedeuten  „moueta  senatus '%  •  on ,  ähn- 
lich wie  obn  auf  den  Münzen  von  Gades  und  denen  der  Könige 
von  Numidien  und  Mauretanien  bedeute  opes,  oder  auch  moneta, 
das  'z  sei  Praefiz  des  Genit.  und  *133  =  *inn  societas,  socius 
„avec  un.fii  prosth6tique  et  un  ^  intercal^  en  p.l^onAsme,  comme 
les  inscriptions  n^o-puniques  uous  en  offrent  souvent  des  ez- 
emples'*  '). 

Da,  wie  in  der  vorangehenden, Anmerkung  erwähnt,  der  ge- 
lehrte Münzkenuer  bereits  von  seiner  Ansicht  abgegangen  ist,  so 
überhebt  er  uns  der  Mühe  auf  dieselbe  einzugehen,  gewiss  wird 
er  selbst  in  dem  folgenden  Tbeil  seines  Werkes,  das  uns  die 
Münzen  Numidiens  Und  Mauretaniens  bringen  wird,  das  DDbTDtan 
regnum=rex  erklären.  Wir  lesen  ]ynnax  (laa  oder)  *iaD  y«tt3?3rT 
d.  h.  „quinque  principes  Sabratbae'^  —  NU5ön  =  «tt)»n  wird  kei- 
nen Anstoss  finden,  da  uns  die  Vertauschuag  der  Laute  He  und 
Cheth  im  NeuphÖnizischen  einige  Mal  begegnet,  ebenso  dass  das 
Ain  und  Aleph  hinzugefügt  ist,  wie  "i^ns,  n*iJ3,  t<ZVO  u.  m.  dgl. 
>-  -^nD  kann  man  [^]na3  punktiren,  der  Stat.  constr.  nach  dem 
Zahlwort  ist  ganz  in  der  Ordnung,  und  die  Bedeutung  „mäch- 


isl  im  Neophöoizischen  nicht  selten,  u.  gerade  bei  VÜT^n  finden  wir  auf  den 
SteinmoDameoten  OVn  statt  jenes  Wortes,  Boorg.  22,  3.  8.  pböo.  Stud.  11, 
S.  82. 

1)  Vgl.  revue  nuoiismaiique  1856,  p.  114.    Anm. 

2)  Wie  Herr  Judas  za  dieser  etwas  sonderbaren  Erklärung  i^elangt  ist, 
möchte  hier  auseinanderzusetzen  zu  weit  führen,  wir  verweisen  daher  ant  die 
angeführte  Stelle  in  der  Revue  num. 

3)  Nach  brieflicher  Mittheilong  bat  Herr  M.  diese  »eine  Ansicht  dahin 
modificirt,  dass  er  in  der  angeführten  Legende  SufTetenoameo  zu  sehen  ge- 
neigt ist. 
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tig,  aogesehen"  ist  gciion  durch  das  Hebräische  gesichert, 
findet  sich  aber  auch  im  Phönizischen  io  den  bekannten  Kt'ftugoi 
=  ^fo)  fiiy^i^oi  i  vgl.  auch  9n-^33  =;  bra~)S3  auf  einer  assyri- 
schen Gemme  ^).  Dass  aber  auch  das  Jod  im  stat  cstr.  pisr. 
im  Neuphönisischen  fehlt,  beweisen  die  Legenden  ^sioba^sQ  *) 
a  dominis  Sextorum  =r*'b92n,  obgleich  die  Legenden  dieser  Miin- 
xen  der  Schrift  nach  vielleicht  noch  später  als  die  unserer  Sa- 
bratha-M unten    sind. 

Nach  der  Angabe  der  ausführlichen  Beischrift  auf  der  ange- 
führten Münze,  sind  wir  nunmehr  auch  im  Stande  die  verkarste 
«}73n  zu  verstehen.  Sind  die  irrm^  "^3D  MiLSn  ein  Collegium, 
oder  eine  Behörde  von  fünf  Männern,  so  bedeutet  ;&an,  das  Fe- 
mininum, als  Nom.  abst.,  das  Fünfercollegium,  das  wahrscheiBlich 
die  Aufsicht  über  öffentliche  Angelegenheiten  und  die  HilaseB 
gehübt  hatte,  und  entspricht  also  die  Beischrift  der  von  Leptis 
"^psb  ipDTS ,  ähnlich  der  Behörde  bei  den  Römern ,  auf  deren 
Münzen  die  tresviri  monetales  aere,  argento,  auro,  flsndo,  fe- 
riundo  (111  Viri  A.  A.  A.  F.  F.)  genannt  werden  ').  Seltener 
werden  bei  diesen  letztern  „quinque  viri**,  ein  Collegium  vod  fünf 
Männern  genannt*).  Es  ist  immerhin  möglich,  dass  bei  den  Be- 
wohnern der  Syrte  zur  Zeit  der  Abhängigkeit  von  den  Römern 
eine  solche  .Münzherrn-Commission  wie  bei  dem  herrschenden 
Volke  eingeführt  worden,  nur  dass  hier  in  der  Provinz  das  Fün- 
fercollegium das  gewöhnliche  war. 

Wir  werden  aber  auch  noch  einen  andern  Versuch  machen 
dürfen,  unsere  Legende  zu  lesen,  und  vielleicht  wird  dieser  den 
Vorzug  verdienen,  wenn  wir  l^n^is^  ["]*?. "^  ysvs'on  quinque  viri 
Sabrathae  lesen ,  was  ganz  entsprechend  der  genannten  römischen 
Behörde  ist.  Dass  das  Graphische  nicht  gegen  eine  solche  Lesoag 
ist,  wenigstens  nach  der  Zeichnung  von  Müller,  die  sich  aof  drei 
Kzemplare  stützt  und  das  vollste  Zutrauen  verdient,  wird  man 
nicht  bestreiten.  Das  fragliche  Zeichen,  das  wir  oben  Kaf  gelesen, 
lässt  sich* im  Neuphönizischen  hin  und  wieder  als  solches  wohl 
nachweisen,  nicht  minder  aber  auch  als  Gimel  und  wir  werden 
weiterhin  noch  Gründe  anführen,  die  es  sogar  noch  wahrschein- 
licher machen,  dass  das  Zeichen  Gimel  sei. 

Es  ist  nämlich,  wie  ich  dnrch  briefliche  Mittheilung  des  Hm. 
Müller  erfahren ,  kürzlich  'von  dem  königlichen  Münzcahinet  in 
Copenhagen  ein  Exemplar  einer  Münze  von  Sabratha  erworben 
worden,    die  ganz  dieselben  Typen,   wie  die  vorher  beschriebene 

1)  S.  pbön.  Stud.  II,  S.  36. 

2)  S.  (lesenius  a.  a.  0.  tab.  40  u  4l.  XVI.  Lindberg::  romnieotntio  dr 
namid  Panids  Sexlorum  p.  22. 

3)  S.  Monimsqii  Geschicble  des  römischf^ii  Miiozwesens  S.  3ß(>  flg.  Vgl. 
Eekhel  doct.  nam.  proleg^g.  c.  XIV. 

4)  S.  Mommseo  a.  a.  0.  S.  368. 
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(s.  no«4  UBserer  Tafel)  hat,  auch  die  Legende  l^^nltsat  ist  die- 
selbe, jedoch  die  groaaere  Aufecbrift  ict  yerachieden.  Soweit  dre 
siemlich  verwiacbteD  BucbstabenspareD  e«  geatattea,  glaubt  Herr 
Müller  die  Legende  in  der  Art  wiedergeben  zn  können,  wie  wir 
sie  auf  unserer  Tafel  no.  4,  a  abaeichnen  liessen.  Offenbar  muss 
die  Legende  auf  der  neaerworbenen  Münze  (no.  4,  a)  desselben 
Inhalts,  wie  die  ihr  an  Tjpen  gani  gleiche  (no.  4)  sein.  Wie 
die  Legende  aber  uns  vorliegt,  wird  man  schwerlich  irgen«f  einen 
Sinn  herauszubringen  im  iStande  sein,  wir  werden  aber  gewiss 
nicht  zu  viel  wagen,  wenn  wir  eine  kleine  Kmendation  vorneh- 
men ,  wie  wir  dies  auf  unserer  Tafel  no.  4,  b  angedeutet  haben» 
Wir  lesen  dann:  iynnns\SQn't*-)3d  d.  i.  '21  ;&23n  ^:a^  quinqne  viri 
Sabrathae«  Aus  der  genannten  Legende  geht  dann  auch  mit 
grosser  Wahrscheinlichkeit  hervor,  dass  wir  eher  ein  Gimel,  denn 
ein  Kaph  in  dem  fraglichen  Buchstaben  der  Legende  no.  4  zu 
suchen  haben. 

Noch  weiter  bemerkte  uns  Herr  Müller,  dass  er  vermuthe 
die  Münzlegende,  welche  er  in  seinem  Werke  S.  27  no.  54  mit- 
getlieilt  und  die  wir  auf  unserer  Tafel  no.  5  wiedergeben ,  sei 
eine  Verkürzung  der  eben  besprochenen.  Die  Beschreibung  der 
Münze  lautet  nach  Müllisr: 

„Kopf  des  Augnstus,  vor  demselben  der  Litnus,  hinter  dem- 
selben CABSAR.  Dos  Ganze  in  einem  Lorbeerkranz  eingefasst. 
Rv.  Bärtiger  und  belorbeerter  Kopf  (des  Herkules)  rechtsseheod, 
hinter  demselben  pn->3X,  vor  demselben  -«'"^D'^li/* 

Wir  theilen  insofern  die  Ansicht  des  gedachten  Gelehrten, 
dass  wir  die  Legende  vor  dem  Kopfe  ebenfalls  für  eine  Ver- 
kürzung der  grösseren  halten,  und  zwar  mag  diese  durch  den 
Punkt  ausgedrückt  sein  *),  lesen  aber  [tDS]n  ('*l):i3k  „quinque 
viri  "• 

Bin  gleiches  Bewandtniss,  glauben  wir,  hat  es  mit  einer 
andern  Münse  von  Sabratha,  welche  bei  Müller  sich  S.  20.  no.  61 
findet  (s.  uns.  Taf.  nd.  6^)).  Die  Münze  beschreibt  dieser  Ge- 
lehrte : 

„T^te  de  Bacchus,  conronn^e  de  lierre,  k  g.,  devant  la  le- 
gende irn')^^,  derri^re  ^TS"n3.  Grenetis.  Rv.  Capricorne  a  dr., 
tenant  un  globe  entre  les  pieds;  au-dessus,  une  corne  d'abon- 
dance;  au-dessous,  un  gouvernail.     Filet  au  pourtour.'^ 


f)  Es  wSre  sehr  wünschenswertb,  wenn  wir  durch  Münzkenner,  die  voll- 
ständigere  Exemplare  besitzen,  weitere  Aafschlüsse  erhielten.  Wir  erinnern 
uns,  einmal  ein  Exemplar  der  genannten  Münzen  gesehen  zu  haben,  dessen 
zweites  Zeichen  einem  Betb  sehr  ähnlich  war. 

2)  Wir  haben  nur  den  Av.  abbilden  lassen,  den  Rev.  kann  man  bei  Ge- 
senius  L  4.^.  XXIV  C  einsehen. 
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daher  die  Kalkabklatsche  daselbst  in  Augenschein  genonoiea; 
wie  sehr  aber  fand  ich  mich  getäuscht.  Fast  alle,  einig'e  wenige 
ausgenommen,  die  bereits  bekannt  gemachte  Innchriften  enthielten, 
sind  unbrauchbar,  weil  sie  ganz  verloscht  und  unkenntlich  waren, 
Dod  dieses  negative  Resultat  meiner  Untersuchung  nag  fUr  maa- 
cben  Andern  nütslich  sein,  der  gleich  mir  eine  wettere  Belehrung 
von  diesen  Funden  erwartet  hat. 

Auch  durch  Reisewerke ,  welche  eine  Beschreibung  der.  be- 
treffenden Gegenden  zum  Inhalte  haben,  ist  meines  WisaeDs  der 
Stoff  nicht  vermehrt  worden.  Herr  Tischendorf,  der  xa  andern 
wissenschaftlichen  Zwecken  die  Halbinsel  des  8inai  besucht  liat^), 
berührt  auch  die  merkwürdigen  Felseninschriften  daselbit,  und 
stellt  die  neuesten  Forschungen  über  dieselben  xusammen ,  nhae 
selbst  neues  Material  zu  geben.  Als  ihren  Zweck  und  Veranlas- 
sung siebt  er:  Erinnerungszeichen  frommer  Wallfahrer  zu  ihren 
nationalen,  heidnischen  Götterfesten.  „Ks  ist  die  grösste  Wahr- 
scheinlichkeit vorhandenes  heisst  es  a.  a.  0.  S.  39,  „das*  am 
Serbai,  der  selber  mit  seinen  fünf  oder  auch  sieben  majeatäti- 
schen  Gipfeln  den  Thron  für  Sonn'  und  Mond  und  die  fünf  Pla- 
neten darstellen  mochte,  der  Sterndienst  ein  heiliges  Centrum  be- 
sass.  Am  Fusse  des  Scrbal  liegt  Wadi  Feiran,  der  alte  ,»lieilige 
Palmenhain";  mit  ihm  ist  Wadi  Mokatteb  fast  unmittelbar  ver- 
bunden: daher  gerade  hier,  wo  die  Tafeln  vom  Schöpfer  selber 
aufgestellt  schienen,  die  zahlreichsten  Gedenkworte  der  sabäiachea 
Wallfahrer,  der  Serbalpilger'^  ^).  Das  dritte  vorchristliche  Jahr- 
hundert, vermuthet  er,  sei  etwa  die  Zeit,  seitdem  die  Binseich- 
Dung  begann,  und  die  nächsten  Jahrhunderte  nach  Christo,  mit 
denen  sie  schloss;  jedoch  geht  er  auf  diese  Punkte  nicht 
näher  ein. 

Anderer  Ansicht  aber  über  die  Verfasser  der  nabathäischen 
Inschriften  der  Sinaihalbinsel  ist  noch  immer  Herr  Fr.  Lenormant 
Schon  in  einer  früheren  Abhandlung  im  Journal  asiatique  (Jan. 
Febr.  1859),  auf  die  wir  (in  einer  Anmerkung  a.  a.  O.  S«  414 
u.  594)  hingewiesen  haben,  hatte  er  behauptet,  die  Verfasser  der 
sinnitischen  Inschriften  seien  Christen  gewesen.  Wir  glaubten 
diese  Ansicht   in  der  Kürze  zurückweisen  zu  müssen,    Herr  Le- 


1)  Vgl.  s,  neue^iles  Reisewerk :   Aus  dem  heiligen  Lande.    Leipzigf  1862. 

2)  Wenn  Herr  Tischendorf  S.  41 ,  Anm*  1  behauptet,  ich  hätte  von  der 
früher  von  ihm  mitgelheilten  Inschrift  eine  vermeintlich  richtigere  Abschrift 
noch  dem  russischen  Keisewcrke  des  Porphyrius  gegeben,  so  ist  er  im  Irr* 
(hnni,  ich  habe  dieselbe  (vgl.  diese  Zeitschr.  n.  a.  0.  8.  472  flg.)  Lepsias' 
grossem  Werke  enllehnl,  das  zweimal  Nr.  134  u.  158  den  Namen  des  Krie- 
gers enthält,  so  dass  KAKONPEl^^OC  „schlechtes  (Gesindel''  zo  öbersetzes 
noch  zweifelhaft  bleibt,  da  dies   für  die  zweite  Stelle  nicht  passt. 
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normant  aber  nimint  von  Neaen  den  Gegenstand  auf,  and  indem 
er  dankbar  die  vod  uns  gewonnenen  Resultate  annimmt,  dass 
nämlich  die  Formen:  „gedenke  zum  Guten,  Friede  sei  ewiglich'^ 
die  Einzeichnungen  anheben  oder  schliessen,  glaubt  er  gerade 
aus  diesen  Worten  neue  Beweise  für  seine  Behauptung  schöpfen 
zu  können  i).  Solche  Ausdrücke  könnten  nur  von  den  ISekennern 
des  Christenthums  (oder,  wie  er  im  Namen  Reinaud's  anführt, 
des  Judenthums)  herrühren.  Die  Hauptargumente  die  gegen  seine 
Ansicht  sprechen:  dass  überhaupt  keine  specifisch  christliche  Na- 
men in  den  rnft  nabathäischen  Buchstaben  geschriebenen  In- 
schriften^), und  keine  das  Christenthum  bezeichnenden  Symbole 
(Kreuze  oder  Christusmonogramme)  bei  denselben  sich  ursprüng- 
lich ^)  vorfinden,  berührt  Herr  Leuormant  gar  nicht,  ebenso- 
wenig, dass  Namen  wie  b:>a-'r«-ia3?  (BaaPs  Diener),  -i33> 
«•nttJ-ii  (Diener  des  Dusares),  rr^n-na:?  (Sonnendiener) 
oder  NO  pD,  N^m  irtD  (Priester  des  Ta  und  Darja)  u.  dgl.  m. 
nicht  gerade  zu  Gunsten  christlicher  Verfasser  sprechen.  Wir 
wurden  allerdings  etwas  betroffen  von  den  biblischen  Anklängen 
(Neliem.  5,  19.  13,  31),  doch  sind  diese  nicht  von  der  Bedeutung, 
sonstigen  gegen  die  christliche  Urheberschaft  sprechenden  Argumen- 
ten gegenüber,  uns  zu  andern  Resultaten  zu  führen.  Es  ist  jedoch 
unzweifelhaft,  dass  sich  unter  den  nabathäischen  Mischvölkem, 
so  wie  später  christliche,  so  auch  früher  jüdische  Elemente  gel- 
tend gemacht,  und  dass  manche  der  von  uns  erklärten  Inschriften 
mit  nabathäischen  Zeichen  Juden  und  Christen  zu  Verfassern  ge- 
habt haben  (vgl.  unsere  Abhandlung  S.  392  u.  428),  doch  sind 
die  Spuren  noch  zu  gering,  uro  mit  Herrn  Lenormant  zu  so  weit- 
gehenden Schlüssen  uns  veranlassen  zu  können. 

Dankbar  aber  sind  wir  dem  genannten  Gelehrten  für  einen 
Zuwachs  des  Materials  der  nabathäischen  Inschriften.  Herr  Le- 
normant entdeckte  unter  den  Grabsteinen  des  Capitolischen  Mu- 
seums zu  Rom  eine  Inschrift  von  einem  jüdischen  Grabe  der  via 
Portuensis,  die  bis  dahin  nie  in  genauer  Abschrift  mitgetheilt 
worden  ist     Sie  lautet  *): 


1)  S.  Joarnal  asiatiqae  1861,  II,  S.  203:  Deux  mots  sur  les  ioscriptioos 
da  Sioai. 

2)  Die  mit  griechiscben,  armenischeD  and  koptischen  Bachstaben  geschrie- 
benen sind  selbstverständlich  christlichen  Ursprangs. 

3)  Wir  glauben  in  unserer  Abhandlung  zur  Genüge  nachgewiesen  za 
haben,  wie  manche  nabalhäische  Zeichen  zu  Kreuzen  später  umgestaltet, 
oder  wie  diese  hinzogerdgt  worden  sind. 

4)  Wir  haben  diese  Inschrift,  die  hier  in  gewöhnliche  griechische^  Buch- 
,  Stäben  umschrieben  ist,  da  ein  genaues  Facsimile  nicht  notbwendig  erscheint, 

in  nnsem  „epigraphischen  Beiträgen  zur  Geschichte  66t  Juden'*  in  dem  Jahr- 
buch rdr  die  Geschichte    der  Joden  II,    S.  320  bereits  nach  dem  Corp.  in.c. 
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ENQAK1TEAMM1 
jiClOYJRAAnO 
AAdlKlACHTIC 
EZHCENETH 

,,C'est  r^piCaphe,  bemerkt  Herr  Lenormant,  accompagD^e  do 
Symbole  caract^ristique  du  cbandelier  a  sept  brancbes,  d'oae  joive 
Domm6e  Ammlaa,    feminin    de  VvT2V(  (musa  beissen:    i'^oy)  det 

troscynemea  du  Sinai,  n4e  dans  une  ville  de  Laodic^ey  proba- 
lement  celle  de  la  C^l^sjrie,  et  morte  a  l'age  de  qoatre-vingt- 
cinq  ans.  Le  texte  grec  est  accömpagn^  de  lu  Formule  übJO  des 
iDscriptions  sinaitiques,  ^crite  uvec  la  m6me  ortbographe  et  les 
mömes  caracteres,  et  rempla^ant  la  formule  h^braique  pl.V  des 
antres  ^pitapbes  d^couvertes  dans  la  mftme  catacombe.^^ 

Wenn  jedoch  diese  Grabschrift,  deren  nabatbäisclran  Cbarak* 
ter  man  nicht  verkennen  darf,  als  Argument  benutzt  wird,  dass 
auch  die  Verfasser  der  Sinaiinscbriften  keine  Heiden  wäre«,  ao 
ist  das  soviel  behauptet.  Es  ist  wohl  kein  Zweifel,  dmaa  die 
Schrift  der  Nabathäer  l»is  nach  Syrien  sich  verbreitet  bat  ^},  «ad 
dass  auch  Joden  derselben  sich  bedient  haben  mögen,  wie  dies 
die  uiitgetheilte  Grabschrift  beieugt;  mehr  aber  lässt  sich  eaa 
diesem  Monumente  nicht  schlicssen. 

Aoch  wir  sind  erfreot  ein  neues  Monument  der  Nahatbier 
hier  vorlegen  zu  können,  dessen  Inschrift  man  bisher  für  plid- 
nizisch  gehalten  hat.  Es  ist  in  der  Wissenschaft  der  Bpifffa« 
phik  eine  nicht  selten  vorkommende  Erscheinung,  wenn  man  eine' 
Schriftart  und  die  in  ihr  nbgefassten  Monumente  entweder  ent- 
deckt oder  doch  genauer  erforscht  hat,  dass  ihr  Gebiet  oft  durch 
bereits  vorhandene,  aber  fälschlicher  Weise  durch  andere  Sciirifl- 
arten  entziflferte  vergrössert  wird ;  so  hat  z.  B.  der  Duc  de  Lujnes 
die  von  Gesenius  (mon.  ling.  phoen.  tab.  44.  XXVI,  F.)  als 
phöhizisch  aufgeführten  Münzen  für  nabathäisch  erklärt^);  das- 
selbe können  wir  von  der  Münze  bei  Judas  (etudes  d^monst. 
Fl.  II,  no.  2«^),  die  dieser  mit  Enosi«  bezeichnet  und  deren  Zei- 


Graec.  Nr.  9916  behaodeltf  und  zwar  in  einer  nicht  ganz  correcteo  Abschrift. 
Später  Ist  ans  durch  die  Güte  des  Herrn  Melchior  de  Vogu6  eine  brssere 
Copie  zagekommen ,  doch  ist  auch  hier  nicht  das  DbV  treu  wiedergegeben  ; 
dagegen  entbült  dieselbe  das  Zeichen  links  vom  Leuchter,  das  Herr  LeDornianl 
in  seiner  Abschrift  nicht  hat.  Es  sieht  einem  nabathäischen  Kar  am  meisten 
Ühnlich,  kann  aber  auch  für  ein  Belh  genommen  werden,  als  solehes  könoir 
mao  es  etwa  mit  dem  D^W  zu    DbTD!ä  vereinigen. 

1)  Vgl.  de  Luynes:  Monnaies  des  Nabatheens  p.  46  (Separatabdrack). 

2)  Das.  p.  31.  vgl.  uns.   Abhandlung  S.  372. 
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dien  er  für  pliönizisch   hült,    behaapteo;    sie   ist  ebenfalls    naba- 
th&isGh  und  ist  za  lesen : 

nnin 

[na] 
(vgl.  uns.  Abbandl.  a.  a.  0.). 

Auf  derselben  Tafel  des  genannten  Werkes  von  Judas  finden 
wir  eine  Inschrift  (wir  haben  sie  auf  unserer  Tafel  no.  8  abzeich- 
nen lassen),  über  welche  dieser  Gelehrte  (p.  82)  bemerkt,  dass  sie 
von  einem  Siegel  genommen  sei,  das  Herrn  Badeigts  de  Laborde 
gehöre.  Berr  Judas  hält  die  Zeichen  für  phönizisch  und  liest 
die  Inschrift:  ]-}3n  X  „e'est-a-dire  iisn  1^  ou  y.^  ordre  on 
signe,  seing  d'Hannon".  Wie  dies  aus  den  gegebenen  Zei- 
chen herauszubringen  und  la  deuten  ist,  vermögen  wir  nicht  zu 
erMären.  Offenbar  aber  ist  die  Inschrift  ebenfalls  nicht  phöni- 
zisch, sondern  nhbatbäisch,  und  wäre  dies  Siegel  denn  das  erste 
Kunstdenkmal,  das  wir  den  Nabathäem  zuschreiben  können«  Das 
erste  Zeichen  ist  ein  Lamed ,  das  zweite  Beth,  das  dritte,  das 
sich  unter  das  erste  hinzieht,  ein  Teth,  das  mit  dem  folgenden 
ein  Cheth  ^ )  bildet.  So  erhalten  wir  das  Wort  noab.  Das  fol- 
gende sehen  wir  als  Ligatur  von  Kaf  und  He  an,  das  mit  dem 
kleinen  Bueirstaben,  einem  Nun,  das  Wort  ps  giebt^).  Wer 
mit  der  Schriftart  der  Nabatfaäer  vertraut  ist,  wiH  bald  in  den 
auf  dieses  Wort  folgenden  Zeichen  ein  rtbN  oder  mit  dem  dritt- 
letzten vereinigt  ein  ^nb:<  entdecken.  Was  aber  mit  den  letzten 
zwei  Buchstaben  -»-^  oder  "»t,  resp.  "»t»  oder  -«i^  anzufangen  sei, 
weiss  ich  nicht  anzugeben;  ein  weites  Feld  von  Conjecturen  steht 
besonders  dem  offen ,  der  das  Arabische  zu  Hülfe  ruft ,  oder  gar 
zu  dem  persischen  Gott  Dei^)  {^S)  seine  Zuflucht  nimmt.  Wir 
wollen  uns  von  dergleichen  Vermuthungen  fern  halten  und  nur 
das  aussprechen ,  was  sich  als  höchst  wahrscheinlich  aus  den 
Zeichen  ermitteln  lässt,    die  uns  ergeben: 

'••nbfit  jrrD  noab 
„des  Betah ,  Priesters  des  Allah  .  •  •" 

Die  Deutung  von  n233  (das  Lamed  steht,  wie  gewöhnlich 
auf  den  Inschriften  althebräischer,  phönizischer  und  assyrisch- 
babylonischer Siegelsteine,  als  Zeichen  des  Besitzes)    ist  sowohl 


1}  S.  ähnliche  Formen  des  Cbeth  bei  Lottin  de  Laval :  Voyagre  dans  1a 
Peniosole  arabiqoe  de  Sinai  ete.  Tab.  40  und  60,  1.  Lepsius  a.  a.  0. 
Nr.  5.  U  Q.  ö. 

2)  Solche  Lif?n(ureii  sind  sehr  häufig  auf  nabalb'aischen  Inschriften  anzu- 
treffen,  vgl.  z.  B.  uns.  Abhandlung,  Taf.  3,  Nr.  XXXI,  C. 

3)  Vgl.  Stern  und  Benfey:  Monatsnamen,  8.  30  flg. 
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durch  das  Hebräische,  als  auch  das  Aramäische  ud  Arabische 
SU  deuten  (vgl.  die  syrische  Stadt  nas  2  Sam.  8,  8);  ein  ^^M  yo 
findet  sich  auch  bei  Lottin,  PI.  V,  2,  s.  unsere  Abbandlangf 
p.  480. 

Breslau  Juni  1862. 


Zu  den  obigen  Nachträgen  habe  ich  noch  einige  Worte, 
veranlasst  durch  den  Aufsatz  des  Herrn  Blau:  über  nahaläische 
Inschriften,  im  3.  Heft  des  XVI.  Bandes  dieser  Zeitschrift,  iiioia» 
sufiigen.  Herr  Blau  hat  durch  die  gedachte  Abhandlung  das 
wichtigste  Resultat  meiner  Untersuchung,  dass  die  Sprache  der 
nabathäischen  Inschriften  ein  aramäischer  Dialekt  sei,  amsustossea 
sich  bemüht,  und  ist  dahin  gelangt,  dass  so  wie  die  Namen  »der 
Verfasser  der  Monumente  durchweg  arabische  Formation  xeigca, 
ebenso  auch  alles  übrige  in  einem,  arabischen  Dialekt  ahgefasst 
sei.  Nach  aufmerksamer  Prüfung  seiner  dargelegten  Gründe 
hin  ich  noch  mehr  in  meiner  Ansicht  bestärkt  worden ,  wenn  ich 
auch  gern  angebe,  dass  die  Eigennamen  der  Inschriften  sich 
leichter  aus  dem  Arabischen  erklären  lassen  ^),  obgleicii  der 
Aramaismus  nicht  ohne  Einfluss  (wie  überhaupt  diese  Sprache 
auf  das  Arabische  in  den  Jahrhunderten  vor  Muhammed  gnnx  be- 
deutend eingewirkt  hat)  auf  dieselben  geblieben  ist.  ich  Sher- 
gehe  daher  die  Eigennamen,  berühre  nicht  die  neuentdecktes , 
aber  den  Inschriften  gani  fremden  (wie  r^a->n,  iTTDQnbK,  lAirrbtt, 

C)^U)N,  inn  u.  a.),  weil  dadurch  der  Aramaismus  der  nbrigea 
Bestandtheile  unserer  Inschriften  durchaus  nicht  alterirt  wird« 
Ein  gans  älmlicher  Fall  ist  bei  den  palmyrenischen  Inschrif- 
ten; auch  hier  haben  wir  bei  uniweifelhaft  aramäischem  Dialekt 
Namen,  wie  na^i«,  «33,  -an,  nbam,  iDb»,  npü,  irr»  u.  dgl. 
die  snm  Tlieil  eine  ähnliche  Formation  wie  die  nabathäiacben 
haben«  Ebenso  verhält  es  sich  mit  den  edessenischen  Königs^ 
namen  iiav,  iiDn,  1373D ,  bttl  u.  a.,  die  ich  in  meiner  Abhand- 
lung als  Nabatbäer  bezeichnen  zu  müssen  geglaubt  habe.  Herr 
Blau  (a.  a.  0.  S.  386)  meint  aber  „jene  Namen  geben  sich  nun 
sämmtlich  sofort  als  arabisch  zu  erkennen,  und  tragen  also 
in  sich  eine  Bestätigung  dessen ,  was  die  Schriftsteller  des  After- 
thums  über  die  Nationalität  der  in  Rede  stehenden  Edessener 
einstimmig  überliefern ,  dass  sie  Araber  waren.  *'  Aber  welche 
Sprache   redeten   diese  Araber?      Wir  besitzen    keine  Dokumente 


I)  Irh   hnbi;  dies  bereits  oben  angrcdeatet ,   ehe  mir   die  Abhondlong  des 
Herrn  Blaa  zu  Gesicht  gekommen. 
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von  den  genannten  Königen^  ausaer  ibren  Münzen,  von  denen  ich 
einige  in  dieser  Zeitsdirift  (XII,  209  fg.  vgl.  Scott,  numiBmatic 
cliron.  T.  XVIII )  auBfülirlicIier'  besprochen  habe.  Und  einzelne 
dieser  Münzen  sind  in  guter  syrischer  (Estrangelo-)  Schrift 
und  aramäischer  Sprache  abgefasst.  So  nennt  sich  der  König 
Val  (im  2.  Jahrb.  n.  Chr.)  h:^^T2  bfit^  und  im  Rev.  nbK;  der  Kö- 
nig Manu:  NDbO  13773^  ähnlich  wie  sich  ein  Einzeichner  in  die 
sinaitischen  Felsen  fiinrD  (scriba)  und  ein  anderer  M-!33  (faber) 
nennt  * ).  Dass  dieser  deutliche  stat.  empliat.  aber  „nichts  anderes 
ist,  als  eine  ebenfalls  erstarrte  und  bedeutungslos  gewordene 
Declinationsendung,  nämlich  das  a  des  Accusativs  neben  den  schon 
von  Tuch  gefundenen  u  des  Nominativ  und  i  des  Genitiv '^  wie 
Blnu  S.  349  behauptet,  ist  eine  etwas  starke  Zumuthung ,  da  doch 
«in  Accusativ  hier  gar  nicht  am  Orte  ist  und  gewiss  den  in 
syrischer  Schrift  abgefassten  Münzinschriften  fern  liegt 

Polgen  wir  indessen  Herrn  Blau ,  wie  er  die  Aramaismen 
der  nabathäischen  Inschriften  zu  beseitigen  und  als  arabisches 
S|irachgut  zu  vindiciren  sich  bemüht!  Ich  habe  als  eine  oft  vor- 
kommende Formel  aob  n^Dn  und  das  letztere  statt  des  von  Tuch 
gelesenen  *i*t  und  ^mt  gefunden.  Herr  Blau  hat  zunächst  paläo- 
gruphische  Bedenken  gegen  die  I^esung  nob  und  sieht  statt 
dessen  bt33  in  den  betreffenden  Zeichen,  während  er  das  *i^t 
und  ^MT  nur  noch  in  zwei  Inschriften  wiederfinden  will  ^).  Wir 
billigen  es  vollkommen,  wenn  bei  dieser  Untersuchung  9,nur  die 
besonders  deutlich  und  mit  kalligraphischer  Sorgfalt  ausgeführten 
Inschriften"  berücksichtigt  werden.  Als  solche  werden  neun  In- 
schriften genannt,  deren  Zeichen  gegen  die  Lesung  3Db  sprechen 
soll.    Unter  diesen  II,  A.  Z.  2  Taf.  2.     Warum  die  drei  Zeichen 


1)  Ein  MnaD  =  g^Lb  Kslkbrenner  and  Dia  „vielleicht  p^L> 
üaltelbäDdler'S  die  Blnu  (349)  gefandea  habeo  will,  ist  mehr  sIs  zweirelhaft, 
«eil  die  Zeichen  nach  den  M  im  Worte  MtlÜD  ohne  Dnotuog  bleiben  and 
S*)Ii  als  Nom«  pr.  von  mir  nachgewiesen  worden,  aberbaupl  ein  Titel  ohne 
scbliessendes  1  oder  M  nicht  in  unsern  Inschriften  anzutreffen  ist. 

2}  Rine  derselben  ist  (s.  Blau  S.  337)  „  Leps.  12,  2  (muss  heissen  8,  2) 
nbgez.  bei  Levy  (Taf.  2,  Nr.  V),  der  Vateroame  von  Levy  sicherlich  falsch 
b^nbM  Q^a  gelesen."  Blau  liest  statt  dessen  ^Mlll'^t'^b.  Die  zwei  ersten 
Buchstaben  ergänzt  er  za  '^iS'^  (es  ist  aber  auch  nicht  die  geringste  Spur, 
dass  eine  Lücke  auf  der  Inschrift  vorbanden  soi)  und  das  übrige  wird  HMII  *1^T 
ubgetbeilt,  d.  h.  Pilger  zum  Heiligenslein.  Beim  besten  Willen  ver- 
mag ich  diese  Lesung  nicht  aus  den  vorhandenen  Zeichen  herauszubringen, 
sie  ergeben  gnnz  ungezwungen  3Db  b^übN  D^3.  Aneb  bei  der  andern 
Inschrift  ist  nicht  ^ttT  zu  lesen;  da  Lottin  das  dritte  Zeichen  in  diesem 
Worte  fort  lässl,  so  ist  auf  einer  so  Ungewissen  »Grundlage  nicht  weiter  zu 
bauen. 
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an  Knde  nicht  nob  gelesen  werden  können,  sehen  wir  nicht  eia, 
Bttoi«!  gerade  in  einem  so  sehr  oft  wiederkehrenden  Worte  sicii 
die  Schreiber  leicht  gehen  lassen ,  wie  das  in  dem  Wörtchcn  ^ 
in  nnsem  Inschriften  so  häufig  vorkommt.  Diese  BeaerkvDgf  gc- 
nUgt  auch  für  die  übrigen  acht  angeführten  Stellen;  dagegceD  kön- 
nen wir  noch  dreimal  so  viel  Stellen,  welche  paläographisch  gpegeo 
ein  ^U3  sprechen,  anführen,  wenn  überhaupt  das  Wort  ii^nd- 
wie  Berechtigung  hätte.  Schon  die  erst»  Zeile  der  angeführtes 
Inschr.  II,  A.  macht  eine  Lesung  bD3  cur  Unmöglichkeit«  Bis 
b  geformt  wie  ein  Beth  unserer  hebr.  Quadratschrift  ist  nirgends 
in  unsern  Inschriften  anzutreffen,  und  müsste  doch  noch  oft  bei 
einer  Lesung  bo^  angenommen  werden').  Abgesehen  aber  von 
der  paläographischen  Möglichkeit  ist  auch  das  bD3  gaai  und 
gar  unpassend  und  wird  keineswegs  von  der  bilinguia  L.  Itl 
(Tuf.  3.  XLV)  unterstützt.  Diese  Inschrift  haben  wir  allerdings 
als  eine  Hauptstütze  für  unsere  Fassung  des  3Db  betrachtet,  ia 
dem  dies  Wort  offenbar  durch  EN  AFAQOI  wiedergegebea 
wird,  während  i'»3ö  lU)^n  na  ^^IN  "T^D^Ta  durch  MNHC&H 
AYCOC  EPCOY  KAAlTAl  GYMAPOY  übersetzt  isf^  ).  Herr 
Blau  aber  übersetzt  (S.  352):  „Gedacht  sei  des  Aus,  Sohnes  des 
HarsI  Kr  wünscht:  mach'  deinen  Keif  glücklich."  Bei  xalTim 
(=  xaXthni)    beruft    er   sich    ouf  Soph.  Oed.  Col.   1387,    das  ip 

uyu^oT  sei  Vcbersetzung  des  *)^3t3  d.  i.  =^^ylD  von  JLyh  nit 
Suffix.  3.  m.  wie  man  sagt  u^'L^J?  beatus  tu  et  feliz,  und  Qvfia- 
Qov  ist  Impernt.  v.  dvii(aQtta&at ,  dem  man  nach  Theocrit.  26,9 
die  Bedeutung  „sich  pflegen,  sich  erquicken,  es  sich 
behaglich  machen  nicht  absprechen  wird  und  wird  im 
arabischen  Text  übersetzt  durch  JwL^ '<  (vgl.  S.  339).  Die  Er- 
klärung der  griechischen  Beischrift  ist  nicht  minder  gezwungen, 
wie  die  der  vermeintlich  arabischen;  dvfiaQHai^ui  mag  vielleicht 
im  Neugriechischen  die  gewünschte  Bedeutung  sich  pflegen, 
es  sich  behaglich  machen  haben,  in  der  angezogenen  Stelle 
Theoer.  26,  9  wg  avTug  id^vfiugn  Aiorvaog  hat  dvfiaQiw  nur  die 
Bedeutung:  billigen,  gutheissen  und  das  Medium  von  xaXdw 
nur    äusserst    selten    die   des    imprecari.      Auch    ist    i^3C3    für 

sjüyh    doch    nicht   ohne   Weiteres    hinzunehmen,   da   doch    nichts 


1)  Eio  recht  schlagendes  Beispiel  ist  auch  Lt.  pl.  24  und  6.)  (Wsdi 
Hebran),  an  beiden  Stellen  ist  das  Beth  (das  letzte  Zeichen)  noch  deutlicher 
als  in  II,  A.  Z.  1.     Vgl.  aach  weiter  anten  Porphyr.  88,  2. 

2)  Die  aasrührliche  Rechtfertigung  s.  diese  Zeitschr.  XIV,  469  flg. 
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Aelmticlies  aicjb  id  uoserD  Inacbriften  findet  i).  —  Endlich  ist  auch 
die  g^anse  Annahme ,  daas  „die  Grundbedeutung  ?on  boa  fjeiern, 
Feierabend  machen,  Feiertag  halten"  sei,  nicht  be- 
gründet; vielmehr  ist  dies  erst  eine  secundäre  von  „aufhören, 
ruhen",  wie  sich  dies  wenigstens  mit  Sicherheit  für  das  Ara- 
mäische nachweisen  lässt^),  ob  nicht  auch  fiir  das  Arabische, 
mögen  Kenner  dieser  Sprache  entscheiden.     Wir  müssen  daher  an 

der  gutarämäischen  Kedensart  ')  atsb 1^31    es  sei    N.  N. 

a^um  Guten  gedacht,  oder*****  ob^b  3Db  n'*3i  es  sei  aum 
Guten  ewiglich  gedacht  N.  N.  festhalten,  ohne  erst  su  dem 

arab.  ^  „Merkzeichen"  uns  zu  flüchten,  und  doch  Grey  139,2  (vgl. 
uns.  Abhandl.  S.  438)  nicht  erklären  zu  können  (s.  Blau  S.  345) 
oder  bei  bb^  19  (vgl.  uns.  Abb.  S.  481) ,  d^s  Herrn  Blau  uner- 
klärt bleibt  (s.  Blau  S.  346),  mit  dem  13^  zum  Himjarischen. 

Auch  bei  der  Erklärung  des  Wortes  &:Q),  dem  Blau  die 
arab.  Bedeutung  „es  grüsst".  zuschreiben  will,  muss  ich  bei  mei- 
ner Ansicht,  welche  ich  S.  406  ausgesprochen,  beharren  mit  fol- 
gender Einschränkung:  Das  Wort  hat  in  unsern  Inschriften  im 
Allgemeinen  die  Bedeutung,  welche  schon  Beer^)  in  der  Inschrift 
von  Carpentras  ihm  vindicirt  hat:  „voz  Db)D  absolute  intelligenda 
et  pro  acciamatione  sumenda  est,  plane  ut  in  fine  inscriptiomim 
graecarum  sepulcralium  saape  legitur  XAIPE.  Coofer  Have 
anima  et  vale  Romanorum;  et  EYWYXI  s.  EYVYXEI  illud, 
quod  etiam  mumiae  cuidam  inscriptum  reperitur."  Bei  dieser  An- 
nahme braucht  man  auch  kein  b  nach  dem  obu?  zu  ergänzen  und 
fallen  mithin  die  Binwörfe  Blau's  S.  342,  deren  theilweise  Be- 
rechtigung ich  anerkenne,  fort.  Daher  mir  auch  die  Lesung 
Dbtob  Leps»  28,  3   iweifelhafit   geworden  ist^).      Nach  der  kurt 


1)  Die  sublile  Regel,  die  Blau  S.  359  fdr  diese  Form  anfahrt,  gestützt 
darch  die  Wörter  in^l,  ITsb^i  13D1K  fällt  in  sich  jsasammen,  wenn  mao, 
wie  wir  gelhao,  diese  Wörter  anders  auffasst  und  auffasseo  mnsi. 

2)  Alle  angefnbrteo  Stelleo  bei  Blau  S.  340  ans  ayrlseben  Sehriftstelleni 
geben  die  Bedeutung  „aufhören,  leer  stehen'*,  aber  m'cbt  in  dem  Sinne: 
„Rast  halten,  sieb'erboleii'*.  Die  Stelle  ans  Aboda  Ssfa  (Mlsshoa  4,  7),  die 
so  „bezeicbneod**  ist,  will  gar  nichts  belegen,  sie  ist  gav  falsch  übersetzt, 
es  muss  heissen  lb&3  Mb  ]tl  ^'lilU)  „weil  sie  nicht  vemiehtet  worden, 
oder  aufgehört  haben"  wie  der  Zusammenbang   ganz  klar  ergieht. 

3)  Wir  hatten  früher  selbst  annehmen  wollen,  man  dürfe  ^D!ä  lesen, 
doch  aus  sorgfältiger  Vergleichung  alles  einschlagenden  Materials  ergab  sich 
ans   ^Oby  das  ohnehin  besseres  Aramäisch,   als  !äD!3  ist. 

4)  Inscriptiones  et  papyri  veteres  semitici  etc.  p.  21.  Vgl.  ons.  Abhdl. 
S.  406  Anm.  5. 

5}  Wir  wollen  es  nicht  versäumen  hier  gleich  anzumerken ,  dass  wir 
L.  34  ganz  wie  Blaa  p^dl  als  Plur.  lesen  (vgl.  346),  wie  wir  dies  längst 
uns  angemerkt  haben.    Irren  wir  aiobt  sehr,  so  hat  schon  Beer  einen  solcbeq 
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suvor  aiitgetheilten  Grabschrift  der  Aninia,  welche  am  ScMuse 
das  Dbv;  hat,  ist  Tollends  die  Annahme,  als  bedeute  dies  Wert 
„es  griisst^S  beseitigt  ^). 

Wenn  sonst  Herr  Blau  in  unsern  Inschrifiteo  ganx  g'elänfif 
arabische  Phrasen  herausliest,  so  beruhen  seine  Lesongeo  durch- 
weg auf  den  ?on  ihm  gelegten  unerwieseneo  Groodlag'eii  und 
nicht  selten  falschen  paläographischen  VoraussetxoDg'eD  oilcr 
stützen  sich  auf  Inschriften,  die  nicht  correkt  sind.  So  %.  B. 
S.  347,  wo  Blau  die  inschr.  bei  L.  149,  die  ich  „ganalich  aiss- 
Terstonden"  haben  soll,  aUo  liest: 

voy  13  "brabfii  ona  ob« 

d.  h.  „JJoj^J  ^...  A^  es  grüsst  N.  N.  den  später  Kob- 
menden,  sich  erinnernden,  rastenden".  Aehnlich  dieser  wird  auch 
L.  113  erklart:  rta^  "^"^T  •  •  •  Obrs  „es  grüsst  N.  N.  den,  der 
sich  seiner  erinnern  wird ,  wenn  er  (hier)  rastet*^  Die  Inschrift 
L.  149  aber  ist  ohne  die  drei  andern  mit  ihr  identischen  bei 
Grey  77.  iOB  u.  152,  wie  ich  S.  474  bemerkt,  gar  nicht  lesbar 
und  bietet  zur  Lesung  von  *s:p')  bei  no.  106  u.  152  keine  Ver- 
anlassung, während  L.  113  nur  eine  höchst  gezwungene  Deu- 
tung erfahren  hat.  Polgerecht  müsste  eine  Inschrift  bei  Porpbjr. 
no.  88 

öb3>b  30b  (?  1-1^2:) 

nach  Herrn  Blau  erklärt  werden:  „es  gedenkt  N.  N.  feiernd  des 
Merkzeichens",  wo  man  doch  billigerweise  „seines"  Merkxeickeas 
erwarten  dürfte.  Beiläufig  sei  bei  dieser  Inschrift  bemerict,  dass 
die  Form  des  fünftletzten  Buchstaben    in    Z.  2    die  Form 


hat,    die  doch  schwerlich    ein    Lamed  sein  kann. 

Wie  diese 'Inschrift   und    alle  andern    sich    leichter    ans    dem 
Aramäischen  erklären  lassen,    so  auch  die  Wörter  auf  den   Mün* 


Plar.  angenommen ,  ob  gerade  bei  dieser  Inschrifi ,  kann  ich  nicht  angebrn, 
da  mir  das  Werk  dieses  Gelehrten  gerade  jeUt  nicht  zur  Hand  ist. 

1}  Es  hat  ohnehin  grosse  Schwierigkeit  hei  der  Annahme,  dass  .ObtD 
,,08  grüsst**  bedeute,  dass  der  Grnss  am  Ende  mancher  Inschrift  nachgr> 
hinkt  kommt. 

'2)  Ein  Phe  in  der  Form  wie  sie  dies  Wort  bieten  soll ,  ist  ohnehin 
nicht  nachweisbar,  abgesehen  davon,  dass  das  Uebrige  in  den  vollständigeren 
Inschrirtcn  (106  a.  152}  keine  Erklärung  findet. 
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zen,  wie:  nöa?,  rnn«,  fjOS  0>  ^^^^o,  5|0D  M^tn,  UDd  die  der 
Inschriften  na,  "»T,  T*^^>  bUJ*),  D^y,  n^?,  sowie  auch  die  Regel 
über  den  Dual,  die  Blau  S.  358  aufstellt)  keinen  Bestand  hat, 
wenn  man  die  Inschrift  durch  Autopsie  kennt  ^).  Die  beiden 
Buj^hstaben,  die  Blau  mit  zur  Inschrift  zählt  und  zur  letzten 
Zeile  zieht,  sind  tn  der  Form 


r^ 


1)  Diese  uoarabiscbeo  Wörter,  meint  Blaa  S.  360,  iiönnen  Lehnworle 
.sein,  „wie  in  der  Mönziiunde  so  zahllose  termini  tecboici,  die  mit  einem 
Münzsystem,  das  aicbt  beimisch,  einwandern;  ja  in  der  Schrift  selbst  kenn- 
zeichnet sich  das  ^DD  auch  ausserlich  als  Fremdwort,  indem  zar  Darstellung 
des  D,  eines  Laates,  den  das  Sinailiscbe  nicht  besass,  ein  besonders  nirgend 
anders  als  in  diesem  Worte  vorkommender  Buchstabe  geschaffen  oder  er- 
borgt wurde/*  Dies  letzte  Argument  hält  aber  nicht  Stich ,  denn  wir  sind 
so  glücklich  gewesen  die  Samecbform,  die  wir  nur  durch  die  petrfiischen 
Münzen  kennen  und  die  ans  ziemlich  auflallend  war  (s.  uns.  Abb.  S.  371) 
auch  in  der  Insebrin  L.  no.  59  wiederzufinden,  ond  zwar  in  einer  der  Pho- 
tographien ,  von  denen  oben  die  Rede  war.  Ich  habe  den  Anfang  *^^D"T 
und  was  darauf  folgt,  als  zweifelhafter  Lesung  bezeichnet  (und  doch  soll 
ich  sie  „merkwürdigerweise**  missverstanden  haben !);  Blau  S.  361  fg.  liest 
OaoTifioi  (0)1^^13113  'I^Sl  •  Nach  der  genannten  Photographie  sind  die  als 
C3  gelesenen  Zeichen  ganz  so  wie  das  Samech  auf  den  Münzen,  ich  Würde 
die  Inschrirt  ganz  milgetbeilt  haben,  wenn  mir  die  ersten  Buchstaben  ganz 
klar  wären ;  ich  hoffe  jedoch  bei  mehr  Masse  durch  ein  schärfer  sehendes 
Auge  ,  als  das  meinige  ist ,  sie  abzeichnen  za  lassen  und  zu  veröffentlichen, 
wenn  man  nicht  anderweitig  (s.  weiter  anteo)   sich  Ratbs  holen  sollte« 

2)  Diese  Partikel  bat  Herr  Blau  vergebens  za  beseitigen  gesucht;  die 
Lesung  der  Inschrift  L.  64,  ter  (S.  353  bei  Blau)  zeigt  sich  als  leere  Ver- 
muthung,  wenn  man  diese  Inscbr.  in  der  Photographie,  wie  oben  erwähnt, 
vor  Augen  hat. 

3)  Wir  glauben  überhaupt,  dass  Herr  Blaa  manche  Bebanptnng  ni^bt 
aufgestellt  hätte,  wenn  er  im  Besitz  des  nöthigeb  monnmenlalen  Materials 
gewesen  wäre.  Er  würde  sich  zum  Beispiel  überzengen,  dass  seine  Bemer- 
kung (S.  344)  über  die  Stellung  von  ^"^dl  nod  fibV)»  so  wie  über  die  For- 
men des  n  (S.  360)  unbegründet  sind.  Ohnehin  ist  ja  die  Form  mit  der 
Schleife  nichts  weiter  als  die  cursive  Entwickelang  des  einfachen  D.  Aach 
ist  seine  Bemerkung  S.  363  „zu  is^MOtil  \Xjum  stellt  sich  zunächst  Dip  l^tD 
(wie  für  DIM  IJ^tD  L.  no.  108  zu  lesen  sein  wird)  etc.**  ganz  ungehSrig, 
deutlicher  wie  das  D  in  >  der  Inschr.  108  kaoD  kein  Bachstabe  gezeichnet 
sein  und  iiyt  einem  p  ist  dorchaus  keine  Aeholicbkeit  vorbanden.  —  Wenn 
Herr  Blfto  an  einer  andern  Stelle  S.  370  den  von  mir  beobachteten  Wechsel 
der  Buchstaben  desselben  Organs,  besonders  der  Keblbuchstaben  in  unsern 
Texten  mit  Entschiedenheit  zurückweist,  so  verweise  ieh  auf  die  von  Geiger 
(in  dieser  Zeitschr.  XV,  413)  beigebrachten  Beispiele  ans  thalmadiscben 
Quelleo,  die  unsere  Ansieht  ganz  and  gar  bestätigen. 
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4arch  einen  Halbkreif  getrennt.  Ohnehia  ist  es  aoff&llig',  daii 
sonst  unsere  Inschriften  gar  nicht  die  Dnalfom-  kennen ,  wie  is 
DO.  62  sieb  "«sn  in  Beiug  auf  zwei  Söhne   findet. 

Diese  Benerkungen  mögen  fiir  jetzt  genflgen ;  auf  die  reli- 
giösen Vorstellungen  der  Verfasser  unserer  Inschriften,'  in  denes 
wir  von  Blau  differiren,  wollen  wir  nicht  weiter  eing'elien;  wM 
erst  der  Aramaismus  des  appellativen  Theiles  zugestanden ,  lo 
dürfte  noch  mancher  Gottesname  in  den  nabathäiachen  Oljap 
Aufnahme  finden,  den  Herr  Blau  ohne  Grund  abgewiesen  hat'). 
Mögen  andere  Gelehrte,  welche  ganz  unbetheiligt  in  dieser 
Streitfrage  sind,  ihre  Ansicht  äussern,  die  Wahrheit  kann  nar 
dabei  gewinnen.  Sehr  wünschenswerth  wäre  es,  wenn  ein  Ge- 
lehrter ,  dem  die  neuerdings  von  Charles  Forster  ^ )  herausge- 
gebenen Photographien  der  sinaitischen  Inschriften  sa  Gebote 
stehen ,  über  manche  zweifelhafte  Lesung  in  uosern  Inachriftes 
Auskunft  gäbe.  So  treu  auch  die  Monumente  von  Lepiins 
copirt  sind ,  so  können  '  sie  doch  nicht  Photographien  er- 
setzen ^). 

Breslau  7.  Sept.  1862. 


1)  Gegen  Ulli  nb^  „er  vollendete  seinen  IMonal'^  mass  ich'  vor  mie 
steh  protestiren,  sowie  gegen  das  [m]n;D  nbu?  (Blau  371],  da  for.  ?mnV 
keine  Spur  in  der  Inscbrifl  spricht.  Ich  wäre  srhr  begierig;  wie  dann  BIm 
consequenler  Weise  L.  5  nscbn  nbffl,  L.  6  lb«1  nbtt)  a.  L.  9  Ü^Vk  Hb« 
b9:i  i»  deutet. 

2}  Ich  kenne  das  Vorbandensein  dieses  Baches  nar  dareb  eine  Bock- 
h'ändler-Anzeige  im  englischen  Athenaeum. 

3)  Wir  haben  diese  Behauptung  durch  unsere  Photographien  bosliiigt 
gefanden.  So  z.  B.  zeigt  es  sich,  dass  tircy  oo.  27  mit  Recht  alle  drei 
(nschrirten  zusammen  auf  einem  Steine  copirt,  weil  sie  in  Wahrheit  so  sich 
finden  und  dass  L.  63,  3  das  erste  9  nicht  genau  abgebildet  hat;  im  Origisal 
hat  es  eine  ganz  regelrechte  Form. 
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fiir  1857  und  1858. 

Von 
Prof,  Dr.  Richard  Ga«che« 

(Schluss.     Siebe  Bd.  \IV  S.  135—241.; 

Neben  den  Armeniern  stehen  im  Wesfen  noch  als  ein  selb- 
ständiger, nicht  von  der  eigentlich  persischen  Sprache  und  Na- 
tionalität ausgegangener  Stamm,  die  Kurden.  Ich  habe  schon 
früher  (Z.  d.  DMG.  XI  p.  311  nr.  65 >  bei  Gelegenheit  seines 
russischen  Werkes  als  eine  neue  erfolgreich  thätige  Kraft  Peler 
Lerch  genannt,  und  er  fährt  fort  die  bedeutendste  Erwartung, 
t^elche  man  von  ihm  hegen  konnte,  zu  rechtfertigen.  Wir  erbal- 
ten zunächst  die  deutsche  Bearbeitung  seiner  Forschungen  über 
die  Kurden  und  die  iranischen  Nordchaldäer  ^^^),  deren  erster 
Theil  als  sprachliche  Grundlage  eine  schöne  Zahl  von  kurdischen 
Texten  und  Üebersetzungen  bringt.  Die  Studien  und  Sammlungen 
des  verdienstvollen  russischen  Consnis  Jaba  in  Erzerum  geben 
ihm  Gelegeuheit  über  kurdische  Litteratur  und  S tarn m Verhält- 
nisse'*) und  insbesondere  über  das  Werk  Ahmed  Effendi  Khani's 
zu  handeln  3^).  Zu  guter  Stunde  kommen  dazu  Chodzhos  sau- 
bere Studiefi  über  den  Sulaimäniyyeh-Dialekt  ^^),  und  wenn  Lerch 
Gelegenheit  und  Müsse  findet,  sein  schönes  Werk  abzuschliessen, 
so  wird  die  verwickelte  Ethnographie  der  arisch-semitischen  Grenz- 
länder ein  gutes  Stück  sicherer  bestimmt  werden  können.  Für 
die  geschichtliche  Seite  des  vielleicht  niemals  zu  einer  geschlos- 


733)  ForschuDgeD  über  die  Karden  und  die  Iranischen  Nordchaldäer  von 
Peter  Lerch,  Abth.  I:  Kordiscbe  Texte  mit  deatscber  Uebers.  St.  Petersburg, 
figgers  (Leipzig,  Vos«)  1857,  XII,  XXX,  103  S.  8.  Vgl.  Benrey  Z.d.  DMG. 
1858,  XII  p.  354—357,  and  Krebl  GSlt.  gel.  Aoz.  1857  nr.  4^5  p.  33-42. 
vergl.  auch  Z.  d.  DMG.  1857,  XI  p.  311   nr.  65  n.  66. 

34)  P.  Lerch,  Bericht  über  „Notice  sar  la  litteratare  et  les  tribus 
koardea ,  tiree  des  docaments  konrdes  recaeillis  et  tradaita  par  A.  Jaba, 
Consnl  de  Rassie  a  Erzerouni**,   Mel«  As.  III  p.  109 — 113. 

35)  P.  Lerch,  Bericht  über  „R^some  de  Fouvrage  konrde  d'Abmed  £r- 
Tendi  Kbani,   fait  et  tradail  par  A.  Jaba",  Mel.  As.  III  p.  242—255. 

.36)  Ä,  Ckodzlto,  Ktades  pbiiologiqnes  aar  la  langae  konrde  (dialecte 
de  SoUtmanie),  ioura.  Aa.  1857,  ^  P*  207—356* 
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senen  Individualität  gelangten  Volke«  ist  Barb  thätig;  ihn  ver- 
danken wir  dynastische  Zusammenstellungen  aus  der  liandachrift- 
licli  nicht  häufig  vorkommenden  kurdischen  Chronik  SherePs  ''^), 
deren  vollständige  Ausgabe  wir  gern  seiner  kundigen  Hand  an- 
vertraut sähen;  lu  den  in  der  genannten  Abhandlung  behandeltes 
33  Dynastien  fügt  er  in  einer  späteren  Notis  noch  fünf  andere  '^j. 
Oaiu  kann  man  die  um  ihrer  Sicherheit  willen  so  wertlivollen  Anf- 
seichnungen  von  Blau  halten  ^^). 

Mit  der  Erwähnung  des  Armenischen  und  Kurdiachea  sind 
wir  in  die  Kulturkreise  eingetreten,  in  denen  Iraniachea  und  Se* 
mitisches  mit  andern  noch  nicht  ganz  erkannten  Elementen  ver- 
setzt erscheinen.  Das  Euphrat-  und  Tigris  gebiet  ist  der 
Schauplatz  dieser  Völkerberührungen.  Nachdem  sich  Niebnhr'i 
fast  prophetisches  Wort  erfüllt  hat,  dass  hier  sieb  das  Pompeii 
Vorderasiens  aufthun  werde,  kommen  in  der  jüngsten  Zeit  Tages- 
interessen den  Bedürfnissen  der  wissenschaftlichen  Porscbnng  ent- 
gegen. Die  grosse  Euphrat-Kisenhahn-Frage ,  welche  als  aalir- 
liches  Gegenspiel  der  Suez-Kanal-Frage  das  englische  Interesse 
herausfordern  muss  ^'*),  trägt  dazu  bei,  wenigstens  die  geographi- 
sche Kenntniss  jenes  Länderstrichs  zu  vermehren.  Daxu  geaeliei 
sich  die  Bestrebungen  der  Missionare,  welche  in  eineai  altes 
Zuge  die  vermeintlichen  Spuren  der  in  jenem  Grensheidenthoai  aafr 
gegangenen  zehn  Stämme  verfolgen  oder  an  die  Nachklänge  des 
altsyrischen  Kirchenweseus  ihre  Verkündigungen  und  HoffBOagea 
anknüpfen  wollen.  Schon  stellt  man,  wie  z.  B.  Jonas  io  aeiaei 
Reiseerinnerungen,  Assyrien  und  Palästina  zusammen  *■);  ^oa- 
dreczki  unternimmt  lediglich  in  Missions-interessen  seine  Reise 
nach  Mosul,  bei  welcher  er  mancherlei  durch  ihre  Frische  and 
Unmittelbarkeit  anziehende  Beobachtungen  sammelt  und  mehrfacli 
Gelegenheit  findet,  die  treffliche  Persönlichkeit  Layard'a  uns 
näher  zu  rücken*^).     Aber   auch   die   ernsten   Forschungen    and 


737)  (lejfcbiclitiicbo  Skizze  der  io  der  Chronik  von  Scberef  behasdellra 
33  verschiedenen  kurdischen  Fürsleogescblechler  von  H«  A,  Bnrh  (Sllzungsber. 
fl.  kais.  Ak.  d.  Wiss.   1856).     Wien,  Gerold   1857,   28  S.  ^r.  8.   n.  4  igf. 

38)  Barb,  (beschichte  von  rünf  Kurden-Dynastien ,  Silzan^sberich(e  der 
K.  Akad.  der  Wiss.  zu  Wien  1858  phiios.-hist.  Cl.  28  p.  3—64. 

39)  Die  Stämme  des  nordöstlichen  Kurdistan.  Von  Dr.  O«  Blaut  Z.  d. 
DMG.  1858,  \ll  p.  584-598. 

40)  Mcmoirs  on  the  Kuphrates  Valley  Roale  to  lodia;  with  olBcial  Cor- 
rospondence  and  Maps.  By  W,  P,  Andrew,  F.  R.  G.  S. ,  Chairmao  of  the 
Scinde  Kailway  etc.  2nd  ed.  London,  Allen  &  Co.  1857,  8.  Vgl.  Bombay 
yuaricriy Review  1857  Apr.  p.  329f.;  Wcsiminster Review  1857  Apr.  p.  582; 
dazu  Revue  de  l'Orient  1837  Fevr.  p.  156  T.  und:  Die  Euphratbsho,  Aaslaad 
1857  nr.  15. 

41)  E.J,  Jonas,  RecoUections  ofAssyria  and  Palestioe.  Losdoo.  Maslers 
1857,  208  S.  8.    3}  sh. 

42)  C.  Sandreczhi,  Reise  nach  Mosal  ond  dorch  Kurdistan  naeh  Cmmis 
nnteraommen  im  Auftr.  der  Charch  Missionary  Society  in  London,  18fiOL    In 
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NacligrabuDgen,  wie  sie  die  Franzosen  und  besonders  die  Cug- 
läiider  unternommeo  hatten,  haben  ihre  würdige  Fortsetzung  ge- 
funden. Der  treffliche  Loftus  legt  seine  Arbeiten  in  Chaldäa  und 
Susiana  in  ebenso  liebenswürdiger  als  wissenschaftlich  anerken- 
nenswerther  Darstellnng  vor*'),  nachdem  er  bereits  früher  kür- 
zere Berichte  über  die  Ausgrabungen  von  Susa  und  eine  saubere 
geographische  Untersuchung  über  den  Eulaeus*^)  veröffentlicht 
hatte.  Abgesehen  von  zahlreichen  Einzelheiten,  welche  für  die 
Krkenntniss  geschichtlicher  Zusammenhänge  von  grosser  Bedeu- 
tung sind,  wie  z.  B.  die  Auffindung  der  sehr  deutlichen  himjari- 
schen  Inschrift  in  jenem  Ländergchiete,  welche  mit  dem  Gebrauch 
derselben  Schriftgaftung  auf  Gemmen  und  Cylindern  zu  combiniren 
ist,  sind  es  hauptsächlich  drei  Punkte,  durch  deren  Feststellung 
der  Verfasser  sich  ein  unvergängliches  Verdienst  erworben  hat: 
die  Entdeckung  des  alten  Ur  der  Chaldäer  in  den  Ruinenhaufen 
von  Warka,  die  Erforschung  Susa's,  und  der  Nachweis  des  Ge- 
brauchs, also  auch  des  Verständnisses  der  Keilschrift  bis  tief  in 
das  alexandrinische  Zeitalter  hinein.  Durch  letzteres  Moment 
wächst  etwas  die  Glaubwürdigkeit  der  mit  dem  macedonisch- 
asiatischen  Reich  aufkommenden  griechisch-barbarischen  Geschicht- 
schreibung, und  Berossos  kann  sehr  wohl  nationale  Quellen  für 
seine  chaldäische  Geschichte  vor  sich  gehabt  und  benutzt  haben. 
Die  Arbeiten  des  Mannes ,  als  dessen  Nachfolger  Loftus  anzusehen 
ist,  Layard's,  fahren  fort  in  den  weitesten  Kreisen  Theilnahme  zu 
finden;  sein  populärer  Bericht  über  seine  Ausgrabungen  hat  nun 
auch  einen  dänischen  Uebersetzer  gefunden.  Von  der  grossen 
französischen  Expedition,  deren  Leitung  dem  viel  zu  früh  ver- 
storbenen genialen  Fresnel  anvertraut  war,  ist  als  Anfang  nur 
der  zweite  Band  des  mit  gewohnter  französischer  offizieller  Pracht 


briefl.  Millh.  aus  seinem  Tagebiicbe.  Tb.  1  u.  2:  Reise  von  Smyrna  bi:« 
Mosal.  —  Bilder  aus  Mosul  u.  Reise  bis  LVumia.  Stuttgart,  Sleinkopf  1)^57, 
XXXV  u.  615  S.  8.    i  Ci^     Vgl.  Pelermaon's  (ieogr.  Milth.  1857,  I  p.  54. 

43}  Travels  and  Researebes  in  Cbaidaea  and  Susiana ;  with  an  account 
or  excavationi  at  Warka,  Ihe  „l^rech**  of  Niinrod,  and  Shdsh,  „Sbnshan  Ibe 
Palacc*'  of  Estber,  in  t849— 52,  under  Ihc  urders  of  Major-General  Sir  W. 
F.  Willi  lins  of  Kars,  Burt. ,  l\.  C.  B. ,  M.  P. ,  and  alsj  of  tbe  Assyriuu  Kx- 
cavation  Fund  in  1853—4.  By  William  KeuHett  Loftus,  F.  G.  S.  London, 
Jaiucs  Nisbet  and  Co.  MDCCCLVIII,  XVI  a.  436  S.  8.  (m.  6  Tff.  u.  vieleo 
Holzichn.)  Davon  erscbien  ein  Nachdruck:  New  York,  Carter  and  B;  1857,  8. 
2  D.  Vgl.  Alhenaeum  1857  Jane  6  nr.  1545  p.  721  f.;  Ewald  in  Gott.  gel. 
Anz.  1858  nr.  18  —  20  p.  174  — 190;  Qaatremere  im  Joarn.  des  Sav.  1857 
Mai  p.  273—287,  OcL  p.  614—632;  Petermann'a  Geogr.  Miltb.  1856,  I  p.  54; 
Lorioa, Forscbangen  im  südl.  Babylonien  von  Fr.  Spiegel,  Ausland  1858  nr. 
15.  16.  Dazu:  Susiana,  Ausland  nr.  19  —  20.  liie  Cnllur  Mesopotamien« 
3.  Die  CuUurzustände  nach  Alexander  d.  G. ,    abend.  1856  nr.  50. 

44)  On  the  delerminatioo  of  tbe  river  „Eolaeus**  of  tbe  Greek  historians. 
By  JV.  K,  Loftui,  Proeeedings  oF  the  Roy.  Geogr.  Soe.  1857  p.  210  f. 
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aiugeslatteteD  Werkes  erschienene*^),  und  werden  wir  die  Vcr- 
öifeutlicliung  sämmtliclier  Arbeiten  derselben  der  Cmsicht  und 
Tüchtigkeit  OppnCs  zu  danken  haben.  Ich  habe  in  meinen 
frühern  Bericht*'')  die  hohen  Erwartungen ,  welche  man  von 
OpperCs  hierhergehörigen  Arbeiten  hegen  durfte,  unbedenklicii 
allen  bestehenden  Zweitein  gegenüber  ausgesprochen ;  das  gewiss 
in  vielen  Stücken  noch  zu  befestigende  chronologische  Nysten 
hat  er  in  einem  Bericht  an  den  Minister  dargestellt*-);  und  ich 
denke,  diiss  jetzt,  wo  eine  grosse  zusammenhangende  Untersa- 
chuiig  vorliegt,  die  ehrlichen  Forscher  (auf  grenzläuferiscbe 
Tadler  ist  keine  Rücksicht  zu  nehmen )  mich  nicht  den  Leicht- 
sinns anklagen  werden.  Oppcrl  hat,  ehe  er  zu  den  geographischen 
und  geschichtlichen  Darstellungen  übergeht,  mit  einer  lobens- 
werthen  Aufrichtigkeit  die  UilfsmiUcl  und  Resultate  seiaer  Kcil- 
schriftentzifTerung  der  vcrwickcitsten  Art  vorgelegt,  wie  sie 
ausser  ihm  keiner  so  Schritt  für  Schritt  versucht  hatte;  er  hat 
Andern  selbst  die  Möglichkeit  gegeben,  seiner  Methode  nacLsu- 
gehen  und  ihn  durch  sich  selbst  zu  belehren.  Selbst  aber  den 
Fall  gesetzt,  dass  der  falschen  Deutungen,  durch  welche  an  ein- 
zelnen Stellen  das  Bild  der  semitischen  Sprache  getrübt  oder 
%'erzerrt  erscheinen  kann,  mehr  wären  als  in  dem  ersten  durch* 
gehend  systematischen  Kntzilferungsversuch  der  einfache»  alt- 
persischen  Inschriften  durch  den  grossen  Lausen:  so  würde  liier 
immer  jetzt  schon  ein  durch  Scharfsinn  und  Methode  g^eoügend 
gesicherter  ziemlich  umfassender  Bestand  von  unzweifelhaft  erkann- 
ten Gruppen  als  vollkommene  Grundlage  weiterer  Forschung  sich 
herausstellen,  und  die  Identifizierungen  assyrisch -babylonischer 
Zeichen  (S.  107  u.  f.)  werden  immerdar  verdienstvoll  bleiben.  Ich 
zweifle  keinen  Augenblick,  dass  das  wunderliche,  aber  thutsacli* 
lieh  vorhandene  Gesetz  der  Polyphouie  durch  tiefere  Erkenntniss 
sprachgeschichtlicher  und  besonders  graphischer  Verhältnisse  nach 
und  nach  auf  das  richtige  Maass  zurückgeführt  und  die  Willkür 
der  Deutung  beschränkt  werden  wird.  Die  Durchforschung  des 
geschichtlichen  Bodens  jener  so  zusammengesetzten  Kultur  muss 
fortschreiten;  die  internationalen  Znsammenhänge  werden  dann 
erst  verständlich.     So    ist    es  daukcnswerth,   dass  Kiepert  bemer- 


746)  Plxpt'diliuii  sciciilifique  en  Mejiuputamio,  execnti'c  par  ordre  da  ^on- 
verneinciit  de  1861  u  1864  par  Fulgence  Fresnei ,  Felix  Thomag  et  Jules 
Ojtpcrt ,  et  publice  «uus  Irs  auspiccs  de  S.  L.\c.  M.  Acbitle  FoiilJ  Ministre 
d'Kliil  et  de  la  Maiüon  de  T  Enipcreur.  Publiee  par  J.  O^ritert,  T.  II.  De- 
riiiirrenienl  des  inscripiious  cuneironues.  Livr.  1.  Paris,  Impr.  Impcr.  1658, 
120  S.  gr.  4.  nebst  Atlas  in  rol. ,  der  auf  rünf  LielF.  berechnet  ist,  von  wei- 
chen   mir  drei  mit  14  Tatf.  vorlagen. 

46)  vgl.  Z.  d.  DMG.  XI  p.  308. 

47)  Chronologie  des  Assyriens  et  des  Bakyloniens.  Kxirait  d'un  rapport 
adresse  au  Minisire  de  1'  inslrnction  publique*  et  des  cultes.  (Paris  o.  i.) 
43  S.  gr.  8.    Vgl.  Z.  d.  DMG.   XI  p.  306. 
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kenswerthe,  wenngleich  (wie  wir  dies  bei  diesem  aubgezeiclineten 
Geographen  mehrfach  zu  beklagen  haben)  nicht  weiter  auHgeführte 
Untersuchungen  über  die  persische  Königsstrasse,  diese  wich- 
tige Pulsader  des  vorderasiatischen  Staatslebens  angestellt  hat*''); 
und  bei  Rawlinsons  Entzifferungen  stellt  sich  neben  einen  glän- 
zenden Scharfsinn  daher  immer  so  glücklich  und  fruchtbringend 
die  unmittelbare  Anschauung  des  Morgenlandes,  deren  Ergebnisse 
er  unter  Anderem  in  der  Londoner  geographischen  Gesellschaft 
in  Bezug  auf  Mohammerah  und  das  Shat  el-Arab  milgetheilt 
hat»3). 

Für  die  genauere  Brkenntniss  der  assyrisch -babylonischen 
Schriftkunde  würde  es  ein  ßreigniss  sein,  wenn  die  Vorstände 
des  British  Museum  sich  zur  Ausgabe  der  bis  jetzt  ausgeführten 
lithographischen  und  pbotographischen  Copien  von  Keilschrift- 
denkmälern herbeilassen  möchten,  welche  von  ebenso  grosser  Be* 
deutung  als  Anzahl  der  Eifer  der  wissenschaftlichen  englischen 
Reisenden  in  ihre  Obhut  zusammengeführt  hat.  Joh.  BrandiSy  der 
so  glücklich  gewesen  ist  sie  bereits  benutzen  zu  können ,  knüpft 
mit  Recht  bedeutende  Hoffnungen  an  deren  Veröffentlichung;  wir 
für  unsern  Theil  wünschen,  dass  dieser  Gelehrte  selbst  seine  aus 
sorgfältigen  Betrachtungen  gewonnenen  Resultate  uns  nicht  län- 
ger vorenthalten  möge.  Die  grösseren  Kreise,  welche  sich  an- 
gefangen haben  für  dieses  zwar  abgelegene  aber  so  merkwürdige 
Gebiet  wissenschaftlicher  Forschung  zu  interessieren,  berücksich- 
tigt Oppert  mit  einem  auch  in  Deutschland^^)  wiederholten  Auf- 
satze über  die  Mittel  der  Keilschriftentzifferung,  und  das  ist  um 
so  dankenswerther,  je  weniger  klar  die  verbreiteten  Ansichten 
über  Art  und  Gliederung  dieser  Schriftgattungen  zu  sein  pflegen. 
Ein  mehr  heftiger  als  kundiger  Artikel  der  um  Verbreitung  man- 
nigfaltiger Kenntnisse  so  verdienten  Zeitschrift  „  Ausland  <*>  >), 
dessen  Verfasser  sich  mit  einem  gewissen  Stolze  nicht  zur  „Zunft" 
der  Gelehrten  rechnet,  findet  es  in  einem  seltsamen  Mangel  von 
Unterscheidungsvermögen  unbillig,  dass  ich  des  genialen  Rawlin- 
son's  Entzifferungen  der  dritten  und  complicierten  Keilschrift- 
gattung nicht  so  unbedingt  anerkenne«  während  doch  der  be- 
rühmte und  ungleich  ältere  Fleischer  ihn  als  Entziffrer  der 
ersten  Gattung  gepriesen  habe.     So  geschickt  jener  unzünftige 


48)  Kiepert,  über  die  persische  Königsstrasse  durch  Vorder- Asien', 
Monatsbericht  der  Preoss.  Ak.  der  Wiss.  zu  Berlin  1857  p.  123  —  140  mit 
einer  Karte. 

49)  Notes  on  Mobam*rab  and  tbe  Sbaat  el-Arab.  By  Sir  fl.  Rawlinson, 
Proceedings  of  the  Roy.  Geogr.  Soc.  of  London  1657  p.  371  f. ;  vgl.  dazu 
desselben  Notes  on  the  ancieot  geograpby  of  Mohamrah  and  the  vicinity, 
Joomal  of  the  Roy.  Geogr.  Soc.  of  London  1857,  XX VI!  p.  185  f. 

50)  „Die  Eatzifferaogsmitlel  der  Keilinscbriflen'%  Ausland  1857  nr.  17. 
5t}  AasUod    1858  nr.  1. 
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Anonymuä  auch  iu  schlecbten  Judenwitzen  seio  mag,  so  bat  er 
liier  docli  Dicht  gewusst,  duss  erste  und  dritte  Gattung-  verschie- 
dene Dinge  sind.  Vielleicht  liest  er  Oppert's  populäre  Aufsätze, 
welche  sehr  geeignet  sind,  auch  den  Unzünftigen  zu  nnterweises. 
Was  ItaicUnsons  unsterbliche  Verdienste  betrifft,  so  .werden  sie 
nicht  verkleinert,  wenn  man  sie  nach  einer  Seite  hin  beg^ränzt; 
an  den  eben  genannten  Publikationen  des  British  Museum^*  2)  hat 
er  den  gnissten  AntheiL  Nach  dem,  was  wir  durch  ihn  nSberes 
erfahren,  wird  das  von  ihm  ausgewählte  und  angeordnete  Ma- 
terial die  assyrische  Forschung  nach  Seiten  der  Spracb-  oud 
Schriftgeschichte  fördern.  Ks  sind  höchst  uoifaogreicbe  Docu- 
mente,  welche  hier  erscheinen  werden  und  durch  eine  Entwick- 
lung von  mehr  als  sechs  Jahrhh.  getrennt  sind ;  nämlich  von 
Tiglatb  Pilcser  bis  auf  Sanbcrib.  kleinere  Keilschrift-Stücke 
aus  Loltin  de  Laval'a  Sammlung  hat  Mcnant  besprochen*^);  wenn 
sie  auch  wenig  umfangreich  sind  ^  so  kommt  doch  jede  Mitthei- 
lung von  Material  erwünscht.  Das  Journal  der  asiatischen  Ge- 
sellschaft von  Bombay  macht  seinen  Leserkreis  ebenfalls  mit 
den  letzten  Ergebnissen  von  Rawlinsou's  assyrisch-babylonisches 
Forschungen  bekannt*^),  und  mehr  und  mehr  dringen  seine 
Combiiiationen  in  die  i^chrvorträ^e  und  iu  die  Haudbüclier  nickt 
streng  orientalisch  geschulter  Historiker  als  sichere  Thutaachen 
eiu.  Wir  würdeu  in  sonderbare  Verwirrungen  geruthen ,  wenn 
sich  nicht  eine  nach  Selbständigkeit  und  philologischer  Sicherheit 
verlangende  Mitarbeiterscbaft  auf  diesem  Gebiet  eingestellt  liätte. 
Hohe  Ehre  gebührt  den  Forschungen  von  UinckSi  von  welchem  ich 
die  Besprechung  eines  auf  Tiglatli  Fileser  bezüglichen  Cylinder  im 
British  Museum  nachtrage^  ^j;  Talboly  der  sich  in  gleicher  Rich- 
tung beschäftigt^''),  erscheint  willkürlich  wo  wir  ihn  nicht  in  voll- 
ständiger Abhängigkeit  von  Rawlinson  finden;  auf  wilden  Ab- 
wegen befindet  sich  Graf  Gobineau^^),  den  wir  auf  anderem  Ge- 
biet als  einen  ebenso  gründlichen  als  geistvoll  combinierenden 
Forscher   gern    bewundern.       Am    meisten    gestattet   Opperi   dem 


752)  vgl.  WiUoii's  Annual  Keporl  of  llic  Itoy,  As.  Soc.  1857  May  p.  VIII  f. 
und  Albcnaeum  1857,  3.  Jau.  p.  20. 

63)  Nolice  sur  les  inscriptions  cn  caractcres  cuueirormes  de  la  c0lleclioD 
epigraphiqae   de    M.   Lottin   de  Laval ,    par   Joach.   Mcnant.     Caea ,   Hardel 
I  1858,  44  S.  lex. -8.     (Extr.  du  Bulletin   de   la  Soc.  des  beaax-arts   de  Caeo 

I  1858,  5e  cabier.) 

I  54)  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bombay  1857  T.  5  p.  478--491. 

I  55)  On  an  ancieot  cylinder  in  tbe  British  Museum.     By    the   Rev.    Edw, 

:  Hincks,  Transactions  of  tbe  Roy.  Soc.  Lit.  1856,  V  p.  165-168. 

56)  Assyriao  texts  iranslated  by  H.  Fox  Talbot.  No.  I.  1)  Bellioo's 
cylinder.  2)  Tbe  cylinder  of  Ksarbaddon.  3)  A  portion  of  the  annals  of 
Ashur  akhbal.    London,  printed  for  private  distribution  1856,  8. 

57)  Lecture  des  textes  cuneiformes.  Par  le  Cte  A.  de  Gobineau.  Paris, 
Duprat  1858,  200  S.  8. 
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Leser,-  seinen  üntersachungen  Schritt  vor  Schritt  nachzugehen 
und  zu  prüfen;  immerhin  mag  an  vielen  Punkten  seine  Entziffe- 
rung der  Inschrift  von  Borsippa,  welche  auch  im  Auslande  eine 
Besprechung  gefunden  hat^"),  bezweifelt  werden :  immerhin  muss 
man  anerkennen,  dass  er  den  Gang  seiner  Untersuchung  treu  und 
unbefangen  hinstellt.  Tiefe  Forscher  der  semitischen  Sprachen 
und  ihrer  Geschichte,  wie  Ewald  und  Renan y  nehmen  von  dem 
Standpunkt  ihrer  sichern  Erkenntniss  aus  gewiss  gegründeten 
Anstoss  an  einzelnen  von  Oppert  gefundenen  Sprachformen ,  welche 
semitisch  sein  sollen.  Indess  kommt  hier  das  Moment  in  Betracht, 
dass  wir  bis  jetzt  noch  keinen  semitischen  Sprachstamm  kennen, 
der  sich  in  reicher  geschichtlicher  Gliederung  dem  indogermani- 
schen parallelisieren  Hesse,  sondern  nur  eine  semitische  Sprach- 
familie, deren  einzelne  Glieder  so  nahe  zu  einander  stehen  wie 
etwa  die  slavischen  oder  auch  die  germanischen  Sprachen  zu 
sich  in  ihrem  engeren  Kreise.  Abliegende  und  doch  wieder  ver- 
wandte Sprachbildungen  wie  Celtisch,  Romanisch,  Iranisch  auf 
dem  Gebiete  des  Indogermanischen,  kennen  wir  für  das  Semitische 
noch  nicht  mit  Sicherheit,  über  das  Berberische  und  ähnliche 
afrikanische  Sprachen  dürfen  wir  noch  nicht  zu  urtheilen  wagen ; 
vielleicht  aber  führt  uns  die  assyrisch -babylonische  Forschung 
eine  besondere  Form  des  dann  weiter  zu  fassenden  Semitismus 
zu.  Diese  erst  noch  zu  befestigende  Anschauung  wird  dann  aber 
auch  vor  Missgriffen  der  Entzifferung  schützen  können ,  welche 
das  Streben  nach  zu  starker  Anähnelung  an  den  Semitismus  be- 
reits hervorgerufen  zu  haben  scheint.  Eine  schöne,  an  manchen 
geistvollen  Bemerkungen  reiche  Abhandlung  RawlinsotCs  aus  dem 
J.  1855  ist  jetzt  endlich  auch  zu  verspätetem  Abdruck  gekom- 
mene^); die  erforderliche  Lösung  der  Divergenzen  zwischen  ihm 
und  Oppert  in  Einzel-  und  Gesammtdeutungen  kann  nur  frucht- 
bringend wirken.  —  Auf  den  babylonischen  Thurm  beziehen  sich 
auch  einige  archäologische  Entdeckungen  des  französischen  Con- 
suls  Place  in  MosuP^).  Von  den  ursprünglich  acht  Stockwerken 
sind  noch  zwei  übrig,  deren  Basis  ein  Viereck  von  194  m^tres 
bildet.  Die  schönen  weissen  Backsteine  tragen  sämmtlich  In». 
Schriften ;  ausserdem  haben  sich  in  den  Ruinen  zahlreiche  Münzen 
u.  s.  w.  gefunden.     Von  Lesueur^^)   wird    das  Datum    des  baby- 


58)  Elades  assyriennes.  loscription  *  de  Borsippa,  relative  a  la  restaara- 
tioQ  de  la  lour  des  langaes  par  Nabacbodonosor.  Par  J.  Oppert,  Jooro.  As. 
1857,  IX  p.  125-209,  490—548,  X  p.  126—226,  auch  besonders  a.  d.  T. 
ifetades  Assyriennes  etc.     Vgl.  Aasland  1858  nr.  It. 

59)' On  tbe  Birs  Nimrad,  or  the  Great  Temple  of  Borsippa.  By  Sir 
Henry  C,  Rawlinson  (read  13th  Jan.  1855) ,  io  Journal  of  the  Roy.  As.  Soc. 
XVII  (1860)  p.  1—24. 

60)  vgl.  Atbenaeam  or.  1530  vom  21.  Febr.  1857  p.  219  nach  dem 
Jonrnal  de  Coostaotioople. 

61)  Reeherches  sor  la   date  de  la  .fondatup   de.  la  tonr  de  Babel ,  par 
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und  es  wäre  zu  wünschen ,  dass  die  ethnographisch  wichtige  Ar- 
heit  vollständig  gedruckt  vorläge.  Die  Religionsverhältoiaae  wer- 
den in  ihrer  immerhin  auffallenden  Aehnliclikeit  bei  den  alten 
Assyrern  und  bei  den  neueren  Yezidis  nicht  su  sehr  hervorge- 
hoben werden  dürfen ,  da  die  iranisch-semitischen  Grenxgebiete 
der  Schauplatz  sehr  sonderbarer  religiöser  und  mjthologiachcr 
Fusionen  sind;  wichtiger  sind  die  monumental  zu  erweiaenden  Ueber- 
einstimmungen  in  Gestalt  und  Tracht  und  die  Sesshaftigkeit  der 
Yezidi's  an  acht  assyrischen  Localiräten:  so  ist  ihr  Aufenlhalt  in 
Salahijjeh  unweit  Damaskus  bemerkenswerth ,  dem  achon  vom 
Porter  bezeichneten  einzigen  Punkte  im  eigentlichen  Syrien  wt 
assyrischen  Alterthümem. 

Eine  andere  Erweiterung  des  semitischen  Rultorkreiaea  für 
die  Wissenschaft  steht  durch  die  nabatäischen  ForschnngCB 
zu  erwarten.  Das  Sicherste,  was  bis  jetzt  darin  geleistet  wor- 
den ist,  verdanken  wir  dem  hochverdienten  Duc  deLuynes^")  «it 
seinen  Untersuchungen  über  nabatäische  Münzen;  für  jede«  pa- 
läographisch  einigermassen  geübte  Auge  liegt  es  nahe,  von  hier 
aus  merkwürdige  Zusammenhänge  mit  solchen  verwandten  Gebie- 
ten, wie  die  sog.  sinaitischen  Inschriften  bezeichnen,  su  nfinea. 
Dagegen  erwecken  die  allgemeinen  Nachrichten  über  Cftwoi- 
son*3  Beschäftigungen  mit  der  nabatäischen  Literatur,  dessen 
Verdienste  um  die  Ssabier  fortfahren ,  gerechte  Anerkennung  ti 
finden  ^^),  einiges  Misstrauen.  Die  trcffUche  Weise,  in  welcher 
Ewald'' ^)  über  diese  eigcntbümliche  Litteratur  geredet  hat,  mg 
den  Scepticismus  zur  Vorsicht  mahnen;  die  Ankündigung-  umfas- 
sender Arbeiten  darüber  von  Chwolohn''^)  gestattet  eben  noch 
kein  ürtheil  und  macht  auf  Mittheilnngen  cigenthümliciier  Art 
in  hohem  Grade  gespannt:  ich  meine  aber  doch  schon  nach  Ein- 
sicht von  Ihn  Wnbshiyyah's  Ruche  der  Gifte  bekennen  zu  dürfen, 
doss  wir  hier  Reste  einer  ziemlich  massenhaften  apokrjphiachea 
Litteratur  empfangen  werden  mit  Bruchstückchen  von  ziem- 
lich zweifelhaftem  Alterthum.  Chwolsohn  wird  uns  mit  aeinem 
„Buch  des  nabatäischen  Ackerbaues  <'  das  schätzbarste  Material 
zu  einer  principiellen  kritischen  Untersuchung  liefern. 

Den  alten  sicher  erkennbaren  Kreis  semitischen  Culturlebens. 
beschreibt  Renan  mit  seinem  geistvollen  Buche  über  die  Geschichte 


773)  Revue  numismalique ,  Paris  1868  p.  292-318,    vgl.  Ewold  im  BibI 
Jahrb.  IX  (1858)  p.  131. 

74)  Kwald  in  (>ütt.  {?rl.  Anz.  1856  nr.l»2  — 1N5  p.  1913  —  1944  nad 
Quatremcre    in  Journ.  des  Sav.   1857  Mars  p.   137 — 154. 

75)  ßemerkungon  über  die  nabaliiischen  SrliriHeu  und  eine  beobaicbU(^e 
Herausgabe  derselben.  Von  H,  Ewald,  Nachr.  v.  d.  kgl.  Ges.  der  Wiss.  za 
GöU.   1857    iir.  9.  10  p.  141—164. 

76)  Vgl.  über  CAtro^soAn*«  Beschäftigung  mit  dein  SUixyül  R^NäJt  v^AxT 
dessen  Brief  an  Fleischer  Z.  d.  DMG.  XI  p.  553—555. 
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der  semitischen  Sprachen,  welches  schnell  eine  wohlverdiente  iweite 
Auflage  gefunden  hat  ^^) ;  für  den  oberflächlichsten  Beurtheiler  wird 
die  rein  äusserlicbe  Wirkung,  welche  das  Werk  diesseits  und 
jenseits  des  Rheines  ausübt,  schon  bedeutsam  erscheinen  müssen. 
Die  deutsche  Wissenschaft  siebt  hier  in  geschmackvoller  Weise 
registriert,  was  sie  im  Binzelnen  erforscht  hat,  und  durch  gross- 
artige mit  Selbständigkeit  gepaarte  Combination  zum  System  er- 
hoben. Ldon  de  Rosny  giebt  einen  geschickten  Ueberblick  des  In- 
halts 7  ^) ;  bedeutsamer  sind  die  Betrachtungen ,  welche  man  an 
das  von  Renan  der  gesamraten  semitischen  Cultur  zu  Grunde  ge- 
legte Princip  der  „Einheit"  geknüpft  hat  und  voraussichtlich 
daran  knüpfen  wird;  besonders  geschickt  hat  in  dieser  Beziehung 
LiUrd  gesprochene^).  Es  ist  in  derTliat  eine  Frage  von  grösster 
kulturgeschichtlicher  Wichtigkeit,  wie  Alles,  was  Renan  mit  sei- 
ner universellen  Bildung  und  mit  seinem  Scharfsinn  anregt,  und 
ich  denke,  er  hat  Recht.  Wenn  er  einen  Fehler  begangen  hat, 
so  ist  es  der,  dass  er  zu  viel  hat  beweisen  wollen.  Das  Princip 
der  Einheit  braucht  durchaus  nicht  an  jeder  Stelle  der  semitischen 
Cultureutwickelung  aufgesucht  zu  werden,  am  allerwenigsten  da, 
wo  das  Gegeotheil  davon  sich  darzustellen  scheint:  dasjenige 
Moment,  wodurch  ein  Volk  oder  ein  ganzer  Stamm  in  concen- 
trierter  Weise  auf  die  Geschichte  weiter  wirkt,  ist  sein  beson- 
deres Princip.  Durch  Vertretung  des  Princips  der  Einheit  sind 
Hebräer  und  Araber  weltgeschichtliche  Völker  geworden ;  Assy- 
rer,  Babylonier,  vormuhammedanische  Araber  nicht  durch  ihren 
Polytheismus.  Dieser  war  die  Aufgabe  der  Griechen,  soweit  er 
überhaupt  eine  fernwirkende  geschichdicbe  Kraft  üben  kann* 
Ohne  Frage  wird  dieser  Punkt  vielfach  weitere  Erörterungen 
anregen  und  wir  werden  in  Zukunft  mehr  darüber  berichten ; 
ich  glaube  aber  auf  das  Bestimmteste,  dass  in  solcher  kultur- 
geschichtlichen Betrachtung  geradezu  Renan's  schöne  Stärke 
liegt,  durch  welche  das  rein  Linguistische  in  seiner  trefflichen 
allgemeinen  Geschichte  der  semitischen  Sprachen  bisweilen  zurück- 
gedrängt wird. 


77)  Em.  Renan,  Histoire  generale  et  Systeme  compar6  des  langues  semi* 
tiqaes.  Ouvrage  couronne.  1«  partie:  Hist.  generale.  2.  ^d.  rev.  et  angm. 
Paris,  M.Levy  freres  1858,  XVI  u.  515  S.  8.  Vgl.  J.  M(oW)  Joaro.  As.  1858, 
XH,  p.  606.  and  nach  der  ersten  Ausgabe  Barlbelemy  St.  Hilaire  Joorn.  des 
Sav.  1856  OcU   p.  619—632;  1857  Janv.  p.  42—55;  Mars  p.  173—182. 

78)  L.  Leon  de  Rosny,  Aper^a  general  des  langoes  semitiqaes  et  de  leur 
bistoire  (IT  et  III  arl.),  Revae  de  T  Orient  1856,  IV  p.  367—381  und  1857, 
VI  p.  283—288.  —  Unter  besonderem  Titel  zosammengedruckt :  Apercu  ge- 
neral des  langaes  semitiqaes  et  de  lear  bistoire,  par  L.  Leon  de  Roeny, 
Paris  1858.  8. 

79)  E.  LUtrd,  De  la  ciTilisalioo  et  da  monotbeisme  chez  les  penples 
semitiqoef ,  Revne  des  deuz  mosdes  1857,  X  p.  114^138. 
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Wir'  sebeo  mit  um  80  grösserer  Spannung  der  VerdiFent- 
lichung  des  specielleren  zweiten  Theils  von  dem  eben  aogefilir- 
ten  Werke  entgegen,  je  weniger  das,  was  %'on  andern  Seiten  in 
dieser  vergleichenden  Behandlung  geschieht,  bescheideoea  An- 
sprüchen genügen  kann.  Van  Drival  liefert  ein  mehr  praktisches 
Werk  der  Art'^");  Leguesl^^)  erforscht  das  Geheimnisa  der  se- 
mitischen Wnrzelbildung,  wozu  ein  kleiner  Aufsatz  von  Castaing**) 
zu  vergleichen  ist:  aber  man  sieht  nicht,  dass  das,  was  Ewald 
in  seinen  Lehrbüchern  über  diesen  Punkt  so  Bedeotendea  gesagt 
hat,  gehörig  erfaast,  geschweige  denn  weiter  geführt  wäre.  Ali 
Curiosität  will  ich  hier  noch  ein  älteres  Buch  von  Palrüiu***) 
angeführt  haben.  Vollkommen  ernst  meint  es  SUekel  mit  aeineo 
Untersuchungen  über  das  Ktruskisclie  "*),  —  eine  italiache  As- 
nexion,  welche  die  deutsche  Gelehrtenrepublik  nicht  aaBehaieB 
wird.  Abgesehen  von  allen  Zweifeln ,  welche  ans  den  Mangel 
einer  besondern  Vertrautheit  mit  der  alt-italischen  Kpigraphik  her- 
vorgehen müssen,  darf  man  behaupten,  dass  eine  solche  aenitische 
Sprache  niemals  existiert  haben  kann.  Janssen '^^)  will  daa  Etmi- 
kiscbe  lieber  zu  einer  assyrischen  Sprache  machen,  womit  wohl 
'etwas  Anderes,  aber  nichts  Besseres  gewonnen  wird,  lo  dersel- 
ben Richtung  hat  auch  Tarquini'*^)  gearbeitet,  aber  aelbat  ohne 
den  Schein    von  Methode,    der   noch    in    Stickel's  Buch   aoiiohei 


780)  E,  van  Drival,  Grammaire  comparce  des  laogucs  bibliqocf.  Appli- 
cation des  dc'couverlea  de  Cbampolliun  et  des  pliilolugucs  inoderoes  a  l'cta^ 
des  lanßues  dans  Icscpielles  oot  ele  ecrits  les  livres  saints.  2e  Partie.  Graa- 
niaire  conipareo  de  V  hebrea ,  du  chaldeeo  ,  du  syriaque ,  de  1'  arabe  et  it 
l'egyplien.     Paris,  Lecoffre  1858,  VIII  u.  208  S.  8. 

81)  Ktudes  sar  la  furniation  des  racinrs  semitiques,  suivies  de  eooiide- 
rationa  generales  sar  l'origine  et  le  developpement  du  langage,  par  I'Abb« 
Legucst.  Paris,  Duprat  1858,  XX  u.  180  S.  8.  vgl.  Hwald  in  Gült.  gel.  Aaz. 
nr,  97—99.  1857  p.  961^971.  Dazu:  Additions  aux  consideralions  ele.  I658L 
16  S.  8. 

8?)  Älph.  Casfaing ,  Les  Racines  semiliques,  Revue  de  T  Orient  1858, 
VII  p.  231-235. 

83)  Franc.  Xnv.  Patritii,  De  fiClH  hoc  est  do  immaculata  Mariae  origiaf 
a  Deo  pr.'iedicin  disquisilio,  cum  Appendico  de  leniinini  generis  eonllage  ia 
Unguis  seiniticis  usilala.     Romar,  typ.  B.  Morini    1853. 

84)  Das  Klruskisrlie  durch  Ktkiarung  von  InschriPlen  und  Namen  als 
semilisrhe  Sprache  ciw lesen  vuu  J.  G.  Stickel.  Leipzig,  Kngelmann  1858.* 
gr.  8.  Vgl.  (;ildrmeisler  in  Z.  d.  I)\IG.  XIII  p.  289  T.;  Ewald  in  Gölt.  gel. 
Anz.  lSr)S  nr.  157—159  p,  15()1  — 1574,  Lil.  Ccntralbl.  185S  nr.  50  p.  797 
—  7(19,  und  M.  A.  Levy  in  Steinscbneider's  Hebr.  Bibliogr.  1858  p.  120 
nr.  378. 

85)  Janssen ,  ove r  etruskiscbe  opscbriften ,  in  den  Verslagen  en  Medede- 
lingcn  IV,  t   p.  ü4  f. 

Hf))  (;.  Tartfuini ,  Inscription  de  Snn-Manno  prcs  Perouse,  in  der  Revoe 
nrchcol.  XIV,  1H5H  Mars  p.  715  —  717;  und  jttude  de  la  langae  Etrasqne. 
fbcud.  XV,  1858  Juiil.  p.  193  f.  —  Vgl.  Gildemeisler  In  Z.  d.  DMG.  XIII 
p.  VM)  f.  und  Ewald  in  Gült.  gel.  Auz.  1858  nr.  158—159  p.  1574 — 1577. 
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kann.  Nach  dieser  Seite  liin  stehen  kanm  ErweiteruDgen  des 
semitischen  Sprach-  und  Völkergebiets  zu  erwarten:  man  hat 
vielmehr  in  Nord-  und  Ost-Afrika  zu  suchen '^^).  Dem  gegenüber 
erwähne  ich  mit  Vergnügen  Levys  paläogrnphische  Arbeiten, 
weicher  über  altsyrische  und  palmyrenische  Schrift  ^'^j,  und  über 
Aramäisches  aus  Aegypten  und  Himjarisches  gehandelt  hat  ^^); 
wir  sind  gewohnt,  dem  paläographischen  Talent  hier  und  da  gern 
ein  philologisches  Bedenken  zu  yerzeihcn.  Mehr  durch  Geist  als 
durch  sichere  Begründung  sind  HUzig^s  epigraphische  Miscellen 
ausgezeichnet^"),  unter  denen  besonders  die  Behandlung  einer 
Inschrift  aus  Kreta  bemerkenswerth  erscheint. 

Von  den  besondern  semitischen  Culturkreisen  könnte  ich, 
wenn  ich  hier  nicht  nach  dem  immerhin  geringen  Maasse  meiner 
Kraft  eine  relative  Vollständigkeit  erstrebte,  das  durch  Alter  und 
Bedeutung  in  erster  Linie  stehende  Hebräische  mit  guter  Be- 
rechtigung übergehen,  da  die  betreffende  Litteralur  in  ausge- 
zeichneter VFeise  theils  von  Ewald^^),  theils  von  Sleinschtuider  ■*  - ) 
besprochen  wird.  Der  tiefe  zugleich  wissenschaftliche  und  sitt- 
liche Brnst,  mit  welchem  beide  Männer  die  Litteraturerscheinungen 
auffassen ,  hat  unter  ihnen  selbst  einen  Gegensatz  hervorgerufen, 
den  das  Gewicht  ihrer  besondern  Verdienste  für  die  Wirklichkeit 
allmälig  aufheben  wird.  Palästina  rückt  der  unmittelbaren  An- 
schauung immer  näher;  Murray  liefert  schon  ein  sehr  nützliches 
Handbuch    zu    seiner  Bereisung  ^^j.      Die  Touristen-  und  bessere 


87)  Die  Beziebangen  der  Berherspracbe  za  den  semit.  Zungen,  Ausland 
1858,  nr.  8. 

88}  Einige  Bemerkungen  ober  allsyrische  Schrirt  und  über  zwei  in  Nord- 
afriiia  gerundene  laleiniäch-palmyreniscbe  Inscbriften.  Von  Dr.  M.  A»  Lwy, 
Z.  d.  DMti.  1858,  XII  p.  209-v;iü. 

89)  Ueber  die  aramäische  Inschrin  auf  einer  Vase  des  Serapeum's  zu 
Memphis,  und  über  eine  Gemme  mil  himjarischer  loscbrift.  Von  Dr.  M,  A, 
Levy,  Z.  d.  DmG.  1857,  XI  p.  65—74. 

90)  Epigraphiscbe  Miscellen.  Von  Prof.  Ferd,  Hitzig  (1  —  4),  Z.  d. 
DMG.   1858,  XII  p.  695—699. 

i91)  Jahrbücher  der  Biblischen  Wissenschaft  von  H.  Ewald.  Neuntes 
Jahrbuch:  1857^1859.  Göttingen.  Dietrich  1858,  STX)  S.  8.  1|  ^  Vgl. 
Steinschneider  Hehr.  Bibliogr.   1859    nr.  7  p.  5  T.   nr.  408. 

9i)  Hebraeische  Bibliographie.  Biälter  für  neniTe  und  ältere  Literatur 
des  Judenthums.  Redigirt  von  Dr.  M.  Steinschneider.  Verlag  von  A.  Asber 
n.  Co.  in  Berlin,  185H  (in  6  Nummern)  132  S.  gr.  8.  1  ^  Vgl.  F.  L. 
HofTroann   in  Hamburger  Lit.  u.  Krit.  Bll.  1858  nr.  43  p..328. 

93)  A  Handbook  Tor  travellers  in  Syria  and  Palestine.  Including  an  ac- 
couot  of  the  geography,  bistory,  antiquities  and  inhabitants  oF  Ihesc  cuuotrips, 
the  peninsula  oF  Sinai,  Edom,  ond  the  Syrian  desert:  with  delaile(>de.scriptions 
of  Jerusalem,  Petra,  Damascus,  and  pLlmyrn.  Maps  and  plans.  Two  Parts. 
London,  J.  Murray  1858,  LXVI  u.  652  S.  mit  Doppelcolumnen.  8.  Vergl. 
Stcinschneider*8  Hebr.  Bibliogr.  1858  nr.  6  p*  119  nr.  369. 
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Reise-Litteratur  nimmt  einen  stets  wachsenden  Raam  ein  '^'*). 
Auch  altern  Werken  wird  verdiente  Aufmerksamkeit  sogewaadt; 
LaarcfU  liefert  in  vorzüglicher  Ausgabe  Thielmar'i  Pilgerbnch  **), 
weniger  bedeutend  ist  de  CaumonCs  Bericht***).  Wie  mancherlei 
noch  einer  besondern  Erforschung  aufbehalten  ist,  «eigen  die 
neuesten  Untersuchungen  von  Robinson '^^)y  dem  wir  aelr  dankbar 
sein  werden,  wenn  sein  beabsichtigtes  Handbuch  der  Brdkoade 
Pulästina's  eine  bequeme  üebersicht  des  hauptsächlich  von  ihn 
Brforschten  gewähren  wird.  Neben  seinen  ausserordentlich  80i|^- 
fältigen  Untersuchungen  hat  Stanleys  frisches  Buch  bereita  eine 
vierte  Auflage  erfahren  ^M;  Engländer  und  Amerikaner  behaoptei 
den  fortwährenden  Ruhm,  diese  Seite  der  Litteratur  am  reichaten  zfl 
vertreten :  ich  nenne  De  Forest ' "),  Poole  ^  ^),  Hamillon^^  ^)y  Siewart  V, 


793  a)  Present  geography  ot  Palestine,  iVorlh  Amcricao  Review  1857  Jaly 
p.  78—119.  bespricht  t3  verschiedene  Werke  u.  Karlen. 

94)  Mag.  Thietmari  peregrinatio.  Ad  Gdcin  codicis  Hamburfp«  cam  alüs 
libris  mstis  collali  edidit  annotalione  illustravit  codd.  recensum  acriplorae 
disrrepanliam  indicem  rernm  et  verbonim  adjecit  J.  CM,  Lniimtf.  Ham- 
hnrg,  Nolte  &  Köhler.  1857,  IV  u.  80  S.  4.  20  f^f.  Vgl.  Lit.  Cenlralbl. 
1867  DP.  37  p.  582  nod  Ger:idorrs  Rcperl.  1857,  59  p.  346  T.  —  Dasa:  Da« 
h.  Land  in  der  ersten  HälHe  des  14.  Jahrh.  \  on  Cypcrn,  Aasland  1857 
nr.  26.  —  Von  der  glorwürdigen  Stadt  Acon  nr.  27.  —  Von  der  Zerstomif 
der  Stadt  Acon    nr.  28. 

95)  Voyaige  d'oultremer  en  Jherasalem  par  1e  seigneur  de  Caumoni,  Tai 
MCCCCWni,  pnblie  pour  la  premiere  Tois  d'apres   le  ms.  da  masee    britii-     ' 
nique  par   le  marqais    De   la  Grantfe,     Paris,   Anbry  185S,    XFX    n«   lb3  S. 
gr.  8.    Vergl.  Heidelb.  Jahrbb.   1858  Dec.    p.  941  f. 

96)  Ed,  Robinson,  Neuere  biblische  Furschungen  in  Palästina  a.  in  itß 
angrenzenden  Ländern.  Tagebuch  einer  Reise  im  J.  1852.  V'on  Ed,  BobimMB, 
EU  Smith  U.A.  Nach  den  Original-Papieren  mit  bislor.  Erl^nterangen  henias- 
gegehen.  Mit  1  Karte  v.  Palästina  von  H.  Kiepert.  Berlin,  G.  Reimer  1857. 
XWIV  u.  85«  S.  8.  4i^  Vgl.  Ewald  BibL  Jahrb.  L\  (1858)  p.  Il7f. 
Z.  d.  DMG.  \1  p.  593  nr.  94. 

97)  Ä.  P,  Stanley,  Sinai  and  Palestine  etc.  4th  ed.  London,  Momy 
1857.  800  S.  8.  16  sh.  ^  Desgl.  New  York,  Redfield  1857,  8.  24  Dollars. 
Vergl.  Z.  d.  DMG.  XI  p.  594  nr.  97. 

98)  Oriental  Acqnaintance;  or.  Letters  from  Syria.  By  J.  W.  de  Forest, 
New  York  1856,  VIH  u.  285  S.  8.     (Lpz.,  Brockhaus  2  i^  12  i^,) 

99)  H,  Poole,  Route  in  Palestine  (m.  Karte),  Jonro.  of  R.  geofpr.  Soc. 
XXVI.  und  desselben:  Note  on  ihe  exploratioo  of  the  Dead  Sea ,  Proeeedings 
of  the  R.  Geogr.  Soc.  1857  nr.  VI. 

800)  Sinai,  the  Hedjaz,  and  Soodan.  Wanderings  around  the  birlliplace 
or  the  pruphet  and  across  the  Ethiopian  desert  from  Sawakin  to  Chartan, 
by  James  Hamilton.     London  1857,  428  S.  8.     10^  sh. 

1)  The  Tent  and  Ihe  Khan:  a  journey  to  Sinai  and  Palestine.  By  Jlol. 
Walter  Stewart,  With  map  and  illustraiions.  Edinburgh:  Oliphant;  Londoi: 
Hamilton  and  Co.  1857,  XVI  a.  528  S.   gr.  8. 
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Honar^)y  Farley^)^  Sara  Johttsan*),  Von  französischen  Werken 
bietet  sich  nur  Mislius  Pilgferbuch  dar^).  Aelinlicher  Art  sind 
die  meisten  deutschen  Werke,  wie  von  Slrigl^^),  Ohuesorge^), 
ScMferle^)y  Prisac^);  von  frischerem  Geiste  angeregt  und  reich 
an  charakteristischen  Schilderungen  erscheint  FraikCB  Skizzen- 
huch^).  Durch  einen  unerwartet  raschen  Tod  ist  Rolh^s  viel  ver- 
sprechende Thätigkeit  in  Palästina  unterbrochen  worden  ^°),  und 
wir  müssen  dies  um  so  mehr  beklagen,  je  kundiger  der  Natur- 
wissenschaft und  je  freier  von  allen  erbaulichen  Neigungen  er 
die  noch  wirklicher  Untersuchung  bedürftigen  Gebiete,  wie  das 
Ostjordanlaod,'  zu  wählen  wusste.  Wir  wünschen  im  Interesse 
unsrer  Wissenschaft ^  dass  den  grossartigen  Absichten  des  wissen- 


2)  Tbe  Land  ofProiDise:  Notes  or  a  .sprin;?  journey  from  Beersbeba  to 
Sidon.  By  Hör,  Bwiar.  London ,  1858 ,  360  S.  8.  7  sb.  —  Desselben  : 
Tbe  desert  of  Sinai:  Notes  of  a  Spring  Journey  from  Cairo  to  Üeersheba, 
erschien  bereits  London  1856   (410  S.  8.). 

3)  J.  L»  Farley,  Two  years  in  Syria:  Travels.  London,  Saanders 
I85S,  450  S.  8. 

4)  B.  Sarn  Johnson,  Hadji  in  Syria,  or,  Tbree  years  in  Jerasalem. 
Pliiladclphia,  1858,  304  S.  12.   mit  1  Stabist.     ]|  S^ 

5)  M,  Mislin,  Les  saint  lieux.  Pelerinage  a  Jerusalem  en  passant  par 
l'Anlriche,  la  Hoiigrie  etc.  Paris,  LecotTre  1^,  3  voll,  mit  XXXIII,  595  S. 
2  Kurten,  und  H12  S.  3  Plane,  und  548  S. ,  2  Karten,  1  Plan  &  8  ^ 
Vergl.  Sleinschneider's  Hebr.  Bibliogr.    1858  nr.  2  p.  32.  ' 

5  a)  Gelreue  und  umständliche  Bescbreihong  der  zweiten  Österreich. 
Pilgerrabrt  nach  Jerusalem  und  Palästina  im  J.  1856.  Vom  gewesenen  Präses 
ttc.    Jos,  Strigl.    2.   A^O.    Linz,  liasslinger  1857,    XII   u.  260  S.    gr.  16. 

6)  Der  Zions-Pilger.  Von  Ed.  Ohnesorye,  weil.  Domhnlfsprediger. 
Tagebueh.auf  einer  Reise  nach  Jerusalem,  bevorwurlet  von  Dr.  Wilh,  Hof- 
mann.  Woblfeile  Ausg.  Berlin,  evang.  Buchh.  1858,  X  u.  6l4  S.  gr.  12. 
m.  Portr.  n.  2  S^    Nur  neue  Titelaasgabe;  zuerst  1855—56  erschienen. 

7)  Zweite  Pilgerreise  nach  Jerusalem  u.  Rom  in  den  J.  1856  u.  57 
unternommen  u.  beschr.  von  Jos,  Schiferle,  Pfr.  1—5  Lief.  Augsburg,  KoU- 
mann  1858.  Bd.  1.  XX  u.  724  S.  m.  6  Holzscbnitttf.  gr.  12.  Das  Ganze  in 
9  Lieir.  a  7|  sgr. 

8)  Pilgerreise  in  das  b.  Land.  Von  Wilh.  Prisac,  Stiftsherr.  Münster, 
Coppenratb  1858,  IV  o.  378  S.  8.    1  ^ 

9)  Nach  Jerusalem!  Von  Ludw.  Äug,  FrmM,  Tb.  1.  2.  Leipzig, 
Baumgärtner  1858,  IX,  441  u.  516  S.  gr.  8.  2  «^  18  sgr.  Vgl.  Gersdorfs 
Repert  1859,  65  p.  276  f. 

10)  Prof.  Dr.  J.  R.  Roth's  Reise  nach  Palästina.  1)  Reise  i^n  Jerusalem 
und  dem  Todten  Meere  durch  die  Arabah  bis  zum  Rothen  Meere  1857,  in 
A.  Petermann's  Geogr.  Mitlbeil.  1857  p.  260 f.;  2)  Meteorologische  Beobach- 
tungen, 26  Nov.  1856  — 6  Mai  1857  mit  Anmerkungen  von  Prof.  C.  Kuhn, 
ebend.  p.  413  f.;  3)  Höhcnmessungen  in  Wady  el  Arabab  u.  s.  w.  Berechnet 
von  Prof.  C.  Huhn,  ebend.  1858  p.  1  f. ;  4)  Erste  Ausflüge  in  die  Ost- Jordan- 
Länder  17  März  bis  4  April  1858,  ebend.  p.  267  f.  Dazu  vergleiche  man : 
Ceber  Prof.  Dr.  J.  R.  Roth's  HöhenmessuDgen  in  Palästina  u.  s.  w.  Von  Prof. 
C.  Koristka,  ebd.  1858^ p.  S  f •  —  Ueber  den  Tod  des  Reisenden  vergl. 
Neumann's  ZeiUebr.  fUr  \llg.  Erdkunde  1858,  V.  p.  61. 
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• 
achaftlich    so   aufgeklärten    Königs    von    Bayern     sich    bald    eine 
ähnliche  würdige  Kraft  zur  Verfügung  stellen  möge.     Ohne  dass 
ich  nähere  Einsicht  von  ihnen  hätte  nehmen  können,  erwähne  ich 
Pasuello  "  *  * )  und  Petersen  '  ^ ). 

Für  systematische  Darstellung  des  in  alten  und  neuen  Quel- 
len zur  Geographie  Palästinas  vorliegenden  Materials  haben  wir 
ausser  von  Kobinson  dem  Vernehmen  nach  auch  von  Tuch  ein 
grösseres  Werk  zu  erwarten.  Wer  die  saubere  und  scharfsinnige 
Weise  dieses  eminenten  biblischen  Philologen  kennt,  wird  wisseo, 
wessen  wir  uns  von  seinen  vielseitigen  und  langjährigen  For- 
schungen zu  versehen  hüben.  Mittlerweile  werden  kaum  beschei» 
dene  Ansprüche  annähernd  befriedigt.  Materialicnsammlungen 
wurden  versucht  von  Chajjim  Hurwils^^)^  Kalmann  Schulmann  ^  *) ; 
mehr  praktischen  l^ebensfragen  der  Kirche  wollen  Hoffmann  mit 
Sirauss^^)  und  Graiz^^)  dienen.  Von  A'iMo's  » 7),  Wylie%^^)  und 
Hughes  ^^)  Handbüchern  erschienen  neue  Ausgaben;  Van  der  VeUe 
beschenkt    uns    mit   einem  prachtvollen  Skizzeubuche  ^^)    und  mk 


811)  Viaggio  a  Gernsalemnie  faUo  e  raccoDlato  da  Ani.  Pasuello,    VeroM, 
BeDn«issuli  }857,  72  S.  m.  3  Karten  u.  1   facs.  gr.  8. 

12)  Et  besog  i  Jerasal«m  og  omegn  i  Tebr.  1856  af  Th.  E.  Pelenm. 
Kjöbeoh.,  Gad  1857,  176  S.  gr^8.   m.  1  PI.   1  Kdr.'  48  sk. 

13)  D^bU)*)^*^  nan  u.  s.  w.  [Cbibbet  Jeriischolajjim,  aur  Jeroaalea  i. 
das  gelöste  Land  bezügliche  Collcctanern  gesaromett  von  Chajjim  HurwUs 
Ben  Doli  Bärusch;  hcrausg.  von  dem  Dracker  Israel  Ben  Abraham  ia  Jert- 
aalem  A.  604—1844;  nunmehr  edirt  von  Mnrdochai  Ben  Jehuda  ha-Kohea  tu 
Sawaiki,  Königsberg  1858,  62  Bll.]  8.  Vgl.  Steinschneider's  Hebr.  Bibliogr. 
1858   n.  2  p.  28. 

14)  ri^nbllD  Schulamit,  Ergänzang  zum  Halichol  Kedem  I  von  Kalmum 
Schuhnnnn.  Wilna,  Rom  1858,  XIIX  u.  134  S.  12.  —  Öip  mD^ba 
Halickot  Kedem  Th.  1.  zur  Geogr.  u.  Topogr.  Palaestina's,  namentlich  Jen- 
salems,  erschien  bereits  1854  ebend.,  VIII  u.  136  S.  12.  Ueber  den  Verfi 
als  Uebers.  der  Sue'schen  Mysteres  de  Paris  vgl.  SleiDscbneider's  Hebr. 
Bibliogr.  1858  a.  4  p.    78  f. 

15)  Neueste  Nachrichten  aus  d.  Morgenlande.  Herausgeg.  voo  Dr.  Vf. 
Hoffmann  u.  Lic.  J.  A.  Strauss,  1.  Jahrg.  1857.  4  Nr.  von  c.  2  Bogeo. 
Berlin,  W.  Scbultze  1857.    gr.  8.    n.  4  ^ 

18)  X.  C.  Graiz,  Schauplatz  der  b.  Schrift  oder  das  alte  and  neoe  Mor- 
genland, mit  Kücksicbt  auf  die  bibl.  u.  kirchl.  Zustände.  2.  Aufl.  m.  15  Karten. 
München,  Vogel  1858,  \VI  u.  659  S.   8.    n.  2|  ^ 

17)  J.  Kiito,  Palesttne :  an  account  of  its  geography  and  natural  bistory, 
and  of  tho  customs  and  institutions  of  tbe  llebrews.  New  ed.  Ediobargb 
and  London,  Longman  1858,  130  S.    8. 

18)  •/•  A.  WyliCy  The  modern  Judaca  compared  witb  ancient  prophecy. 
New  ed.  London,  GrilTin  1858,  8. 

19)  Eduj.  Hughes,  An  Atlas  of  Biblc  Lands;  dvsigned  Tor  tbe  use  of 
schools  and  scripturu  students.     New  ed.  London,  Longman  1858,    12. 

20)  Le  pays  d'Israel.  Collection  de  cent  vues  prises  d'apres  natura 
dans  la  Syrie  et  la  Palestine  par  C,  W.  i(/.  van  de  Velde,  pendant  son  vo- 
yagc  d'exploration  scient.  en  lts5l  et  185'^.     Paris,    Renouard   1857,  gr.  Toi. 
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dier  10  ihrer  Detaildarstellung  sehr  beaclitenswerthen  Karte  des 
gflobten  Landes  ^^).  Gucrin  hat  über  die  pulästioeiisische  Küste 
gelandelt,  auch  hat  er  die  Ruinen  von  Askalon  neu  beschrieben^^). 
ßeorgis  Ansichten  sind  in  einer  neuen  Titelausgabe  erschie- 
BU*'};  kläglich  sind  Ingrahama  Schilderungen  aus  Jerusalem^*). 
Sonst  hat  die  h.  Stadt  beachtenswerthc  Durstellungen  gefunden. 
Satsmanns  schönes  Werk  ist  vollendet'^;;  ToOler  hat  seine  neu- 
ufgelegten  Deiikblätter '^)  durch  fortgesetzte  Forschungen  ver- 
Tollstänüigt  ^ ').  Auch  hat  er  dem  grodsen  Plane  Van  der  Vdde's 
TQi  Jerusalem    ein   sorgfältiges    Memoir   beigegeben^'*),    wie   er 


Lirr.  I.  13  fr.  die  gewöhnliche,  3t |  Tr.  Prachlausgabe ;  volUliindig  in  20 
Licir.  voD  je  5  Tafeln  u.  1  Bogen  Text.  Vgl.  Pelermnnn'«  Geogr.  Mittb. 
1857,  V,  p.  219. 

21)  Mop  of  (he  Holy  Land  conslrucled  by  C.  W.  M,  vnn  de  Velde, 
Ue  Lieal.  Oulch  R.  iN.  elc.  etc.  From  his  own  surveys  in  1851  and  1852; 
froa  those  made  in  1841  by  Mayorii  Höbe  and  Rochfort  Scott,  Lieut.  Sy- 
UMd$  and  olher  Ofücer«  etc.;  and  from  Ihe  rejiultä  of  Ihe  reM-arches  made 
^>  ZyncA,  Robinson,    Wilson,  Burckhardt ,  Seetzen  etc.    (iotha,  J.    Perthes 

1858,  8   Bll.   in  Mappe,  fol.   neb&t  Memoir  to  accompany  the  map  etr.  ebcnd. 

35f>  S.    8.     Vgl.  Arnold    in   Z.  d.  I).  ni.  G.  Xlll,  p.  287  f.;    Lil.  Centralbl. 

1859  nr.  8  p.  117  f.  a.   Ewald  im  Bibl.  Jahrb.  I\  (1858)  p.  118. 

22)  Ä.  Guerint  de  ora  Palaeslinae  a  pronontorio  Carmelo  usqiic  ad 
arbem  Joppen  perlinenti.  (Inaug.-Uisä.)  Paris  ]^5H,  72  S.  gr.  8.  m.  1  Karte. 
Verfl.  Ewald  in  Bibl.  Jahrh.  I\  (1858),  p.  119.  u.:  V.  Gncrin,  Doscription 
des  ruines  d'Ascalon ,  Bulletin  de  la  Soc.  de  Geogr.  1857  Fevr.  p.  81—95. 
vergl.  Ewald  ebend. 

23)  Die  h.  Statten  der  Cbriätenheit.  Nach  der  Natur  aufgenommen  von 
C.  Gtwrgi,  IVebat  bescbr.  Texte.  Neue  Ausg.  Triest ,  Direction  des  Lloyd 
1857,  VI  a.  91   S.    4.  m.  10  Stahlst,  n.  2  j^ 

24)  Der  Fürst  aas  David's  Hause  oder  drei  Jahre  in  d.  h.  Stadt.  Eine 
Samnlong  von  Briefen  einer  Augenzeugin  über  das  Leben  Jesu  von  INazarcth 
v«s  seiner  Taufe  bis  zu  seiner  Kreuzigung.  Von  Prof.  J.  H,  Intjrnhnm. 
Abs  d.  Engl,  von  A.  Hcnze,  Braunschweig,  Schulbuchb.  1858,  Will  u. 
502  S.  8.    n.   14  ^     Vergl.  Gersdorf:::  Repert.   1858,  H3  p.  201  f. 

25)  A,  Salzmann,  Jerusalem.  Klude  et  reproduction  photographique  de 
■ODsments  de  la  ville  sainte,  depuis  i'epociue  jodaiqne  jusqu'a  nos  jours. 
Livraisons  2—10.  Paris  1857.  fol.  2  S.  a.  24  Tff.  (Schluss ;  Preis  des 
Gazen  50  ^) 

26)  Deokblätler  aus  Jerusalem.  Von  Dr.  Tit,  Tobler.  M.  3  lithogr. 
Aniicbteo  o.  1  Karle.    2.  woblf.  Ausg.     Constanz,  Meck  1856,    X  u.  761   S. 

27)  Beitrag  zur  medizinischen  Topographie  von  Jerusalem  von  Dr.  TU, 
Tohler.  Berlin,  G.  Reimer  185H,  V.  u.  67  S.  8.  10  7^.  —  Derselbe,  neue 
ForschoDgen  in  Jerusalem,  Petermann*s  geogr.  Milth.  1857,  1  p.  24 — 27 
rGiüber  der  Könige,  St.  Ann^ikirche);  Wanderungen  in  Palästina,  ebend. 
|85d  p.  5  ff. 

28)  C.  3/.  W.  tian  de  Velde,  Plan  of  the  lowu  and  environs  of  Jeru- 
salem, conslructed  from  the  english  ordnance-survey  and  measurcments  of 
Dr.  r.  Tobler.  Wilh  memoir  by  Dr.*  T.  Tobler.  Gotha,  Perthes  1858,  gr.  fol. 
in  Knpf.  gest.  o.  auf  Leinw.  Dazu:  Planograpbie  von  Jerusalem  von  Dr.  T. 
Tobler.     Memoir  zu    dem  nach  den  Ingenieuren  Aldrlch  u.  Symoods,   so   wie 
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denn  als  einer  der  sorgfaltigateD  Special fo radier  über  Jeruaalea 
und  dessen  Umgegend  liochzuscliätieo  ist.  Die  mir  1OD0C  bekannt 
gewordenen  Darstellungen  kommen  nur  praktischen  BedürfDisses 
entgegen,  wie  das  selir  empfehlenswerthe  Handbuch  von  Wolff^^*)\ 
umfassender  ist  Barvlay^^)^  der  zugleich  einen  liemlich  ^osses 
Plan  liefert,  aber  nicht  gründlicher;  vorwiegend  kirchliche  Rück- 
sichten nehmen  ObMin^^)  und  Graham^^),  des  letxtereo  Mit- 
theilungen haben  Wcrth  für  die  Zeitgeschichte.  Selhatverstandlidi 
polemische  Zwecke  verfolgen  die  Mittheilungen  der  hist-polit.  Blät- 
ter 3').  Einzelne  Punkte  haben  nähere  Besprechung  g^efunden: 
die  salomonischen  Gärten'^);  sehr  gut  Debir^^)  und  Hebron'^) 
durch  G,  üoicn\  auch  Fa/enitner's  Studien  über  den  Stamn  Bes- 
jamin^^)  sind  mit  Auszeichnung  zu  nennen.  In  das  kl&glicbe 
Getreibe  eines  ziemlich  heruntergekommenen  Cbristfenthums  fiihrcs 
uns  Guys  Mittheilungen  über  Maroniteu  und  Drusen  ^");  über 
letztere  können  wir  selbst  nach  de  Sacy^s  u.  A.  Arbeilen  inmer 
noch   anziehenden  Mittbeilungen  von  A,  Ämeuny^   einem   gebomen 


nach  Dr.  Tobler  vod  C.  W.  M.  vsd  de  V«lde  Dea  coDSIroirlcD  Gmadrisse  ier 
Stfldt  Jerasaleni  u.  ihriT  Cmgebunfr.  Mit  3  aiteo  Plänen  io  (Hth.)  Faei. 
24  S.   4.    3  ^    Vgl.  Lit.  Cenlralbl.  1858   nr.  :{5  p.  600. 

8'29)  Jeriualem,  nach  eigener  Anscbauun^^  u.  den  neuesles  ForsehaDfei 
geschildert  von  Dr.  Ph,  Wolff,  Mit  36  lUustr.  o.  I  CJruudr.  Leipzig,  Weber 
1867,  XIV  c.  231  S.  8.  1  J^  (Weber's  illiislr.  Reise-Bibl.  or.  10.)  Vgl. 
Lit.  Ceiitralbl.  1858  nr.  25  p.  38»  f. 

30)  J,T.  Barclay,  Tbe  cily  of  the  greal  King;  or,  Jerusalem  as  it  was. 
as  it  is,  and  aa  it  is  to  be.  With  14  wuod  cngr.,  5  steel  «ogr.,  3  chrono- 
litbogr.  and  9  litbogr.  New-Vork  1858,  ()20  S.  8.  7|  jfg,  Dasa:  J.  7. 
Barclay  and  Sons,  Map  of  Jerusalem  and  environs,  from  actual  and  minole 
survey,  inade  on  the  spot  and  sbade  rroin  a  verified  model.  Pbiladelpbii, 
Chullen  anil  sons  1858,   Fol.  1  ^,  col.  1|  ^  u.  s.  w. 

31)  J.  F,  Oherlm,  Zion  und  Jerusalem.  Nebst  einem  Anhange  über  dea 
goldenen  Rauchaltar  u«  die  levitiscben  Schaubrote.  2«  Ausg.  Stuttgart, 
Rieger  1838,  8.  1  c^ 

32)  J.  Graham,  Jerusalem,  its  Missions,  Schools ,  Convenls  etc.  nader 
Bishop  Gobat     London,  Batteu  1858,  79  S.  8.  1  sh. 

33)  Jerusalem  als  Patriarchat,  Cuslodie  und  Krzbistbnm,  yUneb.  bist- 
poliL  Bll.  1858,  41  Hea  3-5.  —  Das  bevorstehende  Schicksal  der  Rnine 
des  alten  Hospitals  in  Jerusalem,  1858,  42  Heft  3. 

34)  Die  Salomonischen  Gürten  bei  Jerusalem,  Ausland  1858  or.  7. 

35)  (Jeher  die  Lage  des  alten  Debir  im  Stamme  Juda.  Von  Dr.  Cttorg 
üofeti,  Z.  d.  D.  m.  G.  1857,  XI  p.  50—64.  \gl.  £i»aid  im  Bibt.  Jabrb.  I\ 
(1858)  p.  119. 

36)  (Jeher  das  Thal  u.  die  nächste  Umgegend  Hebrons.  Von  Dr.  Gtorg 
Hosen,  Z.  d.  D.  m.  G.  1858,  XII  p.  477^513.  vergl.  Einald  im  Bibl.  Jahrb. 
IX  (1858)  p.  119, 

37)  Beilrag  zur  Topographie  des  Stammes  Benjamin.  Von  Fr,  Fn/m- 
iiuer,  Z.  d.  DMG.  1858,  XII  p.  161-^170.  vergl.  Kwald  im  Bibt.  Jahrb. 
IX  (1858)  p.  119. 

38)  Ch.  Ed,  Guys,  Considerations  sur  les  Maronites  et  aar  Ics  Drasei, 
Revae  de  TOricnt  1858,  VUI  p.  222-235. 
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Syrer  aas  Beirut,  entgegen  sehen '^),  durch  welchen  wir  erfah- 
ren, das«  von  den  etwa  100,000  Drusen  io  Syrien  nur  gegen 
5000  SU  den  eigentlich  Eingeweihten  gehören.  Deher  die. heuti- 
gen Zustände  Syriens  berichtet  auch  Parley  in  seinem  hereits 
angeführten  Reisewerke  ^^).  Der  Sinai  endlich  ist  Gegenstand 
wenn  auch  nicht  grade  vielfacher,  so  doch  eindringlicher  For- 
schung gewesen.  Ausser  dem  bereits  früher  erwähnten  Reise- 
werke  von  £otttn  de  Laval  und  der  Frühlingsreise  ffonar's  habe 
ich.  hier  noch  die  durch  einige  eigenthümliehe  Mittheiinngen  fiber 
sinaitische  Inschriften  ansgeseichneteo  Schriften  des  griechisch- 
russischen Archimandriten  Porphyr*^)  hervorzuheben. 

Unter  den  Werken,  welche  die  Geschichte  des  h.  Lan- 
des und  seines  Volkes  behandeln,  darf  in  erster  Linie  die  be- 
vorstehende Vollendung  der  grossartigen  Darstellung  von  ^wald**) 
erwähnt  werden,  der  die  Geschichte  des  Volkes  Gottes  bis  lur 
Zerstörung  Jerusalems  geführt  und  die  letzten  Ausgänge  dem 
7ten  Bande  vorbehalten  hat;  ich  weiss  nicht,  ob  irgend  ein  Zweig 
der  gesammten  morgenländischen  Wissenschaft  ein  ähnliches,  durch 
Energie  der  Codibination,  der  Detailforschung,  des  religiösen  Ern- 
stes gleieh  grosses  Werk  besitze,  h'urtz*^)  vermag  sich  ihm  bei 
dem  grössten  Streben  nach  Gründlichkeit  nur  von  fern  zu  nähern; 
und  mehr  als  dieser  so  positive  Schriftsteller  wird  Ewald  durch 
den  unerschrockenen  Ernst  seiner  Kritik  die  muthwilligen  Anläufe 
des  Tagesscepticismus  *^)  zu  erdrücken  vermögen.  Daneben  ge- 
nügt die  blosse  Nennung  der  Werke  yob iliddle  **)  und  Sobrino*^). 


39)  Veri^l.  Atbeoaeum  1857  Apr.  25  dp.  1539  p.  637  f. 

40)  Ve'rgl.  oben  p.  109  or.  803. 

41)  ArehimaDdrit  Porphyr,  IlepRoe  nyTeinecTBie  b1>  CHHaJfcKiJf 
MOHacTBrpi  Bb  1845  TOAY-  (Erste  Reise  in  das  Sinaikloster  (1845). 
St.  Petersburg  1856,  VIII  u.  352  S.  8.  mit  2  Tlf.  (Leipzig,  Brock- 
haai  3  6^).  —  Desselben  BTopoe  nyTeniecTBie. ..  Bb  1850  ro^ 
(Zweite  Reise  v.  1850).  ebend.  1836,  397  S.  8.  m.  2  TIT.  (Leipzig,  Brock- 
haus 3  ^) 

42)  H.  Ewald,  Geschichte  des  Volkes  Israel  bis  Christas.  Bd.  6  (Ge- 
schichte des  apostol.  Zeitalters  bis  zur  ZerstSrung  Jerusalems.)  GSttingen, 
Dietrich  1858,  X  u.  758  S.  gr.  8.  d.  3  ^  Vergl.  Gersdorfs  Aeperl.  1859, 
65  p.  1  r.  u.  Lit  Ceutralbl.  1859  nr.  3'p.  33  F.  Verbesserungen  voo  Druck- 
rehlero  giebt  Ewald  selbst  im  Bibl.  Jahrb.  1\  (1858)  p.230.  und  SelbsUnzeige 
in  GStt.  gel.   Aoz.  1858  nr.  141  p.  UÖl-^UOB. 

43)  Geschichte  des  A.  B.  von  J.  H.  Kurtz.  Bd.  2.  2.  AuQ.  Berlio, 
Wohlgemuth  1858,  XfV  u.  576  S.  gr.  8.  n.  ^  ^ 

44)  Die  geschichtl.  Unhaltbarkeit  der  älteren  hehr.  Ueberlieferungea. 
Jahrhnadert  1857  nr.  36—39. 

45)  A  manual  of  the  whote  Scripture  history,  and  o{  the  llistory  of  the 
Jews,  between  the  Periods  or  the  Old  asd  INew  TesUmeoU ;  including  Notices 
of  Biblical  Anüquiües  and  Geography  etc.  By  the  Rev.  J.  £.  Riddle,  Lon- 
don   1857,  462  S.  gr.  12.   4  sh. 

46)  Math,  Eodriguez  Sobrmo,  Histoire  de  la  Terre  Sainte,  trad.  par  L. 
Bd.  XVH.  8 
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Auch  der  alte  hideaux  hat  eine  neue  Bearbeitvng  gefundea  **') 
in  ToUatindiger  Verkennung  der  gegenwärtig  eineai  derartige! 
Werlte  gestellten  Aufgabe ;  der  ?on  ihn  bebaadelten  Epoche  geaigt 
aatfirlich  weit  Mehr  die  noch  im  J.  1857  Tolleadete  Dantdliif 
HerifMs  ***).  Josi  hat  wenig  aehr  gethaa,  ala  leine  Mhcn 
Werke  recapituliert  **);  einige  heaondere  Punkte  der  apitereaji- 
diichen  Geschichte  sind  von  Vaihinger*^),  FoUack*^)^  ia  eiaca 
Artikel  des  Auslandes««),  von  Htmp«M>),  Cofumi  •«)  aad  Pi- 
eaui  **)  erörtert  worden.  Ausführlicher  hat  de  Chamtfogmg  dai 
rdniische  Judäa  danustellen  versucht  *-®).  Von  apecifiack  natio* 
aal -judischen  Darstellungen  haben  wir  eine  gute  Uebenetsaif 
des  Baiek  ha-bacha  Josef  ha-Cohen's  durch  fTimar*^)   und  eise 


PoHlos.   Vol.  1.  2.  Tosroai,   CastenBaon    1858,   VIII,   616  «•  M4  8.  &  ■. 
4  Karten. 

847)  Aa  Uitorieal  connectioo  of  the  Cid  aod  New  TefttaBeots;  ra«yri 
sinr  the  Uvtory  of  the  Jews  and  neigfabouriog  nations ,  flroa  the  dedine  tf 
the  kiagdoms  of  Ju4ah  and  Israel  to  the  Urne  of  Christ.  .By  Hwmpkrjß  M- 
deawp.  With  an  accoant  of  the  rabbinic  aathorities,  by  Rev.  A,  WCmA. 
New  ed.  by  J.  T.  WheeUr.  2  voll.  London  1858,  77|  Bogea  gr.  1 
14  sh. 

48)  L.  HersfM,  Geseh.  des  Volkes  Israel  von  Vollendnag  des  3.  T» 

rBls    bis   ZOT   EiosetsoDg  des  Makkabacrs  Schimeon  Bha   Hohe«    Prfteslsr  ■. 
Braten.   7.  Uef.  Nordhauseo,  BUchUng  1857,  VIII  u.  481— 623  S.  8.  SSfitf. 
(Damit  voHalKodig;  das  Ganze  5|  ^)   Vergl.  Z.  d.D.lf.6.XI  p.6MBr.& 

49)  Geschichte  des  Jadenthnms  u.  seiner  Sekten.  Voa  Dr.  J.  Jf.  Jojt 
1.  Ablh.  Bach  1—3.  Leipzig,  DörfBiog  u.  Franke  1857,  XVIII  u.  468  S. 
gr.  8.  n.  2  ^  4  igf.  Abth.  2.  Buch  4.  5.  1858,  XVI  n.  469  S.  er.  & 
B-  2  «^  4  i9f.    Vergl.  Ewalds  Bibl.  Jahrb.  IX  (1858)  p.  233  f. 

50)  Zur  Anfhellang  der  nachexilischen  Gesch.  Israels  nach  den  BB.  Esn 
n.  NehoBia.  2.  Artikel  von  J.  G.  Voihmgir,  Theol.  Stod.  u.  Rril.  1857, 
I  p.  87-93. 

51)  Pflock  (Leibarzt  des  Shah*s  von  Persien).  Die  Jnden  in  Peraiea  nad 
Mordechai's  und  Esther's  Grabmal,  in  Wertheimer's  Jahrb.  f.  Israelltaa  M17. 

52)  Die  Stellung  der  Juden  im  griech.-röm.  Alterlhnm,  Aaslsndl8B7Br.32. 

53)  Simpel,  Politische  nnd  religiöse  Zustände  des  Jadentfanas  im  im 
loteten  Jahrh.  vor  Chr.,  Theologische  Qoartelsehrift  1858  p.  63— 8B:  Terww^ 
fea  von  Ewald  im  Bibl.  Jahrb.  IX  (1858)  p.  238. 

54)  CaquerH  fils,  Histoire  et  g^n^Iogie  des  H^rodes,  Noavelle  rvme  ds 
theologie  1858  dec,  Vol.  III  livr.  6. 

55)  P^cffnt,  i:tudes  sor  les  precnrsenrs  de  r£vangile  (les  Essdaiees), 
Nonvelle  revne  de  Ibeol.   1858,    Vol.  11.  livr.  4. 

56)  Rome  et  la  Judee  au  temps  de  la  cbnte  de  N^roo,  ans  66  et  67 
apr&s  Jesus  Christ,  par  le  Cte.  Franz  de  Champagng,  Paris,  Lecoffre  1858^ 
VIII  n.  548  S.  8. 

57)  Jo#cf  hi-Coheu,  Emek  ha-bacha.  Aus  d.  Hehr,  ins  Deutsche  «her- 
tragen,  mit  einem  Vorworte,  Noten  n.  Register  versehen  u.  mit  hebr.  band- 
schriftl.  Beilagen  bereichert  von  M.  Wiener.  Leipzig,  Leiner  1888,  XIV, 
226  n.  XXX  S.  8.  Vergl.  Steinschneider's  Hebr.  Bibliogr.  1858  ar.  6 
p.  HO  r.  nr.  321. 
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Deue  Ausgabe  des  zuerst  1769  gedruckten  Seder  ba-doroth  ^*) 
erbalteo.  Bin  Artikel  von  Bridges  *  ®)  bespricbt  die  Juden  Buropas 
im  Mittelalter«  Grätx^^)  ibr  Verbältuiss  xu  den  Westgotben; 
G.  Wolf^^)  saamelt  Aktenstlicke  aus  den  österreicbiscben  Arcbiven. 
In  moderne  Verbältnisse  fiibren  ßollenöerg*s  Mittbeilungen  über 
Isr.  Ptcfc«^)  und  die  Scbriften  von  J.  17.  Ritter  ^*)^  Holdheim ^*) 
und  Pinner^^)  über  jüdiscbe  Reformation,  Aebnliche  Verbältnisse 
in  Italien»  besonders  in  Piemont  besprechen  Ottoienghi^^)^  Levir 
Biella^'')  und  IMo  della  Torre^^)\  über  die  Juden  in  der  Levante 
waren  eingebendere  Mittbeilungen  erwünscbt  ®®).  Gegenüber  den 
Contrasten  der  abweicbenden  Bewegungen  innerhalb  des  Juden tbuma 


58)  ni^inSl  ^nO  a.  s.  w.  Auch  m.  d.  T.  Seder  hadorath  (L— ^tb) 
oder  Allgemeine  Geach.  der  jüd.  ?falioD,  sämmtliche  Scbickaale  ders«,  ebrooo- 
logische  Nameo  aller  Rabbiner  u.  Gelehrten,  Verzeiebniaa  aller  hebr.  Werke 
in  aipbabet.  Ordnung,  viele  kriU  Bemerkungen  a.  noch  andere  Notizen  im 
Gebiete  der  hebr.  u.  talmud.  Lit.  von  A.  Jechiei  (Heifprik),  Oberrabb,  la 
Minsk  Litewski.  Neue  Ausg.  mit  viel^  Verbesserungen  u.  Zugaben.  Her- 
ausgeg.  von  Hersch  Sperling  n.  Berl  hör  je.  t  Tbie.  (Tb.  2  durch  Seitdk 
BissWicAea.)  Lemberg,  Poremba  1858,  2  u.  8  BIL  Vorw.,  13  Ell.  Index  a. 
203  Bll.  8.     Vergl.  Steinschneider  s  Hebr.  Bibliogr.   1859   nr.   7  p.  9  n.  423. 

59)  J.  H.  Bridges,  The  Jews  of  Earope  in  the  Hiddle  Ages,  OxTord 
Essays  1857  p.  239—282.) 

60)  Die  Westgolhitche  Gesetzgebung  in  Betreff  der  Juden.  Von  Dr.  G, 
•Grätz.  (im  Jahresbericht  des  jiid.-lheol.  Seminars  Fränckelsefaer  Stiftung). 
Breslau  1858,  A. 

61)  Aktenstücke  zur  Geschichte  der  Juden  gesammelt  in  den  K.  K.  Ar- 
chiven zu  Wien,  Venedig,  Mailand  u.  Mantna  von  G,  Wolf,  Steinschneider's 
Hebr.  Bibliogr.  1858  nr.  i  p.  16—18;  nr.  3  p.  69  f.  nr.  6  p.  130—132. 

62)  lieber  Israel  Pick.  Von  Lic.  Dr.  Hollenberg,  in  der  deutschen  Zeil- 
sehr,  rdr  cbristl.  Wiss.  1857  nr.  6—8,  1858  nr.  25. 

63)  Geschichte  der  jüd.  Rorormation.  Von  Dr.  Imm,  H.  Ritter.  Th.  1. 
Mendelssohn  u.  Lessiog  als  Begründer  der  Ref.  im  Judenthum.  Berlin,  Jonas 
1858,  104  S.  gr.  8.  n.  16  ijf. 

64)  Geschichte  der  Eulatehnng  u.  Entwiekeloog  der  jüd.  Refomgemeinde 
in  Berlin.  Im  Zusammenhange  mit  dee  jödiacfa-reformatoriacheo  Gesanmtbe- 
slrebungen  der  Neuzeit,  von  Dr.  Sam.  Holdheim,  Berlin,  Springer  1857, 
VIII  u.  255  S.  gr.  8.     1^2  igf. 

65)  Geschichte  der  nevesten  Reformes  der  jnd.  Gemeinde  Berlins  v.  de- 
ren Bekämpfung.  Ein  Beitrag  zur  Gultargesch.  der  Juden.  Von  Dr.  M. 
Pinner,    Berlin  (Leipzig,  G.  L.  Fritzaebe)  1857,  VI  u.  123  S.  a  ^  ^ 

66)  L'Israelitismo  Piemontese  per  un  progelto  di  legge  sulla  ricostrozioBe 
delle  communita  Israel itiche,  dl  Donato  Ottolenghi,  Alesiandria,  Gazoiti 
1856,    8. 

67)  Suir  Israelitismo  Piemontese,  considenziooe  propost«  del  Rabbino 
Le^Biella.     1858.   Presso  Adrizzone.    8. 

68)  Lelio  della  Torre,  La  parola  Israelitica«  Orazioni  Ire  segnite  da 
una  qnarla  e  precedula  da  nn  discorso  preliminare.  Padua,  lip.  di  Proape- 
rini 1858,  98  S.  8.  Vergl.  Steinschneider's  Hebr.  Bibliogr.  1858  or.  3  p.6i  f. 

69)  Die  Juden  in  der  Levaate,  Ausland  1858  nr.  34. 
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gelangt  die  getcbichtlicbe  BetraehtODg  achlieMlich  anf  crliabe» 
nere  Staodpaukte '*^<'). 

Für  behr&iache  Chronologie  ist  nickte  Be4enteBdea  ge- 
ecbehen.  Kuriz  hat  (na  4ae  aogleich  hier  so  erwihneo)  aeia, 
■ehr  für  aeinen  Leierkreia  charakterietiachea  ala  Air  wahre 
Forechung  bemerkeoewerthes  Werk  über  Bibel  und  AatrononHe 
in  4ter  Auflage  herausgegeben  ^  <).  Einige  Speclalnntersiicknngea, 
die  für  die  Bestimmung  chronologischer  Punkte  henntst  werden 
können,  hat  SUihelin  in  unsrer  ZeiUchrift  angeatellft^');  O.  Wolg 
sucht  einige  Differenien  aussugleicben  ^^).  Mit  des  ABapraeb, 
wahre  Chronologie  systematisch  dannstellen»  tritt  Seyffmfik  n 
einem  deutschen^*)  und  englischen  ^^)  Buche  auf,  ang^euieaaenea 
Fortsetzungen  seiner  früheren  "wunderlichen  Art;  Pineies  hat  be- 
scheidner   und  populärer  vom  Kalender  gehandelt  ^  ^). 

Die  hebräische  Alterthumskunde  in  ihrem  allgeaeiaes 
Zusammenhange  stellt  Roskoff  geschmackvoll  dar^');  breiter  aber 
auch  gründlicher  ergeht  sich  Keil''*).  Mit  den  in  der  eratei 
Hälfte  seines  Werkes  zur  Darstellung  gekommenen  gotCeadieast- 
iichen  Verhältnissen  der  Israeliten  berührt  sich  von  eieer  gaas 
andern   Seite   Dwneh'B   Symbolik    der    christlichea   fteligiea  '*); 

870)  Dav.  Devisch,  Israel  n.  die  Völker.    Religiöser  Vortrag  gehallea  ia 
der  Synagoge  io  Sohrau.     Breslau,  gedr.  bei  Snizbacb  l858,  8. 

71)  J.  H.  Kurtz,  Bibel  nnd  Astronomie  nebst  Zagabes  verwaadlea  h- 
haltes.  4.  Aufl.  Berlin,  Wohlgemoth  t858,  X  u.  585  S.  gr.  6.  2  ^  Verj^ 
E.  Meyer  in  Renter's  Repert.  1858,  CHI  p.  161   f. 

72)  6.  Stdhtiin,  Millheilongen.  I.  Die  Zahlen  im  Bscbe  DsaleL  IT. 
Ueber  die  Wanderaagen  des  Centralbeiligthnms  der  Hebraeer  vom  Tod«  das 
Hobenprieslers  Eli  bis  aar  die  Erbauung  des  Tempels  au  Jerusalem«  Z.  d.  D. 
M.  G.  XI  p.  140—147.    Vergl.  Ewald  Bibl.  Jahrb.  IX  (1858)  p.  270. 

73)  Versuch,  die  Widersprüche  in  den  Jahrreihen  der  Könige  Jada's  m. 
Israels  u.  andere  Differenzen  in  der  Bibl.  (Chronologie  auszugleiehee,  wm  0. 
Wotff,  Theo!.  Stud.  u.  Krit.  1858,  I  p.  625*688.  Vergl.  Ewalds  Bibl.  Jahrb. 
IX  (1858)  p.  232. 

74)  Die  wahre  Zeilrechnung  des  A.  T.,  nebst  einer  Zeittafel  zum  N.  T. 
Ein  Höirsboehlein  T.  christK  Bibelleser  von  Dr.  Gust.  Seyfftnih.  St.  Loeis 
(Philadelphia,  Schäfer  u.  Korradi)  1857,  116  S.    16.  n.  20  i^ 

75)  G,  Seyffarik,  Summary  of  recent  discoveries  in  Biblical  chroeology, 
universal  history  and  Egyptian  archaeology ,  with  special  refereoee  to  Dr. 
Abbott's  Egyptian  musenm  in  New  York.    New  York  1858,     12.    2^  S^ 

76)  Piiiele«  über  jodische  Kalendergeschichte,  in  Kobak's  Jescharoo  1857/S. 

77)  G.  G.  Rosloft,  Die  hebrüischen  Alterthümer  in  Briefeo.  Wica, 
Braumuller  1857,  VIII  u.  271  S.  8.     1  ^ 

78)  Handbuch  der  bibl.  Archäologie.  Von  Dr.  K.  FV.  Keil.  1.  Hilfts. 
Die  gottesdienstl.  Verbh.  der  Israeliten.  Frankf.  a.  M.  u.  Eriasgeo.  Herder 
n.  Zimmer  1858.  VIII  n.  452  S.  gr.  8.  m.  4  Tff.  n.  2  ^  Verfl.  Gert- 
dorfa  Repert.  1858,     II  (62)  p.  3  f.,  Ewalds  Bibl.  Jahrb.  IX  (1858)  p.  254  f. 

79)  Symbolik  der  ehrlsUichen  Religion,  von  G.  M.Durech.  Bd.  I.  Symbo- 
lik des  mosaischen  und  christlichen  Cultns.  Tobingen,  Laapp  1858,  XIII  «. 
562  S.  8.     Vergl.  Ewald'a  Bibl.  Jahrbr.  IX  (1858)  p.  263  f. 
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ebenfalls  dahio  gehöreo  die  Daratellnngen  ?on  Kareh*^)y  KeU  **), 
C9UmUmsi^^^)y  Ruf**)  und  W.  Neumann**),  in  welchen  fast  allen 
die  typische  oder  ajmboliacbe  Bedeutung  des  altteatamentlichen 
Opferweaena  bin  anr  Unwlaaenaehaftlichkeit  hervorgehoben  wird. 
Gelegenheit  an  ibalicben  Betrachtungen  finden  Kamphausen  ***)y 
Sartoriui  **)  und  Krüger**)  hei  einaelnen  Cnituagegenatinden. 
Solches  affectierte  Suchen  nach  sog.  innerer  Bedeutung,  wie  es 
auch  in  Fr.  W.  Sehultt'M  Abhandlung  über  die  alttest.  Feste  *^) 
hervortritt,  ilherliast  Hupfeid  hei  der  Fortsetsung  seiner  scharf« 
sinnigen  Untersuchangen  über  denselben  Gegenstand  gern  der  Un- 
wissenschaftlichkeit**);  hedeniiKche  Anwandlungen  von  Anmassung 
und  Leichtsinn  seigt  ein  junger  Gelehrter,  der  diesen  Meister 
hat  emendieren  wollen,  Bachmann**).    Mehr  iusserlich  chronolo- 


80)  G.  Karch,  Die  moMischeD  Opfer  als  yorbildliche  Grandlase  der  Bil- 
teo  im  VateroDfer.  ThI.  I.  Vom  VateroDser  and  Gebet  im  Znsammeahaose 
mit  dem  altea  Opferealte.  II. :  Voo  dea  BeaoBderheiten  des  alten  Opfercaltoa. 
Würzbarg,  Goldsteia  1856-57,  XII  a.  310  a.  53S  S.  8.  25 i^f  a.  1  i^  5  i|f . 

81)  C.  Fr,  Keilf  Die  Opfer  des  A.  B.  aaeh  ihrer  symbolisebea  o.  typi- 
schen Bedeataog  II.  III.  IV.  in  Rodelbach's  a.  Gaericke's  Zeitschrift  1857 
p.  53-76,  !K09— !K5I,  437—469.  Versh  Ewalds. Bibl.  Jahrb.  IX  (1858) 
p.  256,  and  Z.  d.  D.  m.  6.    XI  p.  607  or.  81. 

82)  (CoUenhusek)  j  Die  Opfer  des  A.  T.  oad  ihre  ^eoteitameotlioba  Be- 
deatons  fdr  Schriftforseher.  2.  Aafl.  Barmen,  Sartorios  1857,  IV  a.  113  8. 
8.  o.  10  «MT-  Vergl.  Nägelsbach  in  ReateKs  Repert  1858,  CHI  p.  185  f., 
Ewalds  Bibl.  Jahrb.  IX  (1858)  p.  257. 

83)  George  Bmf,  Lee  saeriflees  de  faaeieo  teatameat  ooasidMF  eomme 
types  du  sacrifice  de  Christ.    Strasboarg  1857,  47  S.  ^.  8. 

84)  Die  levitische  Opferordoang.  Von  Dr.  Wilhelm  JXemnmm,  Deotsehe 
ZeiUehr.  f.  chrisU.  Wiss.  1857  nr.  36—39. 

84  a)  Einige  Bemerkaoseo  über  die  Stiftsbätte,  von  ÄA.  ff.  fl.  Kmmp^ 
haueeu,  Theol.  Stad.  a.  Krit.  1858,  I  p.  97—121.  Vergl.  Ewald  Bibl.  Jahrb. 
IX  (1858)  p.  152  f. 

85)  Die  Bundeslade  a.  die  Bundeshanptstäcke.  Eine  öffentl.  Vorlesang . .  • . 
voB  Dr.  E.  Sariorius.  Gotha,  F.  A.  Perthes  1857,  24  S.  gr.  8.  a.  6  sgr. 
Vergl.  Gersdorfs  Report.  1857,  99  p.  257  f.  und  Ewalds  BibL  Jabrb.  IX 
(1858)  p.  232. 

86)  Krüger,  Der  siebeoarmige  Leuchter,  (Rathol.)  Tbeolog.  QuarUl- 
scbrift  1857  iTeft  2  p.  238—262.  VergL  Ewald  im  BibL  Jahrb.  IX  (1858) 
p.  151  f. 

87)  Fr.  W,  Schultz,  Die  ianere  Bedeutung  der  alttestameatl.  Feste  I, 
Sehneider's  Deulsche  Zeitschrift  f.  christl.  Wiss.  1857  nr.  23—30. 

88)  ffentwifMii  Hupfeldi  Common  tatio  de  primitiva  et  vera  tempornm 
festorom  et  feriatorom  apud  Hebraeos  ratiooe  ex  legom  Mosaicanm  varietate 
erueoda.  Partie.  III.  De  anni  sabbalbiei  et  jobelei  ratione.  (Progr.).  Balis 
Sex.  1858,  22  S.  4.  5  i^.    Vergl.  Ewald's  Bibl.  Jahrb.  IX  (1858)  p.  257  f. 

89)  Die  Pestgesetsa  des  Pentatenchs ,  aals  Neue  kritisch  antersucht  voa 
Jvh.  Badmmm.  Berlin,  Sehultae  1858,  VIII  o.  15t  S.  8.  J{  ^  Vergl. 
Ewald's  Bibl.  Jabrb.  IX  (1858)  p.  259  f. 
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giscbe  Fragen  behandelteo  Deutsch  *^^)  andZicdkaraMmii^  ^ ),  der  Icli- 
tere  nicht  ohne  Gewinn  für  die  Chronologie  dei  A»  T.  iiberluinpt 
Mit  dein  Königthume  des  A.  T.  hat,  wenn  wir  es  wiaiciH 
icbaftlich  ernst  ansehen  wollen ,  Vümar  {geistreich  gespieltes); 
andere  allgemeine  Darstellungen  ans  der  hebräischen  Colftorge- 
schichte  sind  ganx  populär  gehalten,  wie  von  Maria  Riduurd»^*)^ 
Axtem^*)i  Darbot«  e*).  Rapopori  und  Wolf  bebandeln  jfidUcbea 
Ackerbau  und  jüdisches  Handwerk  e^),  Pruckmayr  hat  Stndiea 
nur  althebr.  Pflansenkunde  begonnen*^).  Auch  aar  -  heliriiscb- 
jüdischen  Kunstgeschichte  ist  Einiges  ansumerken;  Tor  Allea 
das  Werk  de  Saulcy's^^),  voll  Geist  und  Willkür.  BinmeliibeitiB 
haben  GoiUchüd^^),  Levy^^^)y  Reichardi^),  Loewe  andffe^er*)^ 


890)  Ueber  die  Zeit  der  Darbriogungp  der  ErsUiogsi^arbe  o.  der  Erstlisp- 
brodte.  Von  S,VeHi$chf  Rudelbacb's  u.  Guericke's  Zeitoebrift  1857  p.625~ 
633.    Vergl.  Ewald's  Bibl.  Jahrb.  L\  (1858)  p.  357. 

91)  Jabredbericbt  des  jiidisch-tbeologischen  Semioars  „Frinckrlscher  Stif- 
InD^".  Breslau,  am  Gedächtoisslage  des  Stiriers,  den  27.  Jao.  1857.  Vofh 
gebt:  Ueber  Sabbaljabrcyclos  und  Jobelperiode.  Ein  Beitrag  zur  Archäologie 
nnd  Chronologie  der  vor-  und  oacbeAÜiscbeu  Zeit,  mit  einer  iDgebiagtea 
Sabbatjahrtarel.    Von  Dr.  B,  Zuckermann.  Breslaa  1857,  4. 

92)  Das'Küoigtbam  des  Alten  Testaments  nnd  das  Königthum  des  de■^ 
sehen  Volkes.  Akademische  Festrede  xur  Geburtsreier  S.  K«  H.  des  Rw- 
fürsten  Fr.  Wilh,  I.  in  der  Aula  zu  Marburg  gehalten  von  Dr.  A»  F.  C. 
Vilnutr,  Marburg,  Elwert  1857,  17  8.  gr.  8.  X  ^  vergl.  GeradorTs  Repert, 
1858,61  p.  9. 

93)  Maria  7.  Richards,  Life  in  Israel,  or  Portraitares  of  Hebrew  Cbs- 
racter.     Edinburg,  Clark  1858,  8. 

94)  H.  Axtem,  Moeurs  et  usagea  des  Isra^lites.  Paris,  Axtem  1858,  ISO  S.  12. 

95)  G.  Darhois,  Les  Temmes  de  la  Bible,  principaux  Tragmeots  d*aae  hialoirc 
du  peuple  de  Dieu.  Monv.  ed.  avec  collection  de  Porlraits  • .  •  d'apr^  les 
desseins  de  G.  Stael.    2  voll.  Paris,  Garnier  1858,  637  S.  a  m.  38  KK. 

96)  Rapopori,  Ackerbau  und  Handwerk  bei  den  Juden,  in  Weribeiaer^s 
Jahrb.  f.  Israeliten  5617.     Ebendaselbst   über  dens.  Gegenstand  auch    Woiff. 

97)  Pruchnayr,  Zur  bibl.  Pflanzenkunde.  I.  ^^TM  und  vaamnoSf  ia 
Scheiner  und  Hüusle's  Zeitschr.  f.  kathol.  Tbeol.   1856,  Vlll  Heft  I. 

98)  Histoire  de  Tart  judaYque ,  tiree  des  textes  sacres  et  profiDes  ,  par 
F.  dt  SauUy.  Paris,  Didier  1858,  425  S.  8.  Vergl.  Journ.  des  Sav.  1858 
Juill.  p.  454  r. 

99)  Blätter  der  Erinnerung  aus  d.  oriental.  Seminarium  des  Dr.  Siiekei, 
den  Früheren  Mitgliedern  von  den  jetzigen  gewidmet  zum  15.  Aug.  1858.  Mit 
Vorwort  des  Directors  und  einer  Abb.  über  die  sog.  meiningiscben  GefSsM 
von  W.  GoUschild.  Jena,  1858,  4.  Vergl.  M.  A.  Levy  in  Steioschneider^s 
Hebr.  Bibliogr.  1858  nr.  6  p.  118  f.  nr.  363. 

900)  AUhebr'aische  Sicgelsteino ,  nachgewiesen  von  Dr.  M,  A,  £«vw.  Z. 
d.  D.  M.  G.  1857,  XI  p.  318—324. 

1)  Unedirte  jüdische  Münzen  in  Palaestina  gesammelt  n.  mitgetbeilt  voa 
ff.  C.  Reichardt,  Z.  d.  D.  m.  G.  1857,  XI  p.  155—156. 

2)  Memoir  on  the  Lemlein  medal.  By  Dr.  L.  Loewe.  (Ana  Nomisiui- 
tic  Chrooicle  XIX  p.  237—270).  London  1837,  33  S.  8.  Vergl.  Steis- 
schneider*s  ilcbr.  Bibliogr.  1858  nr.  3  p.  60.  —  Eine  mittelalterliche  jüdische 
Medaille.    Von  Dr.  Geiger,  Z.  d.  D.  M.  G.  1858,  XII  p.  680—693  n.  1  Tf. 
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ond   Cohen  *)   kebandelt,    woronter  besonders   Siegelsteise    and 
Mnnieii. 

Die  Forschungen  fiber  die  Bibel  als  Bachsamalong  sind 
■it  mehr  Breite  als  Tiefe  fortgesetst  worden.  Die  sog.  Bin« 
leilnngswissenscbaft  bat  inlaer  nocb  nicht  ihren  nnwissen« 
scbaftlichen  Charakter  abgethan»  und  es  wäre  jetst,  wo  Bwald's 
Geschichte  des  Volkes  Israel  vollendet  vorliegt,  in  welcher  die 
Bntwickinng  der  heiligen  Litteratnr  nach  ihres  geschichtlichen 
Znsaamenhange  his  sna  Ahschlnss  des  nentestamentlichen  Kanons 
dargelegt  ist,  in  der  That  nicht  mehr  schwer,  eine  durchaus  ge- 
schichtliche Disciplin  daraus  au  machen.  Für  jetst  müssen  noch 
Bücher  wie  das  von  Keüf  das  ins  Holländische  ühersetst  worden 
ist*),  als  Repertorium  dienen,  indem  das  demselben  swar kritisch 
entgegengesetste,  aber  eigentlich  doch  su  Grunde  liegende  de 
Wettische  keine  neuere  würdige  Deberarbeitung  gefunden  hat 
Was  Barry' s  Buch*)  bedeute,  kann  ich  aus  eigner  Anschauung 
nicht  sagen;  nicht  unnütn  sind  andere  englische  ?on  Same^), 
Gray  ^)  und  Skarpe  *).  Für  die  noch  immer  nicht  mit  voller 
Sicherheit  abgeschlossene  Geschichte  des  Kanons  haben  wir  ausser 
von  Vaihinger^)  eine  sehr  bemerkenswerthe  Arbeit  von  Düimann^*) 
erhalten,  worin  wir,  wie  es  von  einem  solchen  Schüler  Bwald's 
nicht  anders  su  erwarten  war,  eine  ernste  Polemik  gegen  die 
Annahme  makkabäischer  Psalmen  finden.  Ein  schönes  Werk  über 
eine  ganse  Reihe  hier  einschlagender  Fragen  hat  Oeiger  ^  ^)  ge- 
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3)  Jlf.  D.  CiiAai,  Noavdle  explication  d'ane  m^daille  antiqae.  Mels, 
_  'pogr.  de  Mayer  1858,  8  S.  8,  Vergl.  SUinachneider'«  Hebr.  Bibliogr. 
1858,  ar.  6  p.  118  or.  358. 

4)  Raodboek  der  biatoriaeb-kritiaebeo  iDleidiog  io  de  kaaoaiake  Sehriftea 
vao  het  Oade  Testament,  door  Dr.  K.  IV.  Keil,  Uit  het  Hoof^oitadb  ver- 
taald  door  J.  P.  de  Raode.  Utreeht,  Remiok  ea  Zooa  1857,  XII  n.  550  S. 
gr.  8.     5  11.  20  e. 

5)  latrodDetioB  to  ibe  stody  of  the  Old  TeaUiment  Part  L  By  Atfir. 
Barry.    Loadoo   1856,  208  S.  8.    0  ah. 

0)  Bible  Maanal;  an  introdaetton  to  tbe  atady  of  aeriptore  Hiatory, 
wiU  Analyaea  of  the  booka  of  the  Bible.  By  Jam.  Arne.  Ediabergh  1857, 
410  S.  8.  44  ah. 

7)  A  key  to  tbe  Old  Teataaent  and  Apoerypha;  or,  an  aeeonnt  of 
their  aeveral  booka,  their  eontenta  aad  Anthora,  and  of  Ibe  thaea  in  whicb 
^ey  were  reapectively  written.  By  the  Rev.  Roh,  Gny;  witb  key  to  New 
Testament,  by  Tlom.  Perey.    London  1857 ,  400  S.  8.  ^  ab. 

8)  S»  Sharpe,  HUtorie  notea  on  Ibe  booka  of  the  Old  and  N.  T.  3.  ed. 
London,  Smith  aad  Co.  1858,  300  S.  8. 

9)  Zar  Untersoehong  über  den  Abaehlnss  des  alttest  Raaona.  Von  J. 
G.  VMk^yer,  Theol.  Stad.  a.  Rrit  1857,  I  p.  93—99. 

%ä)  Ä.  Dilhmnimf  Ueber  die  Bildang  der  Sasimlaog  heiliger  Sehriften 
A.'T.8,  iahrbb.  für  Deataehe  Theol.  STp.  419—491,  vergl.  Ewald  Jahrb.  IX 
p.  94-96. 

10)  Uraebrift  «d  UeberaetsongeB  der  Bibel  in  ihrer  AbhÜBgigkeit  von 
der  inneren  Ratwiekeinng  dea  Jndentbiuas ;   von  Dr.  Jhr.  Geiger,     Breaiaa, 
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liefert,  durch  welches  mir  der  Begriff  der  Aothentie  in  ein.iehr 
klares  Licht  gerückt  erscheint;  überhaupt  sind  wichtige  Principiei 
der  alttestanentlichen  Text-  und  Religionsgeschichte  darin  ait 
ebenso  viel  Kenntniss  als  Scharfsinn  behandelt  Diese  Arbeit 
wird  nicht  wenig  daau  beitragen,  zwischen  unglSabiger  Hjper- 
kritik  und  hjperorthodoxer  Unkritik  den  Weg  sn  bahnen«  Leider 
sind  die  Untersuchungen  über  die  alte  Uebersetzongslitterahir  bis 
jetst  noch  ISngst  nicht  so  weit  gefordert,  um  mit  Sicherfaeit  ftr 
die  Feststellung  des  Urtextes  verwendet  werden  so  können.  Dem 
Vernehmen  nach  hat  Freih.  v.  Bunsen  Bedacht  auf  diese  Punkte 
genommen  und  vielleicht  gelingt  es  seinem  grossartigen  Bifer 
und  seiner  Gelehrsamkeit  wenigstens  einige  der  Vorunterenchoa- 
gen  lu  fördern,  mit  deren  Benutzung  unsere  Nachkomnien  die 
kritischen  Bndresultate  zu  ziehen  werden  wagen  können.  Um 
Herbeischaffung  des  Materials  zur  Geschichte  der  alten  abend- 
ländischen Uebersetzungen  fahrt  Tischendorf  ^  ^  ^)  fort,  sieh  verdient 
zu  machen;  der  griechische  Text  der  berühmten  Vaticanischea 
Hs.  ist  nach  des  Herausgebers  A.  Mai  Tode  endlich  der  Oeffeat- 
lichkeit  übergeben  worden ''),  um  zu  zeigen,  dass  der  hochver- 
diente Cardinal  im  Grunde  nichts  war  als  ein  glücklicher  Hand- 
schrifteufinder,  indem  auch  nicht  an  einer  Stelle  seines  prächtig 
gedruckten  Bibelwerkes  uns  volle  kritische  Sicherheit  gewährt  wird. 
Reinke  hat  einige  Zusammenstellungen  von  Varianten  nach  den  LXX 
und  der  Vulgata  gemacht  ■  ^) ;  verdienstlicher  und  selbständigcer  sind 
Rankes  bedeutende  Untersuchungen  über  die  olllateinische  Bibel- 
übersetsung  '  *). 


Haiuauvr  1857,  VJII  u.  50a  S.    8.     Vergl.  Kwald  Jahrb.  I\  j».  lOi— 104.  u. 
GersdorPs  Report  1857,00  p.  1  f. 

911)  Monuiiienta  socra  iuediUi.  Nuva  follecliu.  Vol.  II.  Nuno  priniiH 
eruit  utque  cdidit  Aenolh,  F,  C,  Tischendorf.  Lipsiac,  Hiurichs  1857.  4. 
Neue  ArbeiUiu  über  theologische  besonders  biblische  Scbrilldenkmale  zu  Mön- 
eben,  St.  Odilen  und  Zürich.  Von  Conti,  Tischendorf ,  Deulscbe  ZeiUchr. 
flir  christl.  Wiss.  1857  nr.  7.  8.  —  Uebcrblirk  über  Tischeodorrs  alltesU- 
mentliche  Arbeiten,  von  E.  Hanke,  Theol.  Stud.ii.  Kril.  1858,  I  p.  1US--2I0. 

12)  IJ  nA.LIL4  K./l  K.nJSn  JlAenkll.  Velus  et  Npvam  TesU- 
nientum  ex  »ntiquissinio  codiro  \  aiirnno  cdidil  Anyelus  Mains  S.  R.  E«  Card. 
Romne,  Spithoever  1857,  5  Voll.  WVII,  477,  537,  520,  556  u.  504  S.  ^.  4. 
mit  2  Facs.     CO  ^     Vergl.  Kwald  in  Bibl.  Jahrb.  I\  (1858)  p.  105  f. 

13)  L.  Reinke,  Kurze  Zusammenstellung  aller  AbweiehuDgeo  vom  hebr. 
Tejcte  in  der  Psalmeuübers.  der  L.W  und  Vulgata  ,  verglichen  mit  der  lat. 
Uehers.  des  h.  Hieronymus  u.  dem  hebr.  Texte.  GiesACu ,  Ferber  1858, 
l\  u.  314  S.  gr.  8.     IJ  ^. 

IS)  Fragnienta  versionis  latinac  Antchieronymianae  prophelurara  Hoseae, 
Aroosi  et  Michac  e  codice  Fuldensi  eruit,  atque  adnotationibus  criticis  in- 
struxit  K.  Ranke.  Aceedit  tab.  lapidi,  incisa.  Marburg!,  Korh  1856.  IV  u. 
52  S.  4.  15  1^.  Vergl.  A.  Ruiaod  io  Tüb.  theolog.  Quartalachr.  1857 
p.  400  r.  —  lierichl  über  Auflindung  von  Resten  eines  Italacodex  aas  den 
rünfteo  Jabrb.  .  .  .  Nebst  einem  Facsimilo.  Von  E,  RnnkCy  Tbeol,  Stud.  a. 
Krit.  1858,  I  p.  301-312. 
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Beliebter  als  diese  gewissenbafteste  SorgMt  im  Kleinstea 
qimI  umsiebtige  Combinatioo  im  Grossen  fordernden  Arbeiten  sind 
Darstellungen  des  religiösen  Inbalts  der  Bibel  in  seinem 
ganzen  Zusammenhange  oder  nach  seinen  einzelnen  Theilen, 
Hofmann's  Schriftbeweis'*)  ist  in  einer  zweiten ,  sehr  bedeutend 
veränderten  Ausgabe  erschienen;  England  hat  hier  einschlagende 
Schriften  von  Tiicamke^^)y-Äng9i^^)t  KtüUch^^),  Perowne  ^*)y 
Bürgest  ^  *)  und  Fairbaim  *  ^ )  gebracht.  in  Prankreich  haben 
CoUler^^)  Uü4  Reiehardi^^)  den  Gottesbegriff  des  A.  T.  unter- 
sucht; im  Oegeasatx  au  Renan's  vorhin  besprochenen  Auseinander- 
setzungen über  das  Grundprincip  des  SemitissHis  hat  Crdpon^*) 
eine  hier  zu  erwähnende  Polemik  geliefert.  Daptn  hat  mit  be- 
sonderer Bezugnahme  auf  römische  und  französische  Anschauun- 
gen die  Recbtsbegriffe  der  h.  Schrift  zusammengestellt  ^<).  Von 
sonstigen  Monographien  erwähne  ich  noch  Trtp's  tüchtige  Arbeit 


15)  Der  Scbriftbeweis.  Eia  theologischer  Versuch  von  Dr.  J.  Chr.  K. 
V.  Hofmann,  I.  Hälfte.  2.  darchg.  veränderte  Ausgabe.  Nördlingeo ,  Beck 
1857,  678  S.  8.     Vergl  Ewald's  Bibl.  Jahrb.  IX  (1858)  p.  260  C 

16)  Bible  Studies:  conducted  on  the  principle  o(  a  progressive  devebp- 
meol  in  divine  teacbing.    By  J,  H,Titcombe,    London  1857,    494  S.  8«  8}  sh. 

17)  Jlfoae«  Angel,  The  law  or  Sinai  and  its  appointed  times.  Londoo, 
Tegg  and  Co.  1858,  400  S.  12.     4  sb. 

18)  A  Guide  for  rational  enquiries  into  the  biblical  writings.  Being  an 
examiualion  into  the  doctrinal  differences  between  Judaism  and  primitive 
Christianity,  based  upoo  a  critical  exposition  ofthe-book  of  Matthew  hj  Mdor 
Kaliechy  Rabbi  and  Preacher  of  the  CongregatioB  Bene  Yescburnn,  Milwanke, 
Wisconsin.  Transiated  for  the  author  from  the  German.  London,  Jewish 
Chronicle  OfBce  1858,  8.  Vergl.  Steinachneider's  Hebr.  Bibiiogr.  1858  nr.  4 
p.  81. 

19)  The  Kssenüal  Cobereaee  of  the  Cid  and  New  Testamest  By  the 
Rev.  7Aafii.  Thomason  Terowne,    London  1858 ,  212  S.  8. 

20)  The  Bible  and  Lord  Shaftesbnry :  an  examination  of  the  position  of 
bis  Lordship  respectlng  the  Holy  Scriptures  delivered  at  a  public,  meeting  od 
the  Bible  Society,  at  Oxford,  on  *Wednesday,  Nov.  27  tb.  1856  ...  by  the 
Rev.  JET.  Bnrpeee.    Oxf.  &  London  1856,  8. 

2i)  The  typology  of  seripture:  viewed  in  connection  with  the  entira 
scheine  of  the  divine  dispensations.  By  Fatrxck  Fairbaim,  D.  D.,  Glasgow, 
Vol.  1.  2.  Edinbnrg,  Clark  1857,  448  u.  508  S.  8.  Vergl.  Ewald's  Bibl. 
Jahrb.  IX  (1858)  p.  262  f. 

22)  Guil.  Cottler,  De  la  nation  de  religion  dans  Tanoien  teatament  Stras- 
bourg 1858,^77  S.  gr.  8. 

23)  J,  C.  Reichardi,  Le  Diea  d'Israel  d'apr^s  les  Ecritarea.  Paria, 
Meyraeis  et  Co.   1858,    12. 

24)  T.  Crepon,  Monotb^isme  du  penple  juif.  See  applicationi :  Voltaire, 
Dupuis,  Cousin,  Renan ,  Littre.  (Extr.  de  la  Revue  d'Anjoa  et  da  Maine.) 
Angers  1858,  33  S.  a 

25)  R^ea  de  dr«it  et  de  morale  tir^et  de  rBcritore  Stinte,  isisea  eo 
oidre  el  annot^es  par  Vupin.     Paris,  Plön  1858,  XXIV  u.  376  S.  8. 
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Aber  die  Theophaoien*^«).  ferner  die  ?on  Somier*^)  iib4  Sor- 
forty«'*)  über  den  SaUn,  dessen  BeliebÜieit  bei  einer  gpenriuen 
Partei  den  Aning  eines  Jeiidiümms  und  den  Abing  der  Oottea- 
liebe  zu  verkünden  scheint;  die  Darstellungen  dea  MesMaBiaais 
ia  A.  T.  von  ffarfmaatt  >»),  Bade  ><>),  HiUer  ^^)  h4  Jtkmäa 
Alkalai  ben  Sa/omo'^)»  letztere  Mit  sebr  praktisch  ftHMerlickea 
Tendenaen;  der  altbebräischen  Seelenlebre  von  Jloos '*)  HMl^der 
für  die  Glanbensideen  des  A.  T.  so  ansiebenden  UnaterUiekkeits- 
lebre  von  Brecher  '«),  Himpel  «>),  Engelbert  ^•),  EUier*^)  nad 
Nicolas  ^*)t  nnter  denen  Bngrelbert  sieb  ansseichnet. 


926)  Ch.  J.  Trip,  Die  Tbeopbanien  in  den  GescbiebUbaebera  des  A.  Ti. 
Eine  von   der  Haager  Ges.   xar  Verth.    des  Cbristtb.   gekHtete    PrcissehrüL 


Leideo  a.  Rotterdam,  Baedeker  1858,  X  n.  220  S.  gr.  a  U  A  Vergi. 
LiL  Centralbl.  1859  or.  2  p.  17;  Ewald'«  Bibl.  Jabrb.  IX  (I^M)  P.  Mi, 
Lic.   D.   Schulze  (ia  BerllD)  ia   Theol.  Stud.    o.  KriU  1859,   I  p.  381--4M, 


NügeUbach  in  Reuters  Repert.  1859,  t04p.  5— 11,  u.  Gersdorfk  ReperU  1858, 
64  p.   129  r. 

27)  Die  Lehre  der  h.  Schrift  vom  Teufel.  In  der  Gaadaner  Paslwal- 
Conferenz  .vorgetragen  am  14.  Apr.  1858.  Von  Dr.  Samier.  SehSaebeek, 
Berger  1858,  27  S.  gr.  8.  n.  4  ijf.  Vergl.  GersdorTs  Report.  1858,13 
p.  72. 

28)  lieber  die  Lehre   vom   Satan.    Eine  Vorlesung  von  Dr. 
Hengstenberg*«  Evang.  KZ.  1858  nr.  8—9. 

29)  M,  Hartmttnn,  Les  propheties  messianiqnes  et  leon  prineipanz 
pretes  modernes.     Strasbourg  1857,  90  S.  gr.  8. 

30)  J.  Bade,   Christologie    des  A.    T.     Bd«    1.   2.     2.  AalL 
Deiters    1858.    gr.  8.    3  .^ 

31)  Neues  System  aller   Vorbilder  Jesu  Christi   dnreh  das  ganso  A*  T. 
-*i  Fr.  um         "  --         - 


Von  PA.  Fr.  Uiller.    Neue  verb.  Aufl.  m.  einem  biogr.  Vorw.  v.  A. 
Ludwigsburg,  Riehm  1858,  XXXVIII  u.  606  S.  8.    n.  1|  ^ 

32)  'tlb  b^1!l  u.  s.  w.  [Goral  la-Adonai,  über  Messias  u.  die  Restaa- 
ration  Palaestina*s ,  nebst  Vorschlägen  zur  Verbesserung  des  Zaataados  der 
Juden  daselbst,  von  J^uda  Alhüni  Ben  Saiomo  (zuerst  Wien  18ft7)  aooer- 
dings  herausgeg.]  Amsterdam,  Isr.  Levisson  1858,  12  Bll.  8.  Vgl.  Stoa- 
Schneider'«  Hebr.  Bibliogr.  1858  nr.  2  p.  28. 

33)  Grondzüge  der  Seelen-Lehre  aus  heiliger  Schrift  Naeh  d.  Lot  des 
M.  Maffn.  Fr.  RooSy  Praelat  in  Anshausen.  Stuttgart,  Steinkopf  1857,  S52  S. 
8.    n.  224  i^f.     Vgl.  GersdorPs  Report.  1857,  II  p.  252. 

34)  Die  Unsterblichkeitslehre  des  israelil.  Volkes.  Von  Gideon  BwcAsr. 
Leipzig,  Leioer  1857,  VII  u.  127  S.  8.  21  1^. 

35)  Die  UnsterblichkeiUlehre  des  A.  T.s.  Von  F.  Hisipol.  Abib.  I. 
Ehingen  (Tübingen,  Fues)  1857,  32  S.  4.     n.  |  ^ 

36)  Das  negative  Verdienst  des  A.  T.  um  die  Unsterbliebkoitslobr«. 
Dargestellt  von  Dr.  Herrn.  Engelbert.  Berlio  .  Adolf  u.  Comp.  1857,  X  a. 
105  S.    8.     18  igf.     Vergl.  Hahn  in  Reuter's  Repert.  1858,  G  p.  9—18. 

37)  Das  Zurücktreten  der  Unslerblichkeitslehre  im  A.  T.  Erörtert  van 
Lic.  S,  Elster,  DeuUche  ZeiUchr.  f.  christl.  Wiss.  1858  nr.  5. 

38)  AftcA,  Nicolas,  De  Torigine  des  doctrines  de  Timmortalitd  de  Fasie 
et  de  la  r^nrrecUoa  des  corps  cbea  les  Jnifs,  Colani's  Revue  thdol.  1857 
p.  356-374» 
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Bei  allen  diesen  Auffassnngen  und  Daratellnngen  haben  sentinen- 
tale  Sympathien  and  Antipathien  einen  zu  mächtigen  Binfluss ;  philolo- 
gisch sicher  wird  die  Methode  erst  wieder»  wenn  es  die  Behandlung 
der  Sprache  gilt  Natürlich  nimmt  hier  auch  die  bescheidenere 
Unterrichtslitteratur  einen  grossen  Raum  ein.  Reediger  führt  in 
die  neuern  Ausgaben .  der  Gesenius'schen  Grammatik  die  Ergeb- 
nisse streng  wissenschaftlicher  Forschung  ein*^);  das  dasu  g^ 
hörige  Lesebuch  hat  J7et%slsdl^<>)  angemessen  umgearbeitet.  Die 
Lehrbücher  von  Thierseh  *»),  Vosen*^)^  Bondi  **),  Slaughler**) 
liegen  in  neuen  Ausgaben  vor;  von  .dem  Blücher  b  ist  mir  nur 
eine  Lieferung  an  Gesicht  gekommen^*).  Murphy  hat  dem  sei) 
nigen  eine  Debersicht  der  chaldäiscben  Grammatik  beigegeben  ^6- ^ 
sonst  sind  noch  Elementarbücber  von  HalUl*^)^  WhiUe*^)  und 
BaUagi**^)  erschienen.  Dem  Vernehmen  nach  ist  Olshausen  mit 
der  letzten  Redaktion  einer  tief  eindringenden  hebräischen  For- 
menlehre beschäftigt,  in  welcher  wir  nach  des  Vfs  seit  längerer 
Zeit  bekannten  Anschauungen  vom  hebräischen  Scjiriftsjsteme  sehr 
eigenthümliche  Erörterungen  zu  erwarten  haben.  Guinard  hat  eine 
noch  aus  dem  J.  1856  nachzutragende  Skizze  über  die  hebräische 


39)  Hebräische  Grammatik  von  }Vilh.6e9eniu$.  Nea  bearb.  o.  herausi^eg. 
von  E.Rödiger,  (Hebr.  Eiementarbuch  Th.  i,)  18«  verb.  Aufl.  Mit  einer  Schrift- 
tarel.    Leipzig,  Graul  (Cb'ln,  Seemaoo)  1857,  XVI  a.  320  S.  gr.  8.  o.  27  i^. 

40)  Hebräisches  Lesebach  . . .  von  W,  Geseniue.  Neu  bearb.  u.  heraosg. 
von  Aug.  Heiligttedt,  (Hebr.  Kl.  Th.  2.)  9.  AuO.  Köln,  Seemann  1858,  X 
u.  224  S.   gr.  8.    n.  20  lyf. 

41]  H,  W,  J,  Thierseh,  Hebräische  Grammatik  für  Anfänger  n.  s.  w. 
2.  Aosg.  M.  1  lith.  Tf.  Erlangen,  Enke  1858,  XII  u.  220  S.  gr.  8.  28  «yf. 
vergl.  Lit  Centralbl.  1858  nr.  39  p.  823. 

42)  C,  H,  Vosen,  Kurze  Anleitung  zum  Erlernen  der  bebr.  Sprache  für 
d.  Gymn.  u.  fiir  d.  Privatstudium.  4.  verm.  u.  verb.  Aufl.  Freiburg  i.  Br., 
Herder  1857,  113  S.  gr.  8.  10  ijf.    Vergl.  Lit.  Centralbl.  1858  nr.  39  p.  623. 

43)  Theoretisch  -  praktisches  Lebr-Bnch  der  hebräischen  Sprache  fär 
Schul-  und  Privatunterricht.  Von  E.  Bofuit.  2  Thie.  Theoretischer  a. 
pract.  Theil.  3.  verb.  u.  verm.  Aufl.  Prag  (Leipzig,  C.  L.  Fritzsche)  1856, 
Vill  u.  218  S.  gr.  8.    n.  24  igf . 

44)  Grammatica  hebraica,  auctore  JBdwardo  Slnughier^  S.  J.  Diligenter 
emendata,  variis  accessionibus  locupletata  a  VmcentiQ  F.  CoMtenku,  et  cu- 
rante  J.  J.  £.  Barg^M  novissime  edita.    Paris  1857,  123  S.  8. 

45^  J.  E,  Blücher,  Interims-Lierernng  auf  das  Lehrbuch:  Systematische 
hebr.  Grammatik.  Wien,  MekhiUristen  1858,  22  S.  8.  gratis.  Vergl.  Stein- 
schneiderte  Hebr.  BibL  1858  nr.  1  p.  5. 

46)  Jnmee  G.  Murphy,  The  elem«nts  of  Hebrew  grammar,  together 
with  an  appendix  on  Cbaldee  grammar.    London,  Nntt  1857,  112  ^,  8.  S^sb. 

47)  8,  HaUel,  Sn6C1*1 1*^9  Methode  intuitive  et  ^lemenUire  de  la  langue 
h4br.,  a  Tusage  des  commea9ants.     Mnlhouse,  Risler  (Colmar,  Held)  1858, 

96  s.  a  m  ijr. 

48)  fl.  K.  Whiite,  Hebraiik  sproglaere  Ul  akolebrug.  Andre  forbedrede 
ndgave.    I^öbenhavn,  Gyldendal  1857,  126  S.  8.    92  sk. 

48  s)  Th^.  BuiUigi,  A  h6ber  Bvelv  elesü  Unköoyve.  Pest,  Eggenberger 
1856,  VIII  n.  196  S.  8.    1  ^ 
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Sprache  versucht  <^«^).  Die  Bchwierige  Frage  iber  die  Voealiaa- 
tioB  des  A.  T.  hat  W'all*^)  wieder  aufgeoomaeB ;  eie*wird  aber 
Bur  durch  die  Verbindung  einer  strengen  sehr  ins  BiMeloe  geben- 
den semitischen  Sprachvergleichung  mit  paläograpbis^lieBi  Takte 
gelöst  werden  können;  interessant  wäre  es,  Feiermtmm'm  Netiaca 
über  die  samaritanische  Aussprache  des  Hebräiichea  aar  Verglei- 
ehnng  su  benutien  ^  ^  ^). 

Für  hebräische  Lexikographie  ist  Mancherlei  geeehelwB. 
Hoffmann  macht  auf  die  Arbeit  des  Belgiers  Dircfc  Merteee  vem 
J.  1520  aufmerksam'^);  Roediger  ergänst  mit  umfassender  Orfind- 
lichkeit  den  grossen  Thesaurus  von  Gesenins  durch  dea  inhait- 
reiche,  für  die  Benutsung  des  Ganzen  unentbehrliche  Schleas- 
heft  *'),  während  Dietrich  das  Handwörterbuch  geschickt  er- 
neuert '^)  und  in  England  die  Bearbeitung  desselben  tob  Tre- 
gelies  neu  aufgelegt  wird  *  *).  Fürst*B  Handwörterbuch  wM  webl 
mittlerweile  vollendet  sein*').  Bresslau  hat  den  Sten  Beed  aei- 
nes  umfassend   angelegten  hebräischen  Wörterbuchs   beeodet**); 


949)  Etade    sur  la   langue   des   H^breux   par  l'abb^  F.  CMmmrd.     Lvm 
1856,  12  S.  8. 

50)  ProoFs  or  the  interpolalion  of  the  vowet-letters  wiih  text  of  the  Hebrew 
Bible,  aad   grounds  thence  derived  Tor  a   revisioo   oT  iU  aatborisod 


versioo ;  by  Ch.  Wm.  JVaU,  DD. ,  Trioity  College,  DabÜD.  Loodon,  Whittnkcr 
1857,  X\X  u.  634  S.  8.    Vergl.  Ewald  Jabrb.  I\  p.  98^101. 

50  a)  Petermaun   las   io    der   Berliner  Ak.  der  Wiss.  über  diesen 
stand,  vergl.  deren  Monalsbericbt  vom    18.  Mai  1857;   leider  bt  die 
lang  immer  noch  nicht  gedruckt. 

51)  Das  hebräische  Wörterbuch  des  belgischen  Buchdruckers  Dirck  Msr- 
tens,  von  J.  L.  Hoffmann  in  Hamburg,  Sleinschneider's  Hebr.  Bibliogr.  1858 
nr.  5  p.  107  f. 

52)  (ruil,  Getenii  Thesaurus  philologicus  criticus  linguae  hehrteae  et 
chaldaeae  Veteris  Tesbimenti.  Tomi  III.  fasciculus  novidsimus,  quo  continentv 
indices,  additameuta  et  emeudationes.  Digessit  et  edidit  Aem,  Roediger.  Bditia 
altera  secundnm  radices  digesta  etc.  Lipsiae,  Vogel  1858,  3  Bll.  n.  116  S. 
gr.  4.    2  ^     Vergl.  Ut.  Centralbl.  1858  nr.  36  p.  573  f. 

53)  Hebräisches  u.  chaldäisches  Handwörterbuch  über  das  A.  T.  Voa 
W.  Geseniiu.  Th,  1.  «— Ö.  5.  Airtl.  besorgt  von  Frz.  Fr.  Chr.  DieMelL 
Leipzig,  Vogel  1857,  542  S.  lex.-8.  2  ^  Vergl.  Ut.  Ceotratbl.  1857 
nr.  23  p.  364  f. 

54)  Gesenins^  Hebrew  and  Cbaldee  Lexicon  lo  the  Old  Testament  Serip- 
tures.  Translated,  with  additions  and  corrections,  Trom  the  Author*s  The- 
saurus and  olher  works,  by  Sam.  Frideaux  Tregelles.  New  ed.  London 
1857.  gr.  4.    28|  sh. 

55)  Hebräisches  u.  chatd.  Handwörterbuch  über  das  A.  T.  Von  Dr.  Jnl. 
Fürst,  Mit  einem  Anhange^  eine  kurze  Gesch.  der  hebr.  Lexikographie  ent- 
haltend. Bd.  I  (in  5  Lieft.)  Leipzig,  B.  Tauchnitz  1857,  VI  u.  808  8.  n. 
Bd.  II,  1—80  S.  lex.-8.  Lief,  ä  |  ^  Vergl.  GersdorPs  Report.  1868,  61 
p.  65r.  und  Nägeisbach  in  Reuter's  ReperL   1859,  104  p.  1—5. 

56)  M,  H.  Bresslau,  English  and  Hebrew  Dictionary,  biblical  and  rabhi- 
oical,  contaioing  tbe  Hebrew  and  Cbaldee  Roots  of  the  Old  Testament,  and 
post-biblical  wriliugs.     Vol.  3.     London,  Weale  1858,  282  S.  12.     S  sb. 
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Stier  ^Tf)  und  Friedländer  *^)  ^aben  4nrcb  Vocabularien  fdr  deir. 
Schdlgebrauch  gesorgt  In  die  Oescbichte  der  alleren  talnadi-' 
sebeo  LeKikögrapbie  führt  ein  kundiger  Aufsatz  von  Geiger  ^^) 
znrück ;  ein  bemerkenswertbes  Werk  dieser  Riebtang  von  R.  Naiom 
erbalten  wir  in  einer  neuen  Ausgabe  ^^'j;  ein  neueres  von  Jotef 
Seheinhak^^).  Binseine  Wortbedeutungen  sind  von  Krüger  ^^)y 
Seholx^^),  Sprenger  •^),  Geiger  ^^)  und  BöUeher  ^^)  untersucbt 
worden:  der  letstere  vindiciert  den  Worte  „ Sehenbabbim **  die 
Bedeutung  „Bbenbols^^ 

An   der  Spitse   der  exegetischen   Werke   ist   die   vierte 


57)  Hebräisches  VootbalsriiuD  zam  Schulgebrsacb.  Mit  Hioweisan^eo 
aar  die  Lehr-  n.  Lesebücher  von  Nügelsbach,  Roediger,  Seffer  a/Briickner 
znsammeDgestellt  vod  O.  Stier,  f.  oder  grammatisch  geordneter  Theil:  1. 
Abth. :  Veneiehniss  der  Verba.  2.  Abth. :  Verteichoisü  der  Nomina.  Leipxig, 
Tenboer  1858,  150  S.  gr.  8.  12  «mt.  Vergl.  Lit  Centmlbl.  1858  sr.  35 
p.  605  f.  ^         ^ 

58)  Scbolae  hebraicae  minores  eoravit  Dr.  C.  A.  Friedlämder.  Pasc.  I. 
Berolini,  Springer  1857 ,  85  S.  8.  Vergl.  Ewald  in  Bibl.  Jahrb.  IX  (1858) 
p.  11t. 

59)  Znr  Geschichte  der  Thalmadischen  Lexikographie.  Einige  unbekannte 
Vorgänger  v.  Nachfolger  des  Araeh.  Von  Dr.  A.  Geiger,  Z.  d.  D.  m.  G. 
1858,  XII  p.  142—149. 

60)  j>mn  •«o...']TVrt  tiowj  •••jnvn  ö^nw ö-'^do  wan» 

VD^S«  rittb^n  *^DD1  • .  Rabbiaisch-ammäiseh-deQtsches  Wörterbach  xar 
Kenntniss  der  Erklärung  von  Fremdwörtern  in  den  Talmaden»  den  Midra- 
schim  a.  dem  Sohar,  nach  allabeti  Ordoang,  sowie  Ertäaterungen  schwieriger 
Stellen.  Verfasst  von  Rabeioi  Notim  aus  Ron.  Nene  a.  verb.  Aufl.  von  H. 
Sperling.  Th.  I.  K  bis  %  Th.  II.  D  bU  a  Lemberg  1857 ,  180  a.  174 
Doppelspalten  8.  Vergl.  Geiger  in  Z.  d.  D.  m;  G.  1858,  XII  p.  358  ff.  wo 
togleich  Schriften  von  Geiger  selbst,  D.  Loewy,  L.  Dakes,  Rapoport  n.  M. 
Sachs  behandelt  sind. 

61)  TDintl  "fl^T^  1K  ^^:3«^M  o.  s.  w.  (flamasbir  oder  Anioh  bacha- 
dasch.  Aramäiseh-rabbinisch-deutscbes  Wörterbuch  von  Joeef  Bern  Benjamim 
Doh  Schönkak  [Sckeinhnk],  2  Bde.)  Warschau ,  gedr.  bei  N.  SchriOgisser 
1858,  X,  114  o.  116  Bll.  8.  Vergl.  Steinschneider's  Hebr.  Bibliogr.  1858. 
nr.  5  p.  94  nr.  253. 

62)  JIM.  Jm.  Mrikgerp  De  Domiois  Hebraeer««  origine  el  nottone  com- 
mestarielos.  (Index  lect.  aest.  Lyc.  Hos.  Bransberg.)  Brnnsbergae  1857, 
4.  (p.  3-5.) 

63)  De  origine  nominis  SHil^  dissertatio  F.  P.  Scholz.  Breslau,  Max 
o.  Co.  1858,  n  S.  4.     6  igf. 

64)  lieber  die  Bedeutung  des  edomitischen  Wortes  „Alläf*  in  der  Bibel 
und  des  arabischen  Wortes  „Yllf'  im  Rorln.  Von  Dr.  A.  Sprenger,  Z.  d. 
D.  n.  G.  1858,  XII  p.  315—317.  Kurz  dagegen  Ewald  Bibl.  Jahrb.  IX 
(1858)  p.  131. 

65)  nh^*;!>  ttn;anr,  ani^f^axa.  Von  Dr.  A,  Geiger,  Z.  d.  D.  m.  G. 
1858,  XII  p.  307—309. 

66), lieber  ^TW^X^  1  Röa.  10,  22  u.  die  Wasserleitung  2  Sam.  5,  8. 
Von  Dr.  F.  Bmeker,Z.  d.  D.  m.  G.  1857,  XI  p.  539—542. 
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Auflage  der  verständigen  de  Welle^achen  Bibelübersetznog*^^)  and 
der  Beginn  des  grossartigen  Bibelwerkes  von  Bumen^*)  %u  er- 
wähnen, durcb  welches  letztere  eine  Fülle  wissenschaftliclier  Br- 
kenntniss  und  geistreicher  Hypothesen  in  die  Masse  der  u  Ctoist 
|inn  Hers  gleich  Gebildeten  eingeführt  werden  kann.  Diese  nia- 
dch  machen  die  „Gemeinde'*  aus,  an  welche  sich  der  Verf.  weadet 
und  nach  deren  Bxistens  von  manchen  Seiten  mit  Ironie  gefragt 
worden  ist.^  Allerlei  Beurtheilungen  wird  dies  muthvolle  Dater- 
nehmen  sich  nicht  entliehen  können  ^^);  es  kann  sich  aber  ge- 
trost rühmen  eine  protestantische  That  im  edelsten  Siaae  des 
Wortes  zu  sein.  Auch  in  Frankreich  ^^)  und  in  Bnglaad  '*) 
werden  neue  Uebersetsungen  unternommen.  Unter  den  älteren 
allgemeinen  Commentarwerken  wird  der  des  Cornelius  a  Lopiäi 
mehrfach  neu  aufgelegt  ^2);  0.  v.  G erlach' m  praktisches  Bibel- 
werk findet  einen  dänischen  Bearbeiter^').  Vom  Standpunkt  des 
Jadenthums    sind    die    zum   Theil    manches    Bigenthümiiche   ent- 


967)  Die  Heilige  Schrift  des  A.  u.  N.  T.  Uebersetzt  von  Dr.  M.  W.  t. 
de  Wetle.  4.  bericbU  Aufl.  2  Bde.  Heidelberg,  Mohr  1858,  Vlli  1148  o. 
307  S.  gr  8.    2i  ^    Vergl.  Lat  CeDlralbl.  1859  nr.  5  p.  65  f. 

68)  VollsUindiges  Bibelwerk  für  die  Gemeiode,  io  drei  Abthh. ;  von  Cftra. 
C,  Josias,BwMen.  I.  Abth. :  Die  Bibel;  Uebersetznng  a.  ErklÜraog«  LTheU: 
Das  Gesetz.  Erster  Halbbind:  EioleituDg  n.  Geoesis  c.  1—11.  Lei|aig, 
Brockhaas  1858,  XU,  CCCXC  u.  32  S.  gr.  8.  Vergl.  Ewald  im  Bibl.  Jahrb. 
IX  (1858)  p.  1S3  f.;  Dentscbe  Zeitschr.  f.  christl.  Wiss.  1858  ar.  29; 
Heogstenberg's  Evaog.  KZ.  1858  or.  34,  53*56. 

69)  Das  Bansen'sche  Bibelwerk.  Drei  Gespräche  fiir  Jedennsim  vm 
AlethophUos.    Beriio,  Wiegandt  u.  Grieben  1858,  60  S.  gr.  8.    8  lyf. 

70)  illin  ^ain  niDJOn  o.  s«  w.  Nonvelle  tradactioD  fnncaise  da 
Peotateuqae  et  des  Haphtarots,  d'apres  ies  meilleures  soarces,  avec  le  tezts 
masor^tique  eo  regard;  par  Fr^d.  Liiti,  T.  I.  Genese.  Metz,  typogr.  de  J. 
Mayr  1856,  IV  u.  129  bebr.  a.  ebenso  viel  franz.  S.  mit  4  S.  Aamerk. 
T.  IL  III.  1858,  IV,  226  n.  IV,  224  S,  8. 

71)  The  Pentateach,  Hapblhorahs  and  Sabbath  Morning  Services.  V«I.I. 
Genesis.     London,  Vallentioe  1858.  8. 

72)  Commentaria  in  Scriptaram  sacram  R.  P.  Comelii  a  Lapide,  e  S,  J. 
Accurate  recogoovit  ac  notis  illustravit  Äug,  Crampon,  T.  XIX  et  XX. 
Complectens  cxpositionem  litteraleni  et  moralem  divi  Pauli  epistolarom  et 
epist.  caoon.  Paris,  Vives  1857—58.  XIV,  615  a.  734  S.  gr.  8.  a  10  fr. 
Das  Ganze  wird  200  Tr.  kosten.  —  ComeUi  a  Lapide  Commentaria  in  sacran 
scriptaram.  T.  I.  Complectens  commentaria  in  Pentateuclium  indieibos  neces- 
sariis  illastrata.  Fase.  I.  Editio  recens  •  .  •  expargata  et  castigata.  Medio- 
lani  (München ,  Franz)  1857 ,  VII  u.  40  S.  gr.  4.  m.  2  Stahlst,  n.  8  «|f . 
Das  Ganze  wird  16  Bde.  amrassen.  —  Les  tresors  de  Cornelius  a  Lapide. 
Extraits  de  ses  commenlaires  sur  Tecriture  sainte,  ä  l'usage  des  predicaieurs, 
des  communautes  etc.  par  l'abbe  Barbier*  4  vols.  Paris,  Jalien  1856,  186 
Bogen  gr.  8. 

73)  Forkiaring  aP  det  gamle  Testamentes  skrifter  af  O.  v.  Gerlach. 
Deel  I.  Heft  1—3.  oversat  ved  H.  Thorwildsen,  Christiania,  Dahl  1857 
gr.  8.    a  30  sk. 
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halteadea  ErliaterangMchrifteB  tod  Lebensohn''*)  und  besonders 
TOB  Emüsek''*)  aasgegangen.  Zu  erwähnen  sind  dasu  noch  eine 
Wiener  Aasgahe  des  Pentateoehs  7®),  eine  holländische  Ueber- 
setiwiy  desselben  ^')  und  die  Vollendong  einer  schwedischen  ^*). 

Ba  aebeint,  dass  die  ron  unserer  D.  M.  Gesellschaft  ange- 
regt» kritisebe  Bearbeitung  der  Targume  bereits  beginne  Vor- 
aiSniten  benronnmfen«  Seligsohn  schreibt  recht  geschickt  aber 
den  Onkelos'*)  und  wir  wünschen  nur  eine  gute  Reihe  solcher 
Spedalnntersuehungen.  Auch  ältere  rabbinische  Commentare,  be- 
sondere iber  die  mosaischen  Bächer ,  finden  erneute  Aufmerksam- 
keiC;  Portes  bespricht  den  des  Moses  b.  Ifacbman  sum  Penta- 
tanck  **);  den  "Supercommentar  des  „hohen  Rabbi  Löw*^  sum 
Rasdi  erkalten  wir  in  Tollständiger  Ausgabe  "');  desgleichen  die 
Pentatendieommentare  Ton  Chajjim   ihn  Attar  *'),    und   Blieser 


74)  B^in  D^*mia  a.  8.  w.  (Biarim  Chadaflehim  oder  Torat  ha-Adan. 
fleoara  ErUinugea  aber  die  Bibel,  Tb.  I.  über  Jeremia«  Ezecbiel  n.  d.  kl. 
Praphetan  tos  ä.  B.  Lebensohm).  Wilna,  Rom  1858,  XX  n.  200  S.  8. 
Yei^  Sieiaicbneider's  Hebr.  Bibliogr.  1858  ar.  4  p.  70  f. 

75)  As  bistorical  asd  eritical  comneotary  oo  tbe  Old  Testameot,  with  a 
■ew  traatlstios  bj  M,  Jf.  IToliacA.  Geaeais  n^*13.  Loodoo,  Loogmaa 
1858,  VIll  «.  780  S.  lt.  88  S.  bebr.  Text  8.  Vergl.  Kirschstein  io  Steia- 
schMider^s  Hebr.  Bibliogr.  1859  or.  7  p.  14  er.  452. 

78)  SM&nsn  mm  n*nin  ^Ob  n.  s.  w.  (Peotateaeh  uod  Haftarot, 
pwet«  Text)  5  TbeUe.  Wieo,  deUa  Torre  1858,  116,  108,  83,  03  ■•  84 
BII.    18. 

77)  Dnrbai  nnin  «q&O  u.  s.  w.  Aaeb  m.  d.  T.  De  vgf  Boekeo  van 
Moses,  beaerens  de  Haphtarotb,  de  Sabbatb-gebeden  en  de  Pintim,  voor  de 
1.  Baal  bygeToegd  de  Vyr  Rollen.  In  bei  Nederdoitseb  vertaald  door  S.  J. 
Mmider.  IV.  Terai.  en  verbot,  dnik.  1—3  AOev.  (Dent.,  Exod.  n.  Levit) 
AmsteHLy  Joa^imstbal  1858.  8. 

78)  PenUteneben  eller  Hose's  Fem  Böcker.  öfverslittnins  frSn  Gruod- 
sprSket  nf  H.  B.  LSnägren.    Upsala,  1854—56.    8. 

79)  Herrn.  8elig$Qhm,  De  doabus  HierosolymiUiois  PenUtencbi  parapbra- 
sibas.  Particaln  I.  De  origine  Hierosol.  ntrinsqae  parapbrasis  ex  Onkelo- 
siana  PenUL  versione  dneenda.  Dissert  inang. ...  3  Nov.  1858.  Vratislaviae, 
typis  Salsbaeb  1858,  40  S.  8.  Vergl.  Steinscbneider's  Hebr.  Bibliogr.  1859 
ar«  7  p.  18  nr.  461. 

80)  Ueber  d.  Geist  des  Commeotars  des  R.  Moses  Ben  Naebman  tum 
Peatateoeb  a.  über  s.  Verb,  xnm  PeaUteneb-CommenUr  Rascbi's,  Preisar- 
beit des  HSrers  (d.  b.  Seminaristen)  /.  Feriee,  MonaUcbr.  f.  Geseb.  u.  Wiss. 
des  Jadealb.  1858  p.  82—97.  Vergl.  Steinscbneider's  Hebr.  Bibliogr.  1858 
nr.  t  p.  33-35. 

81)  m^fil  ^13  n.  s.  w.  (Gnr  Arje,  SnpereommenUir  über  Rascbi  über 
dea  Peatataneh  von  Jehudm  Ben  BezaM  [bekannt  als  der  „Höbe  Rabbi  L»w'' 
•4ar  £aap4).  5  Tbeile:  I.  11  189  Bll.,  I11-V  70,  60  u.  49  BII.  Lemberg, 
gedr.  bei  Poremba  1858,  %. 

82)  O'v^n  *mi  IDD  n.  s.  w.  (Or  ba-Chijjim,  tiommentar  über  den 
PenUteaeb  von  Cbaeehn  Ibn  Afthar;  beransgeg.  von  Meeehuilmn  UUIer  Ben 
atman  Arje.)  Wien,  A.  della  Terra  1858,  41  Bll.  4.  Vergl.  Steinscbnei- 
der's Bebr.  Bibliogr.  1858  nr.  5  p,  92  nr.  246. 
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Aschkenasi*");  in  homiletischer  Weite  von  AkrahftB  Mal'adk  bet 
Dob  und  Abralian  Kaiiscber  **),  in  praktischer,  aber  sehr  elcacB* 
tarer  von  Hechl^^).  Binzelne  Theile  des  Pentateoehs  siad  ein> 
gehender  untersucht  worden:  mit  eigenthümlicheui  Verdieast  die 
biblische  Urgeschichte  von  Ewald  *^);  die  geologiaclie  Seite  der 
Genesis  hat  baylee^')  erbaulich  vertheidigt  und  Weitter**)  das 
Scböpfnngscapitel  behandelt,  wie  auch  Piaciast "")•  Die  Brerta- 
rungen  der  Bhe  der  Söhne  Gottes  mit  den  Töchtern  der  Mea- 
sehen  durch  Kurlz^^)^  Bengsienöerg  ^  ^)  und  in  der  Gegeoechrifk 
des  ersteren"*')  können  nur  seigen,  lu  welchen  Absurd itftlea  alle 
wissenschaftliche  oder  vielmehr  unwissenschaftliche  Befveg^ealwit 
führen  muss.     Kurs,  aber  treflflicb  redet  Osiandef^^)  über  Sckelef 

983)  'n  *»\cys  D-'bina  u.  s.  w.  (Masse  Adonai.  Hamiiien  über  to 
Pentateucb  von  Elieser  Aschiennsi),  Lemberg,  Poremba  185S,  464  Bll.  8. 
Vergl.  Sleinschneider's  Hebr.  Bibliogr.  1859  nr.  7  p.  9  nr.  420. 

84)  Dn-^:3Mb  IDH  nCD  a.  ».  w.  (Chesed  le-Abrahaai.  HomileCischfs 
über  den  Penlatench  von  den  verstorbenen  VerflT.  Altraham  MnVttek  Bnt  ihk 
u.  Abraham  Kalisker  [Kalischer]),    Lemberg,  Poremba  1858,  120   MI.  ft. 

85)  Der  Pentateucb,  grammatisch  zergliedert ;  nebst  sprachl.  Erltalervagea 
von  Rai»rhi  n.  vollständigen  BildungstabeJIen ;  für  Scboler  des  Hebr.  aarCyma^ 
Universitäten  u.  Clerikalseminarien,  sowie  für  angehende  israelil.  Lebrar.  Vaa 
8.  Emanuel  Hecht.  Braonschweig,  SchalbacLh.  1858,  VIII  n.  437.  S.  S.  — 
Kurz  verartheilt  von  Ewald  im  Bibl.  Jahrb.  IX  (1858)  p.  137. 

8(i)  H.  Ewald,  Erklärung  der  Biblischen  Urgeschichte  (fbrtaetiaag} 
6.  die  susgänge  der  Urgeschichte,  Gen.  8,  18 — 11,9:  1.  der  ursaniaf  dar 
Völker;  2.  der  Ursprung  der  verschiedenen  sprachen.  Gen.  11,  1 — 9;  9.  4er 
urspniDg  Kana'an's,  Gen.  9,  18—27  vgl.  10,  21  ;  in  seinem  Jahrb.  IX  p.  1 — 26. 

87)  Genesis  and  Geology:  the  Holy  Word  of  God  defended  from  ils  at> 
aailanU.     By  the  Rev.  Jos.  Baylee.    Liverpool  1857,  262  S.  8.     4  ab. 

88)  Em.  Weisser,  Etüde  exrgetique  sur  le  premier  chapitre  de  le  Pe- 
nise.    Strasbourg  1857,  26  S.  8. 

89)  In  historiom  creationis  Mosaicam  commentatio ,  auctare  Jo.  Biipl. 
PinciaHi,  S.  J.  Ed.  Novn.  Tornaci,  Casterman  1858,  V  o.  218  S.  gr.  8. 
m.  Abb.  24  fr. 

90)  Die  Ehen  der  Söhne  Gottes  mit  den  Töchtern  der  Meoseben.  Eise 
theolog.  (Intersuchung  zur  exeget,  hislor.,  dognat.  u.  prakt.  WürdigaDg  des 
bibl.  Berichtes  Grn.  6,  1  —  4  von  J.  H.  Kurtz,  (Zugleich  ein  IVaebtrag  ti 
des  Verf.s  Geschichte  des  A.  B.  Bd.  1.)  Berlin,  INew-York  a.  Adelaide, 
Wobigemuth  1857,  V  u.  100  S.  8.  18  y^.  Vergl.  Delitosch  ia  Reuter's 
Repert.  1858,  C  p.  1  —  9,  Lit.  Ceutralbl.  1858  nr.  35  p.  550  and  Ewald 
in  Bibl.  Jahrb.  IX  (1858)  p.  138. 

91)  Hengst enherg  t  Die  Söhne  Gottes  und  die  Töchter  der  Meoacbea, 
Evang.  KZ.  1858  nr.  29,  35  —  37.  Vergl.  Ewald  im  Bibl.  Jahrb.  IX 
(1858)  p.  138. 

92)  J.  H.  Kurtz,  Die  Söhne  Gottes  in  1.  Mos.  6,  1_4  a.  die  s&ndigw 
den  Engel  in  2  Petr.  2 ,  4.  5.  u.  Jud.  v.  0.  7.  Efae  Streitsebrift  grgn 
Herrn  Dr.  Hengsten berg.  (jVnchtr.  zu  des  \Tr.  Gesch.  des  A.  B.).  Milaa. 
Neumann  1858,  XV  u.  94  S.  gr.  8.  ^^  Vergl.  La  t.  GeniraUil.  1856 
nr.  52  p.  821. 

93)  lieber  den  Joktaniden  Selef  C)bl(i  Gea.  10,  26.  Voa  Dr.  S,  OHsm- 
der,  Z.  d.  D.  m.  G.  1857,  XI  p.  153^155. 
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Geo.  10,26;  was  Auberlen^*)  über  Melchiaedek  und  P.Caael^^) 
über  Geo.  15,6  sagen,  mag  immerhin  aicetischen  Neigungen  entge- 
gen kommen  :  ich  erwähne  die  Abbandinngen  nnr  aus  Streben  nach 
einer  annähernd  vollständigen  Registrierung.  Die  Erläuterung  der 
Geschichte  Josefs  von  Smti^"*),  in  welcher  ein  glücklicher  Ge- 
danke biblische  Forschung  und  ägyptische  Archäologie  lu  rer- 
knüpfen  nur  sehr  annähernd  realisiert  wird,  ist  in  dritter  Auflage 
erschienen.  Land  bat  den  Segen  Jacobs,  den  herrlichen  Schluss- 
stein der  Genesis,  recht  tüchtig  behandelt  ^^).  Aus  dem  Jahre 
1856  habe  ich  noch  Howard'n  Erläuterung  des  2.  und  S.  Buchet 
Mosis  ^")  nachiutragen ;  dieselben  Bücher  hat  in  sehr  praktischer 
und  lehrreicher  Weise  ICnohel  behandelt ''^).  Das  Kernstück  dieses 
Theils  des  Pentateuchs,  der  Dekalog,  ist  Gegenstand  verschie- 
dener Schriften  geworden;  aber  Oiio'****°),  Kurtz  >),  Hengslen^ 
berg ')  und  Schultz  ')  in  ihren  widerstreitenden  Abhandlungen  ver- 
mögen sich  fast  durchweg  nicht  über  den  Standpunkt  des  lutberi- 


94)  Melcbisedek  ewiges  Leben  n.  Priebterthiun.  Hebr.  7.  Von  C  Ä, 
AuheHen,  Theol.  Sind.  u.  Krit.  1857,  I  p.  453-504. 

95)  P.  Cat$el,  Die  Gerechtigkeit  in  Genesis  15,  6  und  Römer  4.  Mit 
Rücksicht  aar  Tboluk  a.  Umbreit;  in  Radelbach  a.  Gnericke's  Zeitscbr.  1857, 
2  p.  251—290. 

96)  Thomley  Smith^  Zaphnath-Paaneah ;  or,  tbe  history  of  Joseph  viewed 
io  connectioo  with  Egyptiau  Antiqaities  and  theCastons  of  tho  timei  in  which 
he  lived.    3.  ed.    London  1858,  272  S.  8. 

97)  Dispatätio  de  carmine  Jaeobi  Gen.  XLIX.  Soripsit  J.  P.  N,  hamd, 
Logd.  Bat.,  Hazenberg  1858,  104  S.  gr.  8.  Vergl.  Ewald  im  Bibl.  Jahrb.  IX 
(1858)  p.  139  r. 

98)  fl.  E,  J.  Howard,  The  Books  of  Exodas  and  Levitieos,  aceordisg 
to  the  Version  of  the  Seventy.  Translated  into  Boglish,  with  Notices  oT  ito 
Omiss/ons  and  Insertions,  aod  with  Notes  on  the  Passages  in  which  it  differs 
from  onr  Aathorised  Translation.  Cambridge  1856,  412  S.  8.  (Leipsig, 
Brockbaas  4  \^  6  lyf .)    Vergl.  or.  1008. 

99)  Die  Bücher  Exodas  und  Leviticas.  Erklärt  von  Äug.  KnoM,  (KorsgeT. 
exeget.  Handb.  zom  A.  T.)  Leipzig,  Hirzel  1857,  XXIV  u.  591  S.  gr.  8. 
24  ^  Vergl.  Lit.  Ceotralbl.  1858  sr.  6  p.  81  f.,  Ewald  in  Bibl.  Jahrb.  IX 
(1858)  p.  143  r. 

1000)  C.  ff.  (HtOy  Dekalogiache  Unteriachaageo.  Nebst  einem  Anh.  über 
die  Todtentaare  in  Corioth.  Halle,  Schmidt  1857,  206  S.  8.  1-^  ^  VergL 
darüber  mit  Berücks.  anderer  Foraebangen  Zeitschrift  Tdr  Protest  a.  Kirche 
1858  Bd.  36  p.  298  f.;  Rudelbach's  a.  Gaericke's  ZeiUchr.  1858 nr.  724^728; 
LiL  Centralbl.  1857  nr.  33  p.  513  f.,  Ewald  im  Bibl.  Jahrb.  IX  (1858) 
p.  146  r. 

1)  J.K,  Kwri%9  aber  die  richtige  Zihlang  a.  Gliederang  des  DekalogS| 
Kliefolh's  a.  Mijer's  Kirchliche  ZeiUchrift   1858  Heft  4—6. 

2}  {Bmgtienherg\  (Jeher  die  Elntheilung  und  Gliederang  der  zehn  Gebote, 
Evang.  KZtg  1857  p.  717  t.    Vgl.  Ewald  im  Bibl.  Jahrb.  IX  (1858)  p.  148. 

3)  Das  Recht  der  lutherischen    Dekalog-Eintheilang.     Bedeutung  a.  in- 
nerer Zosammenhang  der   zehn   Gebete.     Von   Wr.  W,  Sdküliz,  Rudelbach's 
u.  Gaericfce^s  ZeiUchrift   1858  p.  108—150.    Vercl.  Ewald   im  BibL   Jahrb. 
IX  (1858)  p.  149  f. 
Bd.  XVII.  9 
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seben  Kateckismnf  su  erheben  und  maehen  das  praktUckj»  Arrae- 
gement  son  Regulativ  der  wisaenscbafitlieheD  Methode.  Gtrum 
Lasch  macht  die  lehn  Gebote  lur  Gmadlage  eines  religioMi 
flaoibnchei  > « o  <) ;  eine  einielne  Geietsgruppe  ontemBcht  Sckekur  ■). 
Der  Engel  des  Herrn  ist  von  Schäffer^)  und  ifahni$''y  heaproehca 
worden.  An  die  eben  erwähnte  Erläuterung  des  Exodoa  und  Le- 
viticui  durch  Howaid  reibt  sich  desselben  Brläutemag^  des  4.  n^ 
5.  Buches  Mosis^);  das  schwierigste  Stück  aus  desi  4teD,  die 
Geschichte  Bileam's,  haben  iCrummacher  ^)  und  Ewald  *^)  be- 
handelt (bei  dem  ersteren  weiss  ich  nicht  warum);  endlick  aas 
dem  5.  Buche  ist  das  herrliche  Lied  Mosis  besonders  von  Ewald  ^^) 
und  der  Segen  von  Graf^^)  behandelt  worden  und  brauche  ich 
die  wissenschaftliche  Bedeutung  dieser  Erörterungen  nickt  aus- 
driicklich  hervoriuheben. 

Dem  Pentateuch  gegenüber  (bei  welchem,  wie  man  sieht,  ii 
den  verflossenen  beiden  Jahren  eigentlich  kritische  Dntersnchasgei 
vernachlässigt  worden  sind)  befinden  sich  die  übrigen  gesckicktlicbefl 
Bücher  des  A.  T.  immer  in  grossem  Nachtheil.  IfeiTs  Commentare 
lum  Buche  Josua  u.  den  BB.  der  Könige  sind  ins  Englische  übersetst 
worden");  von  den  Büchern  Josua,   Richter  und  Saaiuel  ist  u 


1004)  n^^po  Die  göiü.  Gesetze  aas  den  10  Geboten  eslwiekelt  u.  ii 
ihrem  Geist«  aari^crasst.  Ein  Handbuch  für  Israeliten  .  .  .  von  Gcrton  Lntk. 
Leipxig  iHongper)  1857,  XIIl  u.  512  S.  gr.  8.     n.  2|  Jff, 

5}  J.  Scheiner,  Die  Gruppe  mosaischer  Gesetze  von  der  Niebtverbii- 
duog  u.  Nichtvenuischuog  verschiedenartiger  Dinge  (Ö^tt^d),  Zeit«chr.  Kr 
die  ges.  kathol.  Theologie.  1857,  VIII  Heft  %  p.  248—288.  Veryl.  BwaW 
im  Bibl.  Jahrb.  IX  (1858)  p.  141  f. 

6}  L'A.'Th.  SehüffeTf  L'envoyo  de  Jehovah  ou  Jesns-Christ-Diea ,  tel 
qa'il  est  r^vele  dans  !e  Pentateache.     Strasbourg  1857,  63  S.  8. 

7)  C.  F.  A.  Kahnis,  De  angelo  Domini  diatribe.  Lipsiae,  Dorr  I85S, 
4.     ^y^. 

8)  The  Books  of  Numbers  and  Deuteronomy,  aceording  to  the  venioB 
u(  the  Seventy.  Translated  into  Englisb ,  with  NoUces  or  ils  Omiisions  aad 
Insertions,  and  with  Motes  on  the  passages  in  which  it  differs  Troin  oar  Aa- 
Iboriied  Translation.  By  H.  E.  Howard,  London  1857,  437  S.  8.  KU  ah. 
Vergl.  nr.  «98. 

9)  lieber  die  Bileamsgefichichte.  4.  Mose  22—24.  Vortrag  in  Polsdaa 
am  10.  Nov.  1857  gehalten  von  Herrn.  Krummadier,  Duisburg,  Ewich  1857, 
29  S.  gr.  8.    I  J^ 

10)  H.  Ewald,  Die  Weissagungen  Bileams ,  Bibl.  Jahrb.  VI1L  (1857) 
p.  1-41. 

W)  H.  Ewald,  Das  grosse  Lied  im  Deuteronomium  c.  32,  BibL  Jahrb. 
VIII  (1857)  p.  41-65. 

12}  Der  Segen  Mosis  (Deuteron,  c.  33.)  erklärt  von  K,  H.  Gmf,  Lic 
Theol.  etr.  Leipzig,  Dyk  1857,  IV  u.  83  S.  gr.  8.  18  Sgr.  Vergl.  Gers- 
dorfs  Ropert.  1857,  60  p.   121   f.,    Ewald  im  Bibl.  Jahrb.  IX  (1858)  p.  140  f. 

13)  Commenlary  on  the  Book  ot  Joshua.  By  K.  Fr.  Keil.  Trsoalated 
I)}   Jam    Hlurphtf.     Edinburgh  1857,   500  S.  gr.  8.     tOj   sh.  —  CousieStary 
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WieD  eine  neue  Textaosgabe  mit  deutscher  Deberaettung  erschie- 
nen >«).  Aus  dem  2.  Buche  San.  hat  Fries  die  lettten  Worte 
Davids  snm  Gegenstand  besonderer  Besprechung  gemacht  ^^). 
Das  vernachlässigte,  der  Aufnerksamkeit  eines  auch  im  Persi- 
schen wohlbewanderten  Biegeten  bedürftige  Buch  Bsther  hat 
Niekes  mit  einem  ebenso  ausführlichen  als  inhaltlosen  Commentar 
bedacht'*).  Reichlicher  und  erquicklicher  ist  die  Litteratur  Aber 
die  bebrXische  Poesie  >  welche  jE^o/d  in .  gelegentlichen  Special« 
Studien  su  erforschen  fortfährt  *^),  und  aus  welcher  besonders 
die  Psalmen  mit  erklärlicher  Vorliebe  behandelt  werden.  In  dem 
susammenfassenden  Werk  von  Vaihinger  >  *)  und  dem  aniiehenden 
Ueberblick  von  Davin  ^  ^)  treten  sie  in  den  Vordergrund ;  ebenso 
in  des  Jehuda  Ibm  Balam  Abhandlung  aber  die  poetischen  Acceote» 
welches  aus  der  s weiten  Hälfte  des  Uten  Jabrh«  herrührende» 
su  Paris  1556  gedruckte  Werkchen  wieder  ans  Licht  gesogen 
ist^^).    Die  brennendste  Frage  der  Psalmenkritik,  die  über  mak- 


»n  the  Book  oF  Kiogs.  By  K.  Fr.  Keil.  Traoslated  by  Jam,  Murphy, 
Suppleinented  by  CooinieBUry  on  tbe  Book«  of  Cbrooicles,  by  S,  Beriheam. 
Vol.  1.  2,    Edinbargb,  1857.    45^  Bogen  gr.  8.    ti  sh. 

14)  Das  Bach  Josut  und  der  Richter  in  ebr.  Urtexte  mit  worttreuer, 
deutscher  Uebersetzong.  Eiogericbtet  zam  Gebrauche  der  jüd.  Religioss- 
schaleo.  Wieo»  A.  deila  Torre  1858,  132  BIL  8.  —  Das  Bach  Samael  io 
ebr.  Urtexte  «.  s.  w.  ebesd«  15«  Bü.  8. 

13)  Diu  letzten  Worte  David's  2  Sam.  23,  1—7.  Von  W.  Fries,  Tbeol. 
Stud.  u.  Krit.  1857,  II  p.  645--689.  Vergl.  Ewald  isi  Bibl.  Jahrb.  IX 
(1858)  p.  154. 

16)  J.  Ans,  Viehes,  De  Estherae  libro  et  ad  eom  qase  pertineat  vati- 
rioiis  et  psalraiii  iibri  tres.  Pars  prior :  De  libro  Estherae  eom  Bzearao  de 
Chananaeorom  Scytharonqae  deis.  Romae,  Propag.  1857,  XV  a.  358  S.  gr.  8. 
(Leipzig,  Brockhaos  24  ^)  Vergl.  Ewald'«  Bibi.  Jahrb.  IX  (1858) 
^   186  f. 

17)  fl.  Ew4$id,  Weitere  BeitrSge  zar  Erkenntniaa  der  Biblisehen  Dich- 
tungen (1.  über  die  liednamen  b^to  und  DZJ^Ö»  2.  über  deo  baa  der 
liedwendeo.  —  Ps.  29;  3.  über  Psaloi  19)  BibOaehet  Jahrbach  IX,  (1858) 
p.  65-77. 

18)  Die  diebteritchen  Schriftea  dea  A.  B.  dem  Rhythmus  der  Urtehrfiflr 
gemäss  metrisch  übersetzt  u.  erklärt  voa  J.  6.  Vaikktger.  Basd  1  — 
IV.  2.  Ausg.  Stuttgart,  Besser  1856  —  58.  gr.  8.  4  ^  6  «|f .  Bd.  I: 
Das  Buch  Hiob  der  Urschrift  geuMss  metrisch  übersetzt  u.  erklärt.  VIII  u, 
192  S.  18  «Mf.  —  Bd.  II:  Die  Psalmen  der  Urschrift  gemäss  metrisch  über- 
seUt  und  erklärt.  2  Abthh.  XVIII  u.  734  S.  1  ^  18  «r.  Bd.  III.  Auch 
m.  d.  T.  Die  Sprüchen.  Klagelieder,  ebend.  1857,  XI  n.  404  S.  gr.  8.  1  Jfc 
3  Mjf.  —  Bd.  IV.  Der  Prediger  u.  das  Hohelied,  der  Urschrift  gemäss  rhyth- 
misch überseUt  u.  erklärt  voo  J.  G.  Vaihinger.  ebend.  1858,  VI  a.  327  S. 
8.    27  i)f.     Vergl.  Ewald's  Bibl.  Jahrb.  IX  (1858)  p.  180  f. 

19)  Du  patriotisme  dans  la  po^ie  h^braique  comoar^e  aux  po^ies  grecque 
et  latine,  par  Tabb^  K.  Dmtin.    Paris,  P^risse  1857,  XVI  o.  216  S. 

20)  rätt  D*tn»0  '3  "«»^^D  ^9V  o.  s.  w.  Aueb  m.  i.  T.  Abhaadlong 
über   die   Poetitehmi  Aeeeote  der  3  BB.  Hiob,   Sprüche   nod  Psalmea  von  R. 

9». 
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kabäiiche  Pialoieii ,  itt  wieder  ?oii  HUzig  ^^^^)  und  de  Jong  ^ ')  er- 
örtert worden:  anf  neue  K^weUaittel  kjinn  man  niclit  konnieo, 
«ondem  nur  die  bereits  gefundenen  schärfer  fornalieren.  Com* 
mentare  über  den  gansep  Psalter  oder  einselne  Tbeile  desselben 
•der  auch  Debersetsnngea  mit  längeren  und  kiirseren  Brläote- 
mngea  haben  geliefert  >  begonnen  oder  fortgesetst  Elia  Benamo^ 
»^K^*)y  Hupfeld^*),  Schegg^^),  Thalhofer  ^ ^) ,  L.  Reinke^^), 
JaiKo^^)t   Peters  ^^)j  Reusi^"*),   die  Uebersetser   Bellarmin^^), 


Jtkmda  Ihn  Bniom.  Asfs  Nene  ...  nit  Anmerkk.  o.  ...  ZosamiBenslellanf: 
liier  tcrstrouten  Benerkooseo  der  ältesten  Graronuiüker  über  dip^e  Advente, 
nebst  einer  Einleitung  etc.  von  G.  J.  Polah  Amsterdam ,  Levisson  (Prnoiis) 
1858.  IV  a.  18  S.  Ver^l.  Steinscbneider's  Il6br.  Bibl.  1858  nr.  6  p.  116 
nr.  Sil. 

'  1091)  Hitzig,  Ueber  die  Zeitdauer  der  hebr,  Psalmenpoesie,  Monatsschrift 
das  Wiss.  Vereins  in  ZSrieb  1866  Heft  10. 

22)  De  psalmis  Maccabaicis  disqu.  Petras  de  Jong,  Lugd.  Bat.,  Brtll 
1857,  VIH  u.  80  S.  gr,  S.  17  Mf.  Vergl.  Gersdorfs  Repert.  1857,  60 
p.  185  f. 

23)  Tnb  n-^a  tön*»©  Ü9  D'»Vnn  *1B0  u.  s.  w.  (Psalmen  mit  Corom. 
Nir  le -David  von  Elia  Benamozegh,  mit  einigen  rituellen  Beigaben).  Livornn, 
Druck  des  Vfli.  u.  Co.  1858,  12.  Vergl.  Steinschneider's  Hebr.  Bibtioer. 
1850  nr.  7  p.  12  nr.  437. 

24)  Die  Psalmen.  Uebersetzt  und  ausgelegt  von  H.  Bi^ifeld,  Bd.  2. 
Gotha,  Perthes  1858,  VI  u.  425  S.  8.  2  ^  Vergl.  Ewald's  Bibl.  Jahrb.  IX 
(1858)  p.  164  f.  u.  Gerdorfs  Repert  1858,  64  p.  249  T. 

25)  Die  Psalmen.  Uebersetzt  und  erklärt  für  Verständniss  und  Betrach- 
tung von  Pet.  Sekegg,  Bd.  1.  Abth.  1.  2.  Bd.  II,  III.  2.  umgearb.  Atifl. 
München,  Leataer  1857,  8.    6  ^ 

26)  Ktffl.  7%al^/er,  Erklärung  der  Psalmen  mit  bes.  Rücksicht  auf  deren 
liturg.  Gebrauch  im  Brevier,  Missale,  Pontificale  u.  Rituale,  nebst  einem  An- 
bange, enthaltend  die  Erklärung  der  im  Brevier  vorkommenden  alttrstameoC^ 
liehen  Cantica.    Regensburg,  Maas  1857,  740  S.  8.     2|  ^ 

27)  £.  Reintte,  Die  messianischen  Psalmen.  Einleitung,  Grundtext  u. 
Uebersetzung  nebst  einem  Commentar.  Bd.  1.  2.  Abth.  1.2.  Giessen,  Per- 
her  1857—58,  550  u.  252  S.  gr.  8.  U  ^  u.  \\  3^  Vergl.  Ewald's 
'Bibl.  Jahrb.  IX  (1858)  p.  172  f. 

28)  Die  ältesten  Davidiscben  Lieder.  Von  Snbr.  Jntho  in  Hildesheim, 
Rudelbach*8  u.  Guericke's  Zeitschrift  1857  p.  600-625,  1858  p.  609 — 650. 
Vergl.  Ewald's  Bibl.  Jahrb.  IX  (1858)  p.  17l. 

29)  Psalmen  in  der  Urgestalt.  Von  Prof.  Äd.Petere,  Z.  d.  DmG.  1857, 
XI  p.  533—538.    Verworfen   von  Ewald  Bibl.   Jahrb.  IX  p.  (1858)  p.   191. 

30)  £d  Ren»$y  Chants  de  p^lerinage  ou  petit  psautier  des  pelerins  du 
second  temple,  Colani's  Revue  de  th^ol.  1858  p.  253  f.  Vergl.  Ewald's  Bibl. 
Jahrb.  IX  (1858)  p.  171  f. 

31)  Bellarmin,  Explieation  des  psaumes.  Pr^eed^e  d'un  Essai  historique 
sur  le  cardioal  Bellarmin,  par  Tabbe  S.  Darae.  Paris,  1856.  8.  3  voll.  (Leipzig, 

.  BrockhauB,  '6|  ^) 
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Crehange^'^)y  Rendu**),  Claude  **)  nn^  ein  anoayoier  Bnglio- 
der'^);  die  NameB  der  CeberaeCter  und  Erklärer  wie  die  Titel 
deuten  schon  hinlinglick  an,  was  man  lo  erwarten  bat.  Inierei- 
sant  ist  die  erwähnte -Arbeit  von  Ed  Heusi  ober  die  Stufenlieder. 
Der  dogmatische  Inhalt  der  Psalmen  ist  von  i^önig  '®)  nnter- 
sncht   worden. 

Ueber  die  unter  des  Königs  Salomo  Namen  überlieferten 
Schriften  haben  wir  ebenfalls  eine  Reihe  von  Werken  erhalten, 
doch  hat  über  dem  Sprnchbuch  ein  günstigerer  Stern  gewaltet 
als  über  dem  Hohen  Liede.  Dem  ersteren  hat  Hüiig  seine  divina- 
torische  Kritik  ^^)  und  Elsier  seine  mehr  ethische  Betrachtung  ga» 
widmet^").  Das  Hohelied  fordert  sowohl  für  die  Krkenntniss  seiner 
vermeintlich  dramatischen  Form ,  welche  Weissbavh  '  ^  *) ,  A»  He^ 
ville^^)  und  Hac  Pherson  * ^ )  untersucht  habeif,  als  für  die  Deu- 
tung seines  Inhalts  den  Scharfsinn  heraus';  so  ist  es,  ohne  dass 
die  Exegese  irgend  welchen  Gewinn  davon  gehabt  hätte,  in 
Deutschland  von  SchuUr*^)  und  i4/6rec^M^),  mit  besonderer  Vor- 

32)  Les  pseauracs,  tradaction  nouvelle,  par  Ä.  Ben-BarwcK  Crehange, 
Strasburg,  Trenttel  1858,  XV.  u.  440  S.  12. 

33)  :\oavelle  tradaction  des  Psaumes  sor  le  texte  hebreu  avec  notes  et 
eommenlaires  par  Ambr.  Bendm.     T.  I.     Paris  1858,  XVI  o.  653  S.  8. 

34)  Les  Pseanmes.  Tradartlon  nouvelle,  soivie  de  notes  et  de  r^flexiom 
par  F.  Cltmde.    Paris,  Michel  Levl  Tr.  1858,  %'lk  S.  8. 

35)  Hook  oF  Psalms.  A  new  metrical  translation,  accentuated  rorcbantiog; 
nn  attempt  to  preserve,  as  Tar  as  possible,  the  leading  characteriatics  of  the 
original  in  the  langaage  of  tbe  English  Bible.    London,  Ragster  1858,  8.  2,^ 

36)  Die  Theologie  der  Psalmen.  Von  Dr.  J.  Künig,  Freiburg  i.  Br., 
Herder  1856,  VII  a.  528  S.  gr.  8.  U  ^  Vergl.  Gersdorfs  Repert.  1857, 
II  p.  249  r.;  Kwald's  Bibl.  Jahrb.  IX  (1858)  p.  265. 

37)  Die  Spräche  Salomo's  übersetzt  a.  ausgelegt  von  F.  Hitzig.  Zürich, 
Orcll,  FUssn  u.  Comp.  1857,  XXXV  a.  346  S.  gr.  8.  2  ^  28  i^.  Vergl. 
Kwald's  Bibl.  Jahrb.  IX  (18Si8)  p.  17i  f. 

38)  Commentar  ober  die  Salomonischen  Sprüche  von  Em$i  Eltter.  Gb't- 
tingen,  Dictench  1858,  203  S.  8.  Vergl.  GersdorPs  Repert.  1858,  62  p.  193f. 
und  Ewald's  Bibl.  Jahrb.  IX  ^1858).  p.  174  F. 

38a)  Das  Hohe  Lied  Salomonis,  erklärt,  übersetze  n.  in  seiner  konslr. 
poet.  Form  dargestellt  von  Fr.  E,  IVeUi^ach,  Pfbrrer.  Leipzig,  T.  0.  Wei- 
gi>l  1858,  X  n.  288  S.  gr.  8.  2  ^  Vergt.  Gersdorfs  Reßert.  1858,  I  (61) 
p.  313  r.,  Ewald's  Bibl.  Jahrb.  TX  (1858)  p.  181  f.,  H.  A.  Hahn  in  Reuter's 
Repert.  1859,  105  p.  133-144. 

39)  In  Colani'a  Revoe  de  th^l.  1858  p.  201  f.  257  f.  Vergl.  Ewald's 
Bibl.  Jabrb.  IX  (1858)  p.  179  f. 

40)  Cantiei  Canticomm  stroctura  architectoniea.  Aaeiore  Pefro  Jlf«i€ 
Pherson,  Berolini  (Llpsiae,  Hartmann)  1857,  12  Sgr.  8.  m.  2  litH.  Tff.  in 
qoer-fol.  n  15  sgr.  Vergl.  Gersdorfa  Repert  1858,  64  p.  80  f.  und  Lit 
Cenlralbl.    1858  a.  51   p.  805  f. 

41)  DitHdbelied.  Ein  Singspiel.  Merriseh  übers,  n.  erlHnltort  ron  SehüUr. 
Würzbnrg,  Goldstein  1858,  164  S.  8.    }  ^ 

42)  Das  Hohelied  in  der  Bibel.  Von  Fr.  B.  Alhreüht.  Ulm,  Mlibling  1858, 
80  S.  16.  18  iff. 
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liebe  aber  grade  in  BnglMd  von  eiyen  Anonynna  *  ^  * ' ) ,  von  Gins- 
Imrg**)  und  Benj,  WeiiS*^)  bearbeitet  worden. 

Die  beiden  einander  entgegengeeetiten  Bficher  Hiob  und  Rohe- 
letb  haben  sehr  divergierende  Behandlung  erfahren :  man  hat  selten 
den  Mttth,  sie  in  ihren  halb  dogmengeschichtlichen,  halb  philo- 
■ophiegeschichtlichen  Recht  kommen  in  lassen.  Binen  genagen- 
den, eingebenden  Cömmentar  haben  die  beiden  letsten  Jahre  weder 
über  das  eine  noch  über  das  andere  Buch  gebracht«  Egli  hat 
knrs  den  aleiandrinischen  Hermenenten  des  Hiob  untersucht*^); 
eine  Reihe  deutscher,  mehr  oder  weniger  ausfuhrlich  erläuterter 
Debersetsungen  von  ilfo«aer  *^),  Ebrard**)^  Kemmlrr*'*)^  Die- 
triche^) ^  Ist  veröffentlicht  worden,  ebenso  englische  wie  von 
C*arey  ^')   und  Cünaiia^^)\  wirkliche  Untersuchungen   haben    von 


1043)  A  metrieal  trasslation  oF  Uie  Sopg  of  Solomon,  From  tbe  original 
Rebrew,  eonpared  wiUi  the  ancient  versions;  to  which  is  added  an  Intro- 
dactioD  explanatory  of  ils  literal  and  spiritnal  signification.  London,  Rivingtous 
1858,  i%  ^.  8.  \\  sh.  Damit  ist  tn  verbinden:  The  book  of  Canticies,  ar- 
cording  to  the  Englisb  versioo,  revised  and  explaioed  from  the  original 
Hebrew.    London,  Rivingtons  1858,  20  S.  8.     1  sb. 

44)  Tbe  Song  of  Songs.  Translated  from  tbe  Original  Hebrew;  with  a 
GomiDentary,  historical  and  critical:  By  Cht,  il.  CtVMhurg,  London  1858 
)00  S.  gr.  8.  (10  sb.)  »  Noch  wird  citirt:  The  Song  of  Salomon,  com- 
pared  with  otber  parts  of  Scriptures.  8.  ed.  London ,  Nisbet  1858,  25?  S. 
12.     S|  sb. 

45)  Tbe  Song  of  Songs  vnveiled:  a  new  translation  and  expositioo  of 
tbe  song  of  Salomon.  By  Rev.  Bfii;.  Wei$8,  Edinburgh,  Hamilton  1858, 
300  S.  8. 

46)  Sgti,  der  alexandr.  Hermeneut  des  Buchs  Hiob,  Rhein.  Mus.  Tdr  Pbilol. 
1857,  XU  p.  444-448. 

47)  Hiob  ins  Deutsche  übersetzt  und  mit  hebr.  Anmerkungen  versehen 
von  H.  Momer,  Bogen  nr.  1.  (Bayreuth,  Giessel)  1856,  16  S.  gr.  8. 
■•  0  sgr. 

48)  Das  Buch  Hiob  als  poetisches  Kunstwerk  übersetzt  u.  erläutert  Tür 
Gebildete  von  Dr.  A.  Ebrard,  Landau,  Haussier  1858,  XV  u.  177  S.  gr.8. 
a.  1}  ^    Vergl.  Ewald's  Bibl.  Jahrb.  IX  (1858)  p.  184  f. 

40)  Hiob  oder  die  Weisheit  der  Urzeit.  Freunden  heiliger  Poesie  ge- 
widmet von  6.  Kemmler,     Canstatt,  Bosheuyer  1858,    112  S.    8.    n.  \  ^ 

50)  Das  Buch  Hiob  kurz  erklärt  für  heilsbegterige ,  aufmerksame  Bibel- 
Jesor  von  J.  Dietrich,  ev.-lutb.  Pastor.  Leipzig,  Dörflfling  u.  Pranke  1858, 
112  8.  8.     Vergl.  Ewald's  Bibl.  Jahrb.  IX  (1858)  p.  184. 

51]  The  Book  of  Job:  translated  from  the  Hebrew  on  tbe  basis  of  the 
autborised  version,  explained  in  a  large  body  of  notes,  critiral  and  exegetical, 
and  illustrated  by  extracts  from  various  works  on  Antiquities ,  Geography, 
Science  etc.  By  Rev.  Citrteret  P.  Carey,  London,  Wertheim  1858,  482  S. 
gr.  8.     (18  sb.) 

52)  The  Book  of  Job;  the  common  englisb  version,  tbe  hebrew  text, 
«od  the  revised  version  of  the  amertcan  Bible  Union ,  with  critical  and  philo- 
logical  notes  (by  Prof.  Th,  P.  Connnt,  D.  D.).  New- York:  American  Bible 
Union  1856,  165  S.  4.     (Theil  der  „Revised  Englisb  Scriptures  witb  notes.*') 
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einem  bereits  durch  ihre  Nanen  charakterisierten  Standpunkt 
Ifwa/d«»),  Siuder^*),  Ki ahmer ''''),  Ümbreü  »«)  und  Cirol  de  la 
Ville  ^  "* )  angestellt.  Das  ansiehende  Buch  des  Predigers  ist  mit 
einem  lächerlichen  hebräischen  Commentar  '")  und  mit  wenig 
fördernden  englischen*^)  und  französischen*^")  Bearbeitungen 
bedacht  worden;  Hengslenberg  hat  seinem  anregenden  mehr  reli- 
giösen als  wissenschaftlichen  Vortrag  "<))  sehr  bnld  einen  ebenso 
gehaltenen  Commentar  *i)  folgen  lassen.  Umbreii  "^)  und  Ht- 
chael  ^ ' )  haben  den  Inhalt  des  Bucbes  als  einen  in  sich  geschlos- 
senen darzustellen  versucht. 

Für  die  Prophetie  und  deren  Litteratur  ist  keine  zusam- 
menhängende Betrachtung  erschienen;  das  Hauptwerk  unter  den 
prophetiseheu  Büchern,  Jesaias,  ist  natürlich  am  meisten  berück- 


53)  H.  Ewalde  ncae  bcmerkangen  zoin  R.  Ijub:  I,  über  die  urspräng- 
lirhf*ii  und  nicht  urspriinglirben  Ibeile  de«  jetzigen  buches  ;  2 ,  über  die  glic- 
df^ruog  der  reden ;  3,  bemerkangen  zo  einzelnen  stellen ;  in  seinem  Jahrb. 
IX  p.  27—40. 

54)  Ueber  das  Bneh  Hieb.  Ein  SITentlieher  Vortrag  gebalten  ?or  einen 
gemischten  Pablikam ,  den  8.  Jan.  1858  von  GotiK.  Siuder,  Bern  (Zürich, 
Scholthess)  1858,  65  S.  gr.  8.  (9  Ngr.)  Vergl.  Ewald's  Bibi.  Jahrb.  IX 
(1858)  p.  185  r. 

55)  Die  historiseh-theologisebe  WiebUgkeit  o.  poetisebe  Einheit  des  Ba- 
ches Hieb.  Von  Dr.  Licc  A,  W.  Krahmer,  in  Moskau,  Niedner's  Zeitsehr. 
rdr  die  histor.  Theol.  1857  p.  313-375.  Vergl.  Ewald's  Bibl.  Jahrb.  IX 
(1858)  p.  185.      . 

56)  Erneuerte  BesehXftigang  mit  dem  Bache  Hiob.  Eii^e  vorläaBge  Be- 
merkang  von  F.  W.  C.  UmhreH,  Theol.  Stad.  a.  Krit.  1857,  II  p.  737— 741. 

57)  Etade  litt^raire  sur  le  livre  de  Job;  par  M.  Cirot  de  la  ViUe.  (Ex- 
trait  des  Actes  de  TAe.  de  Bordeaux.)     Bordeaux  1858,  51  8.  gr.  8. 

58)  nbfrp  nbJlXa  n.  a.  w.  Aach  m.  d.  T.  Kohelet  von  Salomo.  — 
Ufbersetzt  nebst  einem  ebr.  Comment.  von  Nathan  Rosentliah  Prag,  Lan- 
dau 1858,  102  S.  8.  Vergl.  K— n  in  Steinschneider's  Mehr.  Bibliogr.  1858 
ur.  6  p.   117  nr.  346. 

59)  Bj,  Weis$,  IVew  Translation  and  Exposition  of  the  Book  or  Eeele- 
siaslos;  with  Critiral  Notes  on  the  Hebrew  Text.  London,  Nisbet  1856. 
330  S.    12.     (Lpz.  Brorkbaus.     1  ^  18  i^.) 

59  a)  Tradnetion  nouvelle  de  l'EccI^siaste  d'apr^s  m^brea,  par  A,  Jtmin. 
Geneve,  1857,  12. 

60)  Bengefenberg,  Der  Prediger  Salomo«  Ein  Vortrag  gehalten  im  Auf- 
lr;ige  des  Ev.  Vereins,  Evang.  KZ.  1858  nr.  19—22.  Auch  bes.  gedruckt, 
Berlin,  Schlawitz  1858,  8.  ^5  sgr.)  Vergl.  Ewald's  Bibl.  Jahrb.  IX  (1858) 
p.  179. 

61)  Der  Prediger  Salomo  ausgelegt  von  E,  W,  Heuystenhery.  Berlin, 
Oehmigke  1859,  272  S.  gr.  8. 

62)  Die  Einheit  des  Buches  Koheleth.  Von  F.  W.  C,  Umbreit,  Theol. 
Slud.  n.  Kritiken  1857,  I  p.  7—56. 

63)  Th.  J.  Michael,  Argumenti  libri  Erelesiastis  brevis  expositio.  P.  LIL 
(Gjina.-Progr.)  Zittaa  1857,  7  n.  8  S.  gr.  4. 
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■ichtigt  worden.  Parser  ^^^*)  Lnt  es  fSr  leiae  ji^isebe«  Gln- 
bensgenossen  bearbeitet.  Drechsler* %  ConnieBtar  *  ^ )  ist  Tos  Aig. 
Hahn  und  Delüzich  tu  Ende  geführt  worden  uud  hei  Wiener  üehor^ 
■etiung  und  Auslegung  der  Capitel  40—66  bildet  Delitsncfc  dofcb 
Gelehrsamkeit  und  energievolle  Frömmigkeit  einen  seltaaMMi  Cen- 
trast  in  seinem  verstorbenen  und  dem  noch  lebeodan  Mitarbeiter. 
England  hat  in  Uanderson  ^^)  und  WiUiami^'^)  sein  CoBtiagenC 
gestellt;  in  Deutschland  Scliöring  seine  Programmstadiea  fbrtgc- 
setit®*).  Die  Berührung  der  jesaianischen  Zeitverbtltaisse  mit 
Msjrisch-bobylonischen  Dingen  wird  je  mehr  und  mehr  die  Keil- 
schriftforschung und  verwandte  Studien  herbeisiehea**);  ia  TJebri- 
gen  werden  natürlich  die  mesiianischen  Momente  die  rein  tbee* 
logischen  Arbeiten  mehr  interessieren,  wie  denn  aueb  wieder  der 
,, Knecht  Gottes"  eine  besondere  Behandlung  gefundeo  bat  ^*). 
Der  bei  sehier  dogmengeschichtlichen  Bedeutung  Uliverdieat  w^ 
nachlässigte  Jeremias  ist  nur  von  swei  Strassburger  Tbeoiegca, 
Schön ^^)  und  Fr.  MüUer'"^)  sum  Gegenstand  kfiraerer  Abbaid- 
lungen  gemacht  worden;  ebenso  ist  an  dem  gerade 
sprachlichen  und  sachlichen  Schwierigkeiten  überaus 
Esechiel   mit  Ausnahme   von  ßahner-Rinek  ^*)  der  ~ 


1064)  n^y«*«  *1BD   u.  fl.  w.    Auch  m.  d.  T.    Het   Boek  les^ja,   mal  it 

bekroonde  nederdaitsehe  Vertalin^  en  bobr.  Ophelderio|rra  vso  6,  Am 
AnMtordam,  Leviisohn  (Proops)  1858,   VITI  u.  200  S.  8.     Vergl. 
der's  Hobr.   Biblio^.  1858  nr.  6  p.  117  nr.  345. 

65)  Der  Prophet  JeM^ja,  übers,  o.  erklärt  von  Dr.  Mar.  Dr^dkäUr,  1 
Theil,  die  Capp.  40—66  enthaltend.  Naeh  d.  Tode  Drscbsler^s  forfgierfif 
von  Frz.  Delitzwh  u.  ^u^.  Hahn.  —  .Des  Proph.  Jesijs  letite  Reden,  Cip. 
40—66  übers,  n.  erklärt  von  Dr.  Aug.  Bahn.  Mit  Beilagen  voo  Ih*.  Fr. 
Delitzsch.  Berlin,  Schla^itz  1857,  VIII  o.  416  S.  gr.  8.  5  ^  ts  mf. 
Vergi.  Renter's  Reperl.  1857,  09  p.  80  T.,  Ewald  im  Bibl.  Jsbrb.  IX  (18% 
p.  155  f.       . 

66)  The  Book  of  the  Prophet  Isaiah ;  with  a  Gommentary  aod  iatrodne^ 
tory  Dissertation,  etc.  By  the  Rev.  E,  Henderson.  i.  ed.  Loedoe  18S7, 
500  S.  gr.  8.    (16  sh.) 

67)  Gommeotary  on  the  book  of  the  Prophet  Isaiah.  By  tbe  late  Will, 
Williams.     Undon  1857,  370  S.  gr.  8.    74  sh. 

68)  JesiusDische  Studien  von  Dr.  FHedr.  Schöring.  Heft  III.  (Pnn.) 
Wismar  1857,  40  S.  4.  Vergl.  Ewald  im  Bibl.  Jahrb.  IX  (1^^^)  P-  154  f. 
aod  Engelhardt  in  Zeitschr.  f.  Luther.  Theol.  1859  p.  545—549. 

69)  Vergl.  oben  p.  103  nr.  766. 

70)  Em.  Schmutz,  Le  serviteur  de  Jehova,  d'apres  EsaVe  LXVI.  These 
soutenue  a  la  fhculte  de  th^ologie  protestante.  Strasbourg,  Ve.  Berger  1858, 
36  S.  8. 

71)  fl.  Schoen,  Esquisse  biograpbique  et  caract^ristiqne  du  prophete  Ü- 
remie.    Strasbourg  1857.  51  S.  8. 

72)  Fr,  Müller,  Les  deux  aüiances,  selou  Jer^mie.  Strasboarir  IBM, 
92  S.  8. 

73)  Des  Proph.  Ezechiel  Gesicht  vom  Tempel.  Für  Verehrer  u.  Porseber  des 
Wortes  Gottes  u.   Rir  Freunde  religiöser  Kunst  übersiehtl.  dargest  a.  arcU- 
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fbrchtsun  Torbeigelaofeo.  Dagegen  lockt  der  phantastische  Daniel : 
Auberlen'ä  Werk  über  ihn  hat  eine  zweite  Ausgabe^*)  und  eine 
englische  Uebersetsnng^^)  erfahren,  Reichet  die  siebenzig  Jahr- 
Wochen  von  Ifeuieni  nntersncht  ^^).  Auch  das  Interesse  für  die 
kleinen  Propheteta  ist  ein  sehr  ungleichartiges;  Joel  ^^)  uu'i 
Arnos  ^^")  haben  nur  je  einen  Bearbeiter  gefunden;  das  Buch 
Jonas  hat  Wrighl  ^")  in  mehrern  orientalischen  üebersetznngen 
sehr  tüchtig  herausgegeben,  der  Engländer  Barding ''^)  praktisch, 
der  Franzose  Chave*^)  kritisch  behandelt.  Für  den  Propheten 
Sacharjah  hat  sich  in  Sandrork  "^)  ein  neuer  Vertheidiger  der 
Einheit  und  Aechtheit  gefnndien. 

Für  die  apokrjphischen  Bücher  durfte  man  von  dem  in 
der  evangelischen  Kirche  entstandenen  Streit  über  deren  Gültig- 
keit oder  Anwendbarkeit  bedeutendere  Aiiregungen  für  deren  wis- 
senschaftliche Durchforschang  erwarten,  wenigstens  für  die  nähere 
Brgründung  des  durch  sie  vermittelten  dogmengeschichtlichen  Zu- 
sammenhanges zwischen  Altem  und  Neuem  Testamente :  aber  diese 
Erwartung  hat  sich  nicht  erfüllt.  Was  für  diese  wichtige  Lit- 
teraturgmppe  geleistet  worden   ist,  ist  mit   ganz  geringen  Aus- 


lektonisch  erlSutert  von  Dr.  J.  J.  Balmer-Kinch.  Mit  5  chromo-lith.  Tff.  u 
1   Karte.     Ludwigsburg,  Riehm  1858,  IV  u.  56  S.  gv,  4.     n.  3f  .^ 

74]  C,  A.  Auherlen,  Der  Prophet  Daniel  u.  die  Offenbarung  Johannis  in 
ihrem  gegcos.  Verh.  betrachtet  ete.  2.  Aufl.  Basel,  Babnmaier  1857,  XXII 
u.  511  S.  gr.  8.  1}  ^  Vergl.  Nagelsbach  in  Reuter's  Repert.  1858,  CHI 
p.  81  r  und  Radelbach's  ii.  Gnericke's  Zeitschr.  1858  p.  729—732.,  Ewald'» 
Bibl.  Jabrb.  IX  (1858)  p.  188  f. 

75}  The  Propbecies  of  Daniel  and  the  Revelations  of  St.  John  viewed  in 
their  mntoal  relatioDs;  with  an  exposition  of  the  principal  passages.  By  C 
A.  Auberleni  With  an  appendix  by  M.  F.  Hoo$.  Translated  by  the  Rev. 
Ad.  Saphir.    Edinburgh,  18S6,  472  S.  8.     7)  sb. 

76)  Die  70  Jahresw«cheD ,  Daniel  Cap.  9.  V.  24—27.  Von  H.  L.  Ret- 
chel,  Tbeol.  Stnd.  a.  Krit.  1858,  I  p.  735-752.  Vergl.  Ewald's  Bibl.  Jahrb 
IX  (1858)  p.  189. 

77)  Ch.  C,  Pinet,  Essai  d'nne  iotroduction  rritique  au  livre  du  prophit«; 
joel.  Th^se  pr^sent^e  k  la  Tacult^  de  th^ologie  protestante  de  Strasbourg. 
Strasbourg,  Silbemann  1858,  34  S.  8. 

77  a)  C.  HögHnd,  Propheten  Arnos.  Öfvers'altning  med  Inledning.  Prom.- 
Dissert.    Lund  1856,  VIH  u.  17  S.  8. 

78)  The  Book  of  Jooah  in  foor  oriental  versions,  namely  Chaldee,  Syriar, 
Aethiopic  and  Arabic  with  glostaries  edited  by  Wm,  Wright,  London,  Wil- 
liams and  Norgate  (Leipzig,  Broekhaus)  1857,  VIII  u.  148  S.  8.     2-^  J^ 

79)  Expository  Lectures  on  the  Book  oT  Jonah,  designed  to  explain  Ihc 
farts  oF  the  Prophet's  history,  and  to  apply  them  to  a  profitable  use.  By 
Tkom.  Barding.    London  1856,  108  S.  gr.  12.     \\  sh. 

80)  UanChave.  Dissertation  critique  sur  le  livre  de  Jonas.  Strasbourg 
1857,  38  S.  8. 

81)  Prions  et  posterioris  Zachariae  partis  vaticinia  ab  uno  eodemqne  auc- 
tore  profeeU.  DIss.  scr.  fl.  L.  Sandrock.  Vratisl.  1857,  74  S.  8.  Vergl. 
Ewald  im  Bibl.  Jahrb.  IX  (1858)  p.  161  f. 
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nahmen  von  anderer  Seite  gekommen.  Nach  den  Anaehn  der  alfc- 
testamentlichen  Apokryphen  bei  einigen  lateiniaeheB  KircheiiFiten 
bat  Dizier  ^^^'^)  geforscht;  fruchtbringender  war,  daaa  die  4te  Lie- 
ferung des  betreffenden  knrsgef.  exeget  Handkackes  den  treff- 
lichen Commentar  Grimm^a'^^)  su  dem  2.,  3.  und  4.  Buche  der 
Makkabäer  brachte,  gegen  welchen  das  apologetische  Werk  des 
Jesuiten  Palritius'^*)  gaos  bedeutungslos  ist.  Das  Bock  Judith 
ist  von  Seiten  seiner  Composition  durch  Volkmar*^)  DoCersocht 
worden,  das  Historische  und  Mythische  bleibt  im  RQckalRade,  dai 
Buch  Tobit  hat  trefflich  Seugelmann  '*'*),  oberflächlicher  RnurJi*') 
behandelt.  Verdienstlicher  war  es,  dass  der  letitere  eiae  Hand- 
ausgabe des  Buchs  der  Weisheit  veranstaltete^");  eineUebersetaung 
desselben  lieferte  Schmid^^)  sogleich  mit  einer  Brörtemng'  des 
systematischen  Inhalts  " ").  Auch  eine  hebräische  Bearbeituog  des 
Buches  ist  geliefert  worden  ^^),  in  welcher  der  Widerstreit  «wi- 
schen semitischer  Sprachform  und  hellenisch-UDiversellee  Gedaa* 
ken  noch  schärfer  hervortritt  als  im  alexandrinischen  Oripnale. 
Die  Stellung  des  weisheitsvollen  Sirachbuches  unter  den  Apokiy* 
phen  hat  scharfsinnig,  wie  er  pflegt,  Geiger '^'^)  ontemocht,  weis 


1082)  E.DizieTf  Idees  de  Jerome  etd'Augustin  sur  les  apocryphes  de  Tsi- 
cicii   lesUiiueDt.     Slrasbourg  1856,  26   S.  gr.  8. 

83)  Kiirzgef.  exeget.  Handbuch  zu  den  Apokryphen  den  A.  T.  Von  0. 
F.  Frilzsche  a.  C.  L.  W,  Grimm.  4.  Lief.  (Das  %.,  3.  u.  4«  Bo^  der 
(Vlaccabaeer.  Erklärt  von  C.  L.  W,  Grimm.)  Lt^ipzig,  ITirzel  1857.  IV  i. 
371   S.  8.     1}  ^ 

84)  Francisci  Xnverii  Vafrilii  e  sncietate  Jesu  De  consensa  ntrios^f 
tibri  Machabaeorum.  Komae,  typ.  Propag.  (Lipsiae,  Gerhard)  1856,  XII  i. 
315  S.   4.     5  ^     Vergl.  Kwald  Gott.  Gel.  Anz.  1857  nr.  109—11]. 

85)  Die  Composition  des  Ruches  Judith.  Von  G,  Volkmar,  in  Baar  ■. 
Zeller's  Thcnl.  Jahrbb.  1857,  4  p.  441-498.  Vcrgl.  Ewaid's  BibL  Jahri. 
IX  p.  192  f. 

86)  Das  Buch  Tobit  erklärt  von  B,  Sengelmnnn.  Hamburg,  Perthes, 
Itesser  u.  Mauke  1857,  IV  u.  121  S.  gr.  8.  20  sgr.  Vergl.  Reuter's  ReperL 
1858,  Gl  p.  222  f.,  ßwald's  Bibl.  Jahrb.  IX  (1858)  p.  190  T. 

87)  Das  Buch  Tobias,  übersetzt  u.  erklärt  von  Lic.  Fr*  H.  Reu$€h. 
Freiburg  im  Br  ,  Herder  1857.,  L  u.  144  S.  gr.  8.     o.  21  sgr. 

88)  Libcr  Sapientiae  grarce  scoundum  exemplar  VaUcanum  nun  vanis 
lectionibus.  Inline  secundam  editionem  vnigatam  in  usum  seholaram  acad.  edi* 
tum  a  Fr.  H,  Reusch.     Preiburg,  Herder  1858,  64  S.  8. 

89)  Das  Buch  der  Weisheit.  Uebersetzt  u.  erklärt  von  Dr.  J.  A»  Sehmid. 
Wien,  Wayrr  u.  Co.   1858,  VI  u.  428  S.  gr.  8.     1  ^  21  sgr. 

90)  D.-is  Buch  der  Weisheit  und  seine  Thesis,  von  J,  Schmitt,  Eich- 
städl,  ßröiiuer  1858,  98  8.  4. 

91)  MQbu;  n»3n  *nDD  u.  s.  w.  (Chochmnt  Schelomo.  Das  apokryph. 
Buch  der  Weisheit  angeblich  von  Salomo,  in  d.  Iiebr,  Uebers.  u.  mit  einen 
Auszug  des  (lonimeiil.  Huach  Chen  [von  A\  H.  Wessefy].)  Köaij^berg, 
Efrati  u.  Bekkcr  (1858)  28  Bll.  8.  Vergl.  Steinschneiders  Hebr.  BiMiogr. 
1858  nr.  0  p.  114  nr.  329. 

92)  >Vnrum    gehört    das    Buch   Sirach   xu   den    Apokr^pbeoT     Von    Dr. 
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naD  die  kleine  Schrift  von  La  Chhß  halten  kann  ®').  |£ine 
Sammlnng  der  fonatigen  Apokryphen  wäre  sehr  nütilieh;  die  in 
Tübingen  veröffentlichte  ^ «)  trägt  schon  im  Titel  den  Stempel  der 
Onznlänglichkeit.  In  ihr  würde  die  Apokaljptik  eine  bedeu- 
tende Stelle  einnehmen,  für  die  ein  erneuter  Eifer  erwacht  ist, 
besonders  seitdem  Hügenfeld^^)  eine  zusammenfassende  Darstel- 
lung der  jüdischen  lieferte;  ihr  ist  bereits  die  tunäcbst  nur  auf 
das  vierte  Buch.  Bsra  gerichtete  Arbeit  von  Volkmar^^)  begegnet. 
Auch  die  sibjllini  sehen  Bücher  gehören  in  diesen  für  die 
semitische  Colturgeschichte  interessanten  Kreis:  ihnen  hat  der 
Franio«e;4iea?afidrs^^)  eine  abschliessend  sammelnde  und  Ewald^^) 
eine  ideell  eindringliche  Thätigkeit  angewendet.  Auch  die  Arbei- 
ten über  den  immerhin  später  entwickelten  Gnosticismus  würden 
hier  lu  erwähnen  sein;  doch  ist  ausser  den  Studien  von  J,  A. 
Sehmidi  ^^)  nichts  derartiges  erschienen. 

Bhe  Ich  lu  der  neuhebräischen  Litteratur  übergehe,  mögen 
hier  als  Zwischenglieder  Philon,  Josephus  und  Verwandtes  ein- 
geschaltet werden.  Für  die  ersteren  haben  wir  noch  eine  Ab- 
handlung  von   dem  Meister   dieser  Studien,    Grossmann  ^  ^^°)    er 


Geiger,  Z.  d.  DMG.  1858 ,  Xll  p.  530—543.  Vergl.  Rwald  Bibl.  Jahrb.  IX 
(1858)  p.   190. 

93J  Uoe  queatioo  dv  livre  de  rEccIcsiostique  sur  raocieo  svsterae  du 
monde  d'apr^s  MoVse.    Par  Pierre  Lachdze,    Paris,  Laeoffre  1858,  32  S.  8. 

9i}  Aechte  -apukryphische  Bucher  der  h.  Schrift,  welche  noch  ausser  der 
Bibel  Torh.  sind.  Inhalt:  1,  das  Buch  Enoch,  2.  das  Test  der  12  Patriar- 
chen, 3.  ein  Psalm  von  David,  u.  4.  die  Psalmen    Salomons.  Tübingen,  Ricckcr 

1857,  148  S.  8.  9  mg.  Verurtheilt  von  Ewald  im  Bibl.  Jahrb.  IX  (1858) 
p.  229.    Vergl.  Lit.  Centralbl.  1857  nr.  42  p.  657. 

95)  Die  jüdische  Apokalyptik  in  ihrer  geschichtl.  Entwickelung.  Ein  Bei- 
trag zur  Vorgesch.  des  Christenthums  nebst  einem  Anhang  über  d.  gnost. 
System  des  Basilides.  Von  A.  Hilifenfeld.  Jena,  Mauke  1857,  XII  n.  308 
S.  gr  8.  n.  U  ^  Vergl.  Gersdorfs  Repert.  1857,  II  p.  305  T.  u.  EwaM 
Bibl.  Jahrb.  IX  (1858)  p.  238  T. 

96)  Gmtf.  Volkmar,  Das  vierte  Buch  Esra  u.  apokalyptische  Geheimnisse 
überhaupt      (Abdr.  aus  der  Züricher  Monatsschrift.)    Zürich,  Meyer  u.  Zeller 

1858,  2  RH.  n.  60  S.  gr.  8.  {  ^  Vergl.  A.  v.  G.  im  Lit.  Centralbl.  1859 
nr.  1  p.  1—3,  GersdorPs  Repert.  1858,  62  p.  130.  und  Ewald's  Bibl.  Jahrb 
IX  (1858)  p.  238  r. 

97)  XPH2M0I  SIBTyiyiUKOL  Oracula  Sibyllina,  textn  ad  codd. 
mstos  recognito  M^janis  sopplementis  aocto,  cum  Castalionis  versione  melrica 
innumeris  paeae  löeis  emesdata  et  ubi  opus  fit  suppleta,  commentario  perpetuo 
excursibus  et  Indicibns,  curante  C,  Alewandre,  Vol.  II  ^P.  2.  Excursns  et 
indlces.)  Paris,  Didot  1856,  II,  624  u.  83  S.  gr.  8.  3  ^  Vergl.  G.  V^. 
Lit.  Centralbl.  1857  nr.  31  p.  491  f. 

98)  Ewald,  Abhandlung  übdcr  entatefaung  Inhalt  und  werth  der  Sibyllen- 
bneher,  vergl.  Gott.  gel.  Anz.  1858  p.   169—176,  286-293. 

99)  Etadei  sor  Ir4n^e  et  les  Gnostiques.  Par  J.  A.  Schmidt,  Bruxelles, 
1856,  90  8.  gr.  8.     n.  12  lyf. 

1100)  PhiicniM  Judaei  anecdoton  graecum  de  Cherubinis  ad  Exod.  25, 1H 
edidit  et  iBterpreCatns  est  Chr,  Äem,  Orthob,  Grossmmm*  Lipsiae,  Fr.  Flei- 
scher 1856,  21  S.  4.    D.  10  «9f. 
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halten;  ini'ZnsainmeiihaDge  hat  seine  Philosophie  IFbIjf  "^■)  dar- 
gestellt ,  dtt  seine  luerst  im  Litteraturblatt  des  Orients  von  1849 
(S.  97  f.)  veröffentlichte  Arbeit  jetzt  in  erneuter  und  wesentlich 
verhesserter  Gestalt  darbietet.  Josephus  fst  vollstindig  von  H«- 
(^on^f  ins  Pranzösisehe  übersetit  worden;  die  bereits  im  IBten 
Jahrb.  in  Constantinopel  gedruckte  hebräische  Oebersetanng  der 
jadischen  Antiquitäten  u.  s.  w.  von  Samuel  SchuUam  ')  ist  neu 
aafgelegt;  LewiU  *)  hat  endlich  zu  dem  bereits  im  J.  1885  ge- 
lieferten ersten  Hefte  seiner  Untersuchungen  jetzt  ein  zweites  ge- 
f9gt.  Von  Webtrs  in  Programme  zerjiegter  Ausgabe  des  Hegesip- 
pus^)  erhalten  wir  zwei  Hefte;  das  in  seineu  biblisch-ehrooo- 
logischen  Beziehungen  bemerkenswerthe  Buch  der  Jubiläen  haben 
Krüger^)  und  Beer'')  von  Neuem  untersucht. 

Binen  lebendigen  Eifer  zeigt  das  gegenwärtige  Juden th am 
für  seine  Litteratnr  und  Geschichte.  Immer  mehr  wird  es  uns 
draussen  stehenden  möglich,  das  Leben  eines  Scbriftenthnms  zu 
verfolgen,  dessen  Erzeugnisse  ehedem  als  private  Handelsartikel 
sich  der  sorgfaltigsten  Aufmerksamkeit  der  Bibliographen  la  ent- 
aieben  wussten.  Es  hat  sich  sogar  ein  Verein  zur  Verbreitang 
israelitischer  Litteratur  gebildet,  an  dessen  Veröffentlichungen, 
weil  sie  eben  für  grössere  Kreise  bestimmt  sind  und  vorläufig 
sogar  erst  heronbilden  wollen,  man  nicht  durchweg  den  Maass- 
stab  absoluter  Wissenschaftlichkeit  legen  darf,  wenngleich  auf 
der  andern  Seite  freilich  auch  selbst  die  leisesten  Concessionen  a& 
Leihbibliotbekneigungen  vermieden  werden  müssen  ").      Das   sieb 


1101)  Die    Pbilonische    Philosophie,      [n    ihreo    HaoptmoiDeoten   dargeslelU 

von  JH.  Wolff.     2.  veno.  u.  Ibeilw.  amgearbeit.   Ausg:.     Golhenbarg,    Bonnier 

1858,  X  II    Hl  S.  8.    Ver{?l.  Steinschneider's  flebr.  Bibliogr.  1858  nr.  5  p.  98  f. 

'2)  Fl.  JosephtUf  Oeuvres  completes  avec  une  notice  Wogr.  par  J.  A.  G. 

Buchon,     Ui'jiugenry,  Iinpr.  Gasnier  1858,  XL  u.  879  S.  8. 

3)  7V0«  n«  D^Tjn^rr  mOip  a.  s.  w.  (Kadmul  ha  Jchudim  — Con- 
Ira  Apionem  von  Josef  Ben  Matnfia  [Flavius  Josephuß]  hebr.  von  Samuel 
Sekttllam,  gedr.  in  ConstariL  1566  [mit  d.  Buche  Jachasin  des  Abraham  Sacut] ; 
neuerdings  mit  Anmerkk.  von  den  Herausgebern  der  Zeitarhrift  ha-maggid 
[isr,  Boehmer  u.  EHeser  L,  Silbermnnn]),  Lyck  ,  Petznil  1858,  20  S.  8. 
Vergl.   Steinscbneider's  ffebr.  ßibliogr.  1859  nr.  7  p.   10  T.  or.  428. 

4)  t'riil.  Lewitz,  Quaestionum  Flavianarum  parlicula  II.  Köotgaberg, 
Koch  1857,  20  S.  4.     }  ^     Vergl.  Lil.  Cenlralbl.  1858  nr.  22  p.  348  f. 

5)  K.  Fr.  Weber,  Specimen  editionis  Hegesippi  de  hello  Judaico  (Progr.) 
Marburg  1857,  24  S.  gr.  4.     Dass.  Part.  11,  V  u.  40  S.  gr.  4. 

6)  Wh*  Chronologie  im  Buche  der  Jjibil'aeQ ,  auf  ihre  bibl.  Groodlage 
zurtickgerührt  o.  burichligt  von  Prof.  Dr.  Krüger,  Z.  H.  DMG.  1858,  XU  p. 
279— 2Ö9.     Vergl.  Kwald's  Bibl.  Jahrb.  IX  (1858)  p.  195  f. 

7)  B.  Beer,  ISocb  ein  Wort  über  das  Bach  der  Jubiläen  (Beilage  zn 
Frankel's  Monntsscbrift,  Jan.  1857).  Leipzig  1857,  8.  Vergl.  Jtffpo|iorf  Z. 
d.  DMG.  XI  p.  730  f. 

8)  Schriften  des  Instituts  zur  Förderang  der  Uraelitischen  LitenilDr, 
Jahrg.  2  u.  3  (1857^58).  Vergl.  Steinfcbneider's  Hebr.  Bibliogr.  1856  sr. 
6  p.  HO  r 
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iaaermehr  eotwickelade  Zeit«clu'iftenwe«eii  ^)  hriogi  lebeudigeD 
FIbsb  in  die  Deabebräiache  Litteratur;  ü«i  e«  dass  es  die  ellge- 
meinaten  iDtereaaeo  dea  JudeDthuma  gelte,  wie  bei  Frankei^^) 
Bad  PkUipf$o%^^)i  oder  aäber  die  der  Wii aeni cbaft >  wie  in  deo 
luai  Theil  sebr  acbätsenswerüien  Zeit-  und  SamneUcbriftea  vab 
iCobal^^)y  J.  Blumenfeld  '»),  J.Kohn^^),  iL  Low '^);  oocb  an- 
dere sorgen  fiir  den  praktiacben  mebr  oder  weniger  principiellen 
Ausban  ibrer  Nationalität  und  Lebre»  wie  D.  Eichhorn  in  BaUi- 
more  radical ,  S.Bloch  in  Paris  conservativ,  und  andere  ander«  *  ®). 


9)  Verirl.  Geiger  Z.  d.  DMG.  XI  p.  331  F. 

10)  Monatssebrtft  fSr  Geseb.  n.  Wisi.  de«  Jodenlhoms.  Unter  Mitwlr- 
kong  mehrerer  Gelehrten  beraiugeg.  von  Z.  Frankel.  6.  a.  7.  Jabrgv  1857— 
58,  jeder  12  Hefte,  Leipzig,  Hunger,  gr.  8.    (3  ^  der  Jahrgang.) 

11)  AllgemeiBe  Zeitaag  des  JadeDthams  ...  beraasgeg.  voo  X  Philipi:^ 
30H.    21-22.  Jahrg.    Leipzig,  Baamgärtner  1857—1858,   A.    Ik  i  Sf^ 

12)  Jescbaran.  Zeilschrirt  Trir  die  Wissenschaft  des  Jadenthumd.  Tse- 
sammelt  a.  heraosgeg.  von  Jo».  Kobat,  Deolsche  Abth.  1.  Heft.  Lembcrg. 
Poremba  (Leipzig,  Honger)  1857,  44  S.  gr.  8.  n.  8  sgr.  —  Hebrniscbe 
Abib.  1.  Hefl,  ebeod.  1859,  48  S.  gr.  8.  n.  12  t^.  —  Desgleichen  11. 
Jahrg.  Hebr.  Ablh.  Lemberg,  gedr.  bei  Poremba  1857/8.  40  S.  8.  Vergl. 
Steinscbneider's  Hebr.  Bibliogr.  1858  nr.  6  p.  .109  T.  Vergl.  schon  I  p.8or.  6. 

13)  19n^  ^X*lfi{t  Ozar  oechmad.  Briefe  o.  Abhaodlongeo,  jüd.  Litera- 
tur betreffeod,  voo  deo  bekanntesten  jüd.  Gelehrten  heraosgeg.  von  Ignnz 
Blwnenfeld.  Jahrg.  1.  2.  Wien,  Koöpflmacher  1856—1857,  182  u.  245  S. 
8.    Vergl.  Geiger  Z.  d.  DMG.  XI  p.  572  f. 

14)  ta^^"^  13)0  o.  s.  w.  (Meged  Jeracbim,  Sammelschrift  für  Freunde 
der  hebr.  Lilerator.  Heraosgeg.  von  Joseph  Kohn,  4.  lieft.)  Lemberg,  gedr. 
bei  Poremba  1857  (1858)  72  S.  8.  Vergl.  Sleioschneider's  Hebr.  Bibliogr. 
1859  nr.  7  p.  2  f.  or.  406. 

15)  Beo  Chaoanja.  Monatsschrift  für  jöd.  Theologie.  Heraosgeg.  voo 
L.  Low,  Szegedio,  Borger  1858,  .^H  Bogen  8.  4  «!;^  Vergl.  Steinschnei- 
der's  Hebr.  Bibliogr.  1858  or.  I   p.  7. 

16)  Sioai.  Eio  Orgao  Tdr  Erkeootniss  u.  Veredlang  des  Jodentboras,  in 
monatlichen  Heften  heraosgeg.  von  D/tv.'  Eichhorn,  Rabb.  der  Har- Sinai-Ge- 
meinde zo  Baltimore.  3.  Jabrg.  Baltimore,  Schneidereith  1858,  8.  2  doli. 
—  Vergl.  aosserdem  oocb:  Nederlaodsch-Israelietiscb  Jaarboelge  voor  5619 
(1858—59)  oilgegeven  van  wege  het  hoofdbestour  der  »Maatschappg  lot  ool 
der  Israelieteo  io  Nederland.  9.  Jaargang.  's  Gravenhajge,  Belinfaote  1858, 
52  0.  75  S.  8.  Vergl.  Sieioschneider's  Hebr.  Bibliogr.'  1859  or.  7  p.  3  f. 
nr.  407.  —  Arebives  Israeliles.  Recoeil  mensoel  . . .  soos  la  direolion  de 
S,  Cohen.  Paris  1857  gr.  12.  Der  Jahrgang  16  fr.  —  Le  Lieo  d' Israel. 
Feuille  populaire  ...  Räige  par  one  soeiele  de  Rabbios,  soos  la  direclioo  do 
Rabbin  {8.)  Dretffiue  de  Molboose  et  de  S.  Honel ,  Avocat  k  StrassLoorg. 
Molboose  1858,  12  .Monatshefte  zo  3  Bogen  8.,  8  fr.  Vergl.  Sleinsebnei- 
der's  Hebr.  Bibliogr.  1858  or.  3  p.  52  f.  —  L'Uoivers  Israellte.  Jouroal 
des  principes  eooservateors  da  Jodaisme  ...  soos  la  directioo  de  S.  Block. 
Paris  1858,  12  Mooatshene  zo  3^4  Bogeo ,  15  fr.  ~  L'Edocatore  israeli- 
tico .  compilato  dal  Rab.  Prof.  Levi  e  Pontremoli,  Vercelli ,  Goodeozi  1857, 
in  monatl.  Hefte*.  —  The  Jewish  Chronicle  and  the  Hebrew  Observer.  Print- 
•d  and  poblished  by  the  proprietor  jibr.  Benish,  Vol.  XV.  (52  Nommern 
voa  je  eioeoi  Do^pf&hogee.)  Loodoo  |858,  fol.  16  sh.  —  Tbe  Asmoneao. 
A  family  Jooraal  of  eommeree ,   politics ,   religioo   aod    literatore,  devoled  to 
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Dagegen  allerlei  SammelscbrifteB ,  welche  ea  weniger  auf  Polenik 
und  Apologetik  abgeiehen  haben,  lieferten  M.  E.  Slem  mit  4er 
Fortaetaung  aeiner  Kochbe  Jiachak  ■  "  ^),  J.  Rosenherg  ^  *),  Paseke-. 
(es  I  ®),  der  seinen  in  J.  1848  mit  einer  eriten  Sammlnng  begooae- 
nen  Sippurim  die  zweite  und  dritte  1853  and  1854  und  jetit  eadiich 
die  vierte  folgen  Hess.  Die  historiach-biographiache  Richtongf, 
welche  in  dieaem  letatern  Werke  besonder!  vertreten  iat,  fiSrdert 
auch  in  etwas  der  von  LeUeris  herausgegebene  Nachlaaa  hak 
Briern  « <>). 

Für  eine  detaillierte  Uebersicht  des  Gesammtgebietea  der  alt- 
und  neubebräiscben  Litteratur  haben  wir  in  der  bereita  oben 
(nr.  792)  erwähnten  hebräischen  Bibliographie  ein  vortrefflicbea 
Organ  erhalten,  in  welchem  nur  die  höehat  unpraktiache  Bintheiinng' 
in  kleine  Kurzwaare  den  bequemen  Gebrauch  und  Gennaa  dea 
reichen  wissenschaftlichen  Magazins  erschwert.  Ich  erkenne  dank- 
bar au,  dass  mir  ohne  diese  wichtige  Zeitschrift  manches  bedeu- 
tende Litteraturwerk  entgangen  sein  würde,  nnd,  damit  dieaelbe 
zn  ihrer  vollen  Wirkung  gelange,  kann  man  nur  wünachen»  daaa 
der  Sinn  nationaler  Ausschliesslichkeit  sich  darin  um  ao  aMkr 
mildere  als  der  Berausgeber  selbst  auf  wirkliche  wiaaenachall- 
liehe  Universalität  ausgeht     Seine  seit  lange  wirkende,  viel  be- 


tbe  iDteresI  of  the  Americao  Israelile  (by  Rob.  Lyon),  New-York  1858»  fol. 
Wöcbenll.  1  Bl.,  jährlicb  3  Doli.,  Mitle  de«  Jahres  eingc^aogeo,  vergl.  Stei«- 
seboeider'«  Hebr.  Bibliogr.  1858  or.  4  p.  76.  —  1  be  Israelile.  A  weekly 
periodical.  Devoled  lo  ibe  religioo,  bistory  aod  literalure  of  tbe  Israeliles. 
Poblisbed  by  Rhch  aod  Co.  Edited  by  Isaac  M.  Wite.  Ciociooati  IH.^8, 
Toi.  3  Doli.  .—  Tbe  Occident  aod  American  Jewisb  Advocale.  A  moDÜily 
periodical ,  devoted  to  Ibe  diffusioo  -of  knowledge  oo  Jewisb  literalure  aod 
rellgion.  Edited  by  Isaac  Leeser.  Philadelphia  1858,  8.  Monaltich  eio 
Heft  von  3—4  Bogea. 

1117)  Kochbe  Jizcbak.  Eioe  Sammlung  ebr'aiscber  Aursätze,  literar-bist., 
philol.,  eXegel.  u.  poet.  Inhalts,  zur  Förderung  des  ebr.  Sprachstadiams,  her- 
aosgeg.  von  M,  E,  Siem,  Heft  21 — 23.  Wien,  Hoizwarlh  (Leipzig,  Ger- 
hard) 1856—57,  88,  88  u.  80  S.  gr.  8.  ä  n.  14  «gf.  —  Desselben.  24.  Heft. 
ebend.  1858,  96  S.  8.  20  i^f.  Vergl.  Steinschneider's  Hebr.  Bibtiogr.  1858, 
nr.  5  p.  90  r. 

18)  Q^ai73ip  D'^aifiea  ^^l^  ^^tD^Xa  V^ip  Sammlung  aller  bisher  onge- 
druekter  Schriften,  beransgeg.  von  Juda  Rosenberg,  Th.  1.  2.  Berlin  1855, 
\1V  n.  55,  122  S.  8.     Vergl.  Geiger  Z.  d.  DMG.  XI  p.  576. 

19)  Sippurim.  Sammlung  jüdischer  Volkssagen,  Erzählungen,  Myllieo, 
Chroniken,  Denkwürdigkeiten  n.  Biographien  berühmter  Jaden  aller  Jahrkk., 
bes.  des  Miltelalters.  Unter  Mitwirkung  rühmlichst  bekannter  Schriftsteller 
herausgeg.  von  W,  Pascheies.  IV.  Sammlung.  Prag,  W.  Pascbeles  1858, 
IV  n.  362  S.  u.  3  Bll.  8.  i  ^  U  t^.  Vergl.  Steinscbneider's  Hebr. 
Bibliogr.  1859  nr.  7  p.  15  f.  nr.  455.  —  Dasselbe:  1.  Sammlang.  3.  Aufl. 
ebenda  1858.    27|  f^. 

20)  bÄ'ltt''  n-'ab  neiatn  u.  s.  w.  IHa-Zofeh  le-Bel  Jisrael.]  Dr. 
Isaik  Erter*s  Literarischer  Nachlass.  Herausgef.  a.  m.  Einl.  von  M,  Lei» 
teris,  Wien ,  della  Torre  1858,  XIX  a.  123  S.  8.  Vergl.  Stetnscbnetder'a 
Hebr.  Bibliogr.  1858  nr.  2  p.  29. 
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nutste  und  auigescbriebeDe  Ueberiicht  der  „Jüdischen  Litteratur^', 
welche  loerit  in  der  Encjklopädie  von  Brsch  nnd  Graber  er- 
schien, haben  wir  jetxt  als  besonderes  Bach,  in  einer  von  den 
Vf.  revidierten  englischen  Debersetsang  erhalten^'),  neben  Max 
Miiller's  und  A.  Weber's  indischer  Litteraturgeschichte  die  beste 
Darstellung  eines  orientalischen  Litteratarkreises,  welche  wir  be- 
Sitten.  Die  fast  tibertrieben  knappe  Form  des  Baches  macht  es 
dem  anselbständigen  Litterarhistoriker  anf  diesem  Gebiete  sehr 
leicht,  erweiternd  nnd  darnm  weniger  kenntlich  aasxuschreiben. 
Das  mitgetheilte  geschichtliche  Material  ist  so  mannigfaltiger 
Art ,  dass  die  divergierendsten  Richtangen  der  Wissenschaften 
ihren  Antheil  erhalten.  So  hat  der  ausgexeichnete  Forscher  in 
der  Geschichte  der  Mathematik,  Fürst  Boncompagni ^ '^ ) ,  bereits 
aaf  Steinschneider's  Arbeiten  Besag  genommen.  Mehr  cnltar- 
geschichtliches  Interesse  hat  des  letxtern  kleiner  Artikel  über  die 
jüdischen  Frauen  in  der  Litteratur '').  Auch  B,  Beer  hat  einiges 
zur  neuhebräischen  Litteraturgeschichte  geliefert:  zunächst  eine 
Sammlung  seiner  in  FrankeFs  Zeitschrift  1853  —  54  zerstreuten 
Aufsätze^*)  und  dann  eine  Oeberscbau  der  neusten  Erscheinun- 
gen^*). Sehr  charakteristisch  für  die  Schicksale  der  jüdischen 
Litteratur  und  pikant  wie  immer  ist  die  Mittheilung  von  Zuns 
zur  Geschichte  der  Censur^®).  Nachhaltige  Förderung  werden 
diese  Stadien  durch  das  Bekanntwerden  der  einschlagenden  Hand- 
schriften- und  Büchersammlungen  gewinnen  und  hier  ist  es  wieder 
Steimehneider  ^  "^ )  f   der  durch   eine  Uebersicht   der  Handschriften 


?1)  Jewi«b  Literntore  from  tue  eighlb  lo  the  eighleeolh  cenlary  witb 
an  inlrodaction  of  Talmud  and  Midrasch.  A  historical  essay.  From  ibe 
Germnn  of  JV.  Steinschneider  (by  W»  Spottiswoode).  Revised  tbroaghont  by 
Ibe  Autbor.  London,  Loogman  &  Co.  1857,  XII,  378  8.  a.  XXIV  Spallen 
Index  gr.  8.     clolb,  12  sb.     Vergl.  Geiger  in  Z.  d.  DMG.  1868,  XU  p.  372  f. 

22)  B.  Boncompngni,  lolorno  ad  on'opera  del  Sgo.  Maor.  Sleinscbnei- 
der  Rapporla.  Eslratlo  dagli  Aui  dell'  Acadenia  Ponlif.  de'  Nuovi  Llncei.  T. 
XI.  A.  XI.  Sei«.  III  del  di  7  febb.  1858,  3  S.  4.  Vergl.  Sleioscbneider^s 
Hebr.  BibUogr.  1858  nr.  2  p.  29  t. 

23)  Die  jadiscben  Praaen  u.  die  jüdiscbe  Literatur,  voo  M.  8t{einsehnei-' 
der),  Hebr.  Bibliogr.  1858  nr.  3  p.  6«— 68. 

24)  Jüdiscbe  Literaturbriefe  von  Dr.  B.  Beer.  Leipzig,  Hunger  1857, 
IV   u.  94  S.  gr.  8.   (n.  \j^)  Vergl.  Ger^dorfs  Report.  1858,  61  p.  5. 

25)  fi.  Beer,  RöcLblick  auf  die  jüdiscbe  Literatur  seil  Ende  Mai  1855, 
in  VVerlbeimer's  Jabrb.  für  Israeliten  5617. 

26)  Die  Ceosur  bebräiseber  Werke.  Von  L.  Zunz,  Steinscbneideri  Hebr. 
Bibliogr.  1858  nr.  2.  p.  42—44. 

27)  Conspectna  eodicom  mss.  bebraeornm  in  bibliotheca  Bodleiana.  Ap- 
pendicis  instar  ad  Catal.  tibrorum  et  mstornm  hebr.,  sab  auspiciis  curolorum, 
digessit  M.  Steimchneider.  Berolini,  A.  Friedländer  1857,  VIII  u.  32  S.  4. 
Vergl.  Sieioscboeider's  Hebr.  Bibliogr.  1858  nr.  2  p.  38  f.  —  Speeimen  Ca- 
talogi  libromm  hebr.  in  Bibliotbeoa  Bodleiana.  (Mos.  Maimonides,  Saadia 
Gaoo,  Salomo  IsakI,   Salomo    Ibn  Gabirol,  Samuel  Nagid.)    Die  anDiversario 
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der  Bodleiana  und  durch  umfassende  Proben  seines  mit  SpanoDog 
erwarteten  und  bereits  vor  der  eigentlichen  Veröffentlichung  man- 
nigfach ausgenutzten  Catalogs  der  Druckwerke  derselben  Biblio- 
thek auf  den  Reichtbum  der  Oxforder  Sammlungen  aufmerksamer 
macht.  Seine  Zeitschrift  bringt  daiu  Beschreibungen  hebräischer 
Bibliotheken  in  Italien,  der  Gemeindebibliothek  in  Mantua'^'^}  und 
der  Luzxattoschen  in  Padua^^);  einzelne  litteraturgescbicbtliche 
Untersuchungen  bieten  dieselbe  und  andere  ernstere  judiache 
Journale  und  Sammelwerke  dar,  so  über  die  rabbinische  Gelehrsam- 
keit bei  Alfons  X.  ^^),  über  Rajmund  LulPs  Stellung  zum  jndiach- 
spanischen  Mittelalter  im  Anschluss  an  Belfferichi  anziehende 
Monographie'^),  über  Moses  und  David  Kimchi''),  Isaak  Abar- 
bani;P'),  Abraham  Aben  Ksra'*),  Don  Miguel  de  Barrios  too 
M.  Kayserling  '^)  und  lloffmann  ^^),  mit  welchen  Studien  der 
erstere  eine  Geschichte  der  spanisch  -  portugiesischen  Litteratnr 
der  Juden  vorbereitet;  über  Jonathan  Bibenschütz  * ^) »  über  die 
litterarisch   wichtige   Familie  Günzburg'^),    über  Ben  Porat'*) 


primo  defuncli  (nocle  feriae  Hl.  4.  Adar  II,  10  Marl.  1856)  palris  Jacob, 
exenpla  ooooulla  ad  inatar  ms.  eJidil  M,  Steinschneider,  (Berlio),  ex  offic 
Friedlaenderi  1857,  4.  Vergl.  Hebr.  Bibiiogr.  1858  or.  1  p.  15.  —  Ueber 
deo  Calalo^  abrrhaupt  vergl.  Hebr.  Bibliugr.  1858  nr.  1   p.  14. 

1128)  Die  Gemeindebibtiolhek  zu  Mantaa,  beschrieben  vom  Ra1>biner  üfor- 
fnra  (Aas  d.  Italien,  übersetzt  voo  M.  St.),  Hebr.  Bibiiogr.  1S58  nr.  S  p. 
68  f. ;  ar.  5  p.  105. 

29)  Bibliotbeque  de  fiL  D,  Luzzatio,  Prof.  a  Padoiue,  Steiascboeider^a 
Hebr.  Bibiiogr.  1858  or.  2  p.  41  f.;  nr.  4  p.  86  f. 

30)  Die  gelehrten  Rabbiner  am  Hofe  Alphonsus  X.  (voo  S.  L.) ,  Wiener 
Mitth.  1858  or.  23  p.  91 ;  vergl.  Steioscboeider's  Hebr.  Bibiiogr.  1858  nr.  3 
psf .  63. 

31)  Vergl.  Steioschneider's  Hebr.  Bibiiogr.  1859  nr.  7  p.  17  f. 

32)  Geiger  über  Moses  Kimcbi,  im  Ozar  oecbmad  1857  p.  18—24;  der- 
selbe über  David  Kimchi,  ebend.  p.  157 — 173. 

33)  Carmoly  über  Isaak  Abarbaoel,  im  Ozar  oeebmad  1857  p.  47 — 65. 

34)  Luzzatio  n.  Mortarn  über  Abraham  Aben  Esra,  im  Ozar  necbmad 
1857.  Besonders  wichtig  p.  209—223  der  Commentar  des  Aben  Esra  so  den 
ersten   11  Capp.  der  Genesis  in  der  ersten  Receosioo. 

35)  Die  Schriften  des  Don  Migael  de  Barrios.  Von  M.  Kayserling, 
Steinschneider's  Hebr.  Bibiiogr.  1858  nr.  1  p.  23,  nr.  2  p.  45  f. 

36)  Die  Schririen  des  Don  Miguel  de  Barrios.  Nach  Mitlbeilnngen  von 
F.  L.  Hcffmann,  Steinschneiders  Hehr.  Bibiiogr.  1858  nr.  3  p.  71  f. 

37)  ^nsin^  "^^n  Rabbi  Jonathan  Eibenschatz.  Eine  biographische  Skizze 
von  Guim.  Klemperer,  Prag,  Pascheies  1858,  154  S.  8.  m.  Portr.  20  tjf . 
Vergl.  Lebrecht  in  Steinschneider's  Hebr.  Bibiiogr.  1859  nr.  7  p.  14  f.  nr.  4S3. 

38)  M,  Berlin,  Kio  Wort  über  die  Familie  Günzbarg.  Petersburg  1858, 8. 

39)  nnifi  ]n  "^DD  u.  s.  w.  (Ben  Porat.  Drei  Episteln  enthaltend  die 
Biographie  des  verstorbenen  Manasse  Ben  Josef  Ben  Porat,  mit  exeget.  a. 
theolog.  Erörterungen  von  Mardockai  Ben  Salomo  Plungian,)  Wilna,  J. 
Reaben  5618  (1858)  136  S.  8.  Vergl.  Suioscbneiders's  Hebr.  Bibiiogr.  1858 
nr.  1  p.  8  f.  DT.  7. 


Qo$ehe,  u>i$$€nschafU.  Jahrtiherickl  für  1857  u,  1858.     145 

und  «len  Eckpfeiler  der  jüdiacheii  WiMenichafit  Zuos*^);  in  die 
hekr&iaebe  Drockgeschichte  greifen  Pannti*^)  und  Slemtelmei' 
d€r*^)  mit  bemerkenswertken  Mittkeilungen  zurück. 

In  der  Geacbichte  des  bebriischen  Teztee  wird  die  von  unterer 
DMG.  angeregte  neue  Anegabe  der  Targnmim  **),  voransgesetit 
daaa  unsere  Hoffnung  des  Zustandekoniniens  sieb  erfüllt,  Bpocbe 
machen.  Dieselbe  Litteraturricbtung  berübrt  das  arabiscbe  Send» 
scbreiben  des  scbon  durcb  Ewald's  und  anderer  Untersnchungeii 
wissenscbaftlich  gewürdigten  Jebuda  Ben  Koreiscb  **),  durch  des« 
sen  Ausgabe  Bargh  und  Goldberg  sieb  nicbt  alle  Verdienste  baben 
erwerben  wollen ,  welcbe  wir  einer  eingebenden  Textbebandlung 
sugestanden  bätten;  die  spracbwissenscbaftlicbe  Bedeutung  des 
Werkes  macht  dasselbe  weit  über  den  Kreis  des  Hebrüisebea 
hinaus  wichtig.  Die  eigentlich  theologischen  Publikationen  über 
Thora  und  Thalmud  baben  in  der  Regel  nur  engeres  Interesse, 
wie  das  einleitende  Scbriftchen  von  Abraham  Wüna*^)  über  die 
Vorsage  des  Gesetzes,  das  polemische  ChisAq  BmAna^®)  n.  s.  w. 


40)  Die  Sckrifleo  des  Dr.  L.  Zuiub  ,  des  Begräaders  der  Jüd.  Wisse«- 
sebaft,  za  seioem  63.  GebsrUlage  (10.  An^.  1857)  sosanmeagestellU  Mit 
Aasierkk.  voa  JH.  8t(em§€kmeid£ry  Berlia,  Friedläader  1857,  16  S.  8.  S  igf. 

41)  PmtMzi,  Chi  era  Fraoeesco  da  Bologna?  Loadon  1858,  8.  Nor  is 
250  Expl.  gedrockU  Vergl.  Steiosebaeider's  Hebr.  Bibliogr.  §858  or.  6  p.  125. 

42)  Aldus  Maootius  oad  Hieroo.  Sonelno.  Von  Jlf.  Steinscktitidert  Bebr. 
Bibliogr.  1858  or.  6  p.  125—130. 

43)  Ueber  die  Targomim.  Ans  einem  Sebreibeo  des  Or.  SteinichneidtTg 
Z.  d.  DMG.  1858,  XII  p.  170—172. 

44)  Jl.  Jikuda  ben  KoreUch  Tiharetensis  Africaai  ad  syDagogam  Judaeo- 
ram  civitatis  Fez  epistola  de  sludii  targam  utilitate  et  de  liogaae  Cbaldaicae, 
Misoicae,  Talmadicae,  Arabicae,  vocabatoram  item  noonallonim  barbaricorom 
cooveoientia  eam  Hebraea.  Textam  arabieum  litteris  bebr.  exaratum,  ex 
nnieo  Bibliotbecae  Bodleianae  codice  msto  descriptam,  Biblioram  locis  sd 
capitam  versoomqae  oameros,  oec  oon  et  tractatuam  talmudieorum  caetero- 
raraqoe  librorum  ab  aaclore  laodiitorum  titalos  securate  citatis  iostraGtom, 
atqae  ootia  et  aolmadversionibas  illostratam,  Done  priuom  edidemot  J.  J.  X« 
Bargis  llsgoae  Saoetae  Hebraeae  io  Sörbooa  professor  et  D.  B,  Qoldberg* 
Lutetiae  Parisiomm,  Doprat  et  Maisooneave  MDGCCLVH,  XXIX  n.  224  S.  a 
Aueb  mit  bebr.-arab.  Titel:    b^nfibfll  d^^bb»   y^M^VfiC  D'Oni^K    flbmi 

DMD  etc.  5  fr.  60  c.  Vergl.  sehoo  £ws{d .  Beitr.  cor  bebr.  Spracbgescb. 
p.  f  16  f.  ood  über  Barges  ood  Goldberg's  Xosgabe  Alph.  Ca$tawg  io  Revae 
de  rOrieot  1857,  VI  p.  301—305. 

45)  nmnn  niV^ö  i»  n^rrtöi  ^doö  -^do  o.  s.  w.    (Maaiot  ha- 

Tora,  über  die  Vorzöge  des  Gesetzes,  yjta  Abraham  [Wilna]  Sen  Sdlomo, 
Brader  des  berobmteo  Elia  Wilna.  Herausgeg.  von  dem  Jüngliog  Koppel 
Ben  Mardochai  Koken,)  Königsberg,  gedr.  bei  (Grober  a.  Laogrien  1858, 
25  Bit.  8.   Vergl.  SieiosGhaeider's  Hebr.  Bibliogr.  1858  or.  6  p.  114  f.  or.  332. 

46)  tiaiXatt  pitn  ^O.  Chisak  Emona.  Neu  berausgegeben  von  J. 
FuM.  Leipzig  1857,  XXIV  u.  124  Doppelspalteo  12.  Vergl.  Geiger  in  Z. 
d.  DMG.  1858,  X  II  p.  728  f. 

Bd.  XVII.  10 
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Darch  gtoflflicliea  Wertk  leiclinel  licli  über  dag  litterariaek  be- 
deaUana  Buek  JAcliadin  aui,  dai  wir  in  einer  gnten  eBgliacben 
Aasgabe  ^i«^)  and  in  einer  killigen  Königskerger  «*)  erkalten. 
Weiter  in  den  Tkalmud  fiikren  Kalseer  ^^)y  Wunderbar  *^)  der 
seine  mediciniacken  Studien  fortsetat,  und  Lifwysohn^*)  ait  seiner 
aekr  instrnetifen  Zoologie  ein;  in  grossem  oder  kleinem  Tkeilen 
deaaelben  sind  die  Comnieotarsckriften  ?on  Bti'a  fVilna  *^)y  *Aqibä 
Eger**)^  Jomlob  Ben  Abrakam  ans  Sevilla  >*),  Jacob  de  Lehw  Ben 


li47j  Liber  JucliuK^iiii  aht  Lexicon  biof^rapbicuiD  el  bi^toricuBi  conpUctcss 
viU5  oiiiuiuui  %'iruruiu  «fruiiiloriisi  qooriiin  meolio  fil  in  Talmu«!«  Babylooio 
el  llicroKotyiuilanu,  Mtdrasch  Kabbs,  sinilibuique  scripli«.  itloiupiUluis  ab  il- 
Isitri  Ksbbi  Ahmkttm  Zncuii,  nalo  ZaliDanlicae  in  Hupauia .  A.  D.,  1504, 
CBHi  degerel  Tunibus  in  Afrioa,  el  eoaslrocUm  ordise  siphabelic«  et  ebrono- 
lugicA.  Addilae  suot  ab  eadesi  auetore  Barralionet  de  rcgibos  Persieis, 
Atgyplii«,  Clialdaeis,  Ronani«  alii«qae  viria  illuatribua.  Nunc  primum  ediluaa 
arcaiidum  in«,  quod  asservatur  io  Bibliulbeca  Bodleinna,  Oxubü.  Accedant 
noiae  copio8i««iMae  Rnbbi  Jncobi  Embden ,  quae  iaveoiuntiir  manascriplse  in 
»orfciee  eiiitionis  Coaslaiilinopolilunae  Libri  Jucbanatn ,  alque  Editoria  Her-- 
sekell  Filipoweki.  Ex  auctorilale  Socielalis  anliquitalum  Hebraicarum.  Lop- 
disi  et  Kdiiuburgi,  typi«  H.  Kilipuwski ,  A.  M.  6Hl7.  Prostat  Losdini  apad 
J.  Mudden  et  Lipiise  apud  K.  F.  Korbleram.   MDCCCLVIJ.  (Aucb  nit  bsbr.  T. : 

b^T  n«T  oma»  ^a^  ann  bbin»n  etc.)    vii  u.  255  s.  8- 

48)  rOnV  ^tü  a.  s.  w.  (JuGbaaia  des  Jbraham  Sacui  mdt  mit  den 
Bfigabeo  der  Krakaaer  Ausgabe  u.  eioigeo  neuen  Anmerkk.  von  Jacob  Back^ 
räch),  (Königsberg  1858.)  168  611.  8.  Vergi.  Sieinscbneider's  Hebr.  Bibliogr. 
1858  sr.  5  p.  m  f.  nr.  249. 

4M)  Inball  des  Talmnds  0.  seine  Antorilat,  nebst  einer  geschicbtiicbea 
EiBleilung.  Ans  d.  ersten  Quellen  gescböpft  n.  unparteiisch  behandelt  von 
Jnk.  Kitieeer.  Pressbnrg  (Leipzig,  Haessel)  1857,  XV  u.  203  S.  gr.  8. 
a.  !J  ^. 

50)  II.  J.  Wunderbar,  Bibliseb-talmudische  Medicin  (neue  Folge).  Bd.  2. 
Abtb.  I.  Staalsarzneikunde  n.  gerichtliche  Medicin  der  alten  Isrselites.  Heft  1. 
Riga  (Leipzig,  Frilzsche)  185B,  gr.  8.    |  ^ 

50  1.  Lewjfsohu,  Die  Zoologie  des  Talnods.  Eine  n »fassende  Dar- 
stellung der  rabbinischen  Zoologie,  unter  steter  Vergleichnng  der  Forseban- 
ges  allerer  u.  neuerer  Schrillsteller.  Frankr.  a.  M.,  Selbstverlag  u.  J.  Baer 
Conm.  1858,  XIV  u.  400  S.  8.  2  j^  Vergl.  SUinschneider's  Hebr.  Bibliogr. 
1858  nr.  5  p.  »7  f. 

52)  ^blDin^  nin:^n  u.  s.  w.  (Haguhot  Jeruscbalmi  Anmerkongeo 
SUSI  sog.  Jerusalem.  Talmud,  über  die  I.  Ordnung  [Siraim],  nach  den  Rand- 
Bolixen  des  Elia  Wilna  zusaromeogedlelll ,  mit  Hiuznnißung  von  Glossen  n. 
eigenen  Anmerkungen,  nebst  Anmerkk.  u  Colleclaneen  über  die  zweite  Ord- 
nung [MoedJ,  von  David  Loria.  —  Königsberg  1858,  36  ßll.  8. 

53)  "ir«  Ä3'»py  ^a'n  ^ünn  u.  s.  w.  (Chiddusche,  Novellen  des  R. 
Akiba  kger  Sker  die  talmud.  Tractate  Baba  mexia.  Gtttin,  Ketubot,  u.  Collec- 
taaeen.  Herausgeg.  von  d.  Sohne  Benj.  IFoff.)  Berlin,  Kurnegg  1858, 
HH  Bll.  fol.  2  «1^  (Schreibp.  3  oO^.)  Vergl.  Sieiuschneider's  Hebr.  Bibliogr. 
I85H  nr.   I  p.  9  T.  nr.  9. 

54)  natDn  rSD^S  b9  It'aD^'l  n  s.  w.  (Ritba.  d.  h.  [Novellen  des] 
Jomiob  Ben  Abruham  Sevilla  über  den  Traclut  Roack  haschana.     Herausgeg. 
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Chafjim  ^*),  Menavhim  Heu  Safomo  ha-MtM  ^*),  Jacob  Etilth- 
ger^'')  und  Jacob  Chabtb  ^  ")  gedruckt  worden ;  die  alte  Spruchlittera- 
tur  lioben  Adler  ^^)  und  kesonders  Sleiu^fchntider^^)  fjj^pflegt}  das 
Midmsch  der  Sprüclie  dea  R.  Blieser  ist  in  Lemberg  erschie- 
nen^'). Einige  Bemerkungen  lur  Misclinnb  von  Ze6i  HeH  Se§b 
knt  mnn  in  Breslau  gedruckt*^).  Die  Uagnda,  deren  Text  in  Lean 
berg^^)  herausgegeben  wurde,  hat  Hamburger^*)  begonnen  ihre« 
saeblicheu  Inhalte   nach  cncjklopädisch  dariustellea;   eine  Krkli^ 


voo  Zf&t  Hirsch  Lanidui  a.  E.  Herz).  KönigKbrr^,  Gruher  u.  Laogrico  I83H, 
51  Bit.  4.  ,(n.  Ij  Sfg.)  Vergl.  Slcinschncidvi's  llelir.  Bibliu^r.  1858  nr.  0 
p.  118  n.  340. 

55)  3ip9*^  pbn  o.  s.  w.  (Chclek  Jaeoli,  Erörl «rangen  einer  Boraito  In 
lalMod.  Trietat  Ketubot  f.  3S  von  Jacob  de  Lehw  Ben  Ckmjjim ,  als  Rr^fkn- 
zuag  Bu  JNaebUl  Jacob  tles  Ms.]  Leydcn  u.  Koiierdnm  1868,  '44  S.  8.  V«rgl. 
Steioschaeider's  llebr.  Bibliogr.  I^558  ur.  '2  p.  '28  f. 

56)  Memnckem  ben  Snlomo  e  dumo  Meir ,  CbiddujiGbe  ha-Mifii-i  al-Bezn. 
iNovellae  io  traclatuni  talniudiruin  Bfza  (de  tliehus  feslisj  e  rodice  nislo  nunc 
prinam  edidd.  If.  A.  GoUiberj  ex  E.  Herz.  Berlin,  Adoir  o.  Co.  1859, 
VI  u.  157  S.  4.     n.  I«  ^ 

57)  "lab  Tl*V  ^DO  »irr  O-'niaa  ^Itry  u.  s.  w.  (Iimr  Bikkaria 
«lau  iäl,Arucb  la  iNrr  u.  zw.  über  den  Traclat  Sukka,  von  JacoA  EiUmyer,) 
AKona.  Gebr.  Bonn  1858,  III  Bll.  4.  Vergl.  Steinscbneider's  Hebr.  Bibliogr. 
1858  ar.   5  p.  »4  or.  255. 

58)  3p7^  yy  ^DO  u.  8.  w.  (Rn  Jakob  Chttbib  mit  den  Commmtaren 
II.  «.  w.  i^ie  in  Slowila.)  iKöalgaberg  1858)  378,  $09  o.  S'26  Bll.  8.  in  3 
Theileo.  VerKl.  Siüintfcbocider's  Hebr.  Bibliogr.  1858  nr.  6  p.  115  nr.  335. 
—  Dasselbe  mit  blo:isen  Conmentar  von  Saloioo  laaki.  5  T.'icile  mit  3^U>, 
286,  388  b.  239  HU    16.   (ebenralls  Königsberg  1858),  vergi.  ebenda  nr.  3:iti. 

59)  Tbalmudisi'he  Weh-  und  Lebensweisheit,  oder  Pirke  Aboth  (.Spröebe 
der  Väter)  in  piinktirlcin  Trlext,  mit  einer  neuen  Tebers.  ii.  zum  ej-.sten 
Male  mit  einer  uusF.  Krkl.  in  dentscber  Spr.  verseben  von  L.  Adler.  Heft 
H.  7.  (Sehlnss  des  Bd.  I.)  Cassel  1856.  IV  u.  409— 544  pp.  8.  (a  lOijf.; 
der  ganze  Bd.   1   J^   10  lyf.) 

GO)  N'^'«  ]3n  fien'taMDbM  u.  t.  w.  Alphabelum  Sirocidis  utninque, 
cum  exposilione  antiqiia  (uarraliones  et  fabulas  contineule).  In  integrum  resti- 
tttlun  ei  emeudalum  e  Cod.  ms.  Bibliolb.  Ley dentis  u  A/.  SteiHichueuler. 
Berolini.   typis  A.  Friedlaender  1858,  VI  o.  37  Bll.    16. 

61)  nTyb«  ^ai  ^p-lD  1D0  a.  «.  w.  (Pipkc  Bnbbi  Elieeer  Midmsch 
[nilscblirb  zugeschrieben  dem  l^lieser  Ben  Hyrrauus]).  Lemberg,  Poremba 
1858,  84  KU.  8.  Vergl.  Sieinschneider's  Hebr.  Bihliogr.  1868  nr.  6  p.  1l5r. 
nr,  339.     . 

6'2)  naOTab  y^  "^^^  "•  '•  ^-  t^'^  ta-Ulschnnh,  fiemerknngen  cnr 
Mij»rhnab  von   Zebi  Ben  Seeb  [Klnuewer].   Breslau,  Sulzbnch  1856,  48  Bll.  4 

(i\)  nDnrT  n.  s.  w.  (Hogada  mit  jadisch-deulsrher  teber.sclzung.)  Leni- 
berg,  Maifes  1858,  40  S.  8. 

(4)  J.  Hamburger,  G«*ist  der  Hagada.  Sammluii};  hapadiseluT  Ausspiurhe 
aus  den  Talmuden  u.  Ülidraschim  über  biblische,  dogmatisch«;,  moralische  u. 
»nliqunrische  Gegenslünde.  In  alphabetischer  Ordnung,  ßiilrhslahe  A.  Leipzig, 
Sebnanss  1857.  VIII  o.  140  S.  8  25  iy(.  (Schriften  dea  Israelit.  Instituts, 
2.  Jahrg.) 
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niiig  schwieriger  Slellen   «lertelben    f on  Jehuda  ideU  Ben  Beuja- 
mm  Sckerest^ewski  ist  hüs  von  Wiloa  sugekoaaeii  ****)• 

Kr^Hieklieber  ist  die  Gruppe  der  mit  dea  relif  lösen  Leben 
lief  Terflocblenen  iieBbebrMischen  Poesie.  Ibre«  Stadium  koMMt 
Ltmdskui  mit  einer  sebr  dankenswertben  Uekersicbt  der  bebriiseken 
Dichter  entgegen  ••)  nnd  Wolf  l&sst  seine  bereits  1841  vem  Litte- 
minrbiett  des  Orients  (nr.  23 — M)  gebrocbten  Zusemmensteilangen 
Über  die  Pintim  in  dem  iweiten  Jebrgange  der  Scbriften  des 
inraelitiscben  Instituts  snm  Nntsen  weiterer  Kreise  wieder  er- 
eckeinen  *7).  Die  reiche  Bliitbe  des  jiidiscben  Dicbterlebens  in  Spa- 
nien bat  die  Litterarbistoriker  sehr  natürlich  gelockt:  Kämpf  giebt 
unter  einem  etwas  wunderlichen  Titel  ®*)  eine  solide  Sammlung 
von  Poesien  besonders  al-Charisi's,  Dukei^^)  neue  Gedichte  den 
eiuiigen  Ihn  Gebirol;  der  spanischen  Schule,  wenngleich  4eü 
spitem  16.  Jahrb.  gehören  auch  die  von  H.  H.  Priedlänäer  heraus- 
gegebenen  Hjmnen  des  itrael  Nadschara  an^^^).  Von  gans  neues 
Litteratureneugnissen  mag  es  genügen»  die  behriUsche  Bearbeitung 
der  Frankrschen  Elegien    durch  LeUeris''^)  angeführt  i|i   babeu. 


ft«5)  3mb  ni3  a.  •.  w.  (Kar  la-Sabah,  Krklärasg  vieler  Steiles  nasrer 
Weiaea,  fcsegoetcs  Aaileakeos,  ia  den  Haggadaa,  welebe  dem  achlichlea  Ver- 
alsa^  berrm^lich  tcheiaea  ...  voa  Jehudm idtll Ben BemjmK^ SckenBcknukLi 
>Vilaa  1856,  246  S.  8.  Vergl.  Lebreeht  ia  Sleiaaehaeider'i  Uebr.  Bibliegr. 
1858  ar.  S  p.  55  f. 

86)  Sma^n  "^llOy*  OaomasUGoa  auelomm  bysiDoniB  Hebraeonua  eo- 
raa(|Be  eanDiauB,  cam  aoli«  biograpbicis  et  bibliographicis ,  e  featibea  «k- 
esaU  et  bim.,  digeisit  L.  Lmndshui.  Fase.  I.  Beroliai  1857,  VI  a.  ISO  8. 
B.  t  äff,  Vcrfl.  Geiger  ia  Z.  d.  DMG.  XI  p.  576  f.  uad  Lit  Cestraibl. 
1857  ar.  21  p.  333. 

87)  nSttl  DlblD  r)'iny.  Die  SUnmea  der  ältesten  glaabwürdigstea 
Bsbbiaea  über  die  Fgatia.  Gesammelt,  äbersetzt  u.  mit  Aomerkk.  begl.  voa 
Dr.  A,  A.  WqI0,  kgl.  din.  Ober-Rabbiaer  ete.  Leipiig,  L.  Sebnaoss  1857. 
(Sebriaen  des  Israel.  Institats,  2.  Jabrg.)    76  S,  8. 

68)  Niebtandalasisebe  Poesie  aadaloslscber  Dichter  aas  d.  11.  12.  v.  13. 
Jahrb.  voa  8.  J.  Kämpf.  Bd.  1.  Prag,  BellmaaB  1858,  VIII,  290  a.  4  8. 
8.  If  j^  Bd.  2.  Aacb  m.  d.  T.  Zeba  Makameo  aus  dem  Tacbkemoai 
oder  Diwaa  des  Cbarisi  ete.  mit  Beilagen  biogr.  a.  literar-bistor.  laballs. 
XXVJII  a.  247  S.  8.  mit  d.  bebr.  Texte.    ]|  ^;  beide  Bäade  2|  ^ 

69;  mbtD  ^nMD  n.  s.  w.  (Schire  Scblomo.  Hebrüische  Gedichte  von 
Sälomo  Ben  BMroi  aas  Malaga.  Aas  Hss.  ia  Oxford,  Parma  u.  Wien  ge- 
sammelt, erläutert  aod  zam  erstenmal  beraosgeg.  von  Leop,  Dukes.)  Heft  1. 
Haaaover,  Droek  v.  Telgeaer  185»,  XVl  o.  40  S.  8.  Vergl.  Steiascbaeider'a 
Habr.  Bibliogr.  1858  ar.  5  p.  95  f.  ar.  258. 

70)  &*amTD  a.  8.  w.  [Pismonim]  aueb  m.  d.  T.  Hymaen  des  Isrmei 
Ntignrah  (I.  Nadschara).  Nach  einer  äusserst  seltnen  H$,  der  k.  k.  Hofbibl. 
iB  Wies  inm  ersteemal  berausgeg.  von  M.  U,  Friedländer.  Wien,  Druck 
voa  Zamarski  a.  Co.  1858,  XVl  a.  100  S.  12.  Vergl.  Steinscbneider's  Hebr. 
Bibliogr.  1858  ar.  5  p.  94  f.  bp.  216. 

71)  Nach  der  ZeratSraag.  Hebräische  Blegieea  voo  X.  A,  FrunlL  lo 
bebr.  Nacbbildaag  von  Dr.  Mnx  Leiteri»,     Wien  1S56   8. 
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Endlich  ist  noch  eine  allgeaeine  Beirachtong  4er  Tolkstfcfialichra 
bebräischeo  Poeii«  xn  erwftbii«ii  ^  ^). 

Die  Fülle  der  Dicbtoog  and  des  Gedankens»  welebe  die  na- 
tienale  bebrftiscbe  GebetliUeratnr  einsebliesat,  Terleibt  dicper 
eine  allgemein  menscblicbe  Bedentang.  Selbst  nach  Znnaeos 
grundlegenden  Arbeiten  begrfissen  wir  jeden  neuen  detaillierendaa 
Beitrag  anf  das  dankbarste.  Lasiallo^')  lieferte  eine  Bialeitnng  <■■ 
Macbsor,  sn  welcber  man  ffodrtel  len,  EUäk  Polak'$  knne  Vor- 
rede^*) so  seinem  kolländiscben  Macbsor  halten  mag«  Gebet- 
büGber,  von  denen  man  einigen  wissenschaftlichen  Gebraneh  ma- 
chen kann»  erschienen  mit  deutscher  Uebersetsung  in  Wien^*)» 
nach  sefardischem  Ritus  ebendaselbst  mit  Commentar^*)  und  in 
Lemberg^^);  die  luerst  in  Venedig  1509  gedruckte  Commentar- 
sehrift  fon  Mae  Ben  Machir  hat  man  ebenfalls  in  Lemberg  neu 
aufgelegt^*);  nber  eine  in  Constantinopel  gedruckte  Gebetsamäi- 
Iuttg7»)  und  fiber  die  des  isak  Corbeü  •«)  hat  die  hebrftiscka 
Bibliographie  Mittheilungen  gebracht  An  diese  Gruppe  schliesaeu 
sich  gans  natürlich  die  Werke  sur  praktischen  Theologie 


72)  BeeHU,  Cbaols  et  fo^ies  popuUiires  d'Isre<$l,  Nöavelle  rem«  de 
Ibiologie  1858,  Nev.   Vel.  H  Uvr.  5. 

73  K2>n  *«33  ArM:^  «lirndb  Ma»  EiDleitosg  mn  Msebser  ssdi  r5- 
BiiicbeB  RitM  vob  S.  D»  Uuuatio.  Livorao  1858,  51  S.  8.  Ver^.  Geiger 
Z.  d.  DMG.    XI  p.  576  f. 

74)  '^3  SnM^A  u.  a.  w.  (Mareb  Geber,  Vorrede  zar  8.  Aofl«  des  Macb- 
sor nit  bolllDd.  (Jebers.  von  Gabriel  l.  Ben  Sisilk  Fofdt.)  Amsterd.  1858, 
16  S.  8.  Bor  in  wenigen  Expit,  bes.  gedr.,  vergl.  Steinsebneider'f  Hebr. 
Bibl.  1858  or.  5  p.  93  t. 

75)  bfiinvr  nben  o.  s.  w.  (Scder  Teflllat  Jisrael,  Gebetbveb  mit 
dentschtr  Ueberselznng  [in  bebr.  Leitern]  von  Jmki^  QoMetUhdt),  Wiea, 
Typogr.  artist.  Anstalt  (Zamarski)  1858,  350  S.  8. 

76)  Ö'v^nM  inn  nilD  o.  s.  w.  (Siddnr  Dereeb  ba-Gb^iJifli,  Gebet- 
bneb  naeb  sefard.  Ritas  nit  Conment.  Nebora,  des  RitoalbeatiaimBBgea  des 
JifJM  lAeea  a.  andern  Zagaben.  Nene  Aosg.)  Wlea,  A.  deila  Torre  1859» 
377,  18  II.  60  Bll.  8.  Vergl.  Steioicbseider^f  Hebr.  Bibliogr.  1858  sr.  6 
p.  115  or.  334. 

77)  jail^  ^10  n.  s.  w.  (Sidor  RawoB,  Gebetbaeb  aaeb  sefard.  Ritas.) 
Lemberg,  Malfes  1858,  8.  Vergl.  Sleiosebaeider's  Hebr.  Bibliogr.  1859  er.  7 
p.  10  ar.  425. 

78)  0^^  ^10  ncD  0.  s.  w.  (Seder  ba-Jon.  Comnealar  über  diaGe* 
bete  n.  s.  w.  von  Afo^e  Ben  Machir,  Praeses  der  Ab.  vob  Aia  Zaitaa  aoa 
Zafat.)  Lemberg,  Schrenzel  1858,  132  Bll.  4.  Vergl.  Steinsebneider's  Hebr. 
Bibliogr.  1859  flr.  7  p.  9  f.  ar.  424. 

79)  Eine  seltene  Gebetsammlaog.  Naeb  einer  Mitlbellang  von  bnT^ 
(V.  B^a),  Steinseboeider's  Hebr.  Bibliogr.  1858  nr.  4  p.  87  f. 

80)  Der  ZSreber  Senak  von  L.  TSmnz,  SteiBsebaeider'f  Hebr.  Bibliogr. 
1858  nr.  4.  p.  83—86,  ar.  5  p.  102^104. 
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von  Jvkuda  Loeb  Margalioi  ^  ^  ^  ^\  Nissim^^)  desieiiDerascbotseit 
1532  (zu  CoDStantinopel)  öfter  gedruckt  waren,  Simon  FrotiL/uri 
(luerst  1714)'*^),  Todros  Suttdel  Levi  Uurwiiz  ^*)^  Sim^on  Ben 
Eaäok^^)i  Efraim  Margaliol  * ^ ) ,  Jakob  Lopez  Cardozo^'^)^  der  io 
seiner  holläodischeo  Uebersetxung  der  Fastengebete  S«  165 — 202 
eine  gute  litterarbistoriscbe  Debersicht  giebt;  Polak^^)  kuiipft 
an  eine  Uebersetxung  der  Hagada  praktische  Vorscbriftea ;  Cohn 
liefert  ein  Glossar  zum  Siddur"^);  Ureslau^^)  knüpft  au  Thor» 
und    Haftaroth    religiöse    Betrachtungen.      Die    Observanzen, 


1181)  X^9  '^219  'ntoD  0.  s.  w.  (Aze  Kdeo.  Homiletische  Aoseinander- 
seitdogen  v.  dergl.  von  JeAuda  U^h  Mnrgttiiot,  sebsl  Bnaerkk.  seiaes  Sok- 
acs  Ascher  Selig  Margalioli  rrüh«r  geüracll  iu  Frvokr.  a.  0.  Miierdiiia» 
s.  1.  et  a.  [Köoigfiberg  1858J)  24  Bll.  8.  Vergi.  Sleioscbneider'«  Hebr. 
Uibliogr.  1858  nr.  4  p.  79  f. 

8*2)  ]^M  niTD'll  u.  »,  w.  (Deraschol  des  Jfiesim  [wohrsch.  GtröndtJ.) 
Lemberg,  Scbreozel  1858,  94  Bll.  8.  Ver^l.  SU'ioscbueidcr's  Hebr.  Biblioar. 
1858  nr.  6  p.  11'2  or.  3*25. 

83)  {13^8^  ^Q)  ^D  u.  s.  w.  (Scbaor  Scbiineon ,  CompeDdium  des 
Boches  kd-Cbajjini  des  Simon  Frankfurt,  vod  dessen  Sohne  Mose  Frankfurt 
eotbhtl  eine  Kranken-  u.  Todten-Agende.  Neue  veriu.  Ausg.  dureh  G.  J. 
Volak).  Ansterdam,  Levissoa  (Proops)  1858,  104  u.  3t  S.  12.  Ver^l. 
Steioscboeider's  Hebr.  Bibliogr.  1858  ur.  6  p.  litt  or.  3i3. 

84)  3p9^  Wim  *nDD  u.  s.  w.  (Sehoresoh  rai- Jaaqob  über  den  II.  Tb«il 
des  Hitaalcodex  von  Todros  Sundel  Levi  HnrwUz.)  Lemberg,  Poreniba  1858, 
173  lill.    4. 

85)  y  SV^n  "IfiD  u.  8.  w.  (Tascbbez,  Ritualien ,  gesammelt  von  Shnsan 
Beu  Zadok,)  Leiiiberg,  Schreiuel  lüö.S,  104  Jjtl.  8.  Vergl.  äteinschoeider's 
Hebr.  Bibliogr.   18jS  ur.  ö  p.    117  ur.  314. 

.  86)  nö?3b  F):«  üy  Ü'^IHH  ntsa  -^C0  u.  s.  w.  (Matte  Efraim,  Ri- 
(ualbestimmuug4'n  fdr  dio  Husstuge  [nach  den  eutsprerbenden  Capp.  des  Juser 
Karo  g'rurdnclj  mit  Quellennachweis  u.  Erörleruiigeii,  betitelt:  Elef  le- 
Matte,  von  Efraim  [Salmnn]  MartfaUot,  Herausgeg.  von  ZeOi  H,  Sperling.) 
Lembert;,  i'orewba  1858,   70  u.  0  Bll.    8. 

87)  ni'^^J^n  'MO  u.  s.  w.  Aach  m.  d.  T.  Gebedeo  voor  de  Vnsteo- 
dageu,  uaar  den  Ritus  der  IVederl.-Poi'tugesirbe  Israeliten ,  tip  nieuw  iu  bet 
Nederl.  vrrtaald  door  Ib,  (Jakob)  Lopez  Cardozo,  Amsterdam,  de  Mesquita 
1858,  XII  u.  202  S.  8.  Vergl.  Steinscbneider's  Hebr.  Bibliogr.  1850  nr.  7 
p.   10  nr.  426. 

88)  nOB  •4>''bb  m3^T\T\  mo  u.  8,  w.  (Seder  hn-Hogad«  le-Lelc  Pe- 
sacb.  Voordr:igt  vour  de  beide  erste  avondeo  van  bot  Faasch-Feest,  met 
Aaowijziog  der  Vuorschriften  en  Gebruiken  io  de  Nederduilscbe  Taal,  duor 
G.  J.  Folttk.)  Amsterdam,  Joachimsthal  1858 ,  56  S.  8.  Vergl.  Steinschnei- 
der's  Rebr.   Bibliogr.  1858  or.  4  p.  77. 

89)  C.  Cohn,  Vocabalarium  zum  Gebetbuche  n*)^D.     Lyck,  Perzall  1858, 

90)  Th,  //.  Bresslau,  'n  D^ina«)  The  Sabbaths  of  tho  Lord,  beiogSab- 
bath  Meditations  on  the  Pentateuch  and  un  tlie  Haphlorah's  clc.  London, 
Selbst>-rrlng  1858,  VI  o.  374  S.  8.  Vergl.  Stelnsrhneider's  Hebr.  Bibliogr. 
1858  nr.  6  p.  118  or.  356. 
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für  welche  e»  kleines  Sammelwerk  vo«  Texten  des  Mnimenides 
und  Andrer  nnziebende  Belege  nach  einseinen  Seiten  giebt  ^ ' ),  knt 
Lihüyiohti^*)  in  ikrem  Dr«pmnge  sn  ergründen  versacht.  Die 
immer  neck  reich  «nftretende  Litteratnr  der  Gntachten  nnd 
Rechtsentscheidungen  seigt  von  der  eonsenraftiven  Zähigkeit  der 
jüdischen  Nationalität  auch  in  diesen  Dingen;  die  alte  Gntachlen- 
sammlnng  der  Gaonim  ist  neu  gedruckt  worden®^),  femer  die 
Werke  von  Ibn  Gabirol^*),  Zfbi  A$ehkeniui^^),  Jahob  EiUinger  Ben 
Akron^^),  Chajjim  Rapopcri  Ben  Dob  Bämerh^^),  Jakob  Im»*)» 


91)  O'^bO  0*THt  ^DD  u.  s.  w.  (SebaGhim  Scbelamin,  Doppelcommoti- 
tar  über  Maimtmidei  Regeln  des  Srhlachteos,  Jad  V.  3.,  von  Abrahnm  Ben 
Mardehai  ^nkawn,  nebst  ausrübrl.  Qaellennacbweis  von  Judn  jUkttlt^x,  ond 
einem  Anbange,  enibaltend  die  Anordnung  des  Scheidebriefs  vom  Verf.  und 
die  der  Chalizab  von  Judah  Ibn  Altar  o.  Jacob  Ibn  Zur.)  Livomo  185H«. 
4  n.  85  Bll.  Fol.  Vergl.  Zedoer  in  Steinscbneider's  Hebr.  Bibliogr.  1858 
nr.  0  p.   113. 

9))  Sefer  Mekore  Minbagim.  lieber  die  Qaellen  der  relig.  Obaervanzea, 
mit  d.  MMchwris,  ob  sie  wertb,  oder  doreh  Aberglauben  verdunkelt,  ob  sie 
immer  gältig,  oder  veränderlich  seien,  ans  den  Talmuden,  den  Schnftcn  der 
Dfci^orco,  Midraschim  u.  s.  w.  erklärt  u.  «rltittert  von  Abr.  Löwjßsokn, 
^llebr.;     GleiwitK,  Karfunkel  1857,  144  S.  gr.  8.    n.  20  i^. 

93)  naitcn  **-^9TD  -^OD  n.  s.  w.  (Sehaare  Tescbubn.  GaUcble«. 
Samminng  der  babyl.  Lehrer  oder  Gaonim.  Nach  einer  lls.  de.<t  M.  M.  Me- 
juHias  . .  •  ti.  nach  d.  ersten  Abdruck  zn  Salonic  1802  im  Buche  i^lah^rot 
DameSrhek  von  neuem  herausgeg.  mit  beigedr  Anmerk.  von  Dttoid  Loria  von 
J,  FUchL)  Leipzig,  Schnaass  185^,  XVI  n.  37  Doppels.  4.  I  ^,  Vergl. 
Steinscbneider's  Mehr.  BUiliogr.  1858  ar.  3  ».  56  f.  ond  Geiger  in  Zd.  OMG. 
I{i58,  Xll  p.  730  f. 

94)  rpnn  «^m?  "^DO  «.  s.  w.  rSobar  ha-raki«  über  die  613  Grb«tii 
nach  den  Äsharnt  dt*s  Salomo  Ibn  Gabirol  von  iStmoii  Dnrnn.  Herauttgeg. 
von  Uri  Seeb  Safat  )  Lemherg,  Schrenzel  1858,  103  KU.  8.  Vergl.  Stt'in- 
sebueider's  Hebr.   Biblingr.    1858  nr.  6  p.  111  nr.  3t8. 

05)  «»aX  ODn  niTÖ  -^eO  u.  s.  w.  fSehaalol  u-Teschuhot  Chaeham 
Zebi.  Gutachten  des  Ze6t  Aschkenasi  mit  Zusätzen  aus  Bet  Ahron  des  Ahron 
Mirls  n.  Anmerkungen  von  Jotef  Sami  Leoi  Ifalanitohn,  Rabb.  in  Lemberg.) 
Lemherg,  Foremba  I85H,  110  Bll.  Toi. 

96)  apy^  ^^IIDa  *1D0  ■•  ••  ^'  (Bikkure  Jacob,  Deeisionen  n.  Gutaehtes, 
Laubhütte  u.  Lulab  betreffend,  zuerst  1836  gedruckt,  neuerdings  mit  Znsätzen 
betit<'lt  Tosefet  Bikkurim,  von  Jacob  EuUnjfer  Ben  Ahnm.)  Altena,  Gebr. 
Bonn  1858,  54  Bll.  gr.  4.  Vergl.  Steioachneider's  Hebr.  Bibliogr.  1858  nr.  S 
p.  92  nr.  248. 

97)  D'^'^n  Q'^39  (n'iv)  u.  s.  w.  (Scheelot  u  Teschubot  Majjim  Cbajjim, 
Gutachten  des  Ckajjim  Rapoport  Ben  Dob  Bärusch,  mit  Vorrede  der  Söhne 
de-t  [verstorb.]  Vfs.  Hei.iusgeg.  von  den  Enkeln  u.  s.  w.  Bd.  1.  Tb.  1.  2. 
Bd.  IL  Th.  3.  4,  dabei  Ozrut  Chajjim,  Novellen  zum  Pent.)  Sziiomir  1857— 
58,  42  u.  76  RH.  fol. 

9H)  Q^nion  p  niaiV)ni  nibfit«)  u.  s.  w.  (Scheelot  u- Teschubot  min 
ha-Schama.gim.  Prägen  des  Jakob  Leoi  aus  Marvege,  u.  Antworten ,  welche 
derselbe  vom  Himmel  erhallen  haben  soll.  Nach  einer  Abschrift,  welche  Je- 
ebirl  Heiter,  Rabb.  in  Suwolko  ,  aus  einer  v.  Jerusalem  gesendeten  Hs.  ange- 
ferligt;  nunmehr  zum  2.  Mal  gedruckt  u.  mit  Sorgfalt  corrigirt  von  M.  B,  J. 
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RgeMel  Undau  ''»•),  Jttkmda  Koken  '  >o6).  ABsiehen^er  uff  diMe 
»ehr  in  ins  ifolierte  Detail  eingebenden  Schriften  alnd  die  ethi- 
lelien  Werke.  Dum  etwa  um  1200  n.  Chr.  fallende  Baeb  Cha- 
aidim  haben  die  Leaberger  Pressen  geliefert  ^) ;  desgieieben  daa 
var  das  J.  1187  gehörende  Buch  Jaschar  von  aabekaaatem  Vf.  ^), 
vaa  welehea  Drrn^  eine  Uebersetiung  ' )  and  ingieieh  eise  Beebt- 
fertignag  *)  geliefert  bat  Von  andern  altern  und  neaera  Bebrifl- 
stellern  dieser  Bicbtang,  deren  Werke  in  den  beiden  letttea  Jah- 
ren gedruckt  worden  sind,  mögen  hauptsächlich  genannt  werden 
Mose  Cordovero*)f  Menachem  Ben  Ahtaham  Trevts^)^  BeduU  Ben 
A$eher  dessen  Kad  ha-Kemach  luerst  in  Mantua  1513 — 14  er- 
acbienen   war^),  Abraham   Ben  Jagel  nebst  Testaaieat  des  Moees 


K[ohen].    [Röoi|;sberg,   S.  Loria    1858])   10  Bll.  a    Verfl.   Steiasehaeider's 
Hehr.  BHiliogr.  1858  or.  4  p.  80,  uod  dscu  1859  or.  7  p.  8  Aan. 

1199)  mirrä  a^llS  niV'O  (Noda  Bibad«.  Wiederholte  Aas«,  der  GA. 
des  JeckeMd  htmätm  mit  Aooierkk.  des  Josef  SmA  Nniantohm.  2.  Ahlh. 
Bd.  1.  2.)    Lemberg,  Poremba  1858,  290  Bli.  fol. 

1200)  ^n^n  n»rvi  *1DD  u.  t.  w.  (Teramat  hakri.  AbhaodlBogei  am 
dem  IV.  Tbeil  des  Jakob  Ben  Aecher  and  Josef  Knro  [über  Reehtsaage- 
legeobeitea]  vod  Jehmda  Koken,  mit  Aanierkk.  voo  Jebachi  Modem.)  Press- 
borg, J.  Schletioger  1858  ,  3  o.  45  BfL  fol.  Vergl.  Steinschoeider's  Hehr. 
Bibliogr.  1859  or.  7  p.  11  or.  431. 

1)  D'^TOn  ^D  o.  s.  w.  (Bocb  Ghasidim  voo  Jekndn  geoanat  hm- 
Ckasid  mit  aoon.  Commeotar.)  Lemberg,  Sehrenzel  1858.  130  Bll.  8.  Vergl. 
Steioftchoeider'8  Hebr.  Bibliogr.  1859  or.  7  p.  7  or.  413. 

2)  ^V^M  ^DD  o.  8.  w.  (Ha-Jaschar,  zngeschrieben  dem  [Jnkoh  Ben 
Meier  geoanot]  Titm.)  Lemberg,  Piller  1858,  80  Bll.  16.  Vergl.  Steioschnei- 
der's  Hebr.   Bibliogr.  1858  or.  5  p.  89. 

3)  Le  livre  Yascbar,  trad.  pour  la  premiere  fois  do  texte  b^breu  pnr 
Drach,  Paris,  Migoe  1858,  125  S.  8.  (Aas  Bd.  11  des  Diction.  des  Apo- 
erypbes.) 

4)  P.  L,  B.  Drach,  D^teose  da  Sepher  Hayascbar ,  oa  Livre  da  juste« 
1.  trad.  d'apr^s  les  texles  bebrea  et  rabb.  . .  .  eo  cepoose  a  uo  article 
bibliogr.  signe:  L'abbe  Faicimngne,  Pnris,  Migne  1858,  12  S.  8.  Abdruck 
aos:  La  voix  de  la  verit^  1858,  30  Acut  or.  28. 

5)  il^31  ^ttin  a.  s.  w.  (Tomer  Deborah.  Elbiscb-Asketiscbes  von 
Jtfoae  Cordovero  mit  eioem  ähol.  Anhang  bW^^ttJ''  11»Ä  von  R.  Israel,  — 
Königsberg  1858)  50  8.  8.  Vergl.  Sleinscbneider's  Hebr.  Bibliogr.  185S  or. 
1  p.  10  or.  10. 

6)  D'^"1\D^23  n^fiC  u.  s.  w.  (Orach  Mescharim  [über  die  inneren  Pflich- 
ten] von  Menachem  Ben  Abraham  Treves,  Rabbiner  in  Salzburg.)  Mübibauaen, 
Rissicr  1858,  184  S.  8.  Vergl.  Steioscbneider's  Hebr.  Bibliogr.  1858  nr.  3 
p.  54  f. 

7)  n^pil  *7^  "^00  u.  s.  w.  (Kad  ba-Kcmacb  uod  Schalcban  Arba, 
Ethisches  von  Bechm  Ben  Ascher,  beraasgeg.  von  U.  S.  Salat)  Lemberg, 
Piller  1858,  8.  Vergl.  Steinschoeider's  Hebr.  Bibliogr.  1859  nr.  7  p.  7  nr.  415. 
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Maimanides^),  Mose  Chajjim  LuxtaUo^y^  ond  Mtnaehem  Ben  Moee 
ka^BahU^^)^  dessen  Taam«  Mi^voth  inerst  Lublin  1570 — 71 
•rechieneB  waren.  Von  dem  Gebiete  der  praktiscken  Ethik  flikrt 
die  Kakbnln,  deren  fnndamentale«  Bneh  Sobar  lowobl  im  Ori- 
ginal ^^)  aU  auch  in  einer  fragmentariacken  jüdisch  -  denttckclta 
Debersetinng  >  >)  nach  dem  Vorgange  der  ersten  Frankfurter  Ans« 
gäbe  von  1711  nen  angelegt  wurde  und  deren  Principien  in  den 
ethischen  Werken  des  iuäk  Jehväa  Jeehieli  in  seinem  Comp^ndinm 
der  Gebete^*)  und  in  dem  Netib  Mi^fotecha  *  *) ,  wie  aurh  in 
In-ael  Ben  Schahbalai'»^^)  BHiuterung  des  Pentatenchs  hcrror- 
treten,  su  dem  wichtigen  Gebiete  der  jüdischen  Philesophie. 
Hier  hat  Munk  mit  wirksamen  Uotersnchnngen  in  seinen  noch  . 
unvollendeten  weiterhin  noch  einmal  xu  erwähnenden  Melangen  de 
la  Philosophie  juive  eingegriffen ,  welche  fortfahrep,  die  gebüh- 
rende Anerkennung  su  finden  ^*);   xu  ihnen  stellt  sich  gincklieh 


8)  31D  npb  "ICD  a.  s.  w.  (Lekicb  Tob,  Catecbismas  des  Ahralüm 
Jagel  und  Zewaa  pTcttaineat]  des  Moses  Maimonides  an  seinen  Sohn  Abra- 
ham, nach  der  Ausg.  Warscbaa  1802)  (RSnigsberg)  Efrati  a.  Jos.  Becker 
(1858)  16  Bll.  8.  Vergl.  Sleinsebneider's  Hebr.  Bibliof^.  1859  er.  7  p.  7  f. 
nr.  418. 

9)  D^*3«^  nbDd  nDD  a.  s.  w.  (Meaillatb  Jesebarioi,  Ethisches  roa 
Mose  Chafjim  ImzsmIo  nach  der  Ausg.  Leipzig  mit  haadscbriftlieben  Notes 
einer  span.  Haod.)  Lemberg,  Scbreozel  1858,  58  Bll.  8.  Vergl.  Steinseksei- 
der'a  Hebr.  Bibliogr.  1859  or.  7  p.  8  nr.  418. 

10)  mSID  -t»9D  nDD  u.  8.  w.  (Thame  Mizwos  [Taame  Mizwot]  des 
Menttekem  Ren  Mose  hn-Bttbli.  Nca  berausgeg.  von  Doh  Bärusch  Lorin,) 
Lemberg,  Poremba  1858,  56  Bll.  8.  Vergl.  Steinschnetder's  Hebr.  Bibliogr. 
1858  nr.  6  p.  114  nr.  330. 

11)  ^«nV  p  V*^®  ^^^  »3n?T73  ^nirt  ^ÖO  u.  s.  w.  (Buch  Sobar, 
angeblich  von  Simon  Ben  Jochai,  nacb  der  Mantuaer  u.  ConstantinopoliUni- 
sehen  Aasg.  wie  in  Amsterdam  bei  Jochan  Levi  5565  P1805]).  (Krotoschia 
Dob  Bär  Mouaseb)  1858,  8.  3  Bde.  m.  272,  280  a.  323  Bll.  Vergl.  Steio- 
schneider's  Hebr.  Bibliogr.  1858  nr.  1  p.  9  nr.  8. 

12)  *«1^  nbna  "WD  a.  s.  w.  (IVacblal  Zebi.  Auszüge  ans  dem  Bacbe 
Sobar  in  jüdisch- deutscher  Sprache  von  Zebi  [HtrsrA]Befi  Jertiekmiel  Choisch 
[Chotsek?]  ans  Krakan.  Nen  ed.  nacb  d.  Ausg.  Amsterd.  [18S0]  s.  l.  et  a. 
(d.  h.  Königsberg  1858)  2,  82  n.  83  Bll.  4.  Vergl.  Steinsehneider's  Hebr. 
Bibliogr.  1858  nr.  5  p.  94  nr.  25i. 

13)  b^ntl  "^^IM  "^BD  u.  s.  w.  (Ozar  ba-Chaijim.  Tb.  I.  Compen- 
dium  der  Gebote  von  Isac  Jehnda  Jechiel  aus  Coraoma.  Lemberg,  gedr..  bei 
Poremba  1858,  54  Bll.   4. 

14)  ^^^niSt»  a'^na  IDD  u.  s.  w.  (NeUb  Mizwotecha.  Einleitung  zu 
dem  Werke  Ozar  Chajjim,  nacb  Israel  Baal  Schemtob  u.  andern  kabbal.  Au- 
toren, vom  Verf.  Isac  Jehuda  Jechiel.)     Lemberg,  Poremba  1858,  82  Bll.  4. 

15)  b»^^^  n^l»  n&D  n.  s.  w.  (Abodat  Israel.  Kabbalistische  Ans- 
legnngen  über  Pentatench  und  Abot,  u.  halachische  Novellen  von  Israel  Ben 
Sahbatal)    Lemberg,  Matfes  1858,  278  Bll.  8. 

16)  V«rgl.  unten  nr.  1364. 


154      (h*rhe,  m$iemiehmflL  Jahresbericht  fir  iS57  u.  18M. 

-erffauxend  die  stofflich  reicke  Arbeit  ?oii  Seyerten  über  de«  lalei- 
■cken  Avicebrofi  „foii«  vilae^' '  ^ '  ')•  Die  epocbeMackenile  VerbtndiiDjr 
der  arabitfcben  uad  jüdischen  Philosophie  ia  Spanien  ekarakteri« 
siert  die  Riesengestalt  des  Moses  Maiaionides»  dessen  von  A/nnk 
mit  classischer  Gelehrsamkeit  ausf^estatteter  «»Lehmieister  derStrao» 
chdndea*'  wir  gern  fortgesetst  sahen  ■  ^).  Mittlerweile  hat  iher  des- 
sen Philosophie  Jolowiei  >^)  san  Besten  des  Kaat-Denknais  nickt 
unwürdig  geredet.  Er  fordert  allerdings  xu  andern  wissenachaft- 
liehen  Arbeiten  herans,  als  Goldberg  mit  Veröffentlichnng  des 
schon  zweimal  herausgegebenen  Gedichtchens  über  den  Misehnab- 
Commeatar  versucht  hat  ^^).  Dankenswertber  ist  dagegen  die 
Bearbeitung  des  „Mikrokosmos"  ?on  Mardochal  Ben  Meir  Kaiman 
durch  älaier  Kühn  UUirüz  ^ ' ). 

Gegenüber  diesen  lebendigen  Bestrebungen  auf  dem  Gebiete 
der  eigentlich  jüdischen  Litteratur  würe  den  Karäern  eine 
grössere  Aufmerksamkeit  xu  wünschen,  als  sie  bisher  gefunden 
haben ;  das  letzte  Jahr  hat  nur  eine  kurze  Mittheiluog  von  B  v 
Uurall*^)  gebracht. 

Bin  glücklicher  Stern  waltet  über  Sprache  und  Litteratur 
der  Samaritaner,  wenngleich  nicht  über  dem  gegenwartig 
noch  überbleibenden  Volke.  Was  sie  noch  an  Litteraturdenk«- 
m&lern  besitzen,  scheint  allmälig  nach  Ceberwindung  abweisender 
Hartnäckigkeit  in  die  europäischen  Sammlungen  hinn berge fiikrt 
zu  werden,  wie  z.  B.  ein  saraaritunischer  Pentateuch  vom  J.  1441 
in  den  Besitz  des  British  Museums  gelangt  ist  '  ^).  Von  H.  Peter- 
»iMin ,  der  im  unmittelbarsten  Verkehr  mit  ihrem  Bohenpriester 
gestondun  hat,  dürfen  wir  sehr  eingehendefi  Mittheilungen  entgegen 


1217)  Seyerlen^  Avicebron,  De  materia  auiverrtali  (Ibos  vitac).  Ein  Beili*a|; 
zar  (jeftcfa.  der  Philosophie  im  MA. ,  Forts,  u.  Schluss  io  Baur  n.  Zeller's 
Thtrol.  Jahrb.  1857,  1  p.  109—147,  2  p.  258—200.  ScMusa  ebetid.  3 
p.   332—380. 

18)  VerKl.  Juurn.  des  Sav.  1857  Juill.  p.  466  f. 

19)  U.  Jolowicz*»  Vorlesaiifc  über  das  Lebeo  u.  dio  Schriflea  Mass  bea 
Müiiiiuti'ä   (>lainioiiide8)  zam  Besinn    des   Kant- Denkmals    gehalten   aai  6.  Jsa. 

1857,  in  der  KönigsbtT|^er  Sunntaf^spost  von  Hupp   1857  nr.  3.  4.  und  io  be- 
sonderejD  Abdrucke,  Königsberg,  Koch  1857,  27  8.  8.     u.  4  m^. 

2U)  Lines  supposed  to  have  been  composed  by  Maimoniües,  B.  Goldberg 
im  J(;\\ish  Chroniclc  1858  nr.  1/3  p.  131  vergl.  daza  Steiuschoeider's  Hehr. 
Kihliogr.   1858  nr.   3  p.  62  f. 

21)  r^^zr,  n*>3an  u.  s.  w.  (Thaboitb  ba-bajiüi.  Abriss  des  Mikrokos- 
mos. Kin  hehr.  Lehrgedicht  von  Mardochai  Ben  Meir  Kafman,  Herassgefc. 
u.  ins  Deiil.*iflie  übersetzt  von  Maier  Kohn  Bistritz.)     Wien,  A.  della  Torre 

1858,  \X1   u.  m  S.  8.     Vergl.  Steinschneidcr's    Hehr.    Bibliogr.    1858  or.    5 
p.  9ti   nr.  259. 

22)  Merkwürdigkeiten  aus  der  karaitiscbe n  Literatur.  Von  Dr.  Sdw,  von 
Murait.     (Aus  der  St.  Peiersb.  Ztg.  1858  ar.  131.)    9  S.  8. 

23)  Vergl.  Athenaeom  1857  Jone  27  nr.  1548  p.  8^. 
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sehen;  einer  wicliligen»  leider  noch  nicht  so  allgemeiner  Keant- 
niss  gelangten  Studie  habe  ich  bereits  oben  gedacht  ^  *)•  Dogaip 
tische  Binzelheiten  haben  Geiger  ^^)  und  Hapopori^^)  behandelt. 

Noch  kleinere  Gebiete  des  nationalen  semitischen  Lebens 
werden  ans  durch  die  Namen  Sinai,  Petra  und  das  eben  erst 
auftauchende  11  aar  an  bezeichnet.  Heber  die  sinaitischen  In- 
schriften müssen  neue  Unttrsnchungen,  wenn  sie  eben  nach  Toeb 
angestellt' werden  sollen,  mit  grösserem  Krn^te  geführt  werden 
als  dies  bei  Schulmann^  ^)  und  Uogg'^'^)  der  Fall  ist;  über  Petra 
giebt  Afar«^  ^^)  einige  Notizen;  eine  ganz  nene  Welt  scheint 
aber  im  Hauran  entdeckt  zu  werden:  dort  sind  Graham*^) y  der 
eine  zusammenhängende  geschichtliche  Betrachtung  ?on  Bashan 
?ersncht^^),  und  WeUslein^^)  gereist  Die  Wissenschaft  wird 
hier  recht  eigentlich  ein  Stück  Mittelalter  der  allgemeinen  Ge» 
schichte  des  Semitismns  finden,  in  weicher  die  alte  Stufe  des 
Hebräischen  und  die  neue  des  Arabischen  wohl  bekannter,  aber 
ziemlich  verbindungslos  dastanden.  Es  ist  Aussicht  vorhanden, 
dass  hier  eine  reichere  Denkmälerfüite  die  Forschung  zuletzt 
unterstützen  werde,  als  dies  bei  dem  in  dieser  Beziehung  bisher 
bevorzugt  erscheineqden  Phünizien  der  Fall  ist.     Für  die  Br- 


24)  Vergt.  obeo  or.  <.)50a. 

25)  Zor  Theologie  u.  ScIirifterklXrong  der  Saniaritanrr.  Von  Dr.  A. 
Geiger,  Z.  d  DMG.  1858,  XILp.  132—142.  Vergl.  Ewald's  Bibl.  Jahrb.  IX 
(1858)  p.  232. 

26)  Der  Berg  des  Ostens  bei  deo  Samaritanero.  Aus  einem  Schreiben 
des  Oberrabbiner  Rapoforl  in  Prag,  Z.  d.  DMG.  XI  p  7H0— 732.  Vergl. 
Ewald's  Bibl.  Jahrb.  IX  (1858)  p.  232. 

27)  btt^'^fil  Ariel  über  sinaitische  Inschriften,  10  Stamme  and  Sambaiion, 
RecbabiUm  n.  A.  xor  bibl.  Geugraphie  grsamnieU  von  Knimann  Sckuimnnn. 
Wilna,  Rom   1856,  XX   u.   i58  S     12. 

28)  Fartber  Nolire  res|i«fcting  Ui'?  StTu  tie  liiscriptiuns,  by  John  Mogg^ 
in  Traosactions  of  the  R.  Suc.  oF  Lit  of  the  United  Kiugdom  II  d  ser.  Vol.  V. 
(London   1856,  8.)  p.  33 -.58. 

29)  Briefliche  Beuieikungen  über  Petra,  von  Gearge  P.  Mnreh  (mit  einer 
TP.  Abbild.),  Z.  d.  DMG.  1858,  XII  p.  708—712. 

30)  lieber  Cvrill  C.  Grnhaui's  Reise  nach  el-Qarra,  vergl.  kurze  Notiz 
in  einem  Briefe  Aosen's  an  Fleischer,  Z.  d.  DMG.  1858,  XU  p.  3 i2,  vergl. 
dazu  Weissenborn's  Notiz  aas  dem  Atbenaeum ,  ebend.  p.  389.  und  die  vom 
Reisenden  selbst  p.  713  f.  Dazu  sehe  man  die  bemerkenswerthen  Notizen 
von  Ewald  im  Bibl.  Jahrb.  IX  (1858)  p.  122  f.  und  den  vorläufigen  Bericht 
in  ZeiUchr.  f.  allg.  Erdk.  von  Neomano  N.  F.   1858,  V  p.  414  f. 

31)  The  ancient  Basban  and  the  Cities  of  Og.  By  Cgrii  C.  Graham^ 
Cambridge  Bssays  1858  p,  127—164. 

32)  Wetzsteines  Bericbie  kamen  zuerst  fragmentaridch  durch  A.  von 
Humboldt  u.  Carl  Bitler  zur  Kenntniss  der  Geogr.  Gesellschalt  zu  Berlin 
(vergl.  zwei  Entdeckungsreisen  in  die  Oytjordaniüche  Stiidlewüsle  durch  Con- 
sul  Wetzstein  uad  Cyril  Graham,  von  Prof.  Carl  Hitler,  in  ZeiUchr.  Hir  allg. 
Erdk.  von  Neummn,*  N.  F.  1858,  V  p.  339  f.),  und  daher  in  die  gewöhn- 
llchen  Referate  der  Tageabi  älter ;  Ausführlicheres  steht  za  erwarten. 
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kenntiiiM  dieiM  Colturgebiets  bilden  die  üntersocbmige«  de« 
nocb  iMMer  niebt eriettten  Mnrers  immer  nocb  die  Grondlage  ***')• 
Renan  sebeint  diesen  Studien  besondere  Aufmerksamkeit  isweaden 
SB  wollen;  seine  «mfassende  geistvolle  Arbeit  fiber  den  Sancbo« 
Binthon  seigt  wieder  dns  ganse  Uebergewicbt  des  «ni?ersell  ge- 
bildeten Mannes  '«).  Von  Bourgade'B  Sammlnng  phdniBtaeker 
Sprachdenkmale  ist  eine  sweile  Ausgabe  aus  dem  J.  1856  ■aek- 
sntragen  '*),  in  der  keine  Selbständigkeit  der  Porsebong  boaierkt 
wird;  in  Dentscbland  ist  mit  Ltvy^^)  ein  wirklieh  fmlftographi- 
■ebes  Talent  anfgestanden ,  das  sieb  bedächtig  von  den  tniditio- 
nell-consenrativen  Anschauungen  cn  emancipieren  weiss.  Judoi 
hat  eine  Reihe  panischer  Denkmäler'^)  nicht  ohne  Wiiikir  er- 
läutert; etwas  glücklicher  ist  seine  Behandlung  der  acköeea 
grossen  Inschrift  von  Marseille**),  welche  letstere  auch  Bmr§is 
entiiflfert*^).  Der  in  den  letsten  Jahren  gefundenen  bedeetaeaee 
sidoniscben  bat  Ewald  seine  divinatorische  Kraft  angewendet^*}, 


1233)  Vergl.  A.  v.  G.  im  LiL  Centralbl.  1856  nr.  46  p.  728  f.,  £wsM  im 
Bibl.  Jahrb.  IX  (1858)  p.  124  f.  und  Qoiitreniere  in  Jonrn.  6t>§  Sav.  t857 
P*vp.  p.  117-136,  Avr.  p.  249—267,  Jnill.  p.  451—464. 

34)  Rennn,  Memoire  sur  Toriinne  et  le  caract^re  v^ritable  de  üiMtoire 
phenicienne  qoi  porte  le  nom  de  Sanehoniatbon ,  M4noirea  de  l'Iiiat.  Imp^. 
[he.  des  Inscr.)  T.  XXI  P.  2  (Paris  1857  gr.  4.)  p.  241—334. 

35)  Toison  d'or  de  1a  langoe  Phenicienne,  par  M.  l'abh^  F.  Jsnryedr. 
2.  ed.  Paris  1856,  i8  S.  fol.  m.  36  TIT.  Vergl.  Levy  in  Z.d.  DMG.  18ftS, 
XI]  p.  548  r. 

36)  M.  A.  Levy,  Pböniaiacbe  Studien.  I.  Heft:  Erklämng  der  grsasea 
sidoniscben  u.  anderer  pbÖniziscben  Inscbriften.  Die  ältesten  Forme«  des 
pböniz.  Alpbflbfts  u.  das  Princip  der  Scbriflbildg.  Mit  3  Tff.  ^-  2.  Heft: 
I.  Herr  Prof.  Ewald  nochmals  als  Panier  pfewärdigt  II.  Backsteine,  Gemnen 
n.  Siegel  aus  Mesopotamien  mit  pböniz.  (altsemit*)  Scbrift.  III.  Rrklirang 
sämmüicber  neupbHniz.  Inschriften.  Mit  1  litbogr.  Tr.  Breslau,  Lenekart 
t856-.57.  IV  0.68,  IV  n.115  S.  gr.  8.  Jedes  Heft  1  ^  Vgl.  LR.  Castralbl. 
1857  nr.  22  p.  347  f.  and  1858  nr.  1  p.  12  f.;  Aasland  1858  ar.  16;  Blaa 
io  Z.  d.  DMG.  1858,  XII  p.  723—728;  Ewald  im  Bibl.  Jahrb.  IX  (1858) 
p.  112  r,  desgl.  io  Gott  gel.  Anz.  1857  nr.  33.  34  p.  321—334  (besonders 
röcksicbUich  der  sidoniscben  Inschrift) 

37)  Novelles  Stades  sarane  serie  d'inscriptioos  namidieo-puniqoes,  doat  pla- 
siears  inedites,  au  point  de  voe  special  de  Temploi  de  ralphacommearBrmaole  de  la 
premi^re  personne  du  singulier  du  preterit;  par  A.  C.  Judne.  Paris,  Klinck- 
sieck  1857,  56  S.  4.  m.  5  TalT.  7  fr.  Vergl.  Levy  in  Z.  d.  DMG.  1858, 
XII  p.  548  r.  und  Ewald  G5U.  G.  A.  1857  nr.  180-182. 

38)  A,  C,  Judae,  IVoavelle  analyse  de  Tinscription  pb^nieienne  de  Mar- 
seille. Paris,  Klincksieck  1857,  1  Bl.  u.  35  8.  4.  4  Fr.  Vergl.  Lit  Centralbl. 
1857  nr.  35  p.  554  und  Ewald  in  den  Gott  G.  A.  1857  nr.  180—182. 

39)  Inscription  phenicienne  de  Marseille.  Nouvelle  interpr^tation  par 
rAbb4  Bargdit,     Paris  1858,  37  S.  4.  m.   1   Tf.     5  fr. 

40)  0.  Ewnld,  Erklärung  der  grossen  phönizischen  Inschrift  von  Sidon 
n.  einer  aegyptiseb-aramÄischen ,  mit  den  zuverlässigen  Abbildern  beider,  so- 
wie über  die  aeuentdeckte  phönikisebe  Insohrirt  von  Malta,  Abhb.  der  Kgl. 
Ges.  d.  Wlaa.  s«  Gott.     Bd.  VII,   1856—57.    (G5tt  1857  gr.  4.)   flbt  phiL 
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iBdeat  We^  ticb  nur  Mit  de«  Anfange  beschäftigt*').  Mit  Antchliue 
nn  ein  Memoire  von  Bnrgii  beepricbt  CasUUmg  * ' )  das  betreffende 
Gmbninl  des  eidoniscken  Könige.  Der  Fortecbritt  der  freniöei- 
•cken  Untereucbungen  in  Nordefrikn  wird  nocb  mancbes  beion- 
dera  jüngere  puniscb  -  pböniaiscbe  Denkmal  dem  biaberigen  Be- 
atande  binaufügen;  ae  erbalteu  wir  dergleichen  aus  Gelma**) 
und  aus  Constantine  **):  in  der  Krläuterung  dea  letsteren  iat 
natiirlicb  J^Mla«  durch  Ewald  weit  öberbolt  wordea.  Auf  einer 
merkwürdigen  8eitenricktung  finden  wir  die  phöniciscbe  Kun^t  in 
den  sardiachen  Denkmälern  **)>  bei  denen  die  Unterscheidung  der 
verschiedenen  in  ihnen  sich  mischenden  barbarischen  Nationalitä- 
ten (denn  neben  Pbönisiachem  mag  Etruskisckes  und  anderen 
Italiacbes  stehea)   aoch  nicht  gelungen  ist« 

Daa  eigentlich  aramäische  Cnlturgebiet  entbehrt  für  ge» 
scbiehtliche  Betrachtung  alter>  die  frühem  Bntwickinngastnfen  cka« 
rakteriaierender  Denkmäler.  Jedes  auch  kleine  Stück  erlangt  hier 
grosse  Wichtigkeit ,  wie  s.  B.  die  von  Levy  und  Ewald  entsifferte 
aramäische  Inschrift  aus  Aegypten  **)•  Die  sichere  und  ununter- 
brochene Brkenntniss  beginnt  aber  erst  mit  der  syrischen 
Litteratur.  Kür  sie  hat  die  jüngate  Zeit  begonnen,  daa  vortreff* 
liebste  Hülfsmittel  in  dem  Wörterbuch  von  Bernstein  *^)  au  lie- 
fern, welches  bei  seiner  gründlichen  und  nmfaasenden  Anlage 
geradesn  als  eine  Bncyklopädie  des  ganzen  ayrischen  Wissens 
beaeichnet  werden  darf.  Den  Anfängern  wird  die  neuere  Auagabe 
des  sehr  praktischea  Lehrbuchs  von  Uhlemann*^)  sehr  nütslich 
sein;    Bngland    bietet    ergänsend    ein     bauptaäcblich   auf  Winer 


Cl.  p.  1—68  «.  p.  143—148   n.  1  Tf.    Vergl.   schon   die   Notiz   io   Nachrr. 
der  Gott.  Ges.  1856  ar.  1  p.  4->15. 

41)  Ueber  deo  Auraog  der  Sidoniacbeo  losebrilt.  Voo  Dr.  C.  Wex^  Z. 
d.  DMG.  1857,  XI  p.  328. 

42)  Le  tombeau  d*UQ  roi  de  Siduo,  par  Äl^h.  Cmeiaing,  Revae  de  l'Oriest 
1857  Mai  p.  384-387. 

43)  FaeaiBiile  d'ooe  loicriptioo  puniqae  trouvee  a  Giielaia  (KaUaui)^ 
Attouaire  de  la  Soc.  Arebeolog.  de  Coaauiatioe  1855  Taf.  5;  iDteriptioa  pBoiqaa 
trouvee  a  Gaelua  aar  uue  alMe,  ebead.  Tat.  6. 

44)  Judas  ia  der  Revae  Arebeol.  1858,  Juio  oud  Ewald  io  deo  Naeb- 
ricbteo  der  GölL  Gesellscb.  der  Witfs.  1858  nr.  13  p.  137*144. 

45)  Notice  sar  les  aotiquites  pbeuicieuoes ,  egyptieuoes,  sardes,  trouvees 
daos  la  oecrepole  de  Tbarras  (iie  de  Sardaigoe;,  apparteoant  a  M.  RaphaSI 
OliveUi,  Baaquier,  et  k  M.   le  Coaunaadeiir  Barbetti,  Paris  1856,  24  S.  8. 

46)  Vergl.   obeu  nr.  788  uud  ar.  1240. 

47)  Lexicoo  lioguae  syriacae  collegit  digessit  edidit  Geo,  Htnr,  Uem- 
glein.  Vol.  V.  Fase.  1.  Berlin,  Dämmler  1857,  Sp.  1-144,  ful.  2|  ^ 
Vergl.  UU  Ceolralbl.  1858  nr.  2  p.  25  f. 

48)  GranauiÜk  der  syrisebea  Spracbe  mit  volUländigeu  Paradigmen, 
Cbrestomatbie  and  WSrUrboebe,  von  Friedr,  üklemmm,  Berlin,  Jonas  1857, 
Will,  276,  LXIV  a.  63  8.  8. 
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beruhendes  Lehrbuch  des  Chaldüischen  von  Biggs  '^*^)9  wie  vou 
dort  auch  eine  Beurbeitun^  der  Hoffinann'schen  syriichen  Grani- 
matik  durch  //.  //.  Cowper  koDimen  soll«  Der  vorwiegend  theo- 
logische Chnraktcr  der  syrischen  Litteratur  erschwert  die  freie 
philologische  Methode;  es  spielen  xuviel  religidse  Interetseii  hin- 
ein ^^).  So  wird  man  der  ignatianischen  Briefe  noch  lange  nicht 
Müde  werden  können'^).  Indess  kommen  doch  auch  hier  cpoche- 
macheiide  Lilteraturdeoknüler  su  Tagei  dahin  gehört  beaooders 
die  von  Curelon  herausgegebene  höchst  merkwürdige  uicht  gans 
vollständige  Tebersctzung  der  vier  Kvangelien  *^),  dtrtn  Ver- 
hältnis s  zur  Peschittho  den  Forscher  herausfordern  wird.  Aach 
von  Commenlurlittcratur  ist  einiges  erschienen:  Lartato^^)  giebt 
eine  kleine  Probe  aus  des  Bar-Hebraeus  „Horreum  mjsteriomni", 
mit  dessen  Fortsetxung  er  aber  nicht  bis  auf  irgend  eise  sehr 
festliche  Vermählung  warten  möge ;  Schroeler  *  *)  giebt  mit  Bern* 
«letVs  Unterstützung  ein  Stück  Psalm eu-Commentar,  der  Meister 
selbst  ^^)  die  8cliolien  zu  Hiob ;   für  das  N.  T.    liegt  von   Pmyne 


1*249)  Elias  Higy^,  A  nianaal  uF  Ibc  Clialdi^c  iaii^ifuaf^e  :  cooUiiniog  a  Cbaldee 
gnimiuar,  ebiefly  FroBi  Ihe  (lerman  of  Prof.  6.  B.  Winer,  a  ChrestonaUiy, 
consisliut?  oF  selecUuos  fruai  Ihe  Targuma,  aiiil  incliulin^  oolea  an  the  Hibli- 
cal  Cbuldee;  aiid  a  Vucabulary  adopted  to  Ibe  chrcsloniutby,  witb  aa  Appen- 
dix ou  Ibo  Rabbiiiic  aud  Saiiiaritaii  dialects.  *l.  ed.  reviscd.  (New  York  iA5l^, 
15?  S.   8. 

50)  Coap  d'uni    nar   lea  monamcnts  du  ehristiaiiism«;  primiur  poMtea  ti 
ceuiment  eii  Syr'iQ({iie  par  FeliwKevt,     (Kxtr.  des  Ann.  de  pbilos.  chr^t.  18iÖ, 
T.  Xtll,  Duuieru  d'Avril).     Faris  1856,  8. 

51)  Zu  («ureton's  Corpus  ]|;natiaiiuiii  u.  S|iit'iU'{;iuui  Svriacum.  Voo  Dr. 
Gciifer,  Z.  d.  ÜMG.  1858,  XII  p.  543  f. 

52^  lieiuaiüs  of  a  very  aocieut  recensiuii  ol'  the  four  gospels  in  Syriac, 
bilhcrlo  uiiknowii  in  Rurupe;  discovered,  edilcd  and  Irauslated  by  WiUinm 
CuretoH.  London,  J.  Murray  1858,  XiÄ ,  192  u.  87  S.  gr.  4.  mit  Facs. 
1  £  4  sb.  VerKl.  Kwald  Jabrb.  IX  p.  69—87  und  in  Gott.  gel.  Aoa.  t85<i 
nr.   172   p.   171?~16;    Edinburgh  Review  1859,  X  p.   168—90. 

53)  ]h]  hmp]^  i^^O    Gregorii    Barhehravi    Auronis    filii  Orientia   Mn- 

pbriani  Horreiiin  niysterioruin  sive  Commentarios  in  Testiinenti  Vieris  et  novi 
iibrna  sacros  e  codiribus  mstis  syrincis  Mnsei  brit.  Londin.,  bibliothecae  ßnd- 
leianae  0.\on.,  regiae  bibl.  Kerol  primum  edidit,  cmnmentariis  instruxit,  diT- 
ficiliores  locus  transtuJit  alqne  explanavit  hr.Ferd.  Lnrsow.  Lipsiae  1858,  IV  u. 

CA»   S.   gr.  4.     Vergl.  Geiger   in  Z.  d.  DMG.  1858,    XJ!  p.  548,  and  Stein- 

scbnetder's  Hcbr.  Hibiiogr.   1858  or.  3  p.  58. 

54)  Gretjorii  har-HehtMi  scbolia  in  Psalmuui  Vtll.  XL.  XL1.  L.  e  co- 
dice  Heroliuensi  primum  editü ,  cum  rodicibus  Bodleinno,  Florentino,  Vaticanis 
collata,  trarislata  et  aunotalionibns  inslrncta.  Pissertatio,  quam  .  . .  defendet 
aoctor  Ä.  G  F,  Schroeter.  Vratisl.  1857,  43  S.  8.  Vergl.  Geiger  io  Z.  d. 
DMG.  1858,  XII  p.  191  r. 

55)  Grcgorii  Bnr-Hebraei  scbolia  in  librum  Jobi.  Ex  codd.  niss.  euMn- 
data  denuo  edidit  dirßcilioiüiit  lurornm  interpretitione  illostravit,  notia  criticis 
instruxit  Geo.  H.  Bemgtcin.  Viatislaviae  (Leipzig.  Teubner)  1858,  16  S.  4. 
max.     n.  *20  f^. 
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StUlh  die  Ausgabe  des  in  dos  Syrische  filiersetxten  Cyrillischeo 
CoMMenUrs  loin  Kv.  I^ucae  ▼or'^®).  Für  Kirdiengeschiebte  «nd 
Patristik  ist  sicher  noch  viel  %u  erwarten,  wie  die  Nicänischeo 
Analekten  fon  H,  H.  Cowper^'^)  und  des  eindringlich  forschenden 
Land^^)  vorläufige  Mittheilungen  verheissen.  Aber  auch  nach 
andern  Seiten  hin  werden  diese  Forschungen  Licht  werfen,  wie 
dies  schon  mit  Lagarden  Arbeiten  begonnen  hat.  Diesem,  neben 
Cureton ,  hervorragendsten  Bearbeiter  der  syrischen  Schätze  des 
British  Museum ,  verdanken  wir  zwei  ebenso  wichtige  als  in- 
teressante Sammlungen  von  syrischen  Texten,  eine  wichtige  fttr 
Philologie  and  Patristik  ^^)y  die  andere  für  Kirchenrecht  *<'). 
Wir  wünschen,  dnss  der  verdienstvolle  Herausgeber  von  der  er- 
stereu  ebenfalls  eine  Uebertragung  zum  Besten  der  Nichtorienta- 
listen  gebe,  wie  er  für  die  zweite  durch  eine  sehr  gelungene 
griechische  Textrecension  gesorgt  hat.  Die  syrische  Poesie,  welche 
an  sich  keiner  sehr  grossen  Aufmerksamkeit  würdig  ist,  hat  Zia- 
gerli*  weiter  bearbeitet  und  begonnen  Proben  aus  Jakob  von  Samg 
zu  liefern  ^^);  anziehender  wird  ein  anderes  aramäisches  Littera- 
turdenkmal  sein,  welches  Landsberger*^^)  zunächst  einer  litterar- 
geschichtlichen  Betrachtung  unterworfen  hat,  um  eine  kritische 
Ausgabe  mit  Uebersetzung,  Brlänterungen  und  Glossar  zu  liefern, 
die  bereits  aus  Goldberg's  Chofes  matmonim  bekannten  Fabelo 
des  Syntipas ,  welche  in  dieser  Sprach-  und  Textgestalt  ein  nicht 
unwichtiges  Mittelglied  in  der  Geschiebte  der  Thierfabel  bilden 
werden. 


56)  8.  CgrifU  Alexandriae  Archiepiseopi  Comnienturii  in  Lucao  evang;«- 
lium  quae  sapersunt  ayriace  v  iiiäliä  apud  Museoin  Britanoicum  edidit  Roh, 
Pttfne  Smith ,  Biblietbe«ae  Bodfeianae  Hypo-Bibliolheearius.  Oxonii :  e  typo- 
^rapheo   Aesd.   1838,  XXII  a.  447  S.  gr.  4. 

s  57)  Aoalecta  iNicaena.  Fraginenta  relatiog  to  the  Council  of  Nice.  Tbe 
Syriac  text  frnm  an  aoeleol  ms.  in  tbe  Brilish  Mas«ain.  Witli  a  (raoslatiun, 
not«8,  etc.  by  H.  Harris  Cowper.  Londeo  1857,  IV  u.  38  S.  4.  t  J^ 
Vergl.  Geiger  in  Z.  d.  DMG.  1858,  XII  p.  545  f.  u.  Ewald  in  GöU.  gfl. 
Anz.  1858  nr.  48  p.  468—477. 

58)  Syrisebe  Bijdrageo  toi  de  Patristik  (door  J,  P.  N.  Lnnd).  1.  Cle- 
mens Romsoos  de  virginilate.  II.  Bardeaanes  de  fsto.  (Overdrak  oil  de 
Godfeleerde  Bgdrageo  voor  1856—57.)    8^ 

59)  P.  Lagardii  Aaalects  Syriaca«  Lipsis«,  Teubner  1858,  XX  n.  208 
8.  8.  Dazo  Appendix  von  32  S.  Vergl.  Ewald  in  Gült.  gel.  Anz.  1850  nr. 
26—28,  p.  261—272. 

60)  Reliqoise  joria  er4*lesiastic]  antiqnisaimae.  Syriare  prinius  edidit 
Ant.  P.  de  Lngarde,  Lips.,  Teubner  1856,  Vfll  u.  144  S.  gr.  8.  n.  4  <^ 
Daza  desselben:  Reliqaiae  juris  ecciesiastici  antiquissimae.  Gr.icce  He.  ebend. 
1856,  LVI  B.  96  S.  gr.  8.  ■.  \\  S^  Vergl.  Ewald  GöU  G.  A.  1857  nr. 
101.  102.  und  B.  BSbmer  in  d.  DeoUchen  ZeiUchrilt  für  ebristl.  Wisa.  1857 
nr.  20—23. 

61)  Proben  syrischer  Poesie  ans  Jakob  voo  Sarog.  Von  Dr.  Ptua  Zin- 
gcrh,  Z.  d.  DMG.  1858,  Xll  p.  117-131. 

62;  Die  Fabelo  des  Syntipas.  Von  Dr.  Landsberger,  Z.  d  .  DMG.  1858 
XII  p.   149^150. 
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Wir  betreten  den  kleeeiecbeoy  einer  gleicbmftfAiy  grttndlicliea 
geograpbiscben  Durcbfomcbung  iniMer  nocb  k^ürftiyea  Boden 
von  Arabien.  Von  Burlout  ebenao  kübner  all  intefeisanter  Reise 
nacb  Mekka  und  Medina  ist  eine  tweite  Auegabe  ereckieaea  ^**'); 
einielne  Diitricte  des  spröden  Landes  beben  Oieea^*)  und  Wü" 
kiHS^^)  untersucbt^  wenngleich  letzterer  nur  mit  einer  sehr  prak- 
tiecben  Rttcksicbt  auf  Aden ;  von  F.  de  Ca^telnauu  Bereieaag  der 
Westküste,  die  er  im  J*  1856  nntemomnien  batte^*)»  ist  aieiaea 
Wissens  kein  näberer  Beriebt  in  die  Oeflfentlicbkeit  gelangt.  Avek 
der  Holländer  IfraiAiiad  hat  im  Fluge  Aden  beribrt  •^).  Bia- 
gehendere  Untersuchungen  können  von  den  in  Damaskus  reaidie- 
renden  Buropäern  gemacht  werden.  Dies  syrisch-arabische  Cireni- 
gebiet  bearbeitete  Porter  auch  nach  seinem  grossem  Werke  wei- 
ter®^); aus  der  günstigen  Stellung  als  Consul  beobachtete  WHZ' 
Mlein^^)  das  velkstbümlicbe  Leben  auf  dem  Markt  von  Damaskus 
und  die  lebensvolle  Schilderung,  welche  er  davoa  gab,  IHsat  sei- 
nen weiteren  Mittheiinngen  nur  mit  der  grössten  Spannung  ent- 
gegen sehen.  Porier  und  Uogg  ^  ^)  haben  einige  griechiaeke  la- 
schriftea  geliefert,  welche  für  die  Geschichte  des  Helleaumas  in 
diesen  Gebieten  nicht  unwichtig  sind.  Aus  natioaaler  Ilaelle 
empfangen  wir  Schilderungen  des  Lebens  der  Wüsteaaraber  ^'^); 
ähnliche   Sittenstndien   liefert   Florian- Pharaom  ^^);    die   wichtige 


1263}  Bich,  F.  BurtoH ,  Persoool  Narralive  of  a  Pilgrtmago  to  El  MediMh 
aad  Meccab.  7.  ed.  vol.  1.  2.  London,  Longman  1857,  830  S.  8.  mit  Abb. 
24  ab. 

64)  Capt  W.  F.  W.  Owen,  The'Coasi  of  Arabia  felix,  Naeticsi-Maga- 
zioe  1857,  Apr. 

65)  Exlfaci  from  a  Report  oo  AUempUmade  to  sapplyAdeo  with  water. 
By  Lieat  fl.  St,  C,  Wilkins,  Joarn.  of  the  Bombay  Braaoh  of  tbe  As.  Soc. 
V,  July  1857  p.  597-611. 

66)  Vergl.  darUber  Mooitear  aoiversel  1857  or.  51. 

67)  Schetseo  eener  overiandreia.  Eea  halve  dag  to  Adeo.  Door  /•  F. 
G,  Brumnnd,  Hoevell'»  TijdsGhr.  1858,  2  p.  209—228. 

68)  Rev.  J.  L.  Porter,  Damascas,  Haaren,  and  the  mountaias  of  Lebanoo 
(m.  Karle),   Joarn.  of  R.  tieogr.  Soc.  XXVI. 

'69)  Der  Markt  In   Damaskus.     Von    Dr.   J.  G,  Wetzstein,   Z.  d.  DMG. 
1857,  XI  p.  475--525.  —  Vergf.  Ausland   1857  nr.  35. 

70)  Greek  inscrlptions  from  Syria  and  the  Hauran,  discovered  by  tbe  Rev. 
J.  L.  Porter,  communicated  and  edited,  witb  notes,  by  John  Hoffp^  Traesec- 
tions  of  the  R.  Soc.  of  Lit.  ot  the  United  Kingdom  lind  ser.  Vol.  V  (Lon- 
don 1856,  8.)  p.  243—274. 

7J)  Notiz  über  die  Wüsten- Araber ,  übersetzt  ins  Deutsehe  aus  Nr.  32 
des  arabischen  Journars  Hadikat  el  Akhbar  von  ^ftt.  Hnsenn,  (bithogr*) 
Wien  1868,  7  u.  8  S.  8.  (arab.  u.  deuUch.)  Vergl.  über  die  Araber  der 
syrischen  Wüsten,  Ausland  1859  nr.  6. 

72)  Florian-Pharaon,  kxnies  de  moeurs  arabes,  Revue  de  TOrie nt  1858, 
VII  p.  236-258. 
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Seite  des  Fraoeolebens  behendelt  eiDgebender  Perron  ^^).  Du 
deM  Araber  nicbt  weniger  wichtig  erecbeineode  Pferd  bat  Uanh 
m^Purgsiall  ooch  som  Gegeoatand  einer  besondern  akadeaiischen 
Abhandlung  gemackt^*). 

Die  arobische  Geschichte  etwas  weiter  als  gewöhn- 
lich bis  auf  die  Anfänge  des  Islam  suriicksufUhren  werden  die 
fortschreitenden  monamentalen  Entdeckungen  in  Westasien  wohl 
möglich  machen:  schon  jetst  kann  der  scharfsinnige  und  sorg- 
fältige Hineks  auf  Grund  assyrischer  Inschriften  von  arabischen 
Königinnen  handeln  ^^).  Die  chronologischen  Verhältnisse  und 
das  Kalenderwesen  unmittelbar  vor  Mofiammed  hat  ein  ägypti- 
scher, tu  Paris  gebildeter  Astronom  Mahmud  ^*)  nicht  unge- 
schickt untersucht.  Aber  erst  mit  Muhammed  kommt  geschlos- 
senes Leben  in  das  Araberthum;  daher  hat  man  jeden  neuen  Ver- 
such, seine  Erscheinung  su  begreifen,  mit  Interesse  cur  Hand  su 
nehmen.  Einen  mächtigen  Schritt  thut  in  der  Quellenkritik 
Muir  ^7)  über  den  gewöhnlichen  Schlendrian  hinaus,  aber  den 
klaren  Blick  in  das  Wesen  des  Propheten,  also  doch  in  den  Mit- 
telpunkt der  Sache,  trübt  die  kirchliche  Anschauung.  Grade  diese 
Seite  haben  andere  mehr  oder  weniger  populär  in  kurseu  Cha- 
rakteristiken SU  erfassen  gestrebt,  wie  E,  Meier  ^^)  und  C. 
Arendi''^)y  letsterer  in  engster  Anlehnung  an  Sprenger's  frühere 
unvollständig  gebliebene  Arbeit,  welche  er  jetst  su  erneuen  und 
SU  vervoilständigen  gedenkt.     Auch  Renan'u   geschmackvoller  Ar- 


73)  Les  femmes  Arabes  avant  el  depuis  rislamisme.  Par  A,  Perron. 
Alger  et  Paris  t858 ,  VI  o.  811  S.  |^.  8.  Vergl.  die  arabischen  Fraaen  io 
den  ersteo  Zeiten  des  Cbalifats,  Auslaod  1858  nr.  37. 

74)  Freib.  üammer-PmrgitaU,  Das  Pferd  bei  den  Arabern,  Deokschr.  d. 
kais.  Ak.  d.  Wiss.  zu  Wien ,  Pbil.-bist.  Cl.  Bd.  VlI.  (Wien  1856  gr.  4.) 
p.  147—204  m.  1  Uth.  Tf. 

75)  On  cerlain  ancient  Arab  queens,  by  Edw,  Hineks,  Transactions  of 
the  R.  Soe.  ofLit.  of  the  United  Kingdom,  Und  ser.  Vol.  V  (London  1856,8.) 
p.   162-164. 

76)  Mtikmoud  Effendi,  Memoire  sar  le  ealendrier  arabe  svant  fislamisme, 
et  sar  la  ssissance  et  TAge  da  propfa^e  Mobammad,  Joam.  As.  1858.  XI 
p.  109 — 192.  Vergl. :  Ueber  den  arabiseben  Kalender  n.  die  Zeitreebnong 
der  ilabanunedaaer,  Aasland  1858  nr«  43.  ^  leb  wiH  hierbei  als  zo  Zeit- 
bestinmonges  pätzlicb  zagleicb  anrdbraa:  Bigentbämliche  Berecbnoog  eines 
arab.  Chrososticbon  (tob  WUetmfeld  n.  Mfdkfr),  Z.  d.  ÜMG.  1858,  XII 
p.  100.  '^S^ 

77)  Tbe  life  of  Mabooiet  and  bistory  of  Islam,  to  tbe  era  of  tbe  Hegirs. 
By  WmUm  Mmr.  London,  Smitb,  Eider  &  Co.  1858.  Vol.  I  (GGLXXI  a. 
31  S.)  a.  II  (320  8.)  gr.  8. 

78)  E,  Meier,  (Jeher  Mabammed,  sein  Leben  a.  seine  Lehre,  Hilgenfcld's 
ZeiUebr.  f.  wiss.  Tbeol.  1858  Heft  4. 

79)  C,  Aretidt,  Zasi  Leben  Mobamneds,  Deatsebe  Zeitscbrifl  für  ebristl. 
Wiss.  1858  nr.  52. 
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Ukd  über  deo  Ursprang*  dei  Islam  ^*f*^)  wurde  an«  der  Reime 
dea  deiiz  aiondea  mit  eiaer  Reihe  geiaCreieker  Artikel  iber  Reli- 
gionageaeliichte  ao  guter  Zeit  wieder  abgedruckt  Die  wicktige 
Frage  ttber  Mnl^aaiaieds  Beaiebnngen  auai  Cbristentknai »  cd  deren 
Löanog  ea  durchaua  neuer  Quellen  bedarf,  wird  fon  Sprenger*^) 
und  Nöldeke**)  mit  Scharfsinn  erörtert.  Pihan'^^)  bespricht  ein 
Paar  mu|^ammedaniache  Sagen,  Liotard*^)  die  Gründe  der  Ana* 
■breitung  der  neuen  Lehre,  Maebrie**)  ihr  System  mit  poleni- 
acber  Tendena.  Für  daa  Cultusleben  werden  nur  Feste**)  mit 
Rücksicht  auf  Holländisch -Ostindien  und  besonders  interesaant 
durch  Parlich^^)  der  Stein  der  Kaaba  beschrieben.  In  daa  Zeit- 
alter der  Chalifen  fuhrt  eine  sehr  dürftige  Abhandlung  fon  Wink- 
ler*^)  ein,  während  wir  mit  AmarCB  Sammlung  von  85  arabiacken 
Textstücken  sur  sicilischen  Geschichte  und  Geographie  * '  a)  ymi 
mit  dem  jetst  erschienenen  «weiten  Bande  seiner  Geschickte  des 
arabischen   Siciliens  *^)    auf  der   Höhe    historischer  Qnelleafor- 


1279«)  EtndM  d'hittoire  religieuse  (Paris,  Uvy  1857,  6.)  p.  217  f.:  „Ma- 
honel  et  Im  origiou  de  rislamUme/- 

80)  Mobsmiiuid*&  ZusammeDkonft  mit  dem  Eiosiedler  Ba)^yrä.  Vas  Or 
A.  Sprenger,  Z.  d.  DMG.  1838,  XIT  p.  238-249. 

81)  Hatte  Muhammad  chriatlicbe  Lehrer?  Voo  Dr.  Th.  Köldeke,  Z.  d. 
DMG.  1858,  XII  p.  699-708. 

82)  Ktnde  critiqae  et  philologique  aar  le  voyage  Doetarae  de  Maboaiet' 
et  aur  la  l^geode  dea  iept  dormanta,  par  Ptham,  Revue  de  TOrient  1857  Jaia 
p.  462-471. 

83)  D,  E,  Liotard,  Causes  qai  ont  Tavorise  les  progrös  da  mafaom^tisme 
a  soQ  origiiie.     Strasbourg  1858,  47  S.  gr.  8. 

84)  Tbe  Mohammedan  religion  explained,  witb  an  iotrodoetory  sketcb 
o(  ils  progress  and  suggestioos  to  its  rerutatioo.  By  /,  21.  Macbride,  Lod- 
don  1858,  a 

85)  MohaiDmedaansche  Teesteo,  door  residenten  gevlerd,  HoSvells  Tgtsehr. 
1858,  2  p.  244-251. 

86)  Pnml  Pnrtsch,  Ueber  den  scbwarzeo  Stein  in  der  Kaaha  zu  Mekka. 
Abs  d.  13.  Bd.  der  Denksebr.  der  matb.-natorw.  Kl.  der  K.  Ak.  der  Wias. 
abgedraekt.  Wien  1857,  a  Vergl.  Petennann  Geogr.  Mittb.  1857,  V  p. 
219   und  V.  Leonbard    in  Heidelb.   1857  Oct.  p.  139  f. 

87)  Winkler,  De  primis  cbalifatus  lemporibus  ex  nobilisaimis  Arsbum 
aoriploribas  (Programm).     Leobscbütz  1857,  14  S.  4.  m.  1   litb.  Tf. 

88)  Saggio  sulle  eonqaiste  degli  Arabi ,  fino  al  sorgere  dei  Abaasidi , 
per  Tawocato  F.  A,  de  Marchi.  Turino,  Cerotti  1858.  VergL  Heidelb. 
Jabrbb.  1858  Oct.  p.  771. 

88  a)  Biblioteea  Arabo-Sicala  ossia  raceolta  di  testi  Arabici  che  toeeaoo 
la  geografia,  la  storia,  le  biografie  e  la  bibliografia  della  Sicili«  messt  in- 
sieme  da  Miehele  Amari,  Lipsia,  F.  A.  Brockbaas  1858,  88  a.  o.^  S.  8. 
Vergl.  Tb.  WSstenfeld  Gbtt.  G.  A.  1857  ar.  101,  102  and  P.  Wnstenfeld  in 
Gott  gel.  Anz.  1S57  nr.  102  p,  1006  T. 

89)  Storia  dei  Musalmani  di  Sicilia  scrttta  da  Miehele  Amnri.  Vol.  Udo. 
PIrenze,  Le  Monnier  1858,  561  S.  8.  Vergl.  die  aoarSbrl.  Anzeige  Wiiaten- 
feld's  in  den  G«tt.  6.  A.  1857  or.  96—102  iiber  den  ersten  1854  ersehie««- 
nen  Band. 
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schoDg  «od  Kunst  itehen.  Freylag  hat  teioe  Arbeiten  über  4ie 
Geschichte  der  Haadnniden  in  Mdsul  «nd  Qaleb  fortgesetst,  so 
dem  sich  passend  Blau  9  kundige  Mittbeilungen  über  Handanideu- 
Münien  gesellen  *o).  Die  neueste  Geschichte  der  IVahhabitea 
klärt  ein  von  Fiei$eher  bearbeiteter  Briefwechsel  auf*^). 

Die  arabische  Sprachwissenschaft  weist  wieder  eine 
gute  Zahl  neuer  Erscheinungen  auf.  Von  nationalen  Sprachwer- 
ken giebt  uns  ein  Schüler  Gildemeisf er's ,  der  jüngere  Ft'/mar*'), 
das  grammatisch  -  lexikalische  Lehrgedicht ,  welches  nicht  gans 
sicher  den  Namen  des  Qutrub  trägt,  nach  vier  Hss. ,  nämlich 
swei  Leydner,  einer  Dresdner  und  einer  Gothaer  —  eine  bei 
dem  vielfältigen  Gebrauch  des  Büchleins  aufTällig  geringe  Zahl. 
Goldenthal^*)  lieferte  eine  hebräisch  geschriebene  Grammatik  des 
Arabischen»  die  fnr  die  Israeliten  des  Orients  vielleicht  genügen 
mag;  Roorda's  Blementarwerk"*)  erschien  in  einer  sweiten  v^r* 
besserten  Ausgabe.  Das  beste  dieser  Art  dürfen  wir  wohl  von 
der  in  Aussicht  gestellten  Bearbeitung  der  Caspari'schen  Gram- 
matik durch  Wm.  Wright  erwarten.  Für .  die  Kenntniss  des  dia- 
lectischen  Lebens  der  Sprache  haben  wir  Verschiedenes  von  un« 
gleichartigem  Werthe  erhalten:  von  Wallin  einen  schönen  Artikel 
über  die  Aussprache  der  Beduinen  ^^),  eine  neue  Ausgabe  von 
Caussin  de  Pereeval'u^*)   Grammatik  des  Vulgär- Arabischen ,   des- 


90)  Gesflhiebte  der  DyMsUeo  der  Hauidaiiiden  in  Mosal  and  Aleppo. 
Voo  Prof.  Dr.  6.  W.  F^ap  (ForU.)  Z.  d.  DMG.  1857,  XI  p.  177->252. 
Ver((l.  X  p.  432  f.  —  Uober  die  Hamdaoiden-Müoxeo  io  der  scböoen  Samm- 
lanfT  des  niM.  Gonsola  Jaba  vergl.  Blau  ie  eioem  Briefe  ao  Rödiger  Z.  d. 
DMG.  XI  p.  735-755. 

91)  Briefweebsei  zwischen  den  Anfubrern  der  Wahhabilen  nud  dem 
Pasa  von  Damaseos,  oberi.  von  Prof.  FltUcher.  Z.  d.  DMG.  1857,  XT 
p.  427-443. 

92}  Carmen  de  vocibns  tergeminis  arabicis  ad  Q§Urubum  aactorem  re- 
lalom  e  codd.  mstis  edidit  et  explicavit  Dr.  Ed.  VUwiar,  Marbargi  CatL, 
Biwert  1857,  66  S.  B,  25  «f.  Vergl.  Roediger  io  Z.  d.  DMG.  1857,  XI 
p.  335  r  ;  Krebl  GöU.  G.  A.  1857  nr.  156.  Gersdorfs  ReperL  1857,  I 
p.  265  r.  und  LU.  Caotralbl.  1857  nr.  23  p.  365. 

93)  Grammaire  arabe  ^crite  en  H^brea,  a  Tasage  des  H^breox  de  TOriaat 
par  J.  Goldetahid.  Vienne  (Leipsig,  Brockbaas)  1856,  XVI  a.  140  S.  gr.  8. 
ni.  1  litbogr.  Tf.  n.  2  ^  Vergl.  Bibliogr.  Ceotralorgao  des  ö'sterr.  Kaiser- 
sUaU  1858  nr.2  S.  31,  dam  Steinscbneider's  Hebr.  Bibliogr.  1858  nr.  2  p.36. 

94)  Th.  Roorda,  Granunatica  arabica,  breviter  io  «som  sebolanun  acade- 
micamm  conscripta.  A^jaocta  est  brevis  cbrestomathia  com  lexico.  Ed.  2da, 
correcta  et  aueta.    Leovardiae,  Sariagar  1858,  350  S.  gr.  8.     3  fl.  30  c. 

95)  Banerkaogeo  aber  die  Sprache  der  Beduinen ,  aof  Veraolassaog  des 
Aufsatzes  von  E.  W.  Lane:  „lieber  die  Aosspr.  der  arab.  Vorale"  n.  s.  w. 
Von  6.  A.  TFalfJa,  Z.  d.DMG.  1858,  II  p.  666-675 ;  vergl.  IV  ^  170r. 

96)  Granmaire  arabe  valgaire,  pour  les  dialectes  d'Orient  et  de  Barbarte, 
par  Ä.  P.  Caaffki  dg  Peremmi,  4.  M.  Paris,  MalsooDeave  1858,  XVI-a. 
tu  S.  gr.  a 
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gleiehea  voa  der  BelU^are*»  ^^^^)  ober  du  Idio«  veo  Alfter; 
Gßslin  hftt  die  DUiecte  Algerteo«  nate^acht^'*),  wftlirettd  Le§ueH 
Bocb  naeb  der  Bxisteoz  des  Volgärarabiscliea  detelbet  fragt  *^). 
Bioe  arebiicke  Beerbeituog  der  fraosdsischeo  Graaiaiatik  von 
Lkomond  bat  dai  Mioisteriuai  des  üflfeati.  Onterricbts  ia  Pmak- 
reieb  empfohlen  * '^<^).  Die  Lautverhältnisae  sind  ?on  WmUiH  aiit 
.Sorgfalt  and  Feinheit  ')>  ^i«  Aussprache  des  Gbain  von  eide« 
Ungenannten  sehr  ansfiibrlicb  '),  die  Lehre  vom  Haaisa  voa  Hark  ^) 
ohne  die  hier  sehr  wichtige  Kenotniss  der  aationalea  GraaiMttti- 
ker  und  besonders  des  handscbriftlicbeu  Gebrauches  (lehaadclt 
worden.  Ewald  *)  geht  in  einer  mehr  scharfsinnigen  als  eoncrc- 
ten  Abhandlung  im  Gegensats  su  Fleischer  auf  die  Constmctioa 
der  Stoffwörter  ein. 

Das  praktische  Bedürfniss  hat  eine  Beihe  von  Wdrterbflchem 
und  praktischen  Teztsammlungen  hervorgerufen.  Von  dem  fran- 
sdsisch-arabisehen  und  arabisch-franiösischen  Taschenwdrterbvch 
▼on  L,  und  U.  Uelol  erschien  ein  dritter  Abdruck  >);  Cmlafago^) 
lieferte  ein  ähnliches  sehr  empfehlenswerthes  Werk  ftr  Bagiaad; 
M.  Wolff)  einen  bescheidenem  aber  gründlichen  dentschea  Dra- 


1297)  Alex.  Bellenutre,  GrAiuiiiaire  arabo  (idiome  d'Algeric).  Ouvrago 
pnblie  avec  rapprobatiou  de  M.  le  mioistre  de  Ia  gaerre.  2.  M.  Paria, 
Hacbette  et  Alger,  Bastide  1858,  Vit  u.  210  S.  8.     3^   ^^' 

U8)  Dialeclea  de  l'Algerie  el  des  contr^es  voisines,  par  Af.  OefltN.  Rap- 
port tu  ä  l'Ac.  des  Jnscr.  el  Belles-L.  par  ReifMud,  Revue  de  rOrieot  1856, 
IV  p.  382—399. 

99)  Y  a-t-il  ou  n'y  a-t-il  pas  ua  Arabe  vulgalre  eo  Algeric?  Par  l'abb^ 
Ugueü,     Paris  1858.     8.     Vcrgl.  Revue  de  rOrieot  1858,  VIII  p.  199  T. 

1300)  Soliman  al-Harairi,  Grauiinaire  rrao9aise  de  Lhomond ,  traduite  en 
Arabe,  et  du  Fran^ais.     Paris   §857,  gr.  12.     6  Tr. 

1}  lieber  die  Laute  des  Arabischen  u.  ihre  Bezeicbuuog.  Von  G.  A, 
TFolltfi,  Z.  d.  DMG.  1858,  XII  p.  599-665;  vergl.  IX  p.  1   f. 

2)  P.  6.-/).,  Snr  Ia  vraie  pronoociatioo  de  h  chez  lea  Arabes ,  Lettre 
k  M.  Garcin  de  Tassy,  Jouro.  As.  1857,  IX  p.  425-446. 

•  S« 

3)  ^  ft  t  lieber  das  Zeicheo  Hamze  und  die  drei  damit  verbnndpneo 
BachsUben  Elif,  Waw  u.  Ja  der  Arab.  Scbrin  von  H.  A.  Barb.  Wien  1858, 
8.    Vergl.  GersdorTs  Repert  1858,  64  p.  263  f. 

4)  lieber  eine  schwierige  Frage  der  araliischen  Wortfügung.  Von  H. 
Ewald,  Nachrr.  v.  d.  Kgl.  Ges.   der  Wiss.  zu  Gott.  1857  or.   6  p.  97—112. 

5)  Dictioooaire  de  poche  rrao9ais-arabe  et  arabe-rraD9ais,  a  rosagf«  dfs 
nilitaires,  des  voyageurs  et  des  oegocianls  eo  Afrique;  par  L.  et  H,  Ueioi. 
3.  Urage.     Alger,  Dubos  1858,  XXIV  u.  531  S.  gr.  12.     5  fr. 

6)  An  £oglisb  and  Arabic  Dictiooary.  In  two  parts,  Arabie  and  Eoglish, 
und  Engltsb  and  Arabic ,  in  which  tbe  Arabic  words  are  represenlcd  in  the 
oriental  character,  as  well  as  their  correet  pronunriation  and  aoeentoation 
shown  in  Eoglish  letters,  by  Joseph  Catafnyo  of  Aleppo,  in  Syria.  Part  I. 
Arabic-English.     London,  Quaritch  1858,  Xlt  u.  316  S.  8. 

7)  Dr.  Phil.   Wolff,  Arabischer  Dragoman  Hir  Besucher  dra  H.  fjindrs. 
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gOMftD.  Die  Einwirkung  des  Arabischen'  aaf  den  italienischen 
»Spracksehats  behandelte  Aariitiret  *).  Mit  Beriicfcsichtignng  der 
drei  östlichen  Qauptdialekte  stellte  Bereain  *)  ein  Gesprächbnch 
snsaminen:  Brief-  and  Aktenforainlare  für  den  Handgebrauch  i« 
den  nordafrikanischen  Provinzen  Bresnier  ^^).  Aber  anch  ern- 
stere litterar  geschichtliche  Arbeiten  sind  nicht  liegen  ga- 
blieben; sogar  das  umfassende  Thema  über  die  Wechselwirkung 
iwischen  arabischer  und  europäischer  Litteratur  ist  ron  Zum- 
heUi  in  Angriff  genommen  worden  >■),  freilich  ohne  die  gehörige 
Kenntniss  der  europäischen  und  noch  viel  mehr  ohne  die  der 
arabischen  Litteratur.  Zu  einer  authentischen  Krkenntniss  der 
ersten  Bntwicklungsphasen  derselben  würde  der  Fihrist  el  *olAm  des 
Ibn  al-Nadim  ausserordentliches  beitragen;  mit  Freuden  hören  wir, 
dass  zu  einer  Ausgabe  desselben  und  zwar  vielleicht  unter  Baron 
Gnckin  de  Slane's  Leitung  einige  Aussicht  vorhanden  ist  Gera 
sähen  wir,  dass  die  Pariser  orientalische  Wissenschaft  kosmopo- 
litisch genug  sein  möchte,  hierbei  Fiägel's  Mitwirkung  in  An- 
spruch zu  nehmen:  die  gelehrte  Welt  weiss,  welche  Studien  er 
bereits  diesem  mächtigen  Worke  gewidmet  hat  und  mit  welchem 
Krfolge.  Die  Riesenarbeit  der  Ausgabe  des  Ifäjji  KbäKfa  hat  er 
8»  eben  vollendet^');  wem  wären  nicht  schon  sofort  bei  hand- 
schriftlichen Ontersuchnngen  diese  mühseligen  Register^  Nach- 
weisungen und  Nachträge  von  grösstem  Nutzen  gewesen!  Wäre 
es   in   der  bescheidenen   orientalischen    Gelehrtenrepnblik   erlaubt 


Leipzig,  Weber  1857,   VII  u.  77  S.  8.    i  J^    Vergl.  Lit.  Ceotralbl.  1858 
nr.  25  p.  398. 

8)  Bnrico  Nnrduecij  Ssggio  di  voci  italinni  derivale  dairarabo.  Roms 
1858,  4. 

9)  F.  BMnM,  Goide  de  voysf^ar  en  Orient,  dialogues  arabes  d'apres 
trois  prineipaux  dialeeles ,  de  M^sopotamic  ,  de  Syrie ,  et  d'Egypte.  Mo8e<»ii 
1858,  8. 

10)  Cbrestomalhie  arabe.  Lettret,  actes  et  pieees  diverses,  avee  Is  tra- 
daction  rrao^aise  eo  regard,  aeeompagnee  de  notes  et  d'observaUoas ,  psr  Af. 
Breguier,  Saivie  d'ooe  Notie«  aar  les  sueeessions  masulmaBSS  de  M,  Gl. 
Soivü ,  et  d'iioe  Coscordance  in^ite  des  (2aleiidriers  gr^gorien  et  mnsalinaB 
de  M.  L,  Cknülel.  2.  ed.  Vevae  et  aagai.  Alger,  Bastide  1857;  532  S.  m. 
2  Tir.  gr.  8.    9  fr, 

11)  Ändr.  Zamhetti,  Se  gli  Arabi  del  roedio  evo  abbinno  avata  qaalcbe 
iofloenza  sui  primoriy  della  moderoa  letteratara,  Memorie  deir  J.  R.  Islit 
Lomb.  Vol.  5.    (Milaoo  1856,  4.)  p.  147-59,  235-248,  397—416.) 

12;  Qy^'3  --JCXJl  ^^U»!  qC  e)-^^^  vJl^  Lexicon  biblio- 
grapbicant  et  encyclopaedicom  a  . . .  Han  Khnifa  . . .  compositum  . . .  primnm 
edidit  latioe  vertit  et  commentario  indicibasque  iostruxit  Gust,  Flügel,  T.  VII. 
Catalogos  bibliotbecanim  Cahirensiom  Damasceoae  Halebensis  Rbodiae  et  Coq- 
stanlinopolitarum  coolinens.  Aeeedunt  commentarius  in  sex  tomos  priores  et 
indices  duo.  Londoo:  printed  Tor  tbe  Orienlal  transtatinn  Fand  MDOGCLVIII, 
\IV  u.  1257  S.  4.  Vergl  Wüslenreld  in  Gott.  gel.  Am.  1859  nr.  41—43 
p.  401—410.  Das  gsnze  Werk  (orspränglich  gegen  80  ^)  ist  dnrcb  F.  A. 
Brockbaas  In  Leipsig  fSr  30  j(^  zn  bexieheo. 
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KroiMB  «oisDtkeileii  wie  in  der  «IMMiscbeo:  lo  bitte  Flügel 
sicher  nebeo  dem  beeten  wisienschaftlicbeii  EnlHue  eaek  die 
Krone  der  Geduld  verdient.  Von  den  fUr  Litteratorgeeeliielite 
wiciitigen  nntbologieehen  und  ähnlicben  Werken  ist  die  kontkarc 
Beiprecbung  de«  ,»Bv«l>*  der  8eltenbeiten<<  von  AbA  Znid  darcb 
fUUeher  ^  ^ '  ^)  ond  die  Veröffentlichnng  dei  ,,Gewirsbeetei *<  von 
BbiKAb-eddln  Ma^mild  nURbaffAjt  in  Kairo'«)  «a  erwikBea. 
Cherbonneau^^)  liefert  Beiträge  cor  Litteratnr  des  Sndan,  Rei' 
•aicd^*)  in  aeiaer  fein  abrondenden  Weise  ttber  die  ebristlidi- 
arabisebe  Litteratnr  Syrieas;  die  in  Beirot  erscheinende  Zaitang 
ist  als  kttitttrgescbichtlicbes  Phäaoaiea  bedeatend  geaag,  am  von 
demselben  Aetnaud*^)  and  Fteiteher^*)  einer  besondera  Beapre- 
cbang  gewürdigt  so  werden.  Von  Binaelbeiten ,  die  Ar  die  ara- 
biscbe  Litteratur  von  Interesse  sein  könnten,  mag  Hiiti§*M  Be- 
sprechung des  Gebets  des  BIxai  (bei  Bpiphanins),  welches  dieaeai 
Bpraehkreise  sagewiesen  werden  soll  ^  ^)  und  Rö4i§er9  Notis  aber 
die  Inschriften  eines  Helms  3<*)  noch  besonders  erwähnt  werdea. 

Für  die  Vertfffentlichnng  einselner  arabischer  Litteratorwerke 
scheint  in  Kairo  ^')  ein  anerkennenswerther  Bifer  su  herrachen; 
auch  Guckin  d«  Slane  bereitet  Bedeutendes  für  dai  Berberisehe 
und  Afrikanisch-Arabische  vor'*).  PQr  den  Qorän  wird  oätflr- 
lieh  immer  noch  das  Meiste  gethan.  Selbst  unter  den  gläubigen 
Muf^ammedanern  ist  jeder  Skrupel  über  die  Aawendung  des  Drucks 
sur   Vervielfältigung   des    h.   Buches    vollständig    beseitigt.      Kia 


1313)  Abd  Znid's  Raeb  der  Selteobeiteo.     Voo  Prof.  FleUektr,  Z.  d.  DMG. 
1858,  XII  p.  57-81. 

14)  sy-p'it^  JwtUÜI  wSi^iU  U3JÜ!  81x^1  8^j3  Ut  lüUsr^ 
^Uii  Jij,^  ^^yj^\  vLfÄ  J^ÜÜI ,  vergl.  V.  Krtmer  io  Z.  d.  DMG. 
XI  f.  550. 

15)  Es-sai  snr  la  litteralure  arabe  an  Soadan  par  ilf.  A.  Ckerhmmttfu, 
Aonniire  de  la  Soc.  arch^l.  de  CoostaDÜBe  1855  p.  1—49.  Vergl.  Weil  in 
Heidelj^.  Jahrbb.  1858  Febr.  p.  112  f.  und:  Essai  sar  la  lilteratare  arabe 
da  Soadan  d'apres  le  TekiDÜet-ed-dibadlje  d*Ahmed  Bahn  le  TomboucUeB,  par 
A.  Cherbonnetm.  CoiisUotine  1856,  8.     Vergl.  Z.  d.  DMG.  XI  p.  621   »r.  59. 

16)  Reinnnd,  De  T^tat  de  In  litteratore  chez  les  populations  cbr^tienoes 
Arnbes  de  la  Syrie,  In  i  la  seance  f^en^rale  do  la  Soc.  As.,  le  24  jain  1857, 
in  Joorn.  As.  1857,  IX  p.  465-489;  vergl.  Joum.  des  Sav.  1858  Joill. 
p.  455  f. 

17)  Reinnud,  Notice  sur  la  gazette  arabe  de  Beyrout,  Joorn.  As.  1858, 
XI!  p.  309—325. 

18)  Fln9cher,  Uadikat  al-abbar,  eine  neue  arabiscbe  Zeitang,  Z.  d.  DMG. 
1858,  XII   p.  330—333. 

19)  Arabiscbe  Analekten.  Von  Prof.  Hitzig,  Z.  d.  DMG.  1858,  XII 
p.  318—323.     Vergl.  die  Bemerkung  von  üf.  A.  Levy  p.  712. 

20)  Ueber  einen  Helm  mit  arabischen  Inscbriften.  Von  Prof.  E,  Rödi- 
fffr,  Z.   d.  DMG.  1858.  XII  p.  300—304. 

21)  Vgl.  A.  V.  Kremer's  Hrief  an  Fleischer  in  Z.  d.  D1H(;.  1857,  XI  p.  560. 

22)  Vergl.  dessen  Rrief  an  Pleiscber  in  Z.  d.  DMG.  1857,  XI  p.  556  f. 
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indischer  Mutelaiaa,  KeMU  Muf^anmed  Atahari  aoa  Palaakang, 
dar  lieh  ?iele  Jahre  io  Mekka  anfgehelten  hat,  bat  io  seiner 
Vaterstadt  eine  litJiographische  PresBe  errichtet  und  bereits  den 
%oria  arabisch  heraosgegeben ,  der  für  25  fl.  gern  gekaaft 
wird^').  In  Deutachland  sind  neue  Ausgaben  des  stereotjpirtau 
Textes  ?on  Flügel^*)  und  der  stereotjpirten »  noch  immer  nicht 
durch  eine  genügende  Arbeit  beseitigten  Uebersetiung  von  OU» 
mutin  '  ^ )  Bötliig  geworden.  Die  hebräische  Debersetsung  dessel* 
ben  von  Reckendorff  ist  weilergefuhrt,  meines  Wissens  aber  noch 
nicht  vollendet  worden.  In  Kngland  hat  man  die  für  die  Zeit 
ihrer  Kntstehnng  gans  anerkennensworthe  Arbeit  voüSmle^*)  neu 
aufgelegt;  auch  Matimirski'^^)  hat  Gelegenheit  gehabt,  seine  fran* 
sösische  Debersetsung  in  der  neuen  Ausgabe  hier  und  da  in 
verbessern.  Die  nähere  Bekanntschaft  mit  den  arabischen  Natio- 
naicommentatoren »  unter  denen  den  scharfsinnigen  Zamakhshart 
in  tüchtiger  Weise  Lees  fortgefahren  hat  heraussugeben '  <* ),  wird 
wohl  allmälig  auf  die  Uebersetiuugen  ihren  Binflnss  su  üben  he- 
rinnen. Kinxelne  QorAnstudien  von  Rousiel- iAifoHiaine  ^^)  und 
/VAan'»)  hat  die  Revue  de  TOrient  gebracht.  In  das  Gebiet  der 
frommen  Litteratur  gehört  eine  christliche  %oranstudie ' ' )  und 
ein  in  Kasan  gedrucktes  Werk  mit  dem  stoUen  Titel  >,  Quelle 
der  Wissenschaft  <<  >>«). 


23)  Vergl.  vas  Dewall  in  Tgdlscbr.  voor  lod.  taal-  Und-  eo  volkeakanda 
1856  p.  193  o.  Hoeveirt  Tudschr.  1857  Febr.  p.  171. 

24)  Coraoi  textus  arabicus  ad  fidem  libroram  mstornm  et  impressoran  el 
ad  praecipuomm  iDterpretom  lecüones  et  auctoritatem  rrceofoit  indicesqoe 
trigiota  sectiooom  et  sarataram  addidit  GuttFluegel.  Cditio  siereot.  tertioai 
emendato.     Lipaiae,  Tauehnitz  1858,  X  a    345  S.  4.     n.   6)  ^ 

25)  Der  Korso.  Ao«  d.  Arab.  wortfi^etren  nea  iibera.  u.  mit  i^rliiuterndeu 
Aomerkaogen  versefaea  von  L,  UUmnnn.  4.  Aufl.  Bielerdd,  Velhagen  u. 
Klasiog  1857,  VIII  n.  550  S.  8.     20  f^, 

26)  Tbe  Koran,  eommonly  called  the  Aleoran  of  Mohammed,  translated 
into  Eoglifb  from  the  German-Arabic:  with  expUnatory  note»  takt'n  Trom  the 
moat  approved  commentators ,  and  a  pretiminary  discoorse.  By  Gtorge  SmU. 
New  ed.  with  nemoir   of  the  Translator.    London  1857,  518  S.  gr.  8    7|ah. 

27)  Le  Koran,  traduction  nouvellf,  faite  snr  le  texte  arabe  par  KasU 
mirM.  Noavelle  ediUon  entieremeot  revne  et  eorrigee;  aognent^e  de  notea, 
de  commeotaires  et  d'an  index.     Paria  1857,  XIV  a.  533  S.  8. 

28)  The  Qoran  wilb  the  eommeotary  oT  Zamakhahari  edited  by  W. 
Natsnu  Lng.    Vol.  I  part  2.(8.  25.'!— 570)  CalcolU  1857.  4. 

29)  Etodca  hiatoriqaea  snr  le  Coran,  par  Houssei-LafantHme  (Extr.  de 
la  Revoe  da  Nord  de  France).     Lille   1850,  9  8    8. 

30)  Revue  zoologique  da  Coran  par  PUum,  Revae  de  TOrient  1857  Fevr. 
p.  101 — 120.  Auch  besonders  u.  d  T.  Revoe  coologiqoe  da  Coran ,  Faite 
aar  le  texte  srabe.     Paris  1857.  8.    75  e. 

31)  The  testimooy  borne  by  the  Coraa  to  the  Jei^iftb  and  Christian 
Seripturea.  Pablished  by  the  Agra  Religioos  Tract  and  Book  Society. 
Afra   1856,  8. 

31a)  ^^aJUJI   ^^   v^  (Qoelle   der    Wiasenscbafl>     Kasan,   Univer- 
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Nach  dem  Qorln  iit  die  Poeiie  ein  LieUingMtick  der 
arabiiicben  Philologie.  Zu  ihrer  gereehteo  Wirdigang  Imt  Aki^ 
wardl  *'^'),  einer  der  bedeuteDditen  Kenner  grade  dieaer  Litter«* 
tnrrichtong,  mit  einer  iwar  nicht  sehr  umfangreichen»  aher  darch 
ihren  selbitaqdigen  Inhalt  bedeutsamen  Schrift  Bahn  gehrothen; 
seine  Behandlung  des  Abd  NowAs,  des  grossem  Zeitgeaouen 
des  Mntanabhty  aeugt  von  tiefem  Sinn  für  die  BeBtrehangen  in 
der  alten  Poesie  der  Araber,  die  sie  nachher  selbst  lu  ihrem 
grdssten  Nachtheii  aufgegeben  haben,  und  wir  sehen  mit  Span- 
nung der  versprochenen  Ausgabe  des  bedeutenden  Dichters  ent- 
gegen. Zu  einer  principiellen  Brörtemng  bot  die  Behaniilnag 
eines  poetischen  Textes  in  al-MAverdrs  Handbuch  der  Staatskanst 
zwischen  Enger  und  Wrighi  Gelegenheit^').  Als  ein  Specimen  der 
kritischen  Sauberkeit,  wie  sie  die  klassische  Philologie  der  Hol- 
iSoder  in  Dos^s  «rabischer  Schule  sur  Anwendung  hat  kommen 
lassen,  steht  Eng$lwMnn%  Ausgabe  des  awar  kleinen  aber  4«r 
besten  alten  Zeit  angehörenden  Diwans  al-HAdira's  da'*).  Den 
oflt  herausgegebenen  und  oft  übersetsten  Mo*allaqAt  hat  Ph.  Woiff 
eine  nicht  unglückliche  Uebersetaungskunst  lugewendet'*).  Die 
umfangreichste  Leistung  verdanken  wir  üieieriei  '"),  der  eine 
correcte  Ausgabe  der  Gedichte  Mutanabbrs  begonnen  hat,  Zwnr 
ist  dieser  forciert  geniale  Poet  nicht  für  das  su  halten,  als  w«s 
die  spätere  hauptsächlich  durch  ihn  irre  geleitete  Geschmack«- 
richtung  der  Araber  und  allem  Anschein  nach,  durch  l««ge 
Studien    an    ihn    gewöhnt,    auch    der    Herausgeber    ihn    howia- 

silüUdruckrm  (teipxig,  Voss)  1^73  =  1856,   128  S.  8.    16  inf.     Vergl    Flu- 
gel  in  Z.  d.  DMG.  1858,  XII  p.  560  f. 

133?)  Urbar  Porsie  and  Poetik  der  Araber  voo  Dr.  Wilh.  Ahlwurdi, 
Gotha,  Kr  A.  Perthes  1856,  IV  u.  87  S.  a.  6  S.  arab.  Text.  1*  ^  Vergl. 
Lit.  Onlralbl.    1857  or.  19  p.  298  und  Gersdorfs   Repert.  1857,  I  p.  26i  f. 

33J  BeuierkuDg  zu  Bnger's  Ausgabe  von  Al-Mawardi's  ,.ConstiUiÜonr» 
politicae**.  Von  Dr.  Wm.  Wright ,  Z.  d.  DMG.  1857,  XI  p.  316  f.;  vergl. 
noger's  Kn»ideriing,  ebend.  p.  563^568. 

3i)  AI^HAdirae  DiwAous  com  Al-Vazidii  schoiüs.  E  eodice  ms.  arabice 
edidit.  vcrsione  latina  et  anootatione  illustravit  Dr.  G.  H.  Engetuumn,  Lagd. 
Bat.,  Brill  1858,  14  u.  U  S.  gr.  8.  n.  10  f^.  Vergl.  Gersdorfs  Repert. 
1858,  63  p.  361  f. 

35)  Die  drei  ersten  MoallakAt,  oder  Preis-Gedicble  der  Araber,  ober«, 
u.  erläutert  von  Ph.  Woiff.  Roltweil  1856.  36  S.  4.  10  jwf.  und  voll, 
ständig:  Muallakat.  Die  sieben  Preisgedicbte  der  Araber  Ins  deutsche  über- 
tragen voll  Dr  Phil  Woiff.  Rottwell,  Degginper  1857,  IV  u.  »7  S.  gr.  8. 
t  ^     Vergl.  Lit.  Centralbl.   1858  nr.  5t   p.  814. 

36;  j^vXs^-l^f  »LOU  JüjLXti  ^.,t>l^  ^^  tiXp  Mutnnabii  Camiina 
eum  fonimentario  WafUdii  ex  libris  mstis  qui  Vindobonae  Gotbae  Lugduni 
Bat  atque  Berolini  asservantor  edidit  Fr.  Dteferici.  Prinia  Pars.  (Fase.  1.2.) 
Berolini,  Mitller  MDCCCLVIII,  Tv»*  S.  4.  Vergl.  Nöldekr  in  Z.  d.  DMG. 
XII!  p.  350  f.;  Lit.  Ceotralbl.  1859  nr.  4  p.  61  f. 
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dert,  für  eioeo  vollkomaeDen  Dichter,  noch  ist  mit  der  Pit- 
hlikfttion  des  WAl^idi'scheo  ConmeDtars,  welchen  der  Uernns- 
gaher  heliebt  hat  io  den  Vordergrand  in  steilen,  die  Kritik 
des  Dichters  principiell  erledigt,  indem  dieser  Philologe  entschie* 
des  Dnichfes  erläntert  und  Aechtes  übergangen  hat  (man  ver- 
gleiche nur  die  gewöhnlichie  Caicuttaer  Ausgabe):  dennoch  ist 
diese  Ausgabe  eine  wesentliche  Bereicherung  für  die  purabische 
Philologie,  sei  es,  dass  man  auf  Beobachtung  so  interessanter 
Kulturumwandlungen ,  wie  sie  mit  dem  lotsten  Viertel  des  vierten 
Jahrb.  d.  U.  wirklich  eintraten ,  oder  auf  Brkenntniss  der  Sprach- 
entwicklnng  ausgehe.  Alle  Debertreibungen  in  Mutanahbfi's  Dich- 
tungen erscheinen  noch  massvoll  gegen  die  mystische  Schwulst 
Mnbyieddin  Ihn  aU'Arabi's  und  'Abdelghant  al-Nabulst's,  deren 
Diwan,  als  seltsame  Zeugnisse  für  die  heutige  arabische  Ge- 
schmacksrichtung, in  Kairo  neuerdings  gedruckt  worden  sein 
sollen'^).  Reisend  muthet  uns  dagegen  die  delikate  und  siemlich 
maassf  olle  spanisch-arabische  Poesie  an ,  von  der  Ä.  Fr.  v.  Schaekf 
der  gewandte  Bearbeiter  Pirddsi's,  sehr  feine  Proben  in  deutscher 
Umdichtung  gegeben  hat  ^'*).  Man  bemerkt  sofort,  hier  sind 
fremdartige  Culturrichtungen  einander  befruchtend  begegnet;  das 
ist  der  Boden,  auf  welchem  die  Verbindung  orienralisch-arubischen 
und  spanisch- europäischen  Geistes  die  Heldensage  vom  Cid  er- 
zeugen konnte,  welch  jetst  immer  mehr  io  ihrem  Zusiimmeuhange 
mit  arabischer  Ueberlieferung  erkannt  wird,  wie  das  tüchtige 
Werk  von  Molo  de  Molina  seigt'^).  Kläglich  erscheint  dagegen 
jene  künstelnde  Poesie,  von  welcher  G.  Rosen  gelegentlich  Pro- 
ben mittheilt  *o).  Selbst  an  und  für  sich  gute  Absichten  können 
uns  nicht  versöhnen;  so  wenn  unter  dem  Binflusse  europäischer, 
sogar  hin  und  wieder  speciell  Lamartinischer  Anschauungen  ein 
junger  griechischer  Christ,  KhcUU  Efendi  al-KhüHj  neben  seiner 
merkantilen  Beschäftigung  sich  mit  arabischer  Poesie  beschäftigt 
und  „Blumen  der  Hügel  in  Liedern  der  Jugend"  drucken  lässt  *  > ) 
oder  der  uns  schon  von  früher  bekannte,  ehrenwerthe  Scheikh 
Ndftf  al'Tdsiji  vom  Libanon  als  „Verbindung  der  beiden  Meere'' 


37)  Vergl.  v.  Kremer  in  Z.  d.  DMG.  XI  p.  560. 

38)  A.  Fr.  V.  Schach,  Proben  spanisch- arabischer  Poesie,  Literalurbl. 
zum  Deatschen  Kanstbl.  1858,  Febr.,  MÜrz,  Jani,  Oct.  u.  Dec. 

39)  Rodrigo  ei  Campeador.  Estodio  historico  fiindado  en  las  nolicias 
que  sobre  este  h^roe  facilitan  las  Crönicas  y  Memorias  Arabes,  por  D.  Ma^ 
nuel  Malo  de  MoUna.  Madrid,  Iinpr.  Nac.  1857,  XVII  u.  179  S.  ni.  1 
Karte  kl.  4. 

40)  Vergf.  unten  p.  184  nr.  1465. 

41)  LaoII  ytÄ   ^    J^yl  j^  (Geschichte   von  ChnW  Efendi  al-ChuH). 

.Beirat,  nroerik.  MIssiosspresse  1857,  8.     Verrl.  Reinaud  im  Jonrn.  As.  1857, 
rX  p.  47U  Q.  483  r. 
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60  Maqameo  in  mehr  als  VartrTscber  Weise  veröffeiitlicllt  > '  « O. 
Der  Daft  wahrer  Poesie  ist  von  dem  arabischen  Volke»  weaa 
wir  es  nicht  in  den  Beduinen-Zelten  der  stillen  Wilste  «alBackeB 
wollen,  verweht;  die  neuarabischen  Volkslieder ^  welche  PiHseker 
seiner  Bearbeitung  werth  geachtet  hat*^),  sind  so  poesielos  wie 
sonst  kaum  Volkslieder.  Zur  Besprechung  küostlieher  Dichtoags- 
formen  bietet  diese  netie  Poesie  passende  Gelegenheit-;  so  kann 
Hoten^*)    über  die  MawwAl   Mittheilungen  machen. 

Die  Kunstprosa  selbst  ist  siemlich  leer  ansgegaugon« 
Mit  Räcksicht  auf  die  zweite  Ausgabe  von  Reinaud  und  IMrea- 
bourg  hat  Delalre  über  Uariri's  Leben  und  Kumt  gesprockeu  *  *  )• 
Bin  Hauptwerk  über  Rhetorik ,  nämlich  der  Commentar  des  Ta^ t- 
eddtn  al-Qamavf  sur  Badi^y^b  von'  (^aß  eddfn  al-Hillt  ist  kärs- 
licb  in  Kairo  gedruckt  worden  ««).  Bin  Stückchen  der  1001  Nacht 
lieferte  Comburel*'');  an  eine  vollständige,  wenn  nur  iberhaapt 
mdgliche  Ausgabe  des  andern  volksthümlichsten  arabischen  Dutar» 
baltungswerkes,  des  Romans  von  'Antar,  denkt  Wetssteio,  wihraad 
Hammer-Purgstall  schon  mehrere  Jahre  vor  seinem  Tode  aiae 
vollständige  franiösische  Oebersetzung  an  Poujoulat  übergab »  auf 
deren  Veröffentlichung  Hoffnung  gemacht  wird*^). 

Mehr  fiifer  ist  der  historischen  und  dw  verwandten  Lit- 
teratur  cn  Thcil  geworden  und  zwar  mit  vollem  Recht  Bin 
geschichtliches,  durch  Alter  und  Inhalt  gleich  ansgeseicbaetes 
Fundamentalwcrk  hat  der  unermüdliche  IVüslenfeld  angefadgen 
herauszugeben :  Ibn  Hishäm's  Lebensbeschreibung  Mn^amaieds 
nach  Muhammed  Ibn  Is^dq*^),   das   die  historische   und    sprach- 


134?;  ^UJLf»  ,^^Ä^y<  vJUaoU  g.^1  v^b  ^2;a>5^JI  j4^  ^.pXxS 

lüLc  ^c  Beirat  1856,  432  S.  kl.  4.  In  Comm.  bei  C.  Helf  io  Wien  6}  SfS' 
Verg\.  Fleischer  Z.  d.  DMG.  XI  p.  739  t.  und  Reinaad  im  Joorn.  K».  1857, 
IX  p.  478  f. 

43)  IVonarabiflcbe  Volkslieder.  Von  Prof.  FMtcher,  Z.  d.  DMG.  1857, 
XI  p.  668—688. 

4  4)  Hosen    io  -feinem  Briefe  an   Fleischer,  Z.   d.  DMG.  1858,  XII  p.  341. 

45}  iMuis  Delatre,  Hariri ,  sa  vie  et  ses  Berits,  Revue  de  l'Orient  1857, 
VI  p.  1—24. 

46)  v^^'Sl    ^^ÄÖ^I^    v^^**?    ^L»Ai   ^P^  'iMy    'T^'iH   «rp- 

^y^^  S^-?>^CJ^'  j^  Jf^  CjÄ^^  ^  S.  571  kl.  Fol.  Verjl.  v.Kremer  Z. 
d.  DMG.  XI  p.  560. 

47)  Le  PScheur  et  le  Genie,  conte  de  Mille  et  une  nuits.  Texte  arabe 
par  ME.  Comburel    Oran  1857,  |^.  12. 

48)  Vergl.  Jouru.  As.  1857,  IX  p.  123. 

49)  Das  Leben  Muhammed*s  nach  Muhnmmed  Ihn  IshAk  überiiefert  von 
Abd  el-Malik  Ibn  Hiscktkm.  Aus  d.  Hss.  xu  Berlin,  Leipsif,  Gotha  o.  L«y- 
dfn  herausgegeben  von  Dr.  F.   Wüttenfeld,    Abtb.  1.  ?.     Götlingen,  Dieterich 
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licfce  Kritik  nsoDigfach  aoregen  wird.  Aogesichts  dieser  Qoelle 
ersciieiBt  e«  fast  lücherlich»  tob  Uem  arabischen  Propheten  oaeh 
ao  späten  Antoritäten  so  reden,  wie  dies  früher  der  Fall  war. 
Für  die  änssere  Geschiebte  des  Isla»  ond  die  innere  der  Sprache 
werden  sich  passend  A.  ▼.  Kremer's  WAqidi-Studien  nnd  die  von 
PHersson  ^  °)  und  Andersson  *  ^ )  begonnenen  voraossichtlich  bald 
weiter  so  führenden  Hittheiinngen  aus  des  imaier  erneuter  Ab- 
eriiennuDg  würdigen  ihn  Quteiba  ,,  Ueberliefemngen  des  Inaroats 
■od  der  Regierung''  sehliessen.  Die  in  Paris  Terheisseoe^  von 
einer  fransösisehen  Uebersettong  begleitete  Ausgabe  der  „  gold- 
nen  Wiesen  <*  ai-Mas'Adi's  rückt  langsam  vor.  Fleissiger  hat 
WüiUnfM  sehon  einen  dritten  Band  seiner  Mekkanis€hen  Chroni- 
ken ?eröffentii€ht*2),  deren  Ausgabe  unterstütat  su  haben  unserer 
Gesellschaft  %m  dauernden  Ruhme  gereichen  wird.  Nöldeke  hat 
eine  treffliehe  Charakteristik  des  Kitib  Yanini  geliefert « ^>,  der 
haebverdiente  JuynboU  die  VerÖffentlichuiig  des  sweiten  Bandes 
ieiner  Aasgabe  des  Abul-Ha^iisin  begonnen,  deren  poetische 
Stücke  FiiiichfrB  bessernde  Hand  nöthig  hatten  >  *),  Die  erneute 
Anfmerksanikeit ,  welche  Dozy's  einschneidende  Studien  über  das 
spanische  Arabartbuui  den  nationalen  Quellenschriftstellern  dieser 
Kpoche  BUBttwend^  Bwaagea,  hat  Cherbonneau  zur  Uebersetsung 
der  kleinen  aber  ansiebenden  Darstellung  der  mul^animedanischeB 
Eroberung  Spaniens  von  ihn  al-QAtijjah  >^)  veranlasst,  in  dessen 


1857—58,  XL,  560  S.  arab.  Text  u.  120  S.  Erl'aateraogen  gr.  8.     5\  ^ 
Vergl.  Lit  Ceotralbl.  1858  nr.  51  p.  807  F. 

50)  Andr,  Petersson,  E  libro  Ibn-Koteibae  Ahadilh  el-Tmame  vel-Sijase  io- 
seripto  excerpU,  e  ms.  arab.  latine  eonversa.  Pani  I.  Lnnd  1856,  16  S.  4. 
(Pron.-Disaert) 

51)  Oh  Andersson ,  B  libro  Ibn-Rateibae  Ahadith  el-fmnme  vol-Syase 
inscripto  ezeerpta,  e  ms.  arab.  latine  cooversa.  Pars  11.  Land  1856,  Vi  S. 
4.     (Prom.-DUsert.) 

b%)  Cuih  ed^din  Mmi^mmed  Ben  Ahmed  al-Hahra^wäli ,  Gesobichte  der 
Stadt  Mekka  o.  ibres  Tempels.  Nach  den  Hss.  zu  Berlin ,  Gotha  o.  Leydeo 
auf  Koaten  der  DMG.  berauageg.  von  F.  Wüstenfeld,  (Aach  m.  d.  T.  Die 
Chroniken  der  Stadt  Mekka  gesammelt  a.  aar  Kosten  der  DMG.  beraasgeg. 
von  F.  WMeHfetd.  Bd.  3.)  Leipzig,  Brockhaos  1857,  XVI  a.  480  S.  arab. 
Text  gr.  8.  4  ^  Vergl.  Lit.  Ceotralbl.  1858  nr.  51,  p.  807  and  Gott.  G. 
A.  4857  nr.  «07—208. 

53)  Th.  Nöldeke,  lieber  das  KitIb  Jamioi  des  Abu  Nasr  Mohammad  Ihn 
*Abd  al  Gabbar  al  'Utbi.  (Aas  d.  Jahrg.  1857  d.  Silzaogsber.  der  phil.  bist 
Cl.  der  Kais.  Ak.  d.  Wiss.  abgedr.)  Wien,  Gerold  1857,  90  S.  gr.  8.  4  ^ 
Vergl.  Lit.  Ceotralbl.   1858  nr.  2  p.  26. 

54)  Abal-Mahasio  Ibn  Tagri  Bardii  Anoales  ...  ed.  T.  G.  J.  Jaynboll. 
Vol.  II  P.  1.  Lagd.  Bat.,  Brill  1857,  102  a.  494  S.  8.  7  S.  60  r.  Vergl. 
Joam..de8  Sav.  1857  Nov.  p.  727  f.  und  besonders  Fleischer,  Beiträge  zar 
WiederherslellaDg  der  Verse  in  Abalmabasin's  Jabrbücbern,  Berichte  der  Kgl. 
S'aehfl.  Gas.  d.  Wiss.  Phil.-hut.  CL  Bd.  9.    (Leipzig  1857  gr.8.)  p.  87-.  111. 

55)  Histoire  de  1a  eanipi^  de  TEapagne  par  las  Musalisanf,  tradüite  de 
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NftMen  nocb  eine  BrinDernng  an  die  Oothen  erhalten  ist.  Daran 
reiht  aieh  passend  der  sorgfältig  Ton  J,  B,  Jones  heraosgegeiMne 
Bericht  Ihn  'Abd-el-Bakem's  gleichen  Inhalts  <*••).  A)le  Leistan- 
gen  dieser  Art  überholt  aber  die  auf  Dosjr's  Betrieb  nntemoai* 
niene  Ausgabe  al-Maqqarf's '^),  yon  welcher  jistst  die  von  de» 
Urheber  ond  den  geistigen  Träger  des  Gänsen  kritisch  herge- 
stellte erste  Abtheilung  des  twetten  Bandes  vorliegt;  seotiaen- 
tale  Kritiker,  denen  es  grausam  erschien  den  alten  Conde  ge» 
schmäht  su  sehen,  können  an  dieser  Arbeit  das  Recht  kewwo 
lernen,  das  ein  solcher  holländischer  Philologe  dem  spaniseken 
Dilettanten  gegenüber  vollauf  sich  nehmen  durfte.  Für  gesehiekt^ 
liehe  Litteratur  in  weiterem  Sinne  scheinen  auch  die  Pressen  rom 
Kairo  sorgen  su  wollen:  es  wird  berichtet,  dass  Ihn  KhallikAa 
und  das  Kitib  aUaghAol  mit  seinem  reichen  biographisehea  aad 
»eitgeschichtitchen  Material  theils  schou  gedruckt,  theiis  erst 
Torbereitet  würden  ^*)«  -  Von  geographischen  Werkaa 
liefert  Baron  Guckin  de  Slane  al-Bekri's  Beschreibung  von  Afrika 
im  OriginäM^),  dem  die  Uebersetsung  schon  sum  Theil  gefolgt 
ist<^<>);  die  ächöne  neue  Pariser  Ausgabe  des  ihn  Batvtab  iat  aiit 
einem  viertenBande  abgeschlossen  worden,  sodass  nur  aoeh-4er 
allerdings  sehr  nothwendige  Index  su  liefern  bleibt®');  eine  ka- 
sondere  Berücksichtigung  hat  Lelewel  den  arabischen  Geograpbaa 
in  dem  Supplementbande    seiner    mittelalterlichen  Geographie   aa- 


la  cfironiqne  (Tllm  el-Kouthya  KaI^^sJ!    ^I  ^;i-3     pai*    A.    Cherhonmmm, 
Jonro.  As.  1856,  VIII  p.  428— i82.  ^ 

1356)  Ibn  Abd-el-HaketiCs  histuiy  of  tbe  cooquest  of  S|»ain.  Now  edileil 
Tor  ihe  first  time,  iransiated  froiii  Ihe  Arabie,  with  crilical  and  exegetiesl 
notes ,  au(i  a  historical  introductiua ,  by  John  Harris  Jones»  GöttiofpBo, 
Dielerich  1858,  VIl  u.  83  S.  m.  30  S.  ar.  Textes  gr.  8.  24  i^.  Vcrgl. 
Lit.  Centralbl.  1858  nr.  51  p.  806  f.,  Ewald  in  Gott.  Gel.  Anz.  1858  ar. 
121  —  122  p.  1209—1211.  ond  GersdorTs  Repert.  1858,  63  p.  260  f.  Dazu 
balte  man  Oozyts  anziehende  Abhandlung  „over  ^omniige  bronnea  voor  de 
gesrhifidenis  der  verovering  van  Spanje  door  de  mazelmanuen^*,  in  Verslagen 
en  Mcdedeelingen  der  kgl.  Ak.  van  Wet.    III  (Amsterd.  1858,  8.)  p.  124 — 135. 

57)  Analectes  aar  l'histoire  et  la  litt^rature  des  Arabes  d'Cspagne,  per 
t^'Mal'karu  T.  II.  1.  partie,  publice  parK.  Voty,  Leyde,  E.  J.  Brill  1858, 
V  u.    nf  S.  4.     üeber  T.  I  vcrgl.  Gersdorfs  Reperl.  1858,63  p.  260  f. 

58)  Vergl.  von  Kremer  in  Z.  d.  DMG.  XI  p.  560. 

59)  Description  de  TAfrique  septentritinale,  par  Abou  OhÜd  el-Sekri. 
Texte  arabi*,  revu  sur  quatre  mss. ,  et  publik  sous  les  auspices  de  S.  Exe. 
le  niarechnl  comte  Randon,  gouverneur  g6o^ral  de  TAIgerie,  par  M.  le  baroa 
de  Slmc.  Alger  1857,  19  u.  213  S.  8.  7i  fr.  Vergl.  des  Herausgebers  Brier 
.in  Fleischer,  Z.  d.  DMG.  XI  p.  557. 

60)  Description  de  TAfrique  septentrionale ,  par  cl-BeM,  traduite  par 
M.  de  Stnne,  Journ.  As.  1858,  XII  p.  iI2— 492,  497-534. 

.61)  Collection  d'ouvrages  orientanx.     Ihn  Batouiah,  (exte  et  traduction, 
par  Chefrhnery  et  B.  it.  .Son^mefft.  Vol.  IV.  Paris  1858,  479  S.  8.   7|  Hr. 
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gedeihen  lasten  *^*)«  —  Die  biographische  Litteratur  soll 
'TnBiiAs  al-SbidijÄq  mit  einem  Werk  bereichert  haben,  welches 
die  alle  und  die  neue  Zeit  des  Libanon  umfasst®^).  Sonst  ist 
hier  nur  eine  Arbeit  von  Sanguinelli  au  erwi^hneo,  der  einige 
MediciDische  Biographien  aus  al-^afadi  mittheilt®^). 

Auf  der  Grense  der  geschichtliehen  und  philosophischen 
Betrachtungsweise  stehen  die  Prolegomenen  Ihn  Khalddn's  ^  ^  ^), 
welche  nun  endlich  nach  dem  Tode  Quatrem^re's ,  der  Ueber- 
setaung  vnd  Erläuterung  daxu  verheissen  hatte,  wenigstens  im 
Originaltexte  anagegeben  worden  sind.  Dem  Vernehmen  nach 
wird  Baron  Guckin  4^  Slane  die  noch  fehlende  fransösische 
Ueberselsung  des  durch  seine  Tiefsinnigkeit  dunklen  Werkes 
liefern.  FfHr  die  Philosophie  selbst  sind  swar  nur  wenige,  aber 
bemerkenswerthe  Schriften  erschienen:  vor  Allem  die  erste  Lie- 
ferung der  vermischten  Schriften  Munk*s  zur  jüdischen  und  arabi- 
schen Philosophie^^).  Das  System  des  Ihn  Gebirol  oder  Avice- 
bron,  das  wir  bisher  nur  dürftig  aus  Albertus  Magnus  und  an- 
dern Scholastikern  darstellen  konnten,  ist  hier  wieder  entdeckt, 
und  die  wichtigen  kulturgeschichtlichen  Beziehungen  awischen 
Arabern  und  Juden  zugleich  in  ein  helleres  Licht  gesetzt  Eine 
frühere  Epoche  des  Araberthums  betrifft  Rosensiein*B  bemerkens- 
werthe AÄeit  über  al-Filräbi  ^>),    von  welchem    eine  der  christ- 


61a)  Geographie  du  Moyen  Af;e,  eludiee  par  Joachim  Lelewel.  Kpilogue. 
Bruxelles,  Pilliet  1857,  V1I1  u.  308  S.  8.  m.  8  Taff.  Aach  mit  d.  benood. 
Titel :    Epilogae  de  la  Geogr.  etc.  etc. 

62)  Reinaad  sagt  im  Jouro.  As.  1857,  IX  p.  470:  „—  qui  vicot  de 
publier  ti  Beyrout  oo  volume  qui  n'est  pas  enrore  parveou  a  Paris,  mais 
qu'oo  dit  faire  sensatioo  daos  le  pays." 

63)  B.  H,  SanguinetH,  Notices  biographiques  de  quelques  m^decins«  ti- 
rees  d'un  ouvrage  arabe  d'Assafady.  Traduclioo  rraii9aise,  accompago^e  de 
notes,  Jouro.  As.  1857,  IX  p.  392-^423. 

63  a)  Prol^gomenes  iVEbn  Khnldouu,  teitc  arabe  publie  d'apres  les  msa. 
de  la  Bibl.  Imper.  par  M.  Quairemdre.  (tVotices  et  extraits  etc.  Vol.  XVIy 
XVII  und  XVni.)     Paris,  Impr.  Imper.  1858,  428,  408  a.  434  S.  4.     45  fr. 

64)  Melaoges  de  pbilesophie  juive  et  arabe  par  S.  Mimk.  1.  livre  reo- 
fermaot  des  £xtrait8  m^tbodiques  de  la  Source  de  vie  de  Salomoo  ibo- Ge- 
birol (dit  Avicebroo),    Irad.   de  l'Arabe  en  H^breu   par  Schem-Tob  ibo-Fala- 

^  quera ;  la  tradoctioo  Tranfaise  de  ces  Extraits,  accompago^s  de  notes  critiques 
et  explicatives;  une  notice  sur  la  vie  et  les  eef'tiB  d'lbo  Gebirol,  el  uoe  Aua- 
lyse  de  sa  Source  de  vie.  Paris,  A.  Franck  1857,  2  KU.  232  S.  u.  Text 
ib  Bll.  8  Fr.  Vergl.  Journal  des  Sav.  1857  Joill.  p.  465  F.  und  I^iterar. 
Centralbl.  1857  nr.  28  p.  445  f. 

65)  Mich,  Ro$en»tein,  Abu-Nassr  Alfarabii  de  iotellectu  intellectisque 
Commentatio ,  ad  idem  Cod.  Llpsieosis  nunc  primum  edita ,  com  Cod.  Paris. 
Vifldobooeosiqoe,  qui  vocatur  Ketab  Hadaat^-tibro  ms.  collata ,  adnotationibus 
et  critieis  et  exegeticis  instrocta.  Dissert.  inaug....  in  Acad.  Vratisl.  die 
21.  iXov.  1858.  VraUslaviae,  typis  SaUbach  1858,  33  S.  u.  8  Bll.  8.  hehr. 
(niVd)D'«ni  bdVM  noD).  Vergl.  Steioschueider'a  Hebr.  Bibliogr.  IWJ 
or.  7  p.  16   or.  458. 
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licheo  Scholastik  sehr  geläufige  Abhandlung  über  Atm  latellael 
hier  auf  Schnölders  Veranlassung  gut  übersetxt  und  erläutert  wird ; 
in  eine  noch  frühere  Bpoche  greift  die  weniger  auf  das  Systenift» 
tische,  als  auf  das  Litterarisch •  biographische  ausgehende  sorg- 
fältige Arbeit  von  Flügel  über  al-Kindi  turüek  >>•*);  die  mehr 
encjklopädiscben  als  wirklich  speculativen  Richtungen  ,»der  lau- 
teren Erüder'S  welche  vor  etwa  swansig  Jahren  Nauwfrek  suerat 
näher  betrachtet  hatte,  charakterisiert  bei  Gelegenheit  einer  recht 
frischen,  von  populären  Anmerkungen  begleiteten  Uehenetsaug 
des  unterhaltenden  Apologs  (nicht  Märchens)  vom  streit  awiaclien 
Thier  und  Menschen  geschickt  Dieleiici^'')\  doch  scheint  er  dem 
,>  Frei naureror den "  von  Basra  zuviel  philosophischen  Euhui  bei- 
■ulegen.  Bin  Stück  modern-islamischer  Popolarphilosophie- Uetet 
das  von  l>u^al  übersettte  Buch  des  Bmir  ^Abdelqädir**)» 

Die  speciellen  Fachwissenschaften  sind  nur  mit  wenigen  und 
meist  kürsern  Abhandlungen  berücksichtigt  worden.  CUmetU^MMÜei 
liefert  Beiträge  sur  Physik«»)  und  Naturgeschichte'®);  fFo^pcloe 
in  seiner  anerkannt  scharfsinnigen  und  gründlichen  Weise  aur 
Mathematik'^),  bei  welcher  Gelegenheit  er  den  diese  Wissen- 
■chaTt  betreffenden  Abschnitt  aus  Ihn  Rbalddn's  Prolegomenen 
mittheilt,  und  durch  Beschreibung  eines  der  Rgl.  Bibliothek  in 
Berlin  von  Sprenger  verehrten  spanisch-arabischen  Astrelahiams 
sur   Astronomie  ^  ' ).      Die   Beiruter  Missionspressen    fördern    mit 


1366)  Vergl.  oben  XIV  p.   142   or.   18,    Nr.  2. 

67)  Der  Streit  zwischen  Mensch  und  Thier,  ein  arab.  Mährcben  aus  dea 
Schriften  der  laateren  Brüder  übers,  u.  mit  einer  Abb.  über  diesen  Ordeo, 
sowie  mit  Annierkk.  verseben  von  Dr.  Fr.  Dieferici.  Berlin,  Mittler  1858, 
VIII  0.  298  S.  ffr.  8.     1)  ^     Vergl.   Lit.    Centralbl.  1859  nr.  20  p.  313  f. 

68)  Le  livre  d'Abd  el-Kader,  intitule:  Rappel  a  {'intelligent,  avis  a  l'in- 
diffi^rent.  Considerations  pbilosophiques ,  religieuses,  hisloriqoes,  etc.  par 
rEmIr  Äbd  eUKader,  trad.  pnr  Gust,  Dugnt,  sar  le  ms.  original  adress^  par 
l'auteur  a  M.  Reinaad,  et  offert  par  celul-ci  k  \a  Bibi.  iniper.  Paris  1858, 
XXXIX  a.  371  S.  8.  71  Tr.  Dazu:  G.  Ihujnt,  Btade  sar  le  livre  philoso- 
phique  de  l'Emir  Abd  el-Kadei  ,  Revue  de  l'Onent  1858,  VII   p.    107—113. 

69)  J.  J.  Clihnent-Mullet ,  Recberches  sar  Thistoire  naturelle  et  la  pfiy- 
sique  chez  les  Arabes.  Pesahteur  speeifique  de  diverses  substances  min^rslet, 
proc^e  pour.l'obtenir  d' apres  AbouM  Riban  Albirouny.  Extrait  de  l'Ayin- 
Akber^',  Journ.  As.   1858,  XI  p.  379—406. 

70)  J.  J.  Clement'Mullet ,  Histoire  du  fenek  ou  fink  d'apres  les  Autears 
Arabes,  Revue  de  l'Orient  1857,  VI  p.  289—295. 

71)  Recberches  sur  plusieurs  ouvrages  de  Leonard  de  Pisa  d^coaverts 
par  M.  le  Prince  de  Boncompagni,  et  sur  les  rapports  qui  existent  entre  ees 
ouvrages  et  les  travaux  malhematiques  des  Arabes,  par  F.  }VQepck§,  Roae 
1856,  15  S.  4. 

72)  Ueber  ein  in  der  Kgi.  Bibliothek  zu  Berlin  befindl.  arab.  Astrolabiam. 
Von  F.  WoepeJse.  (Ans  d.  Berl.  Ak.  d.  Wiss.)  Mit  3  KpfrUff.  Berlin, 
Diimmler  1858,  31  S.  gr.  4.     n.  25  «yf. 


Bo§€he  y  wUiensehafll.  Jahr9$bmdU  fBr  1857  u.  18M.      175 

popoIRren  Darstellaageii  der  Arithnelik  ^*)  and  Geometrie  ^'*) 
bescbeideo  diese  Wissenschaft.  In  Algier  ist  eine  arabische  Dar* 
stellüBg  der  Maass-  ondGewiebtsverhältnisse  nöthig  geworden  ^^); 
dieselben  praktischen  Momente  veranlassten  anch  eine  baldige 
■weite  Aoflage  Ton  Khalfil's  Rechtscompeniliom  ^  ® ) ,  während  für 
die  holländischen  Colonien  Keyter  bei  seiner  Darstellung  des 
mnhanmedanischen  Strafrechts  mit  den  arabischen  Quellen  auch 
javanische  und  malaische  zu  verbinden  hatte  ^^).  —  Die  lebendige 
'l'hätigkeiti  welche  die  amerikanischen  Missionspressen  in  Beirut 
entwickeln,  gilt  meistens  nur  den  unmittelbaren  Interessen:  dem 
Bedürfniss  nach  SchullesebDchern  ^'^;,  nach  Cultusmitteln  ^^)  oder 
Brbauuugslitteratur  ^0). 

Vom  Södarabi sehen  und  dem  ihm  nahe  stehenden  Aethio- 
pi sehen  ist  nur  sehr  wenig  tu  sagen.  Levy  hat  wieder  eine* 
Gemme  mit  himjarischer  Inschrift  besprochen^*);  für  das  Aethio- 
pische  wird  DUlnianiis  treffliche,  gant  im  Bwald'schen  'Geiste 
gearbeitete  Grammatik  sicher  eine  neue  Epoche  herbeiführen: 
doch  mttssen  naturlich  auch  die  Litteraturdenkmäler  xugänglicher 


73}  yA^A  ^  j  V^l^f  äIjÜ)  ^^LbJI  }J>J^  V^  (EiDleitang 
10  die  Aritbnetik.)    Beirot,  Amerik.  Missiunspresse  1857,  8. 

74)  JuuMi>JL|JI  ,}yoi\  ^  \^b:S  (Lebrbocb  der  Geometrie  nacb  Eakiid.) 
Beirut,  anerik.  Missionspretffle  1857,  8. 

75)  Synl^me  l^al  des  poids  et  mesures,  trad.  en  arabe  par  Vatfsseftes 
et  Antoine.    Alger  1858,   12. 

76)  Precis  de  jarisprudence  musulmaoe,  suivaot  le  rite  ualekite,  par 
Sidi  Knalil.  Texte  arabe  pablie  par  les  soins  de  la  Soc.  asiatique.  2d  lirage 
Paria  Impr.  Imper.  1858,  8.  br.  6  fr. 

77)  8,  Keyzer,  Hei  MobammedaaDscbc  Strafregt,  naar  Arabische,  Ja- 
vaanscbe  eo  Maleiscbe  brooneo.     s'Gravenbage  1857,  XX  a.  64  S.  8. 

78)  S^ljfiit  (t^JUä  yjAjS  (Aoweisuog  zom  Lesen.)  Beirat,  aaerik.  Mis- 
sionspresse 1857,  8* 

79)  B.>LjiJU  oUxi^'  v^Lxf  (Gesangbach  für  die  amorik.  Missionikirehe, 
mit  Vocalisatiun  and  oolergeseUter  Erklärung  seltnerer  VVSrter.)  Belruty 
amerik.  Missionspresse  1857,  8. 

80)  Bliaü  J.e  Jit  s,^.w«2ac  ^  R^ut^  ( Predigt  über  den  Zorn  Gottes 
gegen  die  Sünder).  Beirat ,  amerik.  Missionspresse  1856,  8.  —  ^LuüJt  ^^"^U 
(Die  Rübe  des  Müden.  Aus  d.  Engl.)  ebend.  1857,  12.  —  '^yJUdS  vJia^IaJI 
(Der  verlorene  Weg.  Aus  d.Engt.)  ebend.  1857,  8.  —  ^iUäH  vJt^  w^^ 
pltuwJlj  HyUaJt  9JUfi>  J.  (Leber  Gebet  und  Fasten.)  ebend.  1856,  8.  — 
o|^Cm4I  vy^  tj^  ^LüU'St  ^  \r^  ((Jeher  die  Entbaltuog  vom  Genosse 
beraaseheoder  Getrüake.)     ebend.    1857,   12. 

81)  Eine  dritte  Gemme  mit  hisuarischer  Inaehrift,  Von  Dr.  M  A,  Leoy, 
Z.  d.  DMti.  1856,  XU  p.  IM  f. 
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werden  *  ^"  *)•  üeber  eine  Saamiluog  clemenlioischer  SekrifieB,  4ie 
in  die  Mitte  des  8ten  Juhrh.  fallen  mag»  handelt  derselbe**);  iber 
den  bei  den  Theologen  to  epochemaGhenden  Hirten  des  Hennaa 
ii^trr"*). 

Bhe  ich  indess  schliesslich  gant  cor  Betrachtnng  der  Afrika 
betreffenden  Litteratur  übergebe ,  habe  ich  anf  asiatisebeM  Boden 
noch  Kleinasien  mit  dem  Raukasns,  auf  ei^päiacbem  daa 
Türlcenthum   nachsnholen. 

R I  e  i  n  a  s  i  e  n  wird  seit  den  bedeatsamen  Bntdecknngea  des 
Engländers  Fellows  im  südwestlichen  Theile  der  Halbinsel  je 
mehr  und  mehr  bereist.  Wir  finden  hier  vorwiegend  arcbftolo- 
gisch,  selten  naturwissenschaftlich  A.  dt*  Beaumont  ***)»  MofM" 
matin*^),  den  von  C,  Hitler '^^)  warm  befürworteten  tCoUeky  *') 
nnd  V.  LangloU  *")  thätig.  Gegenstand  besonderer  Beliaadlang 
wurden  die  Geschichte  der  cilicischen  Könige  '*^)9  Sinope  ^^), 
die  Geschichte  Rappadociens  ^  ' ) »  ein  Monument  ans  Pbrjgion^'), 


1382)  Man  vergl.  Z.  d.  DMG.  XI  p.  855  d.  28  uod  Ewald  Gb'tl.  %t\.  Aox. 
1857  nr.  188—190,  Gersdorrs  Reperl.  1868«  63  p.  224  f.  and  Lit.  Ceolralhl. 
1857  nr.  32  p.  50«  f. 

83)  Aug.  Dillmmm,   Beriebt    aber   das   ätbiopiscbe   Bacb  GlemeoÜBischer 
Sehriften,  Nncbrr.    der  Gott.  GeselUch.  der  Wisn.    1858  nr.  17  p.  185—199,  . 
nr.    18  p.  201—215,  nr   19  p.  2f7-??0. 

8i)  Prof.  Rud,  Anjfer,  (Jebcr  eine  aelhio|»ische  Uebersutzung  dm  Hemas, 
in  Gersdorfs  Repert.  1858,  04  p.  65—86;  auch  unter  d.  T.:  Nachträgliche 
Bemerkungen  über  <Bine  aethiopiscfae  Uebers.  des  Hennss«  (Aas  GersdorTs 
Repert.  1858  Bd.  IV  Heft  2  besonders  abgedruckt.)  Leipzig,  T.  0.  Weigei 
1858,  16  S.  8.     5  fyf.     Vergl    Lit.  Cenlralbl.    1859  nr.  4  p.  49   T. 

84  a)  Adalb..de  Beaumont,  Vovage  en  Asie  mineure.  Route  de  Nieee  a 
Nicom^die,  Revue  de  rOrient  1858/vn  p.  367-391. 

83)  A.  Mordtmann,  Skizzen  aus  Kleinnsien  I — V  ,  Ausland  1857  nr. 
32—38  und  vgl.  sein  Brief  in  Pelermann's  Gcogr.  Milth.  1857,  V  p.  206.  — 
Ferner:  C.  L.  H. ,  Skizzen  aus  Kleinasien,  Ausland  1857  nr.  5 — 12,  vergl. 
Z.  d.  DMG.  XI  p.  636  nr.  21. 

86)  C.  Ritler,  Th.  Kölsch v's  Wanderung  zu  den  Cydnas-Qoellea,  Nea- 
inann's  ZeiUchr.   f.  allg.  Erdk.  1857,  11  Heft  2. 

87)  Theod,  Kotschy,  Reise  in  den  cilicischen  Taurus  über  Tarsus.  Mit 
Vorwort  von  Prof.  Dr.  Carl  Ritter.  Gotha,  Perthes  1858,  X  o.  445  S.  gr.  8. 
mit  3  Tir.  n.  Karten.     2^  ^     Vergl.  Lit.  Centralbl.   1858  nr.  39    p.  616  T, 

88)  Victor  Langloii,  Fragment  d'an  voyage  en  Cilicie.  De  Coryeos  a 
Lamas,  par  la  voie  romaine  du  Taurus.  Ruines  de  Neapolis  d'Isaurie,  Revoe 
de  rOrient  1857  Jaov.  p.  1—9. 

89)  Sempitd,  Geschichte  der  Könige  von  Cilicien.  (Armen.)  Moskau  1856, 8. 

90)  D,  Brmmiy  Sioope  nach  Beobachtungen  während  eines  vieraonatl. 
Aurenthalts  dargestellt  (m.  1  Karte),  Neumann's  Zeitscbr.  f.  Allg.  Erdk.  1857, 
n  Heft  1. 

91)  iV.  X  'Pi^oSf  KannaBoxtxd ,  ^roi  9oxifttov  lato^itc^  nB^ty^-^ 
<pfiQ  T^c  aqxaiag  KannaSoniag  nai  i9i»i  rcar  inaf^xuov  Kaioa^aiag  nai 
'iMovtov.     Koostantinopel   1856,  150  S.  8.     15  Piaster. 

92)  Wugener,  Notiee  snr   un  monomeot  m^trologiqae  r^eeauMai  d^a- 


6ü9ek€,  m$9ensehafü.  JakresbericM  ßr  1857  u.  1858.      177 

der  Klnsi  Morsynos  ^'),  in  wunderbar  gelehrt -phantaitif eher 
Weiie  RarieD»«),  Halikarnaasos  » M ,  Soiyma«»«),  die  Bbene  tob 
Troia^O  und  Brvtsa  ^*),  eadlicli  naeh  einen  altem  aber  qm- 
fassenden  Werke  Rjpros  in  eiaen  Gymnasiaiprogranm^^);  —  aHe 
diese  zersplitterten  Notisen  lassen  nur  den  Wanach  an  so. drin*' 
gender  werden,  dass  endlicb  einnal  eine  Regierung  oder  eine 
Akadenie  eine  eiaheitliche  aber  anfassende  Kxpedition  nacb 
Rleinnsien  sa  Stande  bringe,  für  das  anter  Louis  Philipps  Re- 
gierung von  Texier  uad  von  reichen  englischen  Privatleuten 
soviel  geleistet  werden  konnte. 

Für  den  Kaukasus  sorgen  russische  Waffen  und  russische 
Wissenschaft  Von  der  kais.  russ.  geographischen  Geseirschaft 
bat  sich  eine  eigene  kaukasische  Abtheilung  ahgetweigt,  deren 
Jahrbücher  aus  den  J.  1855  endlich  ins  Pnblikun  gelangt 
lind'*®");  ein  kaukasischer  Kalender  .stellt  fär  die  Russen  die 
ndthigen  geographischen »  adnioistrativen  u.  a»  Notizen  zusan* 
men  *).  Für  eine  streng  wissenschaftliche  firkeontniss  der  ge- 
schiclitliehen  und  geographischen  Verhaltnisse  dieses  Gebirgsge- 
bietes  ist  das  Zurückgehen  auf  ttitere,  besonders  auch  niuliamne- 
dänische  Quellen  geboten ;  der  nach  dieser  Seite  hin  verdienstlich 
thätige  Dorn  nacht  auf  ein  Unternehnen  v.  Khanjkow's  aufmerk- 
san  ')f    von  welchen  allerdings  Bedeutendes   zu  erwarten   steht 


vei't  eD  Phnrgie,  in  M^in.  cour.  et  M^m.  des  savanls  etr.  T.  XXVll  (Bra- 
xelles  1856)! 

93'  Finder»  Ueber  den  Flosa  Horsynos  oof  Müosen  von  Antiochiii  und 
Apitrodisias  in  Karien,  fMonatsberichte  der  Berliner  Ak.  d.  Wiss.  1857  p. 
476—478. 

94)  Les  Cares  on  Cariens  de  TAntiquit^,  per  le  Baron  iTEcItstein,  De 
rcmpire   des  Femmes  cbez  la  race  cbamitiqne.     Paris  1858,  8.   2  Hefte.    4  fr. 

95)  Oo  Haürarnassas ,  by  Cooimander  T.  Spratt,  in  Traosactions  oF  tbe 
R.  Soc.  of  Lit.  o\'  the  United  Kingdom  II.  ser.  Vol.  V  (London  1856 ,  8.) 
p.  1-23. 

96)  Smyma.  (Zum  gesellscbaltl.  n.  moralischen  Leben  der  Stadt.  Die 
Kisenbahn  bei  Aidin.)     A.  A.  Zeitung  1857   Beil.  nr.  54. 

97)  Eine  Wallfahrt  nacb  Troia.  I.  Von  Coostantinopel  bis  inr  troi&chen 
Ebene.  Der  Hellespont.  Morgenblatt  1857  nr.  25.  —  II.  Die  Troisdie  Kbene, 
nr.  26.     111.  nr.  28.    Schloss  nr.  29. 

98)  WnizeTj  Ueber  Bruasa  und  seine  Umgebong,  Köln.  Ztg.  1857  Febr.  14. 

99)  Dr.  Reinhnrdi,  De  rebus  Cypriis.  (Gymn.-Progr.)  Frankf.  a.  d.  O. 
1857,   n  S.  4. 

1  sm)  SanifCKHKaBKaiCKaro  OTji^Aa  ÜMnepaTopcxaro  pyccKaro 
Feorpa^HqecKaro  06iQecTBa.    KunüCKa  111,  ESAanHan  noj(h  pe- 

4aKuieiO  S.  A.  Bep^epeacxaro.  (Jahrbüeher  der  kaukas.  Abth.  der 
k.iis.  russ.  geogr.  Geseilschart  3.  Buch.  Heraosgeg.  unter  Reductiun  von 
E.  A.  WeräerewM.)  Tiflis  1855.    8.   315. pp.  (Lpz.  Brockhaos.  2jj^21«yf.) 

1)  Kaukasischer  Kalender    für   1857    (in    rosa.    Sprache).     Tiflis    1856, 
VI  q.  646  8.  8.  ai.  1  Ksrte  v.  Abbildd.     2  R. 

2)  B.    Oem,    Bericht  ao   die  historiseh^phitologiiebe   Ciasse   über   dsa 
Bd.  XVII.  12 
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iMoer**^^)  und  die  Monographie  über  Kare  ton  Laku^'')  stebeo 
eigentlich  schon  ansserhalb  nnteree  orienlaliecben  fotereeice; 
höchstens  dase  die  Werice  ?on  Sajer  und  Atwell  Lake,  wie  die 
Arheit  des  sardinischen  Generalstahs  einiges  cur  kieinasiatiscken 
Geographie  abwerfen. 

Mit  diesen  Werken  sind  wir  bereits  in  die  Geschichte  der 
Türken  eingetreten.  Von  diesen  in  Buropa  gant  anomalen 
Volke  hat  L  Ranke  ^*)  in  der  dritten  Ansgabe  der  „Fürsten 
und  Völker**  seine  überans  geistfolle  und  pikante  Charakteristik 
erneuert;  mit  breiterer,  aber  überall  suverlässiger  Gründlichkeit 
bat  ZitüuUen  ^  ^)  in  dem  5ten  Bande  seines  Werks  die  osmnaiscbe 
Geschichte  bis  zum  J.  1774  herabgefuhrt  Die  Kroberung  Con- 
stantiuopels  ist  der  Gegenstand  einer  vortreflnicheii  Arbeit  von 
Mordlmaun^^)^  dem  sein  Coustantinopolitanischer  Anfeuthalt.  er- 
laubt bat,  die  Originaiquellen  zu  benutzen.  Bin  charakteristischer 
Beitrag  zur  Geschichte  desselben  Breignisses  ist  die  yon  EUifsen 
herausgegebene  „Klage  um  Konstantinopel''  ^  ' ).  Der  durch  seine 
byzantinischen  Arbeiten  bekannte  Finlay  hat  Betrachtungen  über 
den  Fortschritt  der  türkischen  Broberungen  in  Buropa  ange- 
stellt'^).     In   das  Regierungsleben    Suleimans    des  Gesetzgebers 


1426)  Relakiooe  della  campagna  di  Criuiea,  de*  Piemootesi.     Parigi  1857,  8. 

27)  Ati»eH  Lrtke,  Narrative  of  Ibe  Defenso  of  Kars,  bistorical  ssd 
niititary.  Froui  aulhentic  docuineiiU,  and  from  Notes  laken  by  tbe  seferal 
»rfit'crs  serviag  on  the  Staff  ot  Her  M.  Comuiiiisioner  wilh  Uie  Oltomao  Anny 
in  Abia   Minor.     London  1857,  3i0  S.  8 

28)  Fürsten  u.  Völker  von  Süd-Earopa  im  16.  u.  17.  Jahrh.  von  Lsey. 
Rtmke.  Bd.  I.  3.  Aufl.  Auch  in.  d.  T.  Die  Osmaneii  u.  die  spanische  Rlon« 
archie  im  16.  u.  17.  Jahrh.  3.  Aufl.  Berlin,  Duncker  u.  Humblot  1857, 
XXV  u.  493  S.   gr.  8.     3  .^     Vergl.  Gersdorfs  Repert.    1857,  60  p.  29  T. 

29'  Geseb.  des  osuian.  Reiches  in  Europa,  von  J.  W.  ZinkeUen  Tb.  3: 
Portschrt^itendes  Sinken  des  Reiches  vorzügi.  unter  d.  Einflüsse  der  wachs. 
Macht  Russlands,  vom  Ausg.  des  Krieges  m.  Venedig  im  J.  1669  bis  zum 
Frieden  zu  Kutschuk-Kuinardsche  im  J.  1774.  Gotha,  Perthes  1857,  XXII 
u.  962  S.  gr.  ».     n,  i  c^S- 

30)  Belagerung  und  Kroberung  Coostantinopels  durch  die  Türken  in  J. 
liSÜ.  iNach  den  Originnlqoelleo  bearbeitet  von  Ä,  D.  Mordtnutnn.  Statt- 
gart,  Cotta  1H:kS,  2  KU.  u.  UK  S.  gr.  8.  m.  I  Plane  gr.  4.  I  ^  Vergl. 
Lit  Centralbt.  1858  nr.  39  p.  316  f.;  Mordtmann  in  A.  A.Zeit.  1858  Beilage 
nr.  246— 247,  Ellimen  in  GötL  gel.  Anz.  1858  nr.  150.  151  p.  1494—1500; 
Gersdorf's  Report  1858,62  p.  32  f.  —  Vergl. :  Der  Fall  KoostantinopeU  ioi 
J.  1453,  Ausland  1858  nr.    10. 

31)  Aoalekten  der  mittel-  und  neugriechischen  Literatur.  Ilerausgegebea 
vun  A,  EUiasen.  Tb.  III.  Anerdota  Graecoburbara.  1.  O^^vog  if^s  Kwv- 
oTa$rnvovn6J.e(üs,  Klage  um  Knustautinopel.  IVach  der  Pariser  Hs.,  griechisch 
u.  deutsch,  mit  Kiul.  u.  Anm.  Dazu:  (Jbertini  Vusculi  ßrixieosis  Conatanti- 
ntipolis  Nach  <)t*r  venez  Ed.  princ.  Leipzig,  0.  VVigand  1857,  XXXII, 
320  u.  108  S.  kl.  8.  Veigl.  Ellisseu  in  Gott.  gel.  Anz.  1858  or.  149—151 
p.  1481-1494. 

32'  Observations  on  the  eouses  of  the  rapid  conqnesta  of  the  Otbomaa 
Turks  in  Europe ,  by  George  Finlaif,  in  Transariions  oF  the  R.  Soc.  ot  Lit. 
of  the  United  Kingdom  Ifod  ser.     Vol.  V.  (Undon  18ft6,  8.)  p.  HS— lOd. 
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führt  selir  lebendig  eio  das  ? ob  Behrnauer  kemoAgegebene  Tage*- 
boeli  deaaelbeo  *^)'i  sprachlich  wichtiger  ist  die  von  Nötieke  sao-w 
her  mitgetheilte  volkathiimliche  Geschichte  desselben  ^  *),  Aveh 
für  die  osnanische  Geschichte  des  17.  Jahrb.  liefert  Behmauer*^) 
wichtige  Urkunden,  wie  er  sich  denn  mit  Berlic  ^^)  sehr  glücklieh 
snr  Veröffentlichnng  von  türkischen  die  serbische  Geschichte  an- 
gehenden Quellen  verbunden  hat.  In  die  Geschichte  des  l9tenJahr^ 
hunderts  führt  AforillMiaNn  durch  die  Mittheilung  von  fünf  tSrkischea 
Grabschriften  ein  ^^)y  welche  sich  auf  abgeschnittene  Türken- 
köpfe  aus  dem  Sandschaq  Janina  vom  27.  Febr.  1822  beliehen. 
Die  orientalische  Frage  erläutert  durch  eine  Sammlung  von  Akten- 
stücken mit  Schärfe  und  Gründlichkeit  Wurm  ^^),  indess  die 
geistreiche  Fürstin  Betgiofoso  romanhafte  Schilderungen^^)  n«d 
HUferding  *^)  panslavistische  Tendenzberichte  liefert.  E,  Money'ß 
Krinnerungen  an  die  Bascbi-Boznks  *  ^ ; ,  das  Auftreten  eines  aati- 
rischen  Witzblatts,  des  Kladderadatschähnlichen  ZewkÄver  in  der 
Kuiserstadt   des    starren  Islam  *'),    der   Zusammenstoss    falscher 

33)  SalaimaD  des  Gesetzf^cbers  (Knnum)  Tagebach  auf  seinem  Peldzore 
nnch  Wien  im  J.  935/H  d.  H.  =  J  1521  Chr.  Zum  ersten  Male  im  tüi%. 
Orif^ioflltexte  heransgi^g.  ,  mit  einrr  deutschen  Uebrrs.  u.  mit  Anmerkk.  ver- 
seheo  von  Dr.  IF.  F,  Ä.  Behrfumer.  Wien,  Gerold  1858,  33  n.  ^a  S.  8. 
?8  1^.     Vergl.  Gersdorfs  Repert.  1858,  di  p.  3&4  f. 

34)  Votksthiimliche  Getehichto  SüleimÄDS  des  Ersten.  Von  Dr.  Th,  Not- 
delie,  Z.  d.  DMG.   1858,  XII  p.  220-238.     Vergl.  dazii^  p.  333-335. 

33)  Sul|ao  A^mad*8  T.  Bestallunf^s-  and  Vertrairs  Urkoode  fsr  Gabriel 
Bathori  von  Somiyo,  Fürsten  von  Siebenbörge o ,  vom  J.  1608  der  ehr.  Zeit- 
rechung.  Von  Dr.  W.  F.  Ä,  Behrnnuer,  (Aus  d.  XVIIJ.  Bande  des  Archivs 
riir  Koode  oesterreich.  Geschicfatsquellen  bes.  abgedruckt.)     Wien  1857,  8. 

36)  Quellen  für  serbische  Geschichte.  Aus  türk.  Urkunden  im  Original- 
text redigirt  und  ins  Deutsche  übertragen  von  W,  F.  A,  Behnwuer,  In  d. 
Serb.  übers,  u.  berausgeg.  vou  A.  7.  Berlii,  Hen  I.  Wieo,  Leo  1857,  VIII 
u.  90  S.  8.     1|  ^ 

37)  Fünf  Grab&chrifleii.  Mitgethailt  von  Consul  Dr.  Mordtmann^  Z.  d. 
DMG    1857,  XI  p    157-158. 

38)  CAm.  Ft.  Wurm,  Diplomatische  Geschichte  der  orientalischen  Frage. 
Leipzig,  Brockbaus  185^,  XII  u.  520  S.  §v,  8.  2^  ^  Vergl.  Lit  CefitrsIM. 
18.18  nr.  40  p.  631   f. 

39)  Chruiint  Triwnlee  dt  Belgiojoso,  Va  päysan  Tore,  Revue  des  deaX 
mondes  1857,  Xi  p.  68—93,  ?4I— 272,  506—531  ;  Zobeideb,  seines  de  la 
vie  turque,  ebenda  1858,  XIV  p.  550—594,  878>925. 

40)  Türkische  Zusiandc.  .  Schilderungea  von  Fremden  a.  Deokschrirten 
von  Eingeborenen.  I  u.  II.  Bautzen,  Schmaler  1858,  8.  21  ngf.  Auch  u. 
d.  T.  I.  Bosnien.  Reise-Skizzen  aus  d.  J.  1857.  Von  A,  v.  Hilferding. 
Üebertr.  von  J,  E.  Schmaler.  CO  S.  12  t^.  —  Tl.  Die  Herzegowina.  An- 
nalen  aus  d.  J.  1831 — 57.  Von  Frocop  Cokorilo,  ileberlv.  voa  J .  E,  Schma- 
ter.     32  S.    9  i^,     Vergl.  Gersdorfs  Repert.  1858,  63  p.  269  f. 

41)  Twelve  muntbs  wiih  tbe  Kasbi-Bozouks.  By  Edward  Money.  London, 
Chapman  &  Hall  1856,  220  S  8.  (Leipzig,  Brockhaus  2  ^  24  i^.)  Vgl. 
Athenaeum  1857,  3.  Jan.  1523  p    12  F. 

42)  VorgU  Hevue  de  l'Orient  1857  Mars  p    241. 
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Bilduogr  Mit  verderbtem  Naturalismus  >««')  seogeti  tob  eisen  nn- 
aof  haltbaren  Untergauge,  den  nur  noch  die  Schleier  der  earvpfti- 
sehen  Diplomatie  omweben.  Der  Qatti-Schertf  Tom  J.  1856  wird 
das  Cbristenthum  für  den  Iskm  nicht  sn  einer  befruchtenden 
Macht  gestalten  ^  *) :  das  will  reine  Hersen  und  reinere  Hände. 

Die  Reisescbilderungen ,  sobald  sie  sich  nicht  wie  das  Werk 
von  Viquesnel  *^)  und  die  Abhandlung  von  SpraU  **)  nnf  das 
Aeusaerliche  der  Naturverhältnisse  beschränken,  bestätigen  gleich 
den  geschichtlichen  Betrachtungen  diese  allgemeine  Ansicht  im 
Binaelnen;  so  A.  H,  v.  Grimm  ^'')i  Eiekmann*^)^  v.  Langloii  *^)j 
CÄri*ar*<»),  Oseanyan^^),  Urckey  *^),  Knegk  ^*)  und  Monff- 
mann^^);  und  gewiss  richtiger  nrtheilen  streng  kirchlicbe  Blät- 
ter^^)  gegenüber  falschen  Philanthropen^®). 


1443)  Die.  tärkiüche  Paolniss  u.  die  eoropSiscb«  Corniption,  A.  A.  Z.  1857 
Bfiil.  or.  206. 

44)  KJU  ^^y>^i  ,^U:>  js>\^\  ^  yUaJ!  vJMj^f  o^J^^  !>>^ 
Juo'il  ^  idX-a  8U^j3U  iuÄA-«!^  M  KJL^  RÄSf^t  8Lj;Ä^  fM* 
^  yclt  (Qatti  scherir  vom  Öam&da  IT.  1272  H.  =r  1856  Chr.  aus  d.  Tark. 
ins  Arab.  äberseUt).     Beirot  1856,  1  BI.  fol. 

45)  Voyage  daas  la  Turqaie  d'Kurope.  Descrlption  physique.  et  geologi^c 
de  la  Tbrace;  par  M.  A,  Viquunel.  T.  I.  Paris,  Gide  et  Baadry  1837. 
S.  3S5— 457  f^r.  4.  ~  Atlas  7  Livr.  4  Kpflalf.  gt,  fol.  die  Lief.  12  fr., 
vollst.    120  fr. 

46)  Capt  Sprait,  Ronte  betweeo  Kustenje  and  the  Danube  (m.  Rarte), 
Journ.  of  R.  ^eogr.  Soc.  XXVI. 

47)  At§g.  Theod,  v,  Grimm,  Wanderungen  nacb  Südosten.  Tb.  3.  Con- 
sUntinopel.  Berlin,  Duncker  1857,  2  BII.  n.  200  S.  8.  1  ^  Vergl.  LiL 
Centralbl.  1859  nr.  3  p.  39. 

48)  Die  Reformen  des  osroaoiscben  Reiches  mit  bes.  Berücksichtifping  des 
Verbältnisses  der  Christen  des  Orients  zur  türk.  Herrschart.  Von  F.  Eich- 
mann, Berlin,  Nicolai  1858,  X  u.  461  S.  gr.  8.  (2|  ^]  Vergl.  Gers- 
dorfs  Repert.   1858,  63  p.  270  T. 

49)  V.  Ltmglois,  Reebid  Pacha  et  les  r^Formes  en  Turqnie,  Revne  de 
rOrlent  1858,  VII  p.   1—18. 

50)  Skizzen  einer  Reise  durch  Ungarn  n.  die  Türkei.  Von  F.  S.  CArt- 
«AT.     Woblf.  Ausg.     Pest,  Kilian  1857,  IV  u.   175  S.  8.     8  tyf, 

51)  The  Sultan,  and  bis  People.  By  C.  Oscnnyan  of  Constantioople. 
New  York,  Derby  &  Co.  1857,  446  S.  12.  Vergl.  North  American  Review 
1857  July  p.  257  f. 

52)  L.  Larchey,  Un  mois  ä  Constantinople,  Revne  de  TOrient  1857  F^vr. 
p.  121— 136,  Avril  p.  271— 295.    Vergl.  schon  Z.  d.  DMG.  XI  p.  652  nr.  56. 

53)  G.  L.  Kriegk ,  Die  Stadt  Constantinopel  u.  die  zu  ihr  Fübreodeo 
Meereastrassen ,  Westermann's  illustr.  Monatshefte  1858  Mai  p.  151  —  164, 
Juli  p.  403.414. 

54)  Dr.  A,  2).  MordtnMnn*s  Forschungen  und  Berichte  über  das  Os- 
maoische  Reich,  Petermann's  Geogr.  Mitth.  1857,  IV.  V  p.  206. 

55)  lieber  die  Aufgabe  der  kath.  Kirche  in  den  Wcitverhältncssen  des 
Orients.  V«  Gegenwart  u.  Zukunit  der  Türken  in  Asien  u.  Europa,  Müncb. 
bist,  polit  Bll.  1858,  42  Hea.  6.  7. 

56)  J.  G,  PitzipioM'Bey ,  L'Orient.     Les  r^formes  de  l'empire  byzantin. 


Goicke,  wii$€n$chafU.  Jakretberichl  für  1857  u.  1858.      183 

Di«  praktischeo  lotereueD  haben  die  aprachwieseoacliafniclie 
Litterafcur,  aker  vorwieg^end  nur  in  der  gewöhnlichsten,  die  hdhem 
wissenaehaftlichen  Probleme  vermeidenden  Richtung  begünstigt. 
Y€tiet  hat  swar  mit  seinen  Mitarbeitern  einen  grosssprechenden 
'Titel  angenommen  ^');  die  Sache  wird  davon  nicht  berührt 
Krnst  ist  dagegen  ^r^oltmattn's  Untersuchung  der  türkischen 
Verbalformen  ^  '*)  mit  manchen  feinen  Beobachtungen  aus  dem 
frischen  Leben  der  Sprache.  Taschenwörterbuch  und  Gespräch» 
Sammlungen  von  Vamhenf*^)^  Mttenanz^**)^  Tnlossafiy  ^  ^ )  sorgen 
für  den  praktischen  Gebrauch;  Beresm  liefert  eine  Chrestöm»- 
thie^O-  ^AS  die  türkische  Presse  geliefert  hat,  registriert 
Bianrhi  mit  oft  geübter  Sorgfalt  ^^).  Eine  wirkliche  Bereiche- 
rung des  türkischen  Litteraturschatsea  ist  die  schöne  von  Pavet 
de  Courteille  gelieferte  Ausgabe  von  Nabi  Bfendi's  Lehrgedicht  aa 
seinen  Sohn^*).  Für  die  eigentliche  Poesie  ist  nichts  geschehen; 
*Ali  Bfendi,    einer  der  bessern  jetst  lebenden  Dichter,  starb  Au- 


Pnris,   Denla   185B ,    XIII    n.    244  S.  8.     Vergl.    Lit.  Centralbl.   1858  iir.  il 
p   653  r. 

57)  The  Elements  oP  the  Snience  oT  Granimar  put  Forward  and  explaioed 
io  ft  lotally  differeiit  flunoer  rrom  what  tfaey  have  ever  bt^fore  heen,  and  based 
•n  rigid  defiaiiiooa,  incootrovei-lible  axiomt,  aad  geoeral  principles;  illas- 
trated  by  a  coniparison  oF  Ihe  stractare  or  the  Kn^^liäh  and  Tarkish  lan- 
goa^rea»  ao  as  to  be  at  once  an  iiitroduetioii  lu  Ihe  science  of  grainniar  for 
all  wbo  wish  to  learn  that  aeieoce,  and  a  eompiete  Turkiab  Grammar  r«>r 
the  stadent  of  that  language.  By  Eilw.  Tate$,  Mahmood,  Hunsein  und  Hery 
Hey,     London  1857,  226  S.  8. 

58)  Ueber  die  Bedeutungen  der  türkischen  Verhal rönnen.  Von  Prof  K, 
Schlottmann,  Z.  d.  OIHG.   1857,  XI  p.   1—49  ,  vergl.  p    557  T. 

59)  Deutsch-türkisches  Taschen-WSrterbuch.  Von  Herrn.  Vambery.  Con- 
stantinopel,  Köhler  1858,   VIII  u.  248  S.  gr.    16.  n.  \\   ^ 

60)  HoBse  pasroBopBt  na  TypeiiKOMl>  h  pyccKOMl>  xsBtKaxl), 
cocTaeAeflH&ie  3apMaftpoMl>  Mce  iaHi^l>.  ^iNeuciüikiäcbMUj»i>iftcijoGc- 

.<praclie  y   \oii   Siinmiii    Msetinnz. )     Mu^Lau  15  JG,     120  S.  8.     (Lpz.  Brork> 
baus  1  ^  14  fy(.)  ' 

61)  J.  L.  Tsilossany,  Nouveaux  dialogues.  russes,  Fran^ais,  turcs  et 
tartares  avec  la  prononcialion  des  deax  dernieres  laoguea  en  Russe,  divises 
en  130  parties,  a  Tusage  de  la  Jeuuesse  et  de  tous  reux  qui  coiumencent  a 
apprendre  les  langues  orieutales.  Tiflis  1856,  XVI  u.  607  S.  4.  (Leipzig 
b.  Brockhaua  12  ;^) 

f>2)  E.  Beresine,  Chrestomalbie  lurqoe.    Casan  1857.  8. 

63)  T,X.Binnchi,  Bibliographie  ottoiuaoe  oti  notice  des  ouvrages  publies 
par  les  imprimeries   turqiies    de  Conslantinople    depois    les    drrniers   mois   de 

1856  jüsqu'ä  ce  roomenl,  Revue  de  t'Orient  1857,   VI  p.  204  -'214. 

64)  Conseils  He  Nabi  Efendi  a  son.  fils  AbonI  khair,  pablies  pn  Türe 
avee  la  tradnetion  ft-an^aise  et  de  notes  par  M.  Pnvet  de  CourteiUe.  Paris, 
Impr.  Imp.    1857,  IV,   100   u.  68  S.  gr.  8.     Vergl.    Ewald   Göu.    gel.   Am. 

1857  or.  175. 
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fang  Jaovftr  1858 ;  was  HotMirva  Mamat  Malla  *««0  «ittlieilt,  ist 
uithi  einladend.  Ana  einer  törkiacken  Debaraetioai^  baarbelteta 
derselbe  das  T^ti-Dineh  <^^)  mit  sa  hl  reichen ,  de«  in  OrieDt  und 
Occident  weilferbreiteten  Braählungskreise  angfehtfrigen  CSeaehicIi- 
ten,  die  aber  keine  directe  Beaiebuag  auf  das  tirkiacke  Volks-* 
leben  babeo.  Wiebtiger  sind  io  dieser  Besiebung  die  Enlenspiege- 
leien  des  Nasreddin  Kköjab,  von  denen  uns  eine  dentaeke  Dekar» 
setsung  geboten  wird  ®7).  Bs  wäre  nock  so  nnteraucken»  ob 
kier  nicbt  Yolkstbämlicbe  slafische  Stoffe  ia  den  türkiacken  Ge- 
kraucb  übergegangen  sind,  da  sich  so  echt  bosnischen  Geschick- 
ten die  entsprechendsten  Anklänge  finden.  Aus  der  ernsten  staals- 
wissenscbaftlicken  Litteratur  lieferte  BekrHauer  eine  kenerkans- 
wertbe  Abhandlung  von.  Qäjji  Rhaliftih  *").  Zuverlässig«  Cha- 
rakteristiken osmaniscker  Gescbichtschreiber  der  neuen  Zeit  gab 
Preih.  9.  SciUeckia*Wgsehrd  ^^),  Für  die  osttfirkische  Litteratur 
endlick  kabe  ich  nur  eine  praktische  Anleitung  tun  IHalekt  von 
Adlierbaijän  von  Budagow"^^)  und  ein  dschagataisches  Gedicht  von 
einen  gewissen  Haider  anauführen  ^  ^  *). 

in  Afrika,  dessen  Betrachtung  nir  noch  übrig  ist,  theilea 
sich  die  philologisch-historischen  und  linguistische»  Forschuagea 
in  sehr  ungleicbmässiger  Weise;  die  ersteren  nehmen  fast  nur 
Aegypten  in  Anspruch ,  während  bei  den  übrigen  geschichtloa  un- 
hergetriebenen  Völkern  kaun  ein  anderes  Interesse  aniieben  kann 

1465;  Eise  ^iiside  von    Ixxel  >lulu.     )ltlf?eili«ill  von  6.  Rosen,  Z.d.  DMG. 
XI  p.  312 — 3lb    Eioe  Gedicbtsanmlung  vun  ihm  war  ConsUiit.  1257  erscbieom. 

66)  Tuti  -  Nimeh.  Dm«  Papageieobuch.  Eine  Sammlunf;  uri>nlalisclii>r 
Enäbliingen.  Nach  der  türk.  Bearbeitang  zum  ersten  Male  öbcrselzt  von 
G,  Rosen.  Th.  1.  2.  Leipzig,  Brockhaus  1858,  XVII  u.  276«  \  II  u.  310  S. 
8.  Verffl.  BeDfey  io  Gott.  gel.  Anz.  1858  nr.  54  —  56  p.  529-556  ond 
Aagsb.  Allg.  Ztg.   1859  nr.  47—48.    Beilage. 

67)  ytur-eddin's  Schwanke  o.  Räuber  u.  Richter.  Aus  d.  türk.  Urtext 
wortgetreu  übersetzt  von  W.  von  Camerloher  u.  resp.  Dr.  W.  Vrelog  in. 
I   Tilelk.    Triesl  (Bremen,  Geisler)   1867,   VI  u.  71   S.  gr.   16.  n.  9  ijf. 

68)  l^a^i  Chnira's  Dustdru'l -*amel.  Ein  Beitrag  zur  osm^nischen  Finanz- 
geschichte.  Von  Dr.  W.  F.  A.  Behmauer,  Z.d.  D.VfG.  1857,  XI  p.  III  — 132. 
Vergl.  p.  330. 

69)  Die  Osmanisehen  Geschicbt^ichreiber  der  n(*uern  Zelt.  Biographien 
derselben  sainmt  Beschreibung  n.  Inhaltsverzeirhniss  von  deren  bisher  in 
Europa  unbekannt  gebliebenen  historischen  Leistungen  von  O.  üf.  Freih,  von 
Schlechln-Wssehrd ,  in  Denkschr.  der  philos.  -  histor.  Cl.  der  kais.  Ak.  der 
Wiss.  zu  Wien  Bd.  VIII  p.  1  —47,  u.  besonders  abgedruckt,  Wien,  Gerold 
IM56,  47  S.  4.  24  nff,  —  Dazu  desselben  Bericht  über  drei  ncoe  Quellen 
der  modernen  Geschichte  des  Osmanisehen  Reichs  (ebend.  p.  283  —  288  S.) 
bes.    Wien   1857 ,  S  S.  gr.  4.     4  ijf . 

70)  A.  B  y  4  a  r  o  bIi  ,  npaKTHqecxoe  pyKOB04CTBo  Type^Ko- 

TarapCKdro  A4ep6lI4»ailCKarO  HapJSnix.  (Praktische  Aulciluug  zum 
Türkisch-T.stiirisi'h-Aderbidschaiii^rhen  Üiuiccle  von  L.  Budagow.)  Moskau 
1857,  282  S.  8. 

70a)  ^ly'il  ^j^  Kasan   1274  ^Leipzig ,  \'üäs  185").    H. 
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als  im  eine,  dass  »ie  eine  Sprache  besilzen.  Für  Ae^jpten 
häuft  eich  die  Lilteratur  maatenbaft ,  sodass  Jo/otr/cz^*)  einem 
wirklichen  Bedürfniss  durch  Zusanmenstellung  der  einschlagenden 
Bibliographie  abgeholfen  hat.  Leider  ist  der  coropilirende  Fleis« 
darchaus  nicht  von  Selbständigkeit  bibliothekarischer  Forschung 
getragen.  Die  vermehrten  und  erleichterten  Reiseverbindnngen 
rücken  uns  das  wunderbare  Land  immer  näher,  und  schon  hat 
aieh  nach  John  Murraj  ein  neues  Tonristenbuch  von  M.  Husch 
in  deutscher  und  englischer  Sprache  als  vollkommen  oöthig  er- 
wiesen ^^).  An  dem  Nilthale  geht  in  der  That  auch  keiner  der 
lahlreichen  Levante-Reisenden  vorüber;  nur  wenige  beschränken 
sieh  auf  Aegjpten  selbst,  wie  G.  W,  Curfis,  welchem  wir  die 
1857  in  glücklicher  deutscher  Bearbeitung  erschienenen  Nilskissen 
eines  Howadji  verdanken'').  Auch  der  von  den  griechischen 
Inseln  her  bekannte  Reisende  Gu^rin  liefert  Schilderungen  von ' 
einer  Nilfahrt '  ^  *).  Prächtig  sind  die  Bilder  des  Malers  Ludwig 
Liboy ,  welche  in  Wien  erschienen'*),  obgleich  ich  sie  in  Schärfe 
der  Naturcharakteristik  der.  pittoresken  Blätter  des  Lepsios'schen 
Werkes  nicht  zu  vergleichen  wage.  Aus  dem  J.  1856  hole  ich 
d.ie  ägyptische  Reise  eines  russischen  Arcbimandriten  Porphyr 
nach'^);    was  die  des  Engländers  Rhind  wissenschaftlich  zu  be- 


71}  n.Jolowicz,  Bibliolbeca  nrgryptiaca,  Reperloriam  über  die  bis  zaro 
J.  1857  in  Bezog  aaf  Ae^r. ,  sfiiie  (aeugr. ,  Landeskunde  u.  s.  w.  erschiene- 
nen Schriften,  academ.  Abbh.  n.  Aorsälze  in  wissenschani.  a.  a.  Zeitsrhriften. 
Nebst  einem  aipbab.  Namen-Ref^i^ster.  Leipzi^r,  Kngelmano  1858,  VIII  u. 
244  S.  K»*.  8.  2  ^  Vergl.  Lil.  (Jrniralbl.  1858  nr.  38  p.  443  f. ;  Gers- 
Horfs  Repert.  1858,  K2  p.  '^52  f.  ond  Sleinschnelüer'ü  Htbr.  Bibliugr.  1858 
nr.  3  p.  59. 

72}  Reisebaodbarh  fiir  Ae^cyplen  o.  die  anzuranzenden  dem  Pascha  unter- 
worfenen l/ander  von  Dr.  Mor,  Busch.  Mil  14  Ansichlen ,  1  Reisekarle  u. 
1  Plane  v.  Kairo.  (Lloyd's  illuslr.  Reisebibliothek.  Der  Orient.  Th.  L: 
Aegypten.}  Triest,  Direclion  des  Österreich.  Lloyd  (1858)  8.,  in  engl.  Einbd» 
n.  2  J^  —  Hand -Book  for  Iraveüers  in  Egypl  and  adjacent  countries  sub- 
ject  lo  Ibe  Paacba.  üy  Dr.  Mor.  Rusch.  Transläled  froin  the  Gennan  by 
W.  C.  Wrnnkmore.  Wilb  14  lllustr. ,  a  Iravelling  map  and  a  plan  of  Cairo. 
Triest,  Lloyd  1858,  XL  u    181  S.  8.   engl.  geh.     n.  2  ^ 

73)  G,  W.  Cwriis,  IVil-Skizzeo  eines  Howadji;  oder:  Der  Amerikaner 
in  Acgyplen.  Aus  d.  Engl,  von  Fr,  Spielhagen,  Hannover,  Meyer  1857, 
VIII  u.  271  S.  8i    25  ijf.     Vcrgl.   Lit  Centralbl.   1858  «r.  S2    p.  507. 

73a)  V.  GuMn ,  Fragment  d'nn  voyage  en  Egypte  et  en  IVuhie.  De- 
acription  dea  deux  premiers  cataractea  do  Nil.  Bulletin  de  la  Soc.  de  Gcogr, 
S^ric  IV.  T.  XVI,    1858  p.  404  f. 

74)  Aegypten.  Rei.«ebilder  aus  d.  Orient  nach  d.  Natur  gez.  u.  heransg. 
von  Ludw.  Liboy,  Lief.  1.  2.  Wien,  Lechnrr  f858,  24  Chromolith.  Bll. 
gr.  fol.    n.  48  ^    In  etwa  4  Li>ff. 

75)  Archimandril  Porphjr,  IlyTemecTßie  no  EniriTy  H  ßh  Mp- 
HacTBipn  cBüTaro  Ahtohih  BCAiiKaro  u  iipeiio4o6Haro  IlaBAa 
SüBe^CKaro  .Ktise  amU  Aegypleu.>  d(.  Ptfler»bur((,  iöob,  Vlli  u.  294  S. 
8.     (Leipzig.  Bro^kbaus  l  ^) 
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deuten  habe ,  weist  ich  nickt  %n  sagen  ^  *  ^  ® ) :  sie  scbeinty  wie  ein 
gans  neues  Werk  von  Reit  vorsüglicb  lelimatisch-aiedieiaiaehe 
Zwecice  zu  verfolgen.  Andere  vereinzelte  tSebilderongen  in  Zeit- 
schriften beziehen  sich  vorwiegend  auf  die  neuem  BildongaTer- 
bältnisse  des  Landes  und  tragen  mehr  politischeu  als  wiaaeo- 
schaftlichen  Charakter  ^  ^).  Auf  die  Höhe  der  Wissensehuft  vod 
den  Standpunkt  des  weitesten  Umbiicks  werden  wir  aefort  ge- 
rtickt, wenn  wir  der  Vollendung  des  l^unfeii'scben  Werkes  ge- 
denken ^^).  Bine  Umschau  der  idealsten  GeschicbtforsclHing  ist 
damit  abgeschlossen,  und  man  kann  wohl  sagen ,  dass,  wie  Wii- 
heim  von  Humboldi  an  der  Kawisprache  als  einem  an  sielt  nicht 
hochbedeutend  erscheinenden  Gegenstand  die  höchsten  Fragen  der 
Sprachwissenschaft  erörterte,  in  ähnlich  grosser  Weise  Bun§eh 
an  Aegypten  geschichtliche  Gedanken,  welche  weit  die  enge  Galtnr 
des  Nilthals  überragen,  zu  entwickeln  gewusst  habe.  Darum 
wird  das  Werk  seine  Bedeutung  dauernd  behalten ,  weil  in  ihm 
die  Behandlung  entschieden  grösser  ist  als  der  Stoff.  Diesem 
Ruhme  thun  nur  geringen  Eintrag  die  Binselsntersocbsiigen, 
welche ,  wie  in  den  schon  oben  erwähnten  Beitrügen  snr  alten 
Geschichte  des  Orients  von  dem  tüchtigen  A.  v.  Gulschmid^  je  BMbr 
und  mehr  und  hoffentlich  mit  derselben  Gewissenhaftigkeit  wie 
von  dem  letztern,  werden  geliefert  werden.  Uunsen's  Grösse  mbt 
in  seinen  grottsartigen  allgemeinen  Anschauungen.  Wenn  daher 
ähnliche  verallgemeinernde  Betrachtungen,  wie  sie  z.  B.  0.  H.  Jä- 
ger liefert  ^^),  hinter  dem  grossen  Vorgänger  immer  werden  sn- 
rückbleiben:  so  dürfen  wir  A  v.  Guischmid*a  Specialuntersuekun- 
gen^^),  wie  über  Fragmente  des  Manethos  und  Aegjptiscbea  bei 
Poljän  und  Aehnliches ,  nur  mit  Dank  entgegen  nehmen.  Die 
üebersicht  der  ägyptischen  Geschichte  von  S,  Sharpe  hat  Jolowici 


147H)  Kgypt:  ils  climate,  cliaracter,  and  rwoarces  aa  a  winler  resort; 
with  an  appendix  of  meteorological  notes.  Ry  A.  Henry  Rhind.  Gdinburi^h. 
Hamilton  1856,  150  S.  8.  (3  sh.)  Vgl.  Athenaeam  1857  March  21  nr.  1534 
p.  A7'2  r.  —  Dos  Klima  von  Aejfypten ,  Neumann's  Zeilschr.  f.  all|f.  firdk. 
1857,  H    Hefl  6. 

77)  Ein  Dcrwischklosler  am  Nil,  Grenzboten  1857  nr.  25.  —  Die  Kali- 
feostadt  «m  Nil.  1.  Die  Stadt  von  Aussen.  Strassenleben.  Ein  Abend  aof 
der  Esbekieh ;  ebendas.  nr.  38.  2.  Die  Physiognomie  der  Strassen.  Bazsrs. 
Moscheen.    Ansflüge  vor  den  Tboren.     Ebend.    Lr.  37. 

78)  Ch.  C.  Jos.  Bunten,  Aegyptens  Stelle  in  der  Weltgeschichte.  Ge- 
schichtliche Untersuchung  in  5  ßüchern.  5.  Buch.  4.  u.  5.  Abth.  Mit  3  bildl. 
Beilugen.  Gotha,  J.  A.  Perthes  1857,  XWIV  u.  808  S.  8.  Z  ^  Vergl. 
Weslniinster  Review  1857  July  p.  291  und  Fast  alle  Zeitschriften  dieser  Art. 
A.  V.  Giitschmid's  Kritik  ist  schon  oben    XIV  p.   154  nr.  6^  erwähnt. 

79)  0.  H.  Jäger,  Die  Kultur  Aegyptens  u.  ihre  Stellung  in  der  Ent- 
wicklung des  menschl.  Geistes,  Monatsschrift  des  wiss.  Vereins  in  Zürich 
1857    Heft  5, 

80)  Ä,  V,  Gutschmid^  Zu  Manetbo  fr.  84,  Philologus  XI  p.  532.  and 
De  Aegypliacis  apud  PolyaeDom  obviis  eommqae  foiitibna,  ebenda  p.  140—150. 
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in  eioer  lieoilich  gelaogenen  Uebersetznog'  aDgef»ngen  uns  vor^ 
siifÜbren*^)  und  A,  v.  iuischmid  hat  durch  vereintelte  Bemerkun- 
geD  dazu  dieser  Arbeit  einen  höberen  Werth  verlieben ;  dagegen 
iai  die  nit  grossen  Anstrengungen  unternommene  ägyptische  Alter- 
' -IblBiaknnde  M.  UMemanns  ^^)  nur  in  sehr  vereinzelten  Partien 
bmicbbar  und  durch  die  höchst  befangene  Anlehnung  an  ein  Sy- 
stem, welches  keines  ist,  meist  unzuverlässig.  Für  die  Erkennt* 
nisa  der  hier  zur  Anwendung  gebrachten  philologischen  Princi- 
fien  ist  besonders  der  vierte  Theil ,  welcher  die  altägjptische 
Litteratur  behandelt,  interessant.  Glücklicher  Weise  führen  Aus- 
grabungen und  Sammelwerke  das  wissenschaftliche  Material  so 
massenhaft  zu ,  d&ss  die  Betrachtung  unwillkürlich  je  mehr  und 
mehr  zur  Brk'enntniss  des  fuktisch  Vorliegenden  gedrängt  wird 
und  in  gesunden  Köpfen  (es  gibt  freilich  auch  anders  disponierte) 
zu  Phantasien  nicht  viel  Raum  bleibt.  Lepsius  grosses  Werk  ist 
seinem  Abschlusa  nahe  ^');  ern  Vortrag  von  Brugsch  macht  in 
augenebmer  Weise  das  grössere  gebildete  Publikum  mit  den 
ägyptischen  Sammlungen  in  Berlin  bekannt  '**);  es  ist  sehr  zu 
bedauern,  dass  die  <iankenswertbe  Veröffentlichung  der  auf  seiner 
ägyptischen  Forschungsreise  in  den  Jahren  1853 — 54  gesammel- 
ten Denkmäler  auf  buchhandlerische  Schwierigkeiten  zu  stossen 
scheint**).  Das  Sammelwerk  des  Niederländers  Leemans  geht  da- 
gegen seinen  zwar  langsamen  aber  doch  sicheren  Weg  weiter*^). 
Im    Vollbesitz   seiner   auf   dem   Boden    des    alten    Serapcums    ge- 


81)  Snm.  Shnrpe^s   Geschichte   Rf^ypteos   von  der   ältesten  Zeit   bis   zur 

'  Krobernng  durch  die  Araber  640(641)  n.  Chr.    Nach  d.  3.  verb.  Oripinalaafl. 

d«u(scb    bearbeitet   von    Dr.  A.  Jolowicz.     Bd.  1.    mit  t  Karte   u.  3  Plänen. 

L«Mpzi|j,   Tcuhner   !857,  XVF  u.  276  S.  gr,  8.    3  ^.     Vergl.    Lil.  Centralbl: 

1859  nr.  3  p.  36  T.    und   HeidHb.  Jahrbb.  1858  Jan.  p.  74  F. 

8*2)  Handbuch  der  gesammten  ägyptischen  Allerlhnmskunde.  T.  Theil.  Ge- 
schichte der  At'gyptologie  von  Dr.  Max  ühlemnnn.  Mit  2  ziiikogr.  TIT.  Leipzig, 
0.  Wigand  1857,  VIII  a.  259  S.  II.  Theil.  Aegypli.sche  Archaeologie.  .Mit 
1  lilh.  Tr.  18i7,  VI  a.  331  S.;  111.  Tbeil.  Chronologie  a.  Geschichte  der 
allen  Aegypler  Mit  2  litb.  Tff.  1858,  X  o.  V78  S.  1  c^  18  <^.  und 
IV.  Theil.  Die  Literatur  der  alten  Aegypter,  an  Beispielen  erklärt  a.  erläa- 
tert.  .Mit  t  Tff.  ebend.  1858,  Vlll  n  316  S.  8.  Vergl.  die  Selbstanzeigeo 
des  Vf«  in  Göll.  gel.  Anz.  1857  or.  92.  200—202,  1858  nr.  192  und  A.  v.  G. 
im  Lit.   Ceotralbl.  1857  nr.  36  p.  574  F.  und  1859  nr.  2  p.  20. 

83)  Lepsius*  Denkmäler  ans  Aeg.  n.  Aethiopien ,   Ausland  1858  nr.  3. 

84)  Dr.  H,  Brugsch,  Die  Aegyptischen  Allerthömer  in  Berlin.  Mit  1  Tfl. 
Berlin,   Allg.  Deutsche  Verlags-Anst.  1857,  40  S.  8.     |  ^ 

85)  Mi)numens  de  TEgypte.  Decrits,  commentes  et  reproduits  par  Dr.  0. 
Brugsch,  pendant  le  sejour  qn'il  a  Tait  dans  ce  pays  en  1853  et  1854  par 
ordre  de  S.  M.  le  Roi  de  Prnsse.  Livr.  1.  Berlin  (Leipzig,  HaeSsel)  1857, 
4  Bll.,  26  S.  0.  18  litbogr.  TafT.  (2  davon  lilhochrom.)  gr.  fol.  6^  ^  (das 
Ganze  etwa  20Lieff.),  vergl.  A.  v.  G.   im  Lil.  Cenlrnlbl.   1858  nr.  51  p.  815. 

86)  Aegyptische  Monumenten  van  het  (Vederlandschc  Museum  van  ond- 
hedeo  te  Leijden,  uitgegeven  op  last  der  regering  door  C.  Leemans.  I6e  all. 
of  Ilde  sfd.    lOe  all.    Lefjdeo  1857.  2  8.  n.  13  litb.  Tff.  gr.  fol. 


188      Gosehe,  McUnnsehafiL  JaktesberidU  für  1857  u   1858. 

»achten  Kntdeckongen  hat  A-  Marien^  seine  ansgeieiehneten  Pv- 
hlikationen  begonnen  '  ^ '^  ^ ) ,  gonz-  besonders  ist  die  im  Droek.  be- 
gonnene Beschreibung  des  Serapeums  *")  reich  an  dem  inleres- 
■antesten  archäologischen  Material ;  sie  zeigen ,  wie  aack  naek 
den  schönen  Brwerbuntfen  der  preussischen  Kxpedition  and  den 
Bereicherungen  des  ägyptischen  Museums  tu  Berlin  das  des  Lowre 
kat  erweitert  werden  können  '*^),  und  wenn  man  Sammlangen 
wie  die  von  Annbtasi  vergleicht  ^^),  so  kann  allerdings  der  Bo- 
den Aegyptens  ftir  unerschöpflich  an  allen  Arten  vofi  Deakaiftlem 
gelten. 

Zusammenhängende  und  nnrh  der  ganzen  Art  der  üierogljpkik 
auch  hinlänglich  sichere  Resultate  gerade  für  Chronologie 
and  Geschichte  hat  aus  einer  grossen  Fülle  von  DenkmÜera 
/.'•pAtuj  in  seinem  Königshuche  der  alten  Aegypter  gezogen^')» 
dem  unleugbar  bedeutendeiten  Werke  der  Aegyptologie  der  letctea 
Jahre,  dem  epochemachendsten  vielleicht  seit  desselben  Varfiaasen 
öffentlichem  Hendschreiben  an  Rosellini ;  hier  findet  jede  künftige 
geschichtliche  Forschung  ihre  sichere  Anlehnung.  Rnlturgeachickt- 
iicbes  Material  zur  Belebung  dieser  Königsreihen  giebt  In  aineai 
sehr  populären,  durch  Bircirs  philologische  Bjeigabe  noek  wart|H 
volleren  Büchlein  WUkinson  ^*  ).  Alle  künftigen  chronologi- 
schen Untersuchungen  zur  ägyptischen  Geschichte  werden  das 
eben  genannte  Werk  von  Lepsius  zum  Ausgangspunkt  nekmen 
müssen.      Werke    wie    das   von   Kuölel  '*^)    werden    geradem    ala 

l487j  Ciioix  de  iDonunienls  ou  ßv.  dessins  decouveris    ou  execules    peadsnt 
ie  deblaieiiitfiil   du   Senpeuu    de    Memphis,    par  Aug.  Mariette,    Paris    1856,' 
12  S.  4.   m.    2  Karten   u.  8  Tff. 

88)  Le  SArapeum  de  Memphis,  derouvert  et  decrit  par  Aug.  Mmriette, 
roiiservalciir  adjoint  au  Musee  Imp.  liii  Louvre;  uuvni^e  dedie  a  S.  A.  I.  .Mgr. 
le  Prince  Napoleon,  et  piihlie  sou:»  \es  auspices  de  S.  K.  M.  Achille  Pould« 
mtnishe  d'elal.    Paris,   Gide  1857,   Fol.     Livr.   1.   8  S.   m.  4  KpF. 

89)  Eid  Gang  durch  das  ägyptische  Museum  im  Louvre  zu  Psris ,  Aas- 
land   1857    nr.   r2.     . 

90)  Fr.  Lenominnt ,  Catalogue  d'une  collectiun  d'antiqiiites  egyptienaes 
(de  M.  d'Aiiastasi,  consnl  general  de  Suede  a  Alexandrie).  Paris,  Roussel 
1857,  91  S.  8. 

91)  C.  R.  Lepsius,  lüinigsburb  der  alten  Aepyplcr.  7  Ablhh.  (1.  Text 
u.  Dvnastienlair.  —  J.  Die  hierogi  Taff.)  Berlin,  Hertz  1858,  4  Bll.,  178 
u/  10  8.  Kr.  4.  u.  23  S  Taff.  in  qner-fol.;  .^  Bit  u.  73  Taff.  gr.  4.  15  C/^S- 
Vergl.  A  V.  G.  in  Lit.  Ccnlralbl.  1858  nr.  48  p.  758—760;  Ewald  io  il'öU. 
gel.  An/..  1858  nr.  145—147  p  1441—58  und  im  Bibl.  Jahrb.  IX  (1858) 
p  132,  und:  ,,Das  Ko'nigsbneh  der  allen  Aegypter  von  Lepsius**,  Ausland 
I85ü    nr.  9. 

9'2)  The  Egypliaos  iu  Ihe  time  of  Ihe  Pharaohs:  bein^  a  companioo  Io 
the  crystal  Palace  Egyptian  Collections.  By  Sir^J.  Gardner  Wilkinsof^,  To 
whicb  is  added,  an  introduclton  to  Ihe  study  of  the  Egyptian  Hieroglyphs,  by 
Sam.  Birch,     London,  1857,  29H  S.  8.     7^  sh. 

93)  Aug.  Knötel,  System  der  aegypU  Cbrooologie,  übersichtlich  eolwickeU 
n.  abf^eschlosseo  hlDgestellt,   oebst  eioem  kurzes  Abriss  der  aUesteo  aefypt. 
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AsackroMMneo  zu  be^eichDen  »ein.-  Von  der  Kotdeckuog  der 
Apisftteleo  nimmt  liurgess  Veranlassung,  auch  einzelne  Punkte  der 
biblischen  Chronologie  zu  erörtern  '*'^);  an  Biot's  Berechnung 
kaüpft  Poote  in  einem  älteren  Aufsatze  -an  ^  ^ )  Auch  hier  wirken 
Lepsius'  Untersuchungen '  wieder  bahnbrechend,  indem  er  den  Au8- 
gaogspunkt  der  ägyptischen  Geschichte  behandelt  ^^ ),  während 
V,  Gumpacfi  mehr  willkürlich  die  Regierung  des  Menes  genau  mit 
dem  20.  Juli  2785  v.  Chr.  beginnen  lassen  m«ichte  -'^j.  Ein 
jüngerer  Wi  son  hat  Manethos'  äthiopische  Dynastie  besprochen^'*); 
weit  ungenügender  ist  die  Arbeit  L,  Schulie^s  über  die  Geschichte 
der  Hjcsoa^^).  Ueber  einige  Zusammenhänge  ägyptischer  und 
biblischer  Geschichte  (besonders  mit  Rücksiebt  auf  biblische  Städte- 
naraen  in  bieroglypliischen  Denkmälern)  hat  Sharpe  in  einer  mei- 
nes Wissens  n(«ch  nicht  vollständig  gedruckten  Vorlesung  .gehan- 
delt*^"").  Sein  Landsmann  lUrcli  bebandelt  eine  merkwürdige, 
dnrek  Lepaivs'  Denkmälerwerk  Abth.  II  Bl.  122  bekannte  Inschrift 
der  l2teQ  Dynastie  aus  Beuihassan  ');  Hell  den  Apis-Cyklus  '), 
womit  man  l^epsius'  Abhandlung  im  Tten  Bande  unsrer  Zeitschrift 
▼ergleiehen    möge.      Sicherer,    weil    im    vollen    Lichte  der  Wdt- 


Gesefa.  0.  s.  w.    I.eipziff,  Dyk  riMSS)   VII  u.    124  S.  gr.  S.    H  f^,     V.rg:!. 
A.  V.  G.  io  Lil.  Ceiiiraibl.  lfiJ9    »r.   I   j*.  7—^*. 

91)  0»  thtf  i-ectificalious  oT  sucrcd  and  profune  chrouology,  wliich  Ihe 
ne^vly  tii>covcr«ii  Apis>Sleleä  render  itecessary.  Extracted  from  Tb«;  Journal 
or  Sacred  Lilerutüre  and  Biblical  Record  ,  Tor  Ort. ,  1858.  Kdiled  by  Ihe 
[tev.  Henrif  Burgcss.     Tor  private  use.     London  1858,  8.     , 

95)  On  cerUin  dales  io  Egyptian  chrooology  ,  calculaled  by  M,  Riol ,  by 
Stuart  Poole ,  in  Traiisaotions  of  Ibe  R.  Soc.  of  Lit.  of  Ibe  CniUd  i^ingdoiu 
lld  sei.    Vol.  V.  (Loudon  185H,  8.)  p.  H,!5— 34«. 

96;  A.  Lepsius,  Ueber  die  Mancthonische  Besliiumung  des  Unifanf^s  der 
a«j(yplischen  Gesrhicbte,  Monatsber.  der  ßerl  Ak.  der  Wiss.  1857  Aug. 
p.  420  r.  volUtäudig  m.  deius.  T.  gedruckt  aus  d.  Abbb.  d.  kgl.  Ak.  der  VVi«8. 
zu  Berlin  1857.  Berlin.  Dümmler  1857.  28  S.  4.  d.  |  ,/^  Vergl  A.  v.  G. 
im  Lit.  Centralbi.    1858  nr.  16  p.  217. 

97)  V.  Gumpnch ,  On  the  epocb  of  tbe  reigo  of  Meoes,  in  Transartioos 
or  tbe  rbronol.  loslilute  of  London   1858«  I,  .H  p.   l4l  F. 

98)  Wm,  Wilson  jr  ,  On  Manetbo'ü  Etbiopiao  dynasty ,  in  Tran«actinns 
of  tbe  chroool.  Institute  ol'  London   1858  I  3  p.  186  f. 

99)  Lud»  Schulze,  De  Toolibus  ex  quibus  bistoria  Hycsosorum  bauriejida 
Sit.  Berol.,  Scblawitz  1858,  82  S.  gr.  8.  4  ,5^  Vergl.  A.  v.  G.  in  Lit. 
Centralbi.  1858  or.  52  p.  826  f.  Verworfeo  von  Ewald  Bibl.  Jahrb.  1\ 
[1856}  p.  230. 

1500)  Vergl.  Atheoaeoin  1857  Apr.   or.  1539  p.  53a 

1)  (hl  a  remarkable  ioscriplion  ot  tbe  twelftb  dynasty,  by  Sam.  Birch, 
in  Transaclions  of  tbe  R.  Soc.  of  LiL  of 'tbe  United  Ktngdoin  Und  ser.  Vol.  V 
(Loodoo  1856,  8.)   p.  212— 2.S5. 

2)  Wm.  Bell,  On  tbe  Apis  bulls  of  Memphis,  and  ihe  cycle  supposed 
to  be  dedaced  f^om  tben,  of  25  years,  in  Trana actioos  of  the  cbronul.  lnätil. 
of  Loodoi  1858,  1,  3  p.   166  f. 
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gescbicbte  itehend,  ist  Sharptu  Darstellung  der  ChiOBologie  too 
AlexuMlrien»*«»^). 

Parodie  Geographie  Aegjptens  und  der  mit  ihm  meist  io 
feiudliche  Berührung  getretenen  Nachbarländer  haben  wir  ein 
grundlegendes  Werk  durch  den  unermüdlichen  Brugsch  erhalteo  *). 
Wenngleich  man  mit  dem  Verf.  über  das  von  ihm  aufgestellte 
ägypti&ch-^emirische  Alphabet  noch  mannigfach  rechten  kann ,  so 
ist  doch  der  in  den  zahlreichen  Inschriftentafeln  dargebotene 
geographische  Stoff  von  wahrhaft  authentischer  Bedeutung,  wie 
er  in  so  frühen  Epochen  von  keinem  andern  Volke  dargeboten 
wird,  und  ganz  besonders  da  von  Interesse,  wo  es  sieb  nm  palä- 
stinensische Völkerschaften  und  Orte  handelt.  Zur  genaueren 
Lautbezeichnung  der  hieroglyphischen  Zeichen  wird  natürlich  durch 
sichere  Correspondenzen  auch  Einzelnes  gewonnen. 

Die  Uieroglyphik  selbst  coosolidiert  sich  immer  mebr  .in 
der  Anwendung  ihrer  wissenschaftlichen  Priucipieo.  Zwar  findet 
sich  Gelegenheit  Young'M  erste  Studien  wieder  bervonuaieheB  ^) ; 
Parral  macht  ein  neues  wunderliches  System^)  und  weadet  es 
noch  wunderlicher  an^);  aber  so  meisterhaft  eingehende  Arbeiten 
wie  die  des  Vicomte  de  Rouge  ^)  schützen  vor  gefährlichen  Riick- 
ialleo.     ihm  verdanken  wir  eine  treffliebe  Studie  über  eine  Stele 


1603)   S.  Sharpe,   Alrxandriaii    chronulogy    froDi    tfae   biiilding   of  Ihe  tiiy 
tili  ils  conquest  by  tbe  Arabs.     London  1857,  50  S.  4. 

4)  Geof^raphische  Inschririen  altacgyptischer  Denkmäler  gesasimeU  mäh- 
rend der  auf  B'erebl  Seiner  Maj.  des  Königs  Friedrieb  Wilhelm  IV.  voo 
Preusseo  unternommenen  wissenschuni.  Reise  in  Aegypten  erläutert  a.  beraus- 
gegeben  von  Dr.  Heinr,  Brugsch.  Bd.  I.  Das  alte  Aegypten.  Aueb  m.  d. 
T.  Die  Geogr.  des  alten  Aeg.  nach  den  altaeg.  Denkmälern  zum  ersten 
Male  zusammengestellt  u.  verglichen  mit  den  geogr.  Angaben  der  h.  Schrift, 
u.  der  griech. ,  röm. ,  kopt.  u.  arab.  Scbrirtstcller.  Leipzig,  Hinrichs  1857, 
IV  u.  304  S.  4.  ,  mit  58  Taff.  u.  2  Harten.  —  Bd.  II.  Das  Ausland.  Anch 
m.  d.  T.  Die  Geographie  der  Nachbarländer  Aegypiens  nach  den  allae^ypt. 
Denkm.  o.  s.  w.  ebend.  18.58,  X  u.  96  S.  4.  ,  mit  23  TalT.  u.  2  Karten.  — 
Vergl.  Roediger  in  Z.  d.  DMG.  1858,  XII  p.  718  —  723.  Uhlemaun  in  Gölt. 
gel.  Anz.  1858  nr.  rJ6-128  p.  1258-67?  nr.  140  p.  1395—9«  und  „Die 
Geographie  des  allen  Aegypten  nach  den  altägypt.  Denkmälern ",  Aoslaod 
1858  nr.  10. 

5)  Lettre  an  direcleur  de  la  Revue  britannique,  au  sujet  des  recherelies 
du  docteur  Young  sur  les  hieroglyphes  egyptiens  par  .M.  J.  J.  ChnrnpolUtm- 
Figertc,     Paris  1857,    II  S.  8. 

6)  Nouveau  .Systeme  de  tradurtion  des  hieroglyphes  egyptiens  au  moyen 
de  la  langue  ebaldeenne  avec  TeAplication  des  signes.  Pnr  U.  J.  F.  Parrnt. 
Porreotru}    (Bern,  Hnber  u.  Co.)  1857,  98  S.  fol.   lilb.     n.  2  ^    . 

7)  ü.  Panat,  Psaume  egyptien  (1  Bogen  Pol.,  sign.  K,  S.  41—44.  — 
Dalirl    Porrenlruy   1857.  ) 

8)  Vte  ile  Houge  y  Etüde  sur  une  siele  eg>ptienne,  appartenant  ä  la 
Bibliotheque  imperiale,  Journ.  As.  1856,  VIII  p  201—254.  l.'^58.  XI  p.  509 
— 572,  XII  p.  221 — 2T0;  und  besonders  gedruckt  mit  demselben  Titel  Paris, 
Impr.  royale  1858,  222  S.  8.   vgl.  Jouro.  des  Sev.  1859  Janv.   p.  H8. 
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««■  der  Zeit  Ramses  III,  also  aus  dem  13.  Jahrh. ,  welche  Prisae 
der  Kaiaerl.  Bibliothek  io  Paria  gfeacfaenkt  und  bereits  in  Beinen 
Choix  de  Monnments  Taf.  24  bekuuut  gemacht  hatte.  Auch  hatte 
aeboB  Bircb  in  dem  42teo  Bande  der  neuen  Serie  der  Transactiona 
of  tbe  Aojal  Society  of  Literature  ihr  seine  Aufmerksamkeit  gewid- 
met; hier  aber  wird  sie  mit  prüfender  philologischer  Sorgfalt 
behandelt,  sodass  diese  Abhandlung  wohlgeeignet  ist,  nach  Lep- 
sius*  9,Lettre  a  Mr.  Rosellini^*  io  das  Studium  der  Hieroglyphen 
einxufiUiren.  Eine  gute  üebersicht  der  Papyruslitterator  hat 
6'oodt0tn  ^)  geliefert,  au  welcher  ich  eine  allgemeine,  mehr  da« 
Technische  berücksichtigende  Arbeit  von  Qaadrari  ^  ^ )  aus  den 
J.  1856  nachtrage, 

Fär  die  rein  archäologischen  Studien  suchte,  unge- 
achtet der  Oranioa- Niederlage,  Simonides  <  ')  unverdrossen  in  seiner 
Weise  weiter  %u  wirken :  aber  die  Sache  hat  bereits  den  Reim 
der  Neuheit  und  des  Komischen  verloren ;  besser  ist  es ,  wie 
Bgger  * '  *)  thut,  sick  mit  ganz  handgreiflicher  Wirklichkeit  %n 
beachäftigea.  üklemann*  ^)  sah  sich'  in  seinem  bereits  erwähnten 
allgeneioereo  Werke  über  Astronomie  und  Astrologie  der  Alten 
veraölaast,  Aegjpten  einer  besonderen  Aufmerksamkeit  zu  würdigen^; 
wichtiger,  weil  näehterner  und  besonnener,  sind  die  säubern  Un- 
ters ikchangeo ,  welche  HiA  '^)  an  Brugscb's  Schriftchen  über  die 
Jabreseintheilung  der  Aegypter  knüpft.  Derselbe  ^  *)  hat  auch 
Brnirach'a  Abhandlung  über  altägyptische  Planetenbeobachtnngen 
weiter  geprüft,  zugleich  des  Vicomte  de  Rougi  Untersuchung  über 
die  ägyptischen  Namen    der  fünf  Hauptplaneien  herbeiziehend. 

Gefahrlicher  ist,  wie  wir  aus  des  verstorbenen  Röth's  Arbei- 
ten   wisaeu,    die    Beschäftigung     mit    aliägyptischer    Religion. 


9)  Hieratic  PapyrL  By  C.  IT.  Goodwin ,  Cambridge  Essays  l858 
p.  226  —  282. 

10)  6ttMt.  Qwidrari,  Della  duplicita  della  carta  papiracea  appo  gli  aott- 
cbi,  e  del  loro  scrivere  ooo  opislografo,  in  den  .Vleinorre  della  Kegale  Acca- 
demia  Ercolanese  di  AiTheologin ,  Vol.  VIII  (Napoli   1856,  4.). 

11)  MeiDDoo.  Archäologische  MoBatsscbrift  red.  von  Const,  Simonide». 
Ir  Jahrg.  1867.  12  Hefte.  München  (Augsburg,  Lainpert  u  Co.)  1856  Heft  1 
a.  2,  II  u.  70  S.  (deutsch  u.  griech. )  gr.  8.  m.  4  litb.  Tff.  n.  12  ^ 
Archäologische  Abhandlungen.  Von  Const,  Simonides,  I.  Ueber  die  Ccblhett 
des  Uranius.  München  (Piusterlin)  18)6,  26  S.  8.  n.  8  #^.  Vergl.  Burstan 
im  Lit.  Cehtralbl.  1856  nr.  48  p.  772. 

IIa)  Egger,  Observations  sur  quelques  Tragmeots  de  poterie  aotiques 
provenunt  d'Kgypte,  Memoires  de  Tlnst.  Imper.  de  Fr.  (Ac.  des  loser.)  T.  XXI, 
P.  1  (Paris  1857  gr.  4.)  p.  377-408  m.   l   lith.  Tff. 

12)  Vergl.  oben  XIV  p.  166  nr.  140. 

13)  Jouro.  des  Sav.  1857  Avr.  p.  221  —  233,  Mai  p.  288-^297,  Juio 
p.  353—369,  Aoul  p,  481--495,  Sept.  p.  549—561  ,  vergl.  oben  XI  p.  649 
nr.  95  wo  natürlich  „rannee'^   statt  „farmee^^  zu  lesen   ist. 

14)  Joom.  des  8av.  1S56  D6o.  p.  705  IL  und   1857  Janv.  p.  5  ff. 
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Ihre  ?erworrene  Mannigfaltigkeit  steckt  an.  Wir  sagen  daa  nicht 
mit  Besng  auf  Mcinaniu»  > » ■ » )  8tadien,  welche  bei  den  gegenwir- 
tigen  Stande  der  Forschung  die  Frage  nach  dem  Zasamnenhaag 
ägyptischer  und  griechischer  Religion  noch  nicht  so  lösen  vernei- 
gen, sondern  mit  Bezug  auf 'r/at/t^cA  *  *j,  dessen  Schrift  Bmgsch 
in  Verbindung  mit  Passalacqua  durch  sachkundige  Beigaben  sn 
ehren  sich  herbeigelassen  hat.  Wir  wissen  ans  den  früheren 
Schriften  dieses  Gelehrlen,  dass  China  und  Pythagoraa,  Indier 
nnd  Kieaten  in  einem  organischen  Zusammenhange  stehen;  so 
mag  denn  Kmpedokies  für  ihn  immerhin  die  Aegypter  reprüaen* 
tiereq ,  dessen  Ansicht  von  der  Seelenwandemng  immerhin  an  daa 
Nilland  erinnern  mag,  dessen  systematische  Mittelstellung  swi-* 
sehen  Herakleitos  und  Parmenides  aber  als  eine  organisebe  bei 
der  Annahme  solcher  Abhängigkeit  grudexu  unTerständlieh  wird. 
Das  für  die  Epoche  der  Auflösung  so  anziehende  Buch  des  Jnai« 
blichos  hat  Partht^y  '  ^ )  trefflich  mit  lateinischer  Debersetiung 
herausgegeben  nnd  erläutert,  Harless^^)  vom  Standpunkte  frnm- 
mer  Anschauung  tiefsinnig  besprochen.  Für  das  Zeitalter  ^^m 
Chriatenthums  in  Aegypten  fehlt  es  an  allgemein  zngfinglieken 
Quellen  und  systematischen  Behandlungen ;  es  wäre  ein  feanein* 
des  Thema,  die  alte  Grösse  nnd  die  mittelalterliche  Wideratnada* 
losigkeit  der  koptischen  Kirche  darzustellen.  Aus  dem  J.  1856 
trage  ich  ein  russisches  Werk  '  -^)  über  Glauben  und  Kultaa  der 
Kopten  nach;  eingehend  ist  die  Darstellung  des  h.  Koluthna  vnn 
Uhlefnann^^)y  den  wir  gern  mehr  aof  diesem,  von  den  Seyffarth'« 
sehen   Principien  abliegenden  Gebiete  beschäftigt  sähen. 


I5tj)  Studien  über  dcu  Zusaiiimeubaof;  lier  «legyptischeo  u.  grtecb.  Reli- 
gion mil  bes.  Bez.  auT  Herüüol  u.  bun5('n.  Von  Dr.  K.  Meinardui.  Breaieo 
(Heyse)   1858,   6l   S     7.  n.   12  ti^. 

]{>)  BmptMlokles  und  die  Aeg:ypler.  Kine  hislorisciie  Untersuchung,  von 
Autj.  (iiadisch.  Mil  Krläuierun^en  aus  den  aogypi.  DenkmlÜern  vuo  Dr.  Heinr. 
Bruffsch  und  Jos  Pnssalacqua.  Leipzig,  Hinrichs  1858,  IV  u.  156  S.  8. 
D.  1{  .>^;  Verpl.  Iblemjinn  in  Gölt.  gel.  Anz.  1858  nr.  114.  115  p.  1134 
—  1141.     Gersdurf»  Heperl.    185M,  H5   p.  33  T. 

)7)  Jnmhiichi  de  my.storiis  über.  Ad  fidom  eodieuin  manu  scriptoram 
rcconuovii  Gustnvus Pnrthey,  Berolini,  Nicolai  MDCCCLVil,  LVI  o.  328  S.  8. 
^  ^  Vergl.  Gersdorl's  Heperl.  1857,  60  p.  17  f.  und  Lit.  Centralbl. 
1859    nr.   13  p.  205. 

18)  A.  V.  Hnriess,  Das  Buch  von  dcu  ägypti.srbeu  Mysterien.  Zur  Ge- 
sehicbte  der  Selbstauflösung  des  lieidniscben  Hellcnenthums.  Mönchen ,  Lit.- 
arlist.  Anstalt  1858,  VII  u.  132  8.  nr.  8.  '2'2  Sgr.  Vergl.  IJt.  Centralbl.  1859 
nr.  13  p.  ::05  f.  H.  Riller  in  Götl.  gel.  Anz.  1858  nr.  53  p  5'>l--'>28,  unü 
H.  Leo  in  Hengstenherg's  Kvantf.    K7.   185*^  nr.    *^ 

;y;  BipoyueHie  6orocAyvKeiiie  Miiuon«)AOHveHie  ii  iipaBUAa 
i^epKOBuaro  6AarouuuiA  eruijeTCKiixI)  XpacTiaaT)    [KonTOBBJ. 

(Ceber  den  Glauben  u.  Golie^dicnst  der  ae^yplisclit^n  <Jiristen  oder  der  Kop> 
len).  8t.  Petersburg  1856,  VII  u.  311  S.  8.  (Leipzig,  Brockhans  1  «^ 
24  f^.) 

20)  Der  heilige  Colothns.    Kio  Beitrag  sor  Gesebiehte  der  Cbrislenver- 
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Der  Ulam  nnd  seine  Zeit  Dimeit  natörlicb  in  den  gangbaren 
Handbäeliern  über  ligyptiscbe  Geschichte  den  breitesfen  Ranm 
ein;  etwas  Zusammenhängendes  und  sugleich  Genügendes  haben 
die  letsten  Jahre  nicht  gebracht  Von  Weil ,  der  seine  auch  für ' 
diesen  Theil  des  orientalischen  Lebens  so  gründlich  unterrichtende 
Kbalifengeschiebte  fortzusetzen  gedenkt,  dürfen  wir  grade  eine 
eingehendere  Behandlung  der  freilich  trostlosen  und  allgemein 
measchlicb  nicht  mehr  so  lebendig  interessierenden  Verhältnisse 
des  14ten  Jahrhunderts  erwarten.  In  die  glüniende  Z^it  des 
sum  Aomanbelden  erhobenen  Sultan  Bibärs  fuhrt  uns  die  Bor 
spreehang  einer  Münse  durch  Loewe^^);  in  den  folgenden  Jahr- 
hunderten haben  Orientalisten  und  Geschichtschreiber  eine  grosse 
Lücke  gelassen  und  mit  iftf erruau's  ^  > )  Schrift  befinden  wir  uns 
sckoa  in  der  Regiemngszeit  Satd  Päshd's.  Hier  stehen  nicht 
mehr  rein  wissenschaftliche,  sondern  politische  und  Handels- 
Interesaen  im  Vordergrund,  doch  gewinnt  dabei  auch  unsere 
orientalische  Philologie  manche  vereinzelte  Data  wie  durch  Freib. 
V.  Neimam^^)]  die  Franzosen^«)  sind  natürlich  weit  unmittel- 
barer betheiligt  als  wir  Deutsche  und  in  BarlMlemy  SL'Hil<tire*s**) 
Reiseerinnerungen  spielt  demnach  der  Sn^z-Kanal  eine  Hauptrolle. 
Locale  Schilderungen  aus  der  Gegenwart  können  uns  aus  kultur- 
geschichtlichen und  topographischen  Gründen  bisweilen  sehr  will- 
kommen sein;  MelviUßU  Komhu^^)  enthielt  nichts  der  Art,  wohl  aber 
verdienen  die  Greuzboten^  ^)  und  die  lllustrirten  Monatshefte' *)  nicht 


folgnog  in  Aegypten   anter  Diokletian.     Von    Dr.  Max  Uhleinann,    Niednor's 
Zeitficbr.  für  d.  bistor.  Theol.  1857  p.  264—284. 

21)  Notice   of  a  Mamluk  coin,   Struck    by  command  of  tbe  Sultan  Melik 
Dbiher  Rokn-ed-din  Bibars  Boudokdari.    By  Dr.  L,  Loewe,    (Ana  Numismatic  ^ 
Cbroniele  XIX  p.  71—84.)    Loodon  1857,    14  S.  8. 

22)  Paul  Merrua»,  L'Egypte  sous  le  gouveroement  de  Said-Pacba, 
Revue  des  deux  moodes  1857,  XI  p.  323—366. 

23)«  Das  rotbe  Meer  und  die  Köslenläoder  im  J.  1857  in  bandelspolit 
Beziehung.   Von  Rieh.  Freih.  von Ifeimans,  Z.  d.  DM6.  1858,  XII  p.391-44t. 

24)  Egypte.  Apercu  sur  le  commerce  de  la  mer  rouge  et  sur  les  6cb«lles 
^yptiennes,  Rerue  de  l'Orient  1868 ,  VIII  p.  353—360  ans  den  Annales  da 
commerce  exlerieur. 

25)  J.  Bartheiemy  Saint-HiMre,  Lettres  sur  T  Egypte.  Paris,  1857, 
Vm  tt.  440  S.  8.  (Leipzig,  Brockbaus  1  S^)  —  Egypt  and  the  greal  Suez 
Caaal.  A  narrative  of  travels.  By  J,  Barihilemy  Saint^Hilaire.  London, 
Bentley  1857,  8.    Vergl.  Atbenaeum  1857  May  30  nr.  1544  p.  687  f. 

26)  C.  J,  Whyle  MelvilU,  Tbe  Arabs'  Ride  to  Cairo:  a  Legend  of  tbe 
Desert.  lllustrated  and  illom.  by  Mrs.  Wolfe  Mwrray,  Edinburgb  1857.  4. 
(Leipzig,  Brockbaus  10  «^) 

27)  Die  Kalifeastadt  am  Nil.  3.  Charakter  n.  Sitten  der  beutigen  Kai- 
rener.  4.  Die  Europier.  Der  Snezkanal.  Die  Regierung  einst  und  jetzt, 
Grenzboten  1857  nr.  38  39. 

28)  W.  JUtI,  Die  TodtanstKdte  Cairos,  Westermana's  illnstr.  MonaU- 
befte  1858  Oct.  p.  57—68. 
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■dten  UDsre  Aufmerksamkeit.  Bei  allen  diesen  Darstelinngen  «os  der 
OegenwaM  sehen  wir  aber  im  Hintergründe  den  Kanal  von  Su^s 
sebimmem,  so  bei  Delalre  ^  ^  ^  ^).  In  seiner  allgemeinen  Bedeutung 
fasst  SeMeiden  ^^)  den  Gegenstand  mit  fesselnder  Universalität; 
mehr  tecbniscb  Preib.  v.  Czoemig^^)^  gans  praktisch  Tages- 
sebriften  wie  die  Zeit '2)  und  das  Ausland '');  für  die  Franxosea 
ist  er  eine  Ebrensacbe,  in  welchem  Sinn  Bordol  **),  Dupin*^)^ 
De  la  Croix^^)  und  ein  Anonymus  ^^)  geschrieben  haben;  Italien 
moss  natürlich  als  Anhang  Prankreichs  urtheilen ,  wie  Baruffi  '  *) 
und  ein  eignes  BoUeiino  *^)  zeigen;  gans  entgegengesettt  be- 
trachten die  Sache  die  Engländer  wie  Renney***)  and  Cole*^). 


1S29)  L.  DOaire,  L'Egypte  en  1858,   Revae  de  rOriest  1858,  VIU  ^  7 
—25.  81-101,  129—149. 

30)  M.  J.  Schleidm,  Die  Lsodenge  von  Sviez  uod  der  Aaszog  der  Israe- 
liten ans  Egypteo,  Westermaon's  illostr.  Monatshefte  1858  Joni  p.  262—273; 
Tollstiodiger  io  dem  Werke:  Die  Landenge  von  Sa^s.  Zur  Beortheilong  des 
Csoalprojeets  «.  des  Aoszsgs  der  Israeliten  aus  Aegypten.  Nach  d.  ilterea 
s.  ikeoeren  Quellen  dargestellt  von  M,  J.  Schleiden,  Mit  8  Tff.  o.  I  Karle 
des  nordöstl.  Aeg.    Leipzig,  Eogelmann  1858,  XVI,    1  Bl.  a.  203  S.  fr.  8. 

a^     Vergl.  Lit.  Ceoiralbl.    1858    nr.  40  p.  633  f.     Ewald's   Bibl.  Jahrb. 
(1858)   p.  230  f.   ond   Scbleidens   Replik    in   HilgenPelds  Zeitschrift   1859 
Heft  2. 

31)  Ueber  die  Darchstechnng  der  Landenge  von  Suez.  Vortrag  von  JT. 
Freib.  «.  Czoemig.  (Aus  d.  Sitzangsberiehlen  1858  der  kais.  Ak.  d.  Wies.) 
Wien,  Gerold  1858,  40  S.  gr.  8.     n.  6  ^. 

32)  Die  Kanalisirong  des  Isthmus  von  Suez ,  l'nscre  Zeit  von  Brockbaas 
I,  1    (Leipzig  1857,  8.) 

33)  Der  Snez-Canal  u.  der  französ.  Einfluss  in  Aegypten,  Aasland  1858 
nr.  29. 

34)  Bordoi,  Percement  de  Tlsthme  de  Suez.  IVolice  gcogr.  ei  bist, 
et  considerations  sur  le  projet  de  percement  d'un  canal  reliant  la  Mediter- 
ranee  a  la  mer  Rouge,  d'apres  les  travaux  publies  par  Ferd.  de  Lesseps ; 
prcc^dee  d*une  Lettre  de  M.  B.  Saint-Hilaire.  Paris,  Hacbette  1857,  30  S. 
18.   m.  1  Karte. 

35)  Ch.  Dupin,  Canal  maritime  de  Suez.  Rapport  k  rAcademie  des 
Sciences  au  nom  d'une  Commission  etc.     Paris   1857,  72  S.   8. 

36)  Le  Gros  de  la  Croix,  L'islbme  de  Suez  et  Tile  de  Perim,  Revue 
de  rOricnl  1858,  VII  p.  265-276. 

37)  L'isthme  de  Suez,  in  dem  Journal  de  l'union  des  deux  mers ,  Paris 
1857  nr.  13—18. 

38)  L'Istmo  di  Suez ,  lezione  populäre  di  G,  P.  Baruffi,  Torino,  Stanp. 
reale  1856,  8.     Vergl.  Neigebaur  in  Heidelb.  Jahrbb.  1857  Oct.  p.  798  f. 

39)  Bolletino  deir  Istmo  di  Suez.  Vol.  I.  IL  Torino,  Tip.  dell'anione 
1856—57.     Vergl.  Neigebaur  in  Heidelb.  Jahrbb.  1857  Aug.    p.  627. 

40)  The  dales  of  tbe  East.  Ten  Chaplers  on  the  Isthmus  of  Suez  Canal. 
ßy  Charhs  Lamb  Remey,  London,  Lock  1857,  72  S.  8.  mit  3  Tff.  1  sb. 
Vgl.  Westminsler  Review  1857  Apr.  p.  582  und  Alhenaeum  1857  Apr.  4 
nr.  1536  p.  436. 

4t)  F.  8.  Colt,  The  Suez  and  Nicaragua  Canal  Plans  eonaidered.  Lon- 
don, Stanford  1857,  8.    0  d. 
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Wir  steigen  zu  den  höheren  Ni  II  an  dem  auf,  für  welche 
wie  für  ganz  Afrika  mit  Ausnahme  der  bereits  europäischen  Civi- 
lisation  unterworfenen  Gebiete  eine  weit  verbreitete  Vuigär-Ro- 
manfik  sich  interessiert.  Daher  führte  A.  Dumas  abessinische 
Reiseschilderungen  von  Vayssihes*^)  ein,  von  welchem  wir  vor 
mehreren  Jahren  eine  interessante  Notiz  über  die  himjarischen 
Paria's  Jemens  erhielten  und  gern  mehr  der  Art  erhalten  hätten. 
Die  Nilquellenexpedition,  welche  der  üjituf  d'Eseayrac  de  Lauture 
begleitet  von  dem  Vertrauen  *^)  seiner  Nation  unternahm,  ist 
kläglich  verlaufen**).  Besonnene  Umsicht  und  abwartende  Ge- 
duld durfte  man  kaum  von  diesem  geistreich -kecken  Manne  cflr^ 
warten.  Ruhiger  dagegen  verfahrt  Brun-RoUel  *  ^ ),  der  den  oberen 
Nil  besucht.  Theod.  v,  Heuglin*^)  liefert  ein  zwar  vorzugsweise 
auf  Naturwissenschaftliches  ausgehendes,  aber  auch  durch  manche 
geographisch^  Daten  ausgezeichnetes  Tagebuch  einer  Reise  von 
Chartum  nach  Abessinien  aus  den  J.  1852 — 53;  jetzt  beabsichtigt 
er  eine  Bereisung  des  rothen  Meeres  zn  unternehmen  und  über 
Abessinien  nach  Chartum  zu  gehen  *®'^).  Für  die  Kenntniss  des 
obem  Nils  wird  die  von  d' Amaud  in  Aussiebt  gestellte  Karte 
des  weissen  Flusses  sehr  förderlich  sein  *^);  eine  andere  als 
geographische  Untersuchung  haben  die  Erosionen  des  unteni 
Flusses  veranlasst.  Das  grade  beim  Nil  (wie  überhaupt  und  i» 
Asien  noch  stärker  bei  den  durch  Regenanschwellungen  wandel- 
baren tropischen  Flüssen)  bemerkbare  Sinken  xles  Flussbettes, 
welches  Lepsius  zum  Gegenstand  eingehender  archäologischer 
Untersuchung  gemacht  und  Horner  im  Edinburgh  philosophical 
Journal  angenommen  hatte,  wird  jetzt  von  Hurley^^)  angezwei- 
felt. Bei  der  Entscheidung  der  Frage  werden  Epigrapbik  und 
Archäologie  mitzureden  haben. 

Für  Aethiopien  oder  Abessinien  haben  die  beiden 
letzten  Jahre    nichts   bemerkenswerthes    gebracht,    mit   Ausnahme 


42)  SoQvenirs  d'  ud  voyage  en  Abyssinie  par  A.  Vai/ssieres.  Avec  ud 
avantpropos  d'^/ex.  Dumas,  2  vols.  Leipzig,  Dürr  1857,  131  Bog.  16.. 
1  ^ 

43)  Sur  Texp^ditioo  aax  soorees  da  Nil,  coofi^e  au  commandement  de 
M.  \e  de  d*Escnyrac  de LaiUure,  vgl.  Noov.  Ann.  des  Voy.  1837.  T.  II  p.333f. 

44)  Die  NiUQuellen-Expedition  anter  Cscayrac  de  Lauture,  Petermann's 
Geogr.  Millh.  1857,  I  p.  50— 53.  Vergl.  Aasland  1857  nr.44:  „Graf  d'Escay- 
rac  de  Lauture  über  seine  missglückte  NifTahrt**. 

45)  Brun-RoUef's  Explorationen  am  obern  Nil,  Petermann's  Geo^. 
Miltb.  1857,  I  p.  50. 

46)  Reisen  in  Nord-Ost-Afrika.  Tagebach  einer  Reise  von  Chartum  nach 
Abyssiniee  mit  bes.  Rucks,  auf  Zoologie  o.  Geographie  untürnoiumen  in  den 
J.  1852 — 53  von  Theod.  v,  Heuglin.  Mit  1  Karte,  1  Gebirgsdurchscbnitt  a. 
3  Bildern.     Gotha,  Perthes  1857,  X  u.  136  S.  8.  engl.  Einbd.  n.  2\  3^ 

46  a)  Vergl.  Petermann's  Geogr.  Mitth.    1857,  V  p.  210  f. 
.  47)  Vergl«  Petermann's  Geogr.  Millh.   1857,   II  p.  110. 
48)  VergU  Athenaeam  1857  May  30  nr.  1544  p.  700. 
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der  trefflichen  Grammatik  der  äthiopischen  Sprache  von  JHUmann, 
deren  Erwähnung  ich  mirnher  schon  vorweg  genommen  habe  '  *  *^). 
Deher  die  verwirrten  politischen  und  kirchlichen  Zustände  des 
Landes  erhalten  wir  gelegentliche,  aber  susammenhangslose  Nach- 
richten ^^^);  eingehendere  geographische  und  ethnographische  Stu- 
dien haben  wir  von  dem  das  innere  Abessiniens  durchforschenden 
sardinischen  Missionar  Massaga  zu  erwarten,  desgleichen  von  dem 
Franaosen  Vayssi^res,  . 

Bin  erhöhtes  Interesse  beanspruchen  die  Centralgehiete 
und  das  von  neuern  Reisenden  gern,  seit  Barth  nicht  von  Innen 
her  dahin  vordringen  konnte,  als  Ausgangspunkt  für  Entdeckungs- 
fahrten ins  Auge  gefasste  östliche  Küstenland.  Die  Ver- 
suche geographischer  Eroberungen  mehren  sich  so  sehr,  dass 
man  sie  schon  mit  fesselndem  Zusammenhange  registrieren  kann 
und  der  Idder  mittlerweile  verstorbene  sorgfaltige  Uistoriog^ph 
der  Franklin-Fahrten,  C.  Brandes,  hatte  bereits  ein  gröaaares 
Werk  der  Art  in  Angriff  genommen.  Aus  dem  J.  1856  trage 
ich  eine  derartige  Arbeit  von  Menin^^)  nach;  populär  and  ge^ 
wandt  hat  speciell  über  Anderson  und  CummingJ.  Jacob»* ^) 
gesprochen ;  portugiesische  Quellen  benutzt  Eug.  de  MotUglave  *  ^), 
und  auch  hier  fangen  bereits  französische  politische  Interessea  aa 
zu  spielen^*)«  Was  wir  in  Deutschland  als  „Neueste  MIttkei- 
lungen  über  Afrika*'  erhalten^*),  wird  nur  durch  einen  neoen 
Titel  für  zwei  bereits  1854—55  gedruckte  Stücke  daza  ge- 
stempelt. Das  Interesse  der  Mission  wird  uns  hoffentlich  je  melur 
und  mehr  neue  Lettres  ^difiantes   zuführen  ^^);   auch  die  beqne- 


1549}  Vergl.  oben  XI   p.  655  or.  28. 
49  a)  Baron  Neinuins  und  Dr,  Schimper,  über  die  polit.  Zaslände  Abessi- 
niens, Ausland  1858  nr.  37.  —  Vergl.  auch:  Neueste  Nachrichten  aas  Abes- 
sinien,  ebend.  1868  nr.  20. 

50)  Lod.  Menin,  Sulle  piu  recenti  esplorazioni  deirAfrica,  e  su  la  pos- 
aibilü  «sistenza  di  popolazioni  blanche  neile  regioni  eentrali  della  mede- 
sima,   Memorie    dell'  I.  R.  Istit.  Veneto,    vol.  6  (Venezia  1856,  4.)    p.  347 

—  356. 

51)  Jlfr,  Jacobs,  Les  voyages  d'exploratioo  en  AFrique.  IL  L'Afriqae 
Auslrale  et  les  nouvelles  roules  du  Soudao ,  Revue  des  deox  mondea  1857, 
X  p.  668-689. 

52)  Eug.  de  Montylave,  Recbercbes  geographiques  sur  TAfrique,  d'apres 
des  documeots  portugais  et  bresiliens,    Revue  de  TOrient   1857,    VI    p.  263 

—  282. 

53)  Vergl.  den  unterricbteoden  Artikel  des  ,, Ausland"  1858  nr.  15 
p.  340  f.  der  nach  der  „France  coioniale**  gearbeitet  ist. 

54)  Neueste  Mitlheilungcn  über  Afrika.  Bd.  II.  Inh. :  If,  CruicHhtmk, 
ein  I8j.  Aufenthalt  auf  der  Goldküste  Afrika's.  —  H,  Hecquard ,  Reise  an 
die  Küste  u.  ins  Innere  von  Westafrika.  Leipzig,  Dyk  1857,  VIII  u.  312, 
XVI  u.  288  S.  gr.  8.     2|  S^    Vergl.  Gersdorfs  Reperl.  1857,  «0  p.  92  f. 

55)  Briefe  aas  Afrika.  KlÖsterliehes  u.  Kirchliches.  Regensburg,  Maoz 
1858,  IV  u.  344  S.  8.     27  tyf. 
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men  üebenichteD  für  das  grössere  Publikum  braucht  unsere  Wis- 
senscbaft  nicht  so  kurzweg  zu  verachten,  besonders  wenn  sie 
das  zerstreute  Material  so  wohlgeordnet  zusammenstellen,  wie 
Arenz^^)  immerhin  mit  Anlehnung  an  M.  G.G.  Seenstrup  mit  den 
Ergebnissen  der  Richardson-Barth'schen  Expedition  gethan  hat. 
Seine  Darstellung  kann  das  Schriftchen  von  J,  L.  Krapf^'')  fiSr 
Central-  und  Süd-Afrika  ergänzen. 

Für  den  Osten  ist  das  Weitererscheinen  des  inhaltreicheo 
Werkes  von  Guillain  ^^)^  zu  welchem  nun  auch  der  Atlas  voll- 
endet vorliegt,  hervorzuheben.  Verbinden  wir  damit  BurionCs^^) 
bereits  im  vorigen  Berichte  mit  Auszeichnung  erwähnte  und  auch 
jetzt  noch  lebhaft  interessierende  Aufzeichnungen,  so  haben  wir 
für  flarar  und  das  ganze  Gebiet  der  Somali  im  Allgemeinen  be- 
friedigendes Material  erbalten.  Ueber  besondere  Verzweigungen 
der  Somali-Neger  bändelt  ein  Artikel  des  „Auslands''^ ^),  Auch 
der  tüchtige  Missionar  Krapf,  dem  wir  bereits  so  werthvolle 
Mittheilungen  über  Völker  und  besonders  Sprachen  dieser  Öst- 
lichen Gebiete  verdanken,  hat  sich  zu  neuen  Reisen  und  Studien 
bereit  gefunden ;  er  bereist  die  südarabische  Küste  und  die  ost- 
afrikanische Küste  bis  zur  Insel  Sansibar^'),  von  welcher  letztern 
wir  überhaupt  genauere  Schilderungen  erhalten  ^^).  Ceber  die 
4  °  südlich  vom  Aequator  gelegene  Insel  Mombas,  welche  ich  als 
letzte    Station    dieses  Ostgebiets    noch  anführen  will,   bringt  da« 


56)  Die  Eotdeckungsreiseo  in  Nord-  und  Mittel-Ardka  von  Ricbardson, 
Overweg,  Barth  aod  Vogel.  Herausgegeben  voo  Karl  Arenz,  Mit  eioer 
üebersichtskarte.  Leipzig,  Lorck  1857,  VH  u.  168  S.  8.  10  sgr.  (Theil 
der  Converialioos-  a.  Reisebibiiothek.)  Vergl.  Gersdorfs  Repert.  1857,  ITI 
p.  96  f. 

57)  Afrika  von  Süd  nach  West,  und  von  West  nach  Ost  endlich  einmal 
durchkreuzt,  oder  kurze  Uebersicht  der  Missiousreisen  und  Entdeckungen  des 
Dr.  Livingstune  durch  Süd-Afriica  von  der  West-Küste  nach  der  Ost-Küste. 
[Nebst  1  Karte.]  Aus  d.  engl.  Berichten  der  Lond.  Miss.-Ges.  mitgetbeilt 
von  J.  L.  Krapf.     Ludwigsburg,  Riehm  1857,  40  S.  gr.  8.     u.  8  *jff. 

58]  Documents  sur  l'histoire,  la  geograpbie  et  le  commerce  de  rAfriqae 
Orientale  ....  par  Guillain.  2.  partie:  Relation  du  voyage  d'ejisploratioa  ... 
T.  2.  Paris,  Berlrand  1857,  531  S.  8.  (10  fr.)  Vergl.  oben  XI  p.  658 
nr.  40.  Ueber  Th.  1  vergl.  Bialloblotzky  Gott.  G.  A.  1857  nr.  76—79.  und 
Journ.  des  Sav.   1857,  Juill.  p.  467  f. 

59)  R,  Burton,  Premiers  pas  dans  TAfrique  Orientale.  Bruxelles  1857, 
286  S.   8.     1|  fr.     Vergl.  oben  XI  p.  657  nr.  39. 

60)  Ueber  die  Midscherthinstämme  der  Somali-Neger  im  östl.  Afrika, 
Ausland  1857  nr.  35. 

61)  Dr.  Krapf»  Seereise  an  der  siidarabischen  Küste  von  Aden  bis  Sihnt, 
an  der  ostafrikanischen  Küste  vom  Kap  Guärdafui  bis  zur  Insel  Sansibar^ 
Ausland  1857,  nr.  42—46. 

62)  Ir.  Krapf,  Die  Insel  Sansibar  an  der  Küste  von  Ostafrika,  Ausland 
1857  or.  31—32.  ~  Vergl.  auch  Golilaip  ,»Zanzibar  et  ses  babitants*'  io  den 
Nouv.  Ann.  des  Voy.  1857,  Mars. 
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„Ausland**  i  s  s  i^  einige  Notizen ;  ausserdem  berührte  (der  Capitain 
des  englischen  Schiffes  „Frolic^S  der  bestimmt  war,  LiWngstone 
aufzunehmen,  einige  Punkte  der  Südostkiiste  und  der  benachbar- 
ten Inseln  ^  *), 

In  das  Innere  des  südlichen  Afrikas  fuhrt  uns  die  toi»' 
einem  französischen  Gelehrten  näher  erwogene  Aussagte  eines  die- 
ser Östlichen  Küstenbewohner  ^^),  eines  der  Sawa^ilf,  fiir  deren 
Sprache  wir  immer  noch  KrapPs  grosse  Arbeit  mit  Spannung 
V^warten.  Dieser  hatte  berichtet,  dass  es  zwei  grosse  Binnen- 
seen gebe,  einen  Siwa  lawa  njasso  (See  des  Stammes  N.)  und 
einen  Siwa  Inwa  njamwesi  (See  des  Stammes  N.).  Auf  Durch- 
forschung dieses  Wassergebiets  richtete,  durch  die  kecke  Berei- 
sung Harars  vorbereitet  und  weil  er  die  ursprünglich  beabsich- 
tigte arabische  Expedition  hatte  aufgeben  müssen  ein  würdiges 
geographisches  Problem  suchend ,  Burton  seine  Aufmerksamkeit 
und  Kraft  ^^).  Er  war  bereits  im  Anfang  des  J.  1857  mit  seinem 
Freunde  Speke  in  Mombas  und  Sansibar  angekommen,  von  wo 
sie  nach  Dsambara  gingen.  Erkrankung  nöthigte  indess  Beide, 
nach  Sansibar  zurückzugehen.  Genesen  unternahmen  sie  ihre 
Expedition  und  fanden  unter  3^  SO'  bis  S^  40'  n.  Br.  den  See 
üjiji,  nicht  Njassa  und  Ukerewe;  indess  haben  wir  noch  die 
eigenen    authentischen  Mittheilungen    der  Reisenden  zu  erwarten. 

Indem  wir  weiter  nach  Süden  vorgehen,  haben  wir  Mit- 
theilungen über  dieMasai-  und  verwandte  Stämme  von  Krapf^'') 
anzumerken,  durch  dessen  Bemühungen  wir  auch  ein  kleines 
Wörterbuch  des  dem  genannten  Stamm  angehörenden  und  bisdahin 
noch  nicht  näher  untersuchten  Enguduk  iloigob  von  Erhardt^^) 
gedruckt  erhalten.  Von  IVludafjfascar  mit  seinem  französischen  In- 
teresse^^) lockt  uns  Livingsione^a  rasch  berühmt  gewordener  Name 
nach  dem  südlichen  Binnenlande;  wir  haben  jetzt  seine  lebendigen 
mehr   auf  das   allgemeine    Kultur-    und    Naturhistoriäche    als  auf 


1563}  Die  frühere   Geschiebte    der  Stadt   uod   losel    Mombas   io    Ostafrika, 
Auslaud  1858  nr.  36. 

64)  Kxtracls  from  Ihe  Journal  of  Capt.  M,  S.  Nolloth,  H.  M.  S.  *Frolic', 
Naattcal  Magazioe  1857  Jao.  Febr.  Apr.  Vergl.  Petermann's  Geogr.  Mitlh. 
1857,  II  p.  114. 

65)  Malte-Brun,  Declaration  d'uo  Soaaheli ,  Nouv.  Ann.  des  voy.  1857 
Janv.  79  —  82.     Vergl.  Beice  Athenaeum   1856   July  12  p.  867. 

66)  Erste  Nachrichten  über  Capilain  Burtoo's  Entdeckungsreise  in  Oii- 
afrUia,  Ausland  1858  nr.  45. 

67)  Kropfs  Kurze  Beschreibung  der  Masai-  u.  Wakuafi  -  Stämme  im 
södö^tl.  Afrika.     Ausland  1857  nr.  19.  20. 

68)  Vocabulary  o[  (he  Enguduk  iloigob,  as  spoken  by  the  Masai-Tribes 
io  Ea«l-Afric4i,  eompiled  by  the  Rev.  J.  ErJiardt.  (Pablished  by  X..  KrnpfÄ 
Ludwigsburg  in  Würt.  1857,  111  S.  8.     1  ^ 

69)  E.  Dramard,  Madagascar.  Geographie,  population,  commerce,  Re- 
vue de  rOrient  1856,  IV  p.  194—202. 
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das  streng  Gsographisclie  gerichteten  Scbildernngen  in  fiMseln- 
dem  Zasanmeoliaiige  vor  uns^^),  nachdem  wir  vorher  einzelne 
Mittbeilungen  durch  die  Londoner  geographische  Gesellschaft  er« 
halten  hatten  ^^).  Auch  ist  bereits  eine  tüchtige,  das  Original 
vollkonmen  ersetzende  deutsche  Bearbeitung  von  Lolze  erschie- 
nen ^  ^).  Die  wissenschaftliche  Bedeutung  der  Reise  ist  beson« 
ders  in  Petermanns  geographischen  Mittheilungen  erörtert  wor- 
den ^^);  populärer  haben  eine  kleine  französische^*)  und  eng- 
lische ^*)  Schrift  die  Sache  gefasst;  auch  einen  Biographen  bat 
der  verdiente  Missionar  an  Adams ''^)  gefunden.  Der  unerniüd-_ 
liehe  Forscher  will  sich  aber  keine  Ruhe  gönnen  und  schon  wis- 
sen wir  ihn  auf  neuer  Fahrt  auf  dem  Zambesefluss  begriffen.  Neben 
ihm  steht  der  frische,  mehr  für  das  Thier-  und  Jagdleben  in- 
teressierte Schwede  Anderssony  welcher  in  seinem  schon  früher 
erwähnten  zuerst  englisch  erschienenen  Reisewerke  neben  zoologi- 
schen Schilderungen  auch  wichtige  ethnographische  Daten,  be- 
sonders über  Namaquas  und  Betschuanen  und  geographische  über 
den  Ngami-See  lieferte ;  jetzt  hat  G.  Thomde  ^  ^)  eine  schwedische 
Uebersetaung  davon  herausgegeben,  die  insofern  Werth  hat,  als 
der  Verf.  sie  durchgesehen  und  hier  und  da  geändert  hat;  mit 
Recht  hat   daher  LoUe''^)   in   seiner  deutschen  sehr  wohl  gelun- 


70;  Missiooary  triivels  and  researches  in  Soutb  Afrira ;  inclading  a  sketch 
of  sixt«eo  yeara'  resideoce  in  tbe  interior  of  Africa ,  aod  a  journey  front  .the 
Cape  of  Crood  Hope  to  Loanda  on  tbe  West  Coast;  thence  acrosa  the  eoo- 
tioent,  down  ihe  river  Zainbesi,  to  the  eastera  ocean.  By  D.  Livingstone, 
London  1857,  690  S.  gr.  8.  m.  Karten  u.  vielen  Abbildungen. 

71)  Living8tone*s  Travels  in  AFrica,  Proceedings  of  Ihe  R.  Geogr.  Soe.  1857, 
VII.  and  Jonmat  of  the  R.  Geogr.  Soc.  XXVI. 

72)  David  Livingsione ,  Missionsreisen  a.  Porschangen  in  Süd- Afrika 
während  eines  16j.  Aufenthalts  im  Innern  des  Continents  ...  Aus  d.  Engl, 
von  H,  Lotze,  Nebst  23  Ansichten  u.  zahlr.  eingedr.  Holzschn.,  2  Karten  u. 
1  Porlr.  Bd.  1.  2.  Leipzig,  Costenoble  1858,  XII,  392  u.  XVIII,  346  S. 
gr.  8.  (u.  5^  ^)  Vergl.  GersdorPs  Repert.  1858,  64  p.  222  f.  u.  65,  p. 
98  f.,  dazu  :^ „Eine  deutsche  Uebersetzung  von  Livingstone's  Entdeckungs- 
reisen" Ausland  1858  nr.  42. 

73)  Dr.  D,  Livingstone's  Reisen  in  S dd- Afrika  ,  1841 — 56,  Petermann's 
Geogr.  Mittb.  1857,  II  p.  91—108  mit  einer  Karte.  Vergl.  Ausland  1857 
or.  8,  1858  nr.  29  und  Europa   1857  nr.  10. 

74)  H.  Faumievt  L'Afrique  ouverte,  ou  une  Esquisse  des  decouvertes  du 
docteur  Livingstune.     Paris  1857,     136  S.  8. 

75)  Sketches  of  the  Missionary  Journeys  of  Dr.  Livingstone.  London, 
Snow  1857,  8.     3  d. 

76)  H.  G.  Adams,  Dr.  Livingstone:  bis  life  and  adventures.  London, 
Hulston  and  Co.*  1857,  8. 

^  77)  Ch.  J,  Andersson,  Sjön  Ngami.  Forskningar  och  Uppläckter  under  Fyra 
Ars  Wandringar  i  Sydweslru  Afrika.  FrSn  Engelskan  af  G.  Thomee.  Stock- 
holm, Bonnier  1857,  VJH,  10  u.  503  S.  6  Rsdr.  16  sk.  Vergl.  oben  XI 
p.  660  nr.  45. 

78)  Ch.  J.  Andersson,  Reisen  in  Südwest- Afrika  bis  zum  See  Ngami  in 
den  Jahren  1850—54.     Ana  d.  Sehwed.   von   Dr.   Herrn.   Loizs.    %  Bde.    M. 
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geneD  und  schön  avsgestatteten  dentscben  Debertettang  die  achwe* 
diflche  Bearbeitung  zu  Grunde  gelegt.  Von  Anderssoa  sind  neue 
Reisen  und  Studien,  besonders  über  das  Ovampo-Gebiet,  in  er^ 
warten,  desgleichen  von  de«  Ungar  L.  Magyar,  der  soviel  von 
sich  hat  reden  machen.  Die  sichersten  Nachrichten  unter  den 
vereinzelten,  welche  wir  erhalten  haben  ^*^^),  zeigen  ihn  seit  1848 
besonders  in  Kongo,  Kaaiba  und  auf  dem  mittlem  Kanene;  ge- 
legentliche neuere  Notizen  brachte  das  Ausland  ^o);  es  wurde  be- 
richtet, dass  Magjar  nach  langer,  ihn  zurückhaltender  Krankbeif 
beschlossen,  in  portugiesische  Dienste  zu  treten,  sieh  im  Ben- 
guela  niederzulassen  und  sein  Reisewerk  portugiesisch  zu  ver- 
öffentlichen*^); zuletzt,  dass  er  die  Tochter  des  Negerkinigs 
von  Bih6  gebeirathet  und  nun  die  beste  Aussicht  auf  ungestörte 
Entdeckungsreisen  habe.  Sicher  werden  seine  hoffentlich  bald 
vollständig  erscheinenden  Tagebücher  vieles  Interessante  bringen. 
Auch  von  Seiten  der  Portugiesen  stehen  Expeditionen  in  Ave* 
sieht* 2 )•  Ganz  im  Süden  ist  die  Arbeit  durch  die  direkte  Ein- 
wirkung des  Englischen  Gouvernements  der  Capstadt  sehr  weaeat- 
lich  erleichtert,  selbst  wenn  ein  weniger  wissenschaftlicher  Mann 
als  der  um  afrikanische  Sprachen  hochverdiente  Sir  Georg  Grej 
an  der  Spitze  stände.  Eine  ganz  unmittelbare  praktische '  Be- 
deutung hat  die  Beschäftigung  mit  den  Kaffern,  deren  Sprache 
und  Volkseigentbümlichkeit  zu  erkennen  glücklicher  Weise  aber 
auch  für  das  ganze  süd-  und  ostafrikaniscbe  Gebiet  von  böebater  ' 
Wichtigkeit  ist.  Allgemeine  Schilderungen  über  sie  erhalten  wir 
vom  Missionar  Shooler^^)^  eingehendere  Mittheilungen  von  nn- 
serm  kundigen  Bleek,  der  eine  Reise  in  das  Zulu-Land  unter- 
nommen hat^^)  und  ein  charakteristisches  Bild  von  der  Religion 
des  Stammes  liefert"^).     Der  Visitatioosbericht  des  Bischofs  der 


16  Stahlst,  u.  zahlr.  Holzscbn.  Leipzig:,  Costenoble  1858,  XVI,  288  u.  X, 
293  S.  pr  8.  m.  l  Karte.  (^  S^)  Vgl.  Lit.  Cenlralhl.  1858  nr.  40  p.  634. 
Berliner  Zeitschr.  f.  allg.  Erdk.  1857,  III  p.  372  T.  Heidelb.  Jahrbb.  1857 
Dec.  p.  938  f.  a.  Gersdorfs  Repert.   1857,  60  p.  2C3  F.,  61  p.  208. 

1579)  Die  Reisen  voo  Ladielaue.Mngynr  in  Süd-Afrika.  Nach  Bruchstücken 
seines  Tagebuches,  von  Ä,  Pelermann,  Geogr.  Millh.  1857,  IV.  V.p.  181^109. 

80)  Ladislaus  Magysrs  letzte  Reise  in  Südafrika,  Ausland  1857  nr. 
35  und  42. 

81)  Vergl.  Petermann's  Geogr.  Mitth.  1857,  III  p.  148. 

82)  Eine  portugiesische  Expedition  naeh  dem  Reich  des  Cazembe,  Aas- 
land 1858  nr.  11  u.  14. 

83)  The  Kaürs  of  Natal  and  tbe  Zulu  Country.  By  the  Rev.  Joe. 
Skooter.     London  1857,  413  S.  gr.  8.  m.  1  Karte  u.  Kpfr.     (21  sh.) 

84)  BleelCe  Reise  in  das  Sulu-Land,  Petermann's  Geogr.  Mitth.  1857. 
I  p.  49  f. 

85)  Ans  einem  Briefe  des  Dr.  BUek  an  Dr.  M.  Haug,  Z.  d.  DMG.  1857, 
Xl  p.  928  r.  Dasselbe:  Bleek  über  die  Religion  der  Zulu-KalTem,  Auslsod 
1857  nr.  81. 
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Capstadt»  welehen  ick  aas  dem  J.  1856  nachtrage"®),  wird  auch 
EiaselnlieiteD  ergebea.  In  das  gefährliche  Rriegsleben  des  Stammes 
fahrt  die  Carrespondeni  des  Generals  Catiicarl*'').  Die  beson- 
dere Abzweigung  desselben,  die  Betschnanas,  welche  An- 
derson BBS  besonders  im  «weiten  Theile  seiner  Ngami-Fahrt  le- 
bendig vorführt,  beansprucht  das  allgemeinste  Interesse'") ;  ihren 
Häupäing-Let8ulet6be  lernen  wir  durch  Mittheilongen  aus  dem 
Tagebnehe  des  Missionars  Hahn  näher  kennen "  ^).  Auch  dem- 
Missionar  Moffal*^)  haben  wir  Berichte  aus  jenem  Völkerkri^isa 
XB  verdanken.  Die  Sprachwissenschaft  empfangt  von  allen' diesen 
politisekan,  kriegerischen  und  kirchlichen  Unternehmungen  eben- 
falls ihren  guten  Gewinn*^);  eine  höchst  bedeutende  Brschei- 
nnng  ist  das  Zalu-Kafirsche  Wörterbuch  won  Dök'ie  ^  ^),  Die  prin- 
cipiellen  sprachlichen  Anschauungen  sind  xwar  überaus  naiv,  aber 
for  diesen  Mangel ,  den  wir  überdies  bei  dem  gegenwärtigen 
Standpunkte  der  afrikanischen  Sprachvergleichung  sehr  gern  ver- 
geben, werden  wir  öherreichlrch  durch  eine  Fülle  concreten  Ma- 
terials entschädigt.  Dazu  hat  uns  eine  glückliche  Fügung  sehr 
bemerkenswertbe  Arbeiten  über  die  Namaquas  gebracht,  deren 
Grammatik  und  Wortschatz  Tindall^^)  und  deren  Formenlehre 
WaUmann^*)  mit  nützlicher  Beschränkung  behandelt. 

Für  die  Erforschung  des  eigentlichen  Centralgebiets, 
das  wir  bereits ,  von  Osten  her  mehrfach  berührt  haben,  hat  sich 
ein  eigner  französischer  Verein   gebildet  ^'^)    und  bei  ihm  ist  na- 

86 )  *  Three  Monlh's  Viäitation ,  by  the  Bisbop  of  Capetowu ,  io  tho 
Aalamn  pf  1835 ;  witli  an  Acconot  of  bis  voyage  to  thn  Island  of  Trislan 
D'Acuiiha,  in  March  1856.  Witb  Original  Sketches,  priuted  in  coloiirs.  Lon- 
don 1856,     156  8.  12.     (Lpz.,  Brockbaas  1  ^  24  «^.) 

87)  Correspondence  by  Lieut.  General  Sir  George  Cathcart  relative  to 
bis  military  Operations  in  Kaffraria  until  tbe  termination  of  tbe  Kafir  War, 
and  to  bis  measures  fbr  tbe  future  Maintenance  ofPeace  on  tbat  fronlicr  and 
tbe  Protection  and  WelFare  of  Sonth  Afric4i.^  London  1857,  410  S.  8. 

88)  Uebcr  die  Betscbuanastämnie  Södarrika's,  Ausland  1858  nr.  10. 

89)  Letsulet^be,  der  Betscbaana-H'aaptliog  am  Mgami-See,  Petermann's 
Geogr.  Mitth.  1857,  IV.  V.  p.  209  f., 

90)  Rev.  R.  MofftUy  Visit  to  Rfoselekatse,  Sonth  Afries  (m.  Karle), 
Jonrn.  oF  R.  geogr.  Soc.  XXVI.  Moffafs  Besadi  beim  König  von  Matebele, 
Ausland  1857  nr.  21. 

9!)  Südafrika niscbe  Spracben,  Ausland  1858  nr.  40. 

92)  A  Zula>Kafir  Dictionary,  etymologieally  explained  ete.  wifb  coptoiis 
illustrations  and  examples.  Preceded  by  an  introdoction  on  tbe  Zulu-Kafir 
langunge  by  the  Rev,  J.  £.  Düh/M,  Capetown  (London,  Longman)  1858,  XII 
u.  417  S.  gr.  %.  21  sb. 

93}  A  grammar  and  vocabulary  of  tbe  Naroaqaa-Hottentot  Language.  By 
H.  Txndalh    Capetown  (London,  Longman  and  Co.)  1857,  124  S.  gr.  8.   5  sb. 

94)  Insp.  J.  C.  Wallmannt  Die  Formenlebre  der  Namaqaaspracbe.  Ein 
Beitrag  zar  südafrik.  Linguistik.    Berlin,  Hertz  1857,  95  S.  12.     n.  ^  ^ 

95)  Statnteo  der  Soei^t^  d'exploration  de  TAfrique  centrale  in  La  Co- 
Ionisation.    Journal  des  int^i^U  Algeriens  1857  Mars  nr.  321, 


202      Göiehe,  wUiensehaftl.  Jahresb^riclu  für  1857  u.  1858. 

törlicb  der  Norden  aU  Ausgcangspunkt  genoimneii,  welchen  Unter- 
nehnungen  recht  eigCDtlich  die  nachher  xa  erwähnenden  eog* 
lischen  den  Niger  aufwärts  entgegen  kommen  würden.  Mao  hat 
sich  älterer  Versuche  erinnert,  das  centrale  Afrika  in  bereiaen 
oder  wiasenschaftlich  zu  construieren.  Insonderheit  hat  A.  fto* 
scher  f  den  wir  bald  von  Sansibar  aus  eindringen  sehen,  in  einer 
von  dem  König  von  Bajern  erfolgreich  und  in  Debereinstismnng 
mit  A.  V.  Humboldt  gewürdigten  Schrift  sehr  scharfsinnig  das 
ptolemäiscbe  Bild  Afrika's  analysiert  ^^^®).  Auch  an  den  mnhasi- 
■ledanischen  Wanderer  Ihn  Batüta  ist  in  dieser  Bexiebnng'  er- 
innert worden  ^^);  aber  wie  die  systematische  Reisemethode  erst 
der  neuern  Zeit  angehört,  so  gewinnen  erst  von  da  ab  die  his- 
torischen Rückblicke  Leben  und  tiefern  Inhalt.  So  bat  Sehauen» 
Imrg^^)  begonnen  einem  grossem  Publikum  von  Mungo  Park  and 
seinen  Nachfolgern  zu  erzählen ;  dasselbe  Thema  behandelt  La^ 
noye^.^);  auf  den  bahnbrechenden  Mungo  Park  beschränkt  sich 
in  seiner  übersichtlich  populären  Schrift  Sieger  ^^^^),  Die  neue- 
sten Reisen  überschaut  ein  Artikel  des  National  Review^);  hier 
bildet  natürlich  //.  Barth^a  nun  abgeschlossen  vor  uns  liegende 
Reise  den  Mittelpunkt.  Seine  grossartigen  Tagebücher,  w^ehe 
zum  Bedauern  der  Naturforscher  nicht  von  Sammlungen  getroek- 
neter  Pflanzen,  ausgestopfter  oder  in  Spiritus  gesetzter  Thiere 
u.  s.  w.  begleitet  waren,  welche  aber  für  den  lernbegierigen 
Philologen  und  Historiker  ausserordentliches  Material  zur  afri- 
kanischen Sprach-  und  Völkerkunde  und  Geschichte  darbieten, 
sind  gleichzeitig  in  einer  doppelten,  gleich  prächtigen  Aasgabe 
veröflfeutlicht  worden,    in    einer   englischen^)    und   in  einer  deut- 

1596)  Ptolemaeus  u.  die  Handelsstrassen  in  Central-Afrika.  Ein  Beitrag 
zur  Erklärung  der  ältesten  uns  erhaltenen  Weltkarte  von  Älbr.  Rotcher. 
Mit  2  Karten.  Gotha,  J.  Perthes  1857,  Vlil  u.  lli  S.  pr.  8.  1  ^  Vgl. 
Gersdorfs  Repert.  1857,  59  p.  216  f.  und  A.  v.  G.  in  Lit.  Centralbi.  1857 
nr.  37  p.  580   f. 

97)  Ibn  Batuta  in  Central- Afrika,  Ausland  1858  nr.  47. 

98)  Ed.  Schaucnhurffj  Die  Reisen  in  Central- Africa  von  Mungo  Park  bis 
auf  Dr.  Barth  und  Dr.  Vogel.  Lief.  1—4  (Bd.  I  S.  1--288,  m.  4  lithogr.  Tff.) 
Lahr,  Scbauenburg  u.  Co.  1858  gr.  8.;  die  Lief,  l^  Vergl.  Lit.  Centralbi. 
1858  nr.  39  p.  617. 

99)  Le  Niger  et  les  explorations  de  l'Afrique  Centrale  depuis  Mungo- 
Park  jusqu'au  Dr.  Barth,    par  M,  Lanoye,     Paris,  Hachette   1858,  8.     3|  fr. 

1600)  Mungo  Parks  Reisen  in  Afrika.  Von  der  Westküste  zum  Niger. 
Neu  bearbeitet  von  Dr.  Fr.  Sieger.  Leipzig,  Lorck  1856,  XVI  u.  322  S.  8. 
0.  1  3^'  (Auch  Hl.  d.  T.  Bibliothek  alterer  Reisen.  Heraosgeg.  voa  Fr. 
Sttger,  Bd.  1.)  Vergl.  Gersdorfs  Repert.  185G,  IV  p.  215  f.  und  Heidel- 
berger Jahrbb.  1857  Juni  p.  473. 

1)  Recent  researches  in  Central  Africa,  m.  1  Karte,  National  Review 
1857  July  p.  21 — 42  bespricht  sieben  Werke  von  Richardson ,  Barth  ,  Peter- 
mano,  Andersson,  Maciear  und  Desborough  Cooley. 

2)  Travels  aod  discoveries  in  North  and  Central  Africa :  beiog  a  Jour- 
nal of  an  expedilioD    undertafcen  ander  tha  Auspices    of  H.  R.  M.s  Govem- 
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achen ').  WisseDSchaftlicbe  und  noch  mehr  ud wissenschaftliche 
Zeitschriften  haben  sich  bemüht,  den  interessanten  Inhalt  dem 
eogern  oder  weitern  Publikum  rasch  vorzuführen ,  so  dass  eine 
liemlich  allgemeine  Bekanntschaft  damit  vorausgesetzt  werden 
darf.  .  Uro  die  Wichtigkeit  dieser  ganzen  Reise  in  ihren  Grund- 
zügen zu  würdigen,  dürfeu  wir  uns  nur  erinnern,  dass  als  Ope- 
rationsjbasis  eine  von  der  kolossalen  Lagune,  dem  Tsad-See  über 
Sökoto  nach  Timbuktu  gehende  Linie  angenommen  werden  kanq^ 
auf  welcher  die  Routen  über  Mursuk  nach  Tripolis  ruhen.  Da« 
persönlich  erforschte  oder  sonst  erkundete  weite  Ländergehiet» 
in  welchem  der  Reisende  eine  Wegelänge  von  nahe  an  20()0  M. 
zurücklegte,  umfasst  weit  über  170,000  Q.-1MI.,  während  das  Ge- 
biet der  Untersuchungen  Livingstone's  auf  etwas  über  130,000 
Q.-M.  angegeben  wird.  Zur  Charakteristik  der  zahlreichen  Völ- 
kerschaften, welche  sich  auf  dieser  weiten  Fläche  bewegen,  sind 
sorgfältige  Studien  gemacht,  ihre  Sprachen  untersucht,  ihre  Kul- 
turanfange sogenannten  geschichts-philosophischen  Theorien  ge- 
genüber kaltblütig  geprüft,  die  Einwirkungen  des  Römerthums 
und  des  Islams  an  vielen  Stellen  zum  ersten  Male  nachgewiesen 
oder  richtiger  gewürdigt  worden.  Wir  erhalten  von  dem  seit 
Oudnej  bekannten  südlichsten  Vorposten  römischer  Muchtausbrei- 
tung  Garama  (jetzt  Dscberma)  mit  seinem  interessanten  Grab- 
male voller  Tefinagh- Inschriften  genauere  Auskunft;  der^  Aus- 
breitung des  Islam  folgen  wir  in  seinem  wie  es  scheint  auf  die 
stumpfen  Völkermassen  Afrika's  von  der  Vorsehung  beschränkten 
Missionsbernfe,  wie  er  um  die  Mitte  des  10.  Jahrhunderts  in 
Reiche  von  Kätsena,  im  Beginn  des  11.  in  dem  uns  schon  durch 
Barfh's  frühere  Mittheilungen  näher  gerückten  Sonrhaj,  gegen 
Knde  des  11.  in  Börnu  und  Känero,  zuletzt,  im  17.  in  Wädäi  und 
Baghirmi  und  im  18.  in  Logön  siegt.  An  vereinzelten  Bemer- 
kungen über  sprachliche  Verhältnisse  ist  das  Werk  ausserordent- 
lich reich,  obgleich  die  grösseren  Sammlungen  späteren  Publika- 
tionen aufbehalten  worden  sind ;  als  schöne  Probe  kann  dafür  das 


meol,  io  tbe  years  1849—55.  By  fl.  Barth.  Vol.  I— V,  XXXVI,  578,  676, 
635,  622  u.  728  S.  London,  Mnrray  1857—58  gr.  8.  mit  vielen  Karten  u. 
Abbildungen.     Vergl.  Athenaeam  1857  May  nr.  1542  p.  625  f. 

3)  Reisen  and  Entdeciungen  in  Nord-  and  Central- Afrika  in  den  J. 
1849—55.  Tagebuch  seiner  im  Auftrage  der  Briltisclien  Regierung  unter- 
nommenen Reise.  Von  H,  Barth,  Bd,  1—5,  XLllI,  638  u.  XII,  762  u.X!, 
612  u.  XII,  688  u.  XII  u.  804  S.  Gotha,  Perthes  1857—58  gr.  8.  mit  vie- 
len Karten  u.  Kupfern ,  der  Band  6  S^ ,  io  der  Prachtausgabe  12  ^  — 
Vergl.  von  den  zahlreichen  Besprechungen  besonders  die  drei  Artikel  „Hein- 
rich Barth's  Reisen  in  Nord-  und  Cenlralafrika'*  in  „Unsre  Zeil^'  1857  Heft 
9  p.  545-574,  1858  Heft  13  p.  16—45  und  1859  Heft  30  p.  337—367,  und 
Kriegk  im  Frankfurter  Museuln  1857  nr.  27 — 29;  ferner  GersdorPs  Reper- 
torium  1857,  59  p.  37  u.  261  f.,  1858,  63  p.  95  f.  u.  322  f.,  1859,  65  p. 
378  f.,  Ausland  1858  or.  4-^6,  Blätter  fdr  lit.  Unterh.  1857  nr.  40  a.  s.  w. 
Vergl.  schon  oben  XI  p.  662  nr.  55. 
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■orgfaltige  W(>rterbuch  des  auelimmidiscben  Dialekts  des  TeAin- 
sebirbt  im  fünften  Bande  dienen.  Die  Fülle  geograpbiscber  Ent- 
deckungen tritt  jedem  unbefangenen  Blick  sogleich  bei  einer  ein- 
fachen Vergleicbnng  der  dem  fünften  Bande  seines  Werkes  in 
zwei  Blättern  beiliegenden  Karte  mit  jeder  beliebigen  andern 
aus  der  Epoche  vorher  entgegen.  Die  Pluss83uiteme  von  Adamaua 
und  Baghirmi  sind  untersucht,  der  obere  Lauf  des  Niger  zwi- 
schen Timbuktu  und  Sökoto  richtig  erkannt,  in  dem  dstlicben 
QuellBusse  des  Row^ra  eine  von  dem  Tsadsee  unabhängige 
Wasserstrasse  für  den  innerafrikanischen  Handel  gefunden  wor- 
den, womit  natürlich  auch  durchaus  neue  Auffassungen  und  Dar- 
stellungen der  Wasserscheiden  gegeben  waren.  Bei  dem  grossen 
Umfange  und  im  Verhaltniss  zu  der  glänzenden  Ausstattung"  frei- 
lich nicht  hohen  Preise  des  ganzen  Werkes  wünschen  wir,  dast 
die  in  Aussicht  gestellte  kürzere  Bearbeitung  in  zwei  Bänden 
bald  erscheine,  um  auch  weiteren  Kreisen  die  Resultate  dieser 
bedeutsamen  Entdeckungsreisen  zuzuführen.  ?on  Ed.  Vogel ,  der 
wahrscheinlich  seinen  Tod  gefunden  hat,  während  Barth,  welchem 
er  entgegenreiste,  längere  Zeit  nur  todt  gesagt  wurde,  erhal- 
ten wir  nachträglich  vereinzelte  Reisemittheilungen  *®^*),  die  uns 
wünschen  lassen,  dass  wenigstens  die  Papiere  des  muthigen  jun- 
gen Reisenden  möchten  gerettet  werden,  um  seinen  Verdiensten 
gerecht  werden  zu  können.  Eine  dem  grossen  Barth^scben  Un- 
ternehmen ähnliche  Reiseroute  hatte  sich  im  Frühling  des  J.  1858 
Alexander  Baron  von  Kra/ft  vorgezeichnet,  an  welcher  das  Be- 
merkenswertbeste  war,  dass  er  im  glücklichen  Falle  vom  Tsad- 
see östlich  nach  Wara  und  Darfur  zu  gehen  beabsichtigte:  es  ist 
mir  aber  ausser  seinem  von  Algier  aus  in  dieser  Angelegenheit 
an  Alex.  v.  Humboldt  gerichteten  Briefe  bisher  darüber  nichts 
bekannt  geworden.  A.  Hoscher ,  den  ich  eben  als  Bearbeiter  des 
ptolemäischen  Afrika  nannte,  ist  mit  Unterstützung  des  Königs 
von  Bayern  von  der  Ostseite,  von  Sansibar  aus  eingedrungen^) 
und  wird  also  hier  ergänzend  den  von  Norden  ausgegangenen 
Forschungen  begegnen ,  wahrend  die  von  Westen  eindringenden 
Nigerexpeditionen  auf  der  andern  Seite  sich  anschliessen.  Hier 
ist  im  Interesse  der  Mission  eine  auf  5  Jahre  berechnete  Berei- 
sung des  Niger  wieder  unter  des  erfahrnen  Uaikie  Leitung 
unternommen  worden,  welche  trotz  mancher  Unfälle  doch  bereits 
einige  Bereicherungen  unserer  Kenntniss  des  Flusssytitems  des 
Nigers    und    mannigfache   Notizen    über    das    Religionswesen    der 


1604)  Dr.  Ed,  VogeVs  Reise  nach  Central- Afrika.  3.  Abschnitt.  Reise 
nach  Musgo  und  Tabori,  März  bis  Jaoi  1854.  Nach  Original-ßricren  des  Rei- 
senden von  A.  Petermann  (m.  Karten-Skizzen)^  Geogr.  Mitth.  1857,  III  p. 
130—139;  derselbe:  On  the  Ivory-trade  of  Central-Africa ,  Proc.  of  the  R. 
Geogr.  Soc.  1857,  VI.     Vergl.  schon  oben  XI  p.  66  nr.  56. 

5)  A.  Roscber's  Reise  nach  Inner-AfrilCa ,    A.  Petermann's  Geogrr.  Mitth. 
1858  p.  3U  f. 
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Afrikaner  ergeben  hat^).  Allgemeine  Schilderungen  erbalten  wir 
aus  frübern  Jahren  von  dem  englischen  Missionar  Bowen'').  Zu 
den  Reisebücbern  mit  ihrem  zerstreuten  und  bunten  Material  möge 
man  dann  die  specialisierenden  und  zusammenfassenden  Beiträge 
von  Cherbonneau  ^)  und  Macqueen  ^)  halten,  wie  bezüglich  der 
Flusssjsteme  die  vom  Njandscha  ausgehende  Arbeit  Schirren* s  ^  °). 
Weitere  Aufklärungen  dürfen  wir  vielleicht  vom  Osten  her  von 
den  katholischen  Missionsstationen  erwarten  ^  ^ ).  Von  zerstreuten 
Binzelnheiten  ist  anzuführen  ein  Aufsatz  Aucapüain^'a  über  die 
Jam-Jam^^);  A^med  Bähä,  in  welchem  das  Reich  von  Sonrhay 
einen  unter,  uns  durch  Barth  eingeführten  und  von  Ralfs  tüchtig 
bearbeiteten  Geschichtscbreiber  gefunden  hatte,  wird  jetzt  von 
dem  berühmten  Reisenden  gegen  Guckin  de  8lane's  Bedenken  in 
Schutz  genommen  ^  ^) ;  das  Ausland  berichtet  über  Waday  ^  *), 
Harlh  theilt  Akwapim-Sagen  mit  ^®).  Für  eine  der  schönsten 
Sprachen  des  afrikanischen  Continents,  sicher  des  Binnenlandes, 
für  die  Uaussa,  ist  der  Missionar  Schön  in  der  anerkennenswer- 
thesten    Weise   thätig   gewesen:    er    bat   ein    Vocabular  ^*^),    und 


6)  lieber  die  Dampfbootexpedition  nach  CeDtral-Afrikil  unter  W.  B.  Bai- 
kie'8  Leitung.  Vergl.-  Petermann's  Geogr.  Mittb.  1857,  II  p.  HO.  —  Die 
neueste  Niger-Expedition,  Ausland  1858  nr.  18  u.  19,  besonders  aber  die 
Mittbeilungen  von  Lepsias  und  Karl  Ritter  (nach  Laird  u.  Sam.  Crowtber  in 
Neumann's  Zeilschr.  für  allg.  Erdk.  II  p.  185  f.,  IV  p.  144  f.  and  230  f. 

*  1)  Central  Africa.  Adventures  and  Missionnry  Labonrs  in  «everal  coqq- 
tries  in  tbe  interior  of  Africa,  from  1849—56.  Ry  T»  J.  Bowen.  Cbarlestoo, 
Southern  Baptist  Publ.  Soc.  1857,  359  S.  12.  Vergl.  North  American  Re- 
view 1857  July  p.  283. 

8}  Itineraire  descriptif  de  Tnggurt  a  Tomboucton  et  aux  Monta  de  la 
Lune,  par  A.  Cherhonneau,  Revue  de  TOrient  1857  mars  p.  221—233. 

9)  J.  Macqueen ^  Central  Africa  (m.  1  Karte),  Jouro.  of  R.  geogr; 
Soc.  XXVI. 

10)  C.  Schirren,  Der  Njandscha  und  die  bydrographisehen  Merkmale 
Afrikas.     Dorpat,  Kymmel  1856,  103  S.  gr.  8. 

11)  Die  katholische  Mission  von  Centralafrika  znr  Bekehrung  der  Neger. 
A.  Missionsstation  Chartum;  Phillips  u.  Görres  bisL-polit.  Bll.   1857  Heft  7.8. 

12)  Baron  Henri  Aucnpitaine,  Les  Yero-Yem ,  tribu  anthropophage  de 
TAfrique  centrale.     Paris  1857.  8.    (Aus  Nonv.  Ann.  des  Voy.) 

13)  lieber  Ahmed  Babd,  den  Verf.  einer  Gescb.  von  Sonr'ai  spricht  gegen 
G.  de  Slane  vertheidigend  H,  Barth  In  einem  Briefe  an  Brockhaus,  Z.  d. 
DMG.  1857,  XI  p.  561  f.    Vergl.  oben  IX,  518  f. 

14)  Politische  Zustände  in  Waday,  Ausland  1858  nr.  17. 

15)  H,  Barths  Volkssagen  aus  dem  Akwapim-Lande ,  ein  Beitrag  zur 
ethnogr.  Kunde  Afrika's,  Petermann's  Geogr.  Mitth.  1856  Uelt  XI.  XII.  Vergl. 
Ausland  1857  nr.  7. 

16)  Färawa  ietkün  mägana  HaÄsa  ko  mäk^yi  mäganan  g&skla  da  bainya 
ga  rai  hal  Äbbad4  wonda  gi^ni  mällami  Yakübu  ya  rtlbuta  ,ya  aike  ga  Haü- 
sawa  düka  tllke  da  gaisuänsa.  (Hausa-Vocabular  arab.  u.  in  laL  Umschrift 
nach  Lepsius).     Berlin  1857,  8. 
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Cebenetimigeo  ans  dem  Altes  ^^^'')  und  dem  Neuen  TeatuMBt'*) 
geliefert  Die  Ueberachao  der  Littemtar  über  dfti  centrale  €le» 
biet  endlich  abaoschlieasen  will  ich  noch  des  prichtigen  Eeiae- 
Werka  von  Trimaux  ^*)  gedenken,  dessen  Anlage  beim  Beginn 
des  Bracheinens  noch  nicht  gans  klar  war  und  von  welchem  bia 
jetit  28  Lieferungen  vorliegen:  in  diesem  Werke  werden  die 
nördlichen  und  dsUichen  Grenaländer  malerisch  genug  b^afedelt. 

Der  Westen  Afrikas,  zu  welchem  wir  übergebÄ^  seigt 
bereits  viel  Binwirkuugen  europäischer  Politik,  besonderi  frausd* 
aischer,  und  das  reine  Interesse  barbarischer  nationalcbarakteri* 
atiscber  Naturwüchsigkeit  waltet  hier  schon  uicht  mehr  so  frei 
vor,  das  nachher  im  Norden  noch  mehr  vor  sjstematia^^ber  Co- 
lonisati#n  in  den  Hintergrund  weicht.  Hier  mtfge  aus  ilteren 
Jahrgängen  noch  auf  die  Reise  Heequard'a  '  ^)  aufmerksam  ge- 
macht werdeu$  Fmtchgmrie'B^^)  Schilderungen  berficksichtigeu  vtir- 
cugsweise  Haudelsinteresseu;  Wüson^*)  giebt  eine  ethnographi- 
sche Skiiie*  Der  fransdsiscben  Senegal- Colonie  widmet  Poid- 
k$rh9^^)   schon  ein  Annuaire   und  Duval  '*)  eine   politische  Be- 


lli?} Letiaa  Miua  Däfiri.  Tb«  first  book  or  Moses.  Trssilated  fron 
ihe  erigisal  ioto  RaoM  by  the  Rev.  Jamu  Fred.  Sdkön,    Loodoo  1858,  8. 

18)  Tbe  Gospel  aecordio;  to  St.  Matthew.  Traoslated  lato  Hansa  by 
Ihe  Rev.  Jmmn  Fttd,  Schön.  London  1858,  8.  Labtri  nägari  Uuamida 
snrab6tasi  dag&  Lukas.  The  Gospel  aceordio;  to  St.  Loke.  Traaslated  frott 
tbe  ori|;lBal  into  Hansa  by  the  Rev.  James  Fr.  Schön.  London  1858«  8. 
Tbe  Goapel  aeeordin(^  to  St.  John.  Translated  ioto  Hansa  by  Ibe  Rev.  J. 
A.  SMn,  London  1857..  8«  Tbe  AeU  jof  the  Aposlles.  Traaslated  into 
BaöMi  by  the  Rev.  J.  Fr.  8Mn.    London  1857,  8. 

](h  Voyapes  aa  Seodan  ariental,  dans  FAfrique  septentrionale  et  dans 
fAtie  Nineare,  extelfc  da  1847  k  54,  eomprenant  nne  ezploration  dans 
l'AI^rip,  les  r^genees  da  Taals  et  de  Tripel! ,  l'Asie  Minenre ,  l'Sgypte,  la 
Nabia,  las  D^serts,  l'ile  de  M6ro^,  le  Senoar,  le  Fa-Zo^o,  et  daaa  les  eoa- 
tr4es  iaeonnaea  de  la  Nifritie;  avec  Atlas  de  vaes  pittoresqaes,  se^es  de 
moaors  ete.  ata,  Par  P.  TWmmur,  Arehitacte.  Oavrape  pablie  avee  en- 
eoarapement  de  Ilnstitnt  et  du  Goav.  fran$ais.  Livr.  3--S8.  Paris«  Borrani 
et  Droa  1856—58  gr.  fol.  (die  Lief.  10  fk>.;  das  Ganxe  wird  86  Lief,  um- 
fbsaen). 

30)  Voyage  sur  la  e6te  et  dans  Tintirienr  de  rAfriqne  odtidaatale  aar 
ßync.  Hecqwtrd.  Paris,  Beoard  et  Co.  1855,  409  S.  gr.  8.  m.  Karten.  Vgl. 
Gott  gel.  Adz.  1856  or.  177—179  p.  1772—92. 

21)  N.  PeuchgnriCy  COte  occidentale  d'Afriqae.  Cdte  d'or.  Moears,  Geo- 
graphie, .Commerce,  Revue  de  rOneot  1856.  IV  p.  251—263,  449-472, 
1857,  VI  p.  177 — 203;  und  besonders  zusammengedruckl:  Cdte  occidentale  de 
rAfrique.  Cote  d'or.  Geographie,  commerce,  moeurs.  Paris,  Roavier  1857, 
52  S.  8.  —  Dazu :  Land  >  uud  Sitteo  -  Schilderungen  von  der  Goldküste, 
Ausland  1857  nr.  6.  7. 

22)  Ethnographie  view  of  Western  Africa  (by  the  Rev,  John  Leighton 
Wilson  1857).    34  S.  8. 

23)  Colonel  Faidhcrhe,  Annuaire  du  Senegal  et  des  d^pendances,  pour 
l'annee  1858,  suivi  d'une  notice  sur  la  colonie.     126  S.  12. 

24)  Jules  Duval,  Politique  coloniale  de  la  France.  Le  Senegal,  Revue 
des  deux  moodes  1858,  XIV  p.  517—552,  837—879. 
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IftektoBg«  Aach  über  die  Provinz  Ndiambur  erfahren  wir  Eini- 
ges*'). In  das  Missinnswesen  dieses  Gebietes  führen  uns  die 
AifkeiehnuDgen  Leacock*^  ^^).  Auch  hier  verdankt  die  Sprach- 
wisaeoBchaft  wieder  den  Missionen  einige  bedeutende  Arbeiten : 
BoUai^'^)  liefert  eine  Grammatik  des  weitverzweigten  Woloffi- 
icbea,  für  welches  wir  ebenfalls  aus  Paris  vor  fast  dreissig  Jali- 
rea  die  damals  auf  diesem  Gebiete  bahnbrechenden  Arbeilen  von 
Oird  and  Roger  erhalten  hatten;  ferner  hat  H.  Hahn^^)  unter 
Lepaiaa'  Theilnahme  einen  sehr  sorgfältigen  Ahriss  des  Herero 
kenasgegeben ,  und  J.  B.  Schlegel  ^^)  die  Kwe-Sprache  von  der 
Sklavenkflate  zngleich,  was  nicht  genug  empfohlen  werden  kann, 
aa  MUionalen  Sprüchen  und  Erzählungen  erläutert. 

Die  DDwirthbare  Sahara,  über  deren  wahre  Natur  H.  Barth 
10  beeehtenswerthe  Aufklärungen  gegeben  hat;  führt  uns  nach 
iem  Nordee.  Fromentin^^)  schildert  einen  Sommeraufenthalt  in 
ihr;  MaeCarihy^^)  denkt  an  ihre  Bewässerung,  wenn  auch  nicht 
io  so  kühnen  Phantasien ,  wie  sie  vor  Kurzem  Charles  Boyd  ^ '  *) 
ia  seiner  Broschüre  „The  North  African  Colonization  Company 
and  Association  of  Planters ,  Miners  and  Merchant  Traders  '*  von 
ihr  als  einer  zum  blühendsten  Reiche  umzugestaltenden  Länder- 
mnsse  ganz  abenteuerlich  hegte.  —  lieber  den  Nordrand  im 
Allgemeinen  hat  Rahusson^'^)  seine  geographischen  Betrachtungen 
fortgesetzt;    ein  Anonymus    giebt   einige  Sitteuschilderungen^'), 


25)  Vcrgl.  Moniteur  universel  1857  Fevr.   8. 

26}  The  Martyr  of  Ihe  Poogus:  beiog:  a  Memoir  of  tlic  Rev.  Jam.  Lea^ 
coek,  Leader  of  the  West  jndiao  Mission  to  Western  Africa.  By  the  Rev. 
H.  Caswall.     London,   1857,  316  S.  gr.    12.     5^  sb. 

27)  Grammaire  de  Ia  langue  W^olofle ,  par  M.  I'abbe  Boilat,  missionnaire 
apostoliqae  etc.  Ouvrage  couronnc  par  ['Institut.  Paris,  Imprim.  Imper.  1858, 
VI  u.   430  S.  gr.  8.     20  fr.     Vergl.   Joiirn.  des  Sav.  1858  Nov.  p.  724. 

28)  Missionar  C.  Hugo  Hahn ,  Grundziige  einer  Grammatik  des  Herero 
(im  wesü.  Afrika)  nebst  einem  Würterbuchc.  Berlin,  Hertz  1857,  Xu.  197  S. 
gr.  8.  mit  4  Tff.  in  fol.     n.  2|-  ^ 

29)  Schlüssel  zur  Ewc-Spraclie,  dargeboten  in  den  grammatischen  Grand- 
zögen des  Anlo-Dialekis  derselben ,  mit  Wiirtersammiung  nebst  einer  Samm- 
lung von  Sprüchwörtern  u.  einigen  Fabeln  der  Eiogebornen,  von  J.  B.  Schlegel. 
Stuttgart  1857,  XXIV  u.  328  S.8.  U  ^  Vergl.  Kösllin  in  Reuters  Rcperl. 
1858,   CII  p.  26  f.  und  Ewald   in  Gott.  gel.  Anz.  1858  nr.   137  p.  1361—68. 

30)  Fug.  Fromcntin,  Un  ete  dans  le  Sahara.  Paris,  Levy  Fr.  1857, 
294  8.   18.     1  fr. 

31)  0.  Mnc  Carthy ,  Les  puits  artcsiens  du  S'ah'ara,  Revue  de  l'Orient 
1858,  VIII  p.  150—168.     Vergl.  p.  372  f. 

31  a)  Vergl.  Neamann's  Zeitscbr.  für  allg.  Krdk.  Neue  Folge.  Bd.  3 
(1857)  p.  60  f. 

32)  A.  Rabusson,  De  Ia  Geographie  du  Nord  de  TAfrique  pendant  les 
periodes  romaine  et  arabe.  Iliemc  memoire.  Avec  plans.  Paris,  Correard 
1857,  256  S.  8.     Vergl.  oben  XI  p.  665  nr.  71. 

33)  Dr.  P. ,  Nordafrica ;  zur  Volks  -  u.  Sitten-Gescb.  der  Mauren  und 
Berbers,  Mag.  f.  Lit  des  Ausl.  1856  or.  25—27. 
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etwas  eiogehender  behandelt  d'Eschavannei  ^  • ' «)  die  Svltmne  von 
Fezzan.  —  Marocco  hatte  durch  die  Aflfaire  eioea  preuaaischeo 
Schiffet  mit  den  Riffpiraten  '  ^)  sogar  einmal  Aufmerksamkeit  in 
dem  deutschen  Binneniaude  erregt;  man  fing  hier  an  nach  seinen 
HandeUverhäitnissen  u.  s.  w.  zu  tragen  ^^). 

Reichlicher  fliesst  natürlich  der  Strom  auch  der  Tageslittera- 
tur  über  Algier*  Buvry  fährt  fort,  in  deutschen'^)  nnd  Iran- 
lösischen '>)  Zeitschriften  Mittheilungen  darüber  aus  seinen  Rei- 
sen zu  machen.  Unter  der  Einwirkung  fransSsiseher  Wiaaen- 
schaft  und  Macht  gedeihen  ernste  Bestrebungen.  Für  die  Ge- 
schichte A.'s  unter  römischer  Herrschaft  bietet  sich  in  JleniKr'a**) 
ausgezeichneter  Inschriftensammlung  urkundliches  Material  dar. 
Es  war  daher  verfrüht,  wenn  Alac  Carlhy^^^)  vor  der  noch  nicht 
abzusehenden  Vollendung  dieses  Werks  auf  eine  Darstellnng  der 
Bpoche  ausging.  Foumel  *^)  hat  die  arabische  Eroberung  und 
die  damit  zusammenhängende  berberische  Stammwanderung  dar- 
gestellt; Äucapilaine*^)  Kabjlien  unter  türkischer  Herrschaft  ge- 
zeigt, Berbrugger  *^)  die  Geschichte  desselben  Gebietes  aus- 
führlicher erzählt.  Einen  Moment  der  neusten  Geschichte  stellt 
Bacher*^)  dar;  die  Verhältnisse  der  Provinz  in  der  Gegenwart 
fasst  Davits  zusammen**},  wozu  man  einzelne  Artikel  des  „Ans- 


1034)  Les  Ouied  -  Solimao  oa  Gen^alo^ie  des  Saltans  da  Fezzan  psr 
D^Eichnvannes,  Revoe  de  TOrieot  1857  Juio  p.  444--461. 

35}  Die  Riflpiraleo,  Aaslaad  1858  iir.  6. 

36)  lieber  die  HafeDStSdte,  die  loduatrie  a«  den  Haodel  Marokko's,  Ma^. 
f.  d.  Lit  de«  AimU  1856  or.  34. 

37}  L.  Buvry,  Mittheiluogeo  aus  Algerien.  Art.  I.  Die  Steppen  Alge- 
riens, JNeumaou'a  Zcilschr.  f.  allp.  Erdk.  1857.  II  Uelt  4,  III  Heft  1. 

38)  L,  Buvry,  Exploration  scieotifiqae  da  Djebel  Aures  eo  Algirie,  Re- 
vne  de  l'Orient  1858,  VII  p.  47-50,  166^182. 

39)  L^on  Renier,  Inscriptions  romaioes  de  i'Alg^rie,  recaeitlies  et  pu- 
blikes sous  les  auspices  do  S.  Exe.  M.  Hippolyte  FortouL  Livr.  1—9.  Paris, 
Cide  et  Baudry  1857,  320  S.  4.  a  6  fr.  40  e.  —  Vergl.  Tb.  Mommsen  ia 
Gerhards  Denkm.  u.  Forscb.  1857  nr.  34. 

39  a)  Aigcria  Rumana.  Reeherches  sur  l'opcupatioo  et  la  eoloaisatioD 
romaine  eo  Aigeric  par  O.  Mac  Varthy.     Aiger  1858,    76  S.  8.  m.  1  Karte. 

(*  fr) 

40)  Etudes.  sur  la  cunquf^te  de  l'Arriqae  par  les  Arabes,  et  Recherebes 
sur  les  iribus  Herberes  qui  ont  occupc  Ic  Maghreb  central,  par  A.  VoumeL 
Partie  I.  Paris,  Dupral  1857,  IV  «.  166  S.  gr.  4.  Vergl.  Ewald  io  GöU. 
gel.  Aoz.  18!)8  nr.   121   p.   1201—1208. 

41)  Les  confins  mililaires  de  la  grnnde  Kabylie,  sous  la  domination  turqae 
(Province  d'AIgier)  pur  le  Baron  Eeuri  ÄucaniUiine.  Revue  de  rOrient  1857 
Juin  p.  413-431. 

42)  Les  epoques  militaires  de  la  Grande  Kabylie  par  Ä,  Berbrugger. 
Avec  aoe  carte  de  la  Gr.  Kabylie.     Alger,  Bastidc  1857,  319  S.  12. 

43)  Charles  Bocher,  Prise  de  Narab ,  souvenirs  d'une  expeditioo  daos 
le  Djebel- Aures,  Revue  des  dcux  moudes  1857,  fX  p.  855 — 874. 

44}  Algiers  io    1857;   ita   accessibility ,    cliaiate  and  resoorcea  deseribed, 
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landes*^  halten  möge**).  Von  BSrard*^)  soll  eine  Art  Weg- 
weiser erschienen  sein;  Mac  Carthy*^)  hot  ebenfalls  eine  geo- 
graphisch •statistische  Beschreibung  geliefert,  mit  der  man  die 
socialen  Schilderungen  de  Manlglave'a  *"),  Dawnas'  *^)  und  Aucapi- 
laifie's  '  ^)  verbinden  kann.  Nach  eigener  Anschauung  bespricht 
Himch^^)  Algerien  in  nationalökonomischer  Beziehung;  Fahre  *^) 
hat  ein  förmliches  Bulletin  de  TAIgerie,  Menerville'^^)  die  neuesten 
gesetzlichen  Bestimmungen  über  die  Provinz  zusammengestellt. 
Ein  eigener  Almanaeh  will  fiir  die  Colonisationsverhältnisse  sor- 
gen ^  *)y  über  die  ich  noc.h  eine  ausfuhrlichere  Besprechung  von 
Baudicour**)  ans  dem  J.  1856  nachtrage.  Eug.  de  Monlglave  ^  ^) 
handelt  von  den  Scbweizercolonien ;  desgleichen  nimmt  er  *  ^)  von 


with  espeeisl  reference  to  Ehglish  invilids :  also ,  details  of  reereatioo ,  added 
for  the  ose  of  travellers  in  ^eoeral.  By  Rev.  S.  W,  Daviee.  Loodoo  1858, 
175  S.  8.    6  sh. 

45)  Eioiges  aas  Alperieos  neuester  Zeit,  Ausland  1858  nr.  28—35. 

46)  Ftcf.  Birard,  Indicateur  gvoeral  de  l'Alg^rie,  descriptioo  g^ographique 
historique  et  slatisüque  de  chacune  des  localites  des  trois  provioces.  Alger 
1857  (?)     632  S.  18.  m.  Karten. 

47)  Geographie  physique,  economique  et  politique  de  l'Alg^rie.  Par  O. 
Mac  Carthy.    Alger  1858,  470  S.  18.     (3  fr.) 

48)  La  Rabylie.  Topographie,  moears,  indostrie  etc.  par  Eug,  de  Moni* 
glave,  Revoe  de  TOrieot  1857  Jaov.  p.  57—70. 

49)  General  £.  Daumas,  Algerie.  La  societ^  kabyle,  Revoe  de  TOrieDt 
1858,  VII  p.  305—321.  —  Desselben:  La  Kabylie.  Paris,  Hachette  1857, 
64  S.  32.  (50  Cent.)  Dazu  vergl.  Kabylien ,  nach  Daumas  1— IV.  A.  A.  Z. 
1857  nr.  157—163. 

50)  Baron  Henri  Aucapitaine ,  Le  pays  et  la  societe  kabyle  (expcdition 
de  1857).    Paris  1857.  8. 

51)  Skizze  der  volkswirtbschartl.  Zustände  von  Algerien.  Mit  Rücksicht 
auf  die  deuLdcho  Auswanderung  von  Dr.  Max  Hirsch,  Güttiugen,  Wigand 
1857,  32  S.  gr.  8.     |  ^ 

52)  Bulletin  de  1'  Algerie.  Recueil  de  memoires  sur  la  colooisation, 
ragriculture,  le  commerce,  Thistoire,  la  geograpbie,  l'archeologie,  les  voyages, 
les  moenrs  etc.  fpar  J,  A.  Fahre),  Annee  1856.  Paris,  Rouvier  1857,  408 
S.  gr.  8.  m.  1  Karte  n,  t  Taff.    (5  fr.) 

53)  P.  de  Menervitle^  Dictionnaire  de  la  I^gislation  algerienne.  1.  Supple- 
ment. Manuel  des  lois ,  ordoonances ,  decrets,  dccisions  et  arrctes  publies 
au  Bulletin  ofOciel  des  actes  du  gouvernement  pendant  les  annees  1853-4-5; 
suivi  d'une  table  chronologique.  Paris  1856,  IV  u.  167  S.  8.  (Lpz.,  Brock- 
haus ^  6^) 

54)  Almanac  de  1* Algeric.  Guide  du  colon  pour  ]857.  Pohlie  sur  les 
documents  ofßciels  du  ministre  de  la  guerre.  Paris  et  Alger,  Causin  190  S. 
18.    I  fr. 

55)  £•  de  T^audicour,  La  colonisation  de  TAIgerie  et  ses  Clements.  Paris 
1856,  588  S.  b. 

56)  Algerie.  Colonies  suisses  de  Setir,  par  Eug.  de  Montglave^  Revue 
de  rOrient  185?  Avril  p.  317—323,    Mai  p.  396-403. 

57    De  rinfliience  des  .smala  de  spahis  sur  l'avenir  de  l'Algerie  parfvjf. 
de  Mantglavey  Revoe  de  TOrient   1857  Tevr  p.   144—150. 
Bd.  XVII.  14 
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eioem  Aufiatz  Cb.  d'Or^lj'i  in  der  Zeitschrift  y,La  Colooiiatioo" 
Gelegenheit»  voo  der  Zukunft  der  Provinz  zu  reden.  L.  Roy  >  <  «  •) 
bespricht  die  Civilverwaltung ,  üuvemois^^)  mit  gewohnter  Aaf- 
merksumkeit  verschiedene  Seiten  des  Coloniallebena.  lunonderheit 
beschäftigt  ihn  die  Zollfrage  ®^},  desgleichen  die  Handelsaoge- 
legenbeiten  nach  verschiedenen  Richtungen  LavolUe^^)^  Snider^ 
PeUeytini^^)^  Duvemois^^)  und  Alac  Carthy  ^*).  Die  merkwürdi- 
gen inneren  Culturverhältnisse,  welche  eine  interessante  Nischuog 
europäischer  und  mohammedanischer  Civilisation  zeigen,  sind  mit 
weniger  Aufmerksamkeit  als  die  zunächst  liegenden  praktischen 
behandelt  worden;  Marquis  de  Massol^^)  hat  einen  Blick  auf  das 
Frauenleben  geworfen,  de  Monlglave^^)  und  Duvemoii  ^^)  das 
Schul-  und  Unterrichtswesen  behandelt.  Indessen  wird  den  gei- 
stigen Lebensrichtungen  jetzt  mehr  Aufmerksamkeit  zu  Tbeil 
werden:  in  Algier  erscheint  seit  Anfang  des  J.  1857  ein  littera- 
risches Journal  ^'^).  Ein  poetisches  Bild  des  algierischen  Volks- 
thums  hat  Herard  ^^'^)  in  freien  und  nachgeahmten  Diebtangen 
geliefert.     Für   die  sprachlichen    Verhältnisse  wird  je  mehr   und 


1658)  Exteosioo  de  r«dininistrarioD  civile  en  Al^erie,  par  L,  Roy^   Revue 
de  rOrieol  1857  Fevr.  p.  150—155. 

59)  Cl.  Duverfiois,  Le  mioistcre  de  l'Algerie  et  ses  colooieji ,  Revae 
de  rOrieot  1858,  VIII  p.  1—6.  —  Desselben:  L'Algerie,  ee  qa'elle  est,  ee 
qu'elle  doit  £tre.  Essai  ecooomique  et  polilique.  400  S.  18.  Vergl.  Reme 
de  rOrieot  1858,  VIlI  p.  309  f.  und  die  kurze  Abhaodlung:  Algerie.  Les 
produclcars,  Revue  de  rOrieot  1857,  VI  p.  296—301. 

60)  67.  Duverfiois,  Algerie.  La  questioo  douanicre,  Revue  de  TOrient 
1858,  Vlll   p.  65—80. 

61)  C.  LavoUee,  Du  regime  commercial  de  l'Algerie,  Revue  des  deiu 
inondes  1858,  XIV  p.  880—902. 

62)  Snider-Pellegrini ,  Quelques  observations  sur  les  moyeos  de  de- 
velopper  le  commerce  de  l'Algerie  avec  Tintcrieur  de  TAfrique,  et  eo  parti- 
culier  sur  ceux  de  se  rendre  d'Algerie  dans  le  Senegal  eo  pas^ant  par  Tim- 
bouctou;  accompagnes  de  remarques  sur  le  Maroc ,  Bulletin  de  la  Soc.  de 
(ieogr.  1857,  Mars. 

63)  Cl.  DuvenMvs,  Le  commerce  du  sud  de  l'Algerie,  Revue  de  rOrient 
185S,  VIII   p.  269—273. 

64)  O.  Mac  Carihy,  Algerie.  Relatioos  commerciales  avec  le  Sah*«r« 
algerien  et  l'Afrique  centrale,  Revue  de  TOrient  1858,  VIII   p.  360 — 367. 

65)  Marquis  de  Massol,  De  la  femme  en  Algerie,  Revue  de  rOrient 
1S56,  IV  p.  303  f. 

66)  Euy,  de  Montglave,  Les  ecoles  les  plus  utiles  a  l'Algerie,  Revoe 
•)e  rOrient  1856,  IV  p.  172—177. 

67)  67.  Duvemois,  L'eDseignemenl  public  en  Algerie,  Revue  de  rOrieot 
1858,  Mil  p.  185—190. 

68)  Vgl.  Baron  de  Slane's  Brief  an  Fleischer  Z.  d.  DMG.  XI  p.  557. 
68  ii)  Foemes  algerieos  et  recits  legendaires  traduits   ou  imites    eo  vers 

d'aprtVs  l'idiome  arabe  d'Alger,  suivis  des  Algerieooes ,  poesies  diverses.    Par 
Yict  Berard.    Alger  1858,  XIV  u.  272  S.  18. 
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Kielir  geleistet:  Duveyrier^^)  bat  niuncherlei  auf  einer  Reise  in 
Algerien  nach  dem  ^ällula-See  and  Lagoat  während  des  Februar, 
März  und  April  des  J.  1857  gesammelt;  Judas '^^)  vergleichende 
Studien  über  die  Berbersprachen  veröffentlicht;  das  uns  erst 
neuerdings  bekannt  gewordene  Annuaire  der  archäologischen  Ge- 
sellschaft aus  dem  J.  1855  bringt  Paläograpbisches  zum  Berber- 
alphabet ^^).  Den  wesentlichsten  Fortschritt  in  diesen  Studien 
bezeichnet  aber  Hatioteaus^^)  ausgezeichnete  kabjlische  Gramma- 
tik, welche  saubre  Arbeit  wir  allen  denen  dringend  empfehlen, 
denen  es  .um  «eine  authentische  Darstellung  des  Berberischen  zu 
tbun  ist.  Der  eingehende  Bericht,  den  Reinaud  über  das  Werk 
abgestattet  hat,  war  vollkommen   verdient. 

Von  historischen  und  archäologischen  Specialarbeiten  er- 
wähnen wir  Fey's'^^)  Geschichte  Oran's,  welche  an  ein  .vom  31. 
Dec.  1772  datirtes  span.  Ms.  im  Archiv  des  Kriegsministeriums 
zu  Madrid  anknüpft.  Kine  arabische  Inschrift  aus  Algier^*) 
führt  uns  in  das  J.  722 — 723  d.  H.,  in  weiches  der  Bau  der  mn- 
lekitischen  Moschee  fällt.  Schönes  Material  fördert  die  archäo- 
logische Gesellschaft  von  Constantine^^)  zu  Tage,  von  deren 
Verhandlungen  die  Jahrgänge  1854  bis  1858  vorliegen.  Von 
den  zu  (Solchen  Arbeiten  ganz  unmittelbar  einladenden  Alterthü- 
mern    der  Stadt    und   Provinz    hat    Cherbonneau  "^  ^)    kurz    gespro- 


69)  Z.  d.  DMG.   1858,  XII  p.  176—186. 

70)  A.  Judas,  Etüde  comparalive  sur  U  langae  herbere,  Revae  de 
rOrienl  1857,   VI  p.  25—40.  'ZU-'2A0.  333-349. 

71)  Tableau  de  Talphabet  berbere  avec  la  concordance  des  letlres  arabes, 
docuinent  extrait  de  la  paleof^raphie  d'Eyoab-Ben-Mosleinn  par  M.  Limberi, 
Annuaire  de  la  Soc.  archeol.  de  Constaotioe    1855  Taf.  '2. 

72)  A,  llmiotcau,  Essai  de  grammaire  kabyle,  renferman't  les  principes 
du  langage  parle  par  les  popalations  du  versant  nord  du  Jurjura,  et  specia- 
lement  par  les  Ygaonaouen  ou  Zouaoua ,  suivi  de  notes  et  d'une  notice  sar 
quelques  inscriptions  en  earacleres  dits  tifinar'  et  en  langue  taniacber't.  Alger, 
Kastide  et  Paris,  Dupral  1858,  XXIV  u.  393  S.  gr.  8.  (9  fr.)  Vgl.  Heinnnd'$ 
Bericht  in  Revue  de  1' Orient  1857,  VI  p.  162 — 176,  und  scboa  Baron  de 
Slane's  Brief  an  Fleischer    Z.  d.  DMG.  XI  p.  556  f. 

73)  Hisloire  d'Oran  avant,  peodant  et  apres  la  dominalion  espagnole  par 
Benri-hcon  Fey ,  Commis  civil  a  la  direction  da  g^nle  k  Orao  etc.  Orao, 
A.  Pi'rrier  1858,   VII  u.  348  S.  gr.  8. 

7<^)  Inscription  arabe  de  la  Mosqnde  Maleki  a  Alger  coniinuniquee  par 
M.  Ch.  Texier,  et  trad.  en  Franyais  par  M.  Tabbe  •/.  L.  Baryts  (nebst  litb. 
Tf.),  Revue  de  TOrient  1857,  Avril  p.  263— 270.  Eine  kleine  Verbesserung 
Juin   p,  487. 

75)  Annuaire  de  la  Societe  archeologique  de  la  Province  de  Constaotioe. 
1854  —  55.  Conslan4ine,  Abadie  el  Paris,  Leieux  1855,  1^2  S.  8.  mit  20 
lilh.  Tff.  Vergl.  Heiddb.  Jabrbb.  1858  Febr.  p.  102.  -  Desgl.  1856—57. 
Constantine,  Baslide.  Alger,  Bastide.  Paris,  Leieux  1858,  182  8.  8.  mit  12 
Tair.     Vergl.  Zell  u«  Weil  Heidelb.  Jahrbb.   1H58  Od.    p.  750  f. 

76)  Ä.  Cherhofineau,  Goostaotine  et  aes  antiquites,  Nouv.  Anoales  des 
Voy.  1837  fevr. 
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ckeD.  Derselbe  behaodelt  deteillierter  Sehettiba  ^  * '  0 1  l^eJUEer  ^  •) 
Msd^nuieii»  dasselbe  and  besonders  das  Grab  der  Cbristin  Ledero''^)^ 
letsteres  auch  noch  Faim^r*^);  das  früber  gewöhnlieb  als  Grab- 
■al  des  Sjpbaz  beaetchnete  Mausolenn  des  Aradion  ein  Anonj- 
Hins  *<*•).  Anderes  ans  ConsUntine  nnd  Umgegend  fuhrt  in  die 
■H^amaiedanische  Bpoche*.  So  bespricht  CKerbonMita%^>)  eine  in 
die  erste  Hälfte  des  18.  Jahrb.  fallende  arabische  Inschrift  tob 
der  Moschee  SAq  el-resel;  2Y<#ol*^)  fährt  uns'  sn  einer  Ruine 
bei  Mehadiei  welche  an  den  Inani  el-Mehdi  erinnert;  Aucapi» 
falne  •  *)  berichtet  über  BA  SaVUla.  Ueber  die  Regentschaft  T  o  n  i  a 
erhalten  wir  ausführlichere  neuere  Nittheilnngen  von  IHiiiaal*^), 
die  Refomiverbältnisse  werden  von  Uuvemou  *  *^  beleuchtet  Jm- 
Ml**)  schreibt  über  die  Inschriften  des  Amphitheaters  und  f&hrt 
uns  damit  in  das  Leben  des  römischen  Alterthums  surück.  Jfiace*^) 
spricht  von  den  neuen  Reisen  in  Cjrenaica.  Bin  neues  Licht 
seheint' über  die  Ruinen  von  Karthago  heranbrechen  an  wollen. 
Rieht  allein  CJberdonneati**)  bespricht  sie  auf  Grund  arabischer 
Schriftsteller,  sondern  es  werden    auch   erfolgreiche   Ausgrabun- 


1677)  ExplontioD  arebiologiqne  da  Chettaba  (prig  de  la  ville  da  ' 

'1^0«)  par  M.  A,  CkerbmiMiau,  AaDuaire  de  la  Soc.  arcb^ol.  de  Goastaaüse 
1855  p.  53— 7a 

78)  fisaai  «ar  le  Mad'rasen ,  par  F.  Becker,  Aooaaire  de  la  Soe.  arch^L 
de  CoastantiDe  1855  p.  9—18. 

70)  X.  ledere,  Alg^rie.  Etade  aar  le  Medracen  et  aor  le  tombeaa  de 
Is  Cbr6tieooe,.Revae  de  rOrieot  1857,  VI  p.  87—97. 

80)  ff.  H.  Vauosier,  Tombeaa  de  la  Chrltieooe,  Revae  de  TOrieot  1856, 
IV,  p.  190  f.    Vergl.  obeo  XI  p.  665  dp.  73. 

80  a)  Le  Maosol^e  da  Roi  Aradioo,  par  M.  A.  C,  Aonaaire  de  la  Soc. 
arcbioL  de  Constantioe  1855  p.  180—182. 

81)  Sar  aoe  ioscription  arabe  trouvee  ä  CoDsUDtioe,  par  M.  Ä,  Chet'^ 
homMtm,  AnDoaire  de  la  Soc.  archeol.  de  Constantine  1855  p.  102 — 106. 

82)  Nota  aar  Bordj-el-Arif  par  CK  Tieeot,  Annaaire  de  la  Soe.  archlol. 
de  CoDstaoUoe  1855  p.  95—96. 

83)  Baron  H.  AucaipiiMM,  Bou  SaÄda  (Provioce  de  CoDitantiDe},  Reroe 
da  rOrieot  1858,  VIII  p.  236—249. 

84)  Notiee  aar  la  r^gence  de  Tanis.  Par  8,  Henry  Dtmanf.  Gineve 
1858,  261  S.  8.    Vergl.  Joarn.  As.  1858,  XI  p.  479  f. 

85)  Cl.  DwemoiM,  Les  r^formes  en  Tanisie ,  Revae  de  rOrieor  1858, 
Vn  p.  83—01 ,  143—152,  202—211. 

86)  Lettre  de  M.  CA.  Tissot  b.  M.  Cherbonneaa  sar  les  inscriptions  de 
rampbiibeatre  d'El-Djem  (Regence  de  Taois),  AoDaaire  de  la  Soc.  arcb^oL 
de  Coostaotioe  1855  p.  49—52. 

87)  AiU,  Maci,  Lea  voyaseors  moderoes  daos  la  Cyreaaiqae  et  le  Sil- 
pbiam  des  aneieas.    Paris,  Leleax  1857,  46  S.  8. 

88)  Les  roioes  de  Cartbage  d'apris  lea  ^crivaios  masalmaos,  par  M.  Am 
Cherhmmemt,  Aaaoaire  da  la  See.  arcb^ol.  de  CoostantiDe  1855  p.  119-*129. 
VersL  Weil  io  Heldelb.  Jabrbb.  1658  Febr.  p.  114  t 
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gen  an  Ort  und  Stelle  veranstaltet  ^9).  Der  Engländer  Davis 
hatte  von  dem  Bey  die  Grlaubniss  daiu  erhalten  und  es  standen 
wichtige  Bereicherungen  des  British  Museum  auch  in  dieser  Be- 
ziehung zu  erwarten.  Man  glaubte  die  Ruinen  des  Tempels  der 
Dido  gefunden  zu  haben;  trefiliche  Mosaiken,  kolossale  Marmor- 
bilder von  Löwen  und  Pferden,  vor  Allem  Franenköpfe  aus  pen* 
thelischem  .Marmor  wurden  entdeckt  und  dem  Vernehmen  nach 
schon  ausgeschifft.  Besonders  ist  auf  die  drei  Fuss  hohen  weih- 
lichen ^öpfe  wahrscheinlich  der  Dido  und  der  Juno  in  dem  Mo- 
saikboden besonders  aufmerksam  zu  machen.  Hoffentlich  werden 
Davis'  eigene  Berichte    bald  vorliegen. 

Grade  in  afrikanischen  Dingen  Momente  alten  und  neuen 
Lebens,  also  Spuren  geschichtlicher  Bewegung  zu  bemerken 
macht  dem  Wanderer  durch  die  weiten  Gebiete  der  morgen- 
ländischen Studien  besonders  Freude,  erscheine  es  immerhin  wie 
ein  ganz  vereinzeltes  Stückchen  organischen  Lehens  auf  den 
weiten  Steppen  und  Wüsten.  Sollte  für  den  Leser  mein  langer 
Bericht  natürlich  etwas  von  diesem  in  den  Dingen  gegebenen 
fragmentarischen,  ermüdenden  Charakter  empfangen  haben,  so 
möge  er,  mich  entschuldigen,  vielleicht  auch  bemitleiden,  denn 
sieber  habe  ich  bei  diesen  langen  Titelreiben  mehr  gelitten  als  er. 


89)  Vergl.   Athenaenm   1857,  14  Febr.   nr.  1529  p.  220   und    Deabche 
allg.  Zeitung  1857  or.  166  vom  19.  Jali  (nach  den  Daily  News). 
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Ein  Beitrag  zor  Statistik  von  Arabien. 

Vno 

A«  Sprenger. 

tu  British  Il|u9euiii,  add.  Ma.  7358  befindet  aich  eine  ara- 
hiache  Handschrift,  in  welcher  wir  folgende  Note  von  J.  Rieb 
laseu: 

An  account  of  llie  Arabian  tribes  as  tbey  exiat  at  preseot 
drawn  np  for  me  from  the  best  informations  by  Sbuikb  Hobaaimed 
al-Baasam  of  the  Band  Tamym. 

Baghdad  1818. 

Der  Verfasser  Mohammad  Bussäni  war  aus  Na^d  gebürtig 
and  die  Wahbabitischen  Kriege  holen  ihm  eine  vorzügliche  Ge- 
legenheit, die  Stämme  kennen  in  lernen.  In  den  Zahlen  aind 
nur  die  waffenfähigen  Männer  eingeschlossen,  nicht  aber  Bauern. 


I.     Stämme  von  Yaman: 

Reiter. 

1.  In  Hadhramaut  leben  die  Banü  Tumym 

2.  Al  Kathy'r  ^aÖ'  Jj    Sie  besitzen  viele 
Pferde 

8.  Banü  Nahd  ^^  ^ 

4.  Band  l«a'da  sAa^.  yX^ 

5.  Ädbam  ^J|( 

6.  ^ay'arier  ^^^yiAAaJl 


1000 

! 

205 

500 

1200 

800 


Fussvolk.    Anmer- 
kungeo. 

4000 


II:     Stämme  von  ^ u  n'a : 

7.  üzüy   Hosayn  o^:^^  ^^^"^  ^^^ 

8.  Dzüy  Mohammad  J^^^  ^^3  2000 

9.  Die  Salätyn  er^^^'t  3000 
10.  al-Nawyy  ^yü!  im  Hochland  1000 
M^  Der  9obajhyya-Stamm  ^Ca^avo!)  iOL^^flit  2000 


1500 

1000  "?.f"- 

1000 
1500 
1500 


5000     ^,T°" 
schützen. 

5200 

3000  *!'''^i'f?/' 

mit  Prellen. 


2000 
I400(») 
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Ausserdem  giebt  es  viele  andere  Stämme,  welche  nicht  ge- 
oaniit  werden.  Sie  stehen  grÖsstentheils  unter  dem  Imdm  Mah- 
mud   b.   Ahmad. 

111.     Die    Stämme   von    Tihäma, 

diese    stehen    unter    Qamud   J»^^.^    b.    Mohammad    Abu    Mismar 
^L^vMw«  NIosayny 

12.  'AdwÄn  ^f^Ac ,  ihre  Wohnsitze  haben 
eine  gemässigte  Temperatur 

13.  Die  Zarajq  oijLjii 

14.  Äl  Motjd  Jo^  jr 

15.  Im  Wadiy  von  Na^ran   leben 

16.  Dzdy  Raschyd  vAa^^  ^^3  jenseits  des 
Berges  ^^Lü! 

17.  'Abyda  »Aaac  deren  Führer  -aa^  Ihn 
t^armala  ist 

18.  Alma'     «.«jI 

19.  'Asyr  jju*<^  'Asyr  ist  eigentlich  der 
\anie  eines  Berges,  den  sie  bewohnen. 
Sie  sind  meistens  mit  Flinten  bewaff- 
net. Die  Kriege  der  Wahhabiten  zwan- 
gen sie  nach  0mm  Qagr  zu  wandern. 
ihr  Anführer  (j^))  dessen  Name 
T.-iiniy  --^Lb  ist,  wurde  von  Ahmad 
Tarosün  Pascha,  einem  Sohn  und  GSe- 
iierul  des  Moll.  Alyy  Pascha  von  Aegyp- 
ten,  gefangen  genommen.  Dieser  Ge- 
neral nahm   auch    folgenden  Schaych 

gefangen  5000  30000   ^Uu 

'Othman    Modhäyify   ^^Jl^Lüa     Seine 

Maitnschaft  beiicf  sich  auf  8000  25000  „ 

Und  den  Sayyid  Sclinryf 

Masäd  b.  Madhiyan  ^.^La^os/«  von  Mak- 
ka,  welcher  im  Higaz  in  der  heiligen 
Stadt  (Madyna;  wohnte 

20.  Ibn  al-Asmar  ^^v.^!  ^j|  1800     .3000 

21.  Banü  al-A^far  ^^i  y^  4000     «>000         „ 

22.  Sanhan  ^I^^Xm*  Ihr  Anführer  ist  Abd 

Lasa  2u«^   ^]  3000     10000 


Ri'iter.  Fussvolk. 

Anmer- 

kungen. 

2000    4000 

^..Ulm 

1000    5000 

99 

IQOO    2000 

J> 

5000  20000 

99 

2000  10000 

» 

4000  20000 

» 

500     2000 

9> 

S16 
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9abb&b  vl^»  ihr  ADfiihrer  heisat 
Rafda  rcXi^ ;  sie  Bind  Wegweiser  in  der 
Wüste  nnd  kennen  die  Waiserplfttze. 
Sie  leben  Torsüglich  von  Durra«  Die 
Mäbner  tragen  schwärze  Ridd  und  die 
Frauen  tragen  nichts  als  einen  schwar- 
aen  8churx  JuAju  um  die  Mitte,  iwei 
DiirA'  (Ellen )  lang  und  eine  Dziri'  breit 
Aihar  ^jt 

Ihn  Dohndn  ^U^  ^jI 
ZobrAn  ^^^)  führen  oft  Krieg  gegen 
einander,  vereinigen  sich  aber  gegen 
auswärtige  Feinde 

GhÄmid  <X«I^,  ihr  Anfährer  ist  Ha- 
tamil  JwilL^;  sie  sind  vertheilt  in 
viele  Stämme.  Sie  kennen  die  Wüste  gut. 

Schahrän  .^«4^9  ibr  Anrührer  ist 
Ibn  Marwän 

29.    Al    Kalb  s^  jT,    ihr   Anführer   ist 
Ibn  Schakbän  ^U^  q^I 
Bany  (sie)  Wahib  y^^\^  tV^»  ihrAn- 

« 
führer  heisst  Al-Fowajh  i^j&i\ 

Die     Truppen      des      Ihn     ScbakbAn 

al-Faza'  c^t ,  ihr  Anführer  heisst 
Scha'ldn 

33.  Qal^tän  und  al-\4Qim  und  al-Qadir  und 
Bany  Hd^ir,  der  Häuptling  de^Qddir 
ist  — ?  der  Anfuhrer  der  'Agim  heisst 
Haschr    ^i     »nljtJI^    ^Lk^^    ^H^^ 

^Iju  v-äJI  ^jfß^  JA4I  yi^  f^jfi^ 
i3u:>  0^1  S^«AM>j.    Alle  Zusammen 

34.  al-Bf ol^laf  s^fX^\ ,  ihr  Anführer  heisst 

al-^'ajlj  JjJuoIt.  Sie  setzen  ihren 
Gästen  das  rauhste  Essen  vor,  näm- 
lich Durra,  aus  welcher  aber  Brod  ge- 


Reiter. FoMVolk.  Aamer- 
kimgen. 


24. 
25. 
26. 


27. 


28. 


80. 

81. 
32. 


500 
1000 
1000 

5000 
SOOO 

5000 

6000  25000 

6000  20000 

2000 

15000 

2000  10000 

SOOO  20000 

2000  20000 

1000 

5000 

O' 


.L*Am# 


^^j, 


o' 


Ü 


7000  30000 
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Reiter.  Fassvolk.    Aomer- 
nacht   wird.     Fleisch,    Waizen    oder  kaogeo. 

Milch,  Butter  u.  s.  w.  wird  nie  an  die 
Stelle  dieses  Brodes   gesetzt.  1000     5000     o'"*^^ 

35.  AI  Nahdiy  ^J^  jf  1000    5000 
Dieses    sind    die    sogenannten   'Asyr- 

Stämme,  wovon  verschiedene  Abthei- 
lungen verschiedene  Namen  haben. 
Die  Stämme  an  der  Meeresküste  stehen 
unter  dem  Badbai  (Jm^  für  JJo^^ 
Helden),  welcher  Abu  Noqta  nLsäj  jjI 
genannt  wird  und  eine  andere  Abthei- 
lung steht  unter  dem  Badhai  (Helden) 
Qamüd  Abd  Mism^r.  Weil  sie  leider 
sehr  ehrgeizig  waren,  so  war  Gelten 
Frieden  zwischen  ihnen.  Auch  die  be- 
treffenden Stämme  werden  Abu  Noqta 
und  Abu  Mismär  geheissen.  Abfi 
Noqta  fohlte  sich  schwächer,  unter- 
warf sich  den  Wahhäbiten ,  um  ihren 
Beistand  zu  erhalten.  Auf  üefehl  des 
'Abd  el-Wahhab  griff  er  dann  den 
Abu  Mismar  an,  wurde  aber  geschlagen 
und  getüdtet.  Die  Armee  des  Abu 
Noqta  belief  sich  In  diesem  Kampf 
auf  30000  Mann  Infanterie  und  Ca- 
vallerie,  während  Abu  Mismar  nur 
10000  Mann  hatte. 

36.  Band  Marwd'  ^^^a^  yo  200  2000 

37.  Mo'awiya  ^ü^^^  500  3000 

38.  AI  Abd  al-Qarm  ^jki\  bUv3l  ^500  6000 

39.  Nd^ira    »j^Li   bewaffnet    mit  Flinten, 

Säbel  und  Rodaynjlanzen                           330  /2000 

40.  Banü  Asad  J^\  y^                500  oder  mehr  3050 

41.  Bany  Dzobäb  ^^LJ  ^                             1000  5000 

42.  al-Scharf    vj^ijl     ihr    Land    erzeugt 

viel  Kaffee  —         — 

43.  Die  Dawäsir  ^t*  jJl  200  20000 

44.  Borhäm  ^}j>^     ihr  Anführer    ist  Sul- 

Mn  b.  Raby'  _     10000 

45.  Banü    Schadddd    of«A^  j  jl?    ihr   An- 
fuhrer ist  Banduqftny  —       5000 
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Rfiter. 
46.    Bttny  Janb  w^^j^  ^  «)00 

47-    Wädi'a  U:o(,  300 

48.    Banü  Qorajdha    Kwa:^.;}.3  «.a^,   sie  treiben  auch 

SchiflFfabrt  ^^U  ^^JjLgJ!  500 

49.  AI  Morra  b^^  Jt ,  ihr  Anfübrer  ist  Ibn  Naq- 
qadän  ^blfti   ^I  2000 

50.  Einwobner  von  8abA  Lmm  }^\ ,  welche  im  Qoran 
erwähnt  werden.  Der  Verfasser  weiss  den 
Namen   des  Stammes  und  des  Anführers  nicht,    keine 

51.  Die  Einwohner  von  8chibr  und  Makalla  J^j 
X.Cii.  ^^!=uiJ!,  ihrSchajkb  heisst  'Abd  al- 
yamyd  b.  Molfu'y  jj?»*^   q^^    -^t^  ^>-^«  — 


Fassvolk. 

10000 
4000 

6000 
15000 

40000 
30000 


IV.     Stämme  von  Hi^dz. 


52.  Öohayna  tf^^;^^ 

53.  'Otajba  wäc 


500 
100 


10000 
iOOOO 


51.    Thaqyf  ^Jt^ii^  y  ein  üeberbleibsel  des  Stammes, 

zu  deni  Ha^^ä^    gehörte  3800 

55.  al-Boqiim  |»>^^'  I^icsci*  Stamm  wurde  von 
einer  Frau  Namens  Gbaliya  regiert,  welche  von 
X^yif  und  Mekka  ihre  Lebensmittel  bezog*;  als 
Mohammad  Alyy  Pascha  heranrückte,  scliloss 
sie  ein  Bündniss  mit  den  Wahbäbiten  und  Fay^ul 
kam  ihr  zu  Hülfe.  Nachdem  die  Verbündeten 
eine  Schlacht  verloren  und  Faygal  die  Flucht 
ergriffen  hatte,  vertheidigte  sie  sich  in  ihrem 
Scbloss  Taraba  (iö  J) ,  musste  sich  aber  er- 
geben. Einer  Nachricht  zu  Fol^e  floh  sie 
nach  Dar'yya  8-kr:.«AJi  zu  den  Wabhabiten,  — 

56.  Uodzayl  J^.J^,   sie  wohnen  auf  den   Gebirgen      keine 

57.  Harb  v^:> ;  sie  zerfallen  in  vier  Abtheilungen : 
die  Banü  'Alyy  J.c  yj^  ^  die  Farma  L*;aJt,  die 
Modhyyn  ^^-.ww^^aXj  und  die  Dzyba  R^^j  jo! .  Sie 
wohnen  zwischen  Madyna  u.  Cbaybar.    In  Allem    IOOOO 

58.  Banu  Salül  J^  yj 

59.  Banü   Ma^züm     ^^j^  yi 


7000 
8000 


40000 

4000 

IOOOO 


60.   Banü  Mooabbih 


>^ 


1300 


500       6000 


Sprenger,  ein  Beürag  zur  Slaliatik  von  Arabien.  210 

Keiler.  Fustvolk. 
6i.    QÄBchid    und  Bokajl    J^^  Jciil^,    zwei  Ab- 
theilungen Eines  Stammes  ICKH)       8000 

62.  'Adwau  ^tjuX-^,  ihr  Anführer  ist  'Othmdn 
Modhüjify,  welchen  der  Pascha  von  Aegypten 
gefangen    genommen    hat.      Ihm    gehörte    die 

Stadt  T^yif  8000     25000 

63.  Zobayd  vxJj  500       3000 

64.  Sühay'  ^^  800  lOÖOO 

65.  Band  Sälim  ^U  y^  500  8000 

66.  Banä  Nas'a  »«^^    .  ^  9000 

67.  Bnnü  Sa'd  j^ju^  yij  —  5000 

68.  Schararat  oi^l^^i  1000  20000 

69.  Siilaym    und   Yafi'  ^«-^^  («^^>  '^^^'    einander 

ähnliche  Stämme  zusammen  100  bis  200  Reiter  und  20000  oder 

mehr  Fussvulk 

70.  al-Rumthayn  ^a^Ü  100     20000 

71.  Bulyy  J.J  7000     30000 

72.  Dzüy  Raschyd    Ax.ii^   ^.o  —     10000 

73.  Banü  Mas'üd  ,  3000      10000 

74.  Wold    Solaymän   ^UaLm  lXJ^,    sie    werden    zu 

den  'Aneze  gezählt,  wohnen  in   Chaybar  —       3000 

75.  al-Ayda  ^^Aa^l  und  die  Schamlan  ..,X4..:i^l , 
auch  diese  Stämme  wohnen  in  Chaybar,  welches 
aus  zwei  fruchtbaren  Wadiy  besteht.  Auch  die 
Fagar  >aftii ,  welche  zu  den  'Aneze  gehören, 
wohnen  daselbst.  Die  Gegend  von  Chaybar  wird 
auch   al-Au^ä'   ^=^yi^    und  al-Auhäm    /•L^^'^l 

genannt.  700       4000 

V.     Stämme  von   Na^d. 

Na^d  ist  45  Tagereisen    lang    und    die    Städte    (die  bebaute 
Landschaft)    zerfallen    in    sechs    Theile:    al-'Äridh    u»;^!,    al- 

Qazym  |>x*afiJt  ^  al-Woschm  ^yi\ ,  Berg  Schammar  ^ä  J^^  , 
Sodayr  _)A^  und  den  Süden  v^.^^jl^^  Der  Süden  zerfällt  in  zwei 
Theile:  al-Chara^  -^  und  Wädiy  al-Dawäsir  ^^fAll  ^:>l  . 
Id  al-'Aridh  sind  folgende  Städte  Der'ayja   jC^JÜ^,  welches  die 
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Reiter.  Pusivolk. 

46.  Bttny  Janb  ^^^^  ^  500     10000 

47.  WÄdi'«  JUOL  300       4000 

48.  Bnnü  Qoraydha  SwA^.d3  «Jw^,  sie  treiben  auch 
Schififabrt  ^äJLj  ^^jjl^il  MW       6000 

49.  Al  Morra   by  jT,     ihr  Anführer   ist    Ibn    Na^ 

qÄdän  ^Ufti   ^1  2000     15000 

50.  Einwohner  von  8abA  Lmm  J^I  ,  welche  in  QorAn 
erwähnt    werden.       Der    Verfasser    weiss  den 

Namen  des  Stiimmes  und  des  Anführers  nicht,    keine     40000 

1^1.  Die  Kinwohner  von  Schihr  und  Makalla  J.^1 
X5Ut,  ^^'u:Jt,  ihrSchajItb  heisst  'Abd  al- 
Manyd  b.  Molfa'y  ^j?*«^   q^I  ^AxJi  sX^  —     SOOOO 


IV.     Stamne  von  Mi^^*- 

62. 

<ioh«ya«  iuAf».                                                         500     10000 

ÖS. 

'Otayba  iUasL                                                          100     10000 

54. 

Thaqyf  ^Jt^ ,  ein  üeberbleibsel  des  Stammes, 

tu  deta  Hh^^A^  gehörte                                      3800       — 

55. 

al-Boqdm   |>^&Jl>     Dieser  Stamm    wurde    rou 

einer  Frau  Namens  GhÄliya  regiert,  welche  von 
Tftyif  und  Mekka  ihre  Lebensmittel  bezog;  als 
Mohammad  Alyy  Pascha  heranrückte,  schloss 
sie  ein  Büudniss  mit  den  Wahhdbiten  und  Fay^al 
kam  ihr  su  Hülfe.  Nachdem  die  Verbündeten 
eine  Schlacht  verloren  und  Fuyf^al  die  Flucht 
ergriffen  hatte,  vertheidigte  aie  sich  in  ihrem 
Schloss  Taraba  (^Ji) ,  musste  sich  ober  er- 
geben. Kiuer  Nachricht  zu  Folge  floh  sie 
nach  Dur'yya  SUc^vXJf  zu  den  Wahhdbiteo,  —       7000 

56.  Uodzayl  J^J^,  sie  wohnen  auf  den  Gebirgen      keine    8000 

57.  Qarb  v^^ ;  sie  zerfallen  in  vier  Abtheilungen : 
die  Banü  'Alyy  J»c  yj^  ^  die  FarmA  ^A^^j  ^'® 
Modhyyn  ^^^A^ywäti    und    die  Dzyba  SLajJsJI  .     Sie 

wohnen  zwischen  Madyna  u.  Chaybar.    In  Allem   10000  40000 

58.  Band  Salül  J^  yü  4000 

59.  Banü   Mafaziim    ^^j^  y^  1300     lOCKM) 

60.  Band  Monabbih  »aJü«  y^  äOO       6000 
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Keiler.  Fustvolk. 

61.  Raschid  und  Bokajl  Jy^^  kX;:;Ls»,  zwei  Ab- 
theilungen Eines  Stammes  1000       8000 

62.  'Adwau  ^tj<X-^,  ihr  Anführer  ist  'Othmän 
Modhäjify,  welchen  der  Pascha  von  Aegjpten 
gefangen    genommen    hat.      Ihfn    gehörte    die 

Stadt  T^yif  8000     25000 

63.  Zobayd  vxJj  500       3000 

64.  Sübaj'  ^IZm*  800  lOÖOO 

65.  Banü  Sälim  ^U  y^  500  8000 

66.  Banä  Nas'a  ?ix^  y^  -.  9000 

67.  Bnnü  Sa'd  j^ju^  jJü  —  5000 

68.  Schararat  oi,l/Ui  1000  20000 

69.  Siilaym    und   Ya&'  ^'^^  (*^^>    twe'i    einander  , 
ähnliche  Stämme  zusammen  100  bis  200  Reiter  und  20000  oder 

mehr  Fussvolk 

70.  al-Ramthayn  ^^i^J\  100     20000 

71.  Balyy  ^  7000     30000 

72.  Dzuy  Raschyd    j<^^   ^.3  —     10000 

73.  Banü  Mas'äd  ,  3000      10000 

74.  Wold    Solayman   ^.^UaJLam  lXJ^,    sie    werden    zu 

den  'Aneze  gezählt,  wohnen  in   Chaybar  —       3000 

75.  al-Ayda  ^^'^\  und  die  Schamlan  j^^,X4..:Jx-Ji , 
auch  diese  Stämme  wohnen  in  Chaybar,  welches 
aus  zwei  fruchtbaren  Wadiy  besteht.  Auch  die 
Fagar  .AOSil^y  welche  zu  den  'Aneze  gehören, 
wohnen  daselbst.  Die  Gegend  von  Chaybar  wird 
auch    al-Au^ä'    c-l:^yiS    und  al-Auhäm    (•L^^'^l 

genannt.  700       4000 

V.     Stämme  von   Na^d. 

Na^d  ist  45  Tagereisen    lang    und    die    Städte    (die  bebaute 
Landschaft)    zerfallen    in    sechs   Theile:    al-'Äridh    ü^;^i|    al- 

Qazym  Milii\ ,  al-Woschm  ^yi\ ,  Berg  Schammar  ^^  J^j^  ^ 
Sodayr  y.Js.^  und  den  Süden  y>^.  Der  Süden  zerfällt  in  zwei 
Theile:  al-Chara^  -^  und  WÄdiy  al-Dawäsir  ^^fAJI  ^:>^> . 
Id  al-'Aridh  sind  folgende  Städte  Der'ayja    jC^JÜ^,  welches   die 
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Hauptstadt  vod    gaoz  Arabien   ist,    al-Rayyftdb  {jo[^\^  Manfiiha 

to^^ftJLo^  'Abyna  &ÄAx«i|  und  QorajmalÄ  <X^y>,  dieses  siad  die 
berühmteren  und  bedeutenderen  Städte.  Ausserdem  giebt  es  viele 
Dörfer,    wie    Hüta    Banü    Tamym    ^^a^:^    yj^    ^J^*",     al-Qaryq 

sJi^JL ,  al-Dalam  JwXJt  und  Yamdma  a^UJI  .  WAdiy  al-Daw4air 
hat  zwei  Städte,  welche  Afla^  beissen.  In  Woschm  sind  Schaqra 
iJU,  Schayqar  jiUj:^^  Tbädiq  ^C>Lj,  Tharmad  <Xy,  Dbarnd 
Uy^  und  al-Qa^ab  v^^lAoäli« 

[Randglossen :  Thadiq  zeichnet  sich  durch  die  Sandwüste 
aus,  die  dort  ist  und  dergleichen  man  bei  keiner  andern  Stadt 
findet.  Scbatr  ^ia^,  welches  dazu  gehört,  ist  im  Sand  begra- 
ben, der  übrige  Theil  aber  hoch  gelegen.  Auch  bei  Schaqra  ist 
Sand,  aber  nicht  wie  bei  Thddiq  oder  Schatra  s^Ix;^;  die  Ein- 
wohner übertreffen  alle  ihre  Landsleute  an  religiösem  Eifer. 
Auch  in  Tharmad  ist  Sand,  aber  ausser  den  genannten  drei  giebt 
es  keine  Stadt  in  Na^d,  in  der  Sand  ist.  'Am  tiefsten  ist  der 
Sand  zu  Thadiq,  denn  es  giebt  Sandhaufen  (j^d^^,  welche  zwei 
oder  dreimal  so  hoch  sind ,  als  ein  Minäret.  Dieses  ist  nach 
Der'ajya  die  Heimath  des  Verfassers.] 

Sodayr:    die  Städte  sind  Harma  H^j^*,  al-Ma^ma'a  Mt^^f, 

C^ala^ol  j4^js^^  al-Raudha  S^^jJt,  al-'Auda  »^ytJt,  a1-Qo^ün 
^^.wa^,  al-Zolfa  ^^^1,  al-Ghat  JjLiÜI,  al-Dachila  Üs>\J^\  und 
al-Aschyra    b^x^ijül , 

Qagym,  Städte:  al-Rass  ^j^ Jt ^  'Onayza  ä^^,  Borayda  BJ^jJ, 
al-Chabar  ^aÜ^  al-Tanfima  Ä^jjLÄjt^  al-Madznab  v^iJsii  und  al- 
'Oyiln  ^.^^AxJf.  Ausserdem  giebt  es  viele  Dörfer.  [Randglosse: 
Der  Beherrscher  ^l:^  heisst  Ha^ylan  ^X^z^  b.  Ahmad.  Er  ist 
hundert  Jahre  alt  und  wohnt  in  'Onayza.  Qa^ym  ist  die  reichste 
Provinz  von  Na^d.] 

Berg  Schnmmar:  es  giebt  drei  Städte:  Hayil  J>dl>,  Qoffar 
j\aS  und  Mauqaq  vji3»/«;  dazu  geboren  einige  abhängige  Städte. 
[Randglosse:  Der  Beherrscher  heisst  Mohammad  und  gehört  zu 
der  Familie  Ibn  'Alyy.  Er  weigerte  sich  dem  Pascha  von  Aegyp- 
ten  sich  zu  unterwerfen  und  er  regiert  noch.] 

Im  Gauf  Sl  'Amr  ^^  Jj  o^  sind  zwei  Städte,  welche 
beide  Dattelpalmen  besitzen,  nämlich  Dauma  SU^o  und  Sokäka 
K5liw«     Dazu  gehören  noch  andere  Orte. 
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Dieses  sind  die  bekaonteo  Städte,  welche  unter  dem  Namen 
Na^d  begriffen  werden.  Dieses  Land  ist  homogener  als  irgend  ein 
anderes  in  Bezug  auf  Clima,  Beschaffenheit  des  Bodens,  physi- 
sche Gesundheit  der  Einwohner,  geistige  Lebendigkeit,  Scharf- 
sinn, Ernst,  religiösen  Eifer  und  Fanatismus  gegen  Andersgläu- 
bige. Wer  denselben  Glauben  hat,  wie  sie,  ist  ihr  Bruder,  wer 
auch  seine  Eltern  gewesen  sein  mögen,  aber  der  Andersgläubige 
wird  als  Hund  betrachtet.  Der  Uebersetzer  bemerkt  hier,  dass 
ihm  ein  Faqjr  erxählte,  er  habe  nie  bessere  Menschen  gefun- 
den als  in  Na^d.  Als  er  zum  Haus  des  Schajch  eines  Dorfes 
kam,  fragte  er  ihn,  ob  er  ein  Moslim  (d.  h.  Sunnj)  sei.  Als  er  es 
bejahte,  untersuchte  er  seinen  Arm.  Indem  die  Sunnies  die  Ab- 
waschungen vornehmen,  streichen  sie  die  rechte  Hand  über  den^ 
linken  Vorderarm  von  oben  nach  unten ;  die  Schj'a  aber  in  entge- 
gengesetzter Richtung;  und  man  kann  daher  aus  der  Lage  der 
Haare  sehen,  welcher  Sekte  ein  Mann  angehört.  Als  er  sich 
überzeugt  hatte,  dass  er  ein  Sunny  sei,  fand  er  die  gütigste 
Aufnahme  und  bei  seinem  Abschied  wurden  ihm  Empfehlungs- 
briefe für  das  nächste  Dorf  gegeben,  und  er  lebte  in  Ueberfluss 
auf  seiner  ganzen  Reise  durch  Na^d.  Eine  ganz  andere  Schil- 
derung gab  mir  Iqbäl  aldaula,  ein  Prinz  des  königlichen  Hauses 
von  Audh  zu  Baghdad  im  Jahr  1855.  Da  er  ein  Schy'a  ist, 
wurde  er  eingekerkert,  und  er  kam  in  Gefahr,  hingerichtet 
zu  werden.  Als  einen  Zug  der  Unmenschlichkeit  erzählte  er 
mir  Folgendes:  Ich  hatte  einen  sehr  werthvollen  Säbel,  der 
Bruder  des  Schaychs  kam  zu  mir  und  bemerkte  ihn.  Er  fragte 
mich,  wie  theuer  ich  ihn  verkaufen  wolle,  ich  antwortete:  ver- 
kaufen will  ich  ibn  nicht,  aber  ich  bin  dein  Gefangener,  thue 
was  dir  gefallt.  Er  nahm  ihn  und  entfernte  sich.  Nach  einiger 
Zeit  kam  er  wieder  mit  Blut  bespritzt.  Ich  sagte:  Ich  hoffe, 
es  ist  dir  nichts  zugestossen ,  hast  du  dich  vielleicht  verwundet? 
Nein ,  antwortete  er,  ich  ritt  ins  Freie  hinaus ,  da  begegnete  ich 
einer  Sklavin,  welche  Schaafe  hütete,  an  welcher  ich  deinen 
Säbel  probirte,  den  ich  denn  ganz  vortrefflich  fand.  —  So  weit 
der  Uebersetzer. 

Es  giebt  hier  besonders  viele  Palmbäume,  und  in  dieser  Be- 
ziehung kann  kein  anderes  Land  mit  Na^d  verglichen  werden. 
Als  der  Pascha  von  Aegypten  in  Na^d  eingerückt  war  und  die 
Einwohner  sieh  ihm  nicht  unterwerfen  wollten,  befahl  er  die 
Dattelbäume  niederzuhauen,  denn  er  wusste,  dass  sie  ohne  die- 
selben nicht  leben  können.  In  al-Rass  allein  wurden  50,000 
Dattelbäume  niedergehauen.  Er  setzte  nämlich  einen  Preis  von 
zwei  Colonnen-Thaler  vlj-bt  j^l  ^Uj  ouf  das  Umhauen  eines 
jeden  Baumes  und  die  ganze  Armee  wetteiferte  daher  in  ihrem 
Bestreben,  sie  zu  fällen.  Ein  Augenzeuge  erzählte  mir,  dass  ein 
Mann  in  einer  Stunde  acht  umgehauen  habe#  Es  wurden  in  allem 
80000  Dattel-    und  andere  Pruchtbäume  gefällt. 


>^ 


222  Sprenger,  ein  HeUrag  zur  Slalisiik  von  Arabien. 

Retler.  Fuisvulk. 

76.  DawÄBir  ^^^t                                                   IMO  8000 

77.  al-Sohdl  v3>^^                                                    800  3000 

78.  BttDU  tfosajD,    stammeD   von  dem  Bukel  des 

Mol^animad  ab  (!)                                                    700  3000 

79.  Za'b   v^J                                                             500  1000 


rjv  80.    'Otayba   ^H^    verschieden    von    den    bereits 

'**                       genannteD  800       2000 

81.  Sobay'  Jjvy*'    verschieden  von  den  genannten  800       2500 

82.  AI  Kathyr   /A^  v3^    verschieden  von  den  ge- 
nannten 1000       3000 

83.  al-Fodhül  6yiosd\  700       3000 

84.  Motayr  ^  2000       7000 

85.  al-DahÄmischa  i^^äw«U)jJ|  jqoo       400O 

86.  al.T«afyr  ,^^1  20(K)       7000 

87.  'Adwdo  ^i^vXx:    verschieden   von    dm    bereits 

genannten  500       2000 

88.  al-^oqür    ^jJLoJt  ^     sfe    bewohnen    den    Berg 

Schummar  und  geliÖrcn  zu  den  Aneze  500        1500 

89.  'Abda  BcXa£  verschieden  von  den   bereits  ge- 
nannten 1000        3000 

90.  Zaiiba    ^^j  1000       .^000 

91.  al-Aslam    f^^^  1000        2000 

92.  al-Schurarat    oy^^i    verschieden    vun   den 

bereits  genannten  500        3000 

VI.    Wander- Stämme    ^s,^\yi    von   'Oman 
und   der  Küste  ^:>^y>^ 

93.  BanÄ   Ayäs  ^j^l^l  c^^qq 

94.  Banü  Katab  ,^^Jk5  jj.^  ^    sie  gebrauchen   weder  \  .  ^ 
Flinten    noch   Bogen,    sondern    bedienen    sich  j|^ 

der   Lanze  und   des  Säbels  f  :S  "^  J     5000 

95.  al-Mandryr  .r^y^Wl,    auch  sie  gebrauchen  Sä-  [*1^.5 

bei  und  Lanze  1  S  » ^     2000 

06.    Banü  Tzähir,  desgleichen  j|j        3000 
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Es  giebt  noch  andere  Stämme  in  'Oman,  die  der  Verfasser 
nicht  kannte. 

VII.  Stämme  von  Ldhsa 
welches  früher  Bahrajn  geheissen  wurde. 

Die  Bann  Chälid  sind  die  herrschende  Familie,  doch  40 
Jahre  lang  war  das  Land  unter  der  Herrschaft  der  Wahhähj,  bis 
es  der  Pascha  von  Aegjpten  den  Banü  Chälid  zurück  gab.  Qatyf 
v^AaIoAÜ  ist  ein  bekannter  Seehafen ,  mit  diesem  Namen  wird  aber 
ausser  der  Stadt  das  ganze  Gebiet  bis  al-Kowajt  si^d^l  be- 
zeichnet.    Folgendes  sind  die  Wauderstämme:  Reiter.  Possvolk. 

97.  Die    Amäjir   jk^^  700       4000 

98.  die  Mahäschyr  j^M'  500       1000 

99.  al-^obayh  f^^i\  300       1500 

100.  al-'Omür  ^^|  200       2000 

101.  al-6obür  ^yS  200         200 

VIII.  Stämme  von  'Iräq. 

Der  Hauptstamm  sind  die  Montafiq  vJUäa^,  deren  Schaych 
Qamüd  heisst.     Sie  zerfallen  in  mehrere  Abtheilungeiy  als: 

102.  al-Schabjb  w^aa^I  ,  sie  zerfallen  in  vier  Un- 
terabtheilungeu,   wovon    eine  AI  Mohammad 

lX.^  JIT  heisst.     Alle  zusammen  zählen  2000       3000 

Dazu  kommen  8000  Anhänger  des  Stammes,  wel- 
che in  Dörfern  wohnen  und  den  Banü  Mangür, 
^    Banü  Chayqän  ^Uui>  yü  u.  s.  w.  angehören. 
10-^.    Banü  Mälik    oder  die  eigentlichen  Montafiq, 
sie    besitzen    Kühe  und  Schafe,    aber  keine 
Kameeie  1500       5()00 

104.  Banü  Mälik,   dies  sind  die  besten  Montafiq, 

besitzen  Kühe  und  Schafe  2000       4000 

105.  Banü  Sa'yd  ^A«^y^  1000       2000 

106.  al-Bäwyya  2u^LJt;  ihr  Schaych  heisst  Ka'b; 

sie  wohnen  Östl.  von  Ba^ra  1000 

107.  Banü  Qokaym  ^•.aX:>jJu  ;  sie  wohnen  zwischen 

Samäwa  und  Davrat  ai-Montafiq  5(N>       2000 

108.  al-Chazä'il  ^Sj^j  sie  wohnen  westlich  von 
Samäwa;  sie  zerfallen  in  vier  Stämme:  Scha- 
byb,  al-^nqur  jJUaJl,  Ha^^  'Abd  Allah  und 
Äl  Ghanim.  Aber  alle  Stämme  stammen  von 
einem  Vater  ab.     Zo   ihnen    gehören  auch. 
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Reiter..  Fassvolk, 
die  Stämme 'Afaq  V!5^A£,  al-Aqra'  g/"^',  Cha- 
Ij^a  '^^VaA^-  und  al-Qatla  »^^^  wovon  jeder 
2000  Mann  Fussvolk  zählt  Diese  Stämme 
beschäftigen  sich  mit  Ackerbau  und  treiben 
sich  beständig  auf  den  benachbarten  Flüssen 
herum  ;ki^^l  ^  s^äJI  S  oüi/  ^^\^ 
|;t^3  ^  ^A-^'  0  4000      6000 

109.    AI  Ba'j^  '■^y^  Jt  JKroh'nen  zwischen  den  Cha- 

zä'il  unrd  l^laschhad  800   •    2000 

HO.   AI  Wäwij  ^y^  jr        ^  ,  200         ÄOO 

111.  Al  Qasch'am  ^>^  Jl  bedienen  sich  nicht  der 

Flinten  500       2000 

112.  al-ZaqArjt  ^^l3jJI^  nahe  bei  der  Grabstätte 

des  Hosajn  300    '     500 

HS.  Zobajd  w\o:  zwischen  Hiila*  und  den  Cho- 
za'il ,  sie  bestehen  aus  drei  Stämmen  Go- 
hajsch,  Soltä^  und  8a>d  1500       6000 

114.  al-Rofa/  ^yi  besitzen  Pferde  und  Kameele      300         400 

115.  AI  Ilamyd  vXc.^  jf  300         500 

116.  Raby  a  Muup  zwischen  Wäsit  und  Baghdad  120        2000 

117.  Zauba'    ^jj  200.      2000 

118.  Schammar  f*Ji^y  östlich  vom  Tigris.  Ihr  An- 
fiihrer  ^aa3  heisst  Hamd  al-Bardy  (^J^jaÜ  vXT. 

Sie  gebrauchen  keine  Flinten  1000       2000 

119.  Bany  Läm    c^  ,5^.  bestehen  aus  den  al-Balä- 

siro  ^XJt  und  Al  'Abd  al-Chan  ^,lü  J^ac  JL 
Ihre  iSchayche  sind  Arfär  .l^c  und  'Alyy  Chdn 
^.jü>J^  2000       3000 

120.  Al  Kathyr  .aa/J^  zu  unterscheiden  von  den 
bereits  genannten;  sie  wohnen  zwischen  al- 

Howayza  '^ßjj^  und  dem  Tigris  1200       20ÖO 

121.  Banü  Tamym    ^xr'jJ^    zu  unterscheiden   von 

den  genannten.  Ihr  Wohnsitz  heisst  DiyÄU  )i[jj    700       2000 


1)  ^.j^JUm  bedeutet  ein  Boot  mit  Stangen  (oicbt  mit  Rudern)  fortbewegen. 
Man  gebraucht  dos  Wort  in  den  Sümpfen  von  Ba9ra  und  es  kommt  scboo 
bei  Moqaddasy,  schrieb  im  J.  375,  vor.  Die>  Stelle  bezieht  sich  auf  die 
schwimmenden  Gürten,  wovon  Taylor  berichtet  hat« 
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o^  Reiler.  Futsvolk. 

122.  «I-Dolftyn  (*jJ«xJI  westlich  vom  Euphrat.   Sie 

lerfalleQ    in    vier   Tbeile:    Al   Bü-Radjny 
J^)y^,\  Al  Bü-Fahd,  Al  BA-AIwäd  yi  Ji 

y.^^  und  al-Ma^Ämid  jL«L^ly  jede  Ab-, 
theilung  bat  2&0  Reiter  und  tausend  Mann 
zu  Fnss;   also  1000       4000 

123.  al-Öandbijjn  ciJe^U^  200       1000. 

124.  (Name  ausgelassen)  datlicb  vom  Tigris,  awi- 

scben  Baghdad  und  KarkAk«)  500      keine 

125.  al -'Anbaqjja  lUäUiül  gebrauchen  keine  Flinten     —      ^  300 

126.  al-Kordma  %a^jS^\    wohnen  hinter  den  Berg 

Qamryn  ^^  J.^  600         — 

127.  Al  Bajyät  oU^  Ji  wohnen  iwischen  Baghdad 

.      und  Kurkdb  (KX)         — 

IX.   Araber  in  Mesopotamien, 

nämlich  zwischen  Baghdad  und  'Orfa  und  zwischen 

al-Byra  (Byra^uk)  und  Mdridyn. 

128.  Al  'Obayd  vX^aa  J|  besteben  aus  vier  Abtheilun- 
gen: Al  Bü-Schahir  ^\j^\  ^  jf  Al  Bü-Ahmad, 

AlBü.A'Iaqa^yOfti^  Ji  Al  Bü-Ohya  7^1  ^i  Jt 
sie  wohnen  zwischen  BagbdÄd  und  Mosul 
und  gebrauchen  keine  Flinten  2000         — 

129.  l^Kyj  ^Jo  ^  Abkömmlinge  des  Hätim,  wohnen 
zwischen  Mosul  und  M4ridyn.     Sie  bedienen 

sich  keiner  Flinten  2000         — 

130.  Schammar  ^«^^   sie  stammen    ebenfalls   von 
QAtim  ab;  ihr  Schaych  heisst 'Omar  al-(j[arbä 

131.  al-ipayla^^  ^pJUaoJI  ein  anderer  Schammardtamm 

132.  al-'Oqaydit  olJ^JbJi  an  der  syrischen  Gränze 

133.  al-Baqqdra  ö^üül 

134.  Al  BA-Scha'bAn  ^L«^  ^  jH  ^ 

135.  al-'Afddira  und  al-Wolda  HJüyij  »^«>U«J{  an 
der  syrischen  Gräme 

136.  Al  Bd-Mo^ammad 

1)  Ich  lerute   io    dieser  «legco^  dea  Sobä'-Staiom  keoDeo,  vielleicht   ist 
die«  der  «u^^eUitseüe  iNuae. 

Bd.  XVII.  15 
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Reiter.  Passvolk. 

137.  Banü  Sa'yd  Oooi^  y^ ,  ihr  Amjr  ist  Fahl  al- 

Cbaljl  1500       3000 

X.    Stämme  voo  Aleppo, 
nämlich  der  Aneze-Stamm  und  andere. 

138.  al-Mawälij  i^t^^,  sie  wohnen  bei  Qamä,  früher 
hatten  sie  10000  Reiter,  aber  die  'Aneze  ha- 
ben sie  fast  vernichtet.  Ihr  Häuptling  ist  Mo- 
hammad bin  Charfdn  Qtd^i>  ^  k\>^  1800 

139.  al  •  Qadjd  <Aj^-X^  wohnen   auf  dem  Berg  al- 

Acha^9  ^jias>^l  .y^  und  ihr  Reicbthum  be- 
steht in  Schafen  und  Eseln  (vergl.  Burck- 
bardt  S.  11)  4000 

140.  al-Pod'än  ^UsXAJI  ein 'Anezestamm ,  sie  be- 
stehen aus  vier  Lagern   jLmax,    nämlich  AI 

Gbabjn  ^2;s^  Ji ,    al-Char^a^üo^ü,    al-Wold 

\Xlyi\  und   Al  Mahjn  ^^  J(  ^   Jeder  Stamm 

sählt  2000  Fussvolk  und  1000  Reiter,-  also  4000  8000 

141.  ihn  Uttdzdzäl  JiwX^  ^t  1000  SOOO 

142.  al-Sab'a  luu^l      _  1000  IMO 

143.  AI   Fädhil   J./^li  v3i    Blanden    früher    an    der 

Spitze  der  Aneze  —  MM) 

144.  al-'Omür  «jv»«.ii    verschieden   von  den  bereits 
genannten.    Diese  Stämme  wohnen  zwischen 

Damascus  und  Aleppo  u.  gehören  zu  den  'Aneze      —  500 

145.  Wüld  *Alyy  J^  jj^,  ihrSchajch  beisst  Dilchy, 

sie  schützen  den  j^a^^  2000       4000 

146.  al-SawAlima  '\^\y*J\  ein  'Aneze-Stamm ,  der 

Stamm  des  Doray'y  500       1000 

147.  HJ-Asbdvia  HajU-'^I,  ein  'Aneze-Stamm,  ihr 

Schnych  beisst  Mo'^il  000       1000 

148.  'Abd  Allah  300         500 

149.  al-Rawulla  sJ^^t,  ihr  Schajch  beisst  Doray'y 
^44  vA.J[.  Alle  diese  Stämme  wohnen  zwischen 

Bo^ra  und  Damascus  1500   aiugel. 

150.  al-Sarwiyya  SL^^y^f,  sie  begleiten  den  l^ia^^, 

sind  aber  von  den  'Aneze  unterdrückt  worden       500         — 

151.  Banü  ^achr  ^^\*o yki  beschützen  den  Ha^^        500       1000 

152.  al-Sar^än  ^U>^l  500       1000 

153.  Al  TaÄ  Uy^  jf  800       IftOO 
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Ibn  Shahin  und  Ibn  Sirin ; 

zur  Literatur   der  Oneirokritik. 

Von 
Dr.  HI.  Stelnscliiielder« 

Unter  deo  Schriften  über  Traumdeutung,  welche  noch 
heute  nicht  bloss  berühmt,  sondern  practisch  verwendet  werden, 
nehmen  die  des  Ibn  Shahin  und  angeblichen  Ihn  Sirin  den  ersten 
Rang  ein  ^).  Ad  beide  knüpft  sich  ein  Stück  Cultur-  und  Lite- 
raturgeschichte, welches  noch  dunkle  Partien  enthält,  deren  Auf- 
hellung die  nachfolgenden  Bemerkungen  nur  fördern,  nicht  erledi- 
gen wollen. 

L 

Br.  Bland,  Mitglied  der  R.  A.  S.  in  London,  ist  im  Besitie 
einer  Hs.,  welche  er  für  ein  unicura  hält  (p.  156),  betitelt:  s^IjS 
(sie)  »  L*Jf  fJic  J  H^Li'ill  von  dem  Imam  ^^.^UaJ!  (ji:9\j^  ^^  J^^. 

Sie  besteht  aus  einer  Binleitung  und  80  Kapp.,  deren  Register 
bei  Bland  p.  164  flp.  mitgetheilt  ist  Die  hiesige  k.  Bibliothek 
besitzt  unter  ihren  morgenländischen,  täglich  noch  anwachsenden 
Schätzen,  zwei  Hss.  über  Oneirokritik,  welche  mir  der  stets 
dienstfertige  Gosche  auf  meine  allgemeine  Anfrage  über  solche 
Schriften  in  die  Hände  gab:  die  eine  vollständige,  Petermann  322, 
ist  in  dem  ursprünglichen  handscbr.  Verzeichniss  als  „Ibn  Sirin*s 
Traumbuch^'  verzeichnet;  die  andre.  Cod.  409  in  Qu.  (von  Brogsch 
mitgebracht),  geschrieben  im  Re^eb  1145  H.,  ist  als  Ibn  Shafain's 
Traumbuch  angegeben,  sie  enthält  jedoch  nur  Kap.  11  ff. 


I)  Laue  bei  N.  Bland:  On  the  Muhammedtm  scieuce  of  TAbir  [sie 
=  ^^uui3]  ilc.  (im  Joum.  of  ihe  Royal  Asiat.  Soc.  185B  (Bd.  16  p.  IIB  IT. 
p.  126  not.  1).  —  Da  ich  diese  interessante  Abband!.  Sfler  za  erwähneo 
habe,  fo  werde  ieh  der  Kürze  halber  zo  dem  Naneo  Bland  bloss  die  Seiten- 
zahl  hiszardf^eB. 

15  ♦ 
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Der  (im  J.  1190  H.  gescfariebeDe)  Cod.  Pelermann  beginnt 
mit  den  Worten:  ^Jü^  (^^yu^  aU^  CT  |*-^  UiJl:>  ,^vXl^  jJJ  ^^ 
i^%s  »Ad,  und  nach  einer  enggescbriebenen  halben  Seite»  in  wel- 
cher alle  Propheten  bis  Muhammed  gepriesen  werden,  beginnt  die 
eigentliche  Einleitung:  v^xtiUI  jo^  %4^^jl  '  i^^l  OujJI  dy^A  ^^^3 

vjibJ  ^eA^ü^^-^  v)-!*'^  r^'  f^^'  '/A^'  r^  t^  '/*^ 
oipUnJi  ^  j  oi^u^i  w^ur  «oa^^ ^  j^  >4XÄi  UUf. 

Ba   folgt    hierauf   die  Aufzählung    der   benutsten   Schriften    and 
Autoren,  und  das  umfangreiche  Werk  selbst. 


Der  Anfang  jener  Einleitung  scheint  auf  den  ersten  Blick 
keinen  andern  als  Muhammed  Ihn  Sirin  als  Verfaaaer  so 
bexeichnen,  so  dass  die  ehrenden  Prädikate  von  dem  Abschreiber 
herrührten,  und  ich  wage  nicht  zu  entscheiden,  ob  hier  ein  litera- 
rischer Betrug  oder  eine  unkritische  Interpolation  vorliegt,  wie 
dergleichen  auf  dem  Gebiete  der  snperstitiösen  Literatur  nichts 
Seltnes  ist.  Es  ist  jedenfalls  der  Umstand  beachtcnswerth ,  dass 
io  der  zu  besprechenden  Quellenaufzählung  das  Werk  ^|^ 
^j{i*M  ^  (A4.^\t  erst  von  jüngerer  Hand  am  Rande  des  Hs. 
hinzugefügt  ist,  während  schon  die  oberflächlichste  Vergleichaog 
der  Hs.  beweist,  dass  das  vorliegende  Werk  identisch  ist  mit 
Cod.  409  und  mit  dem  von  Bland  vorzugsweise  benutzten,  so- 
wohl in  der  Angabe  der  Quellen  als  in  dem  Inhalte  der  80  Ka- 
pitel. Die  Pluralform  unseres  Titels  hat  auch  Hdgi  Chalfa  I, 
p.  306  n.  754  (was  Bland,  p.  156,  unbeachtet  gelassen)  ').     Die 


2)  8.  Sur.  15,  V.  26,  28,  33. 

3)  Ebenso  die  Hs.  des  Brit.  Mus.  Cod.  763  bei  Cureton,  Cstal.  (1852) 
p.  344.  Letzteren  schlug  ich,  —  in  der  Voraussetzung,  dass  er  von  Bland 
nenntzt  sei,  —  leider  erst  nach  fast  vollendeter  Arbeit  nach ,  die  ich  daher 
so  einigen  Stellen  ergänzte  ohne  den  Gang  derselben  zu  modifieirea. 
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Ao^^ake  des  Letsteren,  da««  in  der  fjkis^  (was  Flügel  su  allge- 
mein „praefatio"  übersetzt )  die  „Namen  der  Propheten**  erwähnt 
seien,  trifft  vollständig  zu;  wenn  nun  H.  Ch.  das  Werk  iu  2  Bdn. 
(i^^^^^i^^)  fand 3  so  lernen  wir  daraus  nur,  dass  dergleichen 
Bemerkungen  keine  specielle  Bedeutung  haben  und  bloss  den 
voluminösen  Umfang  beseichnen. 

3. 

Ueber  die  Zeit,  in  welcher  Ibn  Sbahin,  —  wie  ich  ihn 
ebenfalls  kurs  nenne,  —  lebte,  scheint  Bland  (p.  156)  nichts 
Bestimmtes  angeben  zu  können,  da  er  bemerkt,  dass  H.  Ch. 
n.  7Ö4  das  Todesjahr  unausgefüllt  gelassen,  und  dass  er  ibn  in 
keinem  Werke  [über  Oneirokritikf  ]  angeführt 'gefunden.  —  In  der 
That  ist  das  Todesjahr  in  keiner  der  Stellen  angegeben,  welche 
im  Index  zu  B.  Ch.  VII,  1129  n.  4839  verzeichnet  sind«), 
wohl  aber  unter  »sJo:  in  NicoU^s  Hs. ,  und  zwar  irrthümlich» 
817  II.  (s.  Nicoll,  CaUl.  p.  594  su  Cod.  753,  3).  Jedenfalls 
lebte  Chalil  im  XV.  Jahrb. ,  und  ist  es  für  die,  in  dieser  Literatur 
vorkommenden  Anachronismen  bezeichnend  genug,  dass  Ihn  Shahin, 
nach  einer  Angabe  bei  Lane,  als  Lehrer  des  Ibn  Sirin  gilt,,  wo» 
^egen  Bland  (p.  126)  die  in  der  Einleitung  genannten  Quellen 
geltend  macht!  In  der  That  bietet  die  grosse  Zahl  derselben 
(über  SO)  merkwürdig  geringe  Ausbeute  sichrer  historischer  An- 
haltspankte,  doch  reichten  diese  hin,  das  Werk  mehre  Jahrhun- 
derte unter  Ibn  Sirin  binabzurücken,  wenn  das  Zeitalter  Ciialirs 
nicht  schon  aus  anderen  Schriften   bekannt  wäre. 


Die  Quellen,  welche  in  der  Vorrede  des  Ibo  Shahin  auf- 
gezählt sind ,  zerfallen  in  bibliographischer  Hinsicht  in  zwei 
Reihen,  zuerst  kommen  gegen  20  Titel,  zum  Theil  mit,  tum 
Tbeil  ohne  Namen  der  Vf. ,  dann  noch  —  mit  der  Formel  u5ü^  ^* 
,  .  ^ü^\  J^  („ausserdem  Andere  wie  der  Scheich./*)  — 
9  Autoren  ohne  Angabe  der  TiteL  Onss  auch  nur  in  einer  der 
beiden  Partien  eine  streng  chronologische  Ordnung  be- 
absichtigt sei,  glaube  ich  kaum,  obwohl  die  vermeintlich  ältesten 
vorangestellt  sind.      Da   Bland's    Zusammenstellung   der    oneiro- 


4)  Worunter  V,  264  o.  10080  das  Compeodiam  ^^yo]  ^  ^^1  ^^^^y( 
yl^Sbll,  welches  seboo  Garsfoa  1.  c.  aas  der  Einleituog  des  oI^LmI 
aogiebt»  aber  Blssd  gar  siebt  erwlhat. 
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kritiBcben  Literatur  überhaupt  (in  Appendix  p.  16S)  eben  mit 
den  von  Ibn  Sbahin  citirten  Schriften  beginnt  (was  er  oicht 
gana  deutlich  sagt),  und  er  später  (p.  159)  auch  die  9  Autoren 
nachträgt,  so  werde  ich  hier  xuerst  die  Varianten  der  Berliner 
Hs.  und  die  entsprechenden  Ergänzungen  und  Berichtigungen  aua 
oder  au  H.  Ob.  *)  angeben,  welche  sich  auf  Titel  und  Autoren 
bexiehen,  auf  welche  ich  später  nicht  mehr  aurückkonme » 
auf  einige  näher  eingehen. 


Dass  5^!>^  des  Ibn  Sirin  am  Rande  nachgetragen  sei,  int 
schon  oben  bemerkt.  —  Das  Ij^^l  .^  s^\^  (p.  1&4)  fehlt, 
hingegen  kommt  nach  dem  jjMJüil  v^  ^®*  Lr^l-^  (^i®  ®'  ^i^r 
(Br  (jt,^[h  oder  ^j^^^^^JJoa  heisst)  *)  ein  Lj^  Jt  Ja^yU»  und  ao  bat 
auch  H.  Cb.  VI,  89  n.  12788. 

^A^t  J^  von  0013-  (p.  155),  nicht  süLs»*  wie  H.  Ck 
VI,  201  n.  13226  und  noch  im  Index  VII,  1080  n.  3027.  — 
Vielleicht  Cbalid  b.  Abi'l  Para^  Ali  el-lsfahani  VII,  UM 
n.  4819 ff 

AnsUtt  /^Jül  v^9  "^^f^^  Blan<>  (P*  i&&)  »AI  Zahkirot<< 
(S^AdOJt)  vorschlägt,  hat  unsre  Hs.  jx^^^f  wie  H.  Cb.  VI,  4M 
n.  14186  (vgl.  Vll,  729),  aber  mit  Bland  n^^U,  nicht  m^U 
wie  H.  Cb. 

^Ax«ÄJt  s^bS    von   AbA  Sa'td    ^    ^^t    bei    H.  Cb.    V,    63 

n.  9979   (s.  VII,  845,  worauf  im  Index  VII,  1087  n.  3301    an 
verweisen  war);  vgl.  Bland  p.  160. 

,^JSi3b^  ^f^  Tahiti  {sie)  Haßz  (f)  Dreambook,  by  Hafiz 
Ihn  Muhammed  hhdc"  wird  bei  Bland  (p.  155)  nur  aua  dem 
persischen  ^^woiäJI  y^\S  citirt,  und  steht  in  der  That  weder  io 
unsrer  Hs.    noch   bei   H.  Cb.      Wenn    aber  Bland   (p.  156)   daa 


5)  So  weit  ich  Dsebgeschlsgeo ,  hat  Flügel  im  Comment.  Blaod't  Nach- 
Weisungen  noch  nicht  gekannt. 

6)  Bland  denlit  an  den  Traditionisten ,  der  im  törkiacben  Ibn  Shirin  (bei 
Bland  p.  161)  unter  den  Tabfin  (Classe  111),  aber  nicht  anter  den  Aoloren 
erscheint.  ,,Tawu8  der  Weise**  wird  von  Me^riti  erwähnt  (s.  meine  Ahhandl. 
snr  pseodepigr.  Lit.  Berlin  1862  S.  28),  und  ist  wohl  verschieden  von  dem 
Isdar  DN30  etc.  (das.  S.  39)  T   •*   Vgl.  anten  S.  244   Anm.  29. 
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^^id-l^  j^iM  bei  H.  Cb.  11,  311  n.  3065  damit  ideotificiren 
möchte,  so  ist  kein  Grund  abzusehen,  warum  H.  Ch.  den  Namen 
Ibn  Mu|iammed  Ishalj;  weggelassen  haben  sollte?  Man  möchte  eher 
umgekehrt  vermuthen^  dass  jn^l*^  aus  Jx>L:>  entstanden,  und 
ibn  Mu^ammed  Isljialf.  ein  anderer  Autor  sei. 

Von  den  ohne  Angabe  der  Schrift  genannten  Autoren  (p.  159) 
heisst  Jusuf  el-Kerduni  „al-Sikenderi"  hier  ^^juJCm^!  ^)* 
Anstatt  Muh.  „al-Faruui<^  —  welchen  Bland  mit  ^UjA^Jt^ 
Vf.  des  1^»  J|  j^wAjü  im  Fihrist,  identificiren  möchte,  —  heisst  er 
in  unsrer  Hs.  ^^^yül;  doch  ist  bekanntlich  die  Form  des  ein- 
fachen  und  Doppel-Punktes  häufig  sehr  unsicher.  —  Shems  ad* 
Din  heisst  hier  ben  Qamdun. 

6. 

Durch  obige  swei  erste  Varianten  sind  auch  diejenigen 
Titel  bei  H.  Ch.  aufgefunden ,  welche  allein  von  Bland  bei  Ihm 
nicht  nachgewiesen  worden.  Es  liegt  die  Verrouthung  um  so 
näher,  dass  H.  Ch.  die  Traumbücher  eben  nur  aus  Ibn  Shahin  ent- 
nommen  habe,  als  auch  die  meisten  Autoren  der  ersten  Klasse 
(oben  4)  ebenfalls  nur  mit  dem  Traumbuch  und  ohne  Angabe 
des  Zeitalters,  die  Autoren  der  zweiten  Klasse  bei  H.  Ch. 
gar  nicht  vorkommen,  d.  h.  nicht  unter  den  bei  Ibn  Shahin  ge- 
gebenen Namen,  was  eine  Identität  mit  anderen  bei  H.  Cb.  ge- 
nannten ,  bei  der  Beschaffenheit  der  arabischen  Namen  und 
namentlich  des  Index  natürlich  nicht  ausscbliesst  ^).  Es  folgt 
aber  hieraus,  dass  das  Zeitalter  der  Mehrzahl  jener  Schriften 
und  Autoren  noch  einer  näheren  Bestimmung  bedarf.  —  Ich 
gehe  nunmehr    zu  einigen    solchen  Erörterungen   über. 


7)  Bland  mb'chte  das  persische  v»Aam^.  2mLj  vt>^  in  der  Bibliothek 
des  Eask  lodia  House  auf  diesen  Josef  bezieben  (vgl  p.  124,  158).  Mir 
seheint  die  einfachere  Besiebuo|f  auf  den  Patriarehen  Josef  um  so  richtiger, 
als  es  Traufflbncber  Josefs  in  hebräischer  Sprache  (u.  a.  im  BriU  Mas.)  so 
wie  in  lateinischer  giebt ;  worüber  mehr  in  meiner  unten,  zu  erwähnenden  Ab- 
handlung über  Daniela  Traumbuch. 

8)  Die  Aufstellung  der  Kunje  oder  des  Lakab  als  Schlagwortes  in 
Plügers  Index  mag  an  sich  begründet,  und  die  voltständige  Verweisung  unter 
den  andern  Namen  wegen  des  allzu  grossen  Umfanges  unausrährbar  gewesen 
sein;  ein  pium  desiderium  bleibt  insbesondere  die  Vollständigkeit  der  Pa< 
milien-  nnd  anderen  Relativnamen.  Ein  solches  Supplement  sollte  veranlasst 
und  onterslülzt  werden. 
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7. 

Die  ersten  drei  Schriften  (bei  Bland  p.  15S)  g^eboren  viel* 
leicbt  alle  der  Pseudepigraphie  an 9  jedenfalls  die  erste»  das 
J^"^!  wUf  des  Propheten  Danieli  über  welches  ich  hier  hin- 
weggehe, weil  ich  die  Traumbücher  Daniel's  bei  Joden,  Christea 
und  Muhammedanern  in  einer  besonderen  Abhandlung  bespreche, 
tu  welcher  eigentlich  die  gegenwärtige  einen  Excurs  bilden 
•ollte.     Von  Ibn  Sirin  ist  weiter    unten  die  Rede. 

Das  ^f^^^JiK^  vU^  des  6a*fer  es-SJadik  (st.  765)  ist 
awar  nach  Bland  (p.  123)  weniger  sweifelhaft  (of  less  que»tionable 
existence);  aber  er  bemerkt  selbst,  dass  dieses  von  den  Bio- 
graphen nicht  beachtet  scheine  (es  fehlt  auch  bei  Wüsimkfetd^ 
Gesch.  d.  jirab.  Aerzte  S.  12),  und  ich  bin  vielmehr  derMeianng, 
dass  man  die  Autorität  der  ihm  zugeschriebenen  snperstitidien 
Schriften  erst  zu  beweisen  habe  ^). 

Eben  so  wenig  Werth  lege  ich  auf  das  oU:^'^!  vl^  ^^ 
Öabir  al-Magrebi,  wenn  nicht  schon  die  letztere  Beseich- 
nuDg  ein  Kriterium  dafür  ist,  dass  das  Buch  fubricirt  wurde,  als 
der  fabelhafte  Gabir  b.  IQlajjan  bereits  zum  Magrebi  gemacht 
worden  (Zur  pscudepigr.  Lit.  S.  71),  was  ich  dahingestelU 
sein  lasse. 

Den  ersten  festen  Hahpunkt  bietet  das,  noch  vorher  genannte 
.yCwwJJt  wlÄf  des  Ibrahim  el-Kermani.  Ohne  Zweifel  ist 
el-Kermani  im  Fihrist  (Bland  p.  I«^9;,  Ibrahim  bei  H.  Ch.  III, 
227  n.  5071  (Vll,  1008  n.  3725,  Bland  p.  153),  zur  Zeit  des 
Mehdi  (775—85  Chr. ),  Ibrahim  I  b  n  'A  b  d  -  A 1 1  a  h  (bei  Bland  p.  153, 
vgl.  p.  156  Klasse  VI)  identisch  mit  Abu  Ishak  el-Kermani, 
Vf.  des  ^^AjtÄJI  ^l'^'  bei  H.  Ch.  V,  63  n.  9979  (bei  Bland  p.  158), 
Vll,  1104  n.  3981  *<>).  Dieses  Buch  ist  offenbar  das  persische 
(ins  Persische  übersetzte?)  „aus  Daniel  gezogene"  Werk  des 
Ibrahim  ben^Abd-Allah  in  Cod.  Loftus  18  {CaiaL  Mss.  Ang^ 
Uae  II  P.  II  p.  49  n.  868). 

Doppelt  wichtig  ist  das  persische  *aajiäj|  }^^^  dessen  Ver» 
fasser   nach   zwei  Hss,  bei  Bland    (p.   155)  Sheref  ed-DIn  Abfll 


9)  1.  Index  H.  Cb.  VII,  1108  o.  4112.  Dass  dss  ihm  soseschriebene 
türkis  che  U^^  ik«U  ^^aaS  in  Leipzig  ein  pseadepigraphiscbes  ist,  gebt 
sebon  aus  der  Beschreibung  Flii$cher''$  (p.  426)  bervor.  —  Dass  die  ElecHo- 
»e«  dierum  bei  Wüttenf.  dem  Aba  Ma'sber  angeboren  s.  Zar  pseodepigr. 
Lit.  S.  71. 

10)  Diese,  so  nabe  liegende  Identification  fand  leb  aoeb  naebtrüglieb  bei 
Curtfoii  a.  a.  0. 


Stehachneider ,  Ihn  Shahin  und  Ihn  SMn.  233 

„Fall  HaaaiD<<  b.  Ibrahim  b.  Mu|i.  et-Tiflisi  > ^ ) ,  richtiger  in 

ODserer   Hs.    ^J^Ar>  Jb^asäJl  ^t  (beinahe    wie  (j^yus^  aosteheod), 

also  entsprechend  der  Bnendation  FlUgel's,  H.  Ch.  Vil,  944  iv 
V,  25  n.  9782.  Ist  hiernach  der  Name  hei  Bland  sn  Terbessem» 
so  bietet  er  wieder  das  Mittel  su  der  bei  H.  Ch.  überall  fehlen- 
den genaueren  Zeitbestiamung.  H.  Ch.  nennt  swar  Kili^  Ars- 
lan,  für  welchen  das  Werk  verfasst  ist,  da  es  aber  drei  Herr« 
scher  dieses  Namens  gab,  so  ist  der  offenbar  aus  den  Hss.  selbst 
genommene  Zusati  „Ibn  Masnd"  bei  Bland  (p.  124,  155) '>)  von 
Bedeutung,  indem  er  die  Zeit  auf  1155 — 92  Chr.  begränst,  so* 
dass  die  swanzig,  yon  ihm  (und  wohl  sum  grossen  Theil 
nnr  nach  ihm,  ohne  selbstständige  Benntinng  bei  Ihn 
Shahin)  genannten  Schriften  vor  jenen  Zeitranm  fallen '*). 

Von  dem  S^l^'^l  w^U^  des  Salimi  wird  besser  später  im  Zu* 
sammenhange  die  Rede  sein,  hingegen  ist  hier  noch  auf  ein  von 
Ihn  Shahin  erwähntes  Werk  aufmerksam  tu  machen,  dessen  Zeit* 
bestimraung  noch  unsichrer  ist,  weil  es  nicht  im  Kümil  erwähnt 

scheint,  nämlich  das  Ja!Ü\  ytJ\  ^^  ^j£Ml\  «jJI  (bei  Bland  p.  155), 
oder  *kc^i  ^.^1  ^  ^ttr^tl  «vXft  wie  es  in  unserer  Hs.  gans  deut- 
lich in  lesen.  Der  Vf.  heist  bei  Bland  Muhammad  „al  Cndsl 
al  Ghaibi",  in  unserer  Hs.  JLoitJl  ^Aa^äJi«  Leider  stehen 
mir  in  diesem  Augenblick  in  wenig  Hfilfsmittel  in  Gebote,  nm 
diesen  Namen  weiter  zu  verfolgen,  den  ich  im  Index  zu  H.  Ch. 
unter  keinem  jener   Schlagwörter    fand«     Ich    kann  jedoch   nicht 

umhin,    auf  denselben   Titel   ^^|  ^mJI  ^   ^Ut  ]jJ!    (H.    Ch. 

III,  193  n.  4886,  vgl.  VII,  719)  hininweisen.  Der  Verf.  des 
superstitiösen  Werkes,  Kemal  ud-Din  Abu  Salim  Muhamme d  6. 
Talka  u.  8.  w.  (st.  1254—5,  ygl.  Index  VII,  1127  n.  4766) 
sah  den  Chalifen  Ali  im  Traume  n.  s.  w. ,  und  könnte  wohl 
dasselbe  Werk  gemeint  sein. 


11}  So  aacb  in  zwei  Kopenhsfeser  Hsadscbrifteo ;  s.  Codd.  orr.  Hsfs. 
P.  IIJ,  p.  45  n.  60.      PI. 

12)  Ebenso  in  der  ersten  der  beiden  Ropenbagener  Hdsebrr.:  Snlfin  Aba 
'1-Fat^  Qizil  ArsUn  b.  Mas'od  b.  Nuir.        Fl. 

l.H)  Des  Verhältniss  entlebnter  Qaellenaogaben  ist  namentlleh 
bier  von  Wicbügkeit.  Man  hüte  sich  za  glaaben,  dass  die  von  einem  Jün- 
gern Autor  all  Quellen  angegebenen  SebriFten  oder  Aatoren  stets  vorliegenden 
Bücbem  eatnommen  seien. 


234  Suhuchneider ,  Ibn  Shahin  und  Ibn  Sirm. 

8. 

Ich  komme  onomelir  zd  dem  von  Ibn  Shabin  an^f&brten 
Werke,  welches  uns  auf  Ibn  Sirin  führen  wird.  Der  Titel  ist 
nicht  (wie  Bland  p.  155)  gani  derselbe,  wie  der  des  Ibn  Shahin, 
namentlich  nach  der  oben  gegebenen  Variante  nnserer  Ha.  Der 
TOD  Ibn  Shahin  erwähnte  lautet  nämlich :  H^Lxit  JLc  Ü  8^LÄ*it  \r^J^ 
also  im  Singular,  und  ^^t  ^^  J,  worauf  kein  grosser,  aber  viel- 
leicht doch  einiger  Werfh  tu  legen.  8o  lautet  der  Titel  anch 
bei  H.  Ch.  I,  S07  n.  760,  welchen  Bland  hier  wohl  nicht  der 
Berücksichtigung  werth  hielt,  obwohl  H.  Cb.  offenbar  das  Buch 
selbst  vor  Augen  hatte,  aus  welchem  er  den  Anfang:  «D  «Xt^ 
J^^^l  vJüli^^O  mittheilt,  ferner,  dass  der  Vf.  das  Buch  des  AkA 

Ishall^  el-Kermani  (s,  oben  7)  benutzt  und  das  VIFerk  in  50 
Kapitel  eingetheilt  Der  Verfasser  heist  bei  ihm  AbA  'Abd- 
Allah  Mn^ammed  b.  Ahmed  b.  *Omar  es-SdIimI  (Todesjahr 
ist  nicht  angegeben),  bei  Bland  (p.  155)  „Abu  Abdillah  ibe  Usiar 
al-Salimi'^  in  unsrer  Hs.  aber:  AbA  Muhammed  'Abd-Alleh 
h.  Aljmed  b.  'Omar  es-Sälimi;  welcher  Name  richtiger  sei,  lasse 
ich  dahin  gestellt.  Schon  das  Verhältniss  dieses  Werkes  «nd 
seiner  Quelle  zu  Ihn  Shahin  ist  von  Bedeutung;  unglöeklicker 
Weise  hat  HerbeloCs  Nachlässigkeit  eine  Confusion  mit  ibn  Si- 
rin herbeigeführt,  aus  welcher  sich  die  letzten  und  besten  Au- 
toritäten nicht  herausfinden  konnten.  Es  wird  sich  also  zunickst 
darum  handeln,  die  Angaben  Herbelot's  zusammenzustellen,  wokei 
ich  die  deutsche  Ausg.  Halle  1785 — 90  citire. 

9. 

s)  Unter  „Salemi<<  (IV,  70)  sagt  Uerbelot,  dass  dies  ein  Bei- 
name des  Abu  Abdallah  u.  s.  w. ;  der  Titel  heisst  hier 
Escliarat  ela,  und  wird  falsch  übersetzt:  „von  der  Be- 
deutung der  Wörter.'^  Da  hier  uoch  von  keiner  Bs.  die 
Rede  ist,  so  ist  diese  Notiz  wohl  aus  H.  Cb.  I,  S07 
entnommen  und  richtiger  als  alle  andern,  während  die 
Bibliographen  gerade  diese  Stelle  ausser  Acht  liessen. 

b)  Unter  EscbaraA  (II,  329)  fi  elm  al  ebara(  heisst  der  Verf. 
Abu  Abd-Allah  Muhammed  Ben  Sir  in,  „der  sein  ganzes 
Werk  auf  die  Träumereien  des  Kermani  bauet."  Handschr. 
Par.  1034.  „Inswiscbeo  [indessen]  scheint  dieses  Buch 
eine    Uebersetzung    von     dem    Buche    des   Artemidorus 


17)  Bei  Cureion  1.  e.  p.  345    Cod.  762   vJlL>(^5JJl.   Der  Cod.  ist 
•Donym ,  der  TU.  wie  bei  H.  Cb. 
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SU  sein,  iIm  mit  Aberglauben  noch  Mehr  ist  beladen  wor- 
den/* —  Was  noch  yon  dem  ^j^  des  Nasir  ed-Din  et-^nsi 
hinzugefügt  wird,  scheint  eine  falsche  Conjectur,  derselbe 
ist  wohl  ein  Comn.  des  ^W^^'^  ^|;l^^t  des  Ibn  Sina 
(H.  Ch.  1,  302). 

c)  Unter  Sirin  (IV,  206,  Bland  p.  15«^  hat:  „Bbn  Sirin«'): 
Ahn  Abdallah  Mob.  Ben  Sirin  ist  Vf.  des  „Bscharol  /i  elai 
el  eharaty  •  ••  in  50  Gap.  abgetheilt  und  auf  die  Gmndsätse 
des  Baches  des  Abu  Ischak  AI  Kermani  gebauet  Eini- 
ge (!)  geben  diesem  Schriftsteller  den  Beinamen  AI  Säle« 
mi.<'  Hs.  Paris  1034  [nicht  1094,  wie  bei  Bland].  — 
Dain  bemerkt  Reiske:  „dieser  Ahn  Abdallah  (!)  ist  im  J. 
d.  H.  710  od.  728  [27.  Jan.  729]  zu  Bassorab  gestorben,« 
kann  also  unmöglich  auf  Abu  Ischak  AI  Kermani  gebaut 
haben,  der  erst  im  IX.  Jahrb.  gelebt  hat. 

d)  Unter  Beschäm  (II,  727):  Moham.  oder  Achmed(!) 
Bbn  Sirin,  der  Verf.  der  Oneirokritika ,  von  dem  Bbn 
Schona(sic)  sagt,  er  sei  ein  Sohn  des  Abdalnus  [!  vielmehr 
des  Sklaven  des  Anas,  s.  Wüstenfeld,  Gesch.  d.  arab« 
Aerzte  S.  10]  u.  s.  w.  „hat  den  Artemidor  übersetzt 
und  dem  Originale  viele  von  seinen  eigenen  Beobach- 
tungen beigefdgt.  S.  Taabir*'  [wo  nichts  darüber  zu 
finden]. 

e)  Unter  Mohammed  Ben  Sirin  (III,  492)  .  •  „bat  das  Werk  des 
Artemidorns  übersetzt  und  mit  einem  Commentare  ver- 
sehen." 

10. 

Wenn  ich  nicht  irre,  so  ist  Herbelot  durch  zwei  Hand- 
schriften der  Pariser  Bibliothek  irre  geworden,  welche  sich  in 
dem  alten  Catalog  —  der  zum  Bedauern  aller  Orientalisten  noch 
immer  das  einiige  Auskunftsmittel  ist  —  in  folgender  Weise 
beschrieben  finden: 

a)  Cod.  arab.  1210:  Oneirokritik  des  Muhammed  b.  Sirin, 
welcher  angeblich  zu  Amida  in  Mesopotamien  geboren,  im 
J.  762  H.  [1366—7]  starb.  Dieses  Werk  ist  identisch 
(omnino  idem)  mit  dem  unter  dem  Namen  des  Achmet  b. 
Sereim  griechisch  edirten. 

b)  God.  1212  (am  Ende  defect):  „Ketab  el  escharai  fi  elm  el 
ebarat  in  50  Kapp«  von  Abu  Abd-AUah  Mu|iammed  ben  Si- 
rin (!),  welcher  bekennt,  dass  er  in  Allem  (in  omnibu»)  dem 
Werke  des  Abu  Ishak  el-Kermani   gefolgt  sei." 
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Bs  frlgpt  sich  sunäcbit,  aaf  welche  AntoriClt  htn  der  Verf. 
Yen  Cod.  1212  hen  Sirin  genanet  wird?  Folgt  der  Ufteioiache 
Catalog  etwa  nor  der  Autorität  HtrbeloCsy  oder  hat  ein  morgeo- 
lindischer  Copist  oder  Verkäufer  den  Namen  ben  Sirin  an  die 
Stelle  von  b.  Ahmed  (oder  Salemi?)  gesetzt?  Die  Beschrei- 
bung des  Codex  stimmt  nämlich  bis  auf  die  Varianten  des  Titels 
(der  hier  mit  dem  Ihn  Shahins  identisch  ist)  vollkommen  sit  dien 
Angaben  bei  H.  Ch.  von  dem  Werke  des  Salemi  (oben  9a)  Ober- 
ein,  und  Bland,  der  nur  die  Angabe  Herbelot's  unter  Siria  (9  c) 
berücksichtigte 9  war  vollkommen  berechtigt,  die  Identität  nn  ver- 
mnthen. 

An  Ihn  Sirin  ist  bei  diesem  Codex  gar  nicht  su  denken, 
da  ausser  dem  einzigen  Vornamen  Mul^ammed,  den  er  oiit  dem 
Salemi  theilt,  alles  einer  solchen  Autorschaft  widerspricht. 
Zwar  hatte  Ibn  Sirin  einen  ihn  überlebenden  Sohn  *Abd  Allah 
(nach  Ihn  Challikan),  aber  alle  mir  bekannten  Quellen  (bei  Ntcoll, 
Catal.  p.  516  u.  Wüsienfeld  i  e.)  nennen  ihn  Abu  Bekn  Der 
Titel  seines  (angeblichen)  Werkes  ist  \^jji\  ^ajij  im  Fikrist 
(Bland  p.  159  [ungenau  p.  153]  vielleicht  daher  bei  H.  Ch.  V, 
62  n.  9974  jf^\  vl^)  oder  ^^  v^^  >«  Kamil  (bei  Bl. 
p.  153),   ^\y!i  vl^  t»«i  l^n  Shahin,    .aailäJ!   ^I^^  bei  fl.  Ch. 

II,  638   n.    4247.      Den    Anachronismus    mit    Kermani   hlit  achon 
Reiske  (oben  9c)  hervorgehoben^*). 

Was  Cod.  1210  betrifft,  so  wird  die  Identität  mit  Paendo- 
Sirin  so  bestimmt  ausgesprochen,  dass  man  diese  kaum  bezwei- 
feln darf,  ohne  als  Hyperkritiker  in  Verruf  zu  kommen.  Ba  ist 
wohl  noch  Niemand  auf  den  Gedanken  gekommen,  dass  ea  eben 
eine  Bearbeitung  oder  Uebersetzung  aus  dem  Griechi- 
schen sein  könnte?  Mich  würde  das  gar  nicht  wundem,  ja  ea 
würde   die   Angabe,   dass   der   Verf.   zu  Amida  geboren  a.  im  J. 


15)  Nach  Cwreton  p.  345  Cod.  762  erwäbot  der  Verf.  des  »^IäJI  wU^ 
sysser  Kermaoi  noch  Ibn  Sirin ,  den  Cbalifen  Ali ,  al-^iieirawaoi ,  Ab&  Gs'fer 
Mohammed  b.  el-tfaaan  ^Lm.^!  und  Abo  Mu^ammed  Ibn  llj^ateiba.  Letzterer 
aebeint  der  bekannte  *Abd-AUab  b.  Muslim  «^^y^AJI  (st.  270— 6 H.,  s. 
TficoU  p.  605  zu  Cod.  M;  H.  Cb.  VII,  1166  n.  6264),  also  bei  Bland  p.  161 
Class.  VI,    vgl.  p.  180:    Abd.  b.  Mosl.    Cutni,    falsch   gelesen  (^/JS   far 

KaaäS).  —  Ein  Ibrahim  b.  ^ateiba  ^^^^^1  soll  in  |»X>^t  8.0  ge- 
nannt sein,  nach  Catiri  [I,  401]  bei  Bland  p.  158«  Pihrist  (bei  Bl.  p.  159) 
bat  nur  &aA43  ^t. 
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762  H.  gestorben  sei  (welche  Nicoll  als  eioen  Irrtliva  des  Pa- 
riser Catalogs  XH  beieichnea  scheint)  erklären.  Dais  der  alte 
Sirin  von  einem  arabischen  Autor  in  diese  Zeit  versetil  sein 
sollte,  wäre  schnurstracks  gegen  die  allgemeine  Tendens  dieser 
Schriften,  sich  fdr  älter  aussngebeo. 

So  möge  es  denn  einen  der  vielen  Arahisten  in  Paris  ge- 
fallen, einige  Minuten  auf  die  Ansicht  des  Codex  sn  yerwendeu 
und  damit  den  Zweifeln  and  Confusionen  ein  Bude  zu  macheni 
welche  auf  Grund  jener  Godd.  his  auf  die  neueste  Zeit  geherrscht 
hahen. 

11. 

Nach  der  vorausgeschickten  Auseinandersetsung  wird  es 
leicht  sein,  eintnieheu,  dass  die  Argumentation  hei  EoUar, 
Wüilenfeld  und  Flügel  hauptsächlich  daran  leidet,  dass  man  nur 
auf  Herbelot,  oder  je  eine  der  beiden  fls.  Rücksicht  ge- 
nommen, 

Kollar  (zu  Lambecius  T.  VII  [nicht  VIII,  wie  bei  Wüst] 
p.  561),  der  den  Pariser  Catalog  nicht  benutzt,  schliesst  aus 
Berbelot  (oben  9  c),  dass  das  arab.  Original  des  Achmet  b,  Se- 
reim  in  Paris  sich  befinde,  aber  die  50  Kapitel  stimmen  ihm 
nicht  zum  Griechischen. 

Wüstenfeld  (Gesch.  d,  arab.  Aerzte  S.  11)  erwähnt  nur 
Cod.  1210,  argumentirt  aber  demungeacbtet  von  der  Anführung 
des  Kermaoi,  den  er  freilich  im  griechischen  Text  nicht  finden 
konnte.     Br  sagt  aber  kein  Wort  von  Salemi. 

Flügel  zu  B.  Ch.  VII,  693  bemerkt,  dass  Wüstenfeld  (wot) 
Abu  'Abd  Allah  Muh.  es -Salemi  mit  Ibn  Sirin  identificire,  wäh- 
rend schon  Abu  IshalfL  [Kermani]  den  letzteren  benutzt  habe. 
Dennoch  setzt  er  im  Index  VII,  1009  n.'^SOS  in  Parenthese  =s 
Ibn  Sirin,  ohne  auf  p.  593  zu  verweisen,  während  unter  Sirin 
p.  1232  n.  8563  keine  Verweisung  auf  n.  303  gegeben  ist  — 
Sollte  Wüstenfeld  anderswo  die  Identität  des  Salemi  mit  Ibn  Sirin 
behauptet  haben  ff 

w. 

Ich  gehe  nun  zu  einer  kurzen  Besprechung  derjenigen  Schrif- 
ten über,  welche  Ibn  Sirin's  Namen  tragen,  und  zwar  zuerst 
zu  den  orientalischen. 

Eine  arabische  Us.  von  dem  Traumbuche ,  —  dessen  Titel, 
oder  vielmehr  allgemeine  Bezeichnungen  ich  oben  (10) 
zusammengestellt  —  ausser  der  Pariser  1210,  giebt  Wüstenfeld 
nicht  an,  auch  Bland  (p.  163)  kennt  keine. 
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HiDgegeo  tr«DBt  WüsienfM  (a.  a«  0.  S.  11)  anter  S  ein 
(heiroerüieon,  welches  am  so  eher  nit  den  obiges  sn  verbiii- 
ilee  war 9  als  aacb  jeoes  fdr  nntergeschobeo  erklärt  wird ,  aad 
•elbst  die  Id^titäl  der  persiacben  und  türkiscben  Ibo  Sirio  nater- 
eiaander  sehr  fraglich  ist,  wie  sich  aus  folgeoden  Details  «rgiebt: 

a)  Das  persische  TaMr-Namek  Ibo  Shirio'«)  is  Cod.  Dread. 
SO  (p.  5  des  Catalogs)  ist  nach  Fleischer  eioe  farrago  re- 
cetUior  e  pluribus  Üneiracrilicis  congesla,  welche  wobi  a  ptt- 
liori  voo  Iba  Scbirio  den  Nameo  erhalten,  wie  sich  ergehe 
aus  der  Eriählung  eines  jungem  Autors  Abu  Cholda  von  desi 
alten  Ibn  Sirin.  Citirt  werden  Gabir,  Kermani,  GaYer  und 
Daniel  [also  dieselben  vier  ersten,  welche  bei  Ibn  Shahin 
vorkomsien].     Die  Tränne  sind  alphabetisch  geordnet. 

b)  Bin  türkisches  y^Thabir Nameh  Daniel  we  Ibrahim  &ir- 
mani  we  Ibs  Sirin  wesaira"  in  öl  Kapp,  ordine  s  simüi 
rerum  uaiwra  dueUi ,  in  Cod.  Dresd.  92  (p.  13)  —  dilrlle 
vielleicht  nach  den  50  Kapp,  des  Salimi  bearbeitet  sein»  wesa 
es  überhaupt  aus  dem  Arabischen  stammt. 

c)  Bio  türkisches  Tabir  Nameh  als  „Arabic  and  Turkiah  Die- 
tienary  bj  Bba  Shireen  ■^)"  beieichnet,  geschrieben  1006 
[H.]»  in  14  Makalat,  besitst  Bland  und  beschreibt  es  -soa- 
fUhrlich  (p.  100).  In  der  13.  Mab.  werden  in  XIF  KIsasea 
die  berühmtesten  Autoritäten  für  Traumdeutung  aofgof&brt, 
ans  denen  sich  wohl  die  Jugend  des  Werkes  bestimmen  las- 
sen wird.  Als  eigentliche  Autoren  erscheinen  in  Klasse  ?1: 
Sirin  Muhammad  Oglu,  Ibrahim  b.  *Abd  Allah  Kirmani,  *Abd 
Allah  b.  Muslinr  „Cutni''  [I.  Kuteiba,  s.  oben  S.  230  k.  15] 
u.  s.  w.;  in  Klasse  IX  die  Juden  Qai  b.  Acbtab,  Ka^k  b.  Bahref 
und  Musa  b.  Jalcub ;  von  dem  ersteren  und  letiteren  spreche 
ich  in  der  oben  erwähnten  Abhandlung  über  das  Trausibaeh 
Daniels. 

13. 

Bs  erübrigt  uns  nur  noch  der  vielbesprochene  griechiache 
Achmet  b.  Sereim,  der  vielleicht  für  die  orientalische  Lite- 
ratur selbst  von  geringerer  Bedeutung  ist ,  als  für  die  mit  der- 
selben zusammenhängende  christliche  des  Mittelalters. 
Wenn   ich   die   Vermuthang   ausspreche,    dass   manches    anonjaie 


16)  Schirin  ist  schon  in  Addenda  et  Corrigends  statt  Sirin  bezeichnet. 

PI. 

17)  Zor  VerwaodlQD^  des  (_^  in  (J&  ver^l.  in  desiselben  Werke  C.  13 
Rl.  Xm  (Bl.  p.  161)  die  Phiiosoplian  Plato,  „MnhTaTii\*\  Ariftot.  a.  s.  w. 
""U^yj4^9  s.  zar  Pseud.  Lit.  S.  31  Asm.  la 
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oder  pseudoDjme  occideotalische  Traumbacli  etwa  vom  XII.  Jahr- 
hnadert  an,  aas  jenem  Paeado-Sirin  geflossen  sein  dttrfte,  so 
sei  es  mir  gestattet,  dies  durch  ein  Scbriftcben  xu  belegen,  dessen 
Ursprung  wabrscbeinlicb  bisber  unbekannt  geblieben. 

Die  biesige  k.  Bibliotbek  besitzt  ein  altfransösisches 
Traumbucb  in  einer,  etwa  aus  dem  Anfang  des  XIV.  Jabrb.  her- 
rübrenden  Hs.  [Cod.  Lat.  70  Qu.  p.  2SS— 81],  auf  welcbe  ich 
durch  die  kurze  Beschreibung  von  La  Crose  [La  Croze]  bei  Pabri- 
cius  (Cod.  pseudepiffr.  F.  7.  I,  1132)  geratben  bin,  indem  die 
Worte  der  Ueberscbrift :  ,ySolom  [=  selon]  eeo  qe  Daniel  le  Prih 
phele  Ic  fi$l"  die  Veranlassung  dazu  gaben,  das  Buch  unter  die 
Somnia  DanielU  zu  stellen.  La  Croze  hat  einen  Tbeil  des  Pro- 
logs und  das  Unde  mitgetbeilt.  Der  Anfang:  Dieu  omnipotent 
que  [=  qui]  toutes  choses  crea  erinnerte  mich  zunächst  an  Ibn 
Shahin;  allein  der  Anfang  des  Prologs  gehört  jedenfalls  dem 
französischen  ungenannten  Bearbeiter,  welcher  Aristoteles 
citirt  und  seine  Schrift  der  Me.  Alice  de  Courtn.  widmet,  was  La 
Croze  wohl  richtig  Courtenei  liest.  Alix,  Frau  des  Raoul  de 
Courtenay  (st.  1255),  nach  ihrer  Grossmutter  Alix  de  Hontmo- 
rencj  (1190 — 1213)  genannt,  dürfte  hier  gemeint  sein^^);  doch 
gehört  diese  Ermittlung  weder  in  meinen  Studienkreis,  noch  ist 
sie  für  den  nächsten  Zweck  dieser  Mittheilung  erforderlich.  So- 
wohl am  Ende  jenes  Prologs  („meltoms  nos  (fj  les  chapitles  des 
sonnges  qe  sonnt  de  Pte,  (sie)  de  Inde  et  de  Egyptes  etc.'')  wie  am 
Ende  des  Boches  (bei  Fabr.  p.  1133:  solom  eeo  qe  Irouve  avons 
en  eseript  per  les  exposieiones  de  sages  Philosophes  de  Ende  de  Ferse 
deEgipte**)  ist  von  den  Weisen  Indiens,  Persiens  und  A  e  g  j  p  - 
tens  die  Rede,  und  es  lag  daher  die  Veranlassung  zu  einer 
Vergleichnng  mit  Psendo-Sirin  nahe  genug.  Meine  üngeObtheit 
im  Lesen  solcher  altfranzösischer  Hss.  verhinderte  mieb  awar  an 
einer  zeitraubenden  genauen  Lecture,  die  aber  auch  für  meinen 
Zweck  nicht  nöthig  war.  Für  mich  genügte  das  sichere  Resul- 
tat, dass  Pseudo-Sirin  als  Grundlage  gedient,  welches  sieb  schon 
aus  der  Vergleichnng  der  Indices  ergab.  Achmet  b.  Sereim  trennt 
nämlich  seine  Kapp,  nach  der  dreifachen  Quelle:  Sjrbacbem 
dem  Inder,  Baram  [:=  Bebram,  vgl.  Bland  p.  171]  dem  Perser 
und  Tarphan  dem  Aegjpter,  deren  jeder  eine  besondere  Einlei- 
tung in  Kap.  2 — 4  vorausschickt  *  ^).    Demnach  beginnt  das  eigent- 


18)  Vgl.  Bouehetf  Hisioire  generale  de  la  maison  de  Courtenay,  Paris 
1601  p.  162—3  o.  f.  146—9;  sUere  Frsaeo  desselbeo  Hauses,  wie  Alix  de 
Roye,  de  Maolfort  A.  1181  u.  a.  w.  a.  daa.  143,  145. 

19)  Daa  erate  Kap  ,  oder  der  Prolog  dea  Coropilalora,  fehlt  nieht,  usd 
iat  also  nlcki  a]»aichtlieb  weggelaaaen  (wie  Blaad  p.  170),  aondera  aar  ia 
den  Aasgabeo  defect;  dieErgäozang  giebt  Lambecius  p.  S64  aus  den  Wieoer 
voUatSodigen  Haa. 
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liehe  Werk  erat  mit  Kap.  5.  Dai  frani.  Werk  behoodelt  in  Kap. 
1 — 5  Auferstehung y  Paradies,  flölle,  Bogel,  Propheten  n.  s.  w. 
entsprechend  §.  5—11  des  Griechischen ,  daher  ist  das  frans. 
Kap.  66  (von  Frauen)  das  126.  des  Griech.,  und  das  Totalver- 
hältniss  von  196  zu  304  gerechtfertigt.  Ob  non  diese  frans. 
Bearbeitung  ans  der  lateinischen  des  Leo  Tuscus  (1160)  geflos- 
sen, oder  ans  sonst  einer  Mittelquelle,  das  muss  ich  Andern  xn 
■ntersuchen  überlassen;  ich  will  nur  bemerken,  dass  der  fran- 
zösische Prolog  aus  der  lateinischen  Praefatio  geschöpft  zu 
haben  scheint  ^<>). 

14. 

Ueber  den  griechischen  Achmet  selbst  werde  ich  mich 
nicht  lange  verbreiten.  Das  kritische  Material  ist  schon  bei 
LambeeiuS'KoUar  Vit  p.  562 — 8  (vgl.  auch  Fabricius-Harie**  V, 
267,  Grässe,  Litgesch.  III,  662)  gesammelt;  Wüsten frtd  l,  e.  bat 
seine  Ansicht  in  Kürze  znsammengefasst ,  aber  zum  Theil  auf 
irrthümliche  Grundlagen  gebaut;  Bland  (p.  169  ff.)  hat  sein  Ver- 
dict  auf  die  Beschaffenheit  des  griechischen  Textes  allein  ge- 
gründet^^). Es  sei  mir  gestattet,  einige  Cardinalpunkte  der 
ganzen  Frage  zu  resumiren. 

a)  Der  Name  Achmet  b.  Sereim  (Seirem  u.  dgl.),  welcher  in 
beiden  sehr  alten  Uss.  143  u.  144  der  Wiener  BibliotlMk 
vorkommt  (Latnbeeius  p.  569),  gehört  eben  nur  diesem  Werke 

an;  wenn  Casiri  I,  401  den  Verf.  des  |»^b»*'^l  9jO  einen 
„Ahmad  Ben  Sirin''  citiren  lässt,  so  ist  das  wohl  eine  Dn- 
geoauigkeit,  welche  schon  NicoU  p.  516  anzudeuten  scheint; 
dasselbe  gilt  von  Herbeloi  (Beschäm,  oben  9d)^^). 


20)  Ueber  den  bei  Fdbricius  ancpegebeoeo  fraDzosiseben  Pseado-Siria» 
Paris  1581,  ist  mir  oichts  NSberes   bekanot. 

2t)  Ob  Hammer  ( Literatorireseh.  11,  129,  176,  anserdbrt  von  Bland 
p.  124)  den  Gegeostaod  bebaodelt,  kaoD  ich  im  Augenblick  oiebt  an^ebea, 
da  mir  seine  Literatarsescb.  jetzt  nicbt  za  Gebole  stebt.  —  Ntebtraglich 
erfahre  ich  von  Gosche,  dassd      nicht  der  Fall  sei. 

22)  RigauU,  in  dem  kurzen  Vorwort,  vermalbel,  dass  Acbmet  der  ara- 
bische Arzt  sei,  dessen  eepiem  libri  [nicht  seveii  works,  wie  Bland  p.  170] 
de  MedicitM  bei  Gessner,  nach  J.  A.  Saracenos  za  Dioscorides,  erwähnt  sind, 
was  schon  Lambecius  p.  265  (vgl«  Fabricius  I.  c.  nole  00)  widerlegt.  Es 
ist  dies  ohne  Zweifel  „Achmeth  Hahramii  filiue,  cujus  ewetatd  VII  libri 
Graeca  lingua,  quorumtiiulue  iit,  Peregriftanitum  viatica*'  (Tiraqaellaa  bei 
Fabrichu,  Bibl.  gr.  XIII,  31,  vgl.  p.  125  unter  ConsUntinos  o.  den  Index 
sactornsi),  d.  i.  Ibn  ol-össsar,  Verf.  des  i3I-m4I  ^Uj  griscbifcb  von 
Sysssios  (s.  die  AardbriuigeD:  Zai  Psaadepigr.  Lit.  S.  57).    Durch  ein«  Hei- 
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h)  Dasa  <ler  gripchische  Bearbeiter  den  echten  Sirin  gemeint, 
ilifi  aber  zum  Traumdeuter  des  ispftter  lebenden  Chalifen 
Ma'mun  geitempelt,  unterliegt  keinem  Zweifel.  Wiiatenfeld 
und  Bland  stimmen  sowohl  darin  iüberein ,  als  in  der  Ver- 
rauthnng,  dass  vielleicht  das  bei  H.  Ch.  (II,  S12  n.  3069) 
erwähnte    J.^4^^  jü^  ^^)  benutzt  sei,  wobei  Bland  sich  im 

Ganzen  mehr  dahin  neigt,  das  Griechische  als  Original 
zu  betrachten,  oder  etwa  vielleicht  als  üeberaetzung  einer 
arabischen  Compilation  eines  syrischen  Christen  (p. 
171) ''M.  —  Ob  man  lieber  mit  Kollar  (I.  c.  p.  561)  als 
griechischen  Compilntor  Simon  Seth  (XI.  Jahrh.)  vermuthe, 
der  des  Arabischen  kundig  war,  bleibe  um  so  mehr  dahin- 
gestellt ,    als    seine  Annahme  eines  arabischen  Originals  nur 

auf  der  confusen  Angabe  bei  Herbelot  beruht  (oben  11). 

* 

c)  Worauf  die  wiederholte  Behauptung  Herbclols  (oben  9  b, 
d,  e)  beruhe,  dass  Ibn  Sirin  die  Oneirokritik  des  Artemi- 
dorus  bearbeitet  habe,  vermag  ich  nicht  zu  errathen.  Der 
griechische  Sirin,  den  man  in  der  Ausg.  1603  mit  Artemi« 
dorus  in  einem  Bande  vor  sich  hat,  berechtigt  sicherlich 
nicht  zu  einer  solchen  Annahme.  Anderseits  berichtet  der 
Fihrist  (bei  Wenrich,  De  audor.  graeeor.  elc.  p.  291),  dass 
die  5  Bücher  des  Artemidorus  von  ^onein  b.  Ishak  (st. 
873)  übersetzt  worden  seien '^).  Wenn  aber  Casiri  (I,  401) 
davon  spricht,  dass  Ibn  Sirin  die  Ansichten  der  Inder  in 
sein  Buch  aufgenommen,  was  nach  Güdemeisler  (Scripl.  Arab» 
de  rebus  Ind.  p.  109)  den  Zeitverhältnissen  widerspricht,  so 
ersieht  man  aus  den  weitern  Angaben  Casiri's,  dass  er  eben 
von  dem  griechischen  Ibn  Sirin  ausgeht,  der  jedenfalls  in 
eine  spätere  Zeit  fallt,  wo  die  Kenntniss  indischer  Literatur 
bei  den  Arabern  nicht  mehr  befremdet.  Ich  kann  dabei  nicht 
umhin ,  des  Umstandes  zu  erwähnen ,  dass  zuerst  Leunria- 
vius  den  griechischen  Ibn   Sirin  unter  dem   Namen  Apumasar 


lelebt  nicht  ganz  znf&lliifes  Zasammenlreffen  wird  snch  Cod.  Medie.  256  (bei 
Wüiienfeld  S.  10  n.  19)  einem  angcbiicb  A.  718  schreibepdeo  Abmed  b. 
Ibrabim  beigelegt,  welchen  Me^ßer  (Gesch.  d.  Botanik  III,  99)  fdr  Ibn  ul- 
Gezzar  hält. 

23)  ^a3-  bei  Bland  p.  124,  171,  aueb  ia^S  ^  bei  H.  Ch.  V,  63 
n.   10904;  die  Zahlen  bei  Bland  p.  154   sind  za  verbessern. 

24)  Das  Argomeot  von  der  feblesden  Vorrede  habe  ich  obea  S.  239 
Anm.  19  als  nnbegrändet  nachgewiesen. 

25)  Des  Ursprang  der  den  verschiedenen  griechischen  Aatoren,  wie 
Aristoteles  ■.  s.  w.  beigelegten  Traamböcber  (Bland  p.  156,  vgl.  p.  124) 
gisnbe  ieb  in  der  erwibnten  Abbandlnng  ober  Daniers  Traambuch  nachge- 
wiesen zu  haben. 
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Jierauagab,  xwar  den  Irrtlium  selbst  widerrief,  dass  aber  die 
Wiener  Us.  14H  (bei  Lambecius  p.  «idH;  zu  Kap.  7  wirklich 
den  Naiuen  l/inofulaugog ,  wie  es  scheint  als  Autorit&t,  an- 
fuhrt. Abu  Mas  her,  der  Astrologe  xu  Balch  (g'eb.  806, 
gest.  885),  scheint  aber  in  der  That  manches  Indische 
auf  arabischen  Boden  verpflanzt  zu  haben^^). 
Er  wird  auch  in  einer  Quelle  als  Uebersetzer  Ma  muo^s  be- 
zeichnet^^), und  es  wäre  wohl  möglich,  dass  seine  Schrift 
über  Oneirokritili  2^}   von  Pseudo-Sirin    benutzt  worden,    da 


:^6)  S.  vorläufig  Rtirnmd,  Abulfedn  I  p.LV,  CXCI,  CCXXXIll;  Mimoire 
$ur  Vlnde  p.  352.  368;   vgl.  iluf  Pseudepigr.  Lit.  S.  30. 

27}  Weil,  Cbalifeo  II,  263  berichtel  aus  Cod.  (;olban. ,  da«s  Maamun  ^die 
Bücher  der  Weiseo  (der  Aerzte?)  und  der  Griecbeo  von  Cypera  holen  ood 
durch  Abu Masvhar  Almuldj  am  (sie)  ios  Arabische  Ubersetzeu  Hess.*'  Anstatt 
«L4i^5i-  mit  ,f Aerzte"  zu  übersetzen,  möchte  man  Tast  vermuthen,  dass  ar- 
sprünglich  «U^^^  gestanden  und  ein  Wort  wie  Inder  vor  ^U^fj  aua- 
gsfallen??  Abu  Ma'sber  wird  nirgends,  soviel  ich  weiss,  als  medisiDische 
Aatoritüt  angeführt ,  und  it^^vUI  scheint  mir  aus  |»^Ätt  (wie  er  nicht  selten 
bsMichnet  wird)  durch  Zusammenfliessen  des  i  mit  dem  Punkte  entsfaaden.  — 
leb  komme  auf  Abu  Masbers  Bedeatunflp  in  der  superstitiösen  Literatur  als 
Eklektiker  in  meiner  Abb.  zur  Gesch.  der  l'ebersetz.  aus  d.  Indischen  f.  S* 
zurück. 

28)  Rin  Werk  {^^"^VJÜf  (^  oLtUtI  ^a^*^  erwähnt  el-lljimt  bei  Ca- 
siri  I,  351  (vgl.  anch  Hammer  [IV,  312]  bei  Bland  p.  160)  ;  binffefen  über- 
setzen Cnsiri  und  Hammer  ^X^P  unrichtig  mit  OwctrocHtira;  s.  znrpseadep.- 
Lit.  S.  89  n.  Sahnasius,  de  annis  cUmact.  p.  384  bei  Wetirich  1.  c.  p.  293. 

Ich  benutze  diese  Gelegenheit  zu  einer  Bemerkung,  auf  welche  ich  bei 
Besprechung  der  arab.  Cebersetzung  vuu  Kaiila  we-Dimna  zurückkomme, 
und  die  anch  gewisserma^sen  hieher  gebärt.  Weber  (zur  Gesch.  d.  iodiscben 
Astrologie,  Ind.  Stud.  11,  250,  vgl.  S.  4l8)  hat  auf  einen  bei  Balabhädra 
(um  16S5)  genannten  arabischen  Astrologen  Hillaja  (Hilla^  bei  Zasseii, 
Indische  Alterlbumsk.  11,  1132  Anra.  4)  hingewiesen ,  der  bis  jetzt  noch 
nicht  ermittelt  scheint.  —  Der  bei  Weber  (nameutlich  S.  2fj6)  erwMbote 
Zabel  ist  der  Jude  Saht  b.  Bisbr,  und  das  lat. /fttrodttctoritiffi>  ans  wel- 
chem Weber  die  arab.  Termini  mühsam  entzifferte,  ist  eine  Uebersetzang  des 
plX^^i  V^9  welches  sich  in  der  Refaja  befindet  (s.  meinen  Catal.  libr. 
hebr.  p.  2261  u.  zur  pseudcpigr.  Lit.  S.  78,  92).  — <  Sollte  nun  viellcieht 
Hilliga  nicht  ein  Autor,  sondern  ein  Titel  ^^U^  sein?  —  Oder  darf  man 
as'Abd  Allah  b.  Hital  ^|>^^t  denken,   den  angeblich  zweiten  Uebersetzer 

des  Kai  ila  we-Dlmna  aus  dem  Persischen  (H.  Ch.  V,  238  vgl.  VII,  862, 
worauf  im  Index  VII,  1005  n.  155  zu  verweisen  war,  s.  anch  weiter  unten), 
der  aber  nach  De  Sacu  (Not.  et  Extr.  X,  171:  Ben  Ali,  u.  p.  173)  bloss 
die  (Jeberselzung  des  Ibn  al-Mokaffa*  revidirte?  'Abd  Allah  b.  Hilal  wird  im 
türkischen  Taabir  Nameb  Ihn  Sbirin  (bei  Bland  p.  162)  in  der  XIII.  Klasse 
des  13.  Kapitels  unter  den  Zauberern  aufgeführt.  Vielleicht  gehört  auch  hieher 
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■eine  astrologischen  Schriften  schon  frühzeitig  (und  dann 
vorsugsweise )  u.  d.  N,  Albumazar  n.  s.  w«  im  christlichen 
Abendlande  cursirten.  Bbe  jedoch  diese  pure  Möglichkeit 
weiter  verfolgt  wird,  möchte  man  zuerst  wissen,  ob  dar 
Inder  Sj.rbacham  bei  Psendo-Sirin  eine  Namensentstellung 
oder  Fiction  sei,  ob  die  von  ihm  vertretenen  Ansichten  über 
Traumdeutung  wirklich  indischem  Boden  entsprossen  sind. 
Auf  eine  Anfrage  an  Prof.  Weber^  ob  eine  mir  zugängliche 
Quelle  von  der  Traumdeutung  bei  den  Indern  handle,  erhielt 
ich  eine  verneinende  Antwort.  Ich  überlasse  daher  die  wei- 
tere Untersuchung  den  Indologen,  und  mache  hier  nur  dar- 
auf aufmerksam ,  dass  diese  Specielle  Fruge  ein  höheres 
Interesse  gewinut  durch  ihren  Zusammenhang  mit  der  all- 
gemeinen Frage  über  dieUebersetzungen  aus  dem  In- 
dischen ins  Arabische,  über  welche  ich  eine  grössere 
Abhandlung,  angeknüpft  an  die  Vorrede  des  Ihn  Esra  lu 
Cod.  De  Hossi  212  (D.  m.  Ztschr.  VIII,  550)  —  deren 
Durchzeichnung  zu  erlangen  mir  endlich  gelungen  —  so  eben 
fost  beendigt,  und  auf  diese  Notiz,  die  auch  zu  jener  als 
eine  ßrgäuzung  betrachtet  werden  kann,  folgen  zu  lassen 
beabsichtige. 

15. 

Schliesslich  habe  ich  den  Muth,  die  Frage  aufsuwerfen:  hat 
Ibn  Sirin  selbst  je  ein  Buch  verfa sst?  Sind  seine 
Traumdeutungen  von  Anderen  gesammelt,  oder  ist  sein  Name 
blos    als    Aushängeschild  gebraucht  worden  f     Die  Frage  scheint 


H.  Cb.  I,  199  uDler  ol^UXi»-!,  wo  Aba 'l-Ganaim  beo  Hilal  (aod  dsber  im 
iDdex  VII,  1076  n.  2874);  alleio  3  Codd.  lesen  (nach  VII,  574)  ^{^, 
so  dass  Ibn  Hilal  xu  trennen  wäre.  Ueberbaopt  sebeiat  diese  Stelle  bei 
H.  Cb.  nicht  ganx  carreet ,  doch  wörde  uns  die  £rörteraag  zu  weit  abführea. 
Noch  schlechter  steht  es  aber  um  die  (im  Index  1.  c.  n.  155  ohne  Weiteres 
aofgenommeoe)  Stelle  bei  H.  Ch.  I,  382,  wo  von  den  Commenlatoren  des 
Euklid  die  Rede  ist;  ich  trage  daher  sn  den  im  Comm.  VII,  610  gegebenen 
Bemerkungen  noch  folgende  nach.  v^i^^^I  steht  hier  offenbar  fdr  den  bei 
Wenrii^  p.  187  genannten  Abu '1- Hosein  ^^jl^^^l,  und  da  der  alte 
Leydner  Catalog  p.  453  diese  Kunje  nicht  angiebt,  so  bat  Wenricb  dieselbe 
wohl  aus  et-^iFti.  —  Für  Abu  Daud  Snleiman  ÄaAc  ^  bei  H.  Ch.  und 
Wenrich  bat  der  Leydener  Catalog  unter  Cod.  1088  &»hp  ^t ,  (Einen  jö- 
dischea  Astrologen  Abu  Daud  erwähnt  el-|jlini  bei  Caeiri  I,  403,  ist  der 
Name  irgendwo  näher  angegeben?).  —  Uebrigens  wird  ein  Uebersetxer 
HiM  Ihn  Abu  Hilal  (ungeHibr  um  jene  Zeit)  genannt  bei  Wenrich  I.  c. 
p.  199,  200,  H.  Ch.  III,  97.  —  Der  Uebergaog  von  Hilal  zu  Hila^  (eine 
Dissimilation  der  Li^aidea)  bedarf  keiaer  weitem  Begründung. 

16* 
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■ehr  kühn,  ist  aber  durch  die  Umstände  gerechtferl igt.  Die  iil teste 
Qaelle  fOr  die  Antorschaft  Ihn  Sirins  scheint  das  Werk  des  Ker- 
aani,  welcher  (bei  H.  Ch.  V,  63)  bemerkt,  dass  er  seine  Aus- 
legungen w^A--^^  o?  »>***-  QÄj  J^9^^  v^  cr^  (^y^  ^-^^  er 
O^J^^  O^  O^^  genommen  habe,  was  Bland  (p.  158)  nicht  exact 
gfenog :  „from  Uit  wriUngs  of  Abraham  etc.  and  Ibn  Sirin"  über- 
aetit.  Hier  steht  Ibn  Sirin  offenbar  in  einer  Reihe  mit  Sa^d 
Ibn  el-Musajjeb,  dem  Gefährten  des  Propheten,  der  sicherlich 
kein  Buch  verfasste '^).  Bs  spricht  also  diese  Stelle  mebr  ge- 
gen als  fiir  die  Annahme,  dass  Kermani  ein  Buch  Sirin's  ge- 
kannt habe.  Wenn  arabische  Traditionen  hier  eine  historische 
Bedeutung  beben  sollten,  so  erinnere  ich  an  die  von  Sprtnger 
(Journ.  of  the  As.  Soc.  of  Bengal  18f^6,  XXV  p.  213)  angefahrte 
Behauptung  Ibn  Iglanbars,  dHSs  Ibn  Glorei^  (st.  150  H.  angeblich 
100  J.  alt)  der  erste  gewesen  sei,  der  Bücher  verfasste,  obwohl 
Sprenger  dies  anf .systematische  über  Tradition  oder  Gesets  be- 
schränkt (vgl.  auch  das.  p.  329  §.  103  Ibn  Sirin's  Antwort). 
Jedenfalls  wurde  die  spätere  Bernfung  auf  ein  Buch  Ibn  Sirin's 
aich  sehr  wohl  erklären  lassen,  wenn  er  selber  niemals  ein  sol- 
ches geschrieben.  Man  kommt  auf  diese  Weise  in  die  noch  nicht 
erledigte  allgemeine  Frage  über  die  Anfänge  einer  eigent- 
lichen Literatur  des  Islam,  welche  hier  nebenher  zu  erörtern 
gewiss  eben  so  unangemessen  als  anmassend  wäre.  Möchte  aian 
nur  andererseits  zugeben,  dass  die  Beleuchtung  jeder  Kinseloheit, 
ohne  Rücksicht  auf  den  Inhalt  des  Schriftthums,  mit  zur  gründ» 
liehen  Erkenntniss  des  Ganzen  gehöre,  und  es  wird  auch  diese« 
kleinen  Beitrag  nicht  alle  Berechtigung  abgesprochen  werden. 

Berlin  im  Juli    1862. 


29}  Vgl.  über  iho  die  Quellen  bei  Weil,  Chalifen  I,  480;  Sprenger, 
Joaro.  of  tbe  As.  Society  of  Benfcal  1858  p.  211.  Aach  im  türkischen  Sbirin 
( Blaod  p.  161)  erscheint  er  oor  in  der  III.  Klasse,  wie  Tawns  (obea 
3.  ^30  Anm.  6)    anter  den  Tabfin,   nicht  unter  den  Autoren. 
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Eine  Sindhi- Sprachprobe. 

Von 
Dr.     E.     T  r  a  ni  p  p  . 


S  or  a  t  hi. 

Ein  Sindhi- Gedicht  aus  dem  grossen  Divän  des 

Sayyid   Abd-ul-Latlf,   bekannt   unter   dem   Namen: 

jJULj  ^Ä.  ^Lä,  oder:  Buch  des  Sah. 

Schon  Rictiard  Burton,  der  vielgenannte  Reisende,  der  seine 
orientalischen  Studien  in  Sindh  angefangen,  und  das  Resultat  sei- 
ner feinen  Beobachtungen  in  einem  Werke:  „Sindh  and  the  Races, 
that  inhabit  the  Valley  of  the  Indus ^%  niedergelegt  hat,  hat  die 
Bemerkung  ausgesprochen,  die  damals  vielen  Widerspruch  fand,  dass 
kein  Land  in  Indien  bei  seiner  Eroberung  durch  die  Engländer 
eine  grössere  Original-Literatur  aufweisen  konnte^  als  Sindh.  Diese 
Bemerkung  ist  durch  spätere  Nachforschungen  vollkommen  gerecht- 
fertigt worden ,  die  eine  erstaunenswerthe  Ausbeutung  von  Original- ' 
gedichten  geliefert  haben.  Es  ist  dabei  nur  das  zu  bedauern, 
das»  wie  im  brahmanischen  Indien,  so  auch  in  Sindh  aller  und 
jeder  historische^)  Sinn  abhanden  gekommen  zu  sein  scheint,  und 


1)  Es  gibt  wol  einige  Chroniken  von  Sindh,  von  Sindbis  selbst 
veif&sst,  aber  alle  in  persischer  Sprache,  die  berühmtesten  sind: 

JÜLwtf  '^JfA^j  von  Muhammad  Ma*süm  *A1T,  vonBakhar,  der  wäh- 
rend der  Regierung  Akbar  Sh~;h's  lebte.  Dieses  Mss.  befindet  sich  in  der 
Bibliothek  clor  Royal  Asiatic  Society  von  London.  S.  Katalog  der  arab. 
und  pers.  Manuscripte  p.  72. 

2üoU    ^^ )    oder  das  Ca6-Buch,   von  'Ali  Muhammad,   ist  das  be- 
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die  aufgefundenen  zahlreichen  poetischen  Werke,  geschriebene  oder 
niändlich  überlieferte,  sind  für  streng  historische  Studien  von  unter- 
geordnetem Werthe.  Prosa  scheint  dem  Sindhi  so  ungeniessbar 
zu  sein,  wie  dem  Indier;  niemand  will  sie  lesen;  das  Volk  hat 
nur  Sinn  fiir  klingende  Reime  und  Wortsjiiele^  unter  denen  oft 
der  logische  Sinn  geopfert  wird.  Es  fehlt  allerdings  in  Siiidh 
nicht  an  prosaischen  Werken,  und  einige  Prosaisten  haben  sich 
sogar  grossen  Ruhm- erworben,  wie  Ma^^dam  Häsim  und  Ma)(^dam 
'Abd-Ullah,  aber  ihre  prosaischen  Compositionen  sind  nur  trockene, 
abgeschmackte  Commentare  über  einzelne  Theile  des  Qor&n,  Le- 
genden der  (in  Sindh  so  zahlreichen)  Heiligen  etc.,  an  denen  nur 
die  Mullas  einen  Geschmack  finden  können;  überdies  sind  solche 
theologische  Werke  stylistisch  von  sehr  geringem  Werthe  für  den 
Sprachforscher,  da  sie  die  Sprache  nicht  zu  ihrem  Vortheil  zeigen 
und  von  persisch  -  arabischen  Worten  und  Phrasen  wimmeln. 

Ganz  anders  dagegen  verhält  es  sich  mit  den  Volksgedichtcn, 
Balladen,  Liebesgeschichten ^  Abenteuerp  oder  sonstigen  Localsagen, 
von  denen  fast  jeder  Ort  in  Sindh  die  eine  oder  andere  aiifzu- 
weisen  hat;  sie  sind  für  die  grosse  Masse  berechnet  und  daher 
in  der  allen  verständlichen  Vulgärsprache  abgefasst,  mi^  Vermei- 
dung von  arabisch -persischen  W^orten,  welche  die  Mullas  obligater 
Weise  in  ihre  schwülstigen  theologischen  Compositionen  mit  ein- 
fliessen  lassen,  um  ihre  Gelehrsamkeit  zu  zeigen.  Viele  dieser 
Volkssagen,  besonders  solche,  welche  Liebesgeschichten  abhandeln, 
wie  die  von  Punhü  und  Sassul,  Momala  und  Ränö,  '^Umar  und 
MfiniT,  Söhinl  und  der  Mehani  (der  Buflalo-Hirte)  etc.  sind  durch 
die  Länge  und  Breite  von  Sindh  bekannt;  der  einsame  Kamecl- 
treiber  in  den  Saudwüsten  und  der  geplagte  Bauer  hinter  seinem 
krummen  Aste,  der  einen  Pflug  vorstellen  soll,  wissen  ganze  Reihen 
dieser  |>athetischen  Strophen  auswendig,  und  singen  sie  zum  Zeit- 
vertreib in  ihrer  einförmigen  melancholischen  Weise  her.  Der  Sinn 
für  derartige  heimische  Poesie  ist  in  Sindh  seit  undenklichen  Zeiten 
bis  auf  unsere  Tage  durch  die  zahlreichen  Barden,  welche  das 
Land  durchziehen,  unterhalten  worden.  Diese  Barden,  welche  ge- 
kannteste  in   Sindh;    es    hat    seinen   Namen    von   dem   Brahmanen   ^^ , 

mit  dem  es  die  Geschichte  Sindhs  beginnt.  Ich  besitze  selbst  eine  Hand- 
schrift, davon. 

I>a8  r*'>^l    s::/^^ ,    das   mir   übrigens   in   Sindh    nicht   zu  Gesichte 
jrekommen  ist,  obschon  ich  es  oft  habe  nennen  hören. 
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wohnlich  selbst  Dichter  oder  wenigstens  Reimer  sind,  haben  einen 
unerschöpflichen  Vorrath  von  Gedichten  aller  Art  in  ihrem  Ge- 
dächtnisse aufgehäuft;  ich  habe  selbst  einen  solchen  längere  Zeit 
bei  mir  gehabt  und  er  hat  mir  einen  ganzen  Band  von  Sagen, 
Abenteuern  und  Liebesgeschichten  dictirt.  Ihre  Gegenwart  ist 
unumgänglich  nothwendig  bei  allen  häuslichen  oder  öffentlichen 
Festlichkeiten  oder  Belustigungen,  als  da  sind:  die  Geburt  eines 
Sohnes  (die  einer  Tochter  wird  als  Hauskreuz  betrachte{),  Be- 
schueidungen,  Hochzeiten,  Gastmalen,  Tänzen  etc.;  auch  ziehen 
sie  auf  den  MelOs  (Jahrmärkten)  herum,  wo  sie  immer  grosse 
Volksmassen  um  sich  her  versammeln,  und  ihre  poetischen  Ex- 
pectorationen  dem  gafifenden  Publicum,  das  oft  dabei  in  Thränen 
ausbricht,  vortragen;  manchmal  fehlt  es  auch  nicht  an  beissenden 
Spottgedichten  über  gewisse  Persönlichkeiten,  die  übrigens  dem 
Barden  selbst  oft  sehr  gefährlich  werden.  Sie  begleiten  ihre  Ge- 
sänge oder  vielmehr  Recitationen  mit  einem  einfachen  Instrument^ 

gewöhnlich  der  ^Jk^sL^,  eine  einfache  Art  von  Guitarre  mit  sieben 
Saiten   und   Löchern    in    dem    oberen   Boden;    eine   plumpere   Art 

O  9 

davon  ist  die  yJUL>,  tumbo,  eine  ausgehöhlte  grosse  saure  Gurke 
oder  Wassermelone,    über  welche  Saiten  gezogen  werden;  andere 

begleiten  ihre  Declamationen  mit  einer  kleinen  Handtrommel,  y04>, 

und  werden  dann  Z^jJ,   langbö  oder  Trommler  genannt. 

Der  berühmteste  Dichter  Sindhs,   der  Häfiz   von    Sindh,   wie 
ihn  seine  Landsleute  stolz  nennen,  ist  Sayyid  'ABd-ul-Lallf,    etwa 

um  1680  A.  D.  geboren;   er  lebte  in  Bhita,  v2»  (},>,   einem  Dorfe 

bei  Matärö,  etwa  15  engl.  Meilen   oberhalb    Heider&bäd;  er  wird 

deshalb  in  Sindh  schlechtweg  ^l.?  g  i  Jt\mi&  geheissen;  er  soll  im 

Jahre  der  Hijra  1161  gestorben  sein.    Er  war  ein  berühmter  Safi 

und   gefeiert   wegen  seiner   v::^sL^j    (Büssungen),    und   erhob   sich 

endlich    zu   der  Würde   eines    ^>oLytue   in   O^^tOJ    oder   Saflsmus. 

Man  sagt  von  ihm,  dass  er  nie  studirt  habe  und  doch  Meister  in 
allen  Künsten   und  Wissenschaften    gewesen   sei^);   er   hatte   >iele 

1)  Sein  «JUww)  jedoch  bezeugt  das  Gegentheil ;  es  fehlt  nicht  an  ara- 

17* 
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t 
Juyo   oder  Schüler,  und  manche  sollen  so  sehr  an  ihm  gehangen 

haben,  dass  sie^  als  er  endlich  nach  Gottes  Willen  das  Gefaog- 
niss  seines  Leibes  verliess,   vor  Gram   starben.     Ueber   sein*  Grab 

in  Bhita  ist  eine  Kuppel  (vp^)  gebaut»   und  dasselbe  ist  für  die 

Safls    eine  y::^y^\    oder  WaUfahrtsort;   auch  wird   alljährlich    dort 

ein  MelO  (Jahrmarkt)  gehalten,  wobei  sich  hauptsächlich  Kanyaris  ^) 
und  herumziehende  Musikanten  einfinden. 

Sayyid  ''Abd-ul-Lallf  berühmtestes  Werk  ist  das  sogenannte 

ÜLiM%  %x^  ^\^f   aus   dem   unsere  Probe   genommen   ist.      Es  ist 

in  meinem  Manuscripte,  wol  das  einzige,  das  bb  jetzt  nach  Europa 
gekommen  ist,  1217  Seiten  stark  und  daher  ein  voluminöser  Band. 

Es  besteht    aus    35    sogenannten  Suren   (^yj)    oder  Rag  C(^7), 

die  eigentlich  Melodien  sind,  nach  denen  das  betreffende  Stück 
abgesungen  werden  sollte.  Den  Stoff  zu  diesen  Suren  hat  ^Abd-nl- 
Lailf  aus  dem  dem  Volke  wohlbekannten  Sagenkreis  entnommen; 
er  hat  es  dabei  sogar  nicht  verschmäht,  gtinze  Strophen  aus  den 
Volksliedern  zu  entlehnen  und  sie  mit  seinen  eigenen  poetischen 
Ergüssen  zu  verweben.  Eben  darin  besteht  der  eigenthümliche 
Reiz,  den  seine  Poesien  auf  den  SindhT  ausüben;  es  ist  überall 
eine  terra  cognita  für  ihn  da,  die  künstlich  zum  Unterbau  für 
sOfische  Speculationen  und  Raisonneinents  gewählt  worden  ist,  und 
nichts  ist  bequemer  für  den  Dichter,  als  seinen  Helden  nnd  Hel- 
dinnen gelegentlich  Worte  in  den  Mund  zu  legen,  oder  ihnen 
solche  Trost-  und  Machtsprüche  in  ihren  Notlien  zuzurufen,  die, 
als  abstracte  Doctrin  vorgebracht,  alles  und  jeden  Eindrucks  ent- 
behren wiirden.  Inwiefern  *'Abd->il-Lailf  <larin  das  richtige  getroffen 
hat,  ist  eine  andere  Frage.  Das  Peinliche  für  den  nüchternen 
Sinn  des  Europäers  bleibt  bei  solchen  Compositionen  mit  einem 
double  entendre  immer  das,  dass  er  eigentlich  nie  recht  weiss, 
wo  er  daran  ist,  während  diese  Gedankcnspielereien  umgekehrt 
für  den  krummen  Sinn  i\es  Orientalen  den  grössten  Reiz  darbieten. 


bischen  Quotationen,  auch  ein  ganzes  persisches  Stück  ist  (ßerägl  Hind:  HI.) 
eingeschaltet;  dass  er  auch  einige  Kenntnisse  des  Hindi  besass,  hat  er 
selbst  auf  komische  Weise  an  den  Tag  gelegt. 

1)  Die  Kanyarl  in  Sindh  ist  eine    professionelle  Tänzerin,   verbindet 
aber  damit  auch  ein  anderes  berüchtigtes  Gewerbe. 
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in  denen  er  nach  Belieben  schwelgen  kann.  So  habe  ich  oft  mit 
Verwunderung  bemerkt,  dass  meine  Munshis  gewisse  Stellen  nicht 
genug  rühmen  konnten,  während  sie  mir  äusserst  schwach  und 
abgedroschen  vorkamen ;  möglich  dass  die  Schuld  an  meinem  Ver- 
ständnisse lag.  Bei  derartigen  Einwänden  sind  seine  Landsleute 
gleich  bei  der  Hand,  die  Verse  des  Ris&lo  zu  citiren: 

c^«^  ur^  >^  ^^  ;^  c^*>^  ü^^^, 

,^ Denket  nicht,  ihr  Menschen,  dass  das  (blosse)  Verse  sind,  es 

sind  Zeichen, 
Die    euch   za   eurem  Freunde  fuhren    und   mit  Liebe   (zu  ihm) 

beseelen." 
Die  Suru,  Sora|hi  betitelt,  ist  die  vierzehnte  im  Risälö,  und 
da   der   Dichter   alle   näheren    Umstände   als    bekannt    voraussetzt 
uud  sich   in    medias    res   wirft,   so  ist  zum  Verständnbs  derselben 
notbwendig,  einige  Erläuterungen  voranzuschicken. 

Die  Sage  von  Sorathi,  oder  wie  dieselbe  auch  genannt  wird, 

die  Sage  von  g^^,^    ^^y   ist  in  Sindh  und  Gujarat  wohl  bekannt. 

Sie  stammt  ursprünglich  aus  dem  letzteren  Lande,  wo  sie  in  der 
alten  Bergfestung  Girnar  spielt.  .Musulmanische  und  Hinda-Barden 
haben  dieselbe  bearbeitet;  eine  Hinda -Relation  derselben  habe 
ich  in  meinem  Sindhi  Reading  Book  abdrucken  lassen,  welche  die 
einzige  grössere  Hinda  -  Dichtung  ist,  die  mir  in  Sindh  in  di£ 
Hände  gefallen  ist ;  leider  ist  sie  in  schlechten  Sanskritlettern  (ohne 
diacritische  Zeichen)  geschrieben,  lückenhaft  und  an  vielen  Stellen 
verdorben.  Daneben  besitze  ich  eine  andere  musulmanische  Be- 
arbeitung dieser  Sage,  die  mir  von  dem  Barden  Dösu  Muhammad 
dictirt  worden  ist.     Der  Inhalt   dieser  Sage  ist  kurz  folgender: 

In  Giruär  herrschte  ein  Räjä  (Sindbl  iK  oder  »K),  Namens 
Diacu  (l5^|^)*  Er  hatte  eine  verheirathete  Schwester  (an 
wen?  ist  nicht  gesagt),  die  kinderlos  war.  Sie  ging  zu  einem 
Fai|Tr  und  erflehte  von  ihm  einen  Sohn.  Der  heilige  Mann  ant- 
wortete: „Du  sollst  einen  Sohn  erhalten,  aber  er  wird  dem  Rdi 
Diäcu  den  Kopf  abschneiden."  Die  Schwester,  bestürzt  durch 
eine  solche  Aussicht^  wollte*  ihre  Bitte  um  eiuen  Sohn  zuri^ck- 
nebmen;  allein  es  war  zu  spät,  das  Wort  des  Faqlr*s  uiusste  in 
Erfüllung  gehen.    Sie  gebar  daher  einen  Sohn,  den  .<4ie  gleich  nach 
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der  Geburt  in  ein  Kistchen  legte  und  dasselbe  den  Wogen  des 
Flusses  anvertraute^  in  der  Hoffnung,  die  Krokodile  wurden  ihn 
fressen.  Allein  er  sollte  keine  Beute  der  Krokodile  werden;  die 
Wogen  des  Flusses  trieben  das  Kistchen   in    das  Gebiet  des  Baja 

Aneräi,  wo  es  von  einem  Barden  (t^^'^)  "i^^  seiner  Frau  ge- 
sehen und  ans  Land  gezogen  wurde.  Sie  fanden  einen  Knaben 
in  dem  Kistchen,    den   sie  mit  sich  nahmen   und   auferzogen    und 

ihm  den  Namen  Bijalu  («||<9|^)  gaben.     Die  Sage  erzahlt  nun 

•         >d  

verschiedene  Wunder,  die  der  hoffnungsvolle  Bijalu  schon  in  seiner 

Jiigend  verrichtet  haben  soll,  und  wodurch  er  sich  als  den  grossen 

Toukünstler  signali5irte,  der  er  später  werden  sollte;  er  soll  z.  B. 

auf  eine  ausgehöhlte  Wassermelone  \yJ^)  Saiten  gespannt  und 
durch  sein  Saitenspiel  Antilopen,  Hirsche,  Vögel  etc.  so  bezaubert  ha- 
ben, dass  sie  ganz  zahm  zu  ihm  herankamen;  der  junge  Tonkunstler, 
habgierig,  wie^seiiie  Knnstgenossen,  betrachtete  die  so  angelockten 
Thiere  als  gute  Beule  und  verspeiste  sie  in  Gesellschaft  seiner 
Freunde,  wodurch  die  Pflegeältern  desselben  (so  recht  orientalisch) 

zu  dem  Aiisni!*!'  veranlasst  wurden:    .StXj^si^     «Jcj    oo'L^5^    sJ^ac^ 

y^S    ^— j3    ^Lwl,   „Der  FJtiss  hat  uns  einen  recht  nutzbringenden 

Sohn  gegeben!"  Als  Bijalu  gross  geworden  war,  wurde  er  au 
eine  Bardin,  die  seiner  würdig  schien,  mit  grossem  Pompe  ver- 
heirathet. 

Nun  geht  die  Sage  auf  die  UeUlin  des  Stiitkos  über,  wobei 
uns  ebenfalls  ein  entsprechendes  Bild  orientalischen  Famiüeuglückes 
vor  Augen  gerückt  wird.  Im  Hause  des  Käjä  AnfMäi  waren  schon 
sieben  Töchter  geboren  worden,  und  als  nun  wieder  eine  (achte) 
Tochter  das  Licht  der  Welt  erblickte,  und  der  darüber  cousultirte 
Pandit  ihr  das  Horoscop  stellte,  dass  ihretwegen  viel  Stahlgeklirr 
stattßnden  würde,  wurde  sie  (mit  eben  so  grosser  Leichtigkeit, 
als  oben  Brjniu)^)  in  ein  Kistchen  gesteckt  und  auf  dem  Flusse 
au?«;e>('tzf.      Die  Wojjen  trugen  sie    in  das  Gebiet  des  Räi   DiS^ii. 


1)  Der  Kiiidsmord  bildet  wol ,  nebst  der  Sati,  einen  der  schwärzeston 
Piinkre  Im  indischen  Leben.  Die  englische  Regierung  hat  sich  alle  Mühe 
gegeben,  denseÜien  auszurotten,  eine  Massre^el,  welche  die  verfinsterten 
Geniuther  in  Indien  immer  noch  nicht  recht  begreifen  wollen  und  sich 
darüber  als  eine  unbefugte  Tyrannei  von  JSeiten  der  „Barbaren**  be- 
klagen. 
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wo  sie  ein  Uafuer,  Nauieus  Ratnö,  auffischte,  gross  zog  und  ihr 
(ieo  Nauieo  Sorathi  gab,  die  später  durch  den  Zauber  ihrer  Schön- 
heit so  viel  Unglück  verursachen  sollte.  Der  Uufner  RatnO  war 
mit  Baja  AuSr&i  befreundet  und  verweilte  oft  bei  dem&elben.  Er 
beurlaubte  sich  einst  von  diesem  seinem  Freunde  und  Gönner  für 
zwei  Monate,  kehrte  aber  erst  nach  Verfluss  von  vier  Monaten 
zu  demselben  zurück.  Aneräi,  durch  diese  Unhöilichkeit  des  Haf- 
ners aufgebracht,  befahl  seinen  Keulenträgern,  den  Hafner  Ratnö 
bei  seiner  Rückkehr  sogleich  todt  zu  schlagen,  ohne  ihn  vor  sich 
kommen  zu  lassen.  Es  gelang  jedoch  dem  Ratnö  bei  seiner  Rück- 
kehr, sich  durch  die  Keulenträger  durchzuarbeiten  und  sich  Anerai 
zu  nähern.  Dieser  wandte  mürrisch  von  ihm  das  Gesicht  ab; 
darüber  bestürzt  und  den  Grund  von  Aner&i's  Grimm  ahnend, 
fuig  der  Hafner  damit  seine  unhöfliche  Abwesenheit  zu  entschul- 
digen an,  dass  er  seine  mannbare  Tochter  habe  verbeirathen 
wollen.  AnCräi  fragt  in  demselben  Athem,  ob  er  sie  an  ihn  nicht 
verbeirathen  wolle,  wozu  der  Hafner  ebenso  schnell  seine  Ein- 
willigung gibt.  Darauf  schickte  AnCräi  sogleich  einen  Hochzeits- 
zug mit  Fackeln  und  Trommeln  nach  cjem  Dorfe  des  Hafners 
Rutnö  ab,  das  im  Gebiet  des  Räi  Diäöu  lag.  Als  Räi  DMn  den 
Zug  mit  Fackeln  und  Trommeln  von  seiner  Burg  aus  wahrnahm, 
schickte  er  seine  Diener  aus,  um  sich  über  den  Grund  die>es  Auf- 
zugs Gcwissbeit  zu  verschaffen.  Sie  hinterbrachten  ihm,  dass  der 
llafucr  Ratnö  seine  bildschöne  Tochter  an  Räi  AnSräi  verheirathet 
habe.  Auf  diese  Nachriclit  hin  Hess  Räi  Diäcu  den  Hafner  so- 
gleich rufen  und  machte  ihm  Vorwürfe  darüber,  dass  er  seine 
Tochter  nicht  an  ihn  verheirathet  habe,  und  als  derselbe  mit  echt 
orientalischen  Ausflüchten  antwortete,  dass  seine  Tochter  des 
grossen  R&jä  nicht  würdig  sei,  erklärte  ihm  Räi  Diäöu  rundweg, 
dass  Sorathi  sein  sei,  und  Hess  dieselbe  sogleich  auf  sein  festes 
Schloss  Girnär  bringen.  NatürHcherweise  bekriegte  nun  Aner&i 
den  Räi  DiäSu  und  belagerte  ihn  in  seiner  Bergfestung  Girnär, 
aber  ohne  allen  und  jeden  Erfolg;  das  Schloss  soll  so  hoch  ge- 
legen gewesen  sein,  dass  die  Kanonen  und  Morser  nur  den  halben 
Berg  erreichen  konnten.  Aneräi  hob  daher  die  nutzlose  Belage- 
rung auf  und  trachtete  durch  Ust  zu  erreichen,  was  er  mit  Ge- 
walt nicht  konnte.  Er  schickte  eine  Sclavin  mit  einer  Schüssel 
voll  Gold-Mohurs*)   in    das  Dorf  der  Barden,  wo   Bijalu    wohnte, 

1)  Der  Cüold-Mohur  war   eine   Münze    der    DehH- Kaiser    und  etwa 
11—12  Shillinge    höher  im  Feingehali  als   der  englische  Sovereign.     Man 
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und  Hess  ansnifenj  dass  demjenigen,  der  des  Bfti  Dift^ii  Kopf  ab- 
schneide, diese  Schüssel  voll  Gold-Mohiirs  zugestellt  werden  sollte. 
Bljalo  war  gerade  abwesend;  aber  die  Augen  seiner  habsfichtigea 
Ehehälfte  wurden  durch  das  Gold  so  geblendet,  dass  sie  die 
Schussel  mit  der  daran  haftenden  Bedingung  annahm.  Als  Bijalu 
nach  Hause  zurückkehrte  uud  die  Schüssel  mit  den  Gold-Mohurs 
wahrnahm,  errieth  er  gleich  die  Grosse  seines  Unglücks.  AJlein 
es  Hess  sich  an  der  Sache  nichts  m^hr  ändern;  er  musste  gehen 
und  das  Versprechen  seiner  Frau  einlösen ,  sonst  würde  Rlü  AnerSi 
das  ganze  Dorf  der  Barden  mit  Feuer  und  Schwert  verwüstet 
haben.  Er  nahm  daher  Stab  und  Leyer.  und  machte  sich  auf  den 
Weg  nach  dem  Schlosse  des  R&i  Diäöu. 

Hiermit  beginnt  die  Scene  in  unserem  Stück;  den  weiteren 
Verlauf  der  Sache  werden  wir  uns  durch  die  Verse  des  ''Abd-ul- 
Latlf  vor  Augen  fuhren  lassen. 

Wir  wollen  hier  nur  noch  den  Schtuss  dieser  Sage,  wie  er 
uns  in  den  anderweitigen  poetischen  Bearbeitungen  derselben  vor- 
liegt, beifugen,  da  ''Abd-ul-Lailf  denselben,  als  seinen  Zwecken 
fremd,  nur  flüchtig  berührt  hat. 

Alle  Sindhi-Legenden  schliessen  tragisch ;  so  auch  die  nnsrige. 
Nachdem  Bljalu  den  Kopf  des  Bäi  Di&6u  erhalten  hatte,  brachte 
er  ihn  zu  AnSräi.  AnSräi  aber,  erstaunt  über  die  grenzenlose 
Kühnheit  des  Barden,  befahl  demselben  sogleich  sein  Gebiet  zu 
räumen:  denn  er  calculirte  nicht  unrichtig,  dass,  wer  d:is  Haupt 
eiues  so  munificenten  Gebers  verlangen  konnte,  auch  fähig  wäre, 
nach  seinem  eigenen  zu  trachten.  So  von  AnSrai  k.ilt  abgewiesen, 
ging  er  mit  seinem  Weibe  wieder  in  das  Dorf  des  Räi  Dis^ii 
zurück.  Als  sie  dort  ankamen,  bestieg  eben  SGra{lii  und  Kbäta  ') 
den  Scheiterhaufen.  Durch  diesen  Anblick  wurde  lUjaln  so  über- 
wältigt ,  dass  auch  er  sofort .  den  Scheiterhaufen  bestieg.  Seine 
Gemahlin,  die  durch  ihre  Habsucht  all  dieses  Unglück  herbei- 
geführt hatte,  durfte  ihrem  Manne  an  Geistesgegenwart  nicht  nach- 
stehen; daher  auch  sie  sich  in  den  Scheiterhaufen  stürzte,  um 
mit  ihrem  Manne  vereinigt  zu  bleiben,  wie  Sörathi  und  Kh&tQ. 

Die  Sage  fügt  noch  bei,  dass  die  Frau  des  ßljnlu  schwanger 
gewesen  sei,  und  durch  die  Schmerzen,   welche   ihr   die  Flanuneii 

tindet  sie  noch  häufig  in  Indien,  sie  wird  aber  meistens  zum  Schmuck 
verwendet. 

1)  Die  andere  Koni^n;  es  geht    daraus   hen'or,   dass  Räi  l)i''r«u  nur 
zwei  Krauen  hatte. 
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verursachten,  einen  Sohn  geboren  habe,  welchen  die  Zuschauer 
genommen  und  auferzogen  und  ihm  den  Namen  Manirio  (von 
4f^f%,  Feuer,  eigentlich  der  Feurige,  ans  dem  Feuer  gezogene) 
gegeben  haben,  von  welchen  die  Mafiirit^- Barden  abstammen. 

Der  Hindi- Barde  schliesst  mit  folgenden  Versen  diese  tragi- 
sche Scene: 

1t^  w^  5ffttf?  %  ^  ^Ih?h  ^  ^^i<i 
^t^  ^^  iR^i^  %  ^  ift^  ^  ^  ^n^ft 

^^  ^R5T  f^ran  Hfi^l^  ^  ^a1»^ 

„Ein  Bravo  dem  Räi  Diä5u,  der  seinen  Kopf  hergegeben  hat! 
Ein  zweites  Bravo  seiner  Mutter,  die  ihn  nicht  erniedrigt  hat!^) 
Ein    drittes   Bravo    für    $Ora|hi,    ruhmvoll    ist    die   Tugend    der 

Keuschen! 
Ein  viertes  Bravo  für  Bijalu,  der  sein   Wort  eingelöst  hat! 
Ein  fünftes  Bravo  fiir  die  Bardin,  die  für  ihren  Mann  das  Leben 

geopfert  hat! 
Fluch  dem  An^räi ,  der  aus  der  Art  geschlagen  hat !  *) 
Alle  fiinf  sind  in  die  Flammen  gefallen  mit  Heldenmuth. 
Alle  sind  glucklich  geworden;    sie    haben   eine  ruhmreiche  That 

gethan. 
Wer  den  Namen  Räm's  nimmt  wird  selig." 

Es  ist  kaum  nöthig  ein  Wort  über  diese  schwarze  Seite  des 
indischen  Lebens  hinzuzufügen,  das  nur  noch  in  der  individuelleu 
Vernichtung  einigen  Trost  zu  finden  wei^s.  Diese  Localsagen 
haben  für  uns  die  Bedeutung,  dass  wir  daraus  das  indische  Den- 
ken und  Treiben  kennet  lernen  zu  einer  Zeit,  von  der  uns  sonst 


1)  i.  c:  Die  ihn  nicht  von  seiner  edlen  That  abgehalten  hat. 

2)  Wörtlich:  Der  seinen  Fuss  abseits  gesetzt  hat. 
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fast  gar  keine  historischen  Berichte  vorliegen.  Die  Umrisse,  die 
uns  die  Sage  darreicht,  sind  allerdings  melancholisch  genug  und 
zeigen  uns  den  Hinduismus  iu  seiner  gänzlichen  Zersetzung  uod 
tiefsten  sittlichen  Erniedrigung  j  es  ist  nur  ein  Bild  von  Verbrechen 
und  gänzlicher  moralischer  Abstumpfimg.  Wie  sehr  auch  der  sonst 
so  streng  monotheistische  Deismus  des  Islam  durch  die  Berührung 
mit  dem  Uindaismus  in  Sindh  (sowie  im  übrigen  Indien)  modifi- 
cirt  und  corrumpirt  worden  ist,  können  wir  aus  dieser  musul- 
manischen  Bearbeitung  einer  ursprünglichen  UindQ-Sage  deutlich 
erkennen.     Der  Selbstmord  z.  B.,  der  den  Begriffen  des  Isl&m  so 

widerstrebend  ist,  wird  hier  eine  ^ÜC*m  dj>^  eine  erfreuliche  Hand- 
lung genannt  (IV,  Epilog).  In  seinem  ^cXl^  ^J^iyxj  klagt ''Abd- 
uI-LaJTf  selbst  (II,  Epil.): 

„Der  Scheich  und  der  Brahman,  o  Freund,    haben    ihre  Re- 
ligionen vergessen! 
Dieser  hat  den  Rosenkranz  vergessen,  jeuer  den  Gürtel.  ^^ 

Wir  haben  schon  angedeutet,  dass  unter  den  Händen  von 
'Abd-ul-La4Tf  diese  ganze  Sage  einen  safi«chcn  Austrieb  erhalten 
hat,  und  demgemäss  verstanden  sein  will.     Der  Saitenspieler,    der 

auf  des  Herzens  Harfe    spielt,    ist    der   Jk.^1«,    der   das    Herz    so 

sehr  bezaubert  und  mit  Sehnjucht  nach  seinem  Grundursprung 
erfüllt,  dass  es,  zwar  nach  mauchen  Widerständen  und  unter  har- 
tem Kampfe  mit  «lem  materiellen  Leben,  das  es  immer  w^ieder 
abwärts  in  die  Sinnenwelt  liineinzieht,  alles  freudig  daran  gibt; 
endlich  sogar  das  individuelle  Leben,  um  von  den  B<uiden  der 
Materie  erlöst,  im  unendlichen  Nichts  zu  schwelgen.  Die  Sprache 
ist  reich  an  grotesken  Bildern,  deren  Sinn  und  Bedeutung  den 
Eingeborenen  selbst  mehr  als  zweifelhaft  ist;    andererseits  fehlt  es 


1)  ^^.uO   ^=^    ^aajwwÖ,    der  mu.sulin.'uiificlie  Rosenkranz. 

-)  y^)>    arabische    Coridplion    aus   (Uuii    {iiiecliisclicii    i;wvap'.ov,    ein 
(.'lirtrl:  auch  fiir  die  braliinaiiisclip  Schnur  {lohraucht. 
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auch  nichts  wie  in  allen  sofischen  Compositionen ,  an  vielen  leeren 
Alliterationen;  der  Gedankengang  ist  manchmal  weitläufig  und  ab- 
schweifend, und  die  geistige  Armuth  der  neueren  indischen  Dich- 
tungen wird  durch  leeres  Wortgeklingel  überdeckt. 

Ehe  wir  an  den  Text  selbst  gehen,  haben  wir  noch  einige 
Bemerkungen  über  das  Versmass  voranzuschicken.  Das  Sindhi 
hat  sich  seine  eigene  Metrik  geschaflfen  und  sich  von  den  künst- 
lichen Versmassen  der  persischen  Poesie  und  der  alten  indischen 
Dichtungen  völlig  emancipirt;  die  Sindbl- Dichtung  bewegt  sich 
daher  ganz  frei ,  und  jeder  Dichter  schafft  sich  nach  Belieben  sein 
eigenes  Versmass,  gerade  wie  im  Deutschen.  Der  Grundcharakter 
derselben  ist,  wie  in  unseren  abendlichen  Sprachen,  der  Reim, 
der  in  einer  so  vocalreichen  Sprache,  wie  das  Sindhi  ist,  sich 
leicht  handhaben  lässt.  Die  Quantität  der  einzelnen  Sylbeu  kommt 
dabei  nicht  in  Betracht,  und  der  Vers  wird  nur  nach  dem  Accent 
gemessen;  der  Ton  zieht  sich  immer  nach  der  gereiuiten  Endsilbe 
hin  und  die  voranstehenden  Worte  werden  nur  leicht  intonirt. 
Da  die  Zahl  der  Sylben  in  einem  einzelnen  Verse  ganz  in  der 
Willkür  des  Dichters  liegt,  und  jeder  Vers  wieder  als  ein  ab- 
{^csclilossenes  Ganzes  betrachtet  wird,  so  variiren  die  Verse  immer 
nach  Länge  und  Kürze  der  Sylben. 

Es  lassen  sich  jedoch  im  Sindbl  drei  grosse  Hauptarten  von 
Versmassen  unterscheiden : 

I.  Der  s;:^  besteht  aus  einer  beliebigen  Anzahl  von  Versen 
von  zwei  und  darüber,  die  alle  am  Ende  reimen;  die  Sylbenzahl 
muss  innerhalb  desselben  Endreims  die  gleiche  bleiben,  kann  aber 
mit  emem  neuen  Endreime  wechseln.  Diese  dem  Sindhi  eigen- 
thümliche  Versart  wird  besonders  in  Erzählungen,  Balladen  etc. 
angewendet  und  könnte  mit  dem  Hexameter  der  epischen  Poesie 
verglichen  werden.    (Siehe  Majnö  e  Laile  in  meinem  Sindhi  Read- 

ing    Book,    das    in    vii^    abgcfasst  ist.) 

IL  Der  jJOjö,  Döhö,  entsprechend  dem  Hindi  rj^f  oder 
^|R|,  ist  im  Sindhi  ein  Versmass  von  verschiedener  Sylbenzahl, 
bestehend  aus  zwei  oder  mehreren  Versen,  die  am  Ende  immer 
reimen;  der  letzte  Vers  (und  wenn  das  ganze  nur  aus  zwei  Ver- 
sen besteht,  der  zweite)  enthalt  immer  ein  Hemistich  mit  einer 
Cäsiir,  das  mit  der  Endsylbe  des  voranstehenden  Verses  oder 
Verse  reimen  muss,  während  die  zweite  Hälfte  reimlos  bleibt. 
Diese  Versart  ist   von  *^Abd-ul-LatTf  in  seinem  Risälö  angewendet 
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worden.  Hier  und  da  jedoch  enthält  auch  schon  die  erste  Zeile 
ein  Hemistich  mit  einer  Cäsiir,  wie  z.  B.  IV,  2. 

UT.    Die   /cfU    i^t    ein   eigenthümliches   Yersmass,    von    ver> 

schiedener  Sylbenzahl,  wobei  nach  jedem  einzelnen  oder  jedem 
zweiten  Verse  ein  gleichmässiger  Refrain  wiederholt  wird.  Im 
Ris&lö  finden  wir  die  Vsi  (eigentlich  Dialog,   oder   besser  Epilog, 

da  in  der  VSI  immer  das  Resultat  der  voranstehenden  lÄaö  zu- 
sammengefasst  wird)  immer  am  Ende  eines  Kapitels. 

Was  das  arabisirte  Alphabet  anlangt,  in  dem  unser  Text  ge- 
schrieben ist,  so  erlaube  ich  mir  auf  die  Einleitung  zu  meinem 
Sindhi  Reading  Book  oder  auf  den  im  XV.  Bde.  dieser  Zettschrilt 
gedruckten  Aufsatz  über  das  Sindhi- Lantsystem  zu  verweisen. 
Zur  Orientirung  jedoch  haben  wir  einen  Vers  in  lateinischen  Let- 
tern, nach  dem  linguistischen  Alphabete  von  Prof.  R.  Lepsins, 
11.  Auflage,  umschrieben. 


i 
^11^  ^  ^^^  ^J  ^  ilii 

^1       '      -1  '1 

Transcription  in  römischen  Lettern. 

Allälia  jl  äsa  kaiö  haliö   hiäf 

Öärana  badhä  Canga  khö  jhörä  S  jhäf 

Doli  räva   DiäCa  jT  dQiS  ditl  sf 

Vpnatiö   vätfida   kliG   tahf   vera  kiSF 

Ta  sabajhä  säf     ||     rän  rljhä?  rüga  sä      :• 
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Beinerkang.  Der  schwierigste  Punct  beim  Gebrauche  ara- 
bischer Lettern  für  das  SindhT  ist,  das  so  häufig  vorkommende 
Anuswära  auszudrücken.  Die  SindhT  lassen  es  gewöhnlich  selbst 
ganz  unbeachtet,  was  aber  die  grösste  Verwirrung  hervorbringt 
für  den,  der  die  Sprache  nicht  mit  seinen  eigenen  Ohren  sprechen 
hört.  Das  arabische  Alphabet  kennt  nur  ein  rein  dentales  n, 
und  nasalisirte  Vocale,  wie  sie  so  häufig  in  den  indischen  Spra- 
chen vorkommen,  sind  demselben  völlig  fremd;  der  Usub  allein 
kann  dabei  der  rechte  Führer  sein.  Die  arabischen  Lettern  passen 
eben  schlechterdings  nicht  zur  Umschreibung  von  Pr&kritsprachen, 
und  wenn  solches  aus  religiösen  Yorurtheilen  geschieht  oder  ge- 
schehen muss,  wird  die  Präcision  in  mancher  Hinsicht  aufgeopfert. 
Im  linguistischen  Alphabet  von  Prof.  Lepsiiis  ist  die  Nasalisation 
eines   Vocales    durch   das   Zeichen  ^    ausgedrückt,    als  a  =  ^, 

ä  =  ^If  etc.  In  unserem  arabisirten  Systeme  muss  aber  ^J  ge- 
schrieben werden,  um  die  Nasalisation  des  voranstehenden  Vocales 
anzudeuten,  der  darauf  folgende  Vocal  jedoch  wird  durch  Uamza 
abgegrenzt.  Das  Gleiche  gilt  vom  HindQslänl  und  Panjäbi  etc., 
die  mit  denselben  Schwierigkeiten  zu  kämpfen  haben.  Die  Sindhfs 
selbst  haben  versucht,  einen  auslautenden  nasalisirten  Vocal  durch 

das  arabische  Tanvin  auszudrücken,   z.  B.  sie  schreiben    oLu    -= 

|C||^|s9i;  abgesehen  davon,  dass  das  arabische  Tanvin  keine 
Nasalisation  im  Sinne  der  Präkritsprachen  ausdrückt,  tritt  dabei 
auch  noch  der  Misstand  ein,  dass  die  kurzen  oder  langen  na- 
salisirten Vocale  gar  nicht  mehr  in  der  Schreibweise  auseinander 
gehalten  werden  können.  Wir  haben  daher  diese  Schreibweisen 
alis  unrichtig  nach  zweierlei  Hinsichten  bei  Seite  setzen  zu  müssen 
geglaubt.  Allein  die  Form  ^  =  §  „und"  haben  wir  beibehalten, 
obschon  sie  an  und  für  sich  ein  Monstrum  ist,  als  eine  bequeme 
Abkürzung,    wie   etwa   unser  &  statt  et;    eigentlich  sollte  es  ^^t 

«r 

oder  ^^f  geschrieben  werden.  — 

„Seine  Hoffnung  auf  Allah  setzend  ging  er  von  danneu, 
Der  Barde  band  an  seine  Harfe  Zotteln  und  Klingel. 
£r  sah  die  Doli  des  Räu  Di|l&u  von  ferne; 
In  derselben  Zeit   richtete  er  flehentliche  Bitten    an  den  Einen: 
O  barmherziger  Herr!    ergötze   den  Räu  mit  (meinem)  Saiten- 
spiel ! 
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1)  ^jTist  das  sogenannte  verbindende  Particip  des  Prae- 
teritunis:  gemacht  habend,  von  ^y^^   thun,  machen. 

2)  /fj)!^?  "»•»  Barde;  Hindi  x||4^^;  es  bezeichnet  eigent- 
lich  einen  Hindu  -  Barden ,  der  Loblieder  auf  die  Götter  singt. 

3)  ^^^^  w»-?  eine  Harfe;  auch  eine  Art  von  Guitarre. 

4)  yjjg>,  m.,  eine  Zottel;  die  indischen  Barden  schmucken 
gewöhnlich  ihre  Harfen  mit  allerlei  Flitterwerk. 

5)  ^^^JüL^^  ist  hier  des  Reimes  wegen  gedehnt,  statt  ^^L^^, 

jhäi;  es  bedeutet  ursprünglich  etwas,  was  rasselt,  was  wir  hier 
zu  Lande  ein  „Klepperle^^  heissen.  Es  widerspricht  freilich  un- 
serem musikalischen  Geschmacke,  aber  die  Orientalen  haben  ganz 
andere  Ideen  von  Musik  als  wir;  was  am  meisten  Lärnx  macht, 
ist  in  ihren  Augen  das  vortrefflichste. 

6)  o3^'   '.^^'^'  in  Indien  gewöhnlich  Doli  gebeissen,   ist  eine 

Art  von  Palanquin;  es  ist  ein  Tragsessel,  in  dem  man  aber  liegt, 
nicht  sitzt. 

7)  \^^^yi^*$*  O^^Z^  ^^^'  ^*"^^  Participia  praeteriti,  mit 
dem  Suffixe  der  dritten  Person  sing.:  durch  ihn  ist  gesehen  wor- 
den,   durch    ihn    ist  gemacht  worden.     Das  Suffix  selbst  ist  ^^wu. 

f,  was  mit  ^-^  oder  mit  ^^1^,  „dieser",  zusammenhängt;   im  Hin- 

"9 
dUstänl  etc.    wird  dafür  (jmI,   us,    gebraucht,   was    auf  das    Neu- 
persische  (jÄ   hinweist. 

8)  Ot\  bedeutet  ursprünglich:  Melodie;  dann:  Gesang  über- 
haupt, und  eventuell:  Tanz. 


„Aus  fremdem  Lande  reisend  kam  er  hier  au; 

Der  Barde  sich  dort  niedersetzend  schrie  um  den  Kopf.* 


Sörathi,  259 


1)  .jLäj^o  >«t  d^r  Ablativ  von  ax^""*.  m.,  ein  fremdes 
Land;  die  Fremde. 

2)  {Ss>X^    bedeutet    ursprünglich    ebenfalls    einen    Hindu- 

Musikanten,  der  die  jjoö  (kleine  Handtrommel)  schlägt  und  bei 
Hindi- Hochzeiten  etc.  figurirt;  Hindi  ^|'^c^,  von  dem  Sansk. 
ifl^on  (Opferpriester). 

3)  (^ ^^  ist,  wie  <^>3,  das  verbindende  Particip  des  Prae- 
teritums,  von  ^j;-JJ-  sich  gesetzt  habend. 

4)  ^M*jf<5uww,  Flur,  von  liXw  (=  arab.  liJ^),  welches  den 
Schrei  eines  unverschämten  Bettlers  bezeichnet,  der  laut  die  Vor- 
iibergehcndon  (und  manchmal  sogar  mit  Nanien)  um  Almosen 
bittet. 


^y^  is^  >^>^  o'  is^  d"^  o^"  >f-^' 

••I  "1 

Aus  fremdem  Lande  reisend  war  er  hergekommen; 

„Hoch  erhaben  über  die  Himmel  bist  du,  ich  ein  Wanderer  auf 

der  Erde." 

Mit  was  kann  man  dich  zufrieden  stellen?  Dieser  Bettler  Ver- 
langt einen  Kopf. 

1)  Diese  Strophe  ist  an  Rüu  Di&Su  gerichtet ,  wie  das  fol- 
gende beweist,  indem  die  Frage:  „Mit  was  kann  man  dich  be- 
friedigen *S  offenbar  nur  von  BSu  Diä5u  ausgehen  kann.  Das 
letzte  Hemistich:  „Dieser  Bettler  verlangt  einen  (oder  den)  Kopf", 
ist  entweder  die  Antwort  des,  Dichters  selbst,  oder  eines  Be- 
gleiters von  Diä^u. 

2)  dSjJo,  44^«K^  =  Mahanö,  Bettler,  von  f|^*4!|,  bet- 
teln; es  bezeichnet  nicht  einen  Bettler  schlechtweg,  sondern  viel- 
mehr einen  Bettelmusikanten,  der  von  Haus  zu  Haus  spielt  und 
bettelt.    Wir  werden  dieses  Wort  noch  oft  finden.    Gleichbedeutend 
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mtt  yiijjo  ist  ;14I^,   ^^^^1^;  ««^e  Sindhl-Stammbildung 
XII.  (prim.  Themata)  und  XXII.  (secund.  Themata). 


^^  yj-ti^  is^  ^^  uy^  ;;  '^jr^  ^)^y^ 
*••  ^^^  uy^y  u^y  >^  *^^  j^^^  y^ 

„  Aus  fremdem  Lande  reisend  bin  ich  auf  Nachricht  hieher  ge- 
kommen. 

Wenn    bis    morgen    früh  Verzug    wird,    so    treibe   mich    lieber 

gleich  weg. 

O  schöner  Gemahl  der  Sörathi!  nimm  das  Wort  zu  Herzen! 

Zeichne   den   Bettler   aus,    der  aus   der  Mitte   (deiner)   Feinde 

gekommen! 

1)  '^l>^./c^of>  auf  Nachricht ,  d.  h.  deine  hohe  Würde  und 
Munificenz  vernommen  habend;  vergl.  den  6.  Vers;  /«^w  f  ist 
das  pers.  ^^JflST  (oder  ^Lfl). 

2)  ^L^«,  8.   f.,   bedeutet    eigentlich:    Tagesanbruch;    nach 

^LÄ^    muss    eine   Postposition   supplirt   werden,   wie    y^>^i***    oder 

rciy^y    ?>bis",   „zu".      In   der   Poesie    werden    die    Postpoäitiouen 

und  Declinations- Suffixe  häufig  weggelassen,  da  der  Formativ  oder 
oblique  Casus  schon  hinreicht,  den  Bezug  des  Nomeus  anzudeuten; 
das  Sindhi  besitzt  darin  eine  eigenthümliche  Fertigkeit,  die  allen 
andern  neu -indischen  Dialecten  fehlt. 

3)  ^y^,  eben  jetzt,  auf  der  Stelle;  *jJö,  Adj.,  jetzt,  und 
mit  dem  emphatischen  ^  (da,  diese)  eben,  jetzt,   oder  sogleich. 

4)  Die  zwei  letzten  Strophen  enthalteu  eine  Reflexion  des 
Dichters;  orientalische  Dichter  nehmen  sich  oft  diese  Freiheit, 
selbstredend  mit  einzugreifen. 


SOraßi.  361 


I 


Aus  fremdem  Lande  reisend  war  er  gekommen; 

Der  Bettler  verlangt  kein  Geld;  der  Barde  verlangt  das  Leben. 

„Schneid'  ab,  sei  schnell;  ich  warte  keine  Stunde.^ 

])  .  gycldM,  s.  f.  Stunde;  arabisch  otftLl;  in  arabischen 
oder   persischen   Worten    wird  v:l>   und    t5^  oft   aspirirt  im  Sindhi; 

siehe  Sindhi-Lautsystem  §.  6,  1.     r^^9  ^i^y  Geduld.     Im  Sindhi, 

sowie  im  Hindi  wird   %ajiO    oder  Sindhi    ^^   "^^^    einem  entspre- 

cheiiden    Zeitworte,    wie  ^-S  oder   ^;>4^  (tragen),    in   der  Be- 
deutung von  ,,halten,  anhalten"  gebraucht. 

^U  ^  *^^  ^^  »öjS  ^^^^^. 

Aus  fremdem  Lande  reisend  kam  ich,  deine  Würde  vernehmend; 
Auf  welche  Weise  soll  ich  einfältiger,  unwissender  betteln? 
Gib  mir  solch  ein  Geschenk,  das  Habsucht  ausschliesst. 

1)  ^^^,  gehört  habend^  das  verbindende  Particip  des  Prae- 
teritums,  von  ^^^Jum,  hören,  Imperat.  ^^,*  deswegen  ^5^  ^"^ 
nicht  /V^9  wie  sonst  die  transitiven  Zeitwörter  im  verbindenden 
Particip  des  Praeteritums  lauten. 

2)  ^^\\20y  diftriü,  Imperativ  von  (£nL)3  (causal.  Zeitwort 
von  ^^4>,   geben),   geben   lassen,   mit  dem   Suffixe   der   1.  Per*. 

Phirul:  ü,  uns:  lass  uns  geben. 
Hcl.  xvn.  18 
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S)  Ui?,  ».  f.,  Sindhi- Schreibweise  statt  ß^'>  Habsucht, 
Gier;  ^^jS^  SyS  =  dem  persischen:  ^'>y^  ^y^' 

V 

*JU  ^5  3^  li^lj  u^j  ^3  >>• 

•:•  ^^  ^1  >35  '^^f  JL4^  15^  ^LjJ 

Zu  deiner  Thiir  bin  ich   gekommen,    o  Rajä,   solche  Nachricht 

erhalten  habend. 
Gewähre,  Mitleidsvoller!  die  Bitte  des  Schwachen! 
Du  bist  auf  dem  Hofraum,  wenn  ein  Sänger  spielt; 
O  Gütiger,  eine  Gunst  erzeigend,  gib  diesem  Sicherheit! 

f   -..      \,  - 

1)  ^*)^y    uLä«,   Nachricht   erhalten;    vergleiche   im    vorher- 

gehenden  Verse:  ^w&   (j^'   Lg^* 

2)  ^jp^it»  ^S*^,  ist  ein  erhöhter  Hofraum  vor  oder  um 
das  Haus.  Der  Sinn  dieser  Worte  ist:  Du  kommst  gleich  aus  den 
Gemächern  heraus,    wenn    ein   Sänger   vor    deinem  Palaste  singt; 

du  bist,  wie  ich  gehört  habe,  ein  Gönner  der  Barden.  u\yS  ist 
arabisch  und  bedeutet  in  Indien  einen  Sänger,  der  auf  dem  Boden 
sitzend,  die  Särangl  spielt  und  dazu  -singt. 

3)  lO^'y  m.,  Sicherheit,  Schutz,  arab.  Auf  was  sich  diese 
*Ji(  erstrecken  soll,  erklärt  er  im  10.  Verse:      ..[j   \j^  vor  den 

Weibern,  deren  Rache  er  guten  Grund  hatte  zu  fürchten. 
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Zu   deiner  Thür   bin  ich   gekommen,   o   Rftja!    andern   Thüren 

den  Rücken  kehrend. 

Der  Bettler  macht  ein  Zeichen:  immer  bin  ich  in  der  Gegen- 
wart. 

Er  verlangt  gar  nichts  anderes;  gib  diesem  das  Unschätzbare. 

1)    ^4>  yjy    wie  auch    im    voranstehenden   Verse   =      i  ff  ^^ 

s*^  ^5^>  ^*>  ist  der  Locativ  von  %4>,  Thüre;  ebenso  )y^^^  in  deJ 

Gegenwart   (d.   h.    vor   dir)   von    s^*^^-,   die   königliche   Gegen- 
wart. 

>      A  --  9 

^)    (J^^     )^^y    weit    weg    aufgeben,    weit    wegwerfen; 
f^iX^s^    ist  wieder  das  verbindende  Particip  des  Praeteritums. 

4)  vJ*^   ij*^'  ^*"^°  Wink  schlagen,  ein  Zeichen  machen; 
eine  safische  Anspielung. 

5)  Die  letzte  Strophe  ist  wieder  eine  Reflexion  des  Dichters. 


i.  ^  ^  ^       ^      ^  ^       ^ 

.:•  ^   ^iXl   v^lli   ^T  v;^   2^^  ^iS^Ji^^   S^'i   -^ 

Zu  deiner  Thüre  bin  ich  gekommen,  o  RSjS!   Der  Barde  nimmt 

das  Leben. 
Von  den  Weibern,  o  Beschützer!    errette  diesen  jetzt! 
Dann  wird  dir  Gott  eine  Wiese  anweisen ,  wo  die  Gärten  Edens 

sind. 


^    • 


1)  ^^A^jü3  ^1^,  Gott  gibt  dir,  oder  lässt  dir  geben;  es 
i.<t  zusammengesetzt  aus  ^sLjJ,  er  lässt  geben,  und  dem  Suffix 
B   oder   I,   dir;    6    oder   i   entspricht   dem   Sanskrit  Genit.  Fron. 

^»  in  welchem   ff  nach   der  allgemeinen  Prftkritregel  elidirt  wird. 

i 

2)  ^^  ,  m.,  eine  grüne  Wiese;  schöne  Gärten  sind  der  Sindhi-     » 

phantasie  fremd;   wol  aber  weiss    ein  halbnomadische:)  Volk  grüne 

18* 
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Wiesen   za    schätzen,    die    ihnen    und    ihren    Heerden    Ucberflusd 
bringen. 

Zu  deiner  Thüre   bin   ich   gekommen,   o  Räjä!    andere  Thüren 

verschmäht  habend. 

Das  wofür  ich  mit  dem  Streichbogen  arbeite,  ist  der  Kopf  des 

Mitleidigen.   - 

Die  Bitte,  die  ich  auf  dem  Herzen  habe,  ist  dir  wohlbekannt. 

1)    s*)^*>   1^9  wörtlich:   In  den  Wald  \y^)  geben;    es  be- 

deutet   entweder,   etwas   verächtlich  wegwerfen,    oder  etwas    ver- 
fluchen^ letzterem  besonders,  wenn  das  Zeitwort  ausgelassen  wird, 

z.  B.:  i^JU  ^,  la  den  Wald  mit  dem  Knecht,  i.  e.  zum  Henker 

mit  dem  Knecht. 


9  I  ^l^ 


2)  gr^^^    *•   "™->    Streichbogen,    verdorben    aus   dem    pers. 

3)  y^  ist  hier  Postposition,  mit,  bei,  zu:  ^tf>(  jio>  y^ät  ^.«^ 
^j^,  jener  Kopf  (um   den  ich  arbeite)  gehört  dem  Mitleidsvollen. 

4)  1%-Ia«  statt  (»y^A«;   man  betont   im  Persischen  und  Hin-^ 
dastani:    mSlüm,    und   nicht    mJflum,    daher   auch    die   verkürzte 
Schreibweise. 

ir 

^      ••  '  ••  ]     <^  ^    ..     I  ^        ^ 

•:•  >^  Jl^  tXSU  ^i;  ^  *«;;*^  ^ 
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Andere   Tbüren   anderj^  überlassend,   bin  ich   zu  deiner  Thüre 

gekommen ; 
O  schöner  Gemahl  der  Sörathi!  thue  doch,  was  ich  sage! 
O  Gütiger!  fülle  nur  einmal  die  leere  Schürze  des  Bettlers! 

1)  lj  ,  Fem.  von  «5^  einer,  irgendeiner;  zu  1^  muss  ^^^ 
gälhi,  Wort,  «upplirt  werden. 

2)  (5vA^,  bhlre  ist  der  Locatif  von  jyfi^y  Zeit,  Mal,  und 
wird  so  gewöhnlich  adverbialiter  gebraucht. 

Komm  herauf,  o  Bettler,  steig  in  die  ()öll! 
Dich  hat  der  Bräutigam  verlangt,  der  Räjä  im  Palaste. 
O  Bijalu!  Dir  ist  das  Versprechen  geworden,  in  der  Frühe  (ihn) 

abzuschneiden. 

\  ••• "  " 

1)  Die  JJOft^  ist  eine  Art  Palanquin ,  gewöhnlich  von  vor- 
nehmeren Leuten  gebraucht  und  schöner  ausgeschmückt  als  die 
gewöhnliche  (33^* 

2)  ^y^y  s.  m.,  Bräutigam,  ist  ein  von  Sindhidichtern  sehr 
häufig  gebrauchtes  Epitheton  ornans. 

8)  Jy^)y  s-  in.,  ein  buntbemaltes  Zimmer;  ein  Staatszimmer. 
Die  Gemächer  z.  B.  im  Palaste  von  Heider&bSd  sind  alle  mit 
schreienden  Farben  überschmiert;  je  greller,  desto  schöner.        ^ 

4)  ^c^  Ch^^i  tSi  ^'  '^^^  Versprechen  (J^^,  s.  f.)  des 
Abschneidens,  i.  e.  des  Kopfes. 

'^14?   cH^^,  '^  >^>f    ^f  >^    </ 
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^^Ü^  ^\J  (Iji  ^  uLkJ  4XJ  v:)'4^>^ 

Was  immer,  o  BTjalu,  dem  Barden,  der  frühe  da  sitzt,  ver- 
sprochen ist, 

Das  muss  der  Rfijft  im  Palaste,  der  Sultftn^  gewähren* 

Komm  herauf,  o  Bettier,  gegenüber  der  Ebene! 

I^hs  von  Opfern  opfere  ich,  sagt  Laflf,  für  deinen  Fusstrift; 

Komm,  o  Gast,  und  nenne  diesen  Kopf,  dass  ich  ihn  dir  dort 

gebe! 

1)  ^ j a } y   8.    f.,    Tagesanbruch;    gewöhnlich:    ^ j  8 * ^  fl ? > 
die  Postposition  ^jjyo,  „in,  an^,  ist  ausgelassen. 

2)  ^^^9  8.  m.,  ein  Bettelmusikant. 

3)  püuuw,   zusammengezogen  von  «iSUuuw,   Gerundiv  von 

i^wSvjuum,  bewilligen. 

*  I         ^  X.  ^ 

4)  4^ljuije>   •»•>  d*€  Ebene   =    ^j^Xili    ^^^    etwas   erhöhte 
Hofraum. 

^ü^  v>^  >^  ü^  ;^  r*^*  )^ 

Ohne  Berathung,  o  Bettler,  kommen  keine  Vortheiie! 
Den  Glanz  des  Lichtes  sehen  die  Augen  nur  mit  Licht. 
In  den  Zellen  des  Fürsten  blitzen  Juwelen, 
Nur  die  Würdigen,  sagt  Lailf,  sehen  seine  Geschenke. 
Deswegen  hat  der  Herr  des  Reiches  dem  Bettler  willfahren. 
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1)  ouLo«,  verkürzt  von  oui^ü<^jo,  f.,  Berathung,  Ueber- 
legung. 

2)  yi3,  arab.  gewöhnlich  mO  im  SindhT  geschrieben:  Vor- 
theil,  Nutzen. 

3)  Y^i  ^'t  Glanz,  Blitz,  aus  dem  arabischen  J^  ab- 
geleitet; der  Wechsel  des  Geschlechts  ist  ungewöhnlich.  Der  ganze 
Vers  ist  sQfischen  Inhalts.  Nur  solche  können  den  Blitz  des 
Lichtes  sehen,  die  selbst  erleuchtet  sind;  die  uneingeweihte  Masse 
sieht  nichts  davon. 

4)  ^l^XJL^,  m.,  Fürst,  Prinz.  Das  Wort  ist  zweifelhaften 
Ursprungs. 

5)  ^^ViX^L^,  m.,  ein  unschätzbarer  Juwel. 

Cf^'^f   ^^^   Ü^^  ^^i  ^  ^yJ^ji 

^jSl4».lJ  *  e^L^  ^jjyo  i»^  ^_j^L>i4s^ 

Mit  Blick  und  Flehen  Hess  Bijalu  die  Saiten  ertönen^  • 

Der  R&jft  in  den  Gemächern  begleitete  den  Gesang; 
Er  rief  verlangend  den  Lautenschläger  in  das  Schloss; 
Der  R&Ja  sang;  beide  wurden  Eins. 

Üo  o 

-'    w    7i'>  ^b***'^  ^^n  ^ji>  BKck. 

2)  v£9\ü,  auch  '-^y^  (I,  19)  geschrieben,  ein  Musikant, 
der  ein  Instrument  spielt  (gewöhnlich  die  /c^^^)  un^  ^^^u 
Verse  singt  oder  recitirt;  es  ist  wahrscheinlich  von  dem  Sansk. 
«llPS«!!  abgeleitet. 

3)  '  0 g V  <«^^  (5^3 ^7^ >  beide  wurden  Eins,  i.  e.  im  saG- 
schen  Sinne. 
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<^^^  isi^')i  cX**"  j^,  *^  O^Tt 
JsU  *^  J^  ^  ^jHS-  ^  ^^  vjI 

Mit  Blick  und  Flehen  schlug  Bijalu  die  Saite; 

Der  RSjä  in  den  Gemächern  hörte  auf  die  unschätzbare. 

Er    machte   Freundschaft    mit    dem   Räj&    in    einer    glücklichen 

Stunde ; 
Sprechend:  „Ah'mad  ist   ohne   MTm'%  machte  der  Bettler   ein 

Zeichen. 
Einigen  ist  itfacht  zugefallen;  dann  wurden  sie  beide  Eins. 

1)  *A^   Xj    t.V»f%!    ^^1,    diese   arabische  Quotation    ist  mir 
unbekannt 

2)  ^0  ist   das  Fem.    von  ^jjby   Particip   Perfect  Pa*?.  vim 

L^fJ^j  schlagen;  das  Fem.  bezieht  sich'  auf  ^^y^^  f*\  Zeichen. 

3)  JS^y  s.  f.,  Macht;    magische    Kraft    oder   Kenntniss,    um 

auf  andere  einzuwirken;  solche  Jü  schreiben  die  Safls  gewöhn- 
lich ihren  Pirs  zu,  von  denen  die  meisten  mit  einem  Nimbus  von 
Mirakeln  umgeben  sind;  daher  auch  die  grosse  Macht  und  Des- 
potie, welche  die  heiligen  Männer  über  ihre  stupiden  MurTds 
ausüben. 

fv 

cs^^  ^^j^^  ^  ^  ^y")  srT  ^^ 
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••  ••  ^  %   ^ 

Einige« 9  eiiiigeu  Menschen  ist  eine  gewisse  Macht  zugefallen; 
Die,    welche    zum   Wink    gelangt    sind,    haben    den    Stein    der 

Weisen  erlangt. 
„Der   Mensch   ist   mein   Geheimniss     und   ich   sein   Geheimniss*% 

diese  Rede  ergriff  er. 
Der  Räjä  «ing;  beide  wurden  Eins. 

^  (t  ^ 

1)  yos,  s.  f.,  Wink,  Zeichen;   mysteriöse  Anspielung,    durch 

welche  der  Saf)  Gott  in  allem    findet,   und   sich    selbst    wieder  in 
Gott. 

2)  ^^^L,    8.  f.,    der   Stein    der    Weisen;    sonst   im    Masc. 

UM\L)  gebraucht;    es   ist  aus  dem  Sansk.  ^Cft^TTMlf  abgeleitet. 

3)  Es   ist    mir    unbekannt,    woher    die    arabische    Quotation 
genommen  ist. 

Der  Räjä  ist  im  Palaste,  der  Barde  auf  der  Erde; 

Die  Laute,  die  er  mit  den  Händen  schlug,  wurde  oben  gehört. 

Wohin    nicht   die  Palastdienerinnen   kommen,    dorthin  wurde  er 

von  dem  Vertrauten  gerufen. 
„Gebet  ihm  ein  schnelles  arabisches  Pferd,  mit  Juwelen  belegtem 

Sattel." 
Aber  er  verlangt  gar  nichts,  als  den  Kopf,  sagt  der  Sayyid. 

1)    (.V^  ~^)'   ^*   ^'"    Wort    genommen   bedeutet   dasselbe 
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wie  dy2\y    ein  Staatszimmer,   oder   Empfangszimmer,    bemalt   uod 
zum  Empfang  von  Gästen  etc.  hergerichtet. 

2)  i>^))-^»  s«  f'j  persisch:  die  Erde,  der  Boden. 

3)  ^J^y  Fem.  von  2^,  Particip  Perfect  Pass.  von  J*XiI,, 

hören;   das  Fem.    bezieht   sich  auf  1^^*^,   s.  f.,   eine  Art  Guitarre 
mit  7  oder  8  Stahisaiten;  Sansk.    C||^|. 

4)  ^J^^\ö'i^  y  s.  f.,    eine  Palastdienerin  in  dem  den  Fraaen 

angewiesenen  Theile  (xjüv);  sie  sind  gewöhnlich  mit  einem  Dolche 
bewaffnet.      Das    Wort    ist    tatarischen     Ursprungs.      HindO^fSnl: 

^JlXjuIjvI  ^^^^  2i"ch    ^iXioljjlj  urdabegnl  oder  urdäbegnl. 

5)  \^)^U  arab.,  ein  Vertrauter;    Agent  oder  Commissionär, 
der  gewöhnlich  zu  delicaten  Aufträgen  verwendet  wird.' 

6)  v5)Lj,  s.  m.     Ein    arabisches   Pferd,   eigentlich    Adjectiv, 

arabbch,   aber   in  Indien    gerade   so    gebraucht,   wie  bei  uns   ,,ein 
Araber". 

7)  (JtJ'jSö,  gebet  ihm;  Imperat.  II.  Pers.  Pliir.  jJO,    gebet, 

mit  dem  Suffix  der  III.  Pers.  Sing.,  (j*^— ,    das  aber  nur  fi'ir   den 

Dativ  oder  Accusativ  gebraucht  wird;  wenn  das  Suffix  der  III.  Pers. 

Sing,  im  Instrumentalis  steht,   lautet  es  ,^wo,   I,    wie   schon    be- 
merkt worden  ist. 

H 
^fS)^   -4^i;^  j^   <j^   J^  JoJ    LLtJ 

Der  Räjä  ist  im  Palaste;    drausseu   schreit    der  Lautenschläger; 
Durch  deine  Saite,  o  Bettler!  ist  mein  Herz  gefangen  worden! 
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« 

Wiederhole  schnell,  sagt  'Inätu,  den  ersten  Vers! 
Diesen   Kopf  geschmückt   habend   lege   ich,   o   Barde!    in  deine 

Schürze! 

1)  i^^ow>  V.  n.,  schreien,  brüllen;  es  bezeichnet  wol  blos 
den  heftigen  erregten  Gesang',  der,  nach  Sindhl- Begriffen,  aller- 
dings, wenn  er  für  schön  gelten  sollte,  laut  genug  sein  musste. 

2)  iSy^  i^^^    ^^^  y^    y«^gAX),  wörtlich:  mein  Herz  ist 

^        r^     ^ 

in  einem  Köder  (ä^Lä»)  gefangen  worden,  wie  ein  Fisch  oder 
Thier. 

3)  Der   Sayyid    quotirt   hier    ganz   ofifen   den   altern   Dichter 

\^\jj^y  der  auch  sonst  in  andern  Dichtungen    oft  citirt  wird;    ich 

habe  über  denselben  jedoch  nichts  näheres  in  Erfahrung  bringen 
können.  Wahrscheinlich  ist  er  einer  der  zahllosen  Barden  ge- 
wesen, dessen  Verse,  mündlich  überliefert  wurden;  geschrieben 
scheint  er  nichts  zu  haben. 

4)  '^'v^»  m.,  ein  Bettelmusikant ;  gewöhnlich  wird  es  v3*ü, 
pätru,  geschrieben;  es  ist  mit  dem  Hindi  XJJjW,  f.,  eine  Tän- 
zerin, verwandt;  im  SindhI  jedoch  wird  es*  auch  auf  männliche 
Individuen  angewendet. 

5)  (5?**^.  >  Locativ  von  ^Aj,  m..  Schürze. 

^'5 


12 


•  ^)    ^  7^  ^  sT^  £^^    <5i^3**^.^ 


p-  -     p-  — 
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i^)^'}  -i  4äjj  ^^  »«^^  ^ü  ^j,^  ^ 

Väi   (Epilog). 

Ach,  ach!  denkt  SOratbi  bei  sich. 

Du  hast  (meiuen)  Freund  (von  mir)  getrennt,  denkt  SOrathi. 

Schlage  die  Saite  regelrecht,  spiele  wiedei;   das  lustrament! 

Ich  werde  dir,  sagt  Di&6u,  diesen  Kopf  geschmückt  geben. 

Ach,  ach!  denkt  Sörafhi  bei  sich. 

Der  Bettler,  der  gekommen,  schlägt  den  Starken. 

Wenn  er  die  Freunde  von  den  Freunden  getrennt  hat  zeigt  er 

Mitleid. 
Ach,  ach!  denkt  Sörafhi  b^i  sich. 

Halt' im  Gedächtniss  den  Herrn,  sitze  nicht  ihn  vergessend! 
Mein  Hals  ist  abgeschnitten  durch  Liebe  zu  seiner  rauschenden 

Musik. 
Ach,  ach!  denkt  Sörafhi  bei  sich. 

1)  *^«    ^35>  ^^^'  ^^^'  Inteijection :    Ach,  ach! 

2)  \\\y^'i  V.  a.,  bedeutet  eigentlich:  berechnen,  in  Anschlag 
nehmen;  dann  bei  sich  denken  oder  sprechen. 

3)  liX:^-    ^y^    (5^    •  '    J^^    klaruc    juda;    wörtlich:     durch 

dich    ist   der  (oder  mein)  Freund   getrennt    worden;   3>^  ist  die 

Deminutivform  des  Particip  Perf.  Pass.  ^aT  =    l^ff   =   ^W? 

diese  Deminutivpartikel  3?  wird  an  das  Part.  Perf.  Pass.  oft  an- 
gehängt in  derselben  Bedeutung  wie  lu;  siehe  SindhT- Stammbil- 
dung  XIL   (prim.  Themata);    ^   =    g    (oder  0   nach   Umständen) 

ist  das  Instrumental -Suffix:  durch  dich  (=   ^). 

4)  jjfci»  Impcrat.  von  ^jkü,  schlagen. 

5)  ^J^y^-»  »•  ^M  Art  oder  Weise;  ^^  L^jJö  jüj  enthält 
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aber  zugleich  auch  eine  safische  Anspielung  auf  die  ^J^.y^  oder 
oJü«^,  die  erste  Stufe  im  SaQsmus,  wo  der  junge  Safi  noch 
auf  dem  äusserlichen  Boden  der  Gotteserkenntniss  steht. 

6)  iji)^  C5)'v  wiederum  thun;  ySy^  *^*  *'^**  verbindende 
Part.  Praeteriti  von  ^y'k\  ^^saä.?^  oder  besser  ^•^'^9  ein  mu- 
sikalisches Instrument  überhaupt;  siehe  Sindhi- Stammbildung  V. 
(prim.  Themata). 

*"  I  -        «    .-.      -  ^ 

7)  ^Lm2JüL)4>,   dindö«ae,    Ich    werde    dir   geben;    die    ge- 

wohnliche  Form  der  1.  Pers.  Masc.  Sing.  Futuri,  j^iXJbJ,  ich 
werde  geben,  wird  von  einem  Suffixe:  ^LmSJOüö,  und  mit  dem 
Suffixe  der  IL   Pers.  Sing. :  ^Lm^^Xaj  J. 

8)  (3)vX^H^  ^^^  ^^^  verbindende  Particip  Praeteriti  von: 
^sU^Juum:  geschmückt  habend.  ^ 

9)  IaXjLo,  'vTCm»  ^^'^  Bettler;  es  ist  eigentlich  eine  Hindi- 
form, Particip  praesentis  von:  «i« IH | ,  mangnä,  betteln;  Ti^IffT, 
bettelnd;  im  Hindi  und  Siudhi  auch  substantivisch  gebraucht:  ein 
Bettler;  die  correspoudirende  Sindhlform  ist  4i^^|- 

10)  (jL£o*  Piur»  von  a^Lü»  Adj.,  stark;  dick,  beleibt.  Wohl- 
beleibtheit wird  in  Indien  für  eine  Schönheit  gehalten. 

11)  ^Laam^JJ,  der  Ablativ  Plur.  von  \j*^^ y  m.,  Freund, 
verkürzt  aus  v:;aaU4>. 

12)  (3jV  gCi3   L;3,  er  zeigt  Mitleid,  nachdem  er  die  Freunde 

von  den  Freunden  getrennt  hat;  dies  spielt  auf  die  Scene  an, 
wo  Bljalu^  von  Rae  Aner&e  ausgewiesen,  das  Beispiel  von  Sörathi 
nachahmt  und  sich  in  den  Scheiterhaufen  stürzt. 

13)  ^^ij&4>,  s.  m.,  Herr;  hier  auf  Gott  bezogen. 

14)  (5yü,  Instrumentalis  von  juü,  gewöhnlich  J%ü  im  Sindhi 
geschrieben;  arab.  Syü,  Geschrei,  Lärm;  hier  auf  die  rauschende 
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Musik  oder  Gesang  bezogen,    lier   obligater    Weise    ein     tüchtiges 
Geschrei  sein  inuss. 


3^^  isr^-  -*>^  V  ^';  (5^7^  4^^ 

Zweites  Kapitel. 
Der  Barde  sang  die  erste  Nacht  an  der  Seite  des  Schlosses; 
£s  entstand  in  Girnär  ein  X^ärm:  „Ein  Virtuos  ist  gekominen ^. 
Der  Wanderer  arbeitete  etwas  mit  Instrument  und  Leier; 
BTjalu  rief  aus:  „Ich  verlange  einen  Kopf". 

1)  Sj^    vi^K    ^*.^,  in  der  ersten  Nacht.    Der  Genitiv   mit 

^^   wird    im    SindhT  idiomatisch    gebraucht,    um    eine   Zeit    auszu- 

drücken,    z.  B.  i^    ^'^?  ^^^  Nacht;  j^    ^1^-0 J,     bei     Tag     etc.; 

zu  «J^  muss  irgend  ein  Substantiv  ergänzt  werden,  wie  y^.s^i   Zeit. 
^•^  *  I 

2)  {J^^t    Adj.,    Wunderbar;    staunenerregend    durch    seine 

Kenntnisse;  unser  „Virtuos". 

3)  jOLl)  »*•)  ein  Wanderer;  man  darf  dabei  nicht  über- 
sehen, dass  cOLm«  zugleich  einen  Safi  bezeichnet;  die  gleiche 
Anspielung  findet  sich  schon  in  der  ersten  Ode  des  Häfiz: 

Denn  der  Wanderer  ist  wohl  nicht  ohne  Kenntniss  des  Weges  und 
des  Gebrauches  der  Stationen.  Alle  diese  Worte:  l^Lm«  ,  sl^ 
und  L^*J^    |VAM\  sind  sQfische  Anspielungen. 
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f 

j  Ü'  ^1  ^^^  ^^  ^LLo  JU  v£>^  ^^ 
•••  cfT  ^^  J^-^    c?;>?^'   c^'^rt^  u"^ 

In  der  zweiten  Nacht  Hess  der  Sultan  den   Bljalu  rufen: 
„So  wie  du,  ist  vorher  noch  keiner  gekommen,  o  Barde! 
Mein  Leben  ist  von  meiner  Seele   gewissermassen  getrennt  durch 

den  Schall  deiner  Laute. 
Es  ist  bei  mir  durchaus  kein   Mangel  an  Geld  und  Gut; 
Dir,  o  Bettler,  gebe  ich  herzerfreuende   Geschenke. 
O  lieber  Freund,  rühre  die  Harfe   und  singe  etwai*." 

1)  >A^  ist  der  Locativ  von  ^  a (}  > ,  Kleid,  Anzug:  wörtlich: 
in  deinem  Kleide,  i.  e.   so  wie  du. 

2)  ,jI4?Lä-  ist  der  Ablativ  von  ^L^,  s.  f.,  Seele,  nicht 
von  ^1^5  s.  m.,  Freund.  Wir  würden  sagen:  das  Leben  ist 
mir  aus  der  Brust  gerissen. 

3)  f^y^-t  ^*  ^•>  ^^^"^  adverbiell  gebraucht:  gewissermassen. 

4)  y^yj^^  T^)'*  ^^'^®"^''^"^°<*6  Geschenke;  über  diese  Zu- 
sammensetzung siehe  Sindhi- Stammbildung  §.  28.  II,  1. 

5)  ^jl^i  '«^  <lcr  Vocativ  sing,  von  sjy*^y  Freund;  es  wird 

aber  im  Sindhi  bloss  noch   im  Vocativ   gebraucht;   über  seine  Bil- 
dung und  Ableitung  siehe  das  Sindhi- Lautsystem   §•  19. 

6)  KS\y^  >«t   verbindendes  Particip   Präeteriti:    bewegt  ha- 

bend,  von  \^\ys>">  bewegen. 
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7)    Atxg» ,  öaeji  oder  öa^ji ,   höfliche   Form   des  Imperativs, 
statt  des  gewoholichen  «^,  tod  ^y^^  sagen,  singen. 

r 

JäJ    ^LÄJJ^    ^     V^f^     ^y3    ^^^  LÄ.fp 
^vJ5    Uli    ^^^    Lij    ^jjyo    ^^LmOLa»    ^^f    ^  ^jj^y^ 

In  der  dritten  Nacht  Hess  Bijalu  den  Rsj&  vcrnehmeD: 
Es  gibt  noch  andere  hunderte  von  Gebern  in  der  Welt: 
Aber   in    dein   Haus    bin   ich    auf    des   Herzens    Antrieb    wegen 

jenem  gekommen. 

1)  ^yMty    Locativ    Plural    von   ^,    s.    m.,    ein    Hundert; 
wörtlich:  In  Hunderten. 

2)  -XJm^juAst  Sindhi  Schreib-  und  Sprechweise  statt  l\  ZtX^ 
die  Welt. 

3)  Jj,  s.  m.,  Menge,  Haufen.     J<>    Ijl5,  Apposition   statt 
TJnterordnimg:  Haufen  von  freigebigen  Menschen, 

4)  ,%jJI^\jj3  y   Adj.,    aus    jenem    Gnmde,    i.    e.    des    Kopfes 


wegen. 


5)    ,j^j-gS   ^*,  zu  deinen   Häusern,  ^^*-gS,  Locat.  Plur. 

<5^'  sr^';  srt^'^  "^5  ^^  *'4^>^^  vl)'^ 
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O  Barde!  aoch  heote  io  der  vierten  Nacht  bist  da  willkommen! 

Deinen  Fusstritt  wäge  ich  nicht  mit  Millionen  auf,  da  du  (mir) 

alles  bist 

Nimm  Kiibel  voll  herzerfreoender  Geschenke  und  gib  dich  zu- 
frieden^ 

Für  jetzt  gebe  ich   diese,  anderes,  noch    viel  mehr,    gebe   ich 

dir  morgen. 

1)  ^^)»^i   156^9   Willkommen    sein,    ein    idiomatischer   Aus- 
druck;  ^^y^1   ist  die  zweite  Pers.  masc.  des.  Praeteritums. 

2)  f*4Xj,  s.  m.,  zehn  Billionen  nach  den  Sh&stras;  ndch  der 
gewöhnlichen    Calculation    tausend    Billionen;    Sansk.    i|^;  ^jj 

ist    der   Locativ,    der    im    Sindhi    auch    bei    Vergleichungen    ge- 
braucht wird. 

3)  ßt^!^   ^AXgS   ^y3  ^5^9  wortlich:  da  du  mir  alles  wirst, 
i.  e.  da  du  mir  mehr  wecth  bist  als  alles,  was  ich  habe. 

4)  ^jJ«^    ^^^9   wieder  Coordination  statt   Subordination: 
Geschenke,  Kübel,  statt  Kiibel  voll  Gkschenke;  s.  V.  3:  j5b(<S. 

5)  ^J^f  supplire:  ^j^  AA<n,  am  Morgen. 


äjjü  ^ü  4XJ  J,^  *y,^Ü  oAyiH  -^ 

In  der  fünften  Nacht  schüttete  er  Gold  und  Silber  auf  den  Weg; 

Betten,  Matrazen,  P&lkis,  Millionen  von  Geld. 

„O   Geber,  ich  nehme    kein   Geschenk,   geh*,    kehre    die  Ele- 

phanten  um; 
Den  Kopf,  den  ich,  o  Edler!   genannt  habe,  den  gib,  dass  du 

angenehm  werdest^ 
Bd  XVIL  19 
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1)  Jüu^,  ».  f.,  Weg-,   Mipplire:  ^^wut  oder  ^JS. 

^    I  ^t 

2)  Ein  corioses  Qaodlibet  tob  Gkachenken,  wie  BetteD,  Ufa- 
traxeD  iiiid  Pilkis,  die  jedoch  für  den  Orientalen  einen  Haupt- 
comfort  ausmachen. 

3)  Ju3  ^w  ^^Jü  ^yj  y  in  der  Uebenetznng  dorch :  Mil- 
lionen   von  Geld    wiedergegeben.     Der   Sindhi-Text    jedoch   gibt 

genau:  Neun  Lakhs  Nd,  i«e.  Neunmal  hunderttausend  Zehn-Bü- 

f 
Honen;   JuJ,  s.  m.,   zehn  Billionen;    das  Wort  findet  sich    nicht 

in    den    verwandten    Dialecten    und    ist    unbekannten    Ursprungs. 

p\j^  s.  m«,  Baar  Geld. 

4)  \»)f)i  ▼M,  Imperativ  von  \^f^^9  yädanu,  gehen;  ^t^Atfj 

ist  das  verbindende  Particip  des  Praeteritums»  umgekdut  habend 
die  Elephanten,  die  nämlich  diese  Last  von  G^chenken  herbei- 
trugen.  Die  Hindos  sind  wol  die  schärfsten  Rechner  auf  der 
Welt,  und  kein  Volk  auf  der  andern  Seite  missbraucht  Zahlen 
mehr  als  eben  die  Indier. 

5)  Mi4^y  Partie^  Perfecti  Pass.  mit  dem  Instrumental-Snffix 
I»,  durch  mich;   was  durch  mich  gesagt  oder  genannt  worden  ist, 

von   ^^f,^^y  sagen  ^  erwähnen;    das   Masculinum    bezieht  sich  auf 

f 

y^y  Kopf. 

6)  (5^9  gil>>  Imperativ  der  zweiten  Person  singulaiis  von 
^4>,  gel^n. 

I  ^ 

^\y\  yj^  4^f  ^^^  y^  ^ü^i  ^^liii* 

y)  ü^^  P  ^h  ^y^  **^  y^  f^ 
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In    der  fünften    Nacht    bezauberte    der    Wanderer,    die    Laute 

rührend ; 
Er  sang  in  Girn&r,  modulirend  die  Stimme  mit  Kenntniss. 
Morgen,  sagt  der  Sayyid,   wird  der  RSj&  mit  dir  Freundschaft 

machen, 
Morgen  wird  er,  o  Freund,  den  Bettler  erliöhen. 

1)  ^^K^^  ,  V.  a.,  bezaubern,  entzücken. 

2)  ^^a^Lmo,    Adv.,    Morgen;  yk^\ju>o    ist    eigentlich    ein 

"  '  >  •  /. 

Adjectiv,  zu  dem  ^.^^JüO,  Tag,  supplirt  werden  muss. 

3)  (^^^   müsste   in  Prosa   nothwendig  (54^  (das    Casus- 

Afßx  des  Dativs  oder  Accnsativs)  nach  sich  haben;  die  Dichter 
aber  gebrauchen  oft  diese  Freiheit,  dass  sie  im  Accusativ  deti 
Casus  obliquus  anwenden,  die  dazu  aber  erforderliche  Postposition 
weglassen. 


^  l 

Willst  du  durchaus  nicht  viele  Seidenstoffe  von  mir,  o  Bettler? 
Arabische  Pferde  sind  in  den  Ställen,  viele  Pferde  im  Hans. 
„Soll  ich  wegen  eines  Elephanten  nur  eine  Saite  rühren?  . 
Der  Glanz,  der  auf  dir  ist,  diesen  Kopf  begehre  ich/* 


1)    ^^^'L^,  8«  m.,  ein  Elephant,  der  doch  im  Gegensatz  zu 

••  «» 

einem  Pferde  viel  mehr  werth  ist  Der  Sinn  ist:  Nicht  einmal 
wenn  du  mir  einen  Elephanten  anbieten  würdest,  würde  ich  eine 
Saite  anrühren. 

^)    <5>^^>  Eins,  mnss  auf  ^^^Ju^  bezogen  werden. 

^)    vj'^^»   manifi,   s.   f.,   Glanz;    auch    Juwel.     Der  Glanz 

19* 
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9 

oder  Juwel,   der   auf  dir  ist,   diesen   Kopf  etc.     y^  ist    hier    als 
nähere  Erklärung  des  ^^v^ijo  beigefugt. 

9  ^ 

4)    «jJuuM,  Adi.  u.  Subst.,  begehrend  oder  Begehrer. 

A 


i  ^ 


Um  den  Kopf  bettelt  er,  den  Kopf  verlangt  er^  ohne  den  Kopf 

kein  Frieden; 
Er    geht    von    dem    Armen    nicht    ab,    er    schlägt    den    Ober 

•     Steuermann. 
Sich  bückend  reisst  er  die  Seele  des  NabEbs  heraus. 
Der   Schöpfer    lässt    ihn    des    Abends    und    des  Morgens    nir- 
gends los. 
i  ^     ^ 

1)  ^yjJuu^yt.^  Abi.  plur.,  von  den  Armen;   der  Plural  wird 

im  Sindhi  sehr  häufig  angewendet  als  Pluralis  honorificus,  wie  in 
diesem  Verse;  so  z.  B.  i^^y^  ist  Sindhi  und  Arabischer  Plu- 
ral zugleich. 

2)  ^3*'^j   ^^^   Schöpfer;    die   ganze   Quälerei   des    Bettel- 

musikanten  wird,  sowie  auch  im  folgenden  Verse,  dem  Schöpfer 
zugeschrieben,    mit   einer   süfischen   Anspielung.      Der   Sänger    ist 

ja  nur  der  Repräsentant  des  <X^t«  oder  ^^J[^^  der  ihn  von 
seiner  individuellen  Existenz  erlösen  will. 

3)  ^  ^,  hier  im  Sinne  von   -J   /-T,  durchaus  nicht. 
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•••  c^^  *ü^  '^z^*^  '^^  ;^  --i^  y^  >^ 

Wollte  Gott,  du  wurdest  Dicht  mehr  kommen,  o  Bettler! 

Tag    und    Nacht    steckt    die    Hacke    des    Hohen    in    meinem 

Scheitel; 

Weil  du  dein  ganzes  Leben  den  Schaum  mit  Peitschen  ge- 
schlagen ! 

1)  JLm,  vom  gemeinen  Volke  Jl^^^^  ausgesprochen:  Wollte 
Gott;  aus  dem  arabischen  aJJt   p\jm  zusammengezogen. 

2)  C4^   (^^^9  wörtlich:  all  die  8  Wachen;  ^4^,  s.  m.,  ist 

eine  Wache  von  3  Stunden;  die  Sindhi  theilen  Tag  und  Nacht  in 
8  Wachen  =  24  Stunden  ein. 

3)  fA^hr^  der  Hohe,  Erhabene;  hier  ein  Attribut  Gottes. 

n  o  <, 

4)  yS^OJS^   s.  m.,   Hacke,    Fischhacke;    Oott   hält    mich  an 

einer  Hacke,  die  in  meinem  Scheitel  steckt,  wie  einem  Fisch,  der 
mit  der  Angel  gefangen  ist. 

5)  Ia4^9  »•  ™'>  ^*'  grüne  Schaum,  der  sich  anf  stehen- 
dem Wasser  ansammelt. 

6)  ^AJ,  m..  Ein  Lederstreifen;  eine  Peitsche.  Den  grünen 
Schaum  des  Wassers  mit  Peitschen  schlagen ,  i.  e.  auf  der  Ober- 
fläche herumtappen,  ohne  in  das  Innere  oder  Wesen  einzudringen. 
Im  snfischen  Sinne:  an  der  Aussenwelt  oder  der  materiellen  Er- 
scheinung der  Dinge  hängen  bleiben  (^y^Lb),  ohne  in  das  In- 
nere (^^glieiS)  vorzudringen. 

Ji)P  /^'/  ^  '(5^  (s^"^  ur*  r^ 
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^  9 

•:•  ^  J^\S  ^  ^jjjo  ^  ^r  (Xi  ^jJJ^ 

Mit  25  Köpfen  wäge  ich  recht  deine  Saite  auf! 

Der  Trieb*. geht  immer  dahin,   wo  Bijalu  singt. 

In  seinem  Kopt  ist  durchaus  kein  günstiger  Freund. 

1)  f^e^  (5^  ••  \JT^  y^"^  ^^^  Worte  sind  des  Metroms 
wegen    etwas   verstellt;    sie   sollten    grammatisch    folgendermassen 

^  -   ^-        ^,-   ^- 
sehen :  ^^   KjYtf   (5^  •«  y** '  3^  ••  T** '  ^'"  hundert  Viertel  ent- 

••I     ^  ^        ••  f 

haltend  =  25.     Der  Sinn  ist:    wenn   ich   deine  Saite   recht  wür- 
digen wollte >  sollte  ich  25  Köpfe  darum  geben,  statt  einen. 

9 

2)  3^£utf,  Adj.y  glückverheissend ,  günstig.  Diese  Strophe 
ist  eine  Reflexion  des  Dichters;  über  oder  in  seinem  Haupte 
waltet  kein  glückverheissender  Freund;  es  ist  so  gut  wie  schon 
verfallen. 

tt 

Di&öu,  der  für  sich  Gegenüberlegung  anstellte,  gab  (ihn)  durch- 
aus nicht; 
,,Den  Kopf  her,  o  Mann!  dass  der  Schmerz  weiche.^* 

1)  S^^lj^  8.  m.,  ein  Oegengewicht ;  etwas,  das  man  in 
eine  der  Wagschalen  legt,  um  das  Gleichgewicht  herzustellen; 
Gegenüberlegung. 

2)  ^^«mÜ,  Adv.^  Abseits;  für  sich. 

3)  ^ j  a  y^ .  mit  dem  emphatischen  A:  eben  den  Kopf. 
Diese  Strophe  enthält  o£fenbar  eine  Reflexion  de»  Dichters. 


Sentit  388 

Diftöii  gab  (ihn)  durchaus  nicht;  der  Bittsteller  reizte: 
Der  Bettler  verwirrte  ihm  wiederholt  den  Kopf.   " 

1)  ^^1^^,  V.  caus.,  eigentlich:  tantalisiren ;  immer  und 
immer  wieder  zusetzen. 

2)  ^  .  gÄxy  ist   schwer  zu   übersetzen;    wörtlich:   auf  dem 

Gesicht  oder  im  Gesicht;  der  Bettler  machte  ihm  wiederholt  den 
Kopf  schwindelig  im  Gesichte,  i.  e.  so  dass  man  es  auf  seinem 
Gesichte  ablesen  konnte,  dass  er  nicht  wusste,  was  er  denn 
eigentlich  thun  sollte. 

9  0^  o  ^ 

3)  [w-*^  ▼on  j^UlD,  Part.  Perf.  Pass.  geschlagen ,  von 
y^)JJt\  das  Suffix  [jd^j  ihm  oder  ihn  (Dativ  oder  Accus.),  muss 
auf  j  ^AA  zurückbezogen   werden   =   ^^IXJuo   SjUP   g»»  (^.Kot,   sein 

Kopf  wurde  verwirrt  durch  den  Bettler.  Die  Pronominal- SufBxe 
(mit  Ausnahme  der  Instrumental  -  SufBxe)  können  sich  an  ein  be- 
liebiges Wort  im  Sindhi  anhängen;  gerade  wie  im  Neupersischen. 

34X3^   *(5^  )y^   vJ^  p  ^  <5^  j-?* 

"'  yJ^^^^^X^  ^yi^   ^^7i  3^74^  J^3HS^ 

In  die  Palläste  kam  der  Bettler  mit  Instrument  und  Leier, 
In  seinem  Gesang   ist  der  Schrei   um  den  Kopf,    wild  stierend 

verlangt  er  (ihn). 
Ohne  den  Kopf  des  Schonen  weicht  der  Barde  nicht. 
Das  alte  Schloss  wird  in  Trümmer  fiedlen,   Dunkelheit  wird  auf 

dem  Fenster  lagern. 
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1)  jjü^,   m.y    eine  Art  Violia   oder  Geige.     Der  Dichter 

wechselt  oft  den  Namen  des  Instruments;  \Lim  ist  üherhaiipt  ein 
musikalisches  Instrument^  und  als  solches  ein  häufiger  Lücken- 
busser. 

2)  \^)^  )y^^   einen  stieren  Blick  umherwerfen;    ^^^   i&t 

das  verbindende  Particip  des  Praeteritums :  einen  stieren  Blick 
herumgeworfen  habend  verlangt  er  ihn,  i.  e.  den  Kopf. 

3)  03>4^>  ^*  ™*>  ^^°  kleines  vergittertes  Fenster,  wie 
man  sie  in  Sindh  hat,  das  nur  wenig  Helle  zulässt,  und  mehr 
zum  Ventiliren  der  Zimmer  als  zu  deren  Erhellung  dient. 

Der  Bettler  hub  sein  Instrument  auf  und  kam  zu  den  Palästen. 

Die  Saite  schlug  auf  der  Guitarre,  das  Schloss  fiel  ein. 

Auf  allen  Seiten  entstund    ein  Lärm,    schrill    tönte   das  Klagen 

des  fiijalu; 
Der  Wackere  hat  von  dem  Sultan  den  Hals  verlangt. 
Das  alte  Schloss  ist  in  Trümmer    gefallen,    und  Dunkelheit  auf 

das  Fenster. 

1)  (^>^  (st^>  bc'^^s  **"^*  verbindende  Participien  des 
Praeteritums;  man  muss  so  construiren:  das  Instrument  aufge- 
gehoben  habend  {f^^^.\^)y  »ich  fortbewegt  habend  C{Sr^ 
von   ^^y^)  kam  er  etc 

2)  ^jjjrLfi  ^j^iiJJ^,  Locativ  plur.  von  JöJUlö,  Platz  und 
iS^9  Ort;  an  allen  Orten. 
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3)  ig^*^9  s.  f.y  der  Hals  mit  dem  Kopf. 

4)  {£r^^  ^r-' ^t4^  >s^  eigentlich  ein'  grammatikali- 
scher Fehler y  der  des  Reime«  wegen  begangen  worden  ist;  es 
sollte  herssen  yjy^  ..S&^U  «.^^ ;  siehe  den  vorangehenden  Vers. 

5)  (5^»  Fem.  von  ^5j,  piö,  Part.  Perf.  von  ^^.,   fallen. 

td 

Der   Kopf 9    der   dir  zugesprochen,    möge   er,    o    Bettler,    das 

Leben  nicht  sein! 
Du  hast  das  Herz  verlangt,  das  um  kein  Geld  zu  haben  ist. 
Du  hast  dem  Oeber  einen  schimmernden  Lo£fel  gegeben. 

1)  »y^j  verlängert   statt   ^g^^  Potential.      Der  Sinn    ist: 

möge  jenes  Versprechen  oder  Uebereinkunft  (j^aim)  dem  R&jft 
das  Leben  nicht  kosten:  denn  du  hast  etwas  verlangt,  was  man 
sonst  um  kein  Geld  noch  Gut  weggibt.  Diese  Worte  sind  von 
dem  Dichter  an  Bijalu  gerichtet;  das  fühlende  Herz  des  Diohters 
gewinnt  einen  Augenblick  die  Oberhand  über  die  betäubenden 
Dunstnebel  des  Safismus^  und  sind  insofern  ein  ehrendes  Zeugniss 
für  den  Dichter. 

2)  ^4^,  Locativ  von  .  ^i^t,  Preis;  Geld;  der  Locativ  wird 
im  Sindhi  idiomatisch  oft  so  gebraucht. 

3)  ^yJy^ ,    verlängert    des    Reimes    wegen    statt    ^^r^  9 

ghuryue:  durch  dich  bt  verlangt  worden  (nämlich  ^^9  das  Herz). 
f 

4)  ViA  g>Kgf>,  Adj.,  Hindi:   gleissend,  scheinend  mit  Gold 
und  Silber. 
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5)  »^^)  verlängert  statt  ^5^<3,  dtnyue:  durch  dich  ist 
gegeben  worden. 

6)  y^^^yö^  dnngho,  ein  grosser  Löffel,  der  gewöhnlich  aus 
der  Hälfte  einer  Cocosnuss  -  Schale  gemacht  wird.  Der  Ausdruck 
ist  idiomatisch  und  bedeutet:  Jemanden  blenden,  mit  etwas  so 
bezaubern,  dass  man  alles  andere  hintansetzt. 

li 

Den  Kopf  oben  opfere  ich  auf,  iden  Kopf  für  dich! 
Möge  es  nicht  durch  meine  Hände  geschehen,  wessen  du  würdig 

bist  o  Bettler! 


1)  }i^)y^9  ^-  &•>  aufopfern,   d.  h.    als  Gabe  wegschenken; 
auch  im  religiösen  Sinne  gebraucht,  Gott  als  Opfer  darbringen. 

2)  vj'"^^  i^^  wörtlich:   über  dir,    d.  h.    deinetwegen,   für 
dich  opfere  ich  den  Kopf  auf. 

3)  ^L^JÜD,    Instrumentalis    plur.    statt    der    gewöhnlicheren 

Form    ^  gy^>    es   kann   aber   ebenso    gut   der  Ablativ   sing,    von 

.  (}y^,  Hand,  sein;  der  Sinn  bleibt  der  gleiche.  Der  Sinn  dieser 
Worte:  möge  es  nicht  durch  meine  Hand  geschehen,  wessen  du 
würdig  bist,  ist:  möge  ich  nicht  mit  eigenen  Händen  den  Kopf 
abschneiden  müssen,  dessen  du*  so  würdig  bist.  Ein  mensch- 
licheres Gefühl  sucht  «ich  bei  dem  Dichter  durchzuarbeiten,  wenn 
auch  nur  stossweise. 

tv 

^  J  »Uixi;  Ji^  ^^^  ^\s  l;  6- 

'«#;f  'yß  U*^  c?*^  ^^^  15^  *c^*f^ 
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O  Bijaluy  lass  mich  deine  Geschichte  hören! 

Da    du    nach    Girn&r    gekommen    bist    unter    dem    Klang    der 

Saiten : 
Hast  du  eine  weite  Reise  zu  machen?  oder  willst  du  eine  Braut 

holen,  o  Bettler! 

1)  i^>^t  bei  dir^  von  JT,  mit>  zu,  bei,  und  dem  Suffix 
der  zweiten  Pers.  sing.,  gewöhnlich  contrahirt  zu  (^w^;  wörtlich: 
welche  Sache  wol  bei  dir  ist,  die  lass  mich  hören. 

2)  ^  k  g  5f A j ,    zweite   Pers.   masc.    sing.    Praeteriti:    du    bist 

hereingekommen,  von  ifh^»   Praeteritum:    (jm-^JLu,  ich  bin  her- 
eingekommen. 

3)  v5^  \j^  \j*^^  y  <lie  Melodie  der  Saiten  gemacht  ha- 
bend, i.  e.  die  Saiten  spielend. 

4)  ^J[  ist  hier    eine  Interrogativ  -  Partikel ,   wie   das  Hinda- 

staol  11^ 

6)  Vk^Lo,  ♦l^»,  Braut;  ^^Ig^  Vi^Juo,  eine  Braut  holen; 
^ocVAiAX^n»,  zweite  Pers.  masc.  sing.  Futuri. 

lA 

Ich  hole  durchaus  keine  Braut,  auch  habe  ich  keine  weite  Reise 

zu  machen; 

Ich  bin  in  einem  kleinen  Geschäfte  gekommen,  das  dir  un- 
bekannt ist. 

Verstehe  dies,   o  Gemahl  der  SOra(hi,    ich   werde   nicht  wieder 

gehen; 

Von  weit  her  reisend  bin  ich  deinetwegen  gekommen. 
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1)  ^j4^L^,  8.  f.,  Demin.  von  ^L^,  Sache,  Geschäft;  5. 
Sindhl-StammbildiiDg  §.  27.  II,  finales  1 

2)  iSy^'i  ^^^^  ^®*  Reimes  wegen  verlängert  statt  O^;  siehe 
Vers  17,  Anni.  1. 

3)  KSj^'i  ^^^  Reimes  wegen  statt  ^«^)  verbindende«  Particip 

von  ^U\y  Die  Dichter  erlauben  sich  oft  derartige  Vocalverände- 
rungen,  die  in  der  Prosa  nicht  zulässig  sind;  (jmJüü*  {^}y 
ich  werde  nicht  wieder  gehen;  ^dJu^^  erste  Fers.  masc.  Futuri 
von  ^^^9  vänanu,  gehen. 

4)  ^;^>^»  Adv.,  Aus  der  Feme. 

5)  {£y^  7^9  die  Fasse  aufgehoben  habend,  wandernd, 
reisend;  v5r4^  ^^^  verbindendes  Particip  des  Perfecta,  von 
^%4J,  V.  a.,  aufheben. 

«1 


•:•  ^^Lm  ^b*f3  ^^^14^*   (5^^   ^   «J'4^  ^j  ü*H^' 


I  ^      ^      \ 

Der  Bettler  hat  keinen  Gefallen  an  einer  Braut;   er  (will)  kein 

Geld  noch  Gut; 
Er  hegt  (allein)   den  Gedanken:   „Ich   will   mit  dem  Greber  zu- 
sammentreffen. *•*• 

1)  ^^AMjy  Praes.  dritte  Pers.  sing,  von  ^;<mö,  zufrieden- 
gestellt werden.     Der  Bettler   gibt   sich   nicht    zufrieden  mit  einer 

Braut,   i.  e.    er  hat  keine  Freude   an  einer  Braut;    ;3uuo   ist  hier 
der  Instrumentalis. 

>    ^       ^       ^    o  ^       ^ 

2)  JLe  J  ^SXjß  ^  ^y  wir  sollten  hier  ebenfalls  den  In- 
strumentalis erwarten,  wie  bei  cXuo;  der  Dichter  fährt  jedoch  im 
Nomin.  fort  und  man  muss  dazu  ein  entsprechendes  Verbom  er- 
gänzen, wie  z.  B.  i^v   ^^^^  ^^^^  ^^^^  ^"^  gefällt  ihm. 
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das 


3)  j*»JJt|,   es  ist   ihm;    von   ^^1,    es   ist,    und  m-^— , 
Pronominal -Suffix   der  dritten  Pers.  sing.  JUS.   ^f   j**Aitl,   er 
hegt  den  Gedanken. 

4)  \*)'^^  ^gSjiö,   zusammentreffen,   ganz  wie  das  Hindu- 
stänl  üy&    v;;^U^. 


I 


Zwischen  dem  Geber  und  dem  Bettler  gibt  es  keinen  Ver- 
mittler; 

Es    ist    dasselbe    Schlagen    der    Saite,    derselbe    Gedanke    des 

Barden.  • 

Hier  oder  dort,  es  ist  immer  dasselbe  Wort. 

1)  yXxMim,  s.  m.,  ein  Patron,  Vertheidiger,  Vermittler. 

2)  (5^LuM,    Fem.  mit  dem  emphatischen  ^,  von  Jj^mT  eben 
das  =  dasselbe. 

3)  (^%i    statt:    ^521^^,    als    Fem.    auf   ^\S  bezogen;. 
iJ^y^  ist  eigentlich  der  Plural  von  ^Sj»«^,  aller  etc.;   es  wird 

jedoch  auch  mit  einem  Nomen  im  Singular  construirt,  muss  aber 
dann  demselben  immer  nachstehen,  wie  hier. 

Wende  das   Geheimniss    auf   dein   eigenes   Geheimniss  an,    du 

Schwelger! 
Der  Tod  sitzt  dir  gesattelt  auf  dem  Rücken. 
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1)  ^Lma,  verbindendes  Particip  des  Perfects,  von  ^^Lm«, 
ankommen    machen,    herbeibringen;    »^    ^Lu^,    herbeigezogen 

habend  (dieses  Geheimniss),  wende  es  auf  dein  eigenes  an.  Das 
Gkheimniss  ist  im  vorhergehenden  Verse  ausgesprochen,  dass  es 
zwischen  dem  Gkber  und  dem  Bettler  keine  Vermittelung  gibt, 
i.  e.  dass  es  zwischen  Leben  und  Tod  keinen  Accord  gibt:  der 
Tod  sitzt  uns  gesattelt  auf  dem  Rucken,  wir  tragen  denselben 
schon  überall  mit  uns  herum.  Die  Sache  ist  freilich  kein  grosses 
Oeheimniss  an  sich. 

2)  ^u^,  verbindendes  Particip   des  Perfects  von  ^^2JL», 
satteln,   einen  Sattel  auflegen.     Der  Tod  sitzt  (jg?A>,  Particip 

«  Perfect  von  \^yi^  oder  hat  sich  gesetzt  auf  deinen  Rucken 
Qc^i^  ^),  (dir)  einen  Sattel  aufgelegt  habend,  i.  e.  er  sitzt 
auf  dir,  wie  auf  einem  Sattel. 

ff 

yj^.)y4>  y-  ^^  y^  yH  ^  ^}^  ^^ 

O  Barde,  sprich  von  was  anderem;  was  du  verlangt  hast,    das 

opfere  ich  auf. 
Nimm^    Sorafbi   kommt    nicht    in   Betracht,    wenn    ich    sie   mit 

.  (deinen)  Saiten  abwäge. 
Ich  habe  ein  Geheimniss,  komm  hieher,  dass  ich  es  (dir)  sage: 
Aus    den   Schaltern   will  ich    etwas   herausi^chneiden   und  dir,  o 

Barde,  mit  dem  Körper  geben. 

1)  iSriy  gleich  sein,  mit   etwas  von  gleichem  Werthe  sein; 

Infin.  ^^. 

2)  iv^'t   ^=    i^AiDly   es   ist   mir   =    ich   habe   ein   geheimes 
Wörtchen. 
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d)^^i»  Imperativ:  Komm,  von  ^^^'* 

4)  u'"^^'^^'  ^'^^^^■^  Plural  von  y^JS^,  m,,  die  Schulter. 

y 

5)  >^>Ma»,    8.    m.,    Körper.     Ich    gebe    dir    etwas    mit   dem 
Körper,  i.  e.  den  Kopf  sammt  dem  Rumpf. 

»j£,U,   ^14.5    (yji    *t^   <Xi^    ,^;U. 

••  I       ••  I  ^  ^ " 

Die  Harfe  ergreifend  schlug  der  Barde  das  Instrument: 
Der  Kopf  ist  in   der  That   nicht  leicht,    aber  der  Bettler  ar- 
beitet darum. 

1)  uUj    Om^,   eine   in   den   neueren   Sprachen   Indiens   so 

häufige  Alliteration;  das  zweite  Wort:  iiSJu  ist  dabei  ein  blosses 
Schallwort. 

2)  üy^^    =^    )^9   ^iQ  musikalisches   Instrument  überhaupt. 

3)  >M«  etc.:  der  Kopf  ist  in  der  That  nicht  leicht,  i«  e.  der 

Kopf  ist  nicht  leicht  zu  erhalten  von  Seite  des  Di&öu,  er  ist  dazu 
noch  nicht  ganz  gestimmt  worden,  der  Bettler  jedoch  arbeitet 
hart  darum,  i.  e.    er   bemüht   sich  eifrigst   darum,   er  lässt  es  auf 

seiner  Seite  auch  an  nichts  fehlen.  \^)^)  (5*^^'  ^^^^<^li*  ^^r- 
über  hinfliessen,  darüber  emsig  arbeiten. 

}^y  c^  uy  )^  yy^  '^^  tsr  v:^*^' 

^  -  I 

^u^  ^  ^  ilfi;  ^T  *^ 
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>^>^  vi^  ^i)^  ^ 
•  >^>^  vi^  ur^  ;'^ 

Väl  (Epilog). 

Durch  die  wirbelnden  Töne  deiner  Saiten,   o  Freund!   ist  mein 

Herz  bezaubert. 

Dich  auszeichnend  bist  du  gekommen  donnernd  nach  Gim&r! 

O  Freund!  mein  Herz  ist  bezaubert. 

Gib  das  Geschrei  nach  dem  Kopf  auf,  ich   gebe   dir  unzählige 

Geschenke ! 

O  Freund!  mein  Herz  ist  bezaubert. 

Doppelte  Geschenke  gebe  ich  dir,  tausendmal  tausend: 

O  Freund!  mein  Herz  ist  bezaubert, 

O   Gott!   sagt  ^Abd-ul-La|lf,  möchte  ich   die   Zeichen    meines 

Freundes  schauen! 

O  Freund!  mein  Herz  ist  bezaubert. 

1)  Jy^'9  s-  f.>  wirbelnder  Ton  oder  Schall. 

2)  /;  fl^^,  V.   n.,   sich   auszeichnen;    hervorragen   (in    einer 

Kunst  etc.);    j^^'    (Sf^^   grossartig,   hoch  einherkommen,    mit 
donnernder  Musik;       gi^  und       <^t    sind    verbindende    Partici- 

pien  des  Perfects,  von  ^^l^  und  ^if^spS. 

3)  \\yS^   ^jJ^JyS^y  wörtlich:  tausende  in  tansenden;   ^^.)^y^ 
ist  der  Locat.  Plur.  von  yy^y  »•  m.,  ein  tausend.  - 

4)  ^1,   Sindhi- Schreibweise   statt:   &iJI,    vom   Volke   immer 
al&  ausgesprochen. 
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5)  %l^  ^J^y^  U)^^ '  mochte  ich  die  Zeichen  meines  Freun- 
des sehen!  \l^,  s.  m.,  Kennzeichen,  wodiireh  man  die  Spur  Gottes 
in  der  Natur  etc.  ansfindet.  Der  Sinn  ist:  mochte  ich  die  Gegen- 
wart meines  Freundes  (i.  c.  Gottes)  recht  realisiren,  ihn  recht  er- 
kennen und  mich  von  ihm  bezaubern  lassen. 


I 

•  ^)^*^   y^y^  i^y^   yj^)   ^  1^^  tf^T^ 

Drittes   KapiteL 

In  der  Kälte  bleibe  ich  nicht  gesund,  in  der  Hitze  sclonelze  ick 
Gib   du   Sicherheit   und   Schutz    dem  Bittsteller,    der    sein    In- 
strument schlagt. 
Erweise,    dit  Aufrichtiger,    dem   Rab&bl    die    Freundsckaft    des 

Freundes  (Gottes). 

1)  Die  erste  Strophe  ist  wol  als  eine  sQfische  Anspielung  zu 
fassen:  In  der  Kälte  (in  dem  Entfremdetsein  von  Gott)  bleibe  ich 
nicht  gesund,  und  in  der  Wärme  (in  der  Nähe  Gottes)  schmelze 
ich,  i.  e.  ich  kann  dessen  Nähe  oder  €regenwart  nicht  ertragen. 

2)  ^Lef  ,^1,  Schutz  und  Sicherheit;  beide  Worte  sind 
arabisch. 

3)  J^l^y  sopplire:  ^54^  J^^»  ^^^  Bittsteller;  die  Casus- 
Affixe  werden  in  der  Poesie  sehr  fleissig  ausgelassen ,  da  deren 
Supplement  sich  leicht  versteht. 

4)  {^^")y  8«  m.,  ein  Spieler  auf  dem  Rebeck  or  Rabftb, 
eine  Violine. 

Bd.  xvn.  20 
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5)  Erweuc  dem  RabftbT  die  Frenndschaft  des  Frennden  Gottes, 
i.  e.  sei  ihm  so  aufrichtig  ergeben ,  opfere  Ihm  das  thenerste  gerne 
aufy  wie  der  Freund  Gottes ,.  Abraham ,  Gott  seinen  Sohn  dar- 
gebracht hat.  Es  läuft  dabei  ohne  Zweifel  eine  Anspielung  auf 
das  Opfer  Isaak's  mit  unter;  cf.  Sur.  37. 


J   \i  ^\^  ^S^y^  \i)^)   ^  (wU*  <5«>^ 

^13  11^  ^^ pö,^^  ^^Uf  ^ü  ^\ 

In  der  Kälte  bleibe  ich  nicht  jgesund,  Hitze  ertrage  ich^eine; 
Gib  du  Sidierheit  und  Schutz ,  entfernend  die  anderen  Gbben. 
O  Tapferer,  esse  Betel -Blätter  und  wirf  den  Speichel   auf  den 

Bettler. 

1)  ^1^9  Vocat.  Sing,  von  ^l^»  ein  junger,  tapferer  Mann. 

2)  (J^'  ^"  Betel -Blatt,  Sansk.  "(V^;  Hindi  ebenfalls 
m«f .  Ea  wird  in  Indien  gekaut»  um  die  Zähne  und  Lippen 
roth  zu  färben.  Es  erzeugt,  wenn  gekaut,  einen  dunkelrothen 
Speichel,  Der  Sinn  dieser  Worte  ist  daher:  Gib  mir  dein  Herz- 
blut, andere  Gaben  will  ich  nicht. 

j^oaTj^iir  «Mi-  ^  j,i:  »u^  ^^ 
*-itu^'  ^  j,;u  5J-  ^  ^^  »li  14^  y^ 

I  f  i  O^       S>  9  9    ^  -  q'  0-1  r      >  \^9 

•••  ^^^  ^j4^  >4^  y^  ^>^'  f-^  (5^ 

Drei  wurden   unter   sich    versöhnt:    die   Saite,    der  Dolch    und 

der  Hals. 

Es  gibt  nichts  desgleichen,  wie  du,  o  Barde!  eine  Reise  unter- 
nommen hast. 

Dank  und  Ruhm,  dass  du,    o  Bettler,   den  Kopf  verlangt  hast. 
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1)  y^y^^  Particip  Perfect.  von  \^)J^y^9  versöhnt  werden. 

2)  Der  Sinn  dieser  Strophe  ist :  um  einen  solchen  Zweck, 
wie  du,  hat  noch  kein  Mensch  eine  Reise  untemoninien.* 

3)  J^i  y^9  Dank  and  Ruhm  sei  Gott  ge^iagt.  R&i 
Diftöu  ist  nunmehr  so  zufrieden  gestellt  mit  seinem  bevorstehen- 
den Loos,  dass  er  sogar  in  Dank  gegen  Gott  ausbricht.  Man 
vermisst  sehr  die  psychologischen  Uebergänge  dieser  Scene,  >velche 

Orientalen  gewohnlich  nrit  einem  tX^'vf   %>Jw  etc.  abschneiden. 


<•  9^  iJ  ^5^  ^^  ^  ^^  ^  ^  ^^ 

Es  ist  gut,   dass   du  gekommen,   o  Bettler,  meinen  Wink  ver-' 

stehend; 
Der  Gesang,  den  du  gesungen,  den  habe  ich  ganz  verstanden. 
Durch  das,  was  auf  die  Erde  fallt,   sollst  du  zufrieden  gestellt 

werden! 

1)  ^L?,  s.  f,,  Gesang;  auch  Vers, 

2)  ^^MiAgy ♦*»,  es  ist  durchaus  verstanden  worden  (näm- 
lieh  das  «^wv;  Particip  Perfect.  Pass.  fem.  von  ^.^y, #■»<>*,  mit 
dem  Instrumental -Suffix  der  ersten  Person  Plur.  ^^  oder  ^^;j^, 

so  oder  sf ,  durch  uns. 

3)  Der  Sinn  dieser  Zeilen  »t:  du  sollst  mit  meinem  Kopf, 
der  auf  die  Erde  fallt,  zufrieden  gestellt  werden. 


20* 


Der  Barde  schlang  die  Haife   aber  die  Schidter  imd  wanderte 

die  Nacht  hemm; 

Die  Rede,    die  er    im  Hunde   fahrte,   sagt   der  Bayyid»    war 

(jenes)  Geschrei. 

Er  hanfte  Lander  and  Craben  anf  den  Bettler. 

1)  y*)^)   {sf)9  ^  Continaativ:  fortwährend  hemmwaadem. 

2)  (5^^^  iS^  f^X^>  wortlich:  die  Rede  des  Oeschreb  machte 

er  im  Munde  (^Ui  Locativ  von  vs^t^,  Monde),  d.  h.  die  Rede, 

die  er  im  Munde  fiihrte,  war  das  Geschrei  (liX^iM  =  tjü«}  nach 
dem  Kopfe;  er  führte  immerfort  dieselbe  Rede  im  Munde,  wah- 
rend aiif  der  andern  Seite  DiüSu  Lander  und  Gaben  anf  den  Bett- 
ler häufte,  d.  h.  demselben  anbot. 

3)  vih*^  iSy^9  anhäufen»  aufhäufen^  ein  ausammengesets- 

•"  1*"* 
tcs    Zeitwort;    wortlich:    aufgehäuft    habend    gab    er.      ^^^^^wJ, 

«linai,  Partidp  Perf.  Pass.  ^^«  Flur.:  UO,  mit  dem  Instrnmental- 

Snffix   der  dritten   Pers.   sing.:   durch   ihn   sind  gegeben  worden; 

Infinitiv:  ^^^* 


j 

I 


'  ^  ^5^  7*f  <s/  «5f^  *^**  tly^ 

■'  «?t  c^^  ^'';  »^5  ^"^  *^  (5^ 

Der  Barde   schlang    die  Harfe    über    die  Schalter    und    schritt 

vorwärts; 


SGrafki.  897 

Die  Rede,  die   er  mit  dem  Mande  machte,   sagt  4er  Sayyid, 

war  (jenes)  GeschreL 
Mit  ihm  wurde  der  Rft]&,  der  weitherzige  Geber,  zufrieden;  « 
Die  Königin  Mutter  des  DiS&u  lächelte  Beifall  zu. 

1)  liü,  rtur.  von  ^jIj,  Particip  Perf.  Pass.  von  ^>3lj, 
auslegen,  ausspreiten;  viH  v  )^^  ^'^  Beine  oder  Fiisse  auslegen 

9  ' 

=  vorwärts  gehen;  {fr^y  verbindendes  Particip  des  Praeteritums 

>  *->  "   " 

von   ^yJ ,    vorwärts    schreiten :   vorwärts    geschritten  seiend  ging 

er  zu.    Die  Idee  des  Vorwärtsschreiten  ist  so  doppelt  ausgedrückt, 

um  den  Vers  auszufüllen;    derartige  Testimonia  paupertatis    sind 

häufig. 

2)  lit^  statt  yj^^jy  viltS,  Abi.  von  ^y,  Mund;  die  Dichter 
lassen  nach  Belieben  das  Anuswftra  wieder  fallen,  besonders  am 
Ende  der  Worte,  wenn  der  Reim  dagegen  sein  sollte.  In  der 
Prosa  ist  dies  jedoch  nicht  zulässig. 

3)  Ul(>  v5^5  ^^^  ^^'  grossherzige  Geber;  wortlich:  der 
Geber  von  grossem  Herzen;  über  diese  Composition  siehe  Sindhi- 
Stammbildüng  §.  28.  11,  1. 

4)  .wo   (jp7^>  si^  lächelt:  gut!  ein  prägnanter  Ausdruck. 


*4s^  'yir)  iT^  ^  «jJr*^  >**'  «^*f* 

O  Barde,  dies  ist  mir  das  Wunder  deiner  Harfe: 

Stehend  schlägst  du  sie  mit  den  Händen,  mein  Leben  hast  du 

aufgeweckt. 
Heute  Nacht  hast  du  mit  deinem  Bogen  meine  Bedenklichkeit 

abgeschnitten. 

1)   ^^^A£^  y^)  3t^'   wortlich:    mein   Leben    ist  lebendig 
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gemacht  worden^    oder   erhalten'  worden,    i.   e.    dn   hast    dadurch 
meine  Lebensgeister  aufgeweckt. 

2)   (^)y  9.  ro»,  rTu:  Ausflucht,  Bedenklichkeit;  pers.  U^. 


In  das  alte  Schloss  kam  ein  wunderbarer  Barde; 

Dieser  Virtuos  zog  seine  Geige  hervor  und  spielte; 

Die  ganze  Stadt  wurde  toa  den  Tonen  der  Saiten  enregi: 

Kindsmädchen  wurden  dadurch  elend  ^  vornehme  Danii^i  weinteo, 

Die  Männer  aber  sagten:  der  Bettler  ist  ein  Zauberer. 

9 

1)  ckfO ,  der  Vollkommene  (in  seiner  Kunst)  =  Virtuos. 

2)  ^«^a5^    m.^    ist    eine    Geige,    gewöhnlich    nur    mit   zwei 

Saiten  b^pannt;    die  Sindhi-Gkiger  verstehen  jedoch. nicht  durch 
den  Druck  der  Saite  ihr  verschiedene  Töne  hervorzulocken. 

3)  ^^M,  V.  caus.,  erhitzen,  aufregen. 

4)  ^l«>>  8«  f«}  Kindsmagd,  im  Gegensatz  zu  ^1^»  eine 
vornehme  Dame;  Herrin. 

6)  v5)^^9  mftndn:  Zauberer.  Der  ganze  Vers  ist  äu- 
sserst characteristisch;  ich  traute  kaum  meinen  Augen,  als  ich  den 
Vers  zum  ersten  male  las.  Man  könnte  versucht  werden  zu  glauben, 
als  hätte  der  alte  'Abd-ul-La&Tf  einen  deutschen  Zeitimgsbericht 
vor  Augen  gehabt« 
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Wenn  ich  swansige  von  Scheiteln  auf  mir  hätte,  / 

Würde  ich  wiederholt  hundert  Male  den  Hals  abschneiden. 
Und   auch    dann  ist   der   Klang   der   Saiten   noch   mehr  werlh 

als  ich, 

1)  ^^«^   ^g4«>   ^5-9^9  wortL:   wenn  meinem  Kopfe  Schei- 

tel   zu   zwanzigen   (^^^&^  Locat.  plur.  von  ^Ssy-t  ^^^»  &  score) 
wären,  i.  e.  wenn  ich  auch  z wanzige  von  Köpfen  hätte. 

2)  \^}^y^y  Ablativ:  vor .  mir;  ^j^L^^  sj^y^-*  ^öher 
als  ich,  mehr  werth  als  ich.  Die  Comparativ-  und  Superlativ- 
form des  Adjectivs  ist  in  den  neueren  indischen  Dialecten  ver- 
loren gegangen;  die  Steigerungsgrade'^  werden  nunmehr  durch  den 
Positiv  des  Adjectivs  mit  dem  Ablativ  des  Verglichenen  Gegen- 
standes   ausgedrückt,    g^z    wie    in    den    semitischen    Sprachen* 

^jjfti  ^A/ft  ist  jedoch  hier  ein  Adverb,  und  nicht  Adjectiv,  sonst» 

müsste  es  (auf  \t^Ij,  f.,  bezogen)  ^j^L^X«  lauten. 

^;'4e  ^  c^^  u^  sJ^  *;^  ^  'sf;*f 

Als   ich    beide   Seiten  mit  den   Augen    sorgfältig   durdiforscht 

hätte , 
Legte  ich  in  mein  Herz  den  Beschenker  der  Welten: 
Dieser  Kopf  ist  ausser  dir  keinem  andern  versprochen  1 
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1)  JUj,  verbiadeades  Particip  des  Praeteritimi»:  sweimal 
durchgepflügt  habend,  von  ^^^JUj,  den  Boden  zum  zweitea  male 
durchpflügen,  figuraÜT,  statt:  sorgfaltig  durchforschen. 

2)  JI^^^aj,  beide  Seiten,  beide  Richtungen;  die  Worte  ent- 
halten eine  snfische  Anspielung:  beide  Seiten,  i.  e.  die  Welt  and 
Oott;  Sinnengennss  oder  gämliche  Hingabe  an  Oott.' 

3)  ^Lil<>  L^  \J^^y  ^^  Beschenker  der  Welten^  ein  At- 
tribut Gottes;  Oott,^  der  alle  Tbeile  der  Welt  erhalt  uad  be- 
schenkt.    Der  Plural  ist  sogenannter  Plnr.  majestaticus. 

4)  Der  Dichter  sucht  durch  diese  Zeilen  der  ganzen  Sache 
eine  religiöse  Wendung  xu  geben,  als  ob  der  Kopf  nicht  für 
Bijalu,  sondern  Gott  aufgeopfert  worden  wäre. 

tt 
öya^yo  yjjjb  j^   xJSJjo  ^y»y    iXue 

♦  *,jjuf.  3^li  ^5^15  i^  ^f  «ii^ 

Den  Barden   anblickend   wurde   in  demselben   Augenblick    seine 

Munificenz  voll. 
„Deine  Bitte,  o  Bettler!     Der  Kopf  ist  jetzt  bereit." 
Das  Sein  ist  ja  unvollständig  im  Nichtsein. 

O  ^  >   o-  7  9 

1)  jiXJum  =  ja^Jüum,  i.  e.  OySh^y  s.  m.,  Munificenz,  Libe- 
ralität.    Seine  Munificenz  wurde  voll,  i.  e.  gipfelte  sich  jetzt. 

2)  Diese  Strophe   ist   eine  Reflexion  des   Dichters;    unsere 

gegenwärtige  materielle  Existenz  ist  vielmehr  ein  Nichtsein  («>oU) 

oder  höchstens   ein   unvollständiges    Sein  (^.o^U),    weil  wir  von 

dem  Quell  des  Lichtes  entfernt  sind,  dem  wir  erst  durch  das  Auf- 
hören unseres  eigenen  individuellen  Seins  einverleibt  werden 
können.  Es  ist  dies  ein  lahmer  Trostspruch  für  den  DiSSu,  oder 
vielmehr  eine  sofiscbe  Beschönigung  für  dessen  Selbstmord.     Die 
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gewöhnliche  Praxis  der  Safis  ist  freilich  eine  ganz  andere;  sie 
führen  oft  durch  bodenlose  Ausschweifungen  und  Sinnengenuss 
ihre  so  heiss  ersehnte  Auflösung   in  das  unendliche  Nichts  herbei. 

Mit  Ruhm  wird  die  Geige,  das  fremde  Instrument,  aufgehoben; 
Mit  jener  vollendeten  Kunst  wird   in  der  Gegenwart  die  Saite 

geschlagen. 
Den  Diä5u  anschauend  offenbarte  sich  der  Edle. 
Jener  zog  das  Messer  und  warf  sich  die  Säge  auf  den  Scheitel. 

1)  ^<N»*gi,  e^  wird  aufjgehoben,  Passivum.  Im  Sindhi  ist 
diese  passive  Construction^  sehr  beliebt. 

2)  (5^^^  .^^5'  ^^  fremde  Instrument,  d.  i.  die  sehr  kost- 
bare, aus  der  Fremde  bezogene  Geige. 

9        9      9 

3)  \y*nr%  y  immer  die  königliche  Gegenwart. 

4)  Den  Di&(u  anblickend  offenbarte  er  sich.  Ein  gewöhn- 
licher safischer  Ausdruck,  von  den  Pirs  gebraucht^  wenn  sie  ir- 
gend ein  Mirakel  verrichten,  das  von  ihren  stupiden  Murfds  ge- 
glaubt oder  auch  häufig  gegen  ihr  besseres  Wissen  unter  dem 
verdummten  Volke  ausposaunt  wird,  um  die  Würde  ihres  Pirs 
dadurch  zu  erhöhen,  und  zugleich  die  milden  Gaben  für  den  hei- 
ligen Orden  reichlicher  fliessen  zu  lassen.  Es  ist  ganz  erstaunlich, 
welche  Wunder  die  verschiedenen  Pirs  in  Sindh  verrichtet  haben; 
jetzt  fliesst  der  Strom  schon  etwas  trüber. 

5)  {^^9  verbindendes  Particip  des  Praeteritums  von  ^^fS^w^ 
herausziehen;  Imperativ:  jtiXf  (deswegen  im  verbindenden  Par- 
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ticip  <5^<^  luid  nicht  ^g^OS);   das  Messer  herausgesogea   ha- 

'    bend    wurde    von     jenem    i^j'i^y  Instrumentalis  von  3^1^),   die 

Sage   (v£> yO   auf  den  Scheitel   geworfen.      Das   Wort     sB^jT  ist 

hier  wieder  ein  unpassendes  Synonym  von  ^O)  s*  f*9  Messer. 

>  -  ** 
6)  3^^^  9  Part.  Perf.  Pass.  von  ^^^^d^^,  werfen. 

•  '^ 

:u2{  y;-k«  '30  ^ji/  ^  45*  y;4**  o^ 

Vai  (Epilog). 

Den  Kopf  beim  Grüs^en  werde  ich  dir,  o  Bettler!  als  Geschenk 

eines  Freundes  geben. 
O  Barde,  gehe  in  das  alte  Schloss,   dass  wir  Freunde  werden! 
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Da^  Geschenk  eines  Freundes  werde  ich   dir  g€beu,   o  Bettler! 

Damit  du  mich  im  Reden  nicht  verlästerst, 

Das  Grcschenk  eines  Freundes  werde  ich  dir  geben. 

Mit  Scham  und  Hass  nehme  ich  den  Kopf  ab. 

Das  Oeschenk  eines  Freundes  werde  ich  dir  geben,   o  Bettler! 

Weg,  weg^  ich  will  einmal  schneiden  unter  deinem  Gesang. 

Das  Geschenk  eines  Freundes  werde  ich  dir   geben,   o  Bettler! 

Schwestern  1  sagt  'Abd-4il-La|ir,  Liebe  und  Zärtlichkeit  hat  ihn 

befallen. 
Das  Geschenk  eines  Freundes   werde  ich  dir  geben,   o  Bettler! 

1)  sKx^,  s.  f.,'Gruss;   Begrüssung  eines  Freundes,  indem 

man  sich  nach  dessen  Wohlbefinden  erkundigt  ^  wenn  man  mit  ihm 
zusammentrifi\. 

2)  Ich  construire  und  übersetze:  ^fv>  &£^  sU,  das  Ge- 
schenk eines  Freundes;  sonst  Hesse  sich  sü  auch  noch  als  Vo- 
cativ  fassen,  was  mir  aber  nicht  zu  passen  scheint,  da  sonst  zwei 

Vocative  ^l^  nnd  Üaä^  ganz  zwecklos  zusammengehäuft  wären. 

3)  ^^,    9.  f.,    Verleumdung;    das    Verlästern.      R&i    Diftöu 

gibt  hier  wohl  den  einzigen  wahren  Grund  an,  der  ihn  zu  einer 
solchen  verzweifelten  That  anspornte:  die  Lästerzunge  des  Barden, 
die  er  nicht  ohne  guten  Grund  mehr  als  den  Tod  fürchtete. 

4)  ^JüisL ,  absolutes  P&rticip  Praesentis  (eigentlich  Locativ) 
von  \^^y  sich  schämend:  Mich  schämend,  i.  e.  aus  Schaam. 

5)  3^^^9  8.  m.,  Hass,  Aerger,  pers.  &aa^  Das  ^JU^ 
und  3^H^  ist  wohl  beides  auf  den  Barden  zu  beziehen ;  er  schämte 

sich  wohl  vor  dem  Barden,  ihm  seine  Bitte  abzuschlagen,  da  er 
seine  Munificenz  so  hoch  gepriesen  hatte;  auf  der  andern  Seite 
aber  hasste  er ^  auch  den  Barden^  der  ihn  dazu  anspornte,  weil 
er  wohl  wnsste,  wie  ihm  die  Barden  im  Weigenmgsfalle  mit^ 
spielen  würden;  Spottreden  und  Schmähungen  würden  ihn  fiir 
immer  der  Verachtung  preisgegeben  haben.  Es  ist  schon  in  der 
Einleitung  angedeutet  worden,  dass  sich  die  Sindhi  -  Barden 
auf   beides    sehr   wohl    verstehen.    Jemanden    mit   Lobreden    an 


aOl  7Viiai|ip,  ewä  Srndkü' Sprackprobe. 

den  Hiumiel  sa  eriieben  oder  nach  Umständen  out   Schmats  in 
bewerfen. 

5)  {j»fSSy  Fem.  von  Ja),  mit  dem  Pronominal-Sulfix  u^^^; 
es  sollte  eigenttich  y^lEI  lauten,  ihm  ist  aragestossen ,  von  ^^^ 
Bufallen,  zostossen.  Beide  Substantive,  die  sich  auf  y^Ju  be- 
liehen, s^y^i  '&S9  sowohl  als  A£)  sind  Fem. 


f 

Viertes  Kapitel. 

Die  Melodie  der  Saite  ist  nicht  mehr  hum,  hum,  sie  ist  zu- 
frieden; 

Ein  jeder  sagt,  seine  Hände  schlagen  das  Instrument. 

Opfere  alles  auf  und  werde  ein  Shahb&z,    dass  du  die  Sache 

erlangest. 

1)  yj^\  ^))^  ein  Schallwort,  den  Ton  der  Saite  nach- 
ahmend. 

2)  {^y^  y)9  wörtlich:  Zufriedenheit  machen,  i.e.  zufrieden 
sein;  still  sein.  Die  Saite  klingt  jetzt  nicht  mehr  hum,  hum;  sie 
ist  zufrieden  oder  still:  denn  sie  hat  ihren  Zweck .  erreicht  und 
das  Haupt  Dift&u's  ist  gefallen. 

3)  Diese  Strophe  ist  wohl  so  zu  erklären:  Ein  jeder  be- 
hauptet, seine  Hände  schlagen  das  Instrument,  i.  e.  ein  jeder  will 


Söraßi.  305 

ein  Mir&si  (siehe  Vers  4)  sein,  ohne  die  nothige  Selbstaafopfe- 
rung  zu  besitzen. 

.4)    ^.A  Jj>   \lA^i4M,  werde  ein  Shahbäz,  mit  Darangebung  von 

Allem;  öum,  s.  f.,  das  Daransetzen  von  Allem,  anch  des  Lebens. 
Du  mosst  alles  daran  geben  und  ein  Shahbäz  werden,  um  zum 
Zwecke  zu  gelangen.  Shahb&z  oder  gewöhnlich  Lal.  ShahbSz 
genannt,   war  der  grosse  Obere   des  Ordens  der  sofischen   Jelftli 

Faqirs  in   Sindh,    gewöhnlich   als   der   sJüULj   bekannt.      Er   war 

ein  grosser  Heih'ger  und  starb  in  Sehwan  ums  Jahr  1274  der 
christlichen  Zeitrechnung.  Als  ein  Qalandar  war  er  ehelos  ge- 
blieben, um  sich  ganz  seinen  strengen  Büssungen  und  der  Ab- 
tödtung  seines  Fleisches  widmen  zu  können.  Sein  Grab  ist  zu 
Sehwan  und  eines  der  grössten  Merkwürdigkeiten  in  Sindh.  Der 
safische  Orden,  den  er  gestiftet,  dauert  bis  auf  den  heutigen 
Tag    fort.      Die    Murids    werden  jetzt    durch    den    Khalifah   des 

Qalandar    und    die   Muzävirs    (i^'v^)    in    den    Orden    eingeweiht. 

Die  Einweihungsfeierlichkeiten  sind  von  der  erniedrigendsten  Art, 
um  den  jungen  Faqlr  auf  seinen  zukünftigen  Beruf  vorzubereiten. 
Alles  Haar,  sogar  das  der  Augenbraunen,  wird  ihnen  abrasirt; 
einer  der  Muzävirs  schwärzt  ihnen  dann  das  Gesicht,  hängt  efn 
Stück  Kork  um  ihren  Hals  uqd  zeigt  ihnen  dann  ihr  Gesicht  in 
einem  Spiegel  mit  der  Frage,  wie  ihnen  ihr  Aussehen  gefalle. 
Der  junge  Murid  antwortet:  sehr  gut.  Seine  nackte  Schulter 
wird  dann  mit  einem  glühenden  Eisen  gebrannt,  der  übrige  Leib 
aller  KJeidung  entblösst  und  mit  Kuhmist  -  Asche  beschmiert.  Dann 
heisst  man  ihn  in  die  weite  Welt  gehen  und  sein  Brod  betteln. 
Man  sollte  also  billig  erwarten  können ^  dass  Sehwan,  der  Sitz 
eines  solchen  Ordens,  voll  Büssender  wäre,  die  alles  Zeitliche 
verachten.  Sehwan  ist  jedoch,  trotz  alledem,  sprüchwörtlich  der 
verrufenste  Ort  in  Sindh,  voll  unverschämter  Bettler  und  Spitz- 
buben und  angefüllt  mit  lüderlichen  Weibspersonen.  Es  gibt  an 
dem  Grabe  des  Läl  Shahbäz  förmliche  Hierodulen;  alle  Jahr  näm- 
lich wird    ein   Mädchen    der  «|tf«||^- Kaste   (Saifflor- Färber) 

mit  Musik  und  Tanz  und  anderen  Feierlichkeiten  an  das  Grab 
des  grossen  Qalandar  vermählt,  um  ihn  für  seine  früheren  Ent- 
behrungen gleichsam  N  schadlos  zu  halten.  Das  Schlimmste  an  der 
Sache  ist,  dass   diese   Mädchen    später  kdne   substantiellere   Hei- 
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rath    mehr    eingehen    dürfen,    und   so    durch    eine    religiöse    Ver- 
bindlichkeit auf  ein  dissolutes  Leben  gleichsam  angewiesen  sind. 


>  «9  9    O^ 


^\0       qy^    ^^   ^A^    ^^J^    v2^    ^^f    Jf   ^ 

Uro  was  du  mit  der  Melodie  der  Saite  gearbeitet,  das  hast  du 

ei  halten; 
Das  Haupt  ist   geopfert,  aber  es  liegt   noch   etwas    anderes  in 

dem  Oeschenke. 
Staub   trenne  ich   von   der  Erde^  dann  ist  es  kein  Geheimniss 

mehr. 

1)  zXj  Jy^t  es  ist  zugestanden  worden;  yXj  ist  das  Par- 
tioip  Perfecti  von  ^^yJ ,  fallen. 

2)  St^ub   (uUL,   s.  f.)    trenne   ich    ab    (^va|I^)    von    der 

Erde.  Diese  Worte  erinnern  ganz  an  unsere  kirchliche  Sprache: 
Staub  vom  Staub. 

*^)  cH4^  -4^^^  ^yi^  ^^""  ^^^  ^^  '^^"^  Geheimniss  mehr. 
Diese  Worte  beziehen  sich,  wenn  ich  sie  recht  verstehe,  auf  I,  17. 
^T^     ^CiMi^f,     der  Mensch    ist   mein    Geheimniss    etc.      Wenn 

der  Mensch  (der  Staub)  von  der  Erde  losgetrennt  oder  abge- 
schnitten wird,  d.  h.  wenn  die  Verbindung  zwischen  Seele  und 
Leib  (worin  eben  das  Geheimniss  besteht)  aufgelöst  wird,  bort 
auch  dieses  Geheimniss  von  selbst  auf,  weil  der  Geist  wieder  zu 
seiner  Urquelle,  dem  Absoluten,  zurückkehrt.  Die  ganze  Ten- 
denz des  Safismus  ist  ja,  den  Menschen  oder  vielmehr  den  Geist 
des  Menschen  von  dieser  heterogenen  Verbindung»^  welche  die 
Ursache  des  menschlichen  Elends  ist,  zu  erlösen.  Es  ist  oft  auf- 
fallend, wie  nahe  sich  der  Mauichäisuius  und  der  Safismus  in 
dieser  Beziehung  berühren. 
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ü^,  or^  *uH^  y^  j^f'  ^^  "^ 

jj;L^3'  vj^*t?'  o^ri*?'  -f5>*"  c^^r* 

y^o  P^Lxaa*.  ^  (jIaä  4**  vi»;'^'  *^^^ 

•:•  *>i  p'  «,fj  Lf «;  i  ^^  «•  IS  ^^^li 

Die  Rose  von  Ginifir  ist  gepflückt;  das  Pflücken  verfluchen  sie; 

Hunderte  von  SOrathi^s  Oespielen  stehen  trauernd  da. 

Den  Haarschopf  und  das  Haupt   geben  sie   geschmückt   in  des 

Barden  Hand. 
Die   Weiber    machen  Liebesbetheueningen,    dass   der  Bsja   bei 

Nacht  davon  gegangen  ist. 

1)  ^^,   »•   f*>   das   Ausraufen^    i.  e.    der  Rose,  verfluchen 

sie,  nämlich  die  Gespielen  von  Sorathi.  Es  kann  kein  Zweifel 
sein,  dass  *'Abd-ul-LaiTf  bei  diesem  Verse  eine  ältere  Hinda- 
bearbeitung  dieser  Sag^e  vor  Augen  gehabt  hat^  die  er  nur  in 
einigen  Worten  umgeändert  hat;  siehe  Sora(hi  in  meinem  Sindhi 
Reading  Book  Vers  60^  dort  lauten  die  zwei  ersten  Zeilen  so: 

Pflück  nicht  die  Rose  von  Girnär,   alle  Bettler  verfluchen  dich. 
Hunderte,  hundert    Gespielen,   o  SOra(hi,   stehen   auf  und  con- 

doliren  dir, 

2)  )^y^9  s.  m.,  der  Haarschopf  auf  dem  Scheitel,  der 
allein  stehen  gelassen  wird,  während  der  übrige  Kopf  glatt  ab- 
rasirt  wird. 

3)  ^Y^  y^t  Liebesbetheuerungen  machen;  \ü,  Schmeiche- 
lei, Liebeständelei  (von  Liebenden  gesagt).    Die  Weiber  drückten 

gegen  das  von  ihnen  geschmückte  (•^sLaJulm/)  Haupt  die  Be- 
theuerungen ihrer  Liebe  an?. 
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4)  y>^   f^\    ist    ein  Hindi -Ausdruck:  Er  ist  davongegangen; 
im  Hindost&nl  Ü«^  ^\,  persisch:  ^^j^  fy 


^        <  ^  •• 

'^^Ujft.  j  ..^  ,jLi  4^  ^'-^  *cä4^ 

.   Die  ganze  Nacht  sang  er  an  der  Seite  des  Schlosses  dem  Herrn. 
Juwelen  fielen  auf  ihn,  wie  Regen ,  aber  seine  Hand  berührte 

sie  nicht. 
Da  er  würdig   erfunden   wurde  erhielt  er  es,    weil  der  Bettler 

ein  Mir&si  war. 

1)  ^^^^^Ll,   sHia  kbe:    dem  Herrn,    i.  e.   Gott.      Der 

Dichter  zieht  hier  wieder   die  ganze  Stene   ins  Silfisch  -  Mythische 
hinüber. 

2)  (JM^,   es  fielen  ihm  zu;  ^^t^ist   das  Partidp  Perfecti 
von  yiyjMy  fallen  (wie  Regentropfen)  und  dann  auch  regnen. 

3)  ^xjU.gfv  ,  sie  wurden  (nämlich   die   OöLo)  inicht   von 


9^9 


ihm   berührt;    LXg.^    ist   das  Particip  Perfect.  Pass.  von  ^^g^ 
berühren,   mit   dem   Instrumental  -  Suffix   der  dritten  Pers«  sing,  f, 
durch  ihn. 

4)  ^^jJüL^iXJ,    durch   ihn   ist  es   erhalten   worden,    i.  e.    er 
hat   es  erhalten;  ^jJ  ist  das  Particip  Perfect.  Pass.  von  ^ly^^ 

9 

erhalten.  Das  Object,  das  dabei  zu  suppliren  ist,  ist  y^^  der 
Kopf.  ,^^4^'  <^^»  würdig  geworden  seiend;  ^^i^'  ist  verbin- 
dcndes  Particip  des  Praeteritums  von  ^^yi^^  werden. 

5)  ^gMf\yAjOy    s.  m.,    ein   Mlr&sl,    Sindhi  -  Schreibweise    statt 
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_^I^A^,   eiD  Sänger  von  Kaste;   die  Mlrftsls   bilden  eine  eigene 

l^a^te,  die  immer  derselben  Beschäftigung  (d.  h.  Singen  und  Bet- 
teln) von  Geschlecht  zu  Geschlecht  nachgehen;  auch  die  weib- 
lichen Sprossen  dieser  Kaste  sind  Sängerinnen  und  begleiten  ihre 

Männer   auf  ihren   Kunstreisen;    ^l^jix   ist  von  dem  arabischen 

aüu\je,  Elegie,  abgeleitet.    Ihr  gewöhnlicher  Singstoif  ist  der  Tod 

von  Hasan  und  Unsain;  ums  Geld  besingen  sie  auch  den  Tod 
von  andern  Leuten. 

6)    Der  Sinn  der  Worte:  yiXJüo   ^g^^y^  j^  ^g^   ist  der: 

Er  erhielt  es  (das  Haupt)  als  er  würdig  befunden  wurde  (im 
safischen  Sinne),  weil  es  dem  Bettler  nicht  um  Gewinn  dabei  zu 
thun  war  (er  schlug  ja  alle  Geschenke  aus),  sondern  weil  er  ein 
ächter  Mir&sT  war,  d.  h.  weil  es  ihm  blos  darum  zu  thun  war, 
.den  durch  ihn  so  herbeigeführten  Tod  des  Dt&&u  recht  würdig 
besingen  zu  können. 


iS^X>\   J^i4^  ^^yt   *«>^t5t   C^4^  4^45^ 


Wenn   du,    o   Bettler!    ein  Barde  bist,    so   bin   ich  auch  einer 

von  ihnen; 
Sage  mir  etwas  ins  Ohr  von  ihrer  Kunst. 

1)  y^  ist  der  Locativ  von  ^^,  s.  m.,  Ohr. 

2)  ss^ij^y  s.  f.,  Kunst,  Profession. 
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Den  Kopf,  den  du  gibst,   o  DiftSu,  gibt  nicht  ein  jeder  weg; 
Da  die  Macht  der  Freondschaft  (bei  ihnen)  nicht  so  gross  ist, 
dass  sie  den  Bittstellern  eine  Schenknngsacte  würde. 

1)  ^Aitjl,  verbindendes  Particip  des  Präteritums  tod  \^f^^j 
hettboehmen;  y^f>  3^^'  herabnehmend  geben  =  herabnehmen 
und  geben  =  weggeben.    . 

2)  ^^  isLf  gewöhnlicher    JT  ^L^  gestellt:  da,  sintemaL 

3)r  ^»  9  8«  f*)  &ach  ^\J^  geschrieben :  die  Macht  oder  der 
Einfloss  der  Freundschaft. 

4)  iX^AM,  8.  f.,  eine  SchenkungsacCe  oder  Schenkung  (von 
Land,  Einkommen  etc.). 

5)  Nach  yjjjJ\yMt  mnss  ^54^9  das  Casus -Affix  des  DatiVs, 
supplirt  werden;  es  kann  jedoch  auch  ab  Genitiv  mit  ausgelasse- 
nem ^v^  (^^  OUam  bezogen)  gefasst  werden;  der  Sinn  bleibt 
derselbe. 


^[^1^  ^[1^  lifÄ  ^x^  .4^  ^ist^  '^)y^ 

Sora^hi  ist   todt;    es   wurde  Ruhe.      Der  Eonig   hat   die    Zelte 

abgeschlagen. 
Kein  Tanz  und  kein  Gesang  und  kein  Saitenspiel  ist  mehr. 
Darauf  gab  auch  der  Barde  sein  Haupt  für  DiäSu  hin. 

1)  *  ^^Lc ,  Fem.   von  jXo ,   muö ,  Particip  Perfect.  von  ^y^t 

sterben.     SOra(hl  ist   gestorben:    eine   Anspielung   auf  die    in  der 
Einleitung  bemerkte  Selbstverbrennung  von  Sörathi  und  KhlLtQ. 

2)  yti^'i    kbayö,    Particip   Perfect.  Pass.  von    \J>i^^y    auf- 
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heben;  ^«^j?  L»Ai^,  die  Zelte  aufheben  oder  abschlagen,  der 
Gegensatz  von  ^»yJl^  L»a^,  die  Zelte  aufschlagen  (siehe  den 
folgenden  Vers). 

3)  »^  ^L^JLj,  nach  diesem;  ^LjJLj  ist  der  Ablativ  von 
j^,  mit  ^yJ^  Adverb  oder  Postposition,  nach,  darauf,  das  gerne 
den  Ablativ  zu  sichr  nimmt. 

4)  Dass  BTJalu  sich  ebenfalls  in  die  Flamme  stürzte,  als  er 
das  heroische  Benehmen  von  Sorathi  und  Khfttü  wahrgenommen 
hatte  ^  ist  schon  in  der  Einleitung  berührt  worden. 


^J14^a4-<  Ui  UxÄ^  ^^3  -4X1»!  ^  ^)y^ 
^lyj  ja>  ^  j^  y^^  (jTp  fi^ 

•••  >^'  ^!;  ^^'J  ^>^  ;^  ^c^*^  uh^^  r^ 

Söra(hi   ist   todt;    es   wurde   Ruhe.      Die   Zelte   hat   der  König 

aufgeschlagen. 
Es  entstand  jener  Tanz  und  Gesang,  es  ertönte  Saitenspiel. 
Hinsehend  nach  jenen  Gegenden  wurde  der  R&jft  zufrieden. 

1)  Dieser  und  die  folgenden  Verse  sind  höchst  auffallend; 
die  Scene  ist  jetzt  naph  dem  Ableben  der  handelnden  Personen 
versetzt;  der  Rftjft  und  Bljalu  treffen  sich  wieder  in  den  alten 
Localitäten,  wo  die  alte  Geschichte  sich  wiederholt. 

2)  väJ  vLäS,  Ort,  Platz 

3)  ^•aamJ,    pasyö,    j^rbindendes    Particip    des    Praeteritums, 

#n    (^>amj:   der  Rftjfi,   nach    der  Richtung  (^L^)   der   Gegenden 
hinschauend,  wurde  zufrieden. 


rf»      rf» 


j^fa  1^5  LS^  y^  ji^  ^fj  14.1^' 

^iiP  ^sf  i5f5  *^.  (s^  ok^  Jy^ 

21* 
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M         I  ••  ••        ** 

Der  Rftjft  wurde  zufrieden;  er  gab  ihm  grosse  Geschenke, 
^iederum   schlug    der  Bettleic  ^uf  jene   Weise  die  Saiten   der 

Guitarre. 
,,Bei  mir  ist  kein  Mangel  an  Gut  noch  Geld.^^ 
Des  barmherzigen  Herrn  willen  schneide  den  Kopf  ab,  o  Sultftn 

und  gib  ihn  mir! 

1)  iw'Y^t   8.  f.y  Art,  Weise.     Hiezu   muss    ^j>4^   supplirt 
werden:  auf  jene  (alte)  Weise,  i.e.  wie  vorher. 

2)  ^L^,    8.  f.,    das    Ziehen,    Zerren    (der  Saiten);    ^5^x5 
^«3    ^U  <5^)  ^^  Guitarre  ziehen  oder  schlagen. 

3)  vEn«   ^^  etc.     Diese  Worte  werden  von  dem  Rftjs  dem 

Spielmann  zogerufen,  der  seinerseits  mit  den  Worten  der  letzten 
Strophe  antwortet. 

4)  (34>   (5^^5   7^'  wortlich:    den   Kopf  abgeschnitten   ha- 
bend gib  (ihn);  i.  e.  schneide  den  Kopf  ab  und  gib  ihn  mir« 

U 

Nimm    den   Kopf   und    sei    glücklich,    komm    nicht    mehr    und 

sing  nicht! 
O  Barde!  für  dich  opfere  ich  all  mein  Vermögen  auf. 

1)    yy^   J^    il    ^^   -^,   komm   nicht   mehr   und  sing  nicht; 

diese  Worte  sollen  wieder  den  alten  Kampf  in  des  Räjä's  Seele 
ausdrücken;  auf  der  einen  Seite  wünscht  er,  der  Barde  möchte 
lieber  gar  nicht  mehr  kommen,  auf  der  andern  aber  zieht  es  ihn 
immer  wieder  so  unwiderstehlich  zu  dem  Saitenspiel  hin,  dass  er 
bereit  ist,  alles  dafür  hinzogeben;  siehe  den  folgenden  Vers. 


S(hrathi.  313 

2)    <5^7^   <^3^9    8«  ^«9    ^ll^s    Vermögeii    oder    Besitzthura; 
über  ^^ajL^,  mit  einem  Fem.  verbunden,  siehe  II,  20,  Anm.  3. 

tr 
.:.  ^«x^  c)*^^?  r*^7^  yf^  u^  {f^  ü-*^' 


Wenn. ich  da  auf  mir  tausende  von  Köpfen  hätte, 

Würde  ich  für  deinen  Gesang  jeden  Augenblick  einen  abschneiden. 


^  r  -      ^  > « - 

■AM 


Was  der  Lohn    für   das    Saitenspiel    ist,    das    wirf   in    meine 

Schürze ; 
Lus  mich  nicht  umkehren:  ich  bin  voraus. 

1)  i!?^,  s.  m.,  Lohn;  Gebühr. 

2)  ^5«^  9  ist  der  Locativ  von  ^AJ. 

3)  Lass  mich  nicht  umkehren  oder  weise  mich  nicht  zurück 
oder  ab,  denn  ich  bin  voraus,  i.  e.  ich  bin 'dir  vorangegangen. 
Die  Worte,  die  an  sich  ganz  deutlich  sind,  sind  ihrer  Bezidrang 
nach  etwas  dunkel.  Der  Smn  ist  wohl  der:  ich  bin  dir  soeben 
(indem  ich  meinea  Kopf  ebenfalls  für  dich  hingegeben  babe)  mit 
einem  solchen  Beispiele  vorangegangen,  weise  mich  daher  nicht 
ab,  wenn  ich  jetzt  wieder  deinen  Kopf  verlange.  Die  ganze 
Scene  dieses  Kapitels,  die  im  Todtenreiche  spieH,  hat  etwas  un- 
gemein erkünsteltes  und  übertriebenes  an  sich.  Es  bält  daher 
sehr  schwer,  sich  den  Zusammenhang  und  die  Beziehmig  der  Verse 
untereinander  zu  verdeutlichen. 


314  Trumppy  eine  Smdki  -  SpracMprobe, 

r';  ^  cH^  vJ^5  c^if%  *>*^  ^5**4^ 


VäT  (Epilog). 

lUu  Diä^u  hat  diesen  Kopf  dem  Herrn  zum  Opfer  gebracht. 

Die  Königinnen  und  seine  eigenen  Verwandten  aufgebend  ist  er 

fortgegangen. 

Diesen  Kopf  (hat  er)  dem  Herrn  zum  Opfer  (gebracht). 

Angenommen  an  der  Schwelle  Gottes  wurden  ihm  Dutzende  von 

Freudenfesten  zu  Theil. 

Diesen  Kopf  (hat  er)  dem  Herrn  zum  Opfer  (gebracht). 

Der  Bettler  erhielt,  um  was  er  gebettelt  und  mit  dem  Streich- 
bogen gearbeitet. 

Diesen  Kopf  (hat  er)  dem  Herrn  zum  Opfer  (gebracht). 

Schwestern,  sagt  ** Abd - ul - La^lf ,  seine  Handlungen  wurden  ihm 

reich  belohnt. 

Diesen  Kopf  (hat  er)  dem  Herrn  zum  Opfer  (gebracht). 

1)  v»>aLo,  s.  m.,  Herr  =  Gott;  ^Ü>  v^^L^,  um  des 
Herrn  willen;  ^U  wird  so  immer  mit  y^i^-^  und  ähnlichen  Be- 
grififen  idiomatisch  gebraucht. 
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2)  3^^    ^cVigg^ ,   wortlich:   Aufgegeben  habend   (^^cVJa», 
verbindendes  Particip  des  Praeteritnms)  die  Königinnen,  die  eigenen 

Verwandten  (^^K^  Familie,  Verwandtschaft)  ist  er  von  hier  (^a  g  Ätf) 
weggegangen  (mXXs^J* 

3)  Zu  ji'iX«^  ^L>  ^^A^Lo   %^  ^i^  müssen  aus  der  ersten 
Strophe  der  Väl  die. Worte:  jr-H^i   ^^)  y^*^   wiederholt  werden. 

4)  ^^VÄJ,  wortlich:    In  zwanzigen,   englisch  score;   wir  ha- 
ben aber  im  Deutschen  kein  entsprechendes  Wort. 

5)  (j^^. 9   wörtlich:    Ihm   fielen  zu   (nämlich   ^iSj;  ^JL>   ist 
Particip  Perf.  von  \^ysp<Ji, 


6)  3^5  'St  Particip  Perf.  Pas»,  von  \^)^%-i  nehmen;  wört- 
lich: durch  den  Bettler  ist  es  (i.  e.   das  Haupt)  gebettelt   habend 

^(5^^)  ""^^  ^^^  ^^'"  Streichbogen  gearbeitet  habend  (^Lmw   «c^^ 
^U3)   genommen  worden  {yf^^* 

7)  ^1^-**'  1^  (j»AgV,  wortlich:  seine  Handlungen  wurden 
ihm  ((juj>  tf  >)  Ergotzungen  bringende  (^Ixaw),  i.  e.  er  wurde  reich- 
lich belohnt  oder  erfreut  für  seine  Handlungen;  diese  Worte  drijcken 
ganz  denselben  Sinn  aus,  wie  die  voranstehenden:  (jmJü  y^Jiy 
^.IT,  zwanzige  von  Freudenfesten  wurden  ihm  zu  Theil. 


3 14  Trumppj  eine  Sindhl-  Sprachprobe. 

^';  1^  ,j4^  ü>^5  c^^f^  ^>^  ^^f*^ 

Vai  (Epilog). 

Ran  Diä^u  hat  diesen  Kopf  dem  Herrn  zum  Opfer  gebracht. 

Die  Königinnen  und  seine  eigenen  Verwandten  aufgebend  ist   er 

fortgegangen. 

Diesen  Kopf  (hat  er)  dem  Herrn  zum  Opfer  (gebracht). 

Angenommen  an  der  Schwelle  Gottes  wurden  ihm  Dutzende  von 

Freudenfesten  zu  Theil. 

Diesen  Kopf  (hat  er)  dem  Herrn  zum  Opfer  (gebracht). 

Der  Bettler  erhielt,  um  was  er  gebettelt  und  mit  dem  Streich- 
bogen gearbeitet. 

Diesen  Kopf  (hat  er)  dem  Herrn  zum  Opfer  (gebracht). 

Schwestern,  sagt 'Abd^ul-Latlf,  seine  Handlungen  wurden   ihm 

reich  belohnt. 

Diesen  Kopf  (hat  er)  dem  Herrn  zum  Opfer  (gebracht). 

1)  wA^Lo,  s.  m. ,  Herr  =  Gott;  ^L>  v^^^Lo,  um  des 
Herrn  willen;  ^^U  wird  so  immer  mit  j-^iX^c  und  ähnlichen  Be- 
grififen  idiomatisch  gebraucht. 
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2)  j^^    ^4Viggi> ,  wörtlich:   Aufgegeben   habend   (^^cVJa», 
verbindendes  Particip  des  Praeteritnms)  die  Königinnen,  die  eigenen 

Verwandten  (^^K?  Familie,  Verwandtschaft)  ist  er  von  hier  (^a  g  y,tf) 
weggegangen  (lLud). 

3)  Zu  ji'iX«^  ^U  wA^Ld   «^  ^i^   müssen  aus  der  ersten 
Strophe  der  Väl  die»  Worte.:  i^L>^    i'^  i^^   wiederholt  werden. 

4)  ^^^^^^9  wörtlich:    In  zwanzigen,   englisch  score;   wir  ha- 
ben aber  im  Deutschen  kein  entsprechendes  Wort. 

5)  (j^^. >   wörtlich:    Ihm   fielen  zu   (nämlich   ^iSj;   «Jb    ist 
Particip  Perf.  von 


6)  y*>y  ist  Particip  Perf.  Pass.  von  ^•)»^it  nehmen;  wört- 
lich: durch  den  Bettler  ist  es  (i.  e.   das  Haupt)  gebettelt  habend 

{^^Xxi)  und  mit  dem  Streichbogen  gearbeitet  habend  (i^Iam  /«^^ 

^U3)   genommen  worden  (}*^i)* 

7)  f^^^^  f^  ^MAff'iy  wörtlich:  seine  Handlungen  wurden 
ihm  ((juj>  tf  V)  Ergötzungen  bringende  (^Ixaw),  i.  e.  er  wurde  reich- 
lich belohnt  oder  erfreut  für  seine  Handlungen;  diese  Worte  drucken 
ganz  denselben  Sinn  aus,  wie  die  voranstehenden:  ^/mJL^  ij^li^ 
^.D,  zwanzige  von  Freudenfesten  wurden  ihm  zu  Theil. 
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r';  '^  ü4^  ü>^';  v:^^f%  ^>^  ^?*f*^ 

a    .   .   ^         I  r     ^       I  ^     '  ' 

Vai  (Epilog). 

lUn  DiäJ^u  hat  diesen  Kopf  dem  Herrn  zum  Opfer  gebracht. 

Die  Königinnen  und  seine  eigenen  Verwandten  aufgebend  ist  er 

fortgegangen. 

Diesen  Kopf  (hat  er)  dem  Herrn  zum  Opfer  (gebracht). 

Angenommen  an  der  Schwelle  Gottes  wurden  ihm  Dutzende  von 

Freudenfesten  zu  Theil. 

Diesen  Kopf  (hat  er)  dem  Herrn  zum  Opfer  (gebracht). 

Det  Bettler  erhielt,  um  was  er  gebettelt  und  mit  dem  Streich- 
bogen gearbeitet. 

Diesen  Kopf  (hat  er)  dem  Herrn  zum  Opfer  (gebracht). 

Schwestern,  sagt 'Abd-ul-Latlf,  seine  Handlungen  wurden  ihm 

reich  belohnt. 

Diesen  Kopf  (hat  er)  dem  Herrn  zum  Opfer  (gebracht). 

1)  v«A^Li,  8.  m.,  Herr  =  Gott;  yj<^  ^^A^Lö,  um  des 
Herrn  willen;  ^Ü  wird  so  immer  mit  y^fi^  und  ähnlichen  Be- 
grififen  idiomatisch  gebraucht. 


SörathK  315 

2)  j^^    ^cViggv ,  wörtlich:   Aufgegeben   habend   (^^cVJa», 
verbindendes  Particip  des  Praeteritums)  die  Königinnen,  die  eigenen 

Verwandten  (/^K,  Familie,  Verwandtschaft)  ist  er  von  hier  (^a  g  Ätf) 
weggegangen  (iXXsb), 

3)  Zu  jüiX«^  ^U  ^^^^Lo  «^  ^i^  müssen  aus  der  ersten 
Strophe  der  Väl  die»  Worte.:  mtH^   ^^)  y^*^   wiederholt  werden. 

4)  yj^^si^^i  wörtlich:    In  zwanzigen,   englisch  score;   wir  ha- 
ben aber  im  Deutschen  kein  entsprechendes  Wort. 

5)  (j^^. 9   wörtlich:    Ihm   fielen  zu   (nämlich   ^d);    «Jb    ist 
Particip  Perf.  von  ^ 


6)  3^5  'st  Particip  Perf.  Pass.  von  \^)^^'i  nehmen;  wört- 
lich: durch  den  Bettler  ist  es  (i.  e.   das  Haupt)  gebettelt   habend 

{^Xx)  und  mit  dem  Streichbogen  gearbeitet  habend  (^L^  ^«4^ 

-^U3)   genommen  worden  {yf^i)* 

7)  ^1^-**'  fS^  (j»Ag^',  wörtlich:  seine  Handlungen  wurden 
ihm  ((juA  tf  V)  Ergötzungen  bringende  (^Ixaw),  i.  e.  er  wurde  reich- 
lich belohnt  oder  erfreut  für  seine  Handlungen;  diese  Worte  drücken 
ganz  denselben  Sinn  aus,  wie  die  voranstehenden:  \j»*J^  lJ^^^ 
^D,  zwanzige  von  Freudenfesten  wurden  ihm  zu  Theil. 


320  Mükiüu « .  Geidkichle  der  hebräuekem  Synom^mik. 

dsM  M  vielnehr  ein  boBooynuclies  Lezieon  war.     Die  übri|^ 
Sehrifteo  des  Vf.    bebeodeln  grrMBOiatieGbe  Stoffe:    das  D^b^orr 'o 
ni&iLn  P'iiaQ  o^ric  die*verba  deBOOiiDaliva ;  das  o*>3*:9n  m^rt^dc 'o 
(j^^M\  ^•U^)  ^1«  Partikeln ;  das  M^porr  ""»TD  betitelte   Boeh  aad 
wobi  aacb  das  ?•  Dukes  a.a.O.  erwähole  Nniprr  n^^"ii!n die  Aeeeate. 
UngefHhr  MO  Jahre    später   schrieb   Abrahaia    b.    laaak 
Bedarschi   die,  meines  Wissens  erste  hebräische  Sjaonyaiik  n. 
d.  Titel  n*>33n   Dnin   (n.  Bz.  28,  12).     Abraham    b.   Isaak,    mit 
dem  Zunamen  '«TD'iiS  (Bedarschi,  Badreschi,  Badirasi  oder  Bedrassi, 
d.  h.  aus  Biterrae,  Beziers  in  Languedoc  gebärtig,  welche  Deu- 
tung aber  DetÜKiok  %.  Gesch.  d.  j.  P.  p.  48  in  Abrede  stellt)  Itfbte  in 
Spanien  (Bareeliona)  als  angesehener,  aber  geschmackloa  ktoatela* 
der  Dichter^).      Sein    Soba   ist   der    berObmte   Jedaja  Happeam, 
der  jädisehe  Cicero.     Bedarscbis  n^33n  omn  ist  noeh  uiekt  edtrt 
worden.     Das    Mser.    befindet   sich    auf  der   Leidnisr  Bikliotiiek. 
Nach  De  Roesiy  diss.  stör.  s.  v.  „Badresci*'  ist  es  ein  sjnoajuiisekes 
Lexicon;    Wolf    bibl.    Hebr.    1,   p.   S4  bezeichnet   es   als    »»liker 
graromaticBs,    qui   ezponit   Synonyma   linguae  sanctae    aecndom 
seriem  literarum.^'  •  Ich    muss  es  dahin  gestellt  sein  lasseu ,   was 
es    mit    der  Bemerkung   Wolfs    a«    a.   O.   p.   60  auf    aieb   kake 
„^iM^  Dn^adf  S   R.  Abraham    Judaeus,    cujus   tractatim  m^OQ 
niDniiDZan  s    de   vocabulis   homonymis  et  alium  ni&i*Hm  rnboo 
s.  de  voeibus  Synonymis  Ms.  4  sc  habere  Plantavitius  proAtetur, 
quorum  is  voces,  diversis  rebus  imponi  solitas,  hie  divernaa  eju- 
dem  rei  appellationes  comprehendit.     Vereor  autem,    na  idoM  ait 
liber  cum  illo,  quem   supra    Abrah.  Bedersensi  tribuimus.**     Aaeb 
das  der  Zeit  nach  auf  Bedarscbis  n^3Dn  Dnin  folgende  Boek  ist 
bis  jetzt  nur  handschriftlich  vorbanden:  auf  der  Bodlejaua  nad  in 
Wien,  cf.  Wolf  I,  p.  1070:  „quem  Ms.  inter  Codd.  Pocockiaoos 
CTolvere  me  memini."  Es  ist  das  von  dem  Spanier  Seh  el  on  o  kes 
Meschullam  di  Piera  (über  den  Namen  seines  Geburtsortes  Pie- 
ra  oderDafira  s.  h'iaffl  und  Dvulschy  Wiener  Us.-Catalog  p.  1 19)  ver- 
fasste  dreitheilige  Reimlexicon  U}M13  ^*v:dm,  dessen  erster  Tkeil  (pbn 
DVi^nn)  die  gleichreimenden,  der  zweite  (O^DniX'SDn  O'^Von  pbn) 
die  Homonymen,  der  dritte  (D^Di-^an  D'^ron  pbn)  die  Syaonymea 
behandelt.      Zu    letzterem    bemerkt   Wolf  a.    a.    0.    I,    p.   1079: 
„His  Synonymis  addnntur  explicationes :  sed  quae  nihil  aliud  con* 
tinent,  quam  singulas  voces,    vel    epitheto,   vel   verbo  quocaoque 
ex  scriptura  saCra  desumpto,  instructas  et  munitas.^^     Mag  die  Br- 
klärung  der  Synonymen  in  dem  angeführten  Werke  noch  so  dürftig 


9)  Kr  soll  eio  Gebet  au«  1000  Wörlero  verfasst  babeo,  deren  jedea  mli 
fiC  beginnt,  ferner  eio  Gediebl  für  daa  Fasten  am  grossen  Versöbaungslairc, 
(Q'^tl)bM  n*^!  beutelt,  dessen  412  Worte  je  eio  h  enthalteo,  ein  andere«  Ge- 
«lirlil   von  210  Sirupben   reimte  er  dorcbweg  auf  ^*l. 
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sein  5  jedenfalls  itt  es  nicht  eine  blosse  ,,  BomonTniik  <S  wie  es 
Slnnsekneidery  bibl.  Handb.  p.  122  beseicboet  Aus  den  «fin3  ^nr^et 
zog^  Mardocbsi  Taaia  (ndn  "«Dmo)  ein  homonjsiiscbes  Compen- 
dinm  ans,  qos  ni^3«)?9  betitelt,  Amsterdam  1770  (ht  necl  nro 
^vb  iLin  nicht  1766,  wie  bei  Sleinsehneider ,  bibl.  Hdb.  p.  8  o. 
Cat.  Bodl.  p.  2386,  wo  er  noch  ansdräcklich  bemerkt  „non  1767,' 
ut  Camoly,  bist  des  med.  p.  121 'V  >"  4-  gredrackt  (50  Seiten) 
8.  Sleinsehneider,  Cat.  Bodl.  Add.  p.  CXXVi.  Am  Schlüsse  der 
C|03  m^^TDT3  ist  eine  *«)*^ia  Dr7*^3fitb  d-»^  abgedruckt  s.  DeliUgeh^ 
Gesch.  d.  jüd.  P.  p    48 

Das  bedentendste  vor  Wesselj  erschienene  Werk  über  he- 
bräische Synonymen  ist  des  Salomo  Urbino  "iTVS  b^ret^^).' 
Sniomo  b.  Abraham  aus  Urbino  (m"3TS'i)  schrieb  1480  (nicht 
loOO,  wie  Wolf  hat,  s.  De  Rossiy  a.  a.  0.  p.  118)  ein  synonymi- 
sches Lexicon,  welche^  im  Jahre  1548  zu  Venedig  bei  Marco 
Antonio  Giustiniani  in  4.  (118  Bl.)  erschien,  u.  d.  Titel:  -173» 
N-^p^  ntn.-^DOn  .  nanon  b"?  •>3'»a'^i«73  bK"röio  ^a  oma«  ^a  Mob« 
r«-iina  D"»"»©."!  vbiob  lyn  n'«3  inrn  i:^»  ipio  bnet  bw-iü^a  mxo 
"iDi  ntbnn73  nOtDi  nndt.  Die  Synonymen  sind  nach  Gruppen 
geordnet.  Das  wichtigste  Wort  jeder  einzelnen  Gruppe  ist  mass- 
gebend für  die  Stellung  der  Gruppe  in  der  alphabetischen  Reihen- 
folge. Eine  jede  Gruppe  wird  eingefShrt  durch  die  stehende  Formel: 
mnb  nnsirr  niCM  nbon  mit  den  Buchstaben  des  Buchtitels  ab- 
gekürzt: b"niyn.  Die  Erklärung  der  Synonymen  ist  allerdings 
dürftig  genug,  denn  sie  geschieht  nur  durch  einige  heigezogene  Stel- 
len des  A.T.  und  die  entsprechenden  Targumausdrücke.  Das  Buch 
ist  selten.  Schon  Wolf,  bist,  lexicor.  Hehr.  p.  63  sagt,  er  habe 
es  nicht  erlangen  können,  und  Plantavitins  erhielt  es  erst,  als 
er  seinen  thesaurus  synonyrans  beinahe  vollendet  hatte,  s.  Plan- 
tavitins, bibl.  Rabb.   p.  550  f. 

b)  uressrlj'  isiBd  seilt«  ^inchfol^er.  Der  berühmte 
Hartwig  Wessely  (Naftali  Herz  Wessel  in'a)  ist  auch  hier, 
wie  auf  anderen  Gebieten  der  hehr.  Literatur,  epochemachend. 
Er  wurde  zu  Hamburg  1725  geboren  und  starb  nach  einem  viel- 
bewegten Leben  ebendaselbst  am  23.  März  1805^')  Sein  Haupt- 
verdienst ist  die  Läuterung  des  verkommenen  Hebräisch,  die  er 
sich  zur  Aufgabe  stellte.  Seine  Debersetzung  des  Buches  der 
Weisheit  ist  denn  auch  ein  Illuster  des  hebräischen  Styles  und 
Ausdrucks,    der  classisch-biblischen  Sprache  fast  gleichkommend. 


10)  Ueber  swei  asdere  Bacher  dess.  Titels  s.  Boxterf,  bibl.  rabb.  p.309. 

11)  Seio  Leben  haben  beschrieben  Dtwid  Friedrichsfeid ,  p^lä  ^3t 
AiD«terd.  1809,  woraus  ein  Auszug:  im  Saminler  VIII ,  p.  2.^0  ff.  und  W.  A. 
Meisel,  Leben  and  Wirken  H.  W.  Breslau  1841,  vgl.  Jo$t,  a.  a.  0.  III, 
p.  308  IT.  DelitzMch,  z  Gesch.  p.  95,  Anm.  Sein  Bildniss  findet  sich  im 
Sammler  Bd.  II.  r 


r 
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«Seine  o  Utes  (hui  eott  »che  ri  Studien  ,  tlic  niif  ein«  gfcsundc^  f^rniriiaB« 
ttach'hiiitariKeKc     t^xe^ese     g^erfclttet    wurci»,    tiiirJ    jenei»     Streben 

ntkvU  Hnssiai'h-ljebrAijüeLem  Aufdruck,  dua  in  ihm  beGoniler»  cjurcli 
4ie  eben  erwähnte  ^  »elinn  in  früber  JugeuU  bt^gunnerie  Bearbei- 
tung: einer  üeberseUung  des  Uurliees  der  Weisheit  an«  dem  Krnn- 
^düiticben  rnü  Hehraiscbe  (erÄchieu  17t7  u.  ü.  Titel  n^r^  n^Dn, 
mit  einem  »usriilirlichen  L'ommentnre  "JH  nin  betitelt)  erwncbte, 
wiegen  ibn  auf  eine  genauere  Cnl ersuch ung  der  behraischen  Hy~ 
nnnyinen  hiui  Hinen  Tb  eil  dieser  .«synonym  ist  c  he  n  Stndien  legte  er 
iü  einem  grufiiieren  Werke  ""p:!?  nieder,  Bavun  ersebienen  ij^h 
u.  I76H  in  AmsterrJam  zwei  T heile  \2,  Ausg«  Wien  \b'l\K  8. 
;l,  Ausg.  Würuchau  183S)  unter  i|.  bes,  Titel  rix:  p  (W.  wnr 
ilumnlä  ICucblialter  hei  Bcnjannn  Feitel  in  A»^.  Üer  austülirücbe 
Titel  Inutet:  rmiO' pb:i  n"^::b  D^^ain^n  cs^^jIt  rblS"  CD  V  ^  3  b 

in«mr-r^  irn:!-r  rrt)  ^y  1312)2  bJ?  CDn  Dn«,-  "'«^V  D'^rirDi  ni^iin 
nn«    fc*    HT    ^D*;tt?  03     'idtstü    c^^TPsn   :d    T^cor"^  ^:iün   n^33T 

13"T,  aiDT  3T2Jn  TD '111?  V^f''  12?"» U;  Ti.vnn'*  ^^^riDM  n^3Si*  vr;!"^  TP'^lia 

l%n  W13Ü  Das  r«iprn  nn-rcn  "-^3*1  T^nr»  T^^^r^  o^^^^^n  -n-i 
,T%"i^i'^'r:Tn3Qn^  m^iti^mn''»  riD  msiö:  bzn  nn«  u:-^c  i-ifi«3n''  131 
x^iprr  ''"tt)D3  Ovvx73:n  :d  ^^n^zrcb^  (cni-i  10^:1  uJ"'ti:\  IJa.^  Onnic 
mt  in  grÖijiere  Abschnitte  (o**i*Tn)  ur^f  dieäe  wieder  in  kleinere 
(pillbn)  getheitt.  Die  beiden  ersten  Tlieüe  dea  nP3  la  ent- 
halten eine  j^philosopbisch-triiditiortelle^^  tlZrläuternnf^  dt-s  ^tniiinies 
3Dn  und  Heiner  Derivata;  der  cr^te  Theil  eino  ♦lUatubrlirbe 
äprachlicb^pBycbotogische  tlntwirklung  der  Bedeutung  Jenes  HtHm* 
meai  der  zweite  eine  nicht  minder  hreite  Bes|»recbinig  aller 
Stellen  des  A.  T.,  an  denen  i^Dn  und  seine  f^erivatn  vc^rkununen- 
Auch  West»ely^ii  ünmmeninre  ;  der  äelH>n  üben  erwäliute  zum  Itncbe 
der  Weisheit  (^n  m*i)i  ein  ausführlirber  Commentnr  tu  den  Pirke 
Ahnt  (y:z^  v^  Berlin  177o  fulj  und  der  Cnmmentar  ium  Levi-^. 
tieuB  (in  Mendelä.'>uhn''s  Pcnt^iteuche  O'^^'^n  ni3^ri:)  enlhnlten  lelir^ 
reiche  fijnnnymiBrbc  Untcrdufhungen*  Vnn  dem  Hauptwerke  Wea^ 
«ely'ä  auf  dem  Gebiete  der  hebräiiji'hen  ^ynonyatrk  ist  a:eines 
Wissens  nie  etwas  erschienen.  Eine  Ankündigung  desselben  vun 
laaac  Ahriibain  Euchel  und  Aufforderung  zur  8uhi$rriptinn  findet 
iich  im  Sammler«  Jahrg.  11 1  ,  erste  Zugabe  p.  3 — 38«  Ks  sollte 
ein  jjkritisrh-phi!näO(ihisch-hehraisehea  Wnrterhueh*'  werden,  das 
alle  hebräischen  Worte  in  8jnonymengruppen  getheilt,  besprechen 
Böllte.  Ausser  dem  hebräischen  Texte  Wessely^s  sollte  zu  glei- 
cher Z^eit  eine  deutsche  Debersetzung  von  Buche!  mit  Anmerkun- 
gen desselben  erscheinen.  Eine  Probe  dieses  Wörterbuchs  er- 
schien schon  im  11.  Jahrgang  des  Sammlers  p.  69 — 76:  ein  Aufsatz 
über  die  Synonymen  nbCN  ^TOT^'^as  ^iN  mit  der  Bemerkung  p.  69 
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0B11-  i«»  rnan  ^oörre  nn«  p->D  «im  nccab  r-^a^r:  »2:a'»i  nbxJi 
•na^  -^w«3  onp.T  -picb  ^c-io  Vd  by  nö  r^T  -jin  rrn  •"":>  mV 
?f«  0'*dcan  qo»:.T  "Dt»  in««  T»nm  to-^c  Oiy.  Als  Krgänsnng 
SB  obifu^eM  AuftfoUe  noch  ib.  p.  85 — 87:  -ivc  br  "^OÄra  r^DTSTBü 
13*^  nai:.  Beides  abgredruckt  in  den  Bikknre  Ha-Itti»,  III,  p.  70  ff. 
Üie  obige  Anküodigung  von  Bnckel  enthalt  p.  7 — 36  als  Probe 
der  Kucbelschen  deutschen  Ausgabe  des  Wesselyscben  Werkes 
eine    dentscbe    Bearbeitung    dieses  Aufsatzes    über   -fon  tias    niN 

An  Wessely  schliesseii  sich  8  weniger  bedeutende  SchrifteD 
nn.  Zuerst  das  Wörterbucli  des  auch  als  Dichter  und  literari« 
ftcken  Falsarius  bekannten  Isaak  Moses  ha-Levi8atanow 
;tfeb.  1732,  f  nnget  1804  s.  Steinschn.  Cut.  Bodl.  p.  2«'l01)  *>), 
lietifelt  Q'^V'^iDr.  -«CD)  bebr. -deutsches  Lexicon  z.  Gebrauch  der 
jüdischen  Schulen,  Berlin  1787.  2  Theile  fol.  Der  erste  Tlieil 
m  d.  bes  Titel  dtsm  dDw  ist  ein  hebr.  Wörterbuch,  der  zweite  «. 
d.  bes.  Titel  w^inü  ü^l^^  ein  synonymisches  Lezicon  (Slein* 
srhtteidtfr .  bibl.  Handb.  ungenau:  Synon.  od.  Homonymik),  laut 
Titel  nach  dem  Muster  des  191^  bn^v  von  Salomo  Urbino  gear- 
beilet»  Wie  dort  sind  auch  hier  die  Synonymengruppen  nach  dem 
wichtigsten  Worte  einer  jeden  Gruppe  aipbiibetisch  geordnet,  so  dass 
z  B.  die  Gruppe,  welche  die  \erba  des  Sehens  bespricht,  unter 
nin  zu  suchen  ist.  Dort  heisst  es:  ^dt  bl  "üD  -nn^.  r.-««-^  rstn 
d.h.  TTH»  das  Sehen,  wird  auf  sechzehn  Arten  ausgedrückt  u.  s.  w. 
Nun  tulgen  sechzehn  Worte  für  den  Begriff  Sehen  nebst  Beleg- 
stellen aus  dem  alten  Test,  aber  ohne  weitere  Erklärung  des  Un- 
terschieds der  Bedeutungen.  Aehnlich  bei  allen  andern  Gruppen. 
Der  Bemerkung  >lein]nhiu'idtr.s,  €at.  Bodl.  p.  2o04:  „Num  ulla 
vel  quae  sit  relatio  inter  Sr2<  '"^sn,  et  Synon.  seorsim  editam  s.  t. 
n73M  riDTS  etc.  Berol.  1784  (x>lich.  4673)  ncsci»^'  muss  ich  auch 
mein  „nescio'*  beifugen.  Vielleicht  ist  jene  Bemerkung  nur  aus 
einer  Verwechslung  des  ersten  Theils  des  Q-'^L'-^im  0  mit  dem 
zweiten  entstanden.  Neben  diesem  synonymischen  Wörterbucbe 
Satanows  »ind  noch  2  kleinere  Schriften  zu  erwähnen ,  ehe  wir 
zu  dem  .  ungleich  bedeutenderen  Luzzatto  übergehen ,  nämlich 
I )  des  JchudaLeviMargaliofb  (bei  Steinschneider,  hihi.  Hdb. 
p.  88  „Jehuda  ben  Ascher  Selig  Margalioth^' )  rTj:*>rz:n  n'^3C<  -^DC 
pnbb  CB^73i  Nowidwor  1798.  59  Bl.  8.  Das  Büchlein  enthält 
im  ersten  Theile  eine  Anweisung  zur  Redekunst  (ein  Auszug  aus 
Mose  Chajjim  Luzzattos  0*^-ii73b  ]')U)b),  im  zweiten  verschiedene 
lezicalische  Erörterungen,    darunter   Bl.  27  —  32:    Erläuterungen 


H)  '^    über  ihn  JoM,  a.  n.   0     INachlpajf  zu  TU,   p.  59. 
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einiger  Sjnonjmen  in  alphabetischer  Reihenfolge.  Anf  dem  Titel 
heilst  der  Verf.  na 3"»  nbra]  ^b'-^-irno  Dbwn  ODnn  ■p«arT  a^^n 
[nanon  in]  nnya  ^^cnarTO  pp-i  na«  S-tik^tt  ['^it  -Tirr  a-^  '-n 
maiTom  mbeto  ^o^  ob'':^  ^iin  oi  nnn  n^a'^oi  n^©Äi  ^^^p  ."ibo 
nntran  ^nt.  2)  Des  Chajjim  ben  Arje  Loeb  (Löwenstaaa; 
sein  Vater  war  Rabbiner  in  Rotterdam)  c^^n  "Jin,  Dc«aaa  1812. 
8.,  welches  im  ersten  Theile  (das  Gänse  zerfallt  in  3  Theiie) 
auf  12S  Blatt  folgende  Sjnonjmengrnppen  bespricht  :  *|^*i 
biboö,  b-a»,  ba:?»,  bi^wn,  a-ra,  n-^N  (Bl.  I — ÄS);  non,  rrTti, 
on,  ®nn,  pro  (Bl.  ä4 — 88);  nas,  n^bet,  i»y,  mto«  (BL 
88  f.);  ns:^,  b«*»,  ytn,  nas  (BL  90— 97) :  aar,  o«,  m^»,  a»"i, 
pa,  na»,  ba«,  r«>  3xa>  (Bl.  97 — 112);  o:»««,  cb^Ä,  |d«, 
bafit  (BL  112—123).^  Auf  dem  Titel  nennt  sich  der  Vf.  als  Ver- 
fasser der  ""«n«  "»aD  rii«  d.  h.  rp-^«  '«:d   maitt)m  m?«iD . 

Ungleich  bedeutender  als  die  eben  erw&hnten  Arbeiten  sind 
die  Leistungen  des  bekannten  Paduaner  Gelehrten  Samnel  Da- 
fid  Lnziatto  (bSv;  geb.  zu  Triest  1801,  seit  1829  Lehrer 
an  der  jüdischen  Academle  zu  Padua),  eines  würdigen  Gliedes 
jenes  berühmten  jüdisch -italienischen  Gelehrtengeschlechtes  der 
Luzsatto«  Als  Ezeget  ( Commentar  z.  Jes. )  und  Grammatiker 
(Prolegomeni.  Hebr.  Gramm,  in  ital.  Spr.  )  gleich  ansgezeichoet, 
arbeitete  er  auch  auf  dem  Gebiete  der  hebr.  Sjn.  mit  gutem  Kr- 
folg,  wenn  auch  die  Vorzüge,  die  seine  Arbeiten  auszeichnen: 
gute  Beobachtungsgabe  und  gewandte  Berherrschnng  des  lexica- 
lischeu  Stoffes,  durch  seine  oft  sehr  breite  Schreib«rt  bedeutend 
beeinträchtigt  werden.  Nach  Deliissch,  z.  Gesch.  p.  93  Aom.  soll 
er  ein  bis  jetzt  noch  ongedrucktes  Werk,  das  300  Synonymen  be- 
handelt, verfasst  haben,  wovon  die  bisher  gedruckten  synonymi- 
schen Abhandlungen  nur  Proben  seien.  Diese  finden  sich  in  den 
Bikkure  Ha-Ittim  an  folgenden  Stellen:  Jahrg.  VI  (1825)  p.  25  ff.; 

VII  (1826)  p.  147  ff.  151  ff.   164  ff.  174  ff.   181  ff.  196  ff.  203  ff.; 

VIII  (1827)  p.  29f.  86ff.  95  ff.  103ff.  136ff  141  ff.  149ff.  154 ff. 
162  ff.;  IX  (1828)  p.  82  ff.  105  ff.  117  ff.;  X  (1829)  p.  12. 
19  ff.  Einen  Theil  dieser  Abhandlungen  gab  er  u.  d.  Tit.  "pTS? 
MDii;  neu  heraus  in  dem  ersten  (einzigen)  Hefte  seines  nssifcn  n^a, 
bibliotheca,  in  qua  hebraica  ejus  (Luzzatti)  scripta  exegetica, 
philologica,  moralia,  poetica  atque  rarior.  cod.  Hebr.  notitiae  et 
excerpta  continentur.  Leopoli  1847.  Ausserdem  findet  sich  noch 
eine  synonymische  Abhandlung  von  ihm  in  dem  von  Goldenberg 
herausgegebenen  Kerem  Chemed  II  (1836)  p.  162  ff. ,  welche 
p.  163  f.  die  d;ü  Dp  m^iujpan  naon  mb73,  nämlich  p,  by,  bbaa, 
^:dö,  ]wb,  -^lara,  ua  und  p.  165 f.  die  miirpsn  naorr  nib» 
ba>D  oy,    nämlich  ]y73b,  -riaya  und   p"  behandelt. 

Ganz  unbedeutend  ist  das  viel  verbreitete  Schriftchen  von 
Joseph    Hirsch  feld,     Schemoth    Hanirdaphim ,    neues    syoo- 
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iiymisehet  Haodwdrterbvcb  o.  t.  w.  (mit  dem  hebr.  Titel:  i^ 
CjOV)  Prankfort  a.  d.  0.  1828.  8.  2.  verb.  Auflage  n.  d.  T.  ,;8j- 
nonymik"  Berlin  1830.  8.").  Es  enthält  nur  eine  Znsammen- 
ttellnng  der  Sjnonjmen.  Die  schlechte  dentaehe  Üebersetzung 
derselben  wird  man-  keine  Erklärung  nennen  dürfen* 

Das  der  Zeitfolge  nach  jetzt  zu  nennende  Werk  von  Jo- 
seph Johlsohn:  o^btt  l""'»  bibl. -hebräisches  Wörterbuch  mit 
Angabe  der  entsprechenden  Sjnonjma.  Nebst  Anhang :  Erklärung 
der  in  rabbin.  Schriften  üblichen  Abbreviaturen.  Frankfurt  a.  M. 
1840.  8.  habe  ich  leider  nicht  einsehen  können.  Löwinsohn's 
(Isachar  hen  Jehuda)  ^^ciNM  n'*3  enthält  im  ersten  Theil  ('«IS'^V) 
7133b  Wilna  1841.  8.)  manche  synonymische  Erörterungen.  End- 
lich muss  ich  noch  eines  Ccnnmentars  rühmlich  gedenken,  des 
Comnientars  von  Meier  Li  bu  seh  Mal  bim  zum  Jesaia  (Kroto- 
schin  1849.  8,),  der  unter  der  Rubrik  o^rön  ilÄ^a  sehr  werth- 
volle,  durch  prägnante  Kürze  sich  auszeichnende  synonymische 
Erörterungen  bietet. 

c)  Pappenhelnt.  So  werthvoll  auch  die  Leistungen  eines 
Wessely,  Luzzatto  u.  A.  auf  dem  Gebiete  der  hebräischen  Syno- 
nymik sind,  so  beschränken  sich  doch  alle  bisher  erwähnten  Ar- 
beiten auf  die  Untersuchung  einzelner  Synonym engru ppen ;  eine 
Synonymik  aber,  die,  planvoll  angelegt,  den  ganzen  bibl.-hebräi- 
schen  Sprachschatz  zu  umfassen  sich  zur  Aufgabe  gestellt  hätte, 
lieferte  keiner  der  bisher  erwähnten  jüdischen  Gelehrten.  Das 
einzige  Werk  der  Art,  das  wir  überhaupt  besitzen,  lieferte  zu- 
gleich das  Beste,  was  auf  dem  Gebiete  der  hebr.  Synonymik  bis 
jetzt  geleistet  worden  ist  und  wir  haben  deshalb  die  Erwähnung 
dieses  Werkes  als  der  Krone  der  literarischen  Leistungen  auf 
diesem  Felde  bis  hieher  aufgespart.  Es  ist  jenes  Werk  das 
nzablD  nip^n^  betitelte  Buch  des  Breslauer  Rabbinen  Salomo  b. 
Seligmann  Pappenheim  '^},  geb.  zu  Breslau  am  15.  Schebat 
1740,  gest.  ebendas.  am  12.  Adar  (4.  März)  1814.  Sein  Scharf, 
sinn,  seine  feine  Beobachtungsgabe,  sein  geschultes,  philosophi- 
sches Denken,  seine  grosse  Belesenbeit  befähigten  ihn  vor  Allen 
zu  einer  solchen  Arbeit.  Namentlich  übertrifft  er  seine  Vorgän- 
ger, auch  Wessely  nicht  ausgenommen,  durch  den  ungemein  ge- 
wandten, schönen  hebräischen  Sty),  der  zu  den  glänzendsten  Er- 


13)  Vorher  lehrieb  Hrnscbfeld  eine  bebr.  Homooyinik  ( ^Dl*^  '^D'^b) 
Lissa  18'J4,  4.  2.  Aasg.  Wien  18*^5.  Hebr.  Homonymiken  auch  von  christ- 
lichen Geli-hrlen  z  B.  F.  Lange,  Lexicon  der  gleirhlanledden  bebr.  Wörter 
von  versrh.  B^denlungen.    Jen.   1846.  8. 

f4)  Ein  anderer  Pappenheim:  Naflali  P,  ben  Saaiuel  ist  viel  OUher  und 
Verf.  der  Bücher  nb'»Ö  mDbn  1647  asd  p'»ODÄ  'nDÖ"»'»Ö  1647  8.  .Sfetn- 
schneider,  Cal,  Bodl.  p.  201^7. 
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scheinungen  der  ueuhebräisclien  Literatur  gerecbnet  %m  werdca 
verdient.  Die  nicru:  riJ^n^  erscliienen  in  3  Binden,  der  erste  i« 
Jelire  1784  (per  ip^n  pji  r'^ZZl  P.Zl'J  I^nDD  •^ri"»  P31D3)  [nicibt 
1778,  wie  in  der  bibl.  Geten.  «telit]  zu  Djhrenfilrtb  in  4.  a.  d. 
Titel:  '•"^a^  Vtt-'-^«?  r"«i^:  r-sQ-r  Vr '^•:ec3  »•!!n'>  r:?DT»r  ny»T»  -oo 
]i«}M^  p:n  Das8  eine  2te  Ausgabe  des  1.  Theils  ia  J«  1796 
m  Sidilkou'  erschienen  sei  (s  Literiiturbl.  des  Gr.  1844.  p.  450. 
BO.  227'))  ist  wohl  nicht  der  Fall,  s.  Steinsrhntfidery  bibl.  iJandb. 
unter  Papp.  Der  dritte  Bd.  erschien  1811  in  Djbrenfurth'  Ib  4., 
der  xweite  Bun«l  erst  spät  nach  Pappenheini*s  Tode  za  Roedel- 
beini  1831  in  4.  *^),  herausgegeben  v.  Wolf  Ueidenbeia ,  «it 
einigen  Noten  des  Letzteren,  die  durch  die  Bemerkung:  nii  no« 
„es  spriciit  Wolf  Heidenheim  **  kenntlich  gemacht  aiDd*  Dai 
Ganze  ist  in  grö.s>ere  Abschnitte  (r^'-^in,  8  an  Zahl,  deren  nebte 
aus  \ ersehen  als  et'''  r'^ir,  bezeichnet  ist),  diese  wiedemm  in 
kleinere  ^rij^'^^'*)  gelheilt.  Der  erste  Band  enthält  in  der  Ver- 
rede  (nQipn;  eine  grammatische  Abhandlung  niT'^x  rooin  rsos 
naonrn  tm-j  raozT  ^\'^:^n-  (  II  Blatt  .  In  der  ersten  n^2n 
(7  Jerioth,  Bl.  I— H3)  werden  die  Worte,  die  etwas  Zeitlicbea  be- 
zeichnen (Subst.,  Adj.  u.  Verb,  für  die  Begriffe:  Anfang* »  Knde, 
Zeil,  eilen,  zögern,  Jugend,  Alter)  behandelt,  in  der  sweitea 
(  11  Jerioth,  Bl.  33-tHi)  die  Worte,  die  etwas  Riumliche«  nns- 
driicken  (die  Begriffe:  Ort,  eben,  gleich  sein,  uneben,  kmniB 
sein,  Weg,  Gegend,  Seite.  Winkel,  Krke,  umgehen,  wo,  wnbio, 
wober,  hoch  sein,  niedrig  sein,  unter,  vor,  gegenüber),  in  der 
dritten  (31  Jerioth,  Bl.  H6 — 118;  die  Worte,  die  eine  Bewegung 
bezeichnen  (die  Begriffe:  sich  bewegen  in  den  verschiedensten  Mo* 
dificationen,  gehen  ,  fliegen ,  springen  ,  hinken  ,  fliessen  ,  brennen, 
fackeln,  wehen,  sprossen,  giessen,  werfen,  stossen,  vertreiben, 
verfolgen,  sich  nähern,  antreffen,  finden,  kommen,  führen,  wei- 
chen, fliehen,  sich  retten,  arbeiten,  müde  sein,  abwehren,  stehen, 
liegen,  ruhen,  Friede  haben).  Der  zweite  Band  enthält  in  der 
Vorrede  eine  psychologische  Abhandlung  *rD3r;  ri'-vrppn  rDlN  b7 
^^yrt  09  (8  Blatt).  In  der  vierten  n-3n  14  Jerioth,  Bl.  0—39) 
werden  die  Worte  behandelt,  die  den  Begriff  des  Sprechens  ans- 
drücken  (die  Worte  für:  reden,  erzählen,  loben,  rühmen,  singen, 
schreien  ,  brüllen ,  murmeln ,  summen  u.  s.  w. ,  zanken ,  fluchen, 
verläumden,  betrügen,  lachen,  spotten,  schweigen).  Es  folgen 
in  der  fünften  (Bl.  39—40)  die  Worte  für  hören  (röo,  pTfiin, 
:i^^pn),  in  der  sechsten  1 12  Jerioth,  Bl.  40 — 57)  die  Worte,  die 
sich  auf  den  Gesichtssinn  beziehen  (sehen,  glänzen,  bell  sein,  trübe 
sein,  finster  sein,  schön  sein,  Bild,  Gestalt,  offenbaren,  verbergen). 


15)  Steinschneider  bemerkl  im  Cal.  Bodl.  p.  V084  zu  Rd.  I.  das  Pormat: 
4,  zu  Kd.  II  u.  III  aber  8.  Das  letztere  ist  faisrh  ,  weiiigätens  ist  das  Ex- 
emplar, das   leb   besitze,  in  allen   3  Theileii    in  Quart  (gedruckt. 
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in  der  siebenteD  \2^  Jerioth,  Bl.  57— 7ö)  die  Worte,  die  sich  auf 
den  Tast-  und  GerucliBsinn  beziehen  (tasten,  ergreifen,  stark  sein, 
heilen,  krank  sein,  Schmerz,  hedrang-t  sein,  angenehm  sein,  sät- 
tigen, süss  sein,  fett  und  nager  sein,  nass  und  trocken  sein, 
runzlig,  faulig,  stinkend,  schmutzig  sein,  verwesen,  nässen, 
säugen,  »chärfen,  kalt  sein,  heilen,  verbinden;.  Der  dritte  Band  ent* 
hält  nach  einer  allg.  Einleitung  (5  Blatt)  die  sogenannte  elfte  rf^m 
(*>7  Jerioth,  f>7  Blatt j.  Diese  bespricht  die  Worte  für  den  Begriff 
„thun<^  (nD.sr^n  b»  mon-n»n  O-'DT^s  mou;),  näher  die  Worte  für 
folgende  Begriffe:  Arbeit,  Geschäft,  setzen,  sammeln,  zerstreuen, 
binden,  lösen,  öffnen,  heften,  nähen,  trennen,  vollkommen  und  mangel- 
hal't  sein,  viel  sein,  vermehren,  klein  sein,  verringern,  zählen,  ver- 
doppeln, theileii,  zerstücken,  schneiden,  spalten,  zerreissen,  reiben, 
drücken,  brechen,  hauen,  hacken,  meisseln,  scheeren,  herausziehen, 
wuschen,  ausdrücken,  netzen,  trocken  sein,  verdorren,  wüste  sein, 
Uiiglöck  haben,  heilen,  helfen,  Grenze,  Wand,  Teppich,  Segel, 
Bekleidung,  Krde,  Staub,  Stein,  Thal,  Spalte,  Grube,  Pflanze, 
lilati ,  Zweig,  Rauch.  Einem  jeden  Bande  ist  ein  Index  der  be- 
8prucheiien   VVorte  beigegeben. 

>1an  sieht  aus  dieser  Dehersicht,  wie  reichhaltig  und  im 
Gaiixen  auch  wohl  angelegt  das  Werk  Pappenheims  ist.  ,  Wenn 
es  aucii  ^JanGhes  zu  wünschen  übrig  lässt,  wenn  namentlich'  eine 
oft  bemerkliche  Breite  die  nöthige  Schärfe  und  Präcision  des  Aus- 
drucks bindert,  oder  wenn  auch  Öfter  der  synonymische  fJntemchied 
der  einzelnen  Worte  iricht  sowohl  aus  dem  Sprachgebrauch  dersel- 
ben gewonnen  wird,  sondern  vielmehr  die  zu  erklärenden  Worte 
in  apriorisiische  logische  Categorieen  hineingecwnngen  werden  — 
so  ist  doch  jedenfalls  das  Verdienst  Pappenheims,  dieses  bisher 
einzigartige  Werk  der  hehr.  Sprachwissenschaft  geboten  zu  ha- 
ben, ein  grosses,  und  nur  zu  beklagen,  dass  seine  Arbeit  so  wenig 
ausgebeutet  wird,  von  christlichen  Gelehrten  bisher  fast  ganz 
ignorirt  worden  ist.  Der  Hauptmangel  der  Arbeit  P«'s,  den  aber 
alle  jüd.  Arbeiten  ohne  Ausnahme  tiieilen ,  liegt  darin,  dass  ihnen 
die  vornehmste  Erkenntnissquelle  der  Bedeutung  eines  Wortes, 
nämlich  das  Etymon,  abgeht.  Die  etymologischen  Bemerkungen 
P.'s  sind,  obgleich  er  die  ursprüngliche  Zweibuchstabigkeit  der 
semitischen  Wurzeln  annimmt,  sehr  gering  an  Zahl  und  diese 
wenigen  meist  verkehrt.  So  legt  er  —  um  nur  ein  Beispiel  zu 
geben  —  dem  Verbum'  rrN'^  sehen,  weil  es  verwandt  sei  mit 
K'^'^Z),  fett,  die  Grundbedeutung  bei:  „die  Augen  mit  Lichtstrah- 
len sättigen    oder  mästen^M     Credat  Judaeus  Apella! 

Kn  dürfte  am  Platze  und  interessant  c^nui;  sein,  noch  eine 
Probe  zu  geben,  wie  Pappenheim  seine  Antgtibe  behandelt  hat. 
Wir  wählen  dazu  den  Abschnitt  über  die  Verba  videndi  »(nM"i, 
nrn,  üa:,  B|pu; ,  qt-u,  -ii«?,  v'i^>  Ha«,  noa:)  11,  Bl.  40  —  44, 
den  wir  auszugsweise  hier  mittheiIeD  wollen :  „Man  hat  beim  Sehen 
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SHnächat  ein  Dreifachet  tu  unterscbeideti :  1)  die  nfttärliclie  Wecln 
eelwirlLnng  ("«yscs  nib^onn),  die  swischen  dem  OetiehUeieoe  fTDin) 
aad  dem  ainnlich  WahrgeDonmeoen  (lonia)  beetekt,  venaög'e  derea 
daa  Auge  durch  die  Lichtstrahlen  aun  Sehen  gereist  wird  (rrin). 
2)  Die  intelleetaelle  Wechselwirkung  (^^bSTD  n'^b^^enn)»  r^rm^g^ 
deren  infolge  der  natürlichen  Wechselwirkung  der  Geist  daa  aiaa- 
Itche  Bild  aufnimmt,  verwendet  n.  s.  w.  {  D^^an).  3)  Die  Selbat- 
bagrencung  des  Sinnes,  am  eine  Wechselwirkung  z«  erfiüireB 
(nib^Donn  bn  nbsann),  so  dass  also  letttere  nicht  sowohl  aaf 
sttfalligem  Wege  in  Stande  kommt,  als  vielmehr  dorcli  die  Ab- 
sieht, SU  sehen  (noac).  Nun  hat  aber  der  Gesichtssinn  vor  aUeo 
Übrigen  Sinnen  das  voraus,  dass  er  nicht  nothwendig  alle  sUui- 
licben  Einwirkungen,  die  er  möglicherweise  erfahren  köanle,  aef- 
nehmen  muss,  sondern  sich  auf  eine  derselben  concentrireii  Jkaaa, 
sodass  man  also  nur  einen  von  allen  sichtbaren  Gageaattedea 
sieht  Das  ist  das  sogenannte  partielle  Sehen  ( n'^pbn  mi*^), 
im  Hebr.  durch  das  Verbum  n*)U)  ausgedrückt.  Kommea'kei  dam 
partiellen  Sehen  nicht  viele  Gegenstande  in  Betracht,  ana  denen  sieb 
der  Sehende  einen  wählt  ("^it?),  sondern  nur  ein  Gegenatead,  aa 
ist  ein  Doppeltes  möglich:  man  kann  1)  von  diesem  einen  Gagea- 
stande  wiederum  nur  einen  einseinen  Theil  betrachten,  oder  den 
Gagenstand  auch  in  Betreff  der  Zeit  partiell  betracbteo,  ao  dasa 
laan  ihn  nur  einen  Augenblick  sieht,  oder  ihn  hinsicbtiieli  dar 
Qualität  partiell  betrachten,  so  dass  man  ihn  nur  undeutlich  aiebt: 
dies  drückt  daa  Verbum  qtO  nus;  oder  man  kann  2)  wehl  aar 
diesen  Gegenstand  betrachten,  aber  vollständig  hinsichtlich,  der 
Quantität,  des  zeitlichen  Verlaufs  und  der  Qualität:  dies  heseieb* 
nen  die  Verba  y^^n  und  n^vi^n,  die  sich  wieder  so  unterachei- 
den ,  dass  ersteres,  wie  riNn»  nur  die  natürliche  Seite  des  Sehens 
heseichnet,  letsteres  aber,  wie  can,  die  intellectuelle.  Bei  dem 
oben  beschriebenen  partiellen  Sehen,  wie  es  das  Verb.  niTD  aus- 
drückt, verhält  sich  der  Sinn  activ:  er  sucht  einen  Gegeaataad 
aus  anderen  heraus;  es  findet  aber  auch  das  Gegentheil  atatt, 
dass  der  Sinn  sich  passiv  verhält,  falls  nämlich  unter  den  ainn- 
lichen  Objecten  eines  durch  seine  Stellung,  Beschaffenheit  n.  s.  w. 
den  Blick  unwillkürlich  fesselt.  Dies  Letztere  drückt  .-ftn  aas. 
cipiD  (  Ni.  u.  Hi.  )  endlich  steht  von  dem  Schweifen  des  Angea 
über  eine  Fläche  und  wird  daher  besonders  von  dem  sweifelhafteo 
Sehen  (npO'^OTsn  n^d^^n)  gebraucht,  wenn  man  nämlich  ein  Ohject 
erst  mit  dem  Auge  sucht,  gleichviel,  ob  man  es  dann  finde  oder 
nicht.  —  Somit  lassen  sich  jene  neun  Verba  vierfach  classifici- 
ren,  wobei  sich  acht  verschiedene  Weisen  des  Sehens  ergeben: 
I.  Ks  wird  ausgedrückt  a)  das  natürliche,  unwillkürliche  Sehen 
( n"^^^aon  rt^»in )  wobei  der  Sinn  passiv  ist  ( ^"9  fT»«enn 
m!?TDnr7):  nwi,  0''^*h,  nm  uad  qttö  b)  das  freithätige  Sehen 
(n*'»"i'»nan  n'»«'nn)  wobei  der  Sinn^ctiv  ist  (nbPBr?  xyrr^-^rr)^ 
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;)PTS,  niiD,  Y*>^r7,  no^,  n^^\Lrt  11.  a)  das  potentielle  Sehen 
(n^^smsM  rr^M'^n),  d.  h.  die  blosse  Bereitschaft  des  Sinnes  sa« 
Sehen  (n'*M^n  bfi^  ns^nn) :  qpu;»  n^^lt  V^^rt  h)  das  ttotuelle 
Sehen  (n^t'^b^s^on  n'^M"\n)  d.  b.  das  Sehen  als  wirklicher  Act  ge«- 
fasst  (ba^noa  n'^öc'^rj):  n«n,  o-^an,  nm,  "^iid,  pitic,  n^acn. 
III.  a)  das  allgenieiiie  Sehen  (nbbion  n''K"^n  oder  rrbban  rrfinn): 
n:<n,  O-^an,  6)ptt;,  'jr*»xM,  HDX,  rpaUDn  h)  das  partielle  Sehen 
(rr^-^pbnn  n^«-\n ):  PlTOt  ni«,  nm  IV.  a)  das  rein  sinnliche 
Sehen  (n'"»Ou;an  !T**"in):  n«-),  ntn,  ^tU3  und  b)  das  intellectuelle 
Sehen  (n^-^ibion  n-^unn) :  o-^an,  t|p«,  "»ittJ,  v^isü,  n©x, 
n^:iiz:n.  —  Nun  folgt  der  Beweis  für  die  Richtigkeit  jener  Clas- 
sificirung  aus  dem  Sprachgebrauche  der  9  Worte  im  A«  T.  nebst 
Erklärung  der  Derivv.  und  ihrer  Bedeutungen.  Zu  "^iic  ist  noch 
Bd.  1,  Bi.  38,  zu  y^:iri  Bd.  1 ,  Bl.  83  su  vergleichen. 

Kine  Anxeige  und  (oberflächliche)  Kritik  der  Jerioth  Sehe«- 
lamo  von  D-*^  (Mardochai  Roch)  findet  sich  im  Sammler  II, 
p    60-64  und  111^  p.  14—16. 

Ausser  den  Jerioth  Schelomo  begann  Pappenheim  ein  Lexi- 
con,  n^blD  pu)n,  von  dem  aber  nur  ein  Heft  Breslau  1802,  4. 
erschienen  ist.  Ich  habe  es  nicht  einsehen  können.  DelUzsck, 
z.  Gesch.  d.  jüd.  P.  p.  116,  Anm.  i)  sagt:  „ Chesheq - Salomo 
über  die  Partikeln",  Sleinschneider ,  bibl.  Hdb.  sagt,  es  handle 
über  die  mit  i^n373^n  gebildeten  Wörter  und  Partikeln  und  Lui- 
zallo y  proleg.  p.  63  f.  bemerkt:  „ Applicarono  profondo  studio  a 
distinguere  il  valore  dei  termini  sinonimi  Naftali  Herz  Wessely  etc. 
e  Snlomone  Pappenheim  nel  r.JsblS  ni^^'*  e  nel  Lessico  n^bu?  piSn 
di  cui  non  usci  che  primo  fascicolo,  contenente  le  due  prime  let- 
tere  dell'Alfabeto  (Breslavia  1802)/' 

Bin  anderes  Lexicon,  betitelt  '^^^y  ]it)b  '^^'md  niniD^  nco 
orr^nnpn'^  ood^d  bsb  o-DTna  -biam  odtp-'ö  ODi-^'^is  orpn'»Dy-ion 
(ein  „kritisch-etjmologisches  und  synonymisches  hebräisches  Wör- 
lerbuch'^)  auf  50—60  Bogen  quart  berechnet,  hat  Pappenbeim  zwar 
im  Ms.  vollendet,  es  ist  aber  nie  gedruckt  worden.  Siehe  die 
Anzeige  desselben  und  Aufforderung  zur  Subscriptioa  von  Wolf 
Heidenheim,  datirt  v.  18.  Aug.  1808  im  Sammler  VIII,  p.  53 — 57; 
abgedruckt  Jerioth  Schelomo  Bd.  II,  zu  Anfang. 

Die  wenigen  übrigen  Schriften  P.'s  (niDI^  T3*^M,  elegische 
Dichtungen  s.  DelUzseh  a.  a.  0.  und  kleinere  Aufsätze  im  Samm- 
ler VI,  p.  314,  Vlll,  p.  39  u.  43)  gehören  nicht  hieher. 

Anm.  AU  Curiosiun  sei  erwähnt,  dass  das  Wort  „ Synonyaiuin "  auch 
V.  bebr.  Schreibenden  aargenominrn  worden  ist  (in  der  Form  1D)3^313^£  od«'r 
TDNZ3''3irX)  s.  Steinsehneider,  eat.  cod.  Hebr.  Lugd.-Bal.  p.  315  (unter 
Cod.  Seal.  2,  fol.  31  f.)  a.  ib.  Aom.  I),  cf.  p.  287. 
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Die  Arbeiten  chriatliclier  Gelelirten  auf  dem  Gfkiefe  der  he- 
bräischen Synonymik  sind  teider  viel  geringer  an  Znlil  und  un- 
bedeatender,  als  jene  jüdischen.  Unsere  Lexica  nnd  Comnenfare 
vernachlässigen  gerade  dietiei^  Zweig  der  hebr.  Pliilologte  aa 
meisten,  geschweige  dass  wpr  eine  grössere  Anzahl  Arbeiten  hier 
namhafl  machen  könnten ,  die  ausschliesslich  synonymiacken  Un- 
tersnchungen  gewidmet  wären.  Ich  weiss  ein  einiiges  Buch  la 
nennen ,  das  den  ganzen  hebr.  Synonymenschatz  zu  amfaaaen  airh 
aor  Aufgabe  gestellt  hat,  nämlich: 

Jo.  Plantavitius,  -jsan  9UZ  planta  vitis  aeu  theaanrus 
synonymus  hebraico-chaldaico-rabbinicus ,  Lodovae  IfS44  fol. 
1426  pagg.  Jean  Pluntavit  de  la  Pause  '  Pliintuvitius  Pnusanas) 
wurde  im  J.  1576  geboren.  Er  stammte  aus  einer  adelig-en  refor- 
Hiirten  Familie  in  der  Diöcese  von  Nimes,  studirte  Theologie  nmi 
orientalische  Sprachen  und  verwaltete  schon  ein  refornirtea  Pfarr- 
amt zu  Beziers,  als  er  ebendaselbst  1604  zur  römischen  Kirche 
übertrat.  Er  ward  ein  so  treuer  Anhänger  der  Jesuiten ,  von 
denen  er  zu  jenem  Uebertritte  bewogen  worden  wcir^  daaa  er  Bit 
mannichfachen  Ehren  überhäuft,  162f>  Bischof  von  f^odeve  ward. 
Sein  vorgerücktes  Alter  und  seine  immer  mehr  zunehmende  Kriak- 
lichkeit  ^über  die  er  schon  in  der  Vorrede  zum  thes.  ajn.  klagt) 
zwangen  ihn  1648  sein  Amt  niederzulegen.  Er  lebte  von  mib 
an  zurückgezogen  auf  dem  Schlosse  Mnrgon ,  wo  er  1651  stark. 
S.  Näheres  über  sein  Leben  bei  f  j.  Mor^ri ,  grand  dictidnnaire 
historique  V,  p.  882,  cf.  Jöcher,  allg.  Gelehrfcnlex.  lil  |i.  1617. 
Sein  erstes  Werk  war  .eine  Geschichte  der  Biächöfe  von  l^odeve 
(Cbronologiu  praesulum  Lodovensium,  geschrieben  1634;  gedruckt 
Lodcve  1640).  1644  erschienen,  ebenfalls  zu  Lodeve,  seine  3 
übrigen  Werke  in  folgender  Reihenfolge:  1)  Thes.  syn.  2)  Klori- 
legium  biblicum  Hebraico-Latinum.  fol.  (Th.  I.  enthält  Alttesta- 
mentliches,  Th.  11.  Neutestamentliches)  d)  Florilegium  rabbinicun 
hebraico-tatinum  cum  bibliotheca  rabbinica  ■  ^)  ful  Dies  acheint 
nach  der  Vorrede  zum  thes.  syn.  die  richtige  Reihenfolge.  Anders 
Jöcher  1.  1.  Opera  Lodovne  1645.  III  voll.  fol.  Nach  Gerdeains, 
floril.  hist.-crit.  libror.  rarior.  ed.  2.  p.  227  sind  dos  floril.  bibl. 
und  rabb.  sehr  selten,  auch  der  thes.  syn.  scheint  selten  zu 
sein  '^\  Das  Jahr  des  Erscheinens  des  thes  syn.  wird  verschie- 
den angegeben.  Auf  dem  Titel  steht  1644;  so  richtig  Wolf, 
bist.    lex.   Hebr.    No.  XXXI  p.  142.      Auf  dem    Titelkupfer    steht 


16)  Leber  die  hibl.  rabb.  8.  Woir,  bii>l.  Hebr.  I,  p.  5  F. 

17)  Ich   habe   die    Kxemplare   der    IVürnberger  Stadtbibi.    n,    iler   RSni^l. 
Bibliothek  /.u   DK'sdrii  finpc^eheri. 
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1645;  so  Fürst,  Perlensclmüre  p.  III,  not.  20.  Winer ,  Handb. 
der  tlieol.  Lit.  3.  A.  p  124  ungenau:  1643.  Dai  Werk  ist  nni- 
verso  Galliarum  clero  gewidmet.  In  eiper  selir  kurzen,  nur  eine 
Seite  umfassenden  Vorrede  spricht  sicli  der  \  f.  über  Zweck  und 
Anlaife  seines  Buches  aus.  Der  tlies.  syn.  ist  ein  Werk  grossen 
Fleisses.  Der  Vf.  bekennt  selbst  in  der  Vorrede,  30  Jahre  daran 
gearbeitet  zu  haben.  Die  Anlage  des  Buches  ist  folgende:  Der 
ganze  bebr.  Sprachschatz  ist  in  Sjnonymgruppen  getbeilr.  Diese 
sind  nach  dem  je  gebräuchlichsten  Worte  alphabetisch  geordnet, 
sodass  z.  B.  die  verba  videndi  unter  n^*v  zu  suchen  sind.  Jede 
Gruppe  wird  in  sechs  Colnmnen  verhandelt;  die  beiden  ersten 
enthalten  die  hebr.  und  chald.  Worte  nebst  latein.  Erklärung,  die 
dritte  und  ? ierte  Belegstellen  aus  dem  A.  T.  Je  eine  für  ein  Sjno- 
nymum)  nebst  latein.  Uebersetzung  desselben,  die  fünfte  und  sechste 
rabbinische  Synonymen  nebst  lateinischer  Erklärung.  So  werden, 
um  ein  Beispiel  zu  geben,  unter  ^riX'^  p.  942 — 944  folgende  Sy- 
nonymen besprochen:  1)  Mc«^:  videre,  aspicere,  cernere,  intueri. 
2  Sam.  14,  24.  2)  0'*3n:  videre  fixis  oculis ,  intueri.  Num.  21,  9. 
3)  Y*^n  videre  per  cancellos,  transspicere  Cant.  2,9..  4)  n'^a:  rr: 
videre  de  longe,  prospicere,  prospectare  Ps.  33,  14.  5)  s^^pU/H; 
videre  item  de  longe  et  ex  alto  Ps.  14,  2.  6  nrn.'  videre  con- 
teroplando,  cernere,  spectare.  fs.  46,  9.  7;  o-rr  'ZC7 :  acuere, 
seu  vibrare  oculos  suos  in  aliqueni ,  pro  ipsum  ocnlis  terribilibus 
intueri.  Job  16,9.  8j  oaq:  aspicere»  oculis  lustrare,  collustrare, 
oculos  circnmferre.  Jes.  tS^  30.  9)  vz^T  MlDS:  attollere  oculos 
suos,  pro  attente  videre.  Jes.  51,6.  10)  C|]^i3::  prospicere  dis- 
sita.  Ps.  85,  12.  11)  \y',  aspicere  torvis  oculis  1  Sam.  18,  9. 
12)  r.z^:  respicere  Ps.  25,  16.  13;  ns^:  aspicere  huc  et  illuc, 
rircumspicere ,  spectare.  Prov.  15,  3.  14)  MQ^:  exacte  intueri, 
speculari.  1  Sam.  4,  13.  15)  cu;^  aspicere  circumquaque,  per- 
lustrare.  2  Par.  16,  9.  16)  'Mm  intueri  seu  cernere  e  loco  alto. 
(Vum.  23,  9.  17)  n-niti  idem.  Job  36,  24.  18)  ;)i^  fixo  obtutu 
aspicere,  contueri.  Job  28,  7.  19)  rtyw»  respicere  blande.  Gen. 
4,4.  5.  20)  Ntn  videre.  Chald.  Ezdr.  4,  14.  Parallel  diesen 
Synonymen  der  alttestamentlichen  Sprache  werden  folgende  rab- 
binisch-hebräische  Syn.  angeführt:  1)  p'^niK  intueri  fixis  oculis 
2)  p'^'^iM  id.  1  verso  in  ^.  3)  C33  aspicere  oculos  huc  et  illor 
circumfereudo.  4)  win  videre  clare  et  perspicue.  5)  p'^^l')  pn  p~ 
inspicere  diligenter.  6)  j?^DU.n  aspicere  ad  benefaciendum ,  quo 
pacto  Deu§  aspicere  solet,  dum  bonos  intoetur.  7)  qpt  videre, 
quae  sursum  sunt,  snspicere.  8)  "^pr  videre  fixis  oculis.  9;  Cjü 
adspicere  circumcirca,  circumspicere.  10)  Nin  cernere,  intueri.  ^ 
11)  Nnni  Dn  videre  ocalo  maligno.  12)  V?3^n  (sie)  respicere. 
IS)  MSD  videre  de  longo,  prospicere.  14j  ^^o  intueri  cum  intel- 
ligentia.  15;  npc  circumspicere.  16)  ^ü  videre  oculo  averso. 
17)    pano    videre    oculo    benigno.       18)    9-^c    videre    festinaoter. 
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19)  Y'^^  aspicere  perquircndo.  20  Mn  videre  simpliciter.  21.» 
niiD  conspicere  coosiderate.  22)  qp;9  prospicere  de  alto.  Man 
«ielit  aus  diesem  einen  Beispiele,  wie  sehr  der  Vf.  bemüht  ge- 
wesen ist,  die  Synonymen  vollstäDdig-  susamroeniustelleu ,  wie  er 
auch  nach  seiner  Weise  eine  möglichst  genaue  latein.  KrkläroBg 
jedes  SyuonyDUins  lu  flehen  sich  bestrebt  hat  Wie  dürftig  aber 
und  unzureichend  diese  Erklärung  ist,  die  überdies  our  durch  je 
eine  alttestamentlicbe  Stelle  erhärtet  wird,  leuchtet  ein.  Häufig 
sind  einzelnen  Worten  etymologische  Bemerkungen  beigeachrie- 
ben,  von  denen  wir  einige  Proben  hier  folgen  lassen,  uns  die 
Kritik  derselben  ersparend.  Dass  intaw  und  hmh  vergliclien  wer- 
den, ist  auch  jetzt  noch  nicht  unerhört;  Anderes  dürfte  nicht 
mehr  möglich  sein.  So  bemerkt  PI.  zu  i:':Mn^:  unde  «»»»t'o/ifn, 
zu  P:n::  unde  ar^w<//i;,  zu  j^y  (sie):  unde  Gall.  guig^ner;  so 
niUJ:  unde  Hispau.  otear,  zu  tl9\L:  unde  Germ,  sehen,  Fland. 
sien  et  Angl.  see,  zu  rt:D:  unde  fanum,  u  videndo  aeu  centem- 
plando  dictum,  zu  n^u; :  unde  lut.  sagax  u.  s.  w.  Bin  »uafuhr- 
licher  Index  vocabula  Hehr.,  Chald. ,  Rabb. ,  Graeca,  Lul.  com- 
plectens  amplissimus,  adeo  ut  instar  dictionarii  integri  inaervire 
possit,  betitelt  idsM  ribb*);,  racematio  vitis  (pag.  1121  —  1426^ 
ist  dem  Werke  beigegeben. 

Neben  Plantavitius  sind  noch  zwei  Werke  zu  erwäkocn^  foa 
denen  wir  aber  nur  wissen ,  dass  sie  handschriftlich  voriiendea 
gewesen  sind.  Samuel  Morbenius,  über  den  ich  nirgends 
etwas  Näheres  habe  finden  können ,  soll  nach  Wolf»  liiat.  lex. 
Hebr.  p.  144  „Synonyma  Hebraica^'  geschrieben  haben.  Die  Stelle 
bei  Wolf  hcisst:  „  Caeterum  hujus  instituti  (er  hatte  im  Vorher- 
gehenden über  Plantavitius  gesprochen )  utilitus  alios  persuasit, 
ut  eandem  ingrederentur  viam,  quemadmodum  Sam.  Morbenii  Sy- 
nonyma Hebraica  exstare  nie  docuerunt  eruditissimae  Max.  Rev. 
D.  N.  D.  Fabricii  literae ,  de  quibus  tarnen  auiplius  nihil  mihi  in- 
notuit. "  Vgl.  Reimarus,  de  diff.  I,  p.  19.  Ebenso  wird  in  den 
Nova  literaria  Gernianiae,  Hamb.  1708  p.  138  f.  berichtet,  dass 
von  Georg  Lcuschner  (f  1672)  ein  Maouscript  vorhanden 
sei,  betitelt  „^npn  piöb  "Din  mttcrr  ncT^  n:Dra  hoc  est  col- 
lectanea  Ebraica,  in  quibus  ouines  hujus  linguae  dictionea,  Syno- 
nyma et  Phrases  e  S.  Bibliis  sub  suis  titulis  ila  sunt  dispositae, 
ut  non  solum  verus  earum  usus  in  S.  codice  perspici,  sed  etiam 
facilis  imitatio  ad  purum  emendatumque,  elegantem  et  copiosu« 
stylum  peti  possit,  summa  cura,  indefesso  studio,  ordioeque  com- 
modo  digesta  a  M.  Georgio  Leuschnero,  Scholae  Coldicenais 
Rectore.  Accessit  index  Ebraeo-Latiuus  locupletissimua ,  .  cujus 
beneficio  haec  ipsa  collectanea  etiam  instar  lexici  usurpari  pos- 
aunt'* Das  Werk  umfasste  auch  die  Partikeln.  Es  war  damals 
im  Besitze  des  M.  Job.  Georg  Wille,  Pfarrer  zu  Klein-Waltera- 
dorf  bei  Freiberg.     Vgl.  Wolf  u.  Reim.  II.  II. 
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Die  noch  nanikaft  tu  macheDdeD  Scliriften  entliaJlen  nur 
Einseluntersuchungfen  über  gewisse  Synonymengruppen.  Solche 
fügte  schon  Jo.  Coccejus  aeinein  Lexicon  in  der  Ausgabe  von 
1714  hei  (observaliones  de  distinctiori  signiGcatione  selectarum 
Hebraismi  vocuin)  und  Reim.  diss.  de  diff.  I.,  p.  19  erwähnt 
ein  Manuscript  von  Dassovius  fcollegium  eniphaticuni ) ,  das 
„multas  vocum  differentias^'  bespricht.  Vorzüglich  sind  folgende 
Schriften  hier  lu  erwähnen,  ausser  welchen  mir  nichts  weiter 
über  hehr.  Synonymen  bekannt  geworden  ist: 

1)  üerman  Samuel  Reimarus,  de  dijBPerentiis  vocum 
Uebraicarum.  IV  Dissertationen:  I  u.  II  Vitembergae  1717,  111 
u.  IV  1718.  18)  Die  erste  Diss.  handelt  Sectio  1  (p.  3—20)  de 
instituti  utilitate.  Es  wird  hier  eine  (Jebersicht  und  Kritik  der 
bisherigen  Leistungen  auf  dem  Gebiete  der  Philologie  überhaupt 
(§.  1  n.  2),  auf  dem  Gebiete  der  lat.  und  griech.  Synonymik 
(§.  3 — 5)  und  auf  dem  Gebiete  der  hehr.  Synonymik  (§.6  u.  7) 
gegeben.  Sectio  II  (p.  20  —  36)  handelt  de  subsidiis  atque  me- 
thodo;  und  swar  1)  de  subsidiis  externis  (§.  1 — 4):  die  ver* 
wandten  Sprachen»  die  Versionen,  die  jüdischen  und  christlichen 
Commentare.  2}  de  subsidiis  domesticis  (§.  5  —  7).  §.  5  weist 
die  von  Jo.  Caraauel  Lobkowitz  (Favissae  Hebraicae)  aufge- 
stellte, von  Franc.  Mercurius  ab  Uclmont  (Alphabetum  Naturale) 
und  Caspar  Nenmann  (Genesis  linguae  sanctae;  Specimen  lezici 
etymologici ;  Clavis  domus  Hever)  weiter  ausgebildete  Hypothese 
über  die  Bedeutsamkeit  der  einzelnen  hehr.  Radicalbuchstaben  ab, 
§.  6  verwirft  die  Unsitte  der  Lexica,  einem  Worte  die  verschie- 
densten Bedeutungen  unterzuschieben,  §.  7  endlich  heieichnet  die 
Betrachtung  der  Synonyma  in  dem  Zusammenhange,  in  welchem 
sie  stehen  und  die  Erörterung  derselben  vermittelst  dieser  Be- 
trachtung und  der  bezüglichen  Parallelstellen  als  den  allein  richti- 
gen Weg,  die  Bedeutung  eines  Wortes  zu  finden.  In  Sectio  111, 
„exempla  sistens"  überschrieben,    wird  zuerst  p.  36 — 55  gezeigt, 


18)  Reimanis  8cbrieb  diese  Dissertationen,  als  er  von  Jena  i.  J.  f7lH 
nach  Wittenberg  gekouimen,  Magister  und  Adjuncl  der  philosopb.  Facullät 
ward.  Vuu  seinen  zahlreichen  Schriften  gehören  oor  noch  drei  dem  ■lti«'.stameull. 
Gebiete  an,  nämlich  eine  neue  Ausgabe  der  Erklärung  des  Buches  llioli  von 
Job.  Adolph  Ilormann,  die  er  mit  einem  Vorbericbte  über  Hiobs  Person,  Buch 
und  dessen  Ausleger  vermehrte  ( Hamb.  1734,  4. ) ,  eine  Dissertation :  Cogi- 
lationes  de  legibus  Mosaicis  ante  Mosern,  Hamb.  1741.  4.  nnd  die  „Animad- 
versioous  erilicae  ad  versionem  veroaculam  Vet.Test.  s  b.  Luthero  concinna- 
lam,**  wu%'on  eine  Probe,  von  A.  Tb.  (lartmann  milgetbeill,  in  Rosenmtiller,. 
comm.  theol»,  Tom.  TI ,  pars  I,  p.  l43  ff.  —  Kine  ausrührlichere  Biographie 
über  Keimaros  besitzen  wir  noch  nicht.  Man  vgl.  übt^r  sein  Leben  die  Fort- 
setzung von  JÖchers  allg.  (lelehrtenlex.  v.  Adelung  u.  Rolermond  Bd.  VI. , 
p.  1648  f.  und  die  dort  citirte  Literatur.  Ein  Verzeichniss  seiner  Schrifleo 
bei  Mensel,  Lexicon  der  v.  J.  1750  —  1800  verst.  SchriftsL  Bd.  XI  (1811} 
p.  129—132. 
Bd.  X\lk  23 
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wie  schon  durch  orthographische  Zeichen  oder  darch  gfewisse 
Nominal-  und  Verbalformen  ein  syn.  Unterschied  einzelner  Worte 
bedingt  wird.  Nun  folgen  die  KrÖrterungen  einzelner  Synonymen- 
gruppen  und  zwar  folgender:  oix  u.  c^J«  p.  55 — 62,  0"»3TXö  d. 
obD  p.  62—65,  Tüa«»  u.  ann  p.  65 — 67,  n-c53  u.  .-:^Vd  p.  67 — 70. 
Diss.  11:  nn]5  u.  nia  p.  2 — 7,  -is  u.  -^jcs  p.  7—11,  |373  o.  nix 
p.  11 — 14,  a:ib  u.  7pT  p.  14 — 16.  Dissl  111:  nt::,  rp-»,  to\ 
b?c,  r:«3?,  nx*^,  N-ia'dÖ  pagg.).  Diss.  IV:  nno,  *^p::,  bi^j 
Op3j  *««>  npT,  ^*m  p.  3  -  14,  b3N*  u.  y-^N  p,  14 — 16.  Rei- 
marus'  Arbeit  zeichnet  sich  durch  exncte  Beobachtung',  Schurf- 
sinu  und  Genauigkeit  rühmlich  aus.  Die  erwähnten  Üisserlatio- 
nen  sind  sehr  selten.  Middeldorpf  lieäs  die  ersten  drei  in  Roseo- 
müller,  coinmentationes  theol.  Tom.  11,  pars  2,  p.  207  sqq.  ab- 
drucken *  ^). 

2)  Unbedeutender  und  weniger  selbststündig,  als  Materia- 
liensammlung aber  brauchbar,  ist  die  dissertatio  epistolica,  qo« 
dccadem  differentiarum  Uebrnicarum  exhibet  Jo.  Chriatophor. 
Strodtmuuu,  rector  Lycaei  Harburgcnsis.  Hannoverae  1746. 
Nach  der  Widmung  und  Vorrede  folgt  die  Besprechuug  ?oa 
10  Synonymengruppen:  1)  i^'rr:  u.  ]z^i^  p.  9 — 12,  2)  at? 
u.  NTD?  p.  12—14,  :i)  rrwcn,  rtisV?^?»  otf«  p.  14— 17^ 
4)  ]7:id  u.  3b^n  p.  18  — 20/'ö;  b;r5z:,'  ^b^2  u.  nitö  p.  20—22. 
6)  i^iy,  oojp/ttJm  u.  0"»rÄ\v  p.  22-26.  7)  vpn  u.  y^^n  p.  26 
—  28.  8)  nb-7,  nPE  u.  -»^^5  p.  28  f.  9)  rf^'^r^in  u.  "^Dh«  p.  29 
—31.     10;  -ia  u.  t\  p.  älf.  "      ^ 

3)  Die  dritte  und  letzte  Arbeit,  die  wir  hier  zu  erwähnen 
haben,  gehört  der  Schultcns'hcheu  Schule  an.  Ea  ist  die  dissert. 
philolugica  de  liuguae  Hebrueuc  Synunymis  ex  origine  illustran- 
dis,  ventilata  Leidae  1738  von  Georg  lluszt  (sieht  in:  Syl- 
loge  dissertationum  philo).- excget.  sub  pruesidio  A.  Schaltens, 
J.  J.  Schultens  et  N.  G.  Schroeder  defensarum.  Leidae  et  Leo- 
vardiae  Bd.  1.  1772,  p.  197  —  235,  angezeigt  in  Michaelis,  Orient, 
u.  exeget.  Bibl.  111,  p.  29  f  j.  Sie  bci^pricht  1;  p.  200—206  die 
Verba  liberandi  (n^D,  p-iD,  ^rn,  üi^,  ri':),  2)  p.  206 — 211 
die  Verba  laetandi  (wz^y  }*"b3?,  b^a,  izj'i:;),  3;  p.  211  —  216  die 
verba  laxundi,  amplum,  spatiosum  reddeudi  (3''*J:'^,  3nn,  ncc ), 
4)  p.  217 — 224  die  verba  videndi  (n^'C^  ^P'^:,  nin,  Cnn,  rtzt, 
HK"^,  nr«r,  ^W),  5)  p.  225 — 231  die  verba  legendi  et  occultandi 
(noD,  ^DO,  |DD,  "^no,  Dby,  cjöy,  qb:?,  ]ci:,  iizn,  iQt3,  nna) 
6)  p.  231 — 235  die  verba  misericordiue  et  benignitatis  (on"), 
73rt ,  *70n  )•  Diese  Arbeit  enthält  viele  bcachtenswerthe  etymologi- 
sche Winke.     Die  Erklärung  der  einzelnen  Synonymen  wird  aber 


19)  So  nach  einer  baniischrifllicben  Beuierkun^^  Middeldorpfs  in  seioem 
ICxemplare,  wo  er  noch  beifügt:  qaartuui  diäserlutiooeiu  tum  eiiiiu  noodum 
ucquisiveram. 
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oft  künstlich   ans    der  Etymologie   ohne  gehörige  Beachtung  des 
Sprachgebrauchs   gewonnen. 

Bndlich  habe  ich  nur  noch  eines  Programmes  zu  geden« 
ken :  Andeutungen  über  eine  künftige  hebräische  Synonymik  von 
Voigdt  (Programm  des  Priedrichscollegium  zu  Königsberg , 
Königsberg  1833,  10  Seiten  4.).  Es  sind  nur  AndeutungeUi 
und  zwar  sehr  unbedeutende ,  über  Methode  und  Nutzen  einer 
hebr.  Syn.,  auf  welche  näher  einzugehen  nicht  lohnen  würde. 

Das  in  Grammatiken,  Commentaren  n.  s.  w.  verstreute  Ma- 
terial für  eine  hebr.  Syn.  zusammenzustellen,  konnte  hier  nicht 
unsere  Aufgabe  sein.  Fast  möchte  ich  am  Schlüsse  dieses  Auf- 
satzes den  Wunsch  aussprechen,  daas  ich  eine  bedeutendere  Ar- 
beit eines  christl.  Gelehrten  auf  diesem  Gebiete  übersehen  hätte. 
Sollte  mir  dies  nicht  begegnet  sein,  so  bleibt  dennoch  ein  ande- 
rer Wunsch:  der,  dass  sich  bald  eine  tüchtige  Kraft  dazu  berufen 
fühlen  möchte,  sich  der,  wenn  auch  schweren,  aber  dankbaren 
und  für  die  Exegese  des  A.  T.  hochwichtigen  Arbeit  zu  unter- 
ziehen ,  die  hebräische  Sprachwissenschaft  mit  einer  vollständigen 
Synonymik  zu  bereichern. 

JVnclitriiif.  Vor  Kurzem  hatte  Herr  Prof.  Delüuch  die  Güte, 
mir  folgende  Mittlieilung  brieflich  zukommen  zu  lassen:  „In  Kö* 
nigsberg  erschienen  1859  u.  d.  Tit.  C)D')'«  ''3^1  Homilien  (D'^UJi'l^) 
über  den  Pentateuch  mit  exegetischen  Erläuterungen  biblischer 
und  rabbinischer  Aussprüche.  In  der  Vorrede  dieses  Werkes  foo 
Joseph  Eliezer  Edel  Levi  in  Slonimo  nennt  dieser  einen 
von  ihm  verfassten  Commentar  zu  Mischle  und  Megillotb  und  im 
Werke  selbst  citirl  er  häufig  ein  gleichfalls  von  ihm  verfasstes 
Werk  über  Synonymik,  betitelt  D''Din3  u^p^tt.  Ob  dieses  Werk 
gedruckt  ist,  weiss  ich  nicht"  Bis  jetzt  habe  ich  Nichts  über 
das  D"Di"^3  V3p^72  erkunden  können,  konnte  es  deshalb  auch  nicht 
in  die  obige  historische  Uebersicht  einreihen. 
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Spanische  Münzen  mit  bisher  unerklärten  Auf- 
schriften. 

Von 

Jacob  Zobel  de  SPSnnicroiilB. 

Der  Zweck  der  folgenden  Arbeit  ist  xu  den  bisher  aus  Spa- 
nien bekannten  Münxen  mit  pbönikiscber,  griecbischer,  iberificher 
und  lateinischer  Schrift  eine  neue  Klasse  von  Aliinzen  mit  eigen- 
thnmlicher  Schrift  hinzuzufügen ,  deren  Exemplare  man  bisber 
nirgends  vollständig  zusammengestellt  hat,  da  sie  ent'weder  lo 
den  phönikiscben  oder  zu  den  iberischen  Münzen  gezählt   wurdeo. 

Der  grössere  Theil  dieser  Münzen  ist  schon  in  älteren 
Werken  bekannt  gemacht,  auf  die  Genauigkeit  der  Zeichnungeo, 
besonders  in  den  Aufschriften  ist  aber  wenig  zu  geben.  Auf  die 
fremden  Beschreibungen  und  Zeichnungen  ist  also  die  Erklärung 
nicht  zu  gründen.  In  Betracht  kommen  für  diese  Untersuchung 
alle  diejenigen  Münzen  welche  Schriftzüge  aufweisen,  die  weder 
dem  lateinischen,  noch  dem  kcitiberischen,  noch  dem  phönikiscben 
Alphabet  mit  Sicherheit  beigelegt  werden  können.  In  öffent- 
lichen und  Privatsammlungen  von  Madrid ,  Paris  und  London 
fand  ich,  je  nach  der  Seltenheit  der  Münze  in  mehr  oder  weniger 
Exemplaren  über  dreissig  Verschiedenheiten  nach  Typen  und  Auf- 
schriften. Davon  schied  ich  zunächst  diejenigen  aus,  deren  Auf- 
schrift durch  Barbarisierung  oder  wegen  schlechter  Krhnituiig 
des  Stückes  ganz  unsicher  blieb  und  die  daher  vielleicht  einmal 
als  zu  den  phönikiscben  oder  kcitiberischen  Münzen  gehörig  er- 
kannt werden  möchten.  Die  hiernach  übrig  bleibenden  Münzen 
führen  zum  allergrössten  Theil  neben  der  unbekannten  noch  eine 
lateinische  Aufschrift,  die  mit  wenigen  Ausnahmen  den  Prägort 
angibt.  Danach  sind  diese  Münzen  also  schon  geographisch  be- 
stimmt, mit  Ausnahme  der  wenigen  denen  die  lateinische  Auf- 
schrift fehlt.  Zuletzt  ergab  eine  Durchsicht  der  gedruckten 
Münzwerke  noch  ein  Dutzend  Varietäten,  welche  mit  den  von 
mir  selbst  gesehenen  die  GesammtzabI  von  einigen  vierzig-  Mün- 
zen ausmacht,   die  ich  im  Folgenden  verzeichne. 

A  s  i  d  o. 

1)  Uerkuleskopf  mit  dem  Löwenfell  bedeckt,  linkshin,  dahin- 
ter die  Keule  uud  unter  dieser  ASIDO,  vor  dem  Kopf  die 
unbekannte  Aufschrift  L 
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Rfl.  Füllborn  und  Blitz  übers  Kreuz  gelegt,  von  einem  Kranz 
umgeben.     iE,   18  Millimeter.     Taf.  1,  1. 

Auf  dem  Kxemplar  der  ßiblioteca  Naciooal  zu  Madrid  und  dem  der  Bibl. 
Imperiale  zu  Paris,  und  noch  deutlicher  auf  dem  bier  abgebildeten  der 
Sammlung  des  Herrn  Antonio  Delgado  zn  Madrid  zeigt  sich  die  Aufscbrifl 
nnvollsiandig,  wie  sie  auf  der  Tafel  abgebildet  ist;  wahrscheinlich  ist  es 
dieselbe  weiche  sich  auf  der  folgenden  Münze  vollständiger  findet. 

Ohne  die  unbekannte  Aufschrift  führen  diese  Münzen  folgende  Schrift- 
steller an.:  Eckhel  Doctrina  I  S.  15  nach  Plorez  3  Tafel  60,  1.  Gusseme 
Dicciunario  I  S.  283  n,  Akerman  ancient  coins  S.  21.  Kr  bemerkt  richtig, 
dnss  der  Typus  der  Kehrseite  dem  eines  bekannten  Denars  des  Q.  Fabius 
Maximus  gleicht;  wahrscheinlich  ist  er  dem  Münzwappen  des  spaniscbeo 
Valentia   nachgeschoitten. 

2)  Nackter  männlicher  Kopf  (Bercules?)  rechtshin,  dahinter 
ASIDO. 

Rs.  Stier,  recbtsbinlaufend,  darüber  die  Aufschrift  2a,  dar- 
unter die  Aufschrift  2  b.     JE,  19  Millimeter.     Tafel   1,  2. 

So  gebe  ich  die  Münze  nach  Florez  1  Tafel  4,  H,  dem  Gosseme  Dicc.  ] 
S.  ?83a  Asido  2  und  Mionnet  Suppl.  72  und  73  folgen.  Vergleiche  Sestini 
Med.  Isp.   S.  28,  2  mit  fehlerhafter  Aufschrift.    Akerman  S.  21,  6. 

Auf  einem  nicht  gut  erhaltenen  Exemplar  der  ßiblioteca  Nacional  schien 
der  Kopf  bartig  zu  sein,  die  Aufschriften  sind  schlecht  erbalten.  Etwas 
besser  stehen  sie  auf  einem  Exemplar  der  Bibliotheque  Imperiale  zu  Paris, 
das  Tafel  1,  2  abgebildet  ist ,' Aufschriften  2  c  and  d.  Hierher  mag  aoeh 
die  Münze  bei  Gaillaid  Nr.  235  gehören:  Herculeskopf  mit  dem  Löwenfell 
bedeckt,  Ks.  Slier  im  Sprunge,  und  darunter  Aufschrift  2e,  er  bezeichnet  sie 
als  moyen-bronze. 

Sestini  Med.  Isp.  S.  28,  6  beschreibt  folgende  Münze:  ASIDO  Caput 
virile  nodum  diadematum,  facie  senili,  collo  longo.  Rs.  Epigraphe  phoenicia 
(Aufschrift  2  d),  Camelus  Giraffa  cum  longissimo  collo,  currens.     JE  3. 

Diese  Münze  ist  sonst  nirgends  bekannt  gemacht  worden,  vielleicht  ist 
die  Giraife  nur  scheiobar,  durch  Verprägung,  entstanden;  bei  der  Uogenanig- 
keil  Sestini'.s  darf  man  diese  Münze,  bis  sie  besser  beglaubigt  wird,  über- 
gehen. Ebenso  unglaubwürdig  sind  die  von  Sestini  Med.  Isp.  S.  28,  6 
und  7  beschriebenen  Münzen  mit  angeblichen  Aufschriften  in  der  nnbckannteo 
Schrift.  Es  sind  Semisse  von  Castulo  wie  die  bei  Florez  1  Tafel  57,  6,  auf 
deren  Vorderseite  mittelst  Säuren  die  Aufschrift  ASIDO  eingeätzt  ist.  Ein 
solches  Stück  befindet  sieb  in  der  ßiblioteca  Nacional  zu  Madrid,  ein  zweites 
in  der  Bibl.  Imperiale  zu  Paris. 

3;  DiademgreschmUckter  bartloser  Kopf  (des  Hercules) ,  rechts- 
hin,  davor  ASIDO. 

Rs.    Rechtshin  laufender  Stier,    darüber   Halbmond    und  Kreuz 
( Stern  von  vier  Strahlen ) ,    darunter  Aufschrift   3  a  und  b. 
JE,    27  Millimeter.     Tafel  1,3. 
Velazquez  Tafel   16,  9.    Florez  1  Tafel  4,  4  und  6  und  danach  Eekbel 
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1  fl.  IS.   l^aMase  1   8.  263ii.    AsMo  K   Peltorin   Reeaeil  pl.    16; 

IMoaoet  Soppl.  70  «.  71.  SmCidI   Med.   Itp.   S.  28,  t    ticli  anf  Florez   be- 

^  Bielead.    Satley  Mos.   A«t.  lA^eode   189.    Akermao   S.  2  t   nr.  1,  4  und  5. 

^aiUard  S.  4   AanerkBiff  4.   Loricbt  T«r0l42,  4  bis.    Delgado  CaU  Loriebs 

Dieaa  Mfiaie  lal  oiebl  gar  telUD ;  ich  habe  davos  fixeaiplare  io  manchea 

SmaalaBfea  geTaodea.     Aef  eiaigea  Stüekea  tiod   die  BucbslabeD   eager  aa- 

•baader  gereekl  aad  deMhalb  teblaaker  in  Proportioa ,   wie   AttTschrifl  3  6 ; 

Ip  Gnade  tiad  ea  aber  dieaelbea  Zeicbea.     Auf  eioiKea  CxempiaretL.  so  aar 

dita  der  Sapmlaog  des  Herra  Ddgado   glaabte  leb   freilieb   deallicb   einen 

'•'4     Pj^^^i  Im  iweitea  Baebttahen    (VM  liaka  begianead)  gesehen  za  babeo,    da 

(#1  «bar  aar  eia  aaderes  ibniiehea  Sluek  der  Bibliuteca  Nacional  aiit  eiaem 

•ehr  iwaifelbaften  Paakt  gesebea  habe»  so  glaube  ich  aaoniebr,  dass  dieser 

^waita  «ad  der  vierte  Bnehstabe  einaader  gaas  gleieb  sind.    iSeslini  Leit.  7, 1 

l\         ^Mn%  stau  dar  «abekaBalea  A«rsehrift  DD  gelesen  haben.    Mit  Recht  weist 

^'^       üaa  Mloanet  Sappl.  71,  nota  als  fehlerhafte  Lesaag  eines  abgennlaten  Exeu- 

i^  fhffi  lariek*' 

^  4)  fteehtobio  gtelieiHler  Stier»  darttber  Stern  von  acht  Strahlen. 

Bfl«  Delphin  recbtgbin,  darüber  nach  unten  lu  offner  Ualbmond 
*  nad  Pnnkt,  damnter  Anfgchrift  4  a—«,  hinter  den  Delphin 

ein  Herkonitab.  M,  H  Millinieter.  Tafel  1,4. 
Aasaar  Florei  (1,  Tafel  4,  7,  aaeh  ihm  Sestlnl  S.  V8,  3)  oad  Aker- 
■ai  (S.  21,  3)  haben  alle  Basebralber  dea  Merearstab  als  Anfangs-  oder 
ftadbnehslab  dar  naerklirtan  Anfsahrift  aogeseheo,  so :  Velasqaea  Tafel  t6, 10, 
Mioaaat  Sappl.  87  ud  68  aaeh  Pellarin  Recaeil,  Saolcy  legeada  18», 
Calllard  GaL  Latorre  Na.  84  —  87  aad  CaL  Gaillard  JVo.  37,  Delgado  Cat. 
Loriehs  No.  32—34. 
t  Uater  dea  vielen  von  mir  nntersaehten  Exemplaren  dieser  häufigen  Münzti 

hakaa  die  meisten  die  Aufschrift  4  a,  aar  einige  leichte  Veränderungen  finden 
lieh  beim  ersten  Zeichen  links  wie  bei  Aufschrift  46,  c,  d  und  e. 

6)  Die  vorhergehende  Mttnie   mit  einem  Stempel  auf  der  Vor- 
dergeite,  welcher  die  Aufgchrift  5a  und  b  enthält.  Taf.  l,  ^. 
Plores  ly  Tafel  4,  8  and  aaeh  ihm  Gasseme  1  S.  283 <i,  1^0.3,  Mionnei 
8nppl.  89»  oad  Sestini  S.  28,  4. 

Die  Biblioteea  Nacioaal  bat  3  Exemplare  dieser  seltnen  Varietät,  eines 
dayoB  ist  das  abgebildete;  swei  andere  sind  im  Besitz  der  Herren  Delgado 
Oiadrid)  und  Cerdi  (Valeoeia). 

'^  «  6)  Recbtibin  atehender  Stier,  darüber  Stern  mit  acht  Strahlen. 

Sa.   Dephin  linkabin,  dariber  Halbmond  und  Punkt  wie  in  den 
't  -  Manien  4  und  5,  darunter  Au fachrift  6,  hinter  dem  Delphin 

Mercnrstab.     M,  20  Millimeter.     Tafel  1,  6. 

Dieses  Uaiaam  der  Biblioteea  Naeiooal  ist  bSebsl  interessant  dndarch. 
dass  die   lasehrilt  die  omgekehrto  Riehlang  einaehl&gt  von  der  der   vorher- 
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7)  Boeaf  debout  a  droite,  au-dessus  la  lune  et  un  disque  eotre 
deux  astres. 

Rs.  Saii^lier  adroite;  au-dessus  )a legende  ph^nicienne  No,  l^bif 
(Aufschrift  7)  M,  mudule  8  (=23  Millimeter)  trouv^e  k 
Sun  Lucar  de  Barrumeda. 

So  beschreibt  Guillard  IVo.  56  eine  Münze  seiner  eignen  Sammlang  un- 
ter ßuilo.  Obwohl  ich  sie  nirgends  gefunden ,  ist  an  ihrer  Aechtbeit  wohl 
nicht   zu  zweifeln. 

8)  Burbarischer  Kopf  von  vorn  g-esehen  mit  Strahlen  im  Kreise, 
vielleicht  Herculeskopf  mit  Löweufell  von  vorn,  wie  auf 
einigen   Münzen  von    Gades. 

Rs.  Zwei  Thunflschp  linkähin,  darunter  die  unbekannte  Auf- 
schrift 8  a— r.    M,    18  iVlillimeter.     Tafel    1,7. 

Die  mei.sten  Beschreiber  wie  PMorez  1  Tafel  54,  7,  Mionnet  Soppl.  145, 
Akennan  S.  3'v,  8  unter  GjkJcs,  Gaillard  Cat.  Latorre  55H  haben  die 
Kehrseite  so  aufgrfasst  wie  sie  oben  beschrieben  ist,  andri*  wie  Del};ado  Cat. 
Lorichs  30 — '.V2  nehmen  die  Kichfung  der  Kische  und  also  auch  der  Bucb- 
stabeu  umgekehrt  an.  Dass  diese  unbekannten  SriM'ifl/iige  bald  nach  rechts, 
bald  nach  links  geliihrt  wurden,  zeigte  uns  schon  die  Münze  H  und  beweisen 
andre  noch  zu  beschreibende  Stücke;  es  wiire  aUo  wohl  möglich  duss  auch 
diese  .Miinzaufschrift  hier  in  umgekehrter  Hichtnng  liefe.  Genau  bestimmen 
lässt  sich  das  nicht,  da  die  Bilder  nicht  bedingen  von  wo  aus  man  die 
Münze  ansehen  muss.  Fürs  erste  nehme  ich  dafür  dieselbe  Richtung  ao, 
welche  die  Beispiele,   der  .Münzen    I,  2  und  7   bieten. 

9)  Derselbe   Kopf. 

Rs.   Zwei  Thunfische  rechtshin,  dazwischen  die  Aufschrift  9a — c 
M,   18  Millimeter.     Tafel    I,  8. 
Florez   1    Tafel  54,  8   sah   die  Fische  umgekehrt  an,   was    bei    der  Roh- 
beit  der  Fabrik  wohl  erklärlich  ist.    Nach  ihm   Mionnet  Suppl.  146.     Delgado 
Cat.  Loricbs  28  und  29  liest  die  Aufschrift   wiederum  umgekehrt« 

Eine  grosse  abgenutzte  barbarische  Nachahmung  dieser  oder  der  vorigeo 
.M'dnze  befindet  sich  in  Besitz  des  Herrn  Delgado.     Sie  ist  aus  Blei. 

B  a  e  1  0. 

I)  Stehender  Stier  linkshin,    darüber    ein    achtstrahliger  Stern 

(Sonne)  und  ein  nach  unten  zu  offner  flulbmond   mit  Punkt. 

Rs.  Aehre  oder  Zweig*  mit  der  Spitze  nach  links,  darüber  die 

Aufschrift  10,  darunter  BAILO.  JE,  21  Millimeter.  Taf.  1,9. 

Florez   I    Tafel  51,  8.     Auf   diesen    beziehen  sich  Kckbcl   Doctr.   )    S.   I6. 

Gnsscme    1    S.    368  b    und    Sestini    S.  33.    Akerman    S.  23    und    Tafel    3,    I 

nach   einem  Exemplar  des  Brit.  Museum,     (saillard  Cat  Latorre  152  und  Cat. 

CiaiHard  No.  54,  Tafel  1,  3,  ferner  So.  55.     Delgado  Cat.  Loricbs  36. 

Die  .Münze  findet  sieb  in  Sammlungen  nicht  seilen,  obwohl  oft  mit  tbeil- 
weis   aas  dem  Sebrötliag  tretender  Inschrift.     Vollkommen   erbaltene    Exem- 
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SmIt.   1   S.  ISi    GaMa»6   1   S.  283«.    Atido  1.   Pellerin   Reenrit   pl.    18; 
Mimet  S«ppl.  70  «.  71.  SeaUni  Med.   lap;   S.  28,  1    sich  eaf  Ftores   be- 
|.  ilekeed.    Sasley  Mob.   Aet.  ligende   189.    Akermto   S.  21   or.  1,  4  «od  5. 

(falllard  S.  4  Annerkeag  4.   Loricbs  Tafel  42,  4  bis.    Delgado  CaU  Lorieba 
S.  35. 

Dieae  Miinie  lat  oiebt  (pir  aeltoa ;  leb  bebe  davon  Exeaplare  io  mancheB 

BaamlaBgeB  geraodea.     Aaf  einigoD  StUebea  aiad   die  Bacbstabeo   eager  an- 

•iBABder  feniekt  aod  dea«ha1b  seblanker  in  Proportion ,   wie   Aufsebrin  3  b ; 

ill  Grande  aiad  ea  aber  dieaelben  Zeiebea.     Auf  einigen  BxeDplaren,  so  aof 

imm  der  Samiliiog  dea  Herrn  P^lgado   glaabte  icb   Treilicb   deoUicb    einen 

''^     f^BBkl  ia  iweitea  BaebstabeD    (v«i  Unka  beginnend)  geseben  za  haben,    da 

ifh  aber  aar  ein  anderes  Sbniiehea  Slüek  der  Bibliuteca  Naciooal  niL  einem 

achr  twaifelbaften  Poakt  geaehea  habe,  so  glaube  icb  nunmehr ,  dass  dieaer 

nwaile  aad  der  vierte  Bnebatabe  eiaander  gani  gleieb  sind.    Sestini  Leit.  7, 1 

\i\         1»URa  statt  der  onbekaBBtmi  Amraebrift  DD  geleaeo  haben.     Mit  Recht  wciat 

Nir  ^       Äaa  Mioanet  Soppl.  71,  nota  ala  reblerbafle  Lesnag  eines  abgennlaten  Exen- 

%^  fltfa  sarikk.' 

'  4)  Reehtobin  iteheiHier  Stier,  darüber  Stern  von  acht  Strablen. 

Bi*  Delpbia  recbtsbin,  darftber  nach  unten  lu  offner  Halbnond 

»nd  Punkt,  darunter  Aufscbrift  4  a— e,  hinter  den  Delphin 

ein  Herkuntab.    M,  21  Hillineter.    Tafel  1,4. 

Asaaer  Florei  (1,  Tafel  4,  7,   aaeh  ihm  Sestini   S.  v8,  3)   and  Aker- 

■aa  (S.  21,  3)  babaa  alle  Baaebrelber   den   Mereurstab  alt  Anfangs-    oder 

Eadboehalah  dar  enerkllrten  Aofsahrift  aogeseben,  so :  Velatqnes  Tafel  16, 10, 

MleBBet  Sappi.   67  aad  68   aaeh    Pellarin   Recnell,    Saolcy    legende    18», 

Caillard  Gat  Latorre  No.  84--87  aad   CaL  GaUlard  No.  37,   Delgado   Cat. 

Loriehs  No.  32—34. 

Uater  den  vielen  von  mir  nntersnehten  Exemplaren  dieser  häufigen  Münze 
babea  die  meistaa  die  Aarschrift  4ii,  nor  einige  leichte  Verämlerangen  finden 
aieh  beim  ersten  Zeichen  links  wie  bei  Aufschrift  46,  c,  d  und  e. 

'6)  Die  vorhergehende  Münse  mit  einem  Stempel  auf  der  Vor- 
derseite, welcher  die  Aufschrift  5a  und  b  enthält.  Taf.  I,  5. 

Plores  1,  Tafel  4,  8  und  aaeh  ihm  Gnsseme  1  S.  283  a,  No.  3,  Mioonei 
Soppl.  69,  and  SesUni  S.  28,  4. 

Dia  Biblioteea  Nacional  bat  3  Exemplare  dieser  seltnen  Varietät,  eines 
davon  iat  daa  abgebildete ;  swei  andere  aiod  im  Besitz  der  Fierren  Delgado 
(Madrid)  und  Gerda  (Valeneia). 

^  .  6)  Rechtshin  atehender  Stier,  darüber  Stern  mit  acht  Strahlen. 

Rs.  Dephin  linkshin»  darüber  Halbmond  und  Punkt  wie  in  den 
MQnsen  4  und  ö,  darunter  Aufscbrift  6,  hinter  dem  Delphin 
Mereurstab.     M,   20  Millimeter.     Tafel  i,  6. 

Dieses   Ualaam  der   Biblioteea  Rfaeional    ist  bScbsl   interessant   dadurch. 
dau  die   Inaebrift  die  amgekehrte  Riebloag  eiBaehllgt  ?on  der  der   vorher- 
i  a^**daB 


^ 
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7)  Boeuf  debout  a  droite,  au-dessus  la  lune  et  un  disque  entre 
dcux  astres. 

Rs.  8aiif(lier  a  droite;  au-dessus  la  legende  ph^nicienne  No.  libi* 
(Aufschrift  7)  M,  moduie  8  (=23  Millimeter)  trouv6e  a 
San  Lucar  de  Barrameda. 

So  beschreibt  Gaillard  IVo.  56  eine  Münze  seiner  ei|;nen  Sammlonf^  un- 
ter ßailü.  Obwolil  ich  sie  nirgends  gefunden  ,  ist  an  ihrer  Aechtheit  wobl 
nicht   zu  zweifeln. 

8)  Barbarisclier  Kopf  von  vorn  gesehen  mit  Strahlen  im  Kreise, 
vielleicht  Herculeskopf  mit  Löweiifell  von  vorn,  wie  auf 
einigen   Münzen   von    Gadcä. 

Rs.  Zwei  Thunfische  linkshin,  darunter  die  unbekannte  Auf- 
schrift 8tt— f.  JE,  18  Millimeter.  Tafel  1,7. 
Die  meisten  Beschreiber  wie  Florez  1  Tafel  54,  7,  Mionnet  Suppl.  145, 
Akenuan  S.  3'2 ,  8  unter  Gades,  Guillurd  Cut.  Lat(»rre  55H  haben  die 
Kehrseite  so  aufgefassl  wie  sie  oben  beschrieben  ist,  andre  wie  Del^ado  Cat. 
Lorichs  30 — 32  nehmen  die  Richtung  der  Fische  und  also  auch  der  Buch- 
stabeu  umgekehrt  an.  Hass  diese  uiibekannleii  Sehrift/iige  bald  nach  rechts, 
bald  nach  links  gelührt  wurden,  zeigte  uns  schon  die  Münze  H  und  beweisen 
andre  noeh  zu  besehreibende  Stücke;  es  würe  aUo  wohl  möglich  dass  auch 
diese  .Münzaufschrift  hier  in  umgekehrter  Hiehtung  liefe.  Genau  bestimmen 
lässt  sich  das  nicht,  da  die  Bilder  nicht  bedingen  von  wo  aus  man  die 
Münze  ansehen  muss.  Fürs  erste  nehme  ich  daliir  dieselbe  Richtung  an, 
welche  die  Beispiele   der  .Münzen    I,  2  und  7   bieten. 

9)  Derselhe   Kopf. 

Rs.   Zwei  Thunfische  rechtshin,  dazwischen  die  Aufschrift  9  a— c 
M,    18  Millimeter.     Tafel    1,  8. 
Florez   1    Tafel  54,  8   sah  die  Fische  umgekehrt  an,   was    bei    der  Roh- 
beit  der  Fabrik  wohl  erklärlich  ist.    Nach  ihm   .Mionnet  Suppl.  146.     Oelgado 
Cut.  Lorichs  28  und  29   liest  die  Aufschrift   wiederum  umgekehrt. 

Eine  grosse  abgenutzte  barbarische  Nachahmung  dieser  oder  der  vorigen 
.Münze  befindet  sich  in  Besitz  des  Herrn  Delgado.     Sie  ist  aus  Blei. 

B  a  e  1  o. 

1)  iStehender  Stier  linkshin,    darüber    ein    achtstrahliger  iStern 

(Sonne)  und  ein  nach  unten  zu  offner  Balbmond  mit  Punkt. 

Rs.   Aehre  oder  Zweig*  mit  der  Spitze  nach  links,  darüber  die 

Aufschrift  10,  darunter  BAILO.  M,  21  Millimeter.  Taf.  1,9. 

Florez   I    Tafel  51,  8.     Auf   diesen    beziehen  sich  Kckhel   Doctr.   1    S.   I6. 

Gusseme    1    S.    368  h    und    Sestini    S.  33.    Akerman    S.  *i3    und    Tafel    3,    1 

nach   einem  Exemplar  des  Bril.  Museum,     (laillard  CaL  Latorre  152  und  Cat. 

Gaillard  No.  54,  Tafel  1«  3,  ferner  No.  55.     Delgado  Cat.  Loricbs  36. 

Die  Münze  findet  sich  in  Sammlungen  nicht  selten,  obwohl  oft  mit  tbeil- 
weis   aos  dem  Sebröllmg  tretender  Inscbrifl.     Vollkommen   erbalteoe    Exem- 
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'     "  SmIt.   1   S.  ISi    G«ti«M  1   S.  283«.    Atido  l.   Pellerin  Reearit   pl.    18; 

MoooeC  Sappl.  70  «.  71.  SmüdI  Med.  Isp;   S.  28,  1    sich  «af  FUres   be> 

15^  lieheiid.    Saoley  Moi.   Aat.  Irgend«   189.    Akermto   S.  21   or.  1,  4  und  5. 

J^alUaH  S.  4  Aaiierkaiff  4.   Loricbs  Tifel  42,  4bif.    Delgado  CaU  Lorieba 

S.  35. 

Dieat  M&iie  iat  olebt  ^ut  aeltoa ;  ieb  bobe  davon  Exeaplare  io  mancheB 

[  Baaalaagen  gaTttodeB.    Aof  etBigea  StUebeB  siod   die  Bacbstabeo  eager  an- 

•jbiaBder  geriekt  aod  dea^halb  sebiaaker  ib  Proportioa ,   wie    Attfcebrin  3  b ; 

ip  Graade  aiad  ea  aber  dicaelboa  Zeiebea.     Auf  eioigeB  BxeDplareo,  so  aar 

imm  der  SammlBBg  des   Herra  Ddgado   glaabte  ieb   Treiltcb   deallicb   etneD 

''^    f^Mbl  ia  sweitea  Baebstaben    (tot  links  begianend)  gesebea  za  haben,    da 

Ifl  «her  BBr  eia  anderes  ibaliches  SlÖGk  der  Bibliuteca  Nacional  aiiL  einem 

achr  twairelhaftea  Pnakt  gesebea  habe,  so  glaube  ich  annmehr,  dass  dieser 

iiweile  Bad  der  vierte  fiacbslabe  eieaader  gani  gleich  sind.    Sestiai  Lelt.  7, 1 

\i\         «MRa  ttaU  der  OBhekaaatmi  Aufsehrift  DD  gelesea  habea.    Mit  Recht  weist 

K«'**       Mm  Mioaaet  Sappl.  71,  aeta  als  feblerbane  Leseag  eines  abgennlaten  Exeai- 

V  ftiV*  sariek.' 

4)  Reehtabin  ateheiHier  Stier,  darüber  Stern  von  acht  Strahlen. 
Ba*  Delphin  recbtabini  darftber  nach  unten  lu  offner  Halbaiond 
*  and  Punkt»  darunter  Aufachrift  4  a — e>  hinter  den  Delphin 

da  Herkuratab.  Mf  21  HiUineter.  Tafel  1,4. 
Asaaer  Flores  (1,  Tafel  4,  7,  aaeh  ihm  Sestini  S.  v8,  3)  aad  Aker- 
■an  (S.  21,  3)  habaa  «He  Besehreiber  dea  Mereorstab  alt  Anfangs-  oder 
Eadboehstab  dar  aaerkllrtea  Aufsehrift  aogeseben,  so :  Veiatqaea  Tafel  16, 10, 
Mleanet  Sappl.  67  aad  68  aaeh  Pellerin  Recaeil,  Saoley  iepeade  189, 
Gaillard  Cat  Latorre  No.  84 --87  aad  CaL  Gaiilard  No.  37,  Delgado  Cat. 
Loricbs  No.  32—34. 
*  ÜBter  dea  vielen  von  mir  ontersuebten  Exemplaren  dieser  häufigen  Münze 

hebea  die  meistea  die  Aarschrift  4ii,  aor  einige  leichte  Veründerangen  finden 
iieh  beim  ersten  Zeichen  links  wie  bei  Aufscbrifl  46,  c,  d  und  e. 

6)  Die  vorhergehende  Münse   mit  einem  Stempel  auf  der  Vor- 
deraeite,  welcher  die  Aufachrift  5  a  und  b  enthält.  Taf.  1^  A. 
Flores  1,  Tafel  4,  8  ond  aaeh  ihm  Gasseme  1  S.  283  a,  No.  3,  Mionnei 
Sappl.  69«  und  SesUni  3.  28,  4. 

Dia  Biblioteea  Naeional  bat  3  Exemplare  dieser  seltnen  Varietät,  eines 
davon  Ist  das  abgebildete;  swei  andere  siod  im  Besitz  der  Herren  Delgado 
Madrid)  aad  Gerda  (Valencis). 

'^  .  6)  Reehtabin  atehender  Stier,  darüber  Stern  mit  acht  Strahlen. 

Ka.   Dephin  linkabin,  darüber  Halbmond  und  Punkt  wie  in  den 

v>r  -  Mänaen  4  und  ö,  darunter  Aufachrift  6)  hinter  dem  Delphin 

Mercuratab.     M,   20  Millimeter.     Tafel  i,  6. 

Dieses   Ualaam  ier   Biblioteea  Naeional    ist  bSebsl   interessant   dadurch. 

dau  die   lasebrUt  die  emgekehrle  Rlebloag  eiaaehlUgt  ?on  der  der   vorher- 

l^f^  i  gahaadaa 
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7)  Boeaf  debout  ädroite,  au-dessus  la  lune  et  un  disque  entre 
deux  astres. 

Rs.  8aii^lier  adroite;  au-dessus  la  legende  phönicienne  No.  libi* 
(Aufschrift  7)  ^,  module  8  (=23  Millimeter)  trouv6e  k 
San   Lucar  de  Barrameda. 

So  beschreibt  Gaillard  IVo.  56  eine  Münze  seiner  eif^nen  Sammlonf^  un- 
ter ßuilo.  Obwohl  ich  sie  nirgends  gefunden  ,  ist  an  ihrer  Aechtheit  wobl 
nicht   zu  zweifeln. 

8)  Barbarischer  Kopf  von  vorn  gesehen  mit  Strahlen  im  Kreise, 
vielleicht  Herculeskopf  mit  Löweiifell  von  vorn,  wie  auf 
einigen   Münzen   von    Gadeä. 

Rs.  Zwei  Thunfische  linkshin,  darunter  die  unbekannte  Auf- 
schrift 8tt— f.  M,  18  Millimeter.  Tafel  1,7. 
Die  ntei.<(ten  Beschreiber  wie  Florez  1  Tafel  54,  7,  Mionnet  Suppl.  145, 
Alienuan  S.  d'2 ,  8  unter  Gades,  Gaillard  Cal.  Latone  55fi  haben  die 
Kehrseite  so  aufgefasst  wie  sie  oben  beschrieben  \»{,  andrt!  wie  Delgado  Cat. 
Lorichs  30 — 32  nehmen  die  Richtung  der  Fische  uml  also  auch  der  Buch- 
staheu umgekehrt  an.  Dass  diese  uiibekannleii  Srhrift^ilgc  bald  nach  rechts, 
bald  nach  links  gelührt  wurden,  zeigte  uns  schon  die  Münze  H  und  beweisen 
andre  noch  xu  beschreibende  Stücke;  es  würe  uUo  wohl  möglich  dass  auch 
diese  Münzaufschrifl  hier  in  umgekehrter  Uichtnng  liefe.  Genau  besliminen 
lässt  sieh  das  nicht,  da  die  Bilder  nicht  bedingen  von  wo  aus  man  die 
Münze  ansehen  muss.  Fürs  erste  nehme  ich  dafür  dieselbe  Richtung  an, 
welche  die  Beispiele   der  .Münzen    I,  2  und  7   bieten. 

9)  Derselbe  Kopf. 

Rs.  Zwei  Thunfische  rechtshin,  dazwischen  die  Aufschrift  9  a— c 
iE,    18  Millimeter.     Tafel    1,  8. 

Florez  1  Tafel  54,  8  sah  die  Fische  umgtrkehrt  an,  was  bei  der  Roh- 
beit  der  Fabrik  wohl  erklärlich  ist.  Nach  ihm  Mionnet  Suppl.  146.  Oelgado 
Cut.  Lorichs  28  und  29   liest  die  Aufschrift   wiederum  umgekehrt. 

Eine  grosse  abgenutzte  barbarische  Nachahmung  dieser  oder  der  vorigen 
Münze  befindet  sich  in  Besitz  des  Herrn  Delgado.     Sie  ist  aus  Blei. 

B  a  e  1  o. 

I)  iStehender  Stier  linkshin,    darüber    ein    achtstrahiiger  Stern 

(Sonne)  und  ein  nach  unten  zu  offner  Balbmond  mit  Punkt. 

Rs.   Aehre  oder  Zweig*  mit  der  Spitze  nach  links,  darüber  die 

Aufschrift  10,  darunter  BAILO.  M,  21  Millimeter.  Taf.  1,9. 

Florez  I  TaPel  .51,  8.  Auf  diesen  beziehen  sich  Kckhcl  Doctr.  1  S.  I6. 
Gusseme  1  S.  368  h  und  Seslini  S.  33.  Akermau  S.  '23  und  Tafel  3,  i 
nach  einem  t^xemplar  des  Bril.  Museum,  (laillard  CaL  Latorre  152  und  Cat. 
Gaillard  No.  54,  Tafel  1«  3,  ferner  No.  55.     Delgado  Cat.  Loricbs  36. 

Die  .Viünze  findet  sieb  in  Sammlungen  nicht  selten,  obwohl  oft  mit  theil- 
weif   aos  dem  Sebrölüeg  tretender  Inschrifl.     Vollkommen   erbalteoe    Exem- 
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•  *-  SmIt.   1   S.  ISi    Gati«M   1   S.  283«.    Atido  1.    Pellerin   R«eaeit   pl.    18; 

MoBoeC  Sappl.  70  «.  71.  SmÜdI   Med.   lap;   S.  28,  1    sich  aat  Florex   be- 
»5^  riebeDd.    Sasley  Mob.   Aat.  I^geode   189.    AkerniBB   S.  21   or.  1,  4  «od  5. 

CaiUaH  S.  4  AaverkBBg  4.   Loricbs  Tafel  42,  4bia.    Delgado  CaU  Loriebc 
i.  3S. 

Dieae  Mfiaie  iat  alebt  ((ar  seltoa ;  ieb  babe  davoa  Exeaiplare  ia  manchea 

l  BaamlBBgen  geraBdea.    Aqf  eiaigeD  Stüebea  siad   die  Bacbstabea   eager  an- 

•jkaader  geraekt  aad  dcMhalb  seblaaker  ia  Proporltoa ,   wie   Aufsebrin  3  6 ; 

^  Jll  Graade  aiad  et  aber  dieaelbeB  Zeiebea.     Auf  eioiicea  BxeDplarea,  ao  aaf 

!•■  der  SanmloBg  dea   Herra  pi^B'^^   glaubte  ieb   Treilicb   deutlicb   eiaea 

'^     I^Mkl  ia  swfitea  Baebstabea    (m  Ilaka  begiaaead)  gesebea  za  babea,    da 

ifl^  ^^  ^^f  ®^"  aadere«  Übaliehea  Slüek  der  Bibliuteca  Naciooal  mit  eiaeai 

achr  iwairelbaftea  Poikt  gesebea  babe,  su  glaube  ieb  auumebr,  dess  dieaer 

uweile  uad  der  vierte  Bncbstabe  eiflaader  gaas  gleieh  siad.    Sestiai  Leil.  7, 1 

'  l'^         1»UII6  atatt  der  oabekaBatea  Aufsebrift  DD  geleiaa  habea.     Mit  Rerbt  weist 

^»'^       IIm  Mioaaet  Suppi.  71,  Beta  als  reblerbafle  Leseag  eiaes  abgennlatea  ExeB> 

'%f  flH8  sariek»' 

'j-     '     ■ '  * 

4)  Eeehttbia  itebeiHier  Stier,  darüber  Stern  von  acbt  Strablea. 

BttDelpUa  rechtsbin  i  darftber  nach  unten  lu  offner  Halbmond 

*  and  Punkt»  darunter  Aufsebrift  4  a — e>  hinter  den  Delphin 
ein  Herkuntab.    M»  'ii  Hillineter.    Tafel  1,4. 

Aaaaer  Flores  (1,  Tafel  4,  7,  aaeh  ibm  Sestiai  S.  v8,  3)  aad  Aker- 
■aa  (S.  21,  3)  babaa  alle  Beaebreiber  dea  Mereurstab  alt  Aofasga-  oder 
Cpdbuehalab  dar  aaerkllrteo  Aufsebrift  aogeaebea,  ao :  Velatquea  Tafel  16, 10, 
Mleaaet  Sappl.  67  aad  68  aaeb  PeUeria  Recoell,  Saolcy  legeade  18M, 
Gaillard  Cat  Latorre  No.  84 --87  aad  CaL  Gaiilard  No.  37,  Delgado  Cat. 
Lorieba  No.  32—34. 
t  Uater  dea  vieLeo  voa  mir  uatersuebtea  Exemplaren  dieser  häufigen  Müoze 

babea  die  meistea  die  Aufschrift  4ii,  aar  einige  leichte  Veränilerangeo  finden 
iieb  beim  erstes  Zeicbeo  links  wie  bei  Aufschrift  46,  c,  d  und  e. 

'6)  Die  vorhergehende  Münse  mit  einem  Stempel  auf  der  Vor- 
derseite»  welcher  die  Aufschrift  5  a  und  b  enthält.  Taf  1^  5. 

Flores  1,  Tafel  4,  8  und  aaeb  ibm  Gusseme  1  S.  283  a,  No.  3,  Mioonei 
Sappl.  89»  aad  Sestini  S.  28,  4. 

Dia  Biblioteea  Nacioaal  bat  3  Exemplare  dieser  seltnen  Varieläl,  eines 
davoa  Iat  das  abgebildete;  swei  aadere  aiad  im  Besitz  der  Herren  Dvigado 
(Madrid)  uad  Gerda  (Valeoeia). 

'^.  6)  Rechtabin  atehender  Stier,  darüber  Stern  mit  acht  Strahlen. 

Rs.   Dephin  linksbio,  darüber  Halbmond  und  Punkt  wie  in  den 

■jf  Milnaen  4  und  ö,  darunter  Aufschrift  6,  hinter  dem  Delphin 

Mereurstab.     M,   20  Millimeter.     Tafel  i,  6. 

Dieaea   Ualaam  dar   Biblioteea  Rfaeioaal    ist  bSebsl   interessant   dadurch. 

,  dau  die   laaebrift  die  amgekebrle  Riebloag  eisaeblMgt  ?ob  der  der   vorher- 

►*-(  ^  a«baadea 
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7)  Boeuf  debout  a  droite,  au-dessus  la  lune  et  un  disque  entre 
dcux  astres. 

Rs.  Saii^lier  a  droite;  au-dessus  la  legende  ph^nicienne  No.  libi* 
(Aufschrift  7)  ^,  moduie  8  (=23  Alillimeter)  trouv6e  a 
San  Lucar  de  Barrameda. 

So  besclireibt  Gaillard  iVo.  56  eine  Münze  seiner  eif^nen  Samnilonf^  un- 
ter ßailo.  Obwohl  ich  sie  nirgends  gefunden ,  ist  an  ihrer  Aechtbeit  wohl 
nicht    zu  zweifeln. 

8)  Barbarischer  Kopf  von  vorn  gesehen  mit  Strahlen  im  Kreise, 
vielleicht  Herculeskopf  mit  Löwenfell  von  vorn,  wie  auf 
einigen   Münzen   von    Gades. 

Rs.  Zwei  Thunfische  linkshin,  darunter  die  unbekannte  Auf- 
schrift 8tt— r.    M,   18  Millimeter.     Tafel   1,7. 

Die  meisten  Beschreiber  wie  Florez  1  Tafel  54,  7,  Mionnet  Suppl.  145, 
Alierman  S.  32,  8  iinJer  Gailes ,  Gaillard  Cal.  Latorre  55H  haben  die 
Kehrseite  so  aufgef.issl  wie  sie  oben  beschrieben  ist,  andre  wie  Delj^ado  Cat. 
Lorichs  !^0 — '.V2  nehmen  die  Richtung  der  FiNche  und  also  aiieh  der  Buch- 
staben umgekehrt  an.  Dass  diese  unbekannten  Srbrift/iige  bald  nach  rechts, 
bald  nach  links  gelührt  wurden,  zeigte  uns  schon  die  Münze  H  und  beweisen 
andre  noch  zu  beschreibende  Stücke;  es  würe  also  wohl  möglich  dass  auch 
diese  Münzaufschrifl  hier  in  umgekehrter  Hichtnng  liefe.  Genau  bestimmen 
lässt  sieb  das  nicht,  da  die  Bilder  nicht  bedin(?en  von  wo  aus  man  die 
Münze  ansehen  muss.  Fürs  erste  nehme  ich  dafür  dieselbe  Richtung  an, 
welche  die  Beispiele   der  .Münzen    I,  2  und  7   bieten. 

9)  Derselbe   Kopf. 

Rs.  Zwei  Thunfische  rcchtshin,  dazwischen  die  Aufschrift  9  a — c 
iE,    18  Millimeter.     Tafel    1,  8. 

Florez  1  Tafel  54,  8  sah  die  Fische  umgekehrt  an,  was  bei  der  Roh- 
beit  der  Fabrik  wohl  erklärlich  ist.  Nach  ihm  .Mionnel  Suppl.  146.  Delgado 
Cut.  Lorichs  '28  und  29   liest  die  Aufschrift   wiederum  umf^ekehrl. 

Eine  grosse  abgenutzte  barbarische  Nachahmung  dieser  oder  der  vorigen 
Münze  befindet  sich  in  Besitz  des  Herrn  Delgado.     Sie  ist  aus  Blei. 

B  a  e  1  o. 

I)  iStehender  Stier  linkshin,    darüber    ein    achtstrahliger  Stern 

(Sonne)  und  ein  nach  unten  zu  offner  Halbmond  mit  Punkt. 

Rs.   Aehre  oder  Zweig*  mit  der  Spitze  nach  links,  darüber  die 

Aufschrift  10,  darunter  BAILO.  My  21  Millimeter.  Taf.  1,9. 

Florez  I  Tafel  51,  8.  Auf  diesen  bezieben  sich  Kckhel  Doctr.  1  S.  I6. 
Gnsseme  1  S.  368  h  und  Sestini  S.  33.  Akermau  S.  '23  und  Tafel  3,  i 
nach  einem  t^xemplar  des  Bril.  Museum,  (»aillard  CaL  Latorre  152  und  Cat. 
Gaülard  No.  54,  Tafel  1«  3,  ferner  No.  55.     Delgado  Cat.  Loricbs  3H. 

Die  .Viünze  findet  sieb  in  Sammlungen  nicht  selten,  obwohl  oft  mit  tbeil- 
weif   ao8  dem  Sebrötüeg  tretender  Inschrift.     Vollkommen   erbaUeae    Ezem- 
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Doctr.  1  S.  15.  Gossfme  1  S.  V83  a.  Asido  l.  Pellerin  Recueil  pl.  |8; 
Mionnet  Sappi.  70  a.  71.  Sealini  Med.  lap.  S.  28,  1  sich  auf  Florez  be- 
Eiehend.  Saulcy  Mon.  Aul.  legende  18^.  Akerman  S.  21  ur.  1,4  und  5. 
Gaillard  S.  4  Anmerkunj;  4.  Lorichs  Tafel  42,  4  bis.  Üelgado  Cat.  Lurichs 
S.  35. 

Diese  Münze  Ist  nicht  i^ar  selten ;  ich  habe  davon  Exemplare  in  manchen 
Sammlungen  gefunden.  Auf  einigen  Stücken  sind  die  Buchslat)en  enger  an- 
eioBoder  gerückt  und  desjhalb  schlanker  in  Proporlion,  wie  Aufschrift  ,\  b ; 
im  Grunde  sind  es  aber  dieselben  Zeichen.  Auf  einijcen  Lxeinplnrcn,  .so  auf 
dem  der  Sammlung?  des  Herrn  Delgado  glaubte  ich  freilich  deuHich  einen 
Punkt  Im  zweiten  Buchstaben  (von  links  beginnend)  gesehen  zu  haben,  d<i 
ich  aber  nar  ein  anderes  ähnliches  Stück  der  Bibliuteca  .\acionai  mit  einem 
aebr  zweifelhaften  Punkt  gesehen  habe,  su  (;laube  ich  nunmehr,  ii;iss  dieser 
zweite  and  der  vierte  Buchstabe  einander  ganz  gleich  sind.  Sesiini  Lcli.T,  1 
wollte  statt  der  unbekannten  Aufschrift  DD  gelesen  haben.  Mit  Heeht  v/eist 
dies  Mionnet  Suppl.  71,  nota  als  fehlerhafte  Lesung  eines  abgenutzten  K\em- 
plara  Earnck. 

4)  Rechtfhin  stehender  Stier,  darüber  Stern  von  acht  Strahlen. 
Rs.  Delphin  rechtshin,  darüber  nach  unten  zu  offner  Halbmond 

und  Punkt,  darunter  Aufschrift  4  a — e,  hinter  dem  Delphin 
ein  Merkurstab.     ^,  21  Millimeter.     Tafel   1,  4. 

Ausser  Florez  (1,  Tafel  4,  7,  nach  ihm  Sestini  S.  V8,  3)  und  Aker- 
man (S.  21,  3)  haben  alle  Bescbreiber  den  Mercurstab  als  Anfangs-  oder 
Endbuchstab  der  unerklärten  Aufschrift  angesehen,  so:  Velazqucz  Tafel  H),  10, 
Mionnet  Suppl.  67  und  68  nach  Pellerin  Recueil,  Saulcy  lefrende  18^. 
Gaillard  Cat.  Latorre  No.  84  —  87  und  Cat.  Gaillard  No.  37,  Delgado  Cat 
Lorichs  No.  32—34. 

Unter  den  vielen  von  mir  untersuchten  Kxcmplaren  diesei  hiiiilii^en  Münze 
haben  die  meisten  die  Aufschrift  4a,  nur  einige  leichte  V'eriinderunf^en  Hoden 
aich  beim  ersten  Zeichen  links   wie  bei  Aufschrift  46,  c,  d  und  e. 

5)  Die  vorhergehende  Münze    mit  einem  Stempel  auf  der  Vor- 
derseite, welcher  die  Aufschrift  öaund  b  enthält.   Taf.  I,  5. 

Florez  1,  Tafel  4,  8  und  nach  ihm  Gusseme  1  8.  283a,  Nu.  3,  Mionnei 
Snppl.  89,  und  Sestini  S.  28,  4. 

Die  Biblioteca  Nacional  hat  3  Exemplare  dieser  seltnen  N'arieiüi.  eines 
davon  ist  das  abgebildete;  zwei  andere  sind  im  Besitz  der  Herren  Delgado 
(Madrid)  und  Cerda  (Valencia). 

6)  Rechtshin  stehender  Stier,  darüber  Stern   mit  acht  Strahlen. 
Rs.    Dephin  linkshin,  darüber  Halbmond  und  Punkt  wie  in  den 

Münzen  4  und  5,  darunter  Aufschrift  6,   hinter  dem   Delphin 
Mercurstab.     iE,    20  Millimeter.     Tafel   1,  6. 
Dieses    Unieum   der    Biblioteca  [Vacional    ist    höchst    intrressunt    dadurch. 
dass  die    Inschrift  die   umgekehrte  Richtung   einschlägt   von   der   der   vorher- 
gehenden Münzen« 
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7)  Boeuf  debout  ä  droite,  au-dessus  la  lune  et  un  disque  entre 
dcux  astres. 

Rs.  8atif(lier  a  droite;  au-dessus  la  legende  pliönicienne  No.  Hbh 
( Aufschritt  7)  ^,  module  8  (=23  Millimeter)  trouv6e  a 
San  Lucar  de  Barrameda. 

So  beschreibt  Gaillard  !Vo.  56  eine  Münze  seiner  eignen  Sammlonf^  un- 
ter ßailo.  Obwohl  ich  sie  nirgends  gefunden  ,  ist  an  ihrer  Aechtheit  wobi 
nicht    zu  zweifeln. 

8)  Barbarischer  Kopf  von  vorn  g-eselien  mit  Strahlen  im  Kreise, 
vielleicht  Herculeskopf  mit  Löwenfell  von  vorn,  wie  auf 
einigen   Münzen   von    Gadps. 

Rs.  Zwei  Thunfische  linkshin,  darunter  die  unbekannte  Auf- 
schrift 8tt~r.    aE,   18  Millimeter.     Tafel   1,7. 

Die  meisten  Beschreiber  wie  Florez  1  Tafel  54,  7,  Mionnet  Suppl.  145, 
Akcruian  S.  3*2,  8  unter  (i.ides ,  Gaillard  Cal.  Latorre  55H  haben  die 
Kebrsrile  so  aufprfasst  wie  sie  oben  beschrieben  ist,  andre  wie  De^ado  Cal. 
l.orichs  M) — 3*2  nehmen  die  Hichliiiifs  dtr  Ki.sche  nn<l  also  auch  der  Buch- 
stalti-n  uHigckehrt  an.  Dass  diese  unbekannleii  Schrift/.iige  bald  nach  rechts, 
bald  nach  links  gelührt  wurden,  zeigte  uns  schon  die  Münze  H  und  beweisen 
andre  noch  zu  beschreibende  Stücke;  es  wäre  also  wohl  möglich  dass  auch 
diese  Münzaurschrifl  hier  in  um);ekehrter  Hichtnng  liefe.  (lenau  bestimmen 
lüsst  sieh  das  nicht,  da  die  Bilder  nicht  bedmi^en  von  wo  aus  man  die 
IVlüiize  ansehen  muss.  Fürs  erste  nehme  ich  dafür  dieselbe  Richtung  an, 
welche  die  Beispiele   der  Münzen    I,  2  und  7   bieten. 

9)  Derselbe   Kopf. 

Rs.  Zwei  Thunüsrhe  rechtshin,  dazwischen  die  Aufschrift  9  a — c 
JE,    18  Millimeter.     Tafel    l,  8. 

Florez  1  Tafel  54,  8  sah  die  Fische  umpt-kehrt  an,  was  bei  der  Roh- 
beit  der  Fabrik  wohl  erklärlich  ist.  Nach  ihm  Mionnet  Suppl.  148.  Delfado 
Cat.  Lorichs  28  und  '29   liest  die  Anfschrüt   wiederum  urapekehrt. 

Eine  grosse  abgenutzte  barbarische  Nachahmung  dieser  oder  der  vorifen 
Münze  befindet  sich  in  Besitz  des  Herrn  Delgado.     Sie  ist  aus  Blei. 

B  a  e  I  o. 

I)   Stehender  Stier  linkshin,    darüber    ein    achtstrahliger  Stern 

(Sonne)  und  ein  nach  unten  zu  offner  Bulbmood   mit  Punkt. 

Rs.   Aehre  oder  Zweig*  mit  der  Spitze  nach   links,  darüber  die 

Aufschrift  10,  darunter  BAILO.  JE,  21  iMillimeter.  Taf.  1,9. 

Florez  I  Tarel51.8.  Aof  diesen  beziehen  sich  Kckhel  Doctr.  1  S.  I6. 
Gnsseme  1  8.  368  h  und  Sestini  S.  33.  Akerman  S.  '23  und  Tafel  3,  1 
nach  einem  Kxemplar  des  Bril.  Museum,  (iaillard  CaL  Latorre  152  und  Cat. 
Gaillard  No.  54,  Tafel  1,  3,  ferner  Nu.  55.     Delgado  Cat.  Loricbs  36. 

Die  Münze  findet  sieb  in  Sammlungen  nicht  selten,  obwohl  oft  mit  tbeil- 
weif   aas  dem  Scbrötliag   tretender  Inschrift.     Vollkommen   erbatteoe    Ezem- 
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SmIt.   1   S.  ISi    GoM«M  1   S.  283«.    Atido  l;    Peltorin   Recnell   pl.    18; 
lli«meC  Sappl.  70  «.  71.  SoiIiDi  Med.  Isp;   S.  28,  1    fich  amf  Florez  be- 
^  ri^head.    Snitj  Moa.   Aat.  Ii|eade   189.    Akeratn   S.  21   or.  1,  4  und  5. 

Oiillard  S.  4  AaiitrkaBg  4.  Loriebs  Tafel  42,  4  bis.  Delgado  CeU  Loriebs 
i.  3S. 

Diese  Mfiaie  ist  siebt  gar  seltoa ;  ieb  babe  davoa  Exeaiplare  ia  manchea 

Sramloagen  geTaadea.    Aaf  eieigeD  StUebea  siad   die  Buchslabea   eager  ao- 

^Müder  geriebl  aad  desjbalb  sebiaaker  ia  Proportioa,   wie   Aufsebriri  3  6; 

^  jll  Gnade  siad  et  aber  dieselbea  Zeiebea.     Aof  eiaigea  ExeDplarea,  so  aar 

im  der  Sanmloag  des  Herra  piH8*^<>  glaubte  ieb   rreilicb   deallicb   einen 

'*'^    rjßMii  Ia  sweitea  Baebstabea    (tot  Ilaks  begiaaead)  gesehea  za  babeu,    da 

U^  alber  aar  eia  aaderes  äbaliehes  Slfick  der  Bibliuteca  Naciooal   mit  eiaem 

sehr  swelfelbaflea  Paakt  gesebea  habe»  so  glaube  ieb  auaiaebr,  dass  dieser 

swalte  aad  der  vierte  Bucbslabe  eiaaoder  gaai  gleieb  siad.    Sestini  Lett.  7,  i 

'  V^         iMIla- statt  iler  aabekaaatea  AaTsehrirt  DD  geteseo  habea.    Mit  Recht  weist 

kr^       llas  Mioaaet  Sappl.  71,  acta  als  fehlerjiarie  Lesaag  eiaes  abgennitien  Exem- 

•t»         flairi  sariek./ 

'  4)  Reehtokin  iteheiHier  Stier,  darüber  Stom  vod  acht  Strahlen. 

.  Sa*  DelpiliiD  recbtsUn,  darüber  nach  unten  in  offner  Halbmond 
»nd  Punkt,  darunter  Anfacbrift  4  a — e,  binter  den  Delphin 
ein  Herkuntab.    M,  :jli  Hillineter.    Tafel  1,4. 

,..  Aasstr  Flures  (1,  Tafal  4,  7,  aaeh  ibm  SesUal  S.  V8,  3)  uad  Aber- 
■aa  (S.  21,  3)  habea  alle  Besehrelber  dea  Mereorstab  alt  AnfaagS'  oder 
Jhidhnehstah  dar  aaerkllrtoa  Aursehrift  aogeseheo,  so:  Velatqnez  Tafel  f(>,  10, 
Mleaael  Sappl.  67  aad. 68  aaeh  Pellaria  Recaell,  Saulcy  legeode  18U, 
GaUlard  €at  Latorre  Na.  84—87  aad  CaL  Gaillard  No.  37,  Delgado  Cal. 
Urias  No.  32--34. 

Uater  dea  vielea  voa  mir  aatersachtea  Exenplarea  dieser  häufigen  Münze 
habea  die  meistea  die  Aufsebrift  4ii,  aar  eioige  leichte  Veräoüerangeo  finden 
slA  bei*  erstea  Zeiebea  liuks  wie  bei  Aufsebrift  46,  c,  d  und  e, 

6)  Die  Torhergehende  Mfinse   mit  einem  Stempel  auf  der  Vor- 
derseite, welcher  die  Aufschrift  5  a  und  b  enthält.  Taf.  1,  5. 
Flores  1,  Tafel  4,  8  uad  aaeh  ihm  Guueme  1  S.  283  a,  No.  3,  Mionnei 
Sappl.  89.  aad  Sestiai  S.  28,  4. 

Die  Blhüoteea  Nacioaal  bat  3  Exemplare  dieser  selloen  Varietät,  eines 
dayoa  Ist  das  abgebildete;  zwei  aadere  siad  im  Besitz  der  Herren  Delgado 
(kadnd)  aad  Cerdi  (Valeaeia). 

6)  Recbtshin  stehender  Stier,  darüber  Stern  mit  aclit  Strahlen. 

Rs«  Dephin  linksbin,  dariber  Halbmond  und  Punkt  wie  in  den 
Mfinsen  4  und  ö,  darunter  Aufsebrift  6,  hinter  dem  Delphin 
MercursUb.     M,   20  Millimeter.     Tafel  i,  6. 

Dieses  Üalaam  der  BibUoteea  Nacioaal  ist  bSebsl  interessant  dadarch. 
dass  die   lasebrift  die  umgekehrte  Riobluag  eiaschlMgt  ?ob  der  der  vorher- 
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7)  Boeuf  debout  a  droite,  au-dessus  la  lune  et  un  disque  entre 
deux  astres. 

Rs.  Saii^lier  a  droite;  au-dessus  la  legende  ph^nicienne  No.  l^bh 
f  Aufschrift  7)  ^,  moduie  8  (=23  Millimeter)  trouv6e  a 
San  Lucar  de  Barrameda. 

So  besctireibl  Gaillard  IVo.  56  eine  Münz«  seiner  eignen  Sammlonf^  un- 
ter ßailo.  Obwohl  ich  siü  nirgends  gefunden  ,  ist  an  ihrer  At'chlheit  wobl 
nicht   zu  zweifeln. 

8)  Barbarischer  Kopf  von  vorn  gesehen  mit  Strahlen  im  Kreise, 
vielleicht  Herculeskopf  mit  Löwenfell  von  vorn,  wie  auf 
einigen   Münzen   von    Gades. 

Rs.  Zwei  Thunfische  linkshin,  darunter  die  unbekannte  Auf- 
schrift 8tt— r.    JE,   18  Millimeter.     Tafel   1,7. 

Die  mei.Hlen  Beüchreiber  wie  Florez  1  Tafel  54,  7,  Mionnet  Suppl.  145, 
Akenuan  S.  3v» ,  8  unter  G.ides ,  Gaillard  Cal.  Latorre  55H  haben  die 
Kehrseite  so  aufgj-fas.st  wie  sie  oben  beschrieben  ist,  andre  wie  Del;;adü  Cat. 
l^oriflis  30 — .'V2  nehmen  die  Hirlitiing  der  h'i.Nche  un<l  also  auch  der  Buch- 
slüben  omnekehrt  an.  Dass  diese  unbekannleii  Sehrifl/iige  bald  narb  rechts, 
bald  iiafrb  links  gelübrt  wurden,  zeigte  uns  schon  die  iVliinze  H  und  beweisen 
andre  no<'h  zu  beschreibende  Stücke;  es  wlire  aUo  wohl  möglich  dass  auch 
diese  MiinzaufNchrifl  hier  in  uni)(ekehrter  Hichtuiig  liefe.  Genau  bestimmen 
lüsst  sich  das  nicht,  da  die  liilder  nicht  bediiiffen  von  wo  aus  man  die 
Münze  ansehen  muss.  Fürs  erste  nehme  ich  dafür  dieselbe  Hiebtang  ao, 
welche  die  Beispiele   der  Münzen   I,  2  und  7  bieten. 

9)  Derselhe   Kopf. 

Rs.  Zwei  Thunfische  rcchtshin,  dazwischen  die  Aufschrift  9a — c 
iE,    18  Millimeter.     Tafel    1,  8. 

Florez  1  Tafel  54,  8  sah  die  Fische  umgekehrt  an,  was  bei  der  Roh- 
beit  der  Fabrik  wohl  erklärlich  ist.  Nach  ihm  .Mionuet  Suppl.  14B.  Oelgado 
Cat.  Loricbs  28  und  29  liest  die  Aufschrift  wiederum  umgekehrt. 

Eine  grosse  abgenutzte  barbarische  [Vachabmung  dieser  oder  der  vorigen 
Münze  befindet  sich  in  Besitz  des  Herrn  Delgado.     Sie  ist  aus  Blei. 

B  a  e  1  o. 

I)  Stehender  Stier  linkshin,    darüber    ein    achtstrahliger  Stern 

(Sonne)  und  ein  nach  unten  zu  offner  Bulbmond   mit  Punkt. 

Rs.   Aehre  oder  Zweig*  mit  der  Spitze  nach  links,  darüber  die 

Aufschrift  10,  darunter  BAILO.  JR,  21  Millimeter.  Taf.  1,9. 

Florez  I  Tafel  51.  8.  Auf  diesen  beziehen  sich  Kckhel  Doctr.  1  S.  I6. 
Gnsserae  1  S.  368  h  und  Scsiini  S.  33.  Akerman  S.  23  und  Tafel  3,  i 
nach  einem  t^xemplar  des  Brit.  Museum.  Gaülard  Cat  Latorre  152  und  Cat. 
Gaillard  Ho.  54,  Tafel  1«  3.  ferner  Nu.  55.     Delgado  Cat.  Loricbs  36. 

Die  Münze  findet  sieb  in  Sammlungen  nicht  selten,  obwohl  oft  mit  tbeil- 
weis   aas  dem  Scbrölliag  tretender  Inscbrifl.     Vollkommen   erbalteoe    Exem- 
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plare  wie  das  bei  Gaillard  gestochene  nnd  aaf  nnserer  TaPel  copierle  sind 
sehr  seilen.  Irri^  tlieilt  Gesenlus  Monum.  Tafel  4],  18  Kupfermünzen  niii 
phönikiscber  Aufschrift  der  Stadt  Bnrio  zu,  was  auch  Judas  Rlude  S.  1H2 
aoDiiBmt.     Es   sind   Münzen   vom   gegenüber  liegenden  Tiogi. 

Das  Exemplar  der  Sammlung  Vidnl  in  Barcelona  zeigt  die  Aebre  ganz 
deatiieh. 

I  p  t  u  c  i. 

1)  Bärtiger  Kopf  mit  Perleiidiadem  reclitshin,    davor  IPTVCI. 
Ra.  Rad,  zwischen  den  acht  Speichen  sieben  unbekannte  Schrift- 

zeicben,    welche    die    Aufschrift    11  a — /    ergeben.      JE, 
17  Millimeter.    Tafel   1,  10. 

Diese  Münze  wurde  zuerst  bekannt  gemacht  in  den  Memorins  de  \a  \**a- 
demia  Sevillana  I  1773,  4^  Tafel  6,  7  mit  sehr  verwischter  Aiir^irlirin  11  m. 
Loricbs  Tafel  53,  6  besass  selbst  zwei  Exemplare,  wie  ersichtlich  isl  ans 
Delgado  Cat.  Loricbs  458  und  459;  beides  schlecht  erhaltene  Slürke,  ouf 
denen  von  der  lateinischen  Aufschrift  nur  PTVCI,  von  der  unbekannten  kt^ino 
Spur  erbalten  war. 

Dus  auf  unserer  Tafel  1,  10  gestochene  ist  das  bei  Lorichs  abgchildete 
Rzemplar,  welches  sich  in  der  ßibÜoteca  Nacional  befindet  (Aufschrift  II  n). 
Voo  über  zehn  Exemplaren  dieser  seltnen  Münze  ,  welch«  ich  seihst  geprüft, 
ist  es  das  einzige  mit  massig  gut  erhaltener  Aufschrift;  dennoch  i*>t  die 
Lesung  nicht  ganz  sicher.  Ich  gebe  desshalb  die  Aufschriften  aller  ein/elni'n 
Stöcke,  die  mir  zu  Gesicht  gekommen  sind,  facsimiliert  onf  der  Insrhriflen- 
tafel  II  a — (  wieder.  Die  Aufschrift  11m  isl,  wie  oben  erwähnt  wurde,  die 
voo  der  Academia  Sevillana  publicierte.  Unter  den  handschriftlichen  iNotizen 
des  Herrn  Delgado  fand  ich  eine  scheinbar  genaue  Copie  einer  ühnlichen 
Münze    mit  der  Aufschrift  lln. 

2)  Bärtiger  Kopf  mit  Perlendiadem   rechtshin. 

Rs.  Rad,  zwischen  den  acht  Speichen  sieben  oder  acht  Zeichen, 
davon  die  folgenden  deutlich:  Aufschrift  11  o.  /E,  17  MiU 
limeter.     Tafel  1,   IL 

Diese  Münze,  bei  Lurichs  llech.  Tafel  53,  7  gestuchcn,  unterscheidet 
sieb  von  der  vorhergehenden  nur  dadurch  dass  ihr  die  Inleinisrhc  Auf.Nrhriri 
IPTVCI  vor  dem  Kopf  fehlt  und  dass  einige  der  unhekaunten  Zeiehen  mehr 
oder  weniger  bedeutende  Veränderungen  aufweisen.  Ich  hübe  diese  Münze 
oicbt  gefunden,  denn  alle  von  mir  untersuchten  Rxemplare  ,  seihst  die  ver- 
nutztesten  trugen  vor  dem  Kopf  Spuren  der  lateinischen  Aufschrift,  und  keines 
zeigte  diese  Abweichungen  in  den  unbekannten  Schriflzeichen.  Da  das  Stüek 
aber  gut  erhalten  und  genau  abgebildet  scheint,  ist  kein  (irund  vorhanden 
an  Lorichs  Zeichnung  zu  zweifeln.  Auch  Delgado  Cat.  Lorichs  4Gn  erwähnt 
aolcber  Stücke  ohne    den  lateinischen  Stadtnamen. 

3)  Männlicher    Kopf  (?)    rechtshin,     darüber    im     Halbkreis 
IPTVCI  (?) 

Rg.  Rad  mit  sieben  Speichen,    zwischen  denselben    unbekannte 
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Scliriftzeichen,   ungefähr  wie  in  Aufschrift   llp.  JEy  II  Mil- 
limeter.    Tafel   1,   12. 

Hierher  scheint  diese  kleine,  höchst  rohe  nnd  schlecht  erhaltene  Münze 
7.0  gehören.     Sie    befindet  sich  in   der  Biblioteco  Nacional. 

Ausser  den  hier  beschriebenen  Münzen  von  Iptuci  flieht  es  noch— zwei 
andre  Varietäten  (eine  davon  steht  bei  Lorich.s  Tal'el  53,  8  abgebildet) ;  sie 
enthalten  aber  nur  den  Sladtnamen  in   lateinischer  SchriTt. 

L    A   8    C    U    t   A. 

1)  Ropf  des  Hercules  mit  dem  Löwenfell  hedeckt,  dessen 
Tatzen  um  seinen  Hals  geknüpft  sind ,  linkshin ,  dahinter 
eine  Keule,  davor  die  luteioische  Aufschrift:  P.TERKrO'tu« 
BODOgenes?     Das  Ganze    im  Perlkreis. 

Rs.  Eher  rechtshin,  den  eine  um  dessen  Vorderheine  gewundene 
Schlange  zwischen  die  Ohren  heisst,  durunter  im  Abschnitt  die 
lateinische  Aufschrift  h'N VVMTonus- BOÜOyem'.v?  Tcber 
dem  Kher  unhekannte  Aufschrift  12  a  —  c.  Das  Ganze  in 
einem   Lorbeerkranz.     JR,  28  Millimeter.     Tafel  2,  i. 

Diese  schöne  Münze  steht  nur  bei  Lorichs  Rech.  Tafel  I0>  3.  Dieser 
sah  in  der  unbekannten  AuTscbrirt  über  dein  Eber  auf  einem  schlecht  erhaltenen 
Siück  nur  Spuren  von  Buchslaben,  die  wir  in  Aufschrift  12  (i  wiedergeben. 
Das  von  Lorichs  publicierle  Exemplar  befindet  sich  in  der  Sammlung  des 
Herrn  Delgado  ;  ich  las  darauf  die  Aufschrift  t'2  n.  Drei  anilre  sind  in  der 
Hiblioleca  iNacionai ;  auf  einem  von  ihnen  las  ich  die  Aufschrift  12  &  (es  ist 
das  auf  Tafel  2,  t  abgebildete),  auf  einem  zweiten  die  Aufschrift  12  c. 
Nirgends  finde  ich  sie  vollständig,  doch  ergänzt  sie  sich  in  der  Art,  dass 
sie  olfenbar  der  später  unter  Nr.  7  zu  prüfenden  Aufschrift  18  gleich  scheint. 
In  Mommsens  Inscr.  Ofeap.  6833  findet  sich  ein  Sciave  Namens  Bodogenes; 
dies  Cognomen   ist  wohl   local  spanisch. 

2)  Kopf  des  Hercules  mit  dem  Löwenfell  hedeckt,  welches 
unter  dem  Kinn  zugeknüpft  ist,  rechtshin,  davor  die  latei- 
nische Aufschrift  LASCVT 

Rs.  Stehender  ßlephant  rechtshin,  darunter  im  Ahschnitt  die 
unhekannte  Inschrift  13  a~d.  M,  20  Millimeter.  Taf.  2,  2. 
Diese  Münze  war  schon  dem  Florez  bekannt,  der  sie  in  seinem  dritten 
Bande  Tafel  66,  9  stechen  liess,  wonach  MiDnnet  Suppl.  305—307,  letztere 
mit  blossem  Herculeskopf ,  was  wohl  auf  einem  Versehen  beruht.  Sestini 
Med.  Isp.  beschreibt  S.  25,  7  und  8  (Tafel  2,  6)  eine  ähnliche  Münze. 
Auf  diese  bezieht  sich  Akerman  S.  20,  2  jedoch  ohne  die  unhekannte  Auf- 
schrift zu  erwähnen.  Alle  drei  lesen  die  lateinische  Aufschrift  ASCV1  und 
ASGV  und  theilen  die  Münze  der  Stadt  Kscua  des  Flinius  zu.  Loricbs 
Tafel  8,  1-5  las  richtiger  LASCVT.     Ebenso  Delgado   Cat.  Lorichs  343. 

Da  ich  die  unbekannte  Aufschrift  auf  sehr  vielen  von  mir  geprüften 
Exemplaren  nie  ganz  erhalten  gefanden  habe,  so  war  es  bei  dieser  sowie 
bei  den  übrigen  Münzea,  Ibniieh  wie  bei  IploGi,  wieder  nolbwendig  alle  tod 
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mir   selbst    copierten  Aurjichriften   übbiUei.,    und    ibneo    die   aiiders^u    schon 
milgedieiUen  Tulpen  zu  lassen. 

3)  Rohiireschnittener  Herculeskopf  reclitsliin,    davor  LASCVT. 
Rs.    Stellender  Elepliant,    ebeiifnlls  von  rolier  Arbeit,  linksliin, 

darunter  die  unbekannte  Aufäcbrift   14  a.    M,  20  Millimeter 
Tafel   2,  3. 

Difsc  in  der  Saminhin^  des  Herrn  Delgado  befindliche  Miin^e  niacbte 
Gaillard  im  Ca».  Lalurre  80  bt-kannl;  vor  dem  Kopf  Ins  er  SCV-T,  unter 
dem  tlephanlen  die  Aursebrifl ,  welche  wir  unler  der  .N'uuiiiier  14  6  uie- 
derjfeben. 

4)  Herculeskopf  mit  dem  Löwenfell  bedeckt  rechtsliin,  dahin- 
ter ASCV 

Rs.  Reciitähin  schreitender  ßlcphant,  darunter  im  Ahtirhnitt  die 
unbekannte   Aufschrift    l.i.      iE,  20  IVlillimeter.    Tafel  2,  4. 

Ich  gebe  diese  Varlelht  ,  welche  ich  nirgends  frefnnden,  n.icli  Scslini 
Med.   ls|».   S.  '25.  H    und   die  Zrlchniinp  nach  der  seinijjen    (TalVI  2,  5). 

Hiezu  ist  wohl  die  ebcnralls  von  Seslini  S.  "26,  \,\  Taffl  2,  M  publi- 
cierle  N'arieliit  dieser  Münze  mit  blnssem  Kopf  zu  Tiipen :  ASC\  Caput  Maiiii(?/ 
Rs.  FJepha.s  gradiens  cum  tintinnabtilo ,  infra  literae  piinicae  deperdilae.  hi 
der  Zeichnung  ist  der  Hopf  reehlshin  fierichlel,  der  lateinische  Name  steht 
dahinter f  der  Klephant  schreHei  rechtshin,  von  der  Blocke  sowie  der  aus 
dein  SehrÖtling  gefallenen  nfibt*kanrilen  Aufschrift  ist  keine  Spur  sichtbar. 
Aas  dem    letzten  Grunde   fiihre   ich   Wie   Münze   nicht    besonders  an. 

5)  Rohgeschnittener   Kopf  rechtshin ,  dahinter  TCSC. 

Rs.  Linkshin  schreitender  ÜJepliant,  darüber  H-A,  darunter 
die  unbekannte  Aufschrift  16(7.  Unter  dem  Bauch  des  Ele- 
phanten  ein  Funkt.     JE,  22  Millimeter.     Tafel   2,  5. 

Diese  Münze  gebe  Ich  nach  der  Abbildung  bei  Sestini  Tafel  !2,  7  .  nirhl 
nach  dessen  Beschreibung  S.  Vfi,  It,  welche  ganz  anders  und  zwar  iol^^'iMler- 
massen  lautet:  A^CV  Caput  lierculis  imberbe  in  riclu  leonis.  Hs.  Aufschrift 
16  6.    Elephas  gradlens.    superne  JI12H. 

6)  Herculeskopf  mit  dem  Löwenfell  bedeckt  rechtshin,  davor 
die   Keule. 

Rs.  Stehender  Elephant  rechtshin,  darunter  im  Abschnitt  die 
unbekannte  Aufschrift  17  a — i,  M,  21  Millimeter  Tafel  2,6. 
Aus  dem  oben  angeführten  Grunde  sind  hier  wieder  die  von  den  ver- 
schiedenen ßeschreibern  abgebildeten  Formen  der  unbekannten  Aufschntl  in 
Betracht  zu  ziehen.  Das  sind:  Velazquez  Alf.  Tafel  IH,  2  Aufschrift  17  k. 
Sestini  S.  25,  1  —  3  Tafel  2,  1—3  Aufschriften  I7ni.  Mionnel  Suppl.  301 
— 303  Aufschrift  17  o.  Akerman  S.  20,  1  Tafel  2,  7  verwischt.  Lorichs 
Tafel  8,  2—4  Aufschriften  17  p,  q.  Gaillard  Cat.  Lalorre  81  und  Cat.  Gail- 
lard 35  Aufschriften  17  t  and  s.  Endlich  theilt  Judas  Ktudes  S.  152  eine 
solche  Münze  mit  der  Aufschrift  17  f  der  numidiscben  Stadt  Tipasa  zu.  Bayer  io 
seiner  handscbriftlichen  Reisebeschreibung   auf  der  Bibliothek  der  Acad.  de  la 
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Historia  (vgl.  die  Monalsberichle  der  ßerlioer  Akademie  von  l8/$0  S.  329;  sah 
in  Sevilla  ein  (daselbst  auf  Fol.  227  v.  abgebildetes)  Exemplar  mit  der  Auf- 
schrift 17 II.  Den  fiammtlicben  von  Anderen  mitgetbeillen  Aufscbrirten  voran- 
gestellt sind  die  von  mir  selbst  geprüften,  da  sie  allein  kein  befriedigendes 
Resultat  gegeben.  Besonders  die  Form  der  beiden  ersten  Zeichen  rechts 
bleibt  noeh  immer  unsicher. 

7)  Herculeskopf  im  Löwenfell  rechtsliin ,  davor  die  Keule. 
Rs.    Stehender  Blephant   recLtsliin ,    darunter   im    Abschnitt    die 

unbekannte  Aufschrift   18  a— 6.   Roher  Schnitt.    M,   16  Mil- 
limeter.  Tafel  2y  7. 

Von  mehreren  Exemplaren  dieser  Münze,  die  ich  gesehen,  waren  nur 
zwei  hinreichend  erhalten,  um  die  Aufschrift  erkennen  zu  lassen.  Sie  finden 
sich  in  der  Biblioteca  iVacional  (Aufschrift  18 /f)  und  in  der  Sauimluiig  des 
Herrn  Heiss  in  .Madrid  (Aufschrift    \8h). 

In  ihnen  laufl  die  Schrift  in  umgekehrter  Weise  von  der  in  den  fünf 
vorher  beschriebenen,    aber  wiederum  der  Münze   I   ähnlich. 

8)  Rohgeschnittener  Herculeskopf  mit  dem  Löwenfell  bedeckt 
rechtshin ,  davor  die  Keule. 

Rs.  Elephant  rohgeschnitten  rechtshin,  darunter  in  grossen 
Buchstaben  die  unbekannte  Aufschrift  19a.  ^,20  Milli- 
meter Tafel  2,  6. 

Diese  von  Seslini  S.  25,  4  und  5  beschriebene  and  Tafel  2,  4  abgebil- 
dete Viirietät  der  vorigen  Münze  ist  mir  nur  in  einem  Exemplar  der  Samm- 
lung des  Herrn  Pineda  zu  Granada  bekannt.  Ihre  Rückseite  ist  nach  einem 
von  Dr.  E.  Hühner  genommenen  und  mir  milgelheilten  sehr  klaren  Papier- 
abdruck auf  unserer  Tafel  2,  8  abgebildet,  der  zweite  BuchslJ>be  von  rechts 
weist  in  dieser  Aufschrift  eine  verschiedene  Form  auf.  Die  Aufschrift  I'j6 
ist  Sestini  entnommen. 

9)  Roher  Herculeskopf  mit  dem  Löwenfell  bedeckt  linkshin, 
davor  LASCV,  dahinter  eine  Keule  (.nach  Sestini). 

Rs.  Dreistufiges  Gestell,  vielleicht  Altar,  auf  welchem  vier  Korn- 
ähren aufrecht  stehen ,  zu  beiden  Seiten  undeutliche  Beisei- 
chen, darunter  Spuren  einer  Aufschrift  (?)  ^,  28  Millime- 
ter.    Tafel  3,  1. 

Drei  Exemplare  dieser  Münze,  welche  ich  in  der  Biblioteca  INacional,  im 
Münzkabioel  der  Academia  de  la  Historia  und  in  der  Sammlung  des  Herrn 
Delgado  gesehen  habe,  sind  alle  so  schlecht  erhalten,  dass  von  der  Aof- 
scbrift  unter  dem  Altar  kaum  einige  Spuren  zu  bemerken  waren,  so  dass 
man  an  der  Existenz  der  ganzen  Aufschrift  zweifeln  kann.  Sestini  Med«  Isp. 
S.  26,  12  and  Tafel  2,  8  giebt  sie  ebenfalls  nicht.  Akerman  20,  2  fuhrt 
die  Münze  nach  Sestini  an. 

Das  Stück  der  Biblioteca  IVacional  ist  auf  einen  ungewöhnlich  dänoen 
Scbrötliog  gesehlagen.  Hinler  dem  Kopf  des  Hercules  steht  ein  Stempel  mit 
der  laleifliftehen  (?)  Aofoebrift  ..ISCOI 
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10)  Rohgeschnittener    männlicher    Kopf    mit    Helm    rechtshin, 

davor  LASCVT 
Rs.  Durch  doppelten  Schlag  undeutlich  gewordene  Bilder.  Ein 
rechtshin  schreitender  i^lephnnt,  darunter  im  Abschnitt  eine 
scheinbar  lateinische  Inschrift,  darüber  umgekehrt  die  la- 
teinische Aufschrift  .SCV.,  deren  Anfang  vom  Perlkreis 
durchschnitten  wird.     jE,    23  Millimeter  Tafel  3,  2. 

Diese  jelzl  in  der  Bibliolbeque  Imperiale  zu  Paris  bewahrte  Münze  >»ar 
früher  in  (taillard's  Sammlung.  Der  Besitzer  beschreibt  sie  (Cat.  36)  folgen- 
dermassen  :  Tele  easqiiee  a  droile,  devant  LASC  Rs.  Elephant  a  droite ,  au- 
dessus  CASS,  ä  l'exergue  la  legende  phcnicienne  No.  6?  (effacee)  =  Anf- 
«cbrifl  20. 

Der  auf  der  Kehrseite  dieser  Münze  früher  vorhanden  gewesene  Typus 
ist  durch  das  später  darauf  gesetzte  Gepräge  nur  noch  sehr  wenig  sichtbar. 
Es  ist  wohl  der  Hcrkuleskopf  der  vorhergehenden  Münze  9  mit  der  Auf- 
schrift LAvSCV",  da  V  und  T  in  den  übrigen  Varietäten  nicht  verbunden  er- 
sebeinen. 

Ausser  den  mit  unbekannter  Aufschrift  versehenen  Münzen  dieser  Serie 
kenne  ich  nur  noch  eine  kleinere  bei  Florez  ^  Tafel  63,  7  gestochene  und 
von  ihm  zu  Lastigi  gestellle  Varietät  ohne  die  unbekannte  Aufschrift;  sie 
seheint  wegen  des  verbundenen  V  und  T  sowie  wegen  der  Typen  ein  Semis 
unserer  .Münze  9  zu  sein.  Freilich  will  Mionnel  Suppl.  308  von  folgender 
unter  den  Kaisern  geprägten  >lünze  wissen:  ASC\TA"AVG  lete  nue  d*Au- 
goste  ä  droite  Rs.  CIC  Klephant  a  droile  JE  4  Cabiuet  inconnu.  Ich  habe 
sie  nirgends  gefunden.  Auch  ist  es  unwahrscheinlich ,  da$s  eine  Stadt  der 
Ullerior  unter  August  geprägt  hätte  ohne  auf  der  Münze  das  besondere  Pri- 
vileg (zum  Beispiel  durch  das  Wort  PKRMissu)  t'igens  anzudeuten  ;  daher 
halle  ich  dies  Stück  für  ein  schlecht  gelesenes  Exemplar  der  Münze  10  oder 
einer  andern  ähnlichen. 

0  b  a. 

1)  Weihlicher  Kopf  im  Haarnetz  (ähnlich  wie  auf  Münzen   von 

Obuico  und   Velia)  rechtshin,  davor  Zweig»?). 
Rs.   Csaloppierendes   Ross   linkshin,  darüber  die    lateinische  Auf- 
schrift OBA,   darüber  die  unbekannte  VI  a — /.    ^K,   17  Milli- 
meter.    Tafel  3,   3. 
Nur  wenige  Exemplare  dieser  seltnen  Münze  .sind  mir  bekannt ;  auf  eini- 
gen ist   die  unbi'kannte  Aufschrift    nicht    v(»llsliindig ,   auf  andern    die    lateini- 
sche verwischt.     So    auf    einem    Stück    der  Biblioleca  iNacional  ,    welches    den 
lateinischen  Stadtnamen  verloren,  dagcf^cn   n«)ch  einige  Spuren   von  der  unbe- 
kannten Schrift  bewahrt  hat  (Auf.schr.  21  n).   Klar  steht  die  lateini^'che  auf  einem 
Stück,    das  im   Privatbesitz    in    Rola    bei  Cadiz   ist,    von  der  unbekannten    ist 
dagegen  nur  di»?    rechte  Hälfte  (*21  b)    siciitbar.     Ein  anderes  Stück,    das   ich 
besitze,  und  der   Güte  des  Herrn   Eastwood  in  London  verdanke,   hat  nur    die 
linke  Hälfte  der  unbekannten  Aufschrift  (2jc),    während  die    lateinische  ganz 
deutlich  ist.     Vollständig  ist   die   unbekannte  auf  einem  Stück    in  der  Samm- 
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lung  des  Herrn  Delgado  Aurscbrift  21  cl;  sie  ist  Tafel  8,  3  abgebildet,  ob- 
wohl der  lateinischen  Inschrift  im  letzten  Buchstaben  ,  der  ihr  beinahe  fehlt, 
etwas  nachgeholfen  werden  musste.  Das  vollständigste  Exemplar  ist  ohne 
Zweifel  das  im  Cabinet  der  Bibliolheque  Imperiale  zu  Paris  bewahrte.  Beide 
Aafscbriflen  sind  vollkommen  wohl  erhalten  und  stellen  die  Lesungen  fest 
(Aofscbrift  21  e).  Das  Stück  der  Sammlung  Delgado  scheint  identisch  mit 
dem  von  Bayer  in  seiner  handschriftlichen  Reise  (siehe  die  Anm.  zu  Lns- 
cuta  6)  skizzierten,  dessen  Aufschrift  wir  unter  '21  f.  fucsimilierl  wieder- 
geben ;  sie  befand  sich  damals  in  der  Sammlung  eines  gewissen  Don  Manuel 
Trabnco  zu  Malaga,  doch  wussle  sie  Bayer  nicht  za  deuten.  Erst  der  ver- 
diente Münzforscher  Herr  Antonio  Delgado  erkannte  in  diesen  unscheinbaren 
Münzen  dos  Geld  der  in  Inschriften  bezeugten  respublica  Obcnsis  (vgl. 
Hühner  in  den  Monatsber.  der  Berliner  Akademie  von  18ßO  S.  633). 

2)  Weiblicher  Kopf  rechUliio. 

Rs.  Galoppiereodes  Ross  reclitshin ,  darunter  die  unbekannte 
Aufschrift  22.     M,  15  Millimeter.     Tafel  3,  4. 

Diese  Münze  unterscheidet  sich  von  der  vurbergebenden  nicht  nur  in 
der  Zeichnung  des  Kopfes  und  in  der  Richtung  des  laufenden  Pferdes,  son- 
dern auch  in  der  unbekannten  Aufscikrift  22;  der  zweite  und  der  letzte  Buch- 
stabe, von  links  anfangend,  sind  bedeutend  verschieden.  Ob  über  dem  Pferd 
der  lateinische  Stadiname  stand  wie  auf  der  vorhergehenden  V^irieiät  ist  bei 
der  Schiefheit,  womit  der  Stempel  den  Schrütling  dieser  mir  nur  in  einem 
einzigen  Exemplare  der  Biblioteca  Nacional  bekannten  Münze  traf,  zu  be- 
stimmen unmöglich. 

Turiregina. 

J)  Behelmter  männlicher  Kopf  rechtsbin,  mitten  in  einer  Guir- 
lande  von   Weinranken. 

Rs.  Zwei  parallel  übereinander  laufende  Aufschriften  von  drei 
Linien  eingefasst.  Die  obere  ist  lateinisch:  TVRIRIICINA, 
die  untere  ist  die  unbekannte  Aufschrift  23  a — e.  Darüber 
ein  länglicher  Gegenstand,  vielleicht  ein  Opfermesser?  Dar- 
unter ein  runder  Gegenstand,  wohl  eine  Opferschale.  JE^ 
27  Millimeter.    Tafel  3,  5. 

Ich  finde  diese  Münze  nur  bei  Akerman  S.  119,  incerti  1  (der  auf 
einem  Stück  des  British  Museum  TVRIR^CI^VM  liest  und  die  nnbekannte 
Aufschrift  fehlerhaft  copiert)  und  bei  Delgado  Cat.  Loricbs  505,  der  ein 
verwischtes  Stück    vor  sich    hatte.     Plorez  citierl  sie  nur  3  S.  143. 

Die  Aufschriften  zweier  Exemplare  der  Biblioteca  [Vacional  sind  anter 
23  a  und  6  wiedergegeben.  Ein  besseres  Stück  befindet  sich  in  Besitz  des 
Herrn  Delgado  (Aufschrift  23  c).  In  der  Sammlung  des  Herrn  Vidal  zu  Bar- 
celona befindet  sich  ein  ebenfalls  wohl  erhaltenes  Stück,  Aufschrift  23  d. 
Das  deutlichste  ist  das  des  British  Museum ,  welches  Akerman  veröffentlicht 
hat;  es  Ist  auf  Tafel  3,  5  abgebildet  und  die  aobekanote  Aafschrift  ist  unter 
23$  besonders  Daehgezeiehnet. 
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2)  Dieselbeo  Bilder  wie  auf  der  vorigen  Münze,  nur  roher  im 
Schnitt. 

Ra.  Dieselbe  Anordnung-  der  beiden  Aufschriften,  oben  die  la- 
teinische, unten  die  unbekannte,  darüber  die  Opferscbale 
und  zu  deren  Linken  das  Zahlzeichen  X,  unter  den  Auf- 
schriften der  ebenfalls  schon  erwähnte  längliche  Gegenstand. 
iE,  29  Millimeter.    Tafel  3,  6. 

Diese  Münze  ist  eine  rohere  und  also  spätere  Varietät  der  vorigen.  Die 
beiden  Typen  der  Kehrseite  haben  in  ihr  ihren  Platz  gewechselt.  Beinerkens- 
werlh  ist  das  Zahlzeichen  welches  sich  in  derselben  Weise  auf  Assen  von 
Caura,  Carbula ,  Iliberis  und  Obuico  findet.  Die  unbekannte  Inschrift  scheint 
dieselbe,  obwohl  ich  nur  unvollständige  Exemplare  zu  Gesicht  bekommen 
habe.  Drei  Stück  befinden  sich  in  der  ßiblioteca  iNacional  (Aursrhririen 
*i4rt-c),  wovon  eines  Tafel  3,  6  abgebildet  ist.  Unter  den  Papieren  des 
verstorbenen  Loricbs  fand  ich  eine  Skizze  von  anbekannler  Hand,  die  eine 
ähnliche  Münze  vorstellte.  Sie  zeigt  von  der  unbekannten  Aufschrift  nur 
die  beiden  ersten  Buchstaben  links  (24  d)^  das  übrige  war  verwischi.  Ver- 
SlTentlicht,  obwohl  ungenau,  ist  sie  nur  bei  Gaillard  Cat.  Lalorre  S.  557, 
der  nichts  mit  ihr  anzufangen  weiss. 

V  e  s  c  i. 

1)  Weiblicher  Kopf  im    Haarnetz  rechtshin ,  davor  ein   Zweig. 

Rs.  Stier  rechtshin  vor  einem  Baum,  davor  die  lateinische  Auf- 
schrift VESCI,  darunter  die  unbekannte  25  a;  Alles  in  einem 
Kranz.     iE,  24  Millimeter.    Tafel  3,7. 

Lorichs  Kech.  Tafel  74,  4  publiciert  diese  Münze  nach  einer  ungenauen 
Copie,  welche  ihm  aus  Andalusien  zugesandt  worden  war.  Die  iVuliz  über 
den  Namen  des  Einsenders  und  der  Stadt,  in  der  sich  die  Münze  befand, 
hatte  er  verloren.  Ungenau  copiert,  wie  sie  ist,  geben  wir  die  unbekaimle 
Aufschrift  dieses  Kxemplars  zur  Vergleichung  unter  '2b  d  wieder.  Dies  selbe 
Stock  erwarb  später  Herr  Delgado,  der  es  zufällig  in  Privatbesitz  zu  Sevilla 
fand.  Er  erkannte  in  der  lateinischen  Aufschrift  mit  Recht  den  Namen  der 
von  den  Alten  genannten  Stadt  Vesci.  Dieses  Exemplar  ist  auf  Tafel  3,  7 
abgebildet,   und  die  unbekannte  Aufschrift  einzeln  unter  25a  wiederholt. 

In  der  Sammlung  des  Herrn  Vidul  zu  Karcelona  befindet  sich  ein  zweites 
sehr  vernulztes  Exemplar  einer  Münze  von  Vesci.  Dort  steht  die  lateinische 
Aufschrift  desselben  unter  dem  Stier;  es  scheint  daher  überhaupt  keine  un- 
bekannte Aufschrift  gehabt  zu  haben.  Die  .Münze  ist  bei  Cumpaoer,  Apuntes 
para  un  Caiulogo  Numismatico  Espaäol ,  Barcelona  1857  S.  99  Anmer- 
kaog  22  beschrieben. 

2)  Weiblicher  (?)   Kopf  rechtshin ,    davor  Zweig  (t). 

Rs«  Stier  rechtshin  vor  einem  Baum ,    darunter   die  unbekannte 
Aufschrift  25  b—c.     M,  18  Millimeter  Tafel  3,  8. 
Voo  dieser   ebenfalls    wohl   zu  Vesci   gehörenden  Münze   fand    ich    zwei 
Stack    in  der   Sammlung   der  Biblioteca    Nacional.      Sie  sind    beide    schlecht 
erhalten ,  ihre  Aufschriften  also  unsicher. 
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Unbekannte  Münzstätten. 

1)  Jugendlicher  Kopf  rechtshin  mit  Diadem  gesclimücj&t ,  Ge- 
wand auf  der  Schulter. 

Rs.  Ross  rechtshin  vorbeigallopierend  vor  einem  Baum ,  an 
welchem  es  mit  dem  Zügel  angebunden  ist.  Darunter  in 
einem  länglichen  Viereck  die  unbekannte  Aufschrift  26  a — c« 
My  22  —  26  Millimeter.     Tafel  4,  1. 

Das  einzige  wohl  erhuilene  Exemplar  dieser  Münze,  welches  ich  gesehen 
habe,  ist  das  von  uns  abgebildete  der  Sammlung  des  Herrn  Aureliaoo  Per- 
nandez  Guerra  zu  Madrid.  Die  Aufschrift  ist  ganz  deullich,  die  Zeichen 
weichen  aber  von  denen  der  vorherbescbriebenen  Münzen  bedeutend  ab,  und 
koinnien  also  für  das  Studium  derselben  nicht  in  Betracht.  Ich  stelle  diese 
sowie  die  folgenden  Münzen  dessbalb  hierher,  weil  ihre  Schriflzeichen  mir 
auch  nicht  phönikisch  zu  sein  scheinen. 

GevMihnlich  fi.idet  sich  diese  sonderbare  Münze  schiecht  erhalten.  So 
zwei  Exemplare  der  Bit  liotera  iVacional,  deren  Aufschriften  ich  unter  2H^undc 
gebe.  Lorichs  Rech.  Tafel  1 ,  l  publicierte  eines  derselben ;  dort  hielt  er 
den  Baum  hinter  dem  Pferde  für  einen  Reiter;  auch  ist  die  Aufschrift  fehler- 
haft gegeben.  Aus  ihm  wiederholt  sie  Cerda  in  seinem  Catalogo  de  las 
monedas  autunomas  de  Kspana ,  Madrid  1867.  Delgado  sah  ein  nicht  besser 
erhaltenes  Stück  in  der  Loriehs'scbeo  Sammlung  (^o.  524) ;  die  Aufschrift 
schien    ihm   wie  26  d. 

O'Crouley,  Dialogos  de  AdiUson  traducidos  por  . .  Madrid  1795  pag.  210: 
Osigi.  Inedita.  Cabeza  varonil  a  la  siniestra  con  birrelc  adornado  de  perlas 
y  teoiaSf  delante  OSItil  hoi  Maquis  cerca  de  Mengibar  =  Ginete  sin  dislin- 
tivo  que  corre  a  la  s. ,  debaxo  en  un  quadrilatero  BI/lM  quc  hoi  sc  paede 
reducir  a  Bilches  a  quatro  leguas  de  dicho  Osigi,  y  la  medalla  etc. 

.Auf  den  Münzen  die  ich  gesehen  war  keine  lateinische  Aufschrift  auf 
der  Vorderseite,  das  von  0' Crouley  beschriebene  Kxeraplor  mag  auf  ein 
älteres  von  OSSKT  geprägt  sein.  Die  unbekannte  Aufschrift  sah  dieser  wohl 
für  Griechisch  an. 

2)  Rohgeschnittener  Kopf  mit  Diadem  (?)  rechtshin  (in  einigen 
Stücken  scheint  er  beinahe  weihlich  zu  sein,  docb  ist  es 
wohl    ein  Herculeskopf). 

Rs.  Ross,  das  vor  einem  Baum  vorbeispringt,  darunter  in  einem 
länglichen  Viereck  die  unbekannte  Aufschrift  27  a — c.  iB» 
19  Millimeter.     Tafel  4,  2. 

Die  Zeichoang  ist  von  einem  Exemplar  der  Biblioteca  Nacional  genom- 
meo,  worauf  die  Aufschrift  27  a  deutlich  Ist.  Auf  einem  zweiten  ist  die 
Aufschrift  27  b.  Ein  drittes  ebenso  wohl  erhaltenes  in  der  Sammlnog  des 
Herrn  Delgado  zeigt  die  Aufschrift  27  c.  Lorichs  hat  Tafel  1,  2  ein  schlecht 
erhaltenes  Stück  der  Sammlung  der  Academia  de  la  Historia  zeichnen  lassen, 
worauf  der  Typus  wiederum  irrig  gegeben  ist:  das  Vordertheil  eines  Pferdes 
mit  dem  Körper  einer  Frau  verbunden,  welche  das  Thier  am  Zögel  fault. 
Siehe  Cerd&'s  Cat&logo,  der  du  illes  ebeaso  wiederholt. 
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3)  RohgescboiUeoer  Uerculeskopf  im  Löwenfell ,  reclitsliin. 
Rs.    Pferd  rechtsliin    vor   einem  Baum ,    auf   dessen  Gipfel    ein 

Vogel  siUt,  vorbeispringend;    vor  dem  Pferd   ei»  rechtsbiu 

offner  Halbmond    mit    einem   Punkt  darin ,    darunter  im  Ab- 

scbnitt  die  Aufschrift  28  a—/^.  My  23  Millimeter.  Tafel  4,3. 

Diese  Münze  i&l  von   Florez  3,  <>7,  8,  Gcsenius  Tafel  44,  28  R  (Aufschrift 

28  e;  und  <>aillard  2X2  (Aufarhrifl  2«/"),   aber  penau  erst  von  Lorichs  10,  H 

paltliciert    worden;    nach    letzterem    ist    un.sere    Zeichnung    wiederholt.      Das 

beslerhaltene   Exemplar    i»l   in   der  bihiioteca  Nacional.     Anlre  Stücke  dieser 

und  anderer  Sammluni^en  ergaben  die  Aufschrifleu  286  —  «/.     Trotzdem  hin   ich 

noch  immer  nicht  sicher,   ob  dies  wirkliche  Aufschriften  oder  nur  harharisrhe 

:'Vachahman{;eD  einer  Aufschrift  sind.     Die  Normulform  derselben   {^enau  fe>t- 

zustellen  ist  aiir  noch   nicht  gelungen.     Kinige  könnten  allenfalls  rohe  ,  späte 

IVachmüuzungen  der  Iptuci- Serie  sein. 

4)  Herculeskopf  mit  dem   Löwcnfell   bedeckt  recbtsbin. 

Rs.   Deipbiu  recbtsbin,    darüber   die  unbekannte  Aufschrift   29. 
M,  16  Millimeter.    Tafel  4,4. 

Diese  Münze,  früher  io  der  Sammlung  des  Herrn  Delgado,  jetzt  im 
Münzknbinet  der  Acudemia  de  la  Historia,  gehört  vielleicht  in  die  Serie  der 
am  Anfang  dieser  Arbeit  be.>chriel)enen  Münzen.  Die  .^chriftzei'^hen  scheinen 
gleichartig,  der  Delphin  ist  dem  der  Asidomünzen  ahnlich,  der  rohe  Hercules- 
kopf kommt  dem  auf  einif;en  von  Lascula  nahe  ;  der  Schrötling  ist  sehr  dünn. 

Kndlich  gibt  Lorichs  Tafel  69,  11  unter  den  Münzen  von  Caslulo  einen 
sehr  alten  As  mit  der  linkshin  gewandten  iberischen  Aufschrift,  auf  dessen 
Vorderseite  das  Zeichen  Q  aufgesteropell  ist.  Ich  halte  dies  der  .Mühe 
werth   hier   oinzufügen. 

Bevor  wir  uns  zu  den  Inschriften  auf  Ntein  wenden,  scheint 
es  räthlich  dieser  schlichten  Aufzählung  und  Beschreibung  der 
Münzen  einige  Bemerkungen  folgen  zu  hissen  über  die  Lage  der 
Städte,  in  denen  sie  geprägt  worden  sind,  und  damit  also  die 
Heimat  unserer  unbekannten  Schrift    zu  bestimmen. 

Ueher  die  Lage  Asido's  ist  lange  bin  und  her  gestritten  wor- 
den (vgl.  llkerts  alte  Geographie  2,  1  S.  3o6).  Viele  wollten  in 
dem  Namen  des  beutigen  Medina  Sidonia  den  der  allen  „Stadt 
Asido'<  erkennen,  andre,  liaoptsächlich  Florez,  Ksp.  Sag.  Band  10, 
21 — 31,  machten  dagegen  geltend,  dass  auch  Jer^z  de  la  Fron- 
tera  in  Documenten  aus  dem  Mittelalter  stets  die  asidonensische 
Stadt  genannt  wird.  Dies  licsse  sich  nun  wohl  erklären,  wenn 
man  annähme  dass  der  ganze  Gau,  dessen  Uauptstadt  Asido  war, 
der  asidonensische  genannt  ward  und  also  beide  Städte,  wie  auch 
das  nabeliegende  Arcos  de  la  Frontera  bezeichnet  wurden  nach 
dem  Gau  dem  sie  angehörten.  Der  Streit  scheint  sich  jedoch  zu 
Gunsten  Medina's  zu  entscheiden,  in  dessen  Nähe  ein  jetzt  ver- 
lorner Inscbriftstein  gefunden  ward,  gesetzt  von  den  Munieipes 
Caeiarini,    d.   h.    den    BUrgero   der  Stadt   Asido,   da   diese   den 
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BeiiMHen  Caeiarina  ( Plinius  3,  3,  11)  führte.  Mag  nun  die 
Lsge  der  alten  Stadt  genau  der  dei  heutigen  Medinn  entsprechen 
oder  nicht,  auf  jeden  Fall  lag  das  alte  Asido  in  dessen  Dm- 
gehangen  (vgl.  Hübner  in  den  Monatsberichten  der  Berl.  Akad. 
vo«  1860  S.  637). 

Baelo  oder  Belo,  mit  dem  späteren  Beinamen  Claudia,  nach 
Plioins  an  einem  gleichnamigen  Fluss,  lag  an  der  Meerenge  von 
Gibraltar  iwiscben  Baesippo  und  Mellaria.  Die  Lage  dieser  Stadt 
ist  liemlich  genau  ermittelt:  es  ist  ein  wüstes  Feld  unweit  Ta- 
rifa, ehemals  Bolonia,  heutiutage  Villavieja  genannt  (vgl.  Hübner 
in  Koner's  Zeitschrift  für  die  allgemeine  Erdkunde  13,  1862 
S.  38). 

Wo  Iptoci  lag,  ist  noch  nicht  entschieden.  Allem  Anschein 
nach  muss  es ,  wie  alle  Städte  welche  unserer  unbekannten 
Schrift  sich  bedient  haben ,  nicht  fern  von  der  Meerenge  und  von 
Gades  gelegen  haben,  und  wird  wohl  mit  dem  itnci  des  Plinins 
(3,2,  I.S),  und  dem  IIiovxxi  des  Ptolemäos  (2,4,  12)  lu  identi- 
ficieren  sein.  Hübner  sucht  es  daher  in  der  Gegend  von  Jer^s 
de  la  Frontera,  wo  ein  vom  ordo  Iptocitanorum  gesetiter  In- 
schriftstein  gefunden  worden  sein  soll  (s.  Monatsberichte  der  Berl. 
Akad.  von  1861  S.  388). 

Der  Stadtname  Lascut  oder  Lascuta  wird  in  dieser  Fora 
von  keinem  Geographen  erwähnt.  Aber  Plinius  (3,  2,  15)  neuDt 
unter  den  stipendiariis  des  gaditanischen  Landkreises  eine  Stadt 
Liscula,  in  der  Leidener  Handschrift  Lascula  geschrieben,  welche 
mein  oft  erwähnter  Freund  Hübner  für  das  Lascut  der  Münien 
hält.  Khe  die  Aufschrift  vollständig  bekannt  war,  hat  man  diese 
Münsstätte  mit  dem  Kscua  des  Ptolemäos  (2,  4,  11)  und  dea 
Ascua   des  Livius  (23,  27)  identificieren  wollen. 

Die  schon  oben  ( Oba  1  )  erwähnten  Inschriften  der  lonat 
nirgendher  bekannten  respublica  Obensis  sind  jetxt  verloren.  Sie 
wurden  gefunden  und  befanden  sich  noch  zu  Ende  des  vorigen 
Jahrhunderts  in  dem  kleinen  Orte  Jimena  de  la  Frontera,  welcher 
SU  der  Provins  von  Cadiz  gehört  und  mitten  auf  der  Landzunge 
liegt  die  in  den  Fels  von  Calpe   ausläuft. 

Ganz  unbekannt  ist  wiederum  die  Lage  der  Münzstätte  Tnri« 
regina;  doch  auch  sie  moss  dem  gaditanischen  Landkreise  an» 
gehört  haben.  Gaditani  conventus  civium  Romanorum  Regina 
nennt  Plinins  S,  2,  16  und  es  ist  wohl  möglich,  dass  Regina  und 
Turiregina  derselbe  Ort  gewesen.  Tur,  Turi,  Turo  sind  in 
spanischen  Namen  sehr  häufig  vorkommende  Wurzelsylben.  Auf 
jeden  Fall  weisen  die  Aehnlichkeiten  in  den  Münsbildern  und  im 
Schnitt  mit  denen  von  Carmo  und  andern  Münzstätten  jener  Ge- 
gend darauf  hin  Tnriregina,  eher  als  nach  der  Meerenge  zu, 
vielmehr  gegen  Norden  nach  dem  Baetis  hin  zu  vermuthen. 

OiVojcfc  «etzt  Ptolemäos  (2,  4,  11)  in  den  37,  30sten  Län- 
gao-  und  0,  SOaten  Breitengrad,  aleo  in  die  Nähe  von  Malaca.  Vesci 
Bd.  XVII.  24 
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qaod  Faventia  nennt  Plinius  (3,  2,  10)  unter  lauter  xwischen 
Autequera,  Granada  und  Malaga  liegenden  Städten.  Dass  das 
Vefci,  welches  die  Münzen  prägte,  wirklich  so  weit  entfernt  ge- 
legen hat  von  den  übrigen  Münzstätten,  ist  freilich  bedenklich, 
doch  haben  der  Schnitt  und  die  Miinzbilder  weniger  Aehnlichkeit 
mit  denen  der  Umgegend  von  Gades  als  mit  denen  der  Gegend, 
in  welche  die  alten  Geographen  Vesci  setzen.  Der  barbarische 
Kopf  der  Vorderseite  erinnert  an  ähnliche  Köpfe  auf  Münzen  von 
lliberris,  llurco  und  Dlia,  und  der  vor  dem  Baum  stehende  Stier 
findet  sich  in  gleicher  Weise  auf  phönikischen  Kupferstücken, 
die  wahrscheinlich  in  Artigi  (das  Ptolemäos  2,  il,  4  bald  nach 
Vesci  nennt),  jedenfalls  in  der  Gegend  von  Malaca  gemünzt  sind. 

Die  übrigen  Münzstätten  sind  geographisch  nicht  zu  bestim- 
men. No.  1  ist  vielleicht  sogar  afrikanisch ,  No.  4  ist  dagegen 
sicher  spanisch  und  die  Bilder  weisen  deutlich  auf  eine  Münx- 
■tätte  des  gaditanischen  Landkreises  hin. 

Nach  den  Notizen ,  welche  ich  den  mir  zur  Benutzung  ge- 
gebenen Sammlungen  Hübner's  entnehme,  befand  sich  in  Jen^z  de 
la  Frontera  im  vorigen  Jahrhundert  in  der  Wand  des  der  Kirche 
San  Marcos  ge-genübergelegenen  Hauses  eines  D.  Bruno  de 
Villavicencio  ein  Inschriftstein,  welchen  der  Padre  Fr.  Geronimo 
de  Kstrada  dem  P.  Flores  ( Kspaßa  Sagrado  10  S.  27 )  mit- 
tbeilte.  Hiernach  ist  unsere  Zeichnung  (  Taf.  4A)  wiederholt. 
Luis  Josef  Velaxques  (der  Verfasser  des  Buches  über  die  unbe- 
kannten Alphabete,  Madrid  1752,4.)  entnahm  die  Inschrift  zuerst 
(Vol.  62,  iOO  seiner  handschriftlichen  Sammlunip  auf  der  akade- 
mischen Bibliothek  in  Madrid)  aus  Florez;  aus  Velazqiiez  schrieb 
sie  sich  Trigueros  ( Est.  18,  72  seiner  Pnpicr«  in  Madrid  )  für 
seine  jetzt  bekannten  Zwecke  ab  (vgl.  Rhein.  Museum  Band  17, 
S.  228  ff,).  Der  Stein  kam  später,  als  man  seinen  Werth  erkannt 
hatte,  in  das  Stadthaus  von  Jercz.  Dies  berichtet  D.  Bartolom^ 
Domingo  Gutierrez  in  seiner  handschriftlichen  auf  der  Biblioteca 
€olumbin»  zu  Sevilla  aufbewahrten  Historia  de  la  muy  noble  *y 
leal  ciudad  de  Jer^z  de  la  Frontera   1792  (5  Bände  4.)  1    f.  37  v. 

Derselbe  Gutierrez  theilt  f.  38  noch  eine  Inschrift  in  ähn- 
lichen SchriftzUgen  mit,  welche  nach  seiner  Angabe  ursprünglich 
in  dem  Stadtthor  von  Santiago  in  Jer^z  steckte,  dann  aber  auch 
in  das  Stadthaus  gebracht  worden  war«  Wir  wiederholen  diese 
Inschrift  auf  Taf.  4  B.  Er  bemerkt  dazu ,  die  ganze  Vorderfläche 
des  Sff^ins  sei  mit  undeutlicher  Schrift  bedeckt  gewesen,  doch 
habe  er  nur  den  Schluss  abschreiben  können. 

Hübner  suchte  vergeblich  in  Jer6z  nach  den  Steinen:  sie 
scheinen  wie  so  viele  andere  durch  Unwissenheit  und  Nachlässig- 
keit verloren  gegangen  zu  sein. 

Die  verschiedenen  Formen  der  Schriftzeichen,  welche  auf 
den  Münieu  und  Inschriften  vorkommen,  habe  ich  um  ihre  Ueber- 
aicht    so  erleichtern    am   Sohlnas   der   Mänianfsefarifteo    einMin 
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noneriert  hintereinander  aufgeführt,  von  den  einfachen  tu  den 
aväamniengeaeUten  fortschreitend  und  mit  den  ungewiiien 
acbfieasend.  Viele  darunter  sind  augenscheinlich  nur  verschiedene 
Formen  ein  und  desselben  Buchstabens ,  und  es  wäre  kürzer  und 
einfacher  gewesen,  diese  dann  jedesmal  nnter  einer  Numer  in 
▼etretnigen.  Ich  habe  jedoch  jene  Anordnung  vorgezogen,  da  bei 
der  Verschiedenartigkeit  der  Buchstaben  und  der  Spärlichkeit  der 
Aufichriften  der  grö'sste  Theil  der  Schriftzeichen  unentziffert 
bleibt  und  die  angedeuteten  Unterscheidungen  nach  dem  Wertb 
und  nicht  nach  der  äusseren  Form  leicht  Jrrthümern  ausgesetzt 
sind.  Die  Citierung  endlich  wird  in  der  gewählten  Anordnung 
für  diese  wie  für  spätere  Studien  vereinfacht  und  erleichtert. 

Die  bis  jetzt  gewonnenen  Resultate  beschränken  sich,  da 
für  diese  Schrift  keine  der  sonst  bekannten  einen  Anhalt  bietet, 
auf  den  Versuch  der  Feststellung  eines  oder  des  andern  Buchsta- 
bens, dessen  Werth  in  der  lateinischen  Aussprache  sieb  durch  Ver* 
gleichung  der  unbekannten  mit  den  lateinischen  Münzaufschrifteu, 
welche  in  den  meisten  Fällen  unzweifelhaft  einen  und  denselben 
Stadtnamen  enthalten,  als  mehr  oder  weniger  sicher  erwies. 

§.  1.  Sehr  häufig  kehrt  z«  B.  der  Buchstabe  wieder ,  welcher 
in  den  Formen  von  28  bis  36  vorliegt.  Die  meisten  derselben 
(28 — 33)  bestehen  aus  einem  langen  verticalen  Strich  von  dessen 
JHitte  nach  einer  beliebigen  Seite  hin  ein  kürzerer  im  schiefen 
Winkel  abgeht ,  während  ein  runder  Punkt  zu  einer  der  beiden 
Seiten  die  Figv  vervollständigt.  Eine  zweite  bald  rechts-  bald 
linksbin  gewendete  Form  (34—36)  bietet  eine  ähnliche  Anord- 
nung, nur  ist  der  Punkt  zum  dritten  Strich  umgeschaffen  und 
alle  drei  sind  von  gleicher  Länge,  In  einigen  Münzaufschrifiteo 
von  Lascuta  (12,  18,  19)  sieht  man  beide  Formen  beliebig  wech- 
■eln.  So  finden  wir  diesen  Buchstaben  auf  Münzen  von  Asido 
in  der  Form  28  am  ersten  Platz  rechter  Hand  der  Aufschriften 
2  a  und  c,  3,  4  und  linker  Hand  in  der  umgekehrten  Form  30 
in  der  Aufschrift  6  (wo  die  ganze  Aufschrift  ebenfalls  eine  um* 
gekehrte  Richtung  einschlägt).  Aehnlich  findet  sich  die  Form  28 
und  statt  ihrer  in  roheren  Münzen  36  am  zweiten  Platz  rechta 
in  einigen  Lascut-Aufschriften ,  während  in  anderen  derselben 
Stadt,  welche  in  umgekehrter  Richtung  laufen,  die  ähnliche  aber 
umgekehrte  Form  29  am  zweiten  Platz  links  erscheint.  Ebenfalls 
von  links  ausgehend  am  dritten  Platz  finden  wir  die  Form  31  in 
der  Aufschrift  von  Oba  und  am  zweiten  Platz  rechter  fiand  in 
der  von  Vesci  die  Form  28,  die  wir  schon  in  Asido-  und  Lascuta- 
Aitfschriften  gefunden.  Danach  acheint  es  annehmbar,  dass  dieser 
in  Aeusserlich ketten  variierende  eine  Buchstabe  in  der  lateinischen 
Schrift  und  Aussprache  dem  A  nahegekommen  ist,  und  nur  in 
einzelnen  Fällen,  wie  inr  letzterwähnten  von  Vesci  sowie  in  den 
sicheren  Münmufschrifteo  von  Iptuci  (wo  dieser  Buchstabe  in  den 
FMaeii'34'uifd-35  erielieiiit) ,  eineo  Voeaf  voratellt,  der  gleich 
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iweijttt  i«t.  ^agageii  iiibfk^i^t.   J>i|||  .dritte  .Ut  in  ,eiiiig€D  Va- 

iten  11  i  nsd  /*  dentii'eh  der  eekfg  gefomte  Bocbitahe ,  wei- 

ir  ettdeifiro  elfi  T;uule  eraolieiDt     Den  4teo  mid  ;<MeD  PJats 

ffloit  dee.Mqee»  Alepk  in  iwei  verschiedeneD  For^ep  34  a.  35 

o;  eie,pff|^B  fl90  weM  id  der  TonbeoigaBg  yop  ßi^oder  ab- 

eiclicu,   aou^i  liätte  mau  aie  iD  damelbeo  l^clirjift  picht  .rer- 

chiedeD  gestAlteD  kono^ti.    Das  swiicIieD   beUep   piebende  Zei- 

.*1ien  ist  der  §  2    besprocbene  Gottiral;  der  BucbiUbe  aei  Ende 

ht  unaicLer,   da  er  ouaaerdeei  aar  in  der  «ji^^ei^tet^area  yurl" 

reginn-Aufflchrift  erscheint»     Leabar  iit  also»   weion   wir  /iir  die 

zweite   TonbcuguDg  des  Alepb  ein  ¥  eetiea,    veo   d^  Iptpci- 

Aufichrifl;  irr^VCAf     Das  ^te  oft  reifod^rl«  Zeiehßtt   ko^aU 

aber  in  einigen  Varianten  (16|  19)   dejä  B  (Zeiebtn  4| ,  (t;ß)  ia 

der  Grufidfornt  zu  nabe,  als  dass  aian  darin  niebt  dieafj{|be|i  Bncb- 

staben  wiedererkennen  sollte« 

Von  deu  übrigen  l^liiasanfschriflben  fM^n»  wje  gesagt»  die  von 
Turiregioa  niciii  in  Betruebt  geaogen  .werden.  Von  ^er  >?esci» 
Aufacbrift  Bind  nar  der  x weite,  dritte  vnd  fünfte  Bncbstabe  les- 
bar :^  »der  ein  anderer  Vocal,  S  and  I.  Der  Aotangabnchttabe 
19.  k^fft  nirgend  wieder  Yor  und  Ist  als  V  ^dcr  B  ni^bt  sa 
r^e^^bfägePt  ebenso  wenig  wie  der  yorlettte  a|^  Gnttor^l.  '  Die 
A)|i||^^ij^  25  d  nnd  e  steben  auf  so  verwiscbten  jBiepptnr^n 
di^  iia  Ani  erste  niebt  sn  benntaen  sind, 

. .  Fassen  wir  die  rorbergebenden  Betraebtnngen  msssinien  and 
stiHw  die  nneb  and  aaeb  besproebeaea  De^ersetm^ngen  dar  Mnns- 
mliwfcriftoa  ibarsiebdieb  aebeaeinaBder: 
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Aus  den  hierdorcb  für  einen  grossen  Theil  der  unbekaniitaa 
Zeicben  gewonnenen  Aequivalenten  im  hebräiscben  und  lateini- 
schen Alfibebet  ist  die  Debersicht  C  auf  Tafel  5  gebildet,  welcbe 
die  Bucbstoben  enthält  sowie  sie  die  obengefiibrten  Betrachtungen 
ihrer  Bedeutung  nach  ergeben. 

Bedenkt  man  nup,  das9  alle  die  hieraus  gezogenen  Folgerun- 
gen! wie  gesogt,  nur  ruhen  auf  der  rein  mechanischen  Verglei- 
cbnng  einiger  iweisprachigen  Hiinsaufscbriften,  von  welchen  nicbf 
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eiMBal  genaa  bestimmt  werden  kann  in  wie  weit  sie  eiDsader 
entsprechen,  so  kann  es  Niemanden  einfallen  die  oben  bezeichne 
ten  Aeqnivalente  als  absolut  festgestellt  zn  betrachten.  Sowie 
die  Sachen  jetzt  stehen  ist  eine  solche  Feststellung  unmög« 
lieh.  Es  sind  einfache  Muthmassnngen ,  welche  einer  gänzlich 
unbekannten  Schrift  auf  den  ersten  Blick  abgewonnen  wurden 
und  die  durch  eingehende  Studien  und  kiinftige  Funde  hoffentlich 
zn  grosserer  Klarheit  zu  bringen  sein  werden. 

Welchen  Stammes  das  Volk  gewesen  ist,  das  sich  dieser 
Schriftzüge  bedient  hat,  ist  eine  schwer  zu  lösende  Frage. 
Kinige  oben  bemerkte  Aehnlichkeiten  mit  den  semitischen  Alpha« 
beten,  wie  das  Vorkommen  von  Buckstaben,  die  dem  Aleph,  dem 
Jod,  dem  Vav  nahekommen,  die  linkshin  laufende  Richtung  die 
erst  unter  römischem  Einfluss  aufhört  u.  a.  sind  schon  an  und  fiir 
iHcfa  und  nun  gar  bei  der  Unsicherheit  der  nur  versuchsweise 
vorgescbjuri^encii  Gleichsetzungen  der  Schriftzeichen  kein  genii- 
gender  Grund ,  um  diese  einem  semitischen  Volksstamme  zuzu- 
theilen.  Eines  scheint  klar:  dass  dies  Volk  aus  Afrika  herüber 
gekommen  ist.  Nicht  nur  bewohnt  es  den  Theil  der  spanischen 
Halbinsel  der  Afrika  am  nächsten  liegt,  sondern  der  von  ihm 
eingenommene  Landstrich  oder  besser  die  Ortschaften,  von  denen 
die  Münzen  und  Inschriften  herrühren,  bilden  ein  Dreieck,  dossen 
Basis  auf  der  Meerenge  ruht  und  also  wie  ein  Keil  die  lange 
Kette  der  phönikischen  Colonien  in  der  Mitte  durchschneidet, 
dergestait,  dass  reinphönikische  Schriftdenkmäler,  d.  h.  Münzen, 
nur  im  Westen  (Gades,  Itnci,  Olontigi)  und  im  Osten  (Malaca, 
Sexsi,  Abdera)  jener  libyschen  Niederlassungen  an  der  Meerenge, 
nicht  aber  in  derselben  Gegend  mit  jenen  sich  finden.  Daraus 
sieht  man  zugleich ,  dass  das  Eindringen  dieser  Völkerschaft  von 
Mauretanien  aus  ins  turdetanische  Gebiet  keineswegs  sehr  alt  sein 
kann,  und  wohl  erst  zur  Zeit  der  karthagischen,  wenn  nicht  gar 
der  römischen  Herrschaft  stattgefunden  haben  mag,  da  sie  die 
Kette  der  etwa  unter  karthagischer  Herrschaft  etablierten  liby- 
phönikischen  Niederlassungen  durchbricht  (Appian.  Iber.  Ö6). 

Von  den  verschiedenen  Völkerschaften,  die  uns  die  Alten  als 
Bewohner  des  südlichen  Spaniens  anführen,  stehen  an  erster  Stelle 
diejenigen  Phönikier,  welche  seit  langer  Zeit  eingewandert  sieb 
mit  4en  theils  westlich,  theils  östlich  von  der  Meerenge  wohnen« 
den  Bastulern  gemischt  hatten  und  desshalb  Bastulophönikier 
btessen  (Ptolemäos  2,  3,  11:  BaatovXwv  twv  xaXov^ivwv  FJot-- 
y«sy,  Markian.  Herakl.  107  rö  I'^yo^  BXatnovgwv  twv  nakovuhmif 
Rotpeiry  Appian.  Iber.  56  nennt  sie  BXaaroipoivixfg ^  vgl.  dazu 
Ukerts  alte  Geographie  2,  1,809  und  Movers  Phönizier  2,  2, 630). 
Zweitens  werden  genannt  die  später  unter  Karthago's  Scbuti* 
macbt  herübergeru&neo  libjphönikischen  Ansiedler  (Avien.  ora 
Bnrttima  421  nennt  sie  feroces  Libyphoenices.  Skymn.  195: 
reew  nfbc  tb  Sugdwov  ii  raAa/o^  xn^v(0>  olxovai  Aifiwpohixit, 
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Ix  KoQ/fiiovoQ  anoixlav  Xaßomg).  Daia  die  enteren  der  phö- 
nikischen  Schriftxöge  iich  bedieot  haben  miiaseD  leuchtet  einem 
jeden  ein;  die  letzteren  aber,  deren  Schrift  wie  wir  wiisen  (Mo- 
Tera  2,  2y  439  ff.  n.  a.)  dieselbe  phönikiache  ist,  nur  in  einigen 
Foroiea  leicht  geändert,  dürfen  nur  als  eine  später  herbeigerufene 
Verstärkung  und  jüngere  Fortsetiung  der  älteren  pbönikischen 
Ansiedluagen  an  dieser  Küste  betrachtet  werden,  wie  denn  Appiao 
a«  a.  0.  keinen  Unterschied  awischen  beiden  nacht:  inoXtogxet 
*P6ifMtxiwv  vntjxoovg  xovg  Xt/ofAtvovg  BXaajoipoivixag  ^  olg  faniv 
jiwißav  rhv  Ka^t/ridoviov  tnotxiaai  uvag  ix  ^ißvrjgy  uui  nagu 
Tovro  xXijd'tjvai  BXaaro(poivtxag.  Bs  sind  beide  also  im  Grunde 
ein  und  dasselbe  nur  dem  Namen  und  der  Zeit  der  Ansiedelung 
nach  unterschiedene  Mischvolk,  in  welchem  das  phönikiache  Ble- 
•ent  vorwaltete,  die  Schrift  also  wie  wir  auf  Münzen  sehen  auch 
die  phönikische  war.  Ihnen  kann  unsere  Schrift  nicht  ange- 
hiren. 

Als  gerade  den  von  uns  angedeuteten  Landstrich  bewohnend 
werden  aber  von  Stephanos  Byz.  (v.  *OkßvoiQi)  int  ^HyaxXtuop 
artiXüif  die  Olbjsier  genannt.  Dasselbe  Volk  wird  auch  unter 
sehr  ähnlich  lautendem  Namen  von  bedeutend  älteren  Geographen 
in  derselben  Gegend  erwähnt  (vgl.  Movers  2,  2,  630  Anm.  112), 
vielleicht  als  li  bjscher  Herkunft  bezeichnet  (Herodor  im  geogra- 
phischen Lexikon  des  Steph.  v.  'Tßfj(iiat  und  bei  Const.  Porplijrog. 
de  administr.  imp.  23,  107:  fAtxu  di  Tagirjatoiy  fiixa  di'EXßv-- 
aivioiy  fÄtJu  di  Manxirjvol^  ferner  Stephan,  v.  *Elß^nTtoi  fifvog 
jiißvfjg.  OiXitn og .  .^Exariitog  Eipfunt}'  ^E)ßt(ftiOt  xul  Maanr^voi). 
Philistos  scheint  in  dem  unvollständigen  Citat  die  Elbestier  nur 
in  irgendwelcher  Beziehung  zu  den  Libyern  genannt  zu  haben. 
Danach  machte  sie  Stephanos  aus  Missverstandniss  zu  einem  liby- 
schen Volk.  Die  libysche  Herkunft  kann  daher  nicht  als  aua- 
drücklich  bezeugt  angesehn  werden.  Schwerlich  wird,  aus  dem 
oben  hervorgehobenen  Grunde,  dies  schon  sehr  früh  eingewanderte 
Volk  dasselbe  gewesen  sein,  welches  wir  suchen.  Die  Nachricht 
weist  über  darauf  hin,  dass  schon  in  frühester  Zeit  libysche  Völ- 
kerstämme den  engen  Meeresarm  zu  überschreiten  und  im  süd- 
lichen Theil  Andalusiens  sich  anzusiedeln  pflegten.  Zur  Zeit 
Strabo's,  also  ungefähr  der  Zeit  unserer  Münzen,  besassen  den 
Küstenstrich  zwischen  Gades  und  den  Herkulessäulen  die  Baste* 
taner  (Strabo  3,  1,  7).  Dogegen  theilt  Ptolemäos  (2,  4)  die 
Städte  *!^aivdov,  BtäXwv ^  Iltovxxi  den  Turdetanern,  Orfoxig 
jedoch  den  Turdulern  zu.  Nichts  ist  verwickelter  als  die  Nen- 
nung and  Scheidung  dieser  Völker,  die  von  jedem  Geographen 
verschiedenartige  Namen  und  Wohnsitze  erhalten,  und  es  würde 
hier  zu  weit  führen  über  alle  diese  Nachrichten  kritische  Brwä- 
gnngen  anzustellen.  Wohl  ist  es  möglich  dass  einige  von  diesen 
Völkerschaften  stammverwandt  gewesen  seien  den  soeben  erwähn- 
ten BIbestiern,  wie  M«vera  (a.  a.  0.)  in  Bezug  auf  die  Bastuler 
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Toricblägt«  Erwiesen  kann  dies  aber  nicht  werden,  da  die  libj- 
sehe  Herliunjfit  derselben  so  wenig  ausdrücliUch  bezeugt  ist,  als 
die  der  Bl bestier. 

Daxa  ist  die  ?on  uns  in  Betracht  gezogene  Hchrift  sehr  ver- 
schieden von  der  bis  jetzt  bekannten  libyschen,  die  in  den  In- 
schriften von  Thngga,  Hanschir  ain  Nechma  n.  n.  0.  sich  findet. 
Das  Alphabet  ist  nach  den  Resultaten ,  zu  denen  die  Untersuchun« 
gen  von  Gesenius,  Saulcy,  Judas  und  die  Vergleichungen  mit  der 
neueren  Berberschrift  von  Boissonnet  und  Walter  geführt  haben, 
ein  von  unserem  ganz  verschiedenes,  Bs  kommt  nicht  eine  Form 
darin  vor,  die  irgend  einem  unserer  Schriftseichen  ähnlich  sähe, 
wenn  man  das  Jod  ausnimmt,  welches  eine  gleiche  Form  wie 
unser  Guttural  (13)  in  der  Obaaufschrift  21  hat:  ohne  Zweifel 
zufällig,  da  die  damit  abwechselnde  gewöhnlichere  Form  des 
Gutturals  (9)  in  dem  afrikanischen  Alphabet  gar  nicht  vor- 
kommt. 
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Notizea^  Correspondenzen  und  Vermischfes. 

Ueber  den  Thierkreis  des  Heter, 

Schmben  des  Herrn  Lauth,  Piof.  «m  Wilhdins-Gyinnasium  in  Mün- 
chen, an  Hm.  Dr.  Brugach  in  Berlin. 

Als  ich  vor  Ihrer  Abreise  oacb  Persieo  Ihr  verbiodliches  Schreiben  er- 
hielt, worin  Sie  mich  zur  Fortselzoog  meiner  ägypiiscben  Stadien  ermunter- 
ten, drängte  es  mich  bereits,  über  den  Thiei kreis  des  Heter,  dessen  Ent- 
deckong  und  Reltang  Ihrem  rastlosen  Eifer  zu  verdanken  ist,  mich  mit  Ihnen 
zu  benehmen,  um  anch  meinerseits  zur  Erklärung  dieses  werthvollcn  Denk- 
»als  etwas  beizutragen.  Was  damals  Ihre  Entfernung  aus  dem  Valerlande, 
so  wie  eigenes  Misstraaen  in  meine  Kräfte  verhinderte ,  will  ich  jetzt  nach- 
holen und  wem  sollte  ich  diesen  Versuch  lieber  zur  Beurtheilung  vorlegen, 
da  er  zunächst  nur  die  demotischen  Beiscbriflen  belrilTt,  als  dem  Ver- 
fasser der  „Grammaire  demotique",  der  zuerst  für  die  Acgyplologie  dieses 
neae  und  weitausgedehnte  Gebiet  erobert  bat?  Sollte  ich  so  glücklich  sein 
mit  meiner  Lesung  und  Deutung  Ihren  Beifall  zu  gewinnen ,  so  erstatte  ich 
damit  nur  zum  kleinsten  Theile  zurück,  was  ich  an  Belehrung  aus  Ihren 
Schriften  geschöpft  habe. 

Der  Anblick  des  Denkmals  selbst,  dessen  gntreue  Abbildung  soviohl  in 
der  Zeitschrift  der  DMG.  XIV.  p.  15 — 28  als  auch  nunmehr  in  Ihrem  Recueil 
de  Monumentj  Egypliens  pl.  XVII  vorliegt,  überzeugt  den  vorurlheilsfreien 
Forscher  augenblicklich,  dass  Sie  in  der  Bestimmung  der  fünf  Planelen,  deren 
Bezeichnung  Sic  zuerst  aus  Slobart's  Tabletten  entnommen  haben  ,  den  rich- 
tigen Weg-  gegangen  sind.  Dieses  für  die  Wissenschaft  höchst  wichtige  Kr- 
gebniss  wird  durch  meine  sogleich  folgende  Erklärung  der  den  beiden  Namen 
der  Planeten  J  u  p  i  t  e  r  und  Saturn  beigefügten  Bemerkung  nicht  angetastet, 
obgleich  ich  von  Ihrer  oeulichst  geäusserten  Ansicht  in  etwas  abzuweichen 
mich  genöthigl  sehe. 

Unmittelbar  hinter  der  Doppellegende:  Har  pe  seto  (Jupiter),  Har  pe  ka 
(Saturnns),  die  beide  durch  je  einen  kleinen  Stern  determiniit  sind,  folgt 
„eu  pe"  =in  dem.  Das  zu  diesem  Artikel  gehörige  Hauptwort  lese  ich 
aber  nicht  „taa"  der  Morgen,  sondern  mit  Ergänzung  des  obersten  Zei- 
chens *)  zu  der  demotischen  Sichel,  ,,maa=  Löwe**.  Das  Deutbild  dieses 
Thierea    brauchte   nicht   eigens   beigesetzt  zu    werden ,    da    die    Richtung   der 

I)  Gr.  dimot.  tabL  B.  Nr.  179,  1. 
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Sebriftzeile  gerade  auf  deo  Vordertbeil  des  Löweo  biBfiikrt«  AUerdiogf  ftblt 
ZQ  der  volleo  Schreibung  mtuiu,  wie  sie  bieroglypbiacb  laulet,  das  n;  allaui 
aacb  sonst  *}  heisst  der  Löwe  demotisch  nor  ma,  wenn  sriion  zogastandeo 
werden  muss ,  dass  der  Auslaut  a  in  diesem  Falle  aucb  (rraphiscb  aas  tm 
(Blatt  und  Hubn)  enislanden  ist.  Jedocb  wirde  andererseits  oacb  metneii 
Vorseblai^e  in  unserer  Beiscbrirt  das  erste  a  der  demotisebe  Adler,  wieder 
mebr  an  die  hierogl.  Schreibung*)  erianero.  Was  endlich  den  Au.«laiit  • 
betrijrt,  so  würde  er  auch  dem  Worte  ^^taa  Morgen**  mangeln,  wo  er  M 
Hinsiebt  auf  das  kopt.  Tocr]fC  und  das  demot.  „fu"*)  ebenso  wesentlieb  er- 
scheint als  in  ffuintf,  woraus  das  kopt.  Axoyi  geworden  ist.  Der  kleiiM 
determinirende  Stern ,  der  von  den  grösseren  zu  beiden  Seitea  der  Nut  sieb 
deutlich  unterscheidet,  spricht  für  ^,maa'*  als  Constellatioo  so  gat  wie  fBr 
^^taa**  den  Zeitbegriff;  alleia  durch  die  weiteren  Beispiele  wird  der  Gedaake 
an  das  Sternbild  besser  gerecbtrertigt.  Auch  der  Platz  der  Beisebrift  iat 
nicht  gleichgültig,  da  er  absichtlich  gewählt  scheint,  um  „den  Stand  daf 
beiden  grössteo  Planeten  Jupiter  and  Satornus  im  AnfaDf« 
des  Löwen**  zu  bezeichnen.  Befremden  muss  es  allerdings,  dass  aicbt 
der  altägyptische  Name  #«/!=: gladius  (C)^  fi^os  Säb-el?)  Tür  dieses  Stern- 
bild beliebt  wurde,  wie  in  den Stobart'scben  Tabletten  (wenigstens  figarativ); 
und  diese  Abweichung  verdient  jedenfalls  die  sorgfaJtigsle  Beachtuag.  Ob  die  • 
Gonjunction  des  Jupiter  und  Saturnus,  die  ungefähr  alle  fiO  Jahre  wieder- 
kehrt, gemeint  sei,  muss  wegen  eines  maogeladen  Aabaltspaaktes  aaeatschie- 
den  bleiben;  indess  deutet  die  Nähe  and  parallele  Riebiang  der  betreffeodoB 
Legeodeii   auf  nachbarliche  Stellung. 

Vor  dem  Sterobilde  der  Jungfrau  atebt  ia  seakreebter  Liaie  der  Name 
Har  ieker  nebst  einem  kleinen  Sterne  als  Determiaativ ;  diese  absiebtiieb 
gewählte  Stelle  der  Inschrift  deutet  aa,  dass  der  Planet  UtiTS  (*37^t«»««) 
im  Anfange  dieses  Sternbildes  zu  denken  sei.  Die  qoar  darüber  stebeade 
Gruppe  betrachte  ich  nicht  als  Einleitung,  sondern  als  Sebioss  der  obea  er- 
wähnten Legende  und  lese  nicht  neter  seb  ta-bem  „Ia  oonstellatioa  divine  da 
1a  ferome**,  sondere  „  en  ta  erpi  **  ss  in  der  Jangfrao.  Die  sitzende  Figur 
ist  eine  Recapitulation  des  Har  teker,  des  Plaaetaa  Mars,  der  als  Ho  ras 
ein  Gott  ist;  die  Präposition  „eiissin**  unter  einem  der  grossem  Steraa, 
der  dessbalb  hier  nicht  Tbeil  der  Legende,  sondern  nur  deeorativ  ist,  staekt 
allerdings  ziemlich  verborgen;  allein  dieser  Umstaad  beweist  aar,  dass  die 
demotisebe  Beischrift  oaebträglicb  und  spater  als  Figuren  und  Sterne 
aufgetragen  wurde.  Das  demotische  Bild  hinter  dem  Artikel  „taasdie**  fasse 
ich  nicht  so  allgemein  als  „'hem=:fcmme**,  sondern  als  erpt*),  wie  ia  Sto- 
bart's  Tabletten,  wo  dagegen  hinter  der  phonet.  Gruppe  erjit  die  sitzende 
Figur  der  Jungfrau  fehlt.  Beide  ergänzen  sieh  also  gegenseitig  und  die 
Lesung  ta  erpi  erscheint  um   so  oaiürlicber,   als  in  dem  Namen   der  Göttin 


1)  Gr.  d^mou  p.  23,  40,  9. 

2)  Recoeil   pl.  XLVI  c.  6/7. 

3}  Nouvelles  recbe'rches  p.  46  sqq.  Tabl.  IV,  2,  3,  6,  12. 
4)  Vergl.  ZeiUebr.  d.  DMG.  VI,  255. 
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ßfflm^  and  ß^ifie  die  Verbiodon^  des  weiblichen  Arliliels  mit  dem  nämlichen 
Worte  constant  ist. 

l-eber  der  zweiten  Schale  des  Sternbildes  der  Wage,  also  am  Ende 
desselben,  sitht  in  deatlicher  Schriri:  sebek  mit  dem  Determinative  des  klei- 
nen Sterns.  Es  ist  kein  Zweirel,  dass  hiemit  der  Planet  Mercur  bezeichnet 
wird,  wie  Sie  rlcblig  bemerkt  haben.  Daran  schliesst  sich  wieder  die  Prä- 
^sition  „Main**  and  lässt  uns  also  wieder  den  Namen  des  Stern- 
bildes erwarten,  in  dem  der  Mercar  sich  damals  befand.  In  der  Tbat 
bietet  die  zweite ,  parallel  dahinter  herablaufende  Zeile  zuerst  den  Artikel 
fn,  den  Sie  bereits,  sowie  das  in  der  Mitte  vorkommende  l  and  das  den 
Seblass  bildende  t  riebtig  bestimmt  haben.  Nach  reiflicher  Erwägnng  der 
drei  noch  anentzifferteo  Zeichen  glaube  ich  die  Lesung  tn  *3L€l  (xi^^)  vor- 
febUgen  za  därfen.  Denn  das  hinter  dem  Artikel  „fa"  folgende  Zeichen  ist 
ein  denotisches  Vorbild  des  koptischen  ^  und  da,  wie  die  Namen  &fnu- 
^eJULOit^)  und  yfvnfta'X^oi  ')  beweisen,  dieser  Buchstabe  statt  des  griechi- 
leben  x  eintreten  konnte,  so  ist  mit  Hinzanahme  des  ganz  deutlichen  l  das 
Wort  xnH  fertig.  Was  dieser  Lesang  zar  Bestätigung  dient,  ist  zunächst 
das  demot  Deatbild  der  Tbierklaae,  ober  welche  Sie  früher  ziemlich 
•ncbüpreod  gebändelt  beben  *).  Der  daneben  stehende  kleine  Strich  ist 
webl  derselbe,  der  in  der  Inschrift  von  Rosette  lin.  23  unter  der  Klaue 
•ngebreebt  ist.  Alsdann  folgt  du  demot.  Determinativ  der  Körpertheile 
üsd  tolelit  der  Artieolos  postpositivof  t,  hier  aber  so  wenig  als  die  beiden 
Deolbilder,  easgesproebeo ,  weil  dae  Wort  xrilrj  bereits  durch  den  vollen 
Artic.  praepos.  tn  eingeleitet  ist»  Stobart's  Tabletten  haben  stalt  dieser  Le- 
gende das  kaleadaritebe  Bild  der  Wage.  Aus  dieser,  wenn  auch  kurzen 
Legende  ergibt  sich  eine  Knaaerst  wiebtige  Folgerung:  Was  Letroone  mit 
geaialem  Blicke  zuerst  behauptete  «,dass  alle  ägyptischen  Denkmäler  mit  dem 
xwölftbeiligen  Zodiacus  keiner  früheren  als  der  PtoleniäerZeit  angehören'^*), 
ist  biedorch  zum  ersten  Male  urkundlich  erhärtet.  Die  bcigerügle  Tbier- 
klaae beweist,  dass  sich  der  Schreiber  wohl  bewusst  war,  was  er  schrieb, 
wie  ja  auch  die  Hierogrammaten  der  XIX.  Dynastie  die  semitischen  Wörter 
richtig  determinirlen.  Zugleich  beweist  die  Tbierklaue,  dass  Butt- 
mann's  Versuch  &),  xriXrj  u,  xrjXal  als  VVagschale  zu  erklären,  jetzt  nicht 
■ehr  wiederholt  werden  kann,  so  günstig  andererseits  das  Bild  der  Wage 
ualer  der  Beischrift  ia  ^el  dafür  zu  sprechen  scheint.  Dieses  Bild  der 
Wage  selbst,  deren  Schalen  allerdings  aus  denScheeren  des  Scorpions 
entstanden  sind*),  giebt  aos   die   obere  Grenze   für  die  Zeit   unseres  Denk- 


1}  Schwartze,  kopt  Gramm,  p.  289. 

2)  Pap.  bil.  Paris.  Col.  II.  lio.  6. 

3)  Zeitschr.  d.  DMG.  IX,  123  ff. 

4)  Sur  l'origine  du  zodiaque  grcc,  p.  19  sqq. 

5)  Bei  Ideler:  Untersuchungen  über  die  astronom.  Beobachtungen  der 
Alten  S.  374. 

H)  Die  älteren  Thierkreise  haben  nur  eilf  Bilder:  z.  B.  der  bei  Hug: 
Untersuchungen  über  den  Mythus  Tafel  I  abgebildele ;  der  Scorpioo  zertiel 
natürlich  in  zwei  Tbeile:  den  vorderen  der  Scbeere(n)  xv^^  (xv^^^)  un<i 
den  hinteren  des  Tbierlaibea  selbst. 
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mals:  es  kann  keiner  früheren  Zeit  angehören  als  der  des 
Hipparchos,  oder  des  Gemiuas  and  Varro,  die  in  der  Mitte  des 
ersten  Jahrhunderts  vor  unserer  Zeitrechnung  lebten ,  und  zuerst  von  der 
Wage  unter  dem  Namen  ^vyos  Meldung  thun  *). 

Ueber  dem  Scorpioo  steht- eine  Gruppe,  voo  der  Sie  richtig  vermutheo, 
dass  sie  den  Namen  dieses  Sternbildes  enthalten  müsse;  zugleich  aber  ver- 
hehlen Sie  die  Schwierigkeilen  dieses  „nom  obscur**  keineswegs«  Ich  lese 
„ie  höf*  oder  ^^/ifd":::,,  die  Schlange*',  wie  dieses  Sternbild  in  den 
Tabletten  bestandig  figurativ  dargestellt  ist.  Da  das  Denkmal  aus  Tbebeo 
stammt,  Togt  es  sich  sehr  gut,  dass  der  Sahidisehe  DIalect  ^^m  sagt, 
während  der  Memphltische  daHir  m  ^oq  setzte.  Die  sonderbare  Form  des 
weiblichen  Artikels  te  anlangend,  der  jetzt  bereits,  trotz  der  wenigen  Zei- 
chen, als  dritte  Variante  anfiritt,  erinnere  ich  an  die  ganz  adäquaten  3  Va- 
rianten des  männlichen  Artikels  pe  auf  unserm  Denkmale.  Die  aofg«richtete 
Seblange,  aus  welcher  sich  das  kopt.  c|  selbst  am  besten  ableitet,  er- 
scheint eben  so  in  der  Ueberschrift  des  Südwindes:  pir  em  tepeh,tef;  in 
dem  Namen  der  Tfiovs  (hierogl.  ta,hfut  ^),  der  in  dem  bil.  Paris.  Papyrus 
Oaßeii*)  lautet,  ist  bezeichnender  Weise  die  Schlange  regelmSssig  auf- 
gerichtet —  sollte  es  die  durch  Starrkrampf  in  einen  Stab  verwandelte 
Schlange  vorstellen  ? 

Ueber  dem  Schützen  steht  der  Artikel  pe  mit  dem  Bilde  des  Pfeiles  : 
Sit  kopt.  c«^^i,  COT^C.  Dieser  Punkt  macht  nach  Ihrer  Erörterung  keinerlei 
Schwierigkeit,  so  wie  Ihre  gründliche  Untersacbang  *)  der  senkrecht  im 
rechten  Winkel  daranslossenden  Gruppe:  „pe  neter  tau  =  le  diea  du  matin'* 
daraus  unwiderleglich  den  Planeten  Venus  „den  Morgenstern'*  gewonnen 
hat.  Aber  was  besagen  die  nächsten  drei  Zeichen?  Da  fie  in  keinem  Falle 
die  Praeposition  „in''  ergeben  und  die  Stellung  der  Zeile,  genau  zwiseben 
Scorpion  und  Schütze,  eine  absichtliche  scheint,  so  lese  ich  aufssOY^e 
inter  *J.  Durch  diese  Wahrnehmung  wird  meine  Ansicht,  dass  der  Platz  der 
Legenden  die  gewollte  Stellung  der  betreBenden  Planeten  anzeigt,  nicht 
anerbeblich  bestätigt. 

Soll  ich  schlüsslich  eine  Vermulbung  über  die  Entstehongszeit  unserei 
Denkmals  äussern ,  so  finde  ich  unter  Anleitung  der  Stobart'schen  Tabletten, 
mit  Ausschluss  jeder  astronom.  Berechnung,,  dass  das  7te  Jabr  des  Kaisers 
lladrian  so  ziemlich  allen  Bedingungen  entsprechen  durfte. 

München,   den  22.  Juli  1862. 


1}  Vergl.  Letronne  l.  c.  p.  22  u.  S6. 
2}  Bilioguer  Sarg  im  britt.  Museum. 

3}  Pap.  demot.  Berolin.  collect.  Minutoli  No.'  18,    Sammlung  demot.  Ur- 
kunden Taf.  X.  col.  III   Zeile  11:  iah. f. 

4)  Nouvelles  recherches    p.  44  seqq. 

5)  In  der  Gramm,  d^motique  p.  KT?,  322  steht  eine  ganz  ähnliche  Form 
dieser  Praeposition. 
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Arabische  Klingeninschrift 

Von 
Pr»r«  Di^.  Ifelircii. 

Die  auf  der  beiTolgenJea  Lithographie  f^enau  in  der  Grösse  des  Originals 
dargeslellte  laschrift  ia  Goldbuch^labca  befindet  sich  auf  der  einen  Breitseite 
eiser  priebtigee  Damaitcenerkllnge,  die,  angeblich  schon  lange,  im  Besitze 
einer  adligen  Panilie  zu  Stockholm  ist.  GriGT  und  Seheide,  letztere  von 
Maroqaieleder,  sind  ebenralls  acht  Diorgeniandisch,  beide  »il  Silberarbeil 
vertiert,  die  aber  jedenrolls  erst  in  Schweden  hinzngekonmen  ist.  Das 
GMze  worde  hier  in  Kopenhagen  Tür  500  dän.  Tlialtr  zun  Verkaur  ausge- 
botee,  ging  aber  wegen  der  aDverbältnissmassigen  Hübe  dieses  Preises  naeb 
Schweden  zurück.     Die   losrhrirt  Inutct:    ^^^^^t  qLLJUJI  SüL^  >^^ji 

^\^  vyj»3  ^yJI  dyu   XyA  ^^^I  viL*,  AJLf  ^^^f  Jjcft^5 

^fitf^mmi  ßr  die  WaffMammer  des  prössfen,  gerechieslen  und  edeUten 
Sulimu,  des  ß^ttcklhabers  über  die  Kacken  der  Völker,  des  tterm  d&r 
nnige  der  Türken,  Araber  und  Perser"  (wahrscheinlich  .eines  Mamlaken- 
Saltaos  von  Aegypten,  vgl.  Ztschr.  XIll,  S.  '269).  Unter  ihr  stehen  die 
Koranworte   Sor.  27,  V,  30  u.  31 : 


>jäJ\     ^yS^jJ\     iJJI     ^^«.MU 

„Itti  Namen  des  Aftbarmherzitjen :  Erhebt  euch  nicht  gegen  mich  und  kommt 
zu  mir    in    Ergebenheit!'*    und   zum    Schlnss:    Jx^^t   tiUIt   »Jü    A^^t . 
,piA)b  Gült,  dem  höchiien  Könige*', 
Kopenhagen ,    d«  If!.  Januar  1862. 


Eine  türkische  Badeinsohrift  in  Ofen. 

Von 

Prof«  Fleischer* 

Herr  Dr.  Friedrich  MüUer ,  Amanueosis  der  kaiserlichen  Horbibliotbek 
in  Wien,  schickte  mir  im  August  1862  eine  photogrophirle  türkische  In- 
scbrilt,  über  welche  er  bemerkte:  „Beirolgende  Photof^raphie  ist  einem  von 
dem  Originale  gemachten  Abdruck  entnommen.  Die  Inschrift  selbst,  von  der 
Dr.  Linzbauer  in  seinem  Buche:  Die  warmen  Heilquellen  der  Hauptstadt 
Ofen,  Pest   b.  Hartleben,    1837,    S.   125    nähere    Nachricht*)   und  am  Ende 


I)  Nach   einem   zweiten  Briefe  des  Herrn  Dr.  Müller  erzählt   Linzbauer 
dort,  wie    ihm  vor  der  Erklärung    der  Inschrift   bangte,    bis  ein  glücklicher 


eä«t'hrdDMaBcL.I\ä,S.36i-m. 
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Arabische  Klingeninschrift. 

Von 
Pr^r«  Di^.  Melircii. 

Die  auf  der  beirolgemJen  Lithographie  f^cnau  in  der  Grösse  des  OrigioaU 
dargeslellte  loschriri  io  Goldbuchslabea  befindet  sich  auf  der  einen  Breitseile 
einer  priebtigeo  Damascenerlilinge,  die,  angeblich  schon  lange,  im  Besitze 
einer  adligen  Panilie  zu  Stockholm  ist.  GriGT  und  Seheide,  letztere  von 
Maroqnreteder ,  sind  ebenralls  acht  niorgeoländisch,  beide  »il  Silberarbeil 
vertiert,  die  aber  jedeurnlls  erst  in  Schweden  hinzngekommen  ist.  Das 
Gänse  wurde  hier  io  Kopenhagen  Tür  500  dün.  Thairr  zun  Verkaur  aasge- 
boten,  ging  aber  wegen  der  aDverbältoissmäjtsigen  Höhe  dieses  Preises  oacb 
Schweden  zurück.     Die   loschrirt  lautet:    ^^^^t  qLLJUJI  1bj\j:>  ^^<*^jJ 

„Bfitimmi  für  die  Waffenlammer  des  gross fen,  gerechtesten  und  edelsten 
S^itml:,  des  F^ttchthahers  über  die  Nacken  der  Völker,  des  tterm  dsr 
K^ige  der  turken,  Araber  nnd  Perser"  (wahrscheinlich  , eines  Mamloken- 
Sttltaos  von  Aegypten,  vgl.  Ztschr.  XIII,  S.  269).  Unter  ihr  stehen  die 
Koran  Worte   Sur.  27,  V,  30  u.  31  : 

„Iml  Namen  des  Attbarmherzigen :  Erhebt  euch  nicht  gegen  mich  und  kommt 
zu  mir    in    Ergebenheit!**    und   zum    Schloss:    Jx'^t   tiUIt   »Jü    «X^t . 
,piA)b  Gott,  dem  höchtteu  Könige*'. 
Kopenhagen ,    d«  tfi.  Januar  1862. 


Eine  türkische  Badeinsolirift  in  Ofen. 

\'on 

Prof«  Fleischer* 

Herr  Dr.  Friedrich  Mütter,  Amanueosis  der  kaiserlichen  Hofbibliothek 
in  Wien,  schickte  mir  im  August  1862  eine  pbolographirle  türkische  In- 
scbrilt,  über  welche  er  bemerkte:  „Beifolgende  Photographie  ist  einem  von 
dem  Originale  gemachten  Abdruck  entnommen.  Die  Inscbrift  selbst,  von  der 
Dr.  Linzbauer  in  seinem  Buche:  Die  warmen  Heilquellen  der  Hauptstadt 
Oren,  Pest   b.  Harlleben,    1837,    S.   125    nähere    Nachricbl  *)    und  am  Ende 


I)  iNach   einem   zweiten  Briefe  des  Herrn  Dr.  Müller  erzählt   Linzbauer 
dort,  wie    ihm  vor  der  Erklärung    der  Inschrift   bangte,    bis  ein  glücklicher 
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eine  nnvollkonneae  iilhographiscbe  Abbildaof  giabt,  ist  —  wann?  kann  ieb 
oicbt  sagfea  —  za  Grunde  gegangm.  Falls  Sie  das  Stiirk  einer  VerÖlTeat- 
licbang  in  der  Zeitscbrifl  der  DMG.  für  werth  balten,  biUe  icb  Sie,  daza 
die  mit  der  grössten  Sorgralt  gemacbte  Photographie   za  benutzen/* 

Die  losrbrirt  war,  wie  man  aus  der  hier  beigefagten  Abbildung  siebt, 
bei  der  Anrerliguog  des  zur  Photographie  benutzten  Abdruckes ,  mit  Aos- 
nahme  des  ersten  Verses,  vollständig  erhalten;  verwittert  waren  nur:  das 
drittletzte  Wort  des  ersten  Halbverses  in  seinem  obern  Theile  und  das  vor- 
letzte Wort  ganz,  im  zweiten  Halbverse  der  zweite  Buchstabe  des  zweites 
und  die  ersten  beiden  des  letzten  Wortes.  Icb  schickte  meinen  Entzifferungs- 
und  Brginzungs versuch  an  Herrn  Legationsrath  von  Schtechta^Wssehrd  mit 
der  Bitte  um  Berichtigung  und  Belehrung,  die  mir  auch  —  Dank  seiner 
allzeit  bilFsbereiten  Spracbmeislerschart  —  ungesäumt  gewährt  wnrde;  zn 
Erlangang  grösstmöglicher  Sicherheit  aber  sandte  derselbe  die  Photographie 
auch  an  Suhhi  hey  nach  Constantinopel :  von  dem  wir  ausser  der  Bestätigung 
des  schon  Gefundenen  besonders  die  Ergänzung  des  t^^jk^  im  ersten  llnlb- 
verse  und  die  Wiederberstelluag  des  ganz  verschwundenen  va>m^;  erhielten. 
Herrn  von  Schlechta  allein  verdanke  ieh  die  Ergänznog  des  JJU  «a  Ende 
des  zweiten  llalbverses ,  durch  welche  ich  dann  selbst  auf  die  richtige 
Lesung  des  vorhergehenden  qLoI  geführt  wurde,  desse»  Pinalbuchstabe 
bisher  Fdr  ein  ^  angesehen  worden  war ,  was  wegen  der  nach  oben  gerich- 
teten Krümmung  des  untern  Schweires  nicht  zulässig  ist.  Als  graphisehe 
Merkwürdigkeit  erscheint  ganz  an  Ende  der  Inschrift  die  Zusamneniiehung 
von  JvXj  in  Einen  Zog,  mit  Verachmelznng  der  Pignren  des  i>  und  J« 
Herr  von  Schlechta,  dem  auch  diese  durch  Reim  und  Sinn  gesicherte,  über- 
diess  von  Sublii  Bey  bestätigte  Entdeckung  angehört,  hat  eine  solche  Ver- 
einigung der  beiden  Bucbstalien   noch    nirgend  anderswo  gefunden. 

Text. 

o 


Zufall  Aufscbluss  darüber  versprach.  Es  war  dies  die  Durchreise  des  türki- 
schen Gesandten  am  französischen  Hofe,  IVuri  Efendi,  der  am  15.  Febr. 
1835  die  Inschrift  in  Augenschein  nahm  und  mit  lautrr  Stimme  las.  Linz- 
baner  konnte  aber  nur  den  Namen  Mustafa  heraushören.  Er  liess  darauf  die 
Inschrift  getreu  copiren  (—  die  nach  dieser  Copie  gefertigte  Lithographie 
zeigt,  wie  man  das  Wort  ,, getreu*'  zn  verstehen  hat  — )  und  legte  sie  in 
Wien  den  Herrn  Geva}ß  und  Umnmer'FmrystaH  vor,  welche  aber  die  mangel- 
hafte Abzeichnung  nicht  ganz  zn  entziffern  vermochten.  Linzbauer  erfuhr 
nur  was  er  schon  wusste,  dass  die  Inschrift  von  einem  Mustafa  Pascha 
berrähre. 
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,^L^^LJ)'  j^Xj-Kä^  JiCiÜx^J   JLo  j^-j     4. 


Uebersetxung'. 

(i;  Der  luhaher  des  Ehrensitzes  de*  Vezirafs  hat  (der  Stadt)  Ofen 
Schmuck  verliehen,  tvithrend  alle  Religionen  und  Coufettsionen  zu  seiner 
Zeit  Ruhe  geniessen.  (i)  Was  Wunder,  wenn  er  sein  Vermögen  zu  guten 
Werken  verwendet,  da  er  stets  nach  den  Aussjirüchen  des  Auserkorenen 
(Mn}fawmeiis)  handelt?  (3)  Er  hat  ein  Bad  gebaut,  dessengleichen  der 
Himmel  noch  nicht  gesehen;  sagt  man  sinnbildlich,  sein  Name  sei  Dewletd- 
bdd  (GliicLsbeim),  so  ist  das  am  rechten  Orte^).  (4)  Als  Chronogramm 
dieses  herserfreuenden  Baues  hat  man  aufgestellt:  MustafA  Pasa^s  Bau 
ist  ein  Bau  der  ohne  Gleichen. 

Die  Baebstabeo  des  letzten  Halbverses  als  Zahlzeichen  zusammengerech- 
net geben  982';  982  d.  H.  aber  (Chr.  1574—5)  ist  eins  der  zwölf  Jahre 
(974— f>86),  während  welcbef  Mustafa,  der  Neffe  des  Grossvezirs  Sokolli, 
Pascha  von  Ofen  war  und  dieses  durch  viele  Bauten  verschönerte;  s*  Harn- 
mer-PnrgslaWs  Gesch.  d.  osm.  Reichs,  kl.  Ausg.,  II,  S.  469  u.  853.  Eins 
der  von  Hammer-Purgslall  an  der  erstgenannten  Stelle  erwähnten  „Bader** 
also  ist  daigenige,  welches  mit  üieiier  Inschrift  geschmückt  war. 


1)  Das  Vcrsmass  ist  O^vXs^  v)^»  '•  ^u'^^' »  Instit.  ling.  pers. 
S.  183  Z.  9. 

2)  Den  Sinn  des  logisch  auf  den  conditionellen  Vor  der  salz  Kehenden 
JJktl  ^  erklärt  Sub^i  Bey  so:  ^«Xu**  rtjyfui  v^Jj^  iU^  (S^\  k^sil*/  y^ 
jJjU;t^  jyij^  uSUJjy  SJy  »JWJÜL^  jyjM  ^  KmJ^,  Hiermit  vergleiche 
man  den  Vers  äfimi's  in  dieser  Zeilschrift  Bd.  V,  S.  325,  Z.  4—5,  und 
Rückert^s  Anmerkung  dazu. 
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Ueber  das  Zweidrachmenstück 
des  Hm.  Hofrath  Dr.  Stickel,  nebst  einer  Beilage. 

Von 
Prof.  Dr.  Wrmmm  toü  ErdmAim. 

Hr.  Hofralb  Dr.  Stichel  bat  io  dieser  Zeitschrift,  1857,  XI,  S.  459  ff, 
ein  in  der  nsiatiscbeo  Müozkunde  völlig  neaes  Factum  aafEasteiien  versncbt. 
Aber  die  GelebrsamlLeit ,  welche  er  anfbietel ,  am  eo  beweisen ,  dass  die  in 
Frage  stehende  Münze  den  Urmünzen  des  Islam  angehöre  und  als  ein  di» 
B^axfiov  anzusehen  sei,  ist  nach  meiner  Ueberzengnng  irre  gegangen. 

Die  Inschriften  sind  richtig  gelesen,  folgende: 

A.  I. 


A.  II. 


Das   Stück   ist  demnach    keine  altarabische   oder   Umi^j*^®»-,   sondern   eine 
Tschntschideo-  Münze. 

Gehen  wir  alle  sie  betreffenden  Cmstände  dareh.  Die  Scbriftzüge  so 
wie  die  Worttrennongen  nnd  die  Inschriften  lassen  ihren  Ursprung  sogleich 
erkennen.  Denn  es  steht  anf  den  kupfernen  Tschutschiden- Münzen  dieser 
Zeit  and  auch  schon  früher  seit  öigAtoddin  Töktagu-Ch&n  gewöhnlich  nor 
.0}t  "^t  5]f  ^  o^ne  »wX^y  und  darauf  folgt  unten  die  Jahresbestimmung  dnrch 
9J^  und  die  entsprechenden  vollständigen  oder  anvolUlSndigen,  richtig  oder 
verkehrt  gesetzten  Ziffern.  Hier  erkennt  man  deutlich:  9^0^^  was  auch 
wohl  auf  der  Münze  SoreVs  stehen  mag,  und  die  unvollständig  and  tbeiU 
weise  verkehrt  gesetzten  Ziffern  1p'),  d.  h.  11  (69)«  and  dies  wieder  fdr 
vli  (769=1367—8),  wie  dem  Aebniicbes  in  taasendrältigen  Formen  auf 
den  erwähnten  Münzen  vorkommt.  Die  Trennung  des  ^  von  S  in  'S! ,  so  wie 
des  j  von^AM^  in  J^«  ist  sehr  gewöhnlich.  Auf  diese  Glaahensformel 
folgt,     dem    Jahre   gegenüber,    die    Angabe    des   Prägeorts.       Ich    lese    ihn 

^^Ui^jO*  denn  ^^o  musste,   wie  oft   auf   diesen  Münzen,    wegen   der 


1  Ain 

E$  ist  kein  GoH  m*- 

«un 

eeer  Gott, 

tp    tJ{Xm 

(Jah)r  69. 

y^,<X^ 

Mi^ammed  iet  der  Geeamd- 

päi\i 

te  Gottes.    Ffirsflt(che) 

{o)y^^ 

Hofburg. 

1)  Eben  so    sieht   diese  Ziffer  1  in  F.  Erdmmm,  Numi  Asiatici.    I,  2, 

S.   482  ff.   487.    489  ff.    495.    500;  C.    M.  Frähn ,    Recenslo    Numorum 
S.  339.    340. 

Bd.  XVH.  25 
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Beschränktheit  des  Raames  sowohl  hier  als  bei  SJUw  aiisrallen  und  konnte 
leicht  von  selbst  hinzaverstandeo  wfrden.  Oder  auch,  diese  Münze  wurde 
nicht  geaehlagen.  sondern  gegossen,  wie  dies  bei  den  spätem  tatarischen 
nnd  durchgängig  bei  den  altern  nissischen ,  nach  den  tatarischen  gemodelten, 
silbernen  Kopeken  der  Fall  war.  Dieses  ^^L*P  :v>y  fürstliche  Hof- 
burg, fürstliches  Hoflager,  —  ans  denselben  Beslandtheiieu  gebildet 

wie  ^y^jO,  XI  j^,  J>^  ;^,  jjj^,  Z^y^y  CT^  J^>  a'^"^^  J^> 
ji^vÜS^y  3^i!Ji3;^9  f qLoIäj  jLa^-  ')  and  das  nuf  diesen  Münzen  vor- 
konmende  ^^Ui^  ^i>^  nnd  ^^UP  ^ß^  fürstlicher  Befehl, 
steht   eben    sowie    die  seit   dieser  Zeit    gebräuchlirhen  ^^^^i    (j^J^y^^^U 

aar  mit  dem  l'nlerschiede ,  dass  jenes  in  Friedenszeiten,  wenn  der  Fürs! 
sich  in  der  Residenzstadt  selbst  befand,  dieses  aber  in  Kriegszeilen,  wenn 
der  Fürst  im  Felde  stand,  oder  auch  in  Friedenszeilen,  wenn  der  Fürst  sein 
Hoflager  ausserhalb  der  Hanpt-  oder  Residenzstadt  aufgeschlagen  hatte,  ge- 
braucht W'jrde').  Es  ist  also  unter  ^^U^  ;^  die  Slndl  ScrAi  oder  die 
dortige  Hofburg,  in  welche  sich  die  Bege  der  goldenen  Horde  damals  gerade 
eingeschlossen  hatten,  zu  verstehen,  und  die  in  Betreff  dieser  Worte  seltene 
Münze ,  von  der  ich  gleichwohl  ein  Paar  andere  Exemplare  in  Händen  gehabt 
habe,  als  unter  der  Regierung  des  Seich  'Aziz  Chln  ^)  geschlagen  oder 
gegossen  zu  betrachten.  Der  Zustand  des  Reiches  unter  ihm  erklärt  alle 
Mängel  der  Münze  *). 

1)  Vgl.  mich  in:  Zur  (leschichte  Dscbingisehan's  (russ.)  im  Journal  des 
Ministeriums  der  Volksaufklärung,  1842,  No.  II,  S.  42;  VuUers ,  Historia 
Seldschukidarum.  fol.  jir^  S.  146  not.  1  ;  Hammer,  Geschickte  der  Ilchane. 
I,  145;    W.   Ouseley,  Travels.  11,  352.  386;    Recensio  \umorum.  S.  4H4. 

2)  Numi  Asiatici.  l,  2,  S  446.  447.  449.  450  451.  454.  467  470.  4S'2: 
Recensio  Numorum.  S.  288.  290.  291.  292.  3:6.  340.  .^^47.  435  u.  a.  — 
Ebendaselbst.  S.  284.  287  ff.  310.  311.  317.  326.  339  ff.  349.  367.  372. 
378.  38J.  .390.  395.  435.  654;  Numi  Asiatici.  1,  2,  .S.  44f>.  447.  449  ff.  467. 
470.  483.  4s«  ff.  490  f.  496.  511.  518. 

3)  Quatremdre,  Hisloire  des  Mongols  de  ia  Perse.  I.  S.  21  ,  not.  27; 
Bammer-Purgsiall ,  (icschichte  der  goldenen  Horde.  S.  32;  Piano  Car^ino^ 
Relal.  S.  588;  Keinnud,  Geographie  d'Aboulfeda,  11,  l,  S.  324  not.  2. 
J.  Kowalewthj,  Mongolische  Chrestomathie  (russ.)  Kasan  1837.  T.  I,  S.  501. 
Hierher  gehört  auch  der  Ordu  Cadissy,  Muradgea  d^Ohssou,  Beschrei- 
bung des  Olhomanischen  Reichs,  von  Ch.  D.  Beck.  Leipzig  1793,  S.  493 
In  spätem  asiatischen  Schriftstellern  kommt  »^t  ^f  sowohl  in  diesem  als  in 
jenem  Sinne  vor. 

4)  Hamtner-Purgslall,  Geschichte  der  goldenen  Horde.    S.  ,320  ff. 

5)  Die  allgemeine  Richtigkeit  der  gegebenen  Erklärung  angenommen, 
erlaube  ich  mir  nur  die  Frage,    ob    es    denn  nicht  viel  näher  läge,    das    .J 

ganz  einfach  j^y  Pforte,  d.  h.  Hof,  zu  lesen?        Fl. 
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Die    7iir    Bestätigung    der  Rrkläriing    Hrn.  SHcheVs   angeführten    Müozeo 
sind   unverkennbar  Münzen  Tinur's,    d.  h.  Timurleng's: 

No.  5.     A.  I. 
No.  6.     A.  I. 


0                         A.n.   ^-ül 

sX^  Muhnmmed                A.  U.      ^"iJ 

Der  Bmir 
Timur. 
Der  Emir 

tiy^j  (ist)  der  Gesandte                   ^ 

äUI    Gottes.                                    o  o 

o 

Timur. 

Der  Name  Timur  wird  auf  MünzeHf  wie  dies  die  betreffenden  Scbrifteo 
lehren,  entweder  durch  j^^ha^^  oder  durch  ^^^  oder  endlich  dorcb  f4^  ^) 
ausgedrückt.  Die  grossen  Schriftxüge  sowohl,  als  der  beschränkte  Raum  er- 
laubten nicht  die  volle  gewöhnliche  Schreibart.  £in  Seitenstück  dazu  ist  das 
derecliv  geschriebene  f^'^\  Tor  j^*^^ .  Ausserdem  stehen  auf  der  Münze 
iNo.  6  noch  die  drei  Hinge  ^^  y  welche  vorzugsweise  dem  Timur  angehS- 
ren^).  Und  dass  hierunter  der  Stierkopf,  das  Reichswappen  Timur's*), 
zu  verstehen  ist,  steht  aller  dagegen  erhobenen  Einwendungen  ungeachtet 
fest.  Denn  selbst  alte  asiatische  Papiere  jener  Zeit  enthalten  diesen  Stempel, 
der  sich ,  oheohiB  besehen ,  als  drei  Ringe ,  genau  betrachtet  aber  als  ein 
Stierkopf  darstellt.  Doch  hierüber  ausführlicher  ein  anderes  Mal.  —  Die 
Münze  No.  4   aber  enthält  die  Inschrift: 

A.  I.      ^  Nasr  A.  II.      I  ^1   des  Fürsten  der 

J,jA   der  Client  {J^^   Gläubigen 

und   ist   von    dem    turkestanischco    Chan   Nasr   Ben*Ali   geprägt,    am   so 
sicherer ,  da  besonders  diese  Chane  sich  gewissenhaft  immer  so  nannten  ^). 

Ich  muss  diese  meine  Erklärung  auch  gegen  die  Deutung  des  Herro 
Prof.  Tornberg  ^) ,  obwohl  diese  nachträglich  die  Zustimmung  des  Herro 
Hofratb  Stichel^)  selbst  erlangt  hat,  aufrecht  erbalten. 

1}  Vgl.  Numi  Asiatici.  I,  2,  S.  4'iH.  51H.  517.  672;  Recensio  Numoram. 
S.  431  ff.;  677.  H78.  Vgl.  noch  mich  in:  Herodot  hat  seine  Erzählung  über 
die  alte  persische  Geschichte  aus  persischen  Quellen  geschöpft.  S.  3S  ff. 
(russ.)  Reise  nach  China  durch  die  Mongolei,  (rass  )  St.  Petersburg  1824, 
S.  244.  246;  Vollmer,  Vollständiges  Wörterbuch  der  Mythologie.  Stuttgart 
t851,  S.   171.    826;    Ztschr.   d.  DMG.   XIII,  S.  186,   Anm.  6. 

2)  Nami  Asiatici.  1,2,  S.  477;  Recensio  Nnmomm.  S.  436  ff.;  Ueber 
einige  Münzen  Tamerlan's.  Kasan  1837 ,  S.  1 1 ;  Die  gedruckten  Fuchsiscben 
MUnttafeln.   Tab.  XII,  No.  5. 

3)  Memoires  de  TAcadeDiie  Imperiale  des  Sciences  de  St.  Petersbourg. 
1835,  Serie  VI,  Tom.  3,  Livr.  2  a  5,  S.  373,  vgl.  S.  107.  186;  T.  IV, 
Livr.  3,  S.  261  ;  F.  v.  Erdmann,  Ueber  die  historische  Wichtigkeit  des 
Namens  der  Stadt  Dorpat.  Mitau  1861,  Heft  8,  S.  42.  Es  kommen  ja  aoeb 
vollständig  ausgebildete  Stiere  auf  verschiedenen  persischen  Münzen  vor,  wo 
der  sei.  Frähn  sie  nicht  bezweifelte.  Vgl.  Recensio  NumonuD.  S.  486  f.  605. 

4)  Numi  Asiatici.  I,  1,  S.  102.  128.  136.  145;  Recensio  Numoram.  S.  30. 
33*.  I8***.   77.  91.  97.  109.   110.  124.  126.  130.  136.  149.  696. 

6)  Zuchr.  XI,  S.  735  ff. 
6;  Ztsehr.  XII,  S.  175.  176. 
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Beilage. 

leb  besitze  io  meiner  Mönzsammlnng  Tiinf  sehr  seltene  Kupfer- 
dirbeme  des  durch  seine  Treulosigkeit  and  seine  Zerwürfnisse  mit  Temu- 
^0  dem  Unerichiitterlieben  bekannten  Chdrizmsah  Abulfeid  Mu^ammec 
ben  Toküi  (reg.  von  590  bis  6t7==1200  bis  1221).  Diese  mit  scböoei 
Lofischer  Quadratscbrift  im  Jahre  HIO  (1213/14)  geschlagenen,  an  Cmfang 
aber  oichl  an  Dicke  den  Sabingirei'schen  gleichen  Kupfcrdirheme  ')  enthaltei 
folgende  Legenden: 

Pfo.    1.       A.    I.      «Ut   ^^^        Udini-UAh. 

1i\  «tl  H        Es  ist  kein  Gott  ausser 
j  sXi^  ^Ut        Gott,  Muhammeä  [isi)  der  Ge- 
aUI  iiytt        sandte  Gottes. 
^LÜ(        En-nAsir. 

Im  Vnmen  Gottes  ward  dieser  (Dirhem)  geschlagen  in  Samarkand  im  Jährt 
fff^/ abändert)  wnd  zehn. 

A.    n.  (^jsXJXj^  Der  dem  Iskender  gleiche 

v3oljJt   ^UaL*Jl  gerechte  grossmächiige 

jiOAftJi  ß\  fJoL^  "Xl  SultAn  Abulfeiz 

^iiaJU  ^  vX«^  Muhammed  Sohn  SuUAus 
{Ji^  Toküs. 

11.   *aUÄ*-^  »yu ^jdi  isxp  v/ö  aUI  i^^^ 

Im  Namen  Gottes  ward  dieser  Ilir(hem)  geschlagen  ........  sechshundert 

und  zehn. 

No.  2.     A.  I.  in  einem  Quadrate: 

aUI  *^t  «tt  *i  Es  ist  kein  Gott  attsser  Gott. 

aUI  Oy^j  «X^-^  Muhammed  ist  der  Gesandte  Gottes. 

jJJI  ^^yj^  ^Lüt  En-nAsir  Hdini-UAh. 

M.     a)  oben:  s^yo  äU!  ^»^  Im  Namen  Gottes  ward 

6)  links :  (»^;*^'  ''^  dieser  Dirhem  geschlagen 

e)  unten:  SJ^  \XiÄj4.Mi^  in  Samarkand  Jahr 

d)  rechts  :  juUXm^  by^  secAsAuiidrrr  und  zehn 

A.   II.  ^^wXa^i^v  Der  dem  äemsid  gleiche 

^►^■^1  ^ÜbuLJI  grossmächtige  SultAn 

^^**^  Uö^AJI^J  ii6i»//^i?id  ^ttAammed 

<j^'  ^IkU  ^  5o^N  5tt2Mfi#  ToHis. 

_ Zierrath.  Zierralh. 

1)   S.    eine  Abbildung   solcher  Kupferdirbeme   in:    Numi  Asiatiei.   I,    2. 
Tab.  m. 


V»  Brimam,  üher  da$  Zu>eidraehmen$tüek  eie.  nebH  BeUag0.     300 

M.  RjUäaa^j  »jAft  Kju»  <)  (sie)  jA^>^  vAJL^yMMj  f^üiiS  ^^^^  s^y^  «Jül  ^ 

/m  Namen  Gottes  ward  dieser  Üirhem  geschlagen  in  8amarka$id  in  Samar 
Jahr  sechshundert  und  zehn, 

No.  3.     A.  I.     Dasselbe  was  auf  No.  2. 
M.     Dasselbe  was  aar  No.  2. 
A.  II.     Dasselbe  was  auf  No.  2. 
xM.  (sie)  »4  Ä^iUäam^  B^.Ä£  }Ü^  JUd^«^^  r^^^i  1«-^ ^  ^1  f^^*^ 

Im  Namen  Gottes  ward  (die^^er  Dirhem  pe(schla^eQ)   in  Samarkand  Jahr 
sechshundert  dert  und  zehn, 

No.  4.     A.  I.     Dasselbe  was  aaf  No.  2. 
M.    Dasselbe  was  auf  No.  2. 
A.  II.    Dasselbe  was  auf  No.  2. 

Im  Namen  Gottes  ward  dieser  Dirhem  geschlagen  in  Samarhmd  In  Smusr 
(Jabr)  sechshundert  und  (ze)Afi.    Die  Herrschaft  ist  Gottes. 
No.  5.     A.  I.     Dasselbe  was  auf  No.  2. 

M.     Dasselbe  was  auf  No.  2. 

A.  II.     Dasselbe  was  auf  No«  2. 

Im  Namen  Gottes  ward   (dieser  Dirhem)  geschlagen    (in  Samar)ibiiid  (Ja)&r 
secAsAaifi(dert)  und  zehn.    Die  Herrschaft  ist  Gottes, 

Diese  Mönzeo  bieten  verscbiedene  Merkwürdigkeiten  dar.  Wir  finden  !■ 
demselben  Jahre  zwei  verschiedene  Stempel,  den  einen  mit  Iskenderi, 
den  andern  mit  äemsidi  an  der  Spitze.  Die  Münzen  werden,  obgleich  von 
Kopfer,  Dirhem  genannt.  Ich  glaube  nicht,  dass  diese  Benennung  damals  fdr 
(jmJ^  gebräuchlirh  gewesen  sey  und  dass  man  )^'^^,  (^/^  °°*'  LT^ 
je  für  identisch  gehalten  oder  das  eine  für  flns  andere  gesetzt  habe.  Man 
wosste   den  Dinar  vom  Dirhem  und  Fels    wohl    zu   unterscheiden  ').    Ich  bin 


1)  Auffallend  genug  giebt  auch  die  mir  zugehörige  Hdschr.  von  Iskender 

Mun«'s  ^l/^U   g^^L-:«   T.  II,     Bl.   rrfr.    in   den    Worten:   ^.^y^ 

wVÄ  oi^vJU  ^^XdwU^   vcXaaau    f4>*^   qL^jJÜUL«!   den   Namen   cXj3.4iaw  in 

f*AM  abgekürzt.  Wenn  diess  nicht  einfach  Tür  eine  Nachlässigkeit  des  Ab- 
schreibers zu  halten  ist,  so  mog  j*j^  in  Persien  vielleicht  eben  so  ge- 
braucht worden  sein,  wie  man  in  Russiand  im  gemeinen  Leben  Piter  Tdr 
Petersburg  sagt,  um  so  mehr,  da  cXaÄ  im  Alttürkischen  den  Aufenthalts- 
ort bezeichnet 

2)  Vgl.  über  die  Münzen  der  Ch&rizmiAhe  :  F.  Erdmann,  Numi  Asiatici 
I,  1,  S.  '^f)9Er.  Tab.  III  no.  1  ;  Recensio  Numorum.  S.  146.  595;  dl.  Bulletin 
scientifiqne.  T.  IX.  No.  205.  206.  213  IT.;  M^moires  de  PAcad^mie  des 
Seieoeei  de  Sl.  PMersboorg.  T.  IX,  S4rie  5.   Tab.  XXI ;   Th.  Ck.  Tffokgm, 
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vi«slniehr  der  U«berzeogiiD|^ ,  dasA  diese,  wegen  Mangel  ao  Silber,  auf  Kupfe 
geprägten  Münzen  Tdr  silberne  angesehen  und  an  VVerlb  einem  üirhem  gleic 
gehalten  werden  sollten,  und  dass  sie  eben  deswegen  so  bedeutend  gros 
geschlagen  wurden.  Die  Glaobensrorniel  findet  sieb  auch  hier  ohne  den  damal 
schon  müssig  gewordenen  Zusatz  8«X^>3.  Von  den  Ehrentiteln  der  üei 
Iskender  gleiche  und  der  dem  Genilid  gleiche*)  giebt  uns  kei 
(veschichtswerk  Nachricht. 

Besonders    merkwürdig  sind    die    vier   mit    dem    Gemsidi-Slempel    ausge 

prägten  Mnnxen.     Wir  finden  auf  ihnen  verschiedene  RandinschriFten,  nänilic 

auf  No.  2    nach    dem  Worte  vXaSj»^    die  Wiederholung   der   ersten  HälA 

dieses    Wortes  ^^«^mo^)»    auf  No,  4   dieselbe  Wiederholung,    aber  am  Knd 

noch  den  Zusatz  kU  ^JJ,^  j    auf  No.  3   die  Wiederholung   der  letzten  8ylb 

von  S^UAm*^  nämlich  &;),  und  endlich  auf  i\o.  5  die  richtige  Legende  mit  dei 

Zusatz  iJÜ  dkUt.  Ich  kann  die  Wahrheit  meiner  Aussage  verbürgen,  weil  ic 

die  ziemlich  wohl  erhaltenen    und   gut  lesbaren  Münzen  jeder    nur  mögliche 

Prüfung  unterworfen  habe.  Unmöglich  kann  man  annehmen,  dass  die  Gemsidi 

Münzen  mit  vier  verschiedenen  Stempeln  ausgeprägt  und  so  ausgegeben  worde 

aeyen.     Ich  erkläre    mir  daher  diese  Erscheinung  so.     Es    existirte   auch    i 

Asien  der  Gebrauch  oder  das  Gesetz,  erst  eine  Probemünze  zu  schlaget 

dieselbe  der  allerhöchsten  Entscheidung  zu  unterwerfen,  und  erst  dann,   wen 

der  Fürst   sie  genehmigt  hatte,   mit  dem  betreffenden  Stempel  die  verordnet 

Summe  auszuprägen  und  durch    die  Reichsrenterei  in  Umlauf  zu  setzen.     Ma 

legte  dem  zufolge   die  Münze  No.  2,    welche   sich   als  Prachtexemplar   dorc 

ihre  Schönheit  vor  den  übrigen  auszeichnete,  dem  Sultan  als  Probedirbem  voi 

Der  Sultan  fand  auf  derselben  die,  sey  es  aus  Nachlässigkeit,  sey  es  in  de 

Absicht,    den   leeren   Raum  aaszurdllen ,   von   dem  Stempelschneider  hinzuge 

fngte  ganz    unnütze   und    selbst   läcberlicbe  Wiederholung    der    ersten    Hälft 

^  des  Wortes  Jü3j^^,   und    befahl  diesen   Zusatz    zu    tilgen.      Es   geschal 

aber  der  Steropelschneider   rügte    nun  zur  Ansrüllung    des.    ungeachtet   ^eine 

gedehnten  Züge  ,  noch  immer   übrigen  Raumes   das   äj   am  Knde    hinzu.     Au 

eine  neue  missbilligende  Bemerkung  des  Sullnns  richtete  nun  wohl  der  Münz 

t  wardein,   um   weder  den  Steinpelschneider  noch  sich  selbst  der  Ungnade  au» 

'  zusetzen,  dessen  Aufmerksamkeit   auf  die  Leere,    weiche   durch    die   Til{;uu 

I  auch    noch    dieses    Zusatzes    in   der   Randschrift     entstehen    würde,    und    de 

f  Sultan  befahl,   um   die  Lücke  auszunillen,  den  Zusatz  jJÜ  (iVJLtt .    Der  Stern 

[  pelschueider,    der  vielleicht    den   ihm    milgetheilten  Befehl    nicht    genau    ver 

I  standen  hatte,  beging  ein  neues  Quid  pro  quo  und  fügte  ausser  dem  iJU  t^UJ 


■  Commentation.  X,  Tab.  3,  No.  I9;  Castiylioni,  Tab.  17,  .\o.  9;   Pictraszcwsfci 

I  Numi  Mohammedani.   Berolini  184.3.  Fase.  I.   S.  H9. 


1)  Damit  zu  vergleichen  sind  ^«^aoa^«  der  dem  Mansür  gleich 
und  {^j^^>-^  der  dem  Sen^ar  gleiche.  S.  Nuiui  Asiatiei ,  I,  t 
S.   301.  302. 

2)  Ich  la^  diesen  Zusatz  früher  irrig  ^Jf^i  s,  a.  a.  0.  S.  301. 
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wieder  daji  früher«*  j^^^  hinza ,  \us  er  endlich  nach  wiederholten  Erörte- 
rungen seine  SchriHzüge  genau  dem  alleiböebsteo  Willen  gemüss  einrichtete, 
wenn  nirbt  etwa  riic  Ausführung  schliesslich  einem  ganz  andern  übergeben 
wurde.  Auf  diese  und  ähnliche  Weise  iässt  sich  anch  noch  manches  andere 
Dunkel    in  der  mohammedanischen  Münzkunde   aurhellen. 

Zugleich  lierern  diese  Münzen  durch  die  Setzung  des  Kupfers  an  die 
Stelle  difs  Silbers  einen  Beleg  zu  den  mannigfalligm ,  aus  dem  Conflicte  des 
Sultans  Abulfeid  mit  einer  herrschsüchtigen  Mutter  Turg&n  Chätnn  hervor- 
gegangenen L'nordnungcn  in  der  Verwaltung  des  Reiches,  wovon  ich  an  einem 
andern  geeignetem  Orte  bandeln  werde. 

Der  sei.  Frähn  hat  gleichfalls  Münzen  dieses  Abulfeid  Muhammed  be- 
schrieben, aber  dessen  Namen  unrichtig  ^OCftJl  ^t  (Abulfath)  *)  und  wahr- 
scheinlich auch  statt  ^jj^vXxX^I  das  Wort  ^UaJL^j  quod,  wie  er  sagt, 
quo  trabeudum  sit,  non  liquet,  gele>en  >).  Vielleicht  steckt  auch 
in  seinem  (j«^^  gleichfalls  ^^j^i^z>  und  in  seinem  ^^«aX^,  f**^ 
das    Wort     ^^>jX-#  '). 

Friedricbslusl ,  am   ^fii^inius  ^^^ 
6.  Julius 


Das  persische  Wort  ^\^ß  in  den  verwandten  Sprachen. 
Von  M.  Mlmly. 

Die  Verbreitung  des  Wortes  ^1«^^,  beziehungsweise  ihm  verwandter 
Ausdrücke  C'ir  den  ntg:riflr  ,,Gott*'  ist  wohl  bedeutender,  als  die  wissenacbaft- 
licbe  Welt  bis  jetzt  anerkannt  bat ;  wenigstens  sind  im  Ossetischen  ood  im 
l'ngarischen  Anklänge  daran  zu  finden ,  die  sich  vielleicht  bei  näherer  Prü- 
fung als  nicht  bloss  zufällig  ausweisen  dürften.  Was  den  ossetischen  Aus- 
druck anlangt ,  so  braucht  bei  der  anerkannten  Zugehörigkeil  des  Ossetischen 
zum  indisch-germanischen  Sprachstamme ,  sowie  der  Nacbbarschaft  Persiens 
und  der  Kaukasusländer  *)  nicht  erst  die  Möglichkeit  einer  beiderseitigen 
Bewahrung,  oder  eines  sehr  frühen  Ueberganges  des  alten  persischen  Aus- 
druckes in  das  Ossetische  bewiesen  zu  werden.  Anders  freilich  verhält  es 
sich  mit  der  örtlichen  und  sprachlichen  Stellung  des  Logarischen,  über  die 
ausser  dem  unten  zn  Rrwähnenden  noch  Näheres  vorbehalten  bleiben  möge. 

In  Sjögren's  „Ossetischer  Sprachlehre  (S.  *270)  ist  dem  von  tagaurischen 
Osseten  dem  Verfasser   mitgetheillen   Schwüre   „  Khutsawistän!''   „bei  Gott!" 


1)  Reeensio  Numorum.  S.  146  No.  9. 
'2)  Rbendas.   S.  146  No    10. 
5}  Ebendas.  S.  595  No.   14. 

4j  Man    denke  auch   an  den   Wallfahrtsort   der  Feueranbeter  Baku   auf 
der  Halbinsel  Apscheron. 
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Ibailt  eioe  eigene  Rrklarang  desselben  beigegeben,  die  sich  nicht  auf  alle 
Fälle  rolgericblig  anwenden  lässt,  tbeiis  eine  von  den  Tagaaren  selber  dazu 
gefaüdeae  Abieitong  erwähnt.  Der  ersteren  znfolge  wäre  der  Sinn  des 
Ausrafs  ans  der  digoriscben  Mundart  ersichtlich,  in  der  Khötsawij  istan  be- 
deuten würde  „wir  stehe  in  Gotf .  Allein  dann  wäre  taga  arisch :  mä  säry- 
stän,  digorisch:  ma  sar'  istan  „bei  meinem  Haapte^'  eigentlich  so  viel  als: 
„wir  stebn  in  meinem  Kopre*S  was  einen  nicht  gerade  untadeligen  oder  über- 
haupt keinen  Sinn  gäbe  —  Was  die  eigene  Auslegung  der  Osseten  betrifft, 
dass  obiger  Schwur  eigentlich  soviel  als  Khatsawyj  staom  „wir  loben  Gott^* 
sei,  was  sich  persisch  durch  ^tJulÄAM  f.lvXX^  wiedergeben  VieMey  so  wäre 
dabei  nieht  allein  der  Uebergaog  aus  m  in  n,  sondern  aach  der  Ausfall  des  j* 
and  des  o,  sowie  der  Uebergang  des  a  in  ä  anzunehmen,  woza  dann  noch 
die  eigentbömliche  Bedeutung  von  mä  särystän  „wir  loben  meinen  KopfS 
käme.  Dagegen  empfiehlt  sich  wohl  die  einfache  Auffassung  von  Khatsawy- 
stän,  digor.  4ihötsawislan  als  einer  Zusamnieoselzung  oder  Nebeneinander- 
•tellang  zweier  Ausdrücke  für  Gott  '),  so  dass  Khörsaw  *)  gleich  !^X^ 
and  ittan  gleich  ^»i^jk^  Khötsawistao  also  wie  ein  ^Pjjt«-V>>  za  neh- 
men  wäre. 

Merkwürdiger  Weise  weist  aach  das  Ungarische  auf  iranischen  Zusam- 
menhang hin.  Obgleich  uns  noch  mehrere  indisch-germanische  Anklänge  dieser 
Sprache  zu  Gebote  stebn,  von  denen  wir  hier  einige  mitlheilen  uerden,  so 
mögen  hier  doch  namentlich  die  beiden  ungarischen  Wörter  ezer  „tausend** 
nnd  Isten  „Gott**  hervorgehoben  werden,  die  den  persischen  j\j^  aod 
^tOjA  sehr  ähneln  und  im  Bereiche  der  altaischeo  (nordischen)  Sprachen 
ganz  vereinzelt  dastehen  würden.  Da  die  Magyaren  einst  ihre  Sprache  ge- 
wechselt haben  sollen,  fragt  es  sich,  welche  sie  früher  etwa  geredet  haben 
könnten ,  und  wir  sprechen  uns  sodann  mit  Selig  Cassel  ( Magyarische  Alter- 
thöiner)  fdr  eine  indisch-germanische  aus,  von  der  jene  beiden  l'eberbleibsel 
Tor  die  ehemalige  persische  Nachbarschaft  sprechen  würden,  \\enn  man  aus 
so  Wenigem  und  der  Aebniichkeit  der  Namen  Magyaren  (Mag:yarok)  und 
Ma^Tj^ai  (Volk  im  alteti  Hyrkanien),  ohne  in  Rndbeck's  Fnsstapfen  zu  tre- 
ten, Schlüsse  solcher  Art  ziehen  darf!  Doch  die  Anklänge  sind  ja  so  ver- 
einzelt nicht.     Aas  einem  grösseren  Schatze  fügen  wir  noch  folgende  hinzu  : 

o 

nng.  ezüst,  osset.  äwzyst  Silber,  ^yS^  (kurdisch  b.  Lerch,  F^orschun^^en) 
erhaben,  nng.  gar,  gor;  kelc^^  Rinber  (kurdisch  b.  Lerch  a.  a.  0.),  ung. 
kaldz;  läp  kurd.  „Pfote",  ung.  lab  Fuss,  Pfote;  knti  (kurd.)  Hund,  ossetisch 
khuds  ung.  kutya ;  kurd.  dekk  Hebamme,  ung.  dajka  Amme,  armen,  khan 
Menge,  ung.  bany  wie  viele?  u.  s.  w. 

Dagegen   giebt    es  auch  wohl  Eigenthümlichkeiten  mehrerer  nordischer*) 


1)  Vgl.  unser  „Herrgott**. 

2)  Das  w  von  Khutsäw  Verhärtung  aus  dem  leicht  bei  VersHiinmelungen 
nachhallenden  u,  vgl.  die  Sanskrilendung  6  für  a*  und  an? 

3)  Ich  gebrauche   hier   die   von  der  örtlichen  Ausbreitung    entnommenen 
Ausdrucke   H.  Ewald's. 
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Sprachen  zugleich,  welche  Vergleichuogen  mit  sprachlicheD  EneheinaDgeo 
auf  dem  nültellaDdiscben  (arischen)  Gebiete  zalaasen,  die  nicht  hierher  ge- 
hören. Genug,  dass  das  Ungarische  solche  AnldÜDge  vor  anderen  voraus  und 
unter  ihnen  das  merkwürdige  Isten  hat,  dessen  mögliche  Züsammenslellang 
mit  az  „der'*  uns  nicht  hindert,  es  mit  dem  persischen  rJ^jd  zu  vergleichen. 
Sngt  doch  auch  der  italiäner  Iddio  fdr  il  Dio ,  was  nicht  minder  mit  Dens 
zusamuienbängt,  wie  das  auch  ohne  az  gebrauchte  isten,  weil  es  mit  ihm 
gebraucht  wird ,  noch  nicht  das  Wesen  eines  Eigennamens  zu  verlieren 
braucht. 


Uz  und  Esau. 
Von   Dr.  Spreui^er. 

Die  TbamÄdäer  waren  Troglodyten  and  bewohnten  die  Felsenstadt  tjli^r, 
welche  über  100000  Bewohner  beherbergen  kann  and  nicht  in  sehr  grosser 
Enirerniing  östlich  vom  Rotheii  xMeere  gelegen  ist.  Die  'Aditen  hatten  ihre 
Wubiisitze  südlich  von  ihnen  in  Wadiy  alkora  and  ^aurl  (Leucocome). 
Diese  zwei  Stamme  werden  öfters  im  ^orun  erwähnt  und  ich  habe  im  „Le- 
ben des  Mohummad**  B.  1  S.  64  u.  505  zu  beweisen  gesucht,  dass  der  arabi- 
sche Prophet  seine  Nachrichten  darüber  dem  jüdischen  Sagenkreise  ent- 
nommen habe.  Diese  Stämme  sind  nämlich  von  den  Jaden  vertilgt  worden, 
und  die  Juden  waren  ihre  Nachfolger  in  Wadiy  alkora,  welches  sie  be- 
wohnten, bis  sie  von  den  Moslimen  vertrieben  wurden.  Die  kordoischen,  nnd 
die  moslimischen  Nachrichten  überhaupt,  erhalten  dadurch  einigen  Werth  fSr 
die  Krklärung  der  Bibelstellen,  in  welchen  von  jenen  Gegenden  die  Rede  ist 

Die  Moslimen  schreiben  den  Namen  des  Esau  (itD!?)  nicht  ^m^**^  ^  sondern 
^yflAC  0^3^)  •  Da  die  Araber  diesen  Namen  aus  dem  Munde  der  Esauiten 
vernommen  hoben,  wäre  es  möglich,  dass  ihre  Schreibart  und  nicht  die  der 
Bibel  die  richtige  ist  >).    Tha'laby,  welcher  die  Geschichte  dieses  Patriarchen 

o 
erzählt ,  berichtet ,  dass  man  statt  y^^  auch  (JOac  spreche.     Das  Waw  io 

^yhOAfi  wäre  demnach  blos  eine  Endung,  die  wir  auch  in  Sinaitischen  Io* 
Schriften  häuGg  finden.  Nach  Entfernung  der  Termination  bliebe  '£z,  dieae« 
ist  aber  nicht  wesentlich  verschieden  von  *\}%  {joy^  welches  im  Arabiseben 
mit  der  Termination  gelesen  ebenfalls  'L\ua  oder  'U^u  laatet.  Ferner  finden 
wir  diesen  Namen  auch  in  Eziongeber  'I^Ü  ]V3S!p9  wo  Ezion  eine  mit  dem 
Arabischen  verwandte  Pluralform  ist.  —  Wenn  Vz  und  Esaa  identisch  sind, 
so  wird  die  Geschichte  des  letztern  zum  ethnographischen  Mythua. 

In  der  Bibel  kommen  bereits  drei  Genealogien  von  Uz  vor:  Uz  ein  Sobo 
des  Aram  b.  Sem,  Uz  ein  Sohn  des  Nahor,   folglich  ein  Neffe  des  Abraham, 


1)  Ein  Beispiel  der   Verwechslang  des   TD  and  X   liegt  ziemlich  oabe; 
der  Name   des  Vatera  des  Raau  wird   ptlS^  nnd  pntD**  gesehriehen. 
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nad  «ndlieb  V%  ein  Soha  desDiftlidD,  dessen  Vater  der  ^oriter  (Troglodyte) 
Seif  isl;  ond  quo  käme  gar  aocb  eine  vierle  daza!  Ich  balle  dieseo  Um- 
•tand  geradeia  fdr  eine  Bestätigang  meioer  Vermutbang.  Verscbiedenheil 
der  Angabe  in  Völkergenoalogien  deutet  aaf  Verscbiedenbeit  des  IVspronges 
derselben ,  wie  aucb  auf  Verscbiedenbeit  der  in  denselben  entwickelten  An- 
sichten. Der  vierte  Genealoge  welcber  den  \]z  Esan  nennt,  lässt  alle  Welt 
voD  Vater  Abraham  abstammen,  wie  die  Einwohner  von  Ddmal  al-Gandal ,  die 
vonTaymä,  von  Midian,  von  ^or^ ,  ja  sogar  die  von  Südarabien  (ScbebS  und 
Dedan).  Da  nan  die  übrigen  drei  Genealogen  die  Uzilen  erwähnen,  so  wäre 
es  doch  sonderbar  wie  sie  der  vierte  verfressen  hätte. 

Dieser  Genealog  war  nun  gerade  kein  grosses  Genie,  sonst  würde  er 
sich  nicht  haben  den  Fehler  zu  Schulden  kommen  lassen ,  eine  bisloriscbe 
Person,  wie  Abraham  doch  gewiss  ist,  zum  Stammvater  von  Nationen  zu 
machen ,  von  denen  er  hätte  wissen  sollen ,  dass  sie  älter  sind.  Der  erst« 
und  dritte,  wovon  jener  ein  Land  und  dieser  einen  Berg  als  den  Vater  des 
Ux  nannte,  waren  viel  vernänfUger.  Allein  eine  genaue  Kenntniss  der  am 
ilanitischen  Meerbusen  lebenden  Stämme  können  wir  ihm  nicht  absprechen. 
Es  ist  daher  beacbtenswerth ,  dass  er  unter  den  Söhnen  des  Esau  den  ^ora^ 
n'ip  nennt.  Die  Araber  sprachen  dieses  Wort  einsylbig  ^orh  aus,  und  es 
ist  der  alte  ^fame  von  Wädiy  alkora  und  des  Haoptorles  dieses  frucblbaren 
Wadiy's,  in  welchem  die  'Aditen  lebten.  'Ad  war  aber  nach  dem  einstimmi- 
gen Zeugnisse  der  Araber  ein  Sohn  des  L'z  u>^^.  Nach  der  Bibel  wären 
also  die  Bewohner  von  ^or|^  Esaoiten,  nach  ihrer  von  den  Arabern  aufbe- 
wahrten eigenen  Angabe,  L'Ziten  gewesen.  Vielleicht  war  ersteres  die  nörd- 
liche, letzteres  die  südliche  Aussprache  ihres  Namens. 

Freilich  ist  Uz  den  Muslimen  zufolge  nicht  ein  Sohn  des  Abraham ,  son- 
dern des  Aram.  Eine  von  Baghawy  aufbewahrte  Stelle  des  grossen  Korän- 
Ezegeten  und  Archäologen  Kalby  beweist  aber,  dass  sie  sich  in  der  Wahl 
unter  den  vier  verschiedenen  Genealogien  durch  ganz  vernünftige  Gründe 
haben  leiten  lassen :  „Iram  (Aram)  ist  der  Name  des  Patriarchen,  in  welchem 
die  Genealogien  der  'Äditen,  Tbamüdäer,  der  Bewohner  des  S:i\vad  (er  meint 
die  Nabatöer  in  Babylonien)  und  der  Bewohner  von  Gazyra  (Mesopotamien) 
sich  treffen.  Man  pflegte  zu  sagen  'Ad-Irum ,  Tbamud-Iraiu.  Gott  vertilgle 
die  'Äditen  und  Thamödäer,  aber  die  Einwohner  von  Sawad  und  Gaz}ra  sind 
übrig  geblieben.  Das  Volk  'Ad- Iram  besass  Säulen  (Gezeltptable),  Gezelte 
und  Vieh  ,  und  im  Früblioge  nomadisirte  es.  Zur  Zeit  der  Rückkehr  begab 
es  sich  in  seine  Quartiere  zurück,  wo  es  Gärten  und  Felder  besass,  denn 
seine  Quartiere  waren  in  Wadiy  al-kora.'* 

Man  sieht,  dass  die  Urheber  dieser  Angabc  einen  viel  weiteren  Ueber- 
blick  hatten  als  der  abrafaamiliscbe  Genealog. 

Unter  den  übrig  gebliebenen  Aramäern  in  Mesopotamien  sind  ganz  be- 
sonders die  Einwohner  von  ^arran  zu  verstehen,  welche  sieb  für  Abkömm- 
linge der  alten  Cbaldäer  hielten  und  aus  denen  nach  Kalby  mehrere  Gelehrte, 
wie  Thübit  b.  ^orra  hervorgingen.  Wenn  er  nun  behauptet,  dass  die|jlorher 
mit  ihnen  verwandt  sind,  so  wird  seine  Ansicht  durch  den  zweiten  biblischen 
Genealogen   bestätigt;   denn  (^aran   war   ihm   zufolg«   ein  Bruder  des   Nahor 
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und  B«(a«l  der  Sobo  des  Nahor  wird  in  Geo.  c.  25  aasdröcklicb  der  Aramäer 
geiioiinl.  Dieser  Geoealog  bat  sieb  übrigeo«  in  so  fern  eioe  8cb wache  zu 
Scbnldeo  kommeo  lassen  als  er  deo  Nabor,  weicher  wabrscheiolicb  auch  eioe 
histurische  Person  war,  zam  Stammvater  mehrer  aller  Völker  macble,  dieses 
aber  soll  io  ethnographiscben  Symbolen  vermieden  werden. 

Da  ich  den  Gegenstand  ausschliesslich  aus  arabischen  Quellen  beleuchten 
will,  so  ist  es  nicht  meine  Aufgabe  io  die  biblischen  Berichte  über  die  Lage 
des  Landes  Uz  einzugeben;  ich  darf  mir  jedoch  eine  Bemerkung  erlauben. 
Was  Kalby  von  den  'Aditen  berichtet,  passt  so  gut  auf  die  Heimat  des  Hiob, 
dass  man  in  Ermangelung  eines  geeigneteren  Ortes  ihm  füglich' in  ^or^  seine 
Wobnstätte  anweisen  könnte.  Mao  lasse  sich  durch  die  weite  Entfernung 
von  den  Chesedero  (Chaldäern)  nicht  irre  machen.  Die  Chaldaer  am  Euphrat 
sind  abgelajrerte  Nomaden,  und  während  der  moslimischen  Eroberungen,  wo 
sich  doch  so  viele  Beduinenstämme  abgelagert,  das  heisst  in  Städten  ansässig 
gemacht  haben ,  ist  es  fast  nie  vorgekommen ,  dass  nicht  ein  Theil  des 
Stammes  iu  der  Wüste  zurück  geblieben  wäre.  So  sind  auch  wahrscheinlich 
einige  Chaldaer  in  der  Wüste  geblieben.  Der  zweite  Genealog  hält  den 
Chesed  für  einen  Sohn  des  Nahor  und  wie  Halby  für  einen  Bruder  des  Uz. 
Unter  diesem  Chesed  haben  wir  gewiss  ein  Volk  zu  ver^iteben  das  dieselben 
Wohnsitze  inne  hatte,  welche  jetzt  die  Schammar-  und  T^yy -Araber  besitzen. 
Diese  aber  stammen  aus  Yaman ,  wohnten  zur  Zeit  des  Mohammad  auf  dem 
Schammargebirge  und  jetzt  sind  viele  in  Mosul  und  andern  Städten  und  zwar 
schon  seit  Hunderten  von  Jahren  ansässig,  während  andere  in  Mesopotamien 
nomadisiren ,  und  viele ,  wie  vor  zwölf  hundert  Jahren  noch  immer  auf  dem 
Schammargebirge  wohnen.  Von  diesem  Gebirge  aus  besuchen  sie  in  ihren 
Raubzügen  wahrscheinlich  sehr  häufig  auf  ihren  schnellen  Rossen  die  Palmen- 
haine  von  Ijorh,  denn  dort  giebt  es  etwas  zu  holen.  Wenn  unsere  Gelehrten 
die  Chaldaer  von  den  kurdischen  Gebirgen  stammen  lassen ,  so  zeigen  sie 
nur  was  man  alles  beweisen  kann  wenn  man  nur  Worte  und  Stellen  ver- 
gleicht und  nicht  Tbatsachen  studirt  und  die  Analogie  ganz  unberücksicfa- 
tigt  lässt. 

Notizen  zum  Briefwechsel  der  Samaritaner. 

Von 

Br.  E.  Wllmar. 

Das  von  Dr.  Heidenbeim  im  ersten  Hefte  der  „Deutschen  Vierteljabra- 
sehrift  für  englisch- theologische  Forschung''  S.  78  ff.  mitgetheilte  Schrei- 
ben der  Samaritaner  an  ihre  angeblichen  Religionsgenossen  in  Europa  ist  ein 
schätzbarer  Beitrage  zur  samaritan.  Brieflitteratur.  Nicht  nur  durch  Reinheit 
der  Sprache  zeichnet  sich  der  Brief  vor  allen  andern  aus;  er  enthält  auch 
einige  Angaben  die  mit  gleieher  Präeision  in  keinem  der  bis  dahin  bekannten 
Sehriflstücke  ausgedrückt  sind.  Als  Ergänzung  zu  Heidenbeim's  gründlicher, 
durch  Vergleiehuog  des  qara'itischen  Religiooswesens  verdienstlicher  Erklärung, 
lassen  wir  vorläufig  einige  Bemerkungen  folgen,  die  sich  mit  Uebergehong 
streitiger  Punole  nur  an  Thatsächliches  ballen. 
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Die  Stelle :  nöfien  nawrt  »niaa^n  nab  irwn  iain  rra  on^^ö»  ]mi 
trra  iDbm  siann  osb  nD^n  rrbiD*»  obn»i  Dan«  uaici  nach  Heiden- 

beim:    „sagt   aber   aocb,    was   ihr   qos   aber  den    wahren  Sabbalh   berichten 

könnt   and  vielleicht  könnt  ihr and  darin  wandeln/*     Der    Ansloss, 

welcher  in  dieser  Uebersetzang  genommen  ist,  erledigt  sich,  wenn  wir  er- 
wägen, dass  eben  vorher  der  Wansch  ausgesprochen  war,  es  möchten  einige 
weise  Mänoer  von  den  europaischen  Brüdern  nach  Nablus  geschickt  werden. 
Der  Briefscbreiber  begegnet  einem  zu  erwartenden  Einwurf  and  sucht  die 
Möglichkeit  za  zeigen,  wie  die  weite  Reise  ohne  Verletzang  des  Sabbutb 
unternommen  werden  könne.  Der  incorrect  geschriebene  Ausdruck  il^rrn , 
dessen  Form  zwischen  dem  hebräischen  ^!}r|  und  dem  chaldäischen  ün^S^rt 
za  schwanken  scheint,  ist  wohl  absichtlich  zur  Bezeichnung  eines  grösseren 
SehlfTes  gewählt.  Die  Anwendung  von  ^^3  im  Sinne  der  Negation  nach  ara- 
bischem Spracbgebraach  kann  bei  einem  samaritaniscben  SchriFtsteller  nicht 
auffallen.  Demnach  ist  zu  äberselzen:  Wenn  ihr  saget,  es  ist  nicht  möglich, 
dass  ihr  zu  uns  gelanget,  wegen  des  Sabbatbes,  der  eine  Wahrheit  bei  Eacb 
ist,  so  ist  es  hingegen  möglich,  dass  Ihr  Ruch  ein  Schiff  macht  and  darauf 
fahret.  —  Der  Aufenthalt  auf  einem  das  Meer  befahrenden  Schiffe  am  Sab- 
batb  ist  nach  talmadischer  Ansicht  unverfänglich,  vorausgesetzt,  dass  man 
dasselbe  nicht  am  Sabbath  selbst  oder  je  nach  dem  Zweck  der  Reise  aacb 
einen  oder  mehrere  Tage  vor  dem  Sabbath  bestiegen  bat.  Talm.  bab.'Erubb. 
fol.  43.  Maim.  Jad  chaz.  Hilc.  Shabb.  30.  Nur  die  Schifffnhrt  auf  Flüssen 
am  Sabbath  ist  streitig.  Grätz,  Geschiebte  der  Juden  Band  6.  S.  360.  Auch 
die  Qara'im  verbieten  neben  dem  Fahren  auf  Kähnen  nur  das  Besteigen 
eines  Schiffes  am  Sabbath.  Jost,  Geschichte  des  Judenth.  II.  S.  303.  Aach 
hier  also  zeigt  sich  die  Abhängigkeit  der  Samaritaner  von  den  durch  sie  ver- 
worfenen jüdischen  Satzungen. 

Die  Stelle:  Di-^^  fifb«  D^ö^Si  ny^ttja  nsttbön  1»  rStt33  wb 
•Jin  •<3'»Ött)n  DV1  n^^^'^n  übersetzt  Heidenheim  S.  97:  „Wir  ruhen  wäh- 
rend dieser  sieben  Tage  w  i  e  am  ersten  und  achten  Tage.'^  Es  muss  aber 
heissen:  Wir  ruhen  nicht  vom  Geschäft  an  den  sieben  Tagen  ausser  am 
ersten  und  achten  Tage.  —  Damit  werden  die  Zwischentage  des  Laubenfestes 
vom  zweiten    bis  zum  siebenten  als  Halbfeierlage  bezeichnet. 

Schliesslich  mag  hier  einer  Stelle  gedacht  werden  im  Schreiben  der  Sa- 
maritaner  von  Nablus  an  Joseph  Scaliger.  Vgl.  Repertorium  für  bibl.  u. 
morgenl.  iJtteratur  XIII.  S.  283.  Die  gewöhnliche  mit  naiver  Unverschämt- 
heit vorgetragene  Bitte  um  Almosen,  welche  nur  dürftig  mit  religiösen  Vor- 
wäudeii  bemäntelt  fast  in  keinem  der  vorhandenen  Schreiben  fehlt,  ist  dort 
in  folgende  Worte  eingekleidet:  M^n^  173Ö  tt)*nT^  bman  ^n^n  Htl 
li-)  IS  -«ia^DN  1«  n^a  aia  tt)U3.  De  Sacy  verzweifelt  an  Erklärung  des 
sonderbaren  A9   und  übersetzt:  1t le  autem  sacerdos  magnus  petit  a  te  aulaeum 

byssinum voti  nomine   aut  telam  francicam.     Durch  Verbindung  der 

getrennt  geschriebenen  Consonanten  zu  *n^a!tQ  ohvolvens  erhalten  wir  die 
dem  Zusammenhang  angemessene  Bedeutung  einer  umhüllenden  den  ganzen 
Körper  bedeckenden  Byssnsdecke. 
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Ueber  einen  angeblichen  „neuhebräischen"  Ausdruck, 

Von 
Dr.  IVI»  Steinschneider» 

HrD.  Prof.  Richter  werden  wohl  ausser  mir  noch  viele  Hebrnisten  für  die 
lioDreicbe  Erklärung  des  mS^nnn  "»bn  ri'^l^  R05  (XVI,  759)  verbundi-n 
leio.  Zwar  heisst  ,,  Convention "  in  diesem  Falle  eine  verpflichtende 
Uebereinkunft ,  and  n*ni^  t\ü^  bedeutete  sonst  in  Oosterreich  schon  für 
lieb  „Münze"  im  Gegensatz  zu  dem  sog.  „ScI.ein"  oder  Papiergelde  —  daher 
X.  B.  in  dem  Landauschen  Verlagscatalog  von  1843  die  Worte  'iJ3yn:«<p 
3^^3'*X3  in  Parenthese  neben  r7ni^  ^D^  stehen.  —  Es  liegt  also  in  dem 
(ganz  überflüssigen)  Zusatz  ,,  ohne  Verpflichtung"  mehr  AuBailcndes,  wenn 
es  auf  die  Münze  bezogen  wird,  als  «luf  die  Buchhandlung;  wenigstens  lehrt 
die  Praxis  dass  Bestellungen  oft  nicht  elTectuirt  werden ,  und  ich  habe  in 
neiner  Unkenntniss  dem  unbekannten  Präger  des  neuen  Ausdrucks  zu  viel 
Aufrichtigkeit  zugetraut,  aber  auch  zuviel  —  Kenntuiss  des  hebräischen 
Spracbgenius. 

Berlin  30.  September  1862. 


Beschreibung  einiger  äthiopischer  Kupfermünzen. 

Von 
Hofraih  M,  Tli.  IT.  Heafflln» 

W^ie  die  Geschichte  Abyssiniens  bis  zur  Zeit  der  portugiesischen  Expedi- 
tionen uns  nur  sehr  oberflächlich  bekannt  ist,  so  sind  wir  nicht  minder  wenig 
aufgeklart  über  Ursprung  der  meisten  noch  übrigen  historischen  Monumente. 
Mit  Staunen  betreten  wir  das  Obeliskenfeld  der  alten  Königstadt  Axiim  mit 
feinen  theila  eben  so  zierlich  gearbeiteten  als  durch  Grösse  und  Schönheit 
des  Materials  ausgezeichneten  Monolithen ,  Stelen ,  Altären  und  Gräbern  ,  die 
uns  aber  leider  keinen  Aufschluss  geben  über  ihre  Gründer,  nicht  einmal  über 
die  Epoche  ihrer  Errichtung.  Nur  einige  Inschriften  in  äthiopischer  und  grie- 
ehiseher  Sprache  aus  verbal tnissmässig  neuerer  Zeit  und  der  Epoche  des  Ver- 
falls von  Kunst  und  W^issenschaft  haben  sich  bis  jetzt  erhalten  and  diese  sind 
(mit  Ausnahme  der  griechischen  Stele  von  Aizan)  noch  niebt  einmal  voll- 
ständig entziffert  worden. 

Aber  ausser  den  erwähnten  Riesenbauten  und  den  abyssinischen  eben  nicht 
xnverlässigen  Chroniken  sind  —  allerdings  auch  nur  in  geringer  Zahl  —  An- 
haltspunkte für  den  Archäologen  und  Geschichtsforscher  gefunden  worden,  die 
woU  mit  der  Zeit,  wenn  sie  hinreichend  und  in  grösserer  Menge  bekannt 
nnd  mit  den  vorhandenen  Quellen  sorgFältig  verglichen  sind ,  uns  manchen 
Ust4»riscben  Aufschluss  geben  können :  die  äthiopischen  Münzen.  Einige 
derselben  wurden  meines  Wissens  publicirt,  wenn  ich  nicht  irre,  sind  dies 
edoeh  nur  3  oder  4  theils  in  Axmn,  theils  in  Adali  gefundene  Goldmünzen. 
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Während  vier  ReiseD ,  aol'  deoen  ich  Abyssinien  ao  deo  verschiedensteD 
Tbeilen  des  Landes  berührt,  ist  es  mir  trotz  aller  Nachforschungen  nur  selten 
gelungen ,  eine  solche  zu  Gesiebt  zn  bekommen  und  ich  gebe  unten  als  Re- 
sultat aller  meiner  Bemühungen  in  dieser  Richtung  einen  kurzen  Bericht  über 
6  verschiedene  äthiopische  Kupfermünzen.  Sie  zu  classi6ziren  bin  ich  ausser 
Stande,  da  die  Inschriften  meist  nicht  gut  erbalten  sind  und  mir  keine  nlt- 
abyssinische  Chronik  zu  Gebot  steht,  nach  welcher  ich  mit  einiger  Sicherheit 
die  Könige  bestimmen  könnte   und   die  Epoche  aus  der  sie  stammen  *). 

In  Bezug  auf  Typus  ähneln  die  Münzen  theils  byzantinischen  aus  der 
Verfallzeit  des  Kaiserthums,  einige  sogar  denen  der  Sassaniden;  die  Umschrif- 
ten sind  griechisch  oder  alt-äthiopisch,  auf  dem  Av.  erscheint  das  Bild  des 
Negns  entweder  auf  einem  Thron  sitzend,  oder  seine  Büste  en  face  oder  en 
profll ,  mit  Krone  oder  Kreuz  auf  dem  Scheitel.  Gewöhnlich  zieht  sich  um 
den  Kopf  ein  Kraoz  \on  zwei  Palmzweigen  oder  Achren  ,  der  auch  zuweilen 
auf  dem  Rv.  vorkommt.  Auf  letzterem  (dem  Rv.)  erscheint  im  Feld  ein 
koptisches  oder  griechisches  Kreuz.  Der  Styl  ist  sehr  barbarisch ,  die  Münze 
schwach  im  Metall,  Prägung  flach,  Jahreszahlen  (Reg.  Jahre)  sind  nicht 
angegeben. 

No.  1.    Av.  Die  unbedeckte  Büste  des  Königs  von  einem  Kreuz  überragt  nach 

rechts;    Mantel   über   die   Schultern   geschlagen;    im  Ohr  ein  Ring 

oder    sonstiges  Zierrath;    um    die  Büste   zieht  sich  ein  Kreuz  von 

Aehren  oder  Palmzweigen.    Leg.  OYASHBAEi^  BAEIAEYC 

Rev.  Kleinere  Büste  in  einem  Kreis  nach  rechts.  Leg.  rOYTOAPCB 

HTHXOPAf 
Durchmesser    der   Münze  =7  par.  Linien.   —    JE,.    Spuren   von    Ver- 
goldung. 
No.  2.     Av.   Büste   des  Negus   über   dem    unbedeckten    Kopf  in    der  Leg.    ein 
Kreuz;  um   die  Büste  ein  Kranz  ähnlich    iNo.  1. 
Rev.  Koptisches  Kreuz  in  einem  Ring. 
Durchmesser  fast  7  Linien.  —  /E.  Auf  dem  Felde  des  Rev.  Spuren  von 
Vergoldung. 
No.  3.     Av.    Der   gekrönte  König  nach  rechts  auf  einem    Thron   sitzend  ,    in 
beiden  Händen    ein  Scepter  mit  Kreuz  haltend. 
Rev.  Im  Feld  ein  Kreuz  mit  zwei  Palmzweigeo  umgeben. 
Durchmesser  =  84  Linien.   —  JE.    (Diese  .Münze  ist  schon  von  Rüppell 
als   xNr.  3  im  .\tlas    zu   seinem  Reisewerke   publicirt   worden  ;    wir 
lassen  daher  die  Abbildung  hier  weg.) 
No.  4.     Av.   Gekrönte  Büste  des  Negus  en  face. 

Rev.  Koptisches  Kreuz  im  Feld  von  einem  Viereck  umschlossen,   des- 
sen Ecken  in  bis  zum  Rand  reichende  Arme  mit  Kreuzen  endigen. 


l)  Hr.  V.  H.  giebt  darauf  eine  Liste  der  äthiopischen  Könige;  diese  Liste 
ist  aber  bis  N.  69  bereiU  in  unsrer  Zeitschria  Bd.  VII,  S.  341  ff.  von  Prof. 
Dillmann  publicirt,  und  stimmt  mit  Ausnahme  weniger  Varianten  mit  der  dort 
flub  B)  nach  mehrern  Handschriften  zusammengestellten  Liste.  —  Von  70  an 
ist  sie  dort  nicht  publicirt,  weil  sie  aus  Ludolf,  Bruce,  Rüppell  u.  a.  genugsam 
bekannt  ist.  Die  Redaction. 
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No.  5.     Av.  Böste    des   gekrönten   KHoigs    nach    rfcbts,   vor  ihr  tnn   Scepter 
mit  Kreoz.  * 

Rev.    Koptisches  Kreuz  im  Feld. 
Durchmesser  64  Linien.  —   M. 
No.  1).     Av.    Bild    des   Königs   en  face   umgel»en  mil   einem   Palnikranz.     Zur 
Linken  des  Kopfs   ein  Kreuz. 
Rev.  Koptisches  Kreuz  ;    Lef?.  sehr  undeutlich. 
Durchmesser  H  Linien.  —  JE.     (Hierzu  fehlt  die  Abbildunf^.) 
Adoa  ,  im  December  1 86 1 . 


üeber  eine  altäthiopische  Karte  von  Tigreh 
mit  Facsimile, 

mit«petheilt   von  Hofruth  \.  HeUi^ln. 

Hierbei  erhalten  Sie  die  Copie  einer  abyssinischen  Karte  aus  der  Chronik 
d«:s  Geistlichen  Melka  Zadek  in  Adoa.  Das  Original  ist  auf  T'ergament  und 
wie  die  von  mir  gefertigte  Abschrift  theils  mit  rother  Farbe  geschrieben  und 
gezeichnet. 

So  wenig  geographischen  Werth  dieses  sehr  alte  Aktenstück  bietet,  so  ist 
es  schon  allein  wegen  der  Orthographie  der  Eigennamen  und  der  eigenthüm- 
lichen  Auffassung  nicht  ganz  ohne  Interesse. 

Der  Kartograph,  der  sich  nicht  nennt,  hat  offenbar  seinen  Standpunkt  in 
der  Kirche  der  b.  Jungfrau  zu  Axum ,  dort  finden  wir  ein  grosses  mit  kopti- 
schen Kreuzen  geziertes  Viereck,  den  Grundplan  jener  Kirche  oder  der  Frei- 
stätte, in  dem  der  iName  /i.^ll^t'f'^  steht,  über  demselben  ist  eine  Art 
von  Wappenschild  mit  Krone  (?) ,  vielleicht  um  den  Ort  zu  bezeichnen  ,  wo 
die  alte  Kaiserkrone  von  Aethiopien  depouirt  war. 

Um  den  Plan  zieht  sich  ein  Ring  mit  8  Abtheilungen ,  der  in  Gees- 
Lettem  die  äthiopischen  Benennungen  der  Himmelsgegenden  triigt,  so  jedoch, 
dass  Ost  nach  oben,  nach  der  Richtung  in  der  die  Kirche  gebaut  ist  und  in 
welcher  bei  den  orientalischen  Christen  die  Gebete  verrichtet  werden,  zu 
stehen  kommt.  Um  diese  acht  Himmelsgegenden  reibt  sich  ein  zweiter  Kreis 
von  nicht  eben  regelmässiger  Form  mit  14  Feldern,  deren  jedes  den  Namen 
einer  der  14  alt-tigrischen  Provinzen  trägt,  denen  ihre  wirkliche  geograpbisdie 
Lage  in  Bezug  auf  den  Mittelpunkt  (Axum)  so  ziemlich  richtig  angewiesen 
ist.    Flüsse,  Berge,  Städte  sind  nicht  verzeichnet. 

^  Ä^ljfrt^   =Axnm. 

2.  ^W^4>  =  Metrik. 

^-  ^ÖÄ*n   =Moglirab 

4.  i\^j^  =  Semien ,  Semjen ,  d.  i.   Nord. 
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••  ^flÖ  •«"  ^«W  heisseo  ^flö  =  ^«»^  ^-  »•  Süd-W- 

^-  Q/hC  =B«^h«»^d-  «•  Nord- West. 

^-  AiQ  =  ^*»*  ^'  "•  Süd-Ost. 

9.  \[l«n  =  ^^^^  ^*  ^  Nord-Ost. 

*Ö.  Jft^  =  Sire. 

12.     £11(^1%^  =  Hamasieo. 

14.  Ä^^A  "=  ^^^^' 

15.  /i^^i  =:  Agamie. 

16.  A^Q;fl4''l'  =  A™*>«  Seoeit. 
*7.  !ZCÄAah  =  Gerdltl. 

la    ^i'JJ^Cif'  =  Eüdeptl. 

1«-  fifhC'l'^s«»^^^ 

20.    •f  lFfl»lF  =  Tcoebi^n  (sollte  wohl  mit  «^  geschrieben  aejo ! 
21«    /i.C\(y2A  ^^  Abergal.     Auch    hier  icheiot  ein   Schreibfefa 

ZQ  seio,  das  £^  dürfte  wohl  v^  seio. 
22.    q^  -1  Sän&  (Zaoa  tigr.). 
28.     Ä^  I  "fl A  ■  Zembela. 
Gondar,  Jaouar  1862. 


Aus  Briefen  an  Hrn.  Prof.  Wiekerhauser  von  Hm 
Karl  Sax,  k.  k,  Consular-Eleven. 

Seriyevo,    14.  October  18C2. 
—  —  Ich  beeile  mich ,  eioe  A/igabe  io  meiucm  frühcreD  Briefe  (Bd.  X^ 
S.  757  ff.)  za   berichtigen.     Bei  der  Kegel ,  dasa   das  ^   im  Anfange   und 

der  Mitte  eines  Wortes  wie  ^  ausgesprochen  wird ,  wäre  zu  bemerken ,   da 

i  ^ 

das  ^  dort,  wo  es  die  Osmanli's  wie  ,J"  aussprechen,  im  Bosnischen  Dialc 

weder  j  noch  dsch ,   sondern  „g'^  lautet.     Z.  B.  iiWj^p^t :    ögrenmek ,    od 

«!)UJjy { :  egienmek ;  auch  ciV^ :  heg  (nicht  Bey)   u.  s.  w.     Ferner : 

Während   ich  in  der  Isten  Betonungsrcgel   sagte:    in   der  Flexion    keh 

die  richtige  türkische  Betonung  zurück,  so  würde   ich  diese  Bemerkung  lieb 

weglassen.     Es  ist  zwar  ein   sehr  bedeutender  Unterschied,    dass   man   z. 

küpu  statt   kapu  sagt,   aber  ob    der  Dativ,  z.  B.  kapigii  oder  k4ptga   laut< 

ist  kaum   zu   merken;    es  kann   daher  leicht   scheinen,   dass  die  Betonung  | 


Au$  Briefen  an  Um.  Prof,  IVickerhauser  von  Um,  Sax,      :}g  1 

der  Abänderung  regelrecht  M^erde,  aber  ich  halte  es  nun  für  richtiger,  ku 
sagen :  die  Subütaiitiva  werden  im  bosniakischen  Dialect  nioht  nur  im  Nomi- 
nativ, sondern  in  allen  Beuguiigsrällen  auf  der  ersten  Sylbe  betont:  {lasrlia, 
paschäniin,  puscbäja,  paschSJT.  pascbadan. 

Serigevo,  28.  October  1862. 
—  —  lieber  die  Transformation,  welche  die  arabischen  Namen  der  bosni- 
schen Mohammedaner    in    der   Volkssprache  erfahren ,   habe    ich  Folgendes  be- 
obachtet.     Kine   allgemeine    Regel    darüber   lässt   sich    kaum   aufstellen;  man 
kann  nur  einzelne  Beispiele  geben: 
Aus       cV.«^     wird     Meho, 
„    ^^jAtua/»       „       Migo, 

,,    ..u^Iam     „     süyo, 

^^ji\  „  Ibro, 

t»  /^  ,,  Bego, 

„  /**>"  ^»  Dsrhafo, 

O^iJ^  „  Död, 

„  xJÜt  Axfi  „  Ahdi ,  ohne  Unterschied  von  (^vAaä  ,  Dagegen 
bleiben  manche  Namen  unverHndert,  als:  Omer,  Osman,  Ahmed,  Selim  etc. 
(Auch  Abdi). 

In  der  Verbindung   mit    w£t ,    Aga,  wird  bei  den  obigen  entstellten  Namen 
theils  das  auslautende  0  elidirt,    theils   kehrt  die  ursprüngliche  Form  zurück. 
/.    ß.     Lct     JILax«   helssl  Migaga, 

L£|  ^^jU-4**       >'       Siiljnga , 
so    auch  Ixi  xiji  ~\a£   und   Lc(  ^«Aa£  ;   Abdaga ,    wo  das  anslaulendi  t    eli- 
dirt   wird. 

Hagegen  sagt  man  meistens  Lc!  \X^^  IVI«;limed  Aga,  Lei  ^«^l^i  Ibrabiin- 
oder  Ibraim  Aga   u.  s.  w. 

In  der  Verbindung  mit  Kfcndi  wird  jedoch  immer  die  reine  arabische 
Form,  höchstens  mit  verfehlter  Betonung  angewendet;  also  nicht  etwa  Meho 
Kfendi  oder  Suljefendi,  sondern  Mehmed  (i)fendi,  Suleiman  Rfendi,  auch  Abd- 
ullah Kfendi  u.  s.  w. ,  —  wahrscheinlich,  y^e^\  die  Rfendi's  darauf  bedacht 
sind,   ihre  Namen  zu  erhalten,  wie  sie  dieselben  in  den  Büchern  lesen*  . 

In  „Aga"   wird  das    e   deutlich   wie  g  ausgesprochen. 

Die  Frauennamen  werden  fast  gar  nicht  entstellt,  höchstens  die  auslauten- 
den e's    in  n  verwandelt. 

Bei  einem  verdorbenen  Dialekte  ist  es  schwer  die  Grenze  zu  ziehen,  wo 
die  Eigenthümliehkeit  des  Dialektes  aufhört  und  die  einfach  grammatikalischen 
Fehler  beginnen.     So  nehme  ich  beinahe  Anstand,  hier  die  schauderhafte  Con- 


1)    Auch    die    Reg's    führen    meistens,    die   Pascba's    stets,    den    reioen 
arabischen  Namen. 

Bd.  XVII.  26 
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itnicUoD  ansu.lihren ,  welche  das  lürkiM'ti  sprechende  gemeine  Volk  last  ; 
fcmnfin  ■uwendet,  x.  R.  im  Höfliehkeits-Plunil :  v^^b  jmm,  i^^^^  ^^-^^ 
u.  a.  w.,  «ine  3U*  Persmi,  welche  mich  durch  Analogie  der  slavischeii  Spru 
nichl  £u  erklären  ist:  auch  sprechen  diese  Leute  f?ei*ne  \oii  sich  im  Plii 
(ihne  jedesmal  das  Zeitwort  damit  in  l'^iiikliuif^  zu  hringeii :  so  hört  man  < 
*^XÄj  ji  ,  --  Wer  Jedoch  von  den  Kusniakm  hüufi|;er  mit  Osiiianen  um^i 
vermeidet  solche  Kehler. 


Aus  Briefen  an  Prof.  Brockhaus. 
Aus  einem  Briefe  des  Herrn  Staatsratlis  Soret. 

Gencve   9  Sept.   IHJi^. 

(Quelques  ohservatiuiis   de  mes  corresponilnnts  au  snjet  de  la   l«*t 

que  j'ai    eu    l'honneur   de  vous   adresser  sur    des    moniiiiies    HoulapiuV<le> 
edites ,    me   Tont   presumer  que  je    n'ai    pas   ete    sullis.iiiMneiit    clair    daiis  ii 
conjectures  sur  In  sinj^uliere  piece  d'\bousaVd  (Vapiice  eii  7  IN.     II  ii'fsl  pti 
eutre  dans  ni<ui  esprit  detahlir  iudirectement    qu'elle  avait  ete  irappec  a   iM 
dine  Ih  Sainte.   mais  seulemetit .    qu'on  pouvail    a\oir    |iro(ilc    <le    la  ilate 
ile  certnius    artilices  de  pravure    pour  diriffcr  raUeiillon    sur    Ics    «>\rnemei 
arrives    dans    celte    \ille    cl    a    la   Mccke.    cii   \ue    de   (»rc|»:irer    les    esprifs 
ridee  d'une   couqnete ,    u    Inquelle    on    traxaillail        Kn    oulre,    j'ai    expose  I 
motils  qui  me  faisaient  penser  qur  la  piecf  avait  rte  rra|i|irf  quclque  pari  da 
je  lihora^'an,   et    en  partant    de  l'idee    que    le    i;roup(*    |iris    par    iimi    pour 
'irneiiiiMit  ne  marque  pas    un  nom    de  \ille,  j'ai    aduii>  l.i   pnsMliilit«'*   de   l'*'\'\ 
tence  d'une    localite    appclce    aü^wX«^    mais   rien    de  plus:    .lujourd'hui  je   i 
ronnais    C(»mnie    hcaucou|i   plus    probable  que   re    prehMnin    nineineiil    (Mibe 
nom.    et  mon  ami   M.   L'in);lois    propose  de    lire  jr|r^ )    '"   ''"*'l  <    ^^    '  <*'•   >^ 
i':iire   .-ihstrarlion   d'un   rertain   nombre    de    Irails  qui  mniposeiit    je    (;r<)Upe  . 
peul   retrouver  les  Clements    lejcereuienl    delornies    des   letlres    <|ui    iornient 
nom  de  Tebrix:  nuiis  en  admetlant  ((ue  eelle  inrerprelation  soil   la  \«'Titnli 
.'He  ue  Terail    que  me  conlimier  dans  j'iilee  d'une    allerrition    i  n  t  e  n  I  i  o  ii  f>  l 
ilnns    le    type,    eirectuer   sur   le    mot    qu'il    iuiporlail    le    pitis  de  marquer  . 
^rainienl   remission   de  c<>lte  nionnaie  8e    rallacliail  a   quelque  bul  polilique : 
u'en    connais    aucune    aulre  de   eelle  dyn.islie  sur  ta(|ue!le   le  nom    de   la    \i 
nionetjiire  soil  deli)(ui«'-  par  des  surcharffe.s  de  ce  j^enre     landis  qu'il   en  e.\i< 
beaucoup ,    et   Tebri/    en  partieulier .    oii    le    nom   est   abre;;e.      Kniin  sur 
piece  meme    qui  uous  occupe,    toutes    les  lellre.>    bunt    i'orlement    marquees 
ilepourvues   d'appendiee»    d'uucune    espece .    sauf   dans    eelle  uiiique   piaer, 
eette  circonstance  me  parait  avoir  sa  \aieur  si(;nitiealiu'  .... 


i,  MM  OM  vrm  «ar  littemKaftaH  ttrw  wm  mm 
gebrüuchlichen  Alphabitteo,  %'w  mm  dieiielbeD  iu  Fried^i^*»  Arbeiten  v«r- 
HefM,  kein«  Aehnliehkril  hat,  sondern  rein  dev  Dovanägari-Srhrift  angabfirt, 
wie  dieftHbe  seit  etwa  ränf  Jahr  bnndertca  in  aosarn  Handaehriftea  aoa 
den  südlichen  und  nSrdlichen  Indien  gebrSachlich  ist.  I. eider  indet  sieh  mtar 
den  Zeichen  der  Inschrift  kein  Fall  eines  Diphthongen  (c,  ai,  o  oder  an) ,  ud 
fehlt  es  somit  an  einem  Anhalt  fiir  die  Baatammung,  ob  wir  hier  eiae  inaer- 
halb  jenes  Zeüraams  verhältnissmÜssig  etwa  doch  noch  siterthünlicbe  Insebrift 
vor  uns  haben  oder  nicht. 


f)  leh  habe  die  Inschrift  Herrn  Prof.  W§h€r  xagesrhiekt,  der  mir  frennd- 
liehst  erlaubt,  seiae  Bemarknngan  hier  nitntheilan.  Brs. 
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4iM  le  type,  rffraturt!  »ur  1«^  inot  qu'ii  iiiiportait  Ic  plus  d<>  marquer  ,  si 
^railiffiL  remissioii  ile  rette  iiKuiiiuir  se  niltaeliiiil  n  i|u«;lqii(*  but  |Miiitiqiie:  je 
ii'eii  «roiiiiuis  auciine  aalrr  de  cetta  dyiiu.slie  siir  liiquclit!  !«•  iioiii  d<*  In  ville 
iiiODcUiiri*  Unit  defifcun';  pur  doit  siircliiir^es  d<'  rc  piMire  tuiidis  qii'il  en  e.xisl«' 
beaDCOup.  et  Tehriz  en  partieuiiei* ,  oü  le  nom  i'st  Hbrejce.  Kiifiii  üiir  la 
pi^et«  nienie  qui  iioos  oecupa,  timtM  l«ii  letlre.H  sunt  Fortenient  mnrqaees  et 
Uepourvues  d' appendietrs»  d'oucuoe  <ispece ,  «auf  daos  reite  uniqtie  plaee,  el 
rette  circoiistanGe  nie  paroit  avoir  sa  valeur  Hignificative  .... 


Aus  briefen  an  h-of,  Brockhaus.  SgJ 

Von  Herrn  E.  Netscher. 

A  hnrd  du  na  vir«*  ä  vapeur  dr  S.  M.  I«*  Koi  des 
Pays-B.'M,  Keiiiier  Claeszt^n ,  a  la  rot«»  Orientale 
de  Siiuialra,  le  2()  Auüt  1862. 
—  —  Pour  arri\er  «a  lait  j«  doi»  comuieot^cfr  par  vous  coiiiiiiuiiiquer  que 
depuis  un  an  j'ai  cbanfpt*  uia  posilioii  de  Secretaire  da  Gouverneineiil  das 
Indes  iN«^erl»ndai:(es  pour  i^lle  di*  Resideot  a  Riouw.  Cette  n'Hidence  eiD- 
brasse  la  plupart  dt^ü  lies  entre  Sumalra  el  Borueo  et  toute  I»  eiite  orieotaie 
de  Sumatra,  depuis  Palembanfp  jusqu'nu  iNord.  Pendant  mes  fiTqnent«  voyages 
dans  ce  territoirc  si  etijndu  j'ai  tninvc  plusieurs  vestif^es  de  colonies  Hio- 
doues,  et,  entr«*  autres,  nne  insrription  tres  reinarquable  dantt  ril«;  de  Cari- 
inou.  —  Otle  petite  il«( ,  qui  est  trcs  ri(*he  en  uiinerai  dVtain ,  est  situee 
a  l'entr^e  du  dt'troit  de  Maiami ,  eiitre  Sumatra  el  SiugHptiura.  L'inscripfcioa 
se  trouve  danif  Ih  partie  s(;pt«*ntrioiiaie  de  i'ile ,  .sur  un  rocher  qui  s  eieve 
avec  une  inriinaison  de  45  de^r«'s ,  de  In  uier.  L'inscriplioii  (>st  »  environ 
25  pieds  au-dessus  du  niveau  de  la  nier  et  gravee  danti  le  rocIuT  wenie,  et 
non  sur  une  pierre  a  pari ,  comme  <^ela  est  le  cas  aver  presque  toutes  les 
inscriptions  que  j'ai  vues  u  Java  et  a  Sumatra.  Kxp«»8ee  comme  eile  Test 
a  toutes  les  intcmperies  de  l'uir  et  sous  un  soleil  qui  y  darde  toigours  ses 
rayons,  rinseription  a  naturellement  beaucoup  soiiffert;  rependanl  eile  est 
asaez  lisible  pour  que  j  aie  pu  tu  prendre  la  ctipie  que  je  vous  env«üe.  II  n'y 
a  pas  le  moindre  doute  que  les  raracteres  snienl  du  Saascrit.  II  y  en  a  17, 
doiit  deuA  seulement  sont  illisibles:  uu  moins  pour  mni.  Klles  sont  reparties 
sur  trois  li(;ne.s  ,    de  5 ,   (>  et  6  lettre» ,   prises  dans  des  rarrt'S. 

II  est  plus  qne  probable  que  eette  iiisrription ,  si  eile  est  di^i^hiffree , 
jetera  du  jour  sur  Thisloire  dits  iuimigrations  Hindoues  dans  les  il(^s  de  la 
Malaisie.  (IVst  a  cause  de  cela  que  je  place  le  plus  |;rand  int(';r(^t  dans  l'ex- 
plication  de  ces  caraeteres ,  et  sans  doute  la  Morf;enlnndis<'he  Gesellschaft 
trouvera  panni  ses  cnllaborateurs  assez  de  savant«  qui  y  trouveront  ausil 
d«  l'interet  *). 

Rcilin,  16.  OcUiber  1862. 
Was  zunächst  b«fi  einer  Inschrift  aus  jenen  Gef^euden  in  der  Tbat  aber- 
rascbt,  ist,  dass  die  Form  der  Buchstaben  darin  mit  den  soostigen  dort 
gebräuchlichen  Alphabeten,  v^ie  uns  dieselben  in  Friedifich*»  Arbeiten  v«r^ 
liegen,  keine  Aehnlichkeit  bat,  sondern  rein  der  Devanagari  Schrift  augehört, 
wie  dies«^lbe  seit  etwa  rUnf  Jahrhunderten  in  unsern  Handsehrifteo  auf 
dem  südlichen  und  nördlichen  Indien  gebräuchlich  ist.  Leider  findet  lieh  uoter 
deo  Zeichen  der  Inschrift  kein  Fall  eines  Diphthongen  (e,  ai,  o  oder  au),  and 
fehlt  es  somit  an  einem  Anhalt  für  die  Bestimmung,  ob  wir  hier  eioe  iuner- 
halb  jenes  Zeitraums  verbal tnissoiassig  etwa  doch  noch  alterthümliche  iDtchrift 
vor  uns  haben  oder  nicht. 


f)  Ich  habe  die  lns(4inft  Herrn  Vrttt  W§her  zugeschickt,  der  mir  freaod- 
licbit  erlaubt,  aeioe  Bemerkangeo  hier  ntUvtheileD.  Brs. 
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Der  Ort  der  Inschrift,  auf  cintMii  Felsen  der  sich  zu  A^^  steil  aus  dem 
Meer  erbebt,  25  Fuss  über  der  Mecresfläche ,  auf  di>r  von  Indien  aus  viel 
besuchten  Handelsstrasse  narb  Singapore  Hihrt  darauf  hin ,  in  derselben  eine 
Anweisung  für  voiniberfahrende  indische  Schiffe  zu  suchen,  sei  es  eine 
Anordnung  von  Seiten  des  Gouvernements  dei  Insel,  oder  eine  Mitthciluug  von 
Seiten  eines  indischen  Seefahrers,  resp.  Kaufinanns,  an  Landsleute,  die  später 
diesen  Weg  nehmen  sollten.  Letztere  Auflassung  liegt  am  IVächsten  ,  denn 
wenn  die  Inschrift  von  der  Regierung  der  Insel  ausginge,  so  würde  sie  ver- 
mnthtieh  nicht  blos  auf  aus  Indien  kommende  Schiffe  berechnet  sein  (deren 
Insassen  allein  ja  die  Devandgari-Schritt  zu  verstehen  im  Stande  uären),  son- 
dern aaeh  auf  die  einheimischen,  resp.  auf  sonstige  fremde  SchifTc:  es  müsste 
denn  etwa  in  der  betrelTenden  Oertlichkeit  ein  Grund  liegen  ,  warum  nur  auf 
■na  Indien  kommende  Schiffe  zu  reflektiren ,  für  diese  resp.  eine  ganz  be- 
sondere Rücksicht  geboten  wäre. 

Ist  diese  Auflassung  von  dem  Zweck  der  Inschrift  eine  richtige,  so  wird 
es  uns  nicht  wundern  können,  wenn  ihr  Wortlaut  sprachliche  Mängel  zeigt. 
So  ein  indischer  Seefahrer  aus  dem  südlichen  Indien  kannte  das  Sanskrit 
Jedenfalls  nur  aus  gelehrtem  linterricht,  und,  da  Brahmanen  ja  eigentlich  gar 
nicht  zur  See  fahren  dürfen,  gewiss  nur  höchst  oberflächlich.  Wie  würden 
unsere  Schiffskapiläne  der  Handelsmarine  mit  dem  Latein  verfahren,  ^enn  sie 
irgendwo  eine  Inschrift  darin  abfassen  sollten !  Wenn  er  trotzdem  das  Sans- 
krit als  Vehikel  seiner  Mittheilung  wählte,  so  geschah  es  wühl  einfach,  weil 
das  San.skrit  eben  geiK  issermassen  die  lingua  franca  für  alle  indischen  Stämme 
ist,  während  ein  indischer  Dialekt  je  nur  den  Individuen  des  betrelTenden 
Stammes  verständlich  gewesen    sein  würde. 

Leider  ist  die  zweite  Zeile  durch  den  Mangel  zweier  ßueh.slaben  sehr 
erheblich  beschädigt:  di»ch  thut  dies  dem  Inhalte  keinen  wesentiicheu  Fin- 
trag.  [Vach  meiner  Vermuthung  ist  nämlich  dieses  nothdiirltig  /usanimenge- 
stoppeltu  Produkt  der  menschenfreundlichen  Vorsorge  eines  indischen  Kaof- 
fahrers  wie    folgt,  zu    lesen: 

1.  mahiiyanaka 

2.  alaya  —  ta  — 

3.  aUimnniYudn 

Ich  übersetze:  Grosse  Fahrzeuge  —  zur  Einnahmt*  von  Zinn  —  anzuhalten  sind. 
mahayAnaka ,  ohne  grammatische  Kndung.  —  Die  zweite  Zeile  rekonstruire 
ich  el\%a:  alayapnttaye,  und  fasse  älnya  im  Sinne  von  Alinaka,  welches  uns 
Hemacandra  in  der  Bedeutung  :  Zinn  überliefert.  Die  Insel  ist  nach  iNetscher's 
Angaben  reich  an  Zinn.  Die  natürlichste  Aufl*assun(j  freilieh  wiire,  in  nlaya 
einfach  die  gewöhnliche  Bedeutung:  Wohnung,  Behausung:  also  etwa:  Hafen 
zu  suchen.  —  ätamaniysi  für  iitamaniyani,  ein  sehr  gesueliter  Ausdruck,  der 
eigentlich  nur  vom  Anhalten  des  Athems  gebraucht  wird,  für  Dampf  boote 
also  ganz  vortrefflich  wäre,  liir  SegelschilTe  aber  nur  sehr  uneigenllich  passt.  — 
Mit  dem  schliessenden  da  weiss  ich  gar  nichts  anzufangen:  ob  etwa  ya  zu 
lesen?  atamaniya\a,  ganz  korrupt  (nach  Art  eines  vedischen  Iniinitiv-Dativ.s) 
=rio  stop!  Ist  obiger  Erklärungsversuch  richtig,  so  bezweckt  somit  die  In- 
schrift weiter  nichts,     als    die  Aufmerksamkeit    vorübersegelnder  Singapore- 
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Fahrer  auf  dno  Ziooreichthum  (oder  nach  der  uodern  Auffassuug  auf  den  guten 
HafeD)  der  losel  zu  richten,  und  z\%ar  kann  dieselbe  «ebenso  gut  ein  ganz 
moderucs,  wie  ein  etwa  4 — 5  Jahrhunderte  nltes  Produkt  sein,  älter  aber 
gewiss  keinesfalls. 

Wem  die  Hypothese  von  dem  vorsorglichen  Seefahrer  nicht  zusagt,  der 
kann  die  Inschrift  auch  als  die  Anzeige  des  spekulativen  Besitzers  der  Zinn- 
graben der  Insel  (eines  Knropüers  etwa?),  als  eine  Reklani«;  in  optima  forma, 
auffassen,  in  welchem  Falle  dann  das  schlechte  Sanskrit  erst  recht  erklärlich 
sein  würde.  In  der  Sache  selbst  würde  dadurch  nicht  viel  geändert.  Jeden- 
Mls  ist  die  kleine  loscbrift  als  Beleg  für  die  freilich  ja  auch  im  Uebrigen 
znr  Gennge  notorischen  Handelsbeziehungen  Indiens  mit  Singapore  ein  ganz 
ioteressaoter    weilerer    Beleg.  A.   Weber. 


Von  Herrn  Dr.  Busch  >), 

Attache   bei  der  Königl.  Preuss.  Gesandtschaft. 

Constantinopel    im  Mai   1862. 

Schliesslich   erlaube  ich   mir    noch   eines  Curiosums    zu  erwähnen, 

das,  es  möge  ihm  eine  Mystificntion  zu  Grunde  liegen  oder  nicht,  auf  alle 
Halle  ein  eigenthümliches  Interesse  hat.  Es  wird  Ihnen  bekannt  sein,  dass 
der  von  Belin  in  Aegypten  gefundene  und  als  Original  anerkannte  Brief 
Ma^ammeds  an  Moknukns  für  eine  enorme  Summe  an  die  türkische  Regie- 
k*ung  verkauft  wurde.  Im  vorigen  Herbst  nun  traf  ich  hier  mit  einem  Italiäner 
Kubammen,  der  im  Besitze  eines  zweiten  Originalbriefs  von  Mu|^ammed  zu 
sein  behauptete,  den  er  zugleich  mit  vier  Kufischen  Koranfragmenten  (es  waren 
die  Suren  102,  lOi,  111,  113;  im  vorigen  Sommer  in  Damaskus,  wohin  er 
m\ä  MahnmmedantM-  j^ck leidet  und  sich  für  einen  solchen  ausgebend  gegangen 
sei,  gekauft  habe.  Er  zeigte  mir  das  angebliche  Original,  das,  ebenso  wie 
^ie  vier  Koranfragmente,  auf  einem  sehr  dünnen  dunkelbraunen  Pergament- 
atreifen  geschrieben  war.  Die  in  der  Anlage  beifolgende  Photographie  einer 
Dnrchzeichoung  unterscheidet  sich  von  dem  Original  nur  durch  eine  viel  deut- 
lichere, bedenkliche  Ausprägung  des  Siegels.  Bei  längerem  Zusehen  glaubte 
ich  auf  dem  Siegel  des  Originals  allerdings  dieselben  Schriftzeichen  zu  erken- 
nen ,  allein  wie  leicht  sind  optische  Täuschungen ,  wenn  man  erst  weiss  was 
■au  lesen  soUI 

Die  Versuche ,  der  türkischen  Regierung  auch  dieses  Schriftstück ,  natür- 
lich gegen  eine  gehörige  Summe  Geldes,  zu  verkanfen,  sind,  wie  ich  höre, 
fehlgeschlngrn ,   obschon  der  Clerus  sich  sehr  dafür   interessirte '). 


1)  S.  Ztschr.  Bd.  XVI,  S.   75ti.  [).  Red. 

2}  Da  die  Soche  im  Morgenlande  selbst ,  wie  es  scheint ,  ein  gewisses 
Aufsehen  erregt  hat  und  noch  nicht  überall  mit  Gc^issheit  nls  eine  Betrügerei 
erkai.nt  ist  ,  so  geben  wir  hier  ein  lithographisches  Faesiuiile  der  obigen 
Photf  graphie,  nach  dessen  Ansicht  kein  Kenner  weitere  BeweUe  der  Tnächt- 
heit  dieses  aogeblichea  Fundes  verlangen  wird.     Es  sei  mir  erlaubt,    hier  zu 
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Pt»ra,   7.  November   1802. 
'—    —  Ein   liillsteller  ersithieii  vui*  iiiHireren  Monaten  peräünlicli    in  unse- 
rem Gesandtüchnnshotel,  um  dem  Gesandten  seine   Petition   xu  übt^rreichen    und 

wiederholen  w»s  irlt  meinem  lieben  Freunde,    Herrn  Prot'.  Krtiekhan.s.   »uT  die 

MiMheilonfT  der  genannten   Photographie   sehrieb: 

„Ich  sende  Ihnen  hierbei  das  köstliche  Dokument  zurück,  mit  der 
V erüicherung ,  dnss  der  Italiener,  der  es  labrieirl  oder  i'oi|Mirlirt  hat, 
unter  einem  sehr  ^liiekliehen  Sterne  geboren  seyn  muss.  wenn  es 
ihm  frelingt  f  >;«irklieh  gelehrte  Mubammedaner,  ^\v  den  jetzigen  osma- 
mvehen  Onlerriehtitminister  Kemiil  Ktendi ,  anzuführen,  her  Mauii  hat 
sehen  wollen,  <»b  di«  Henne  uoeh  lebt,  welche  dem  \  erkUurer  dei». 
nicht  von  ßelin ,  sondern  \»n  Barthelem\  in  Aegyplcn  aulgprundenen 
Schreibens  vou  Mo^nmnied  un  den  grieehiseheii  Statthalter  von  Aeg^pten 
(Journ.  asial.  Dee  IKäi,  S.  48*2  ff*. i  so  sehline  güldene  Kier  gelegt  hat. 
Kr  hat  sieb  daher  \om  Zulall  den  andern  Brief  in  die  Hände  spielen 
lassen,    den    Muhaninied     an    den    persiseh<Mi    Statthalter    \(mi    Bahrein. 

jCäLw  .^  .lAJLtJI  y  sehrieb,  um  ihn  für  die  Sache  des  l>lani  7.ii  ge- 
winnen {Wüsten fei iVs  Ibn  llisaui  I.  S.  *l-i3 ,  /.  Ili  n.  li:  ('aussin 
de  Fcrceval ,  Essh'i  »ur  Thistnire  des  Arabe.s,  III,  S.  'iOfi ,  /.  i\ — 13). 
Der  Inhalt  dieses  Schreibens  ist.  soviel  ich  weis.*),  nirgend.s  niilier  au- 
gegeben; Herr  IN.  N.  hatte  daher,  indem  er  ihn  selbst  herstellte,  uicht 
so  leicht  ein  Dementi  zu  fürchten.  Kr  hat  nun  klüglich  dafür  gesorgt, 
dass  die  Eingangsworte ,  auf  die  es  ihm  am  meisten  ankam ,  sich  auch 
—  freilich  mit  einigen  kläglich  missrathenen  und  unmöglichen  Burh- 
ütabenfigurcn  —  wunderbar  gut  erhalten  haben:  brsoiiders  sind  die 
heiligen  Worte  \IM  und  ^♦^  \om  /ahn»-  der  /eil  allemal  pflicht- 
schuldigst respcctirt 

J       )■*  •  l    »   y 

jutfuifi^  Uoff*'it  .  itn  Ji  Minnjir  Hin  Sini  i.  //»•»'/  üh*',-  Jjirh  1  Su  ^,,«»vf 
ich  imv  ofifi'v  IHrh  .iliiih.  »Hii^et  itftti  kr'V  Unit  •'.>■»  .  untf  hrc.i>no4 
tl^jtjf  k-rip  linli  ith  Alliilt  uvtl  tlnits  Muhmintunt  «-l»»  hvt'rfif  omf  /;♦•- 
funäiet'  ist        \\  fiii  Hirii   n-eilvr  .    xn   hl    -..u 

Mehr   brüijclt«  m    v^ir  Miciit    /.ii   v»lsseu  um   I.unI    /umi   li.niiri»    /u   lit-koiii 
men  ;    und  ein   khij;er  Mann    darf  auch    nli'lit    70    viel    >\agcn.      !)n> 

lebrigc  ^cstallct  sirb  daher  /n  einer  Anffc.ibe  llir  Leoir,  lieren  Scharf 
sinn  aus  Niclil«*  lOlwas  /u  inacben  \\rl>>:  d.iiiiit  .iIht  doch  drr  I  .^  I  a  in 
jedenfalls  nicht  In-r  ausjjclie,  t-iucbl  «uf  einmal  .-lu.s  der  tro.stlo.sfi» 
/erriiltnng   ein    wulii   1  ondilionlrte.s    j»»ioo»^  L«  (jV4.i.<MN4JlJ   uul. 

Aber  in   dem   so   >rhi»n   erhaltenen   vollslandi^en  Kiiigiin};e  hat  Muhani- 
nied's    Schreiber    niebrraclics    seltsames    l'ngliick     ^ciaM:    er   hat     nach 
liirkisehei     oder    lurcisiiendcr    Aussjuachr     ».aÜ    (jj^^)     N»alt    x«AJU^ 
und    »jaX:    (^^ax£)  statt   »jf^,   ferner —  vielleicht  durch  einen  Dialekt- 
fehler  r  — -  w\*A«i   (Aä^!)   stall  *X4^i  ,   und   ~   eine  Curiositiit   ersten 

(H-ades!  — -  L;0,  (k*^)  «*""  L*li  geschrieben.  ~  Ich  hülfe,  hieran 
haben  Sie   genug.*'  PI. 
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dessen  Verweoduog  für  SchaiuiL  zu  erbitten.  Da  er  nur  Türkisch  sprach,  so 
wurde  er  zuerst  zu  mir  gefuhrt.  Es  war  eine  kräftige,  schSne  Gestalt  mit 
aosdrueksvollem  Gesiebt.  Br  erklärte  mir  in  gebrochenem,  mit  Arabisebem 
gemischtem  Türkisch,  dass  er  ChairuUah  heisse,  einer  der  Gefährten  Schamiis 
sei  und  in  dessen  Auftrage  eine  Petition  hei  den  ,,grosseo<*  Gesandten  einreiehen 
wolle ;  er  komme  eben  vom  englischen  Botschafter ,  wo  er  eine  gleichlautende 
Bittschrift  zurückgelassen  habe.  Als  ich  ihm  bald  nachher  mittheilte ,  dass 
unser  Gesandter  mich  eben  mit  der  Uebersetzung  seines  Schriftstücks  beauf- 
tragt habe,  war  er  sehr  erfreut,  wiederholte  mir  noch  einmal  die  Hauptpunkte 
des  Gesuches  und  versprach  in  einer  Woche  wiederzukommen  ,  um  sich  den 
Bescheid  zu  holen.  Leider  habe  ich  ihn  nicht  mehr  zu  Gesicht  bekommen 
und  auch  in  setner  Behausung  nicht  auffinden  können.  '  Cr  wohnte  in  deai 
verfallenen  Universitätsgebäude  in  Stambul,  dem  D&r  ol  fonün,  das  die  Tür- 
kische Regierung  vor  Jahren  den  Hunderten  von  auswandernden  tscherkesai- 
schen  Familien  als  Zufluchtsort  angewiesen  hat. 

Was  die  Form  des  Schriftstücks  anbetrifft,  so  machen  schon  die  groben 
Schriftzüge  des  Originals  und  Ton  und  Anlage  des  Ganzen  es  sehr  wahr- 
scheinlich, dass  der  Muride  ChairuUah,  der  selbst  des  Türkischen  wenig 
kundig  war,  es  von  einem  der  in  Stambul  so  zahlreichen  öffentlichen  Bitt- 
scbriftenschreiber  (Arsuhal^i's,  ^^^^l^jC)  nach  seineu  mündlichen  Angaben 
bat  anfertigen  lassen.  Die  Sprache  ist  ziemlich  grob,  kaba,  L»3y  wie  es  die 
Türken  nennen  \%ürden;  man  vergleiche  z.  B.  das  ganz  populäre  sO  in  der 
Wendung  n^j^S  ^^jS^j^  ^y^.  Der  Ton  ist  ganz  der  kanzleimässige 
der  türkischen  Petitionen.  Dies  tritt  namentlich  am  Schlüsse  hervor,  wo  dem 
Gesüeho  gewrissermassen  eine  rechtlirhe  Begründung  verlielieu  werden  soll 
durch  die  Berufung  auf  den  Präcednizfall  (v3^i))  der  in  der  türkischen  ' 
Administration  und  Rechtspflege  eine  grosse  Rolle  spielt  und  daher  von  Pe- 
tenten ,  wenn  immer  möglich ,  angerufen  wird.  —  In  wie  weit  nun  ChairuUah 
der  wirkliche  Mandatar  Scbamirs  sei ,  wird  sich  wühl  schwerlich  feststellen 
lassen.  Jedenfalls  bandelt  er  nicht  auf  eigne  Faust  allein,  sondern  im  Auf- 
trage einer  grossen  Partei. 

jsXAd^i^jiy^  a^IjLcAaamI  iJäjikm  Jsi^-y  ^"^^ji  {^^_yi  sJCf  JÜUm  js> 
^^    iU^\jl^    ^\x^    ^JJU   AJLm    ^^^I    ^\X^yi     ^y^^    V;^    «^1^ 

^pSj^  vy^  ^^^^  A-JL^!^Lä^  vi>Jy  si;*^   «j^*-^    »^^^'^ 
vJUjf  |*aL**^'  j»ji  ^^^  jua^f^  ^  ji^jh^  i*äA^*^'  c)-Hf^  /^i 


3§g  Au$  Brkfm  •»  Prof.  BroeMauf. 

^y^ o^>^  ^  '^^'  'j^'  o^  *^^  ^  Z*^^/'  ^i"  >>^^  ^"-"^^ 

sü^^  &a*i/  ^UJjl  y^ilo  Vy»rt-  0^*J^'^  J^  «>^  ^  *ri->-^3« 
^JkAsyJ  ^^sS>9^  ^\  ^jtd;i^y^  »;y»ljA^I  o'^J^  O^^  ^^^^^ 
^L5^  \^yk  jöÄj  »iAAJ30  Ä^l^  *f>r"^  <jä.-«U>.J3t  5j^U%^  *mSI 

^jfiiy\  Lß^Jo^lj  ^UiJI  ^j^J^y^  aJI^L^^  i^-w*>- 


Unterthäni^stes  Bittgesuch  an  die  Preossische  Gesandtschaft  h(M  dei*  hoheo 
Pforte  gerichtet. 
Wie  allgemein  bekannt,  hat  der  ältere  Bruder  des  Scheich  Schamii  0  Jahre 
and  oach  dessen  Tode  der  jüngere  Bruder  3  Jahre  und  später  der  Scheich  Schamii 
selbst  25  volle  Jahre  mit  dem  Russen  in  Krieg  gelebt.  Als  vor  nunmehr  zwei 
Jahren  der  Scheich  Schamii  in  einem  Orte  belagert  wurde,  kamen  die  Feldherreo 
des  Russischen  Reichs  und  fragten  :  ,,Was  ist  Eure  Absicht  ?  \>  arum  «n  gebt 
Ihr  Euch  nicht ?^'  Anf  diese  Fragen  wurde  ihnen  geantwortet:  ,,  An  unsere 
Uebergabe  denken  wir  gar  nicht;  was  immer  Eure  Absicht  sei,  führt  sie  doch 
gleich  aus!"  Auf  diese  Antwort  erwiderten  sie:  „Wir  haben  nichts  Böses 
gegen  Each  vor/'  —  „Dann'*,  wurde  ihnen  entgegnet,  „gebt  uns  freien  Ab- 
zog,  wir  wollen  ooiere  Wallfahrt  maehen!*'    Hierauf  entgegneten  sie:    „Ihr 
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habt  ja  kein  Reisegeld ,  zieht  aus  diesem  helnfirerten  Orle  heraus  in  irgend 
ein  Dorf,  welches  Kuch  beliebt,  und  ruht  einige  Tage  aus;  wir  wollen  dem 
Kaiser  schreiben,  lasst  erst  Kuer  lieisegeld  kunimen  und  brecht  dann  auf 
[zur  Wallfahrt  nach  Mekka]  I^*  Nachdem  so  gesagt  und  mau  dem  auf  diese 
Weise  geschlossenen  Uebereiukummen  gemäss,  aus  der  Feste  heraus  gezogm 
und  nach  dem  gewünschten  Dorfe  auPgebruchen  war,  wurde  nuch  Sonneii- 
untergniig  der  Scheich  Schamil  nebst  den  bei  ihm  befindlichen  Muriden  zu  den 
Kaiser  geführt  und  wird  nun  bereits  zwei  Jahre  lang  festgehslten.  Neuer- 
dings ist  nun  die  Rrlaubuiss  [zur  Hiigerrahrt)  abermals  nachgesucht,  aber  nieht 
ertlieilt  uorden,  während  doch  die  Französische  Regierung  den  Abdelkader, 
der  sich  ihr  einigemiassen  widersetzt  und  den  sie  gefangen  genommen  hatte, 
später  wieder  freigelassen  hat  und  dies  als  Präccdenzfall  gelten  kann.  Ob- 
schon  auch  wegen  dieser  Angelegenheit  [  SchamiTs  ]  mehrere  Bittschriften 
Seiner  Kaiserlichen  Majestät  überreicht  worden  sind ,  so  haben  diese  doch, 
nachdem  sie  dem  Hohen  Ministerium  der  auswärtigen  Angelegenheiten  zu- 
dekretirl  worden  sind  ,  bis  jetzt  noch  keinerlei  Krl'olg  gehabt.  Deshalb  wird 
nun  von  Seiten  des  Scheich  Schamil    das  («esuch  und    die  Bitte    gestellt : 

dass    auch    ihm   die    Kriauhniss   ausgewirkt    werde,    nach   Art   des 
Präcedenzfalles  [Abdeikader's]  seine  Wallfahrt  antreten  zu  dürfen. 

9  Tilkade  1278 


den 


Der  Ha^i  Chairullah  von 

den    Muriden    des    Scheich 

Schamil. 


8  Mai  18(J2. 


Von  Herrn  Prof.  M.  Hang. 

Pouiio  den  '.Men  Aii((ii>t  181)?. 
—  —  Meine  ,,  Bihliolheen  Vodiea "  zahlt  bereits  gegen  h)t)  Nummern. 
Darunter  sind  mehrere  höehsl  seltene  Bücher,  ?..  B.  eine  recht  gnte  Copie 
des  Gopatha  Krahnuinam  (Alharvaxeda).  Meine  Sammlungen  beschränken  «ich 
indess  auf  den  Rigveila  ,  srhwnrzen  Vnjurvedn  und  Alharvaveda.  Vi>ni  Sama- 
veda  ist  hier  fast  nichts  aufzutreiben.  Die  Snmavedis  sind  namentlich  zahl* 
reich  in  Telingana  und  in  Gnzerat.  Hierher  kommt  nur  zuweilen  ein  betteln- 
der Samavednpriester ,  der  natiirlirli  keine  Bücher  bei  sich  hat,  sondern  seinif 
ganze  geheimnissvolie  Weisheit  im  Kopfe  herumträgt.  -  In  der  letzten  Zeit 
besehgftigte  ich  mich  fast  ausschliesslich  mir  dem  Opferwesen  und  werde 
noch  fast  ein  ganzes  Jahr  mit  diesem  Studium  hinbringen  müssen  bis  ich  es 
vollständig  bemeistert  habe  und  erklären  kann  Diesen  Zweig  der  indischen 
Theologie  aufs  gründlichste  zu  studiren ,  habe  irii  hier  die  beste  Gelegenheit, 
während  in  allen  andern  Theilen  des  brittisebeu  Indien,  Benares  ausgenommen, 
fast  uiehts  darüber  zu  erfahren  sein  dürfte.  Ich  hatte  indess  grosse  Mähe 
einen  Ritvg  zu  bewegen  ,  in  meiner  Gegenwart  die  Hauptceremonien  des 
Agnishioma  (ein  Somaopfer ;  zu  vollziehen.  So  etwas  einem  Fremden  zu 
zeigen,    gilt  bei   den  Brahmanea    für  eine  eutaettliche  Entweihung  des  Aller- 


UM  '^^  Mfl/im  Ott  Prof,  Fleüeh$r. 


Rit  GoKMMrfM  icoertea  4  Tife,  wKhrend  wdeber  ich'  auf  einev 
SMI»4Clsead  allet  rafcig'betrtditea  and  meine  Bemerkaogen  niedenchreibeo 
kMita.  Nra  «nt  fcabe  ifili  eioeo  Bagrif  von  diesen  Diogen.  Indes«  ein 
Cll|ftr  seseben  ta  iiabea  isl  nicht  tureiehend.  Ich  muss  versochen  noch  zwei 
•dw  drai  andara  i«  aaiaer  &9g«BW»rt  Tollxiebea  sn  tasnen.  Diese  Bxperi- 
■mU  sind  indais  sebr  tlieaer;  and  vbna  sebr  bohe  Beiablong  ist  kafa 
HttvQ  sn  bawafea,  sa  etwas  n  tbaa. 
:  Dsr  Text  das  Aftaraya  BHUnuuua  ist  jeUt  fertif  fredraeiLt;  die  Ueber- 
üit  CMMBaaUr  ist  x«r  HItllo  baeadigt.  la  niebsten  Jahr  wird  das 
aar  aiaBMl  in  t  BKadaa  baraäAsHMa.    Es  wird  auf  Kosten  der  Re- 


AoB  Briefen  ata  Herrn  Prof.  Fleischer. 
Yon  Herrn  Coiurol  Dr.  WetMtein  <)• 

pfOer  BaterraMiiarba  (Tbarssiaa-)  Tbaler,  reil  nemsdwi  (deatseber 
r),  amh  radi  iila  adar  Tallsl&apdigar  radi  abd  ^die  genannt,  gilt 
aHardiags  ia  Beirat  aacb  .das  tob  dörtigaa  Handelstribansl  Exirten  Coorse 
(a^Aw  mI«  k^ß,mia^y  20  Piastar  y  wibrend  er  in  aadem  Theilen  Syrieas 
Bwiseben  ti  and  t8  sebwsBli;t. 

Das  Wort  Idie  tAym,  bedeutet  arsprfinglieh  eiaen  wirren  Haar-  oder 
Pederbüicbel ,  nanaentiich  heisst  •»  der  weissliehe  Kasernbüschel,   welcher  an 

dar  Spille  der  grünen  Einbdl lang  das  *arnds  \j*y^^  (derMaiskolber  brraas- 
bSagt;  desglaichea  nenlat  «ti  sa  dsia  dicbtaa  HiiarbisclMrf ,  welchen  die  Oriaa- 
talra  innerhalb  einer  mehi-ere  Kinger  breiten  ,    rings    um   den  Knpf  lanrenden 

,     •  '      o  - 

T«M«r,  |r«»i(  ^^d-  (Hof)  genaant,  «af  d^m  ^ebeitel  «liben  InMen.  Ist 
jadirib  dieser  Hükehel  xapfartig  lang,  wi«r  Man  ib»  noch'  hei  dea  Veteranea 
das  ebeaialigaa  Jeaitsabarea- Corps  siebt,  s<t  hainat  ar  nieht  «ehr  knit^  *tm* 

darn  sa)|;(ija  if^Um  (türkisrh  parcem  ^^jd)*  ^^^^  ^i*  Hmu«  das 
HabaM  und  die  Krone  oder  Hnnhe  des  syrischen  Wiedehopfs  (sobubd,  Ist. 
ttpupa)  heilst  süse,  desgleichen  der  Federhasch  des  europäischen  Militärs; 
doeh  nennt  der  Volkswitz  den  ietzleru  gewöhnlich  nur  die  ,,Henue*'  de(^a^e 
&i^Lj^->,    weil  ihu  der  arabi.Hrhe  Geschmack   unpassend  findet.     (I)eui   Araber 

I)  Das  Original  des  dienern  Hefte  in  Uehersetziiiig  angehängten  Prospectus 
enthält  nach  Angahe  der  voraus  z«  bezahlenden  LÄjii  ^-.iXß^  K.M<.,i^ 
(25  Pia.ster)  die  Worte:  O^^  ^A^  J  »yu^  ^1^   s-/.^*^^":    sJ^:^^  JU^  ^1 

d.  h.  ,,  I  real  sdse  nach  seinem  auf  dem  Handelsplätze  Beirut  angenommenen 
Coui«*-.  Auf  meine  Anfinge  n.-icb  der  Bedeutung  des  Ausdrucks  »^^w  jU^ 
erhielt  ich  von  Herrn  CnnMil  Dr.  WetMtein  nhige  Antwurl.  Fi. 
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ist  <ler  Huhn  nicht  das  lUliJ  der  Kampflust  uod  der  Uittarlichkeit ,  soDderi 
das  diT   G»iiieinlicit.     Has    lirweisfii  eine  Men^e  Sprichwörter,  wie    ..^U   {^ 

«t«L«  M^\  ^'y^  *>^^  ^J^^  ,,We.s:ien  Führer  der  Hahn  ist,  dessen  Macht- 
(|uariier  wird  der  llühner^ttall  seyii/^)  Der  Rüsrhel  Strausst'ederu  an  der  Lause, 
di»*  einiin  llaupliiug  vnrauf^el ragen  wird,  heisst  nicht  süse,  sondern  debdube 

K^AiJWiOy  \i»m  ailarabisrheu  «,aA^3  (ctMü  wie  unser  vulg.  Bummel  von 
biiumei.  baumeln).  (JebriKens  findet  sich  das  Wort  suse  bereits  in  Ellious 
Kocthur's  Uict.  Iran^nis-iirabe  unter  TuulTe  und  Huppe. 

Um  .-luf  den  ThtTesirn-Thaler  xuröekzukuiumeu ,  ^o  heisst  er  abü  i&se 
.fZoprthaler*  von  den  über  den  Köpfen  des  Doppeladlers  schwebenden  Bau- 
dero.  aas  w -lehen  die  arabische  Phantasie  Zöpfe  oder  Haarbüschel  macht« 
Da  49%  Vulk  die  fremden  iMünzen  nicht  durch  die  Schrift  unterscheiden  kaott, 
so  noss  es  sich  zu  diesfm  Behufe  an  andere  Merkmale  halten.  Durch  die 
sDse  aber  unterscheidet  .>ich  der  österreichische  von  dem  russischen  ThM|tr| 
auf  welehcni  sie  an  den  Köpfen  des  Doppeladlers  fehlt.  Auch  wir  thuu  ja 
Vehutichea  bei  leicht  zu  verwechselnden  Münzen ;  unser  Volk  hat  Laubthalcr, 
Kreaeuthaler,  SHulenlhaler  u.  s.  w.  Der  letztgenannte  heisst  bei  den  Arabern 
auch  so.    nämlich    abii  'arnud  O^fi^i,     ges%öhnlicher   aber   Knnonenthaler 

abti  medfa'  öwX^  ^1  ^  weil  man  die  zwei  spanischen  Säulen  für  Kanonen- 
läufe  hält." 


Von  Herrn  Consiü  Dr.  Blau. 

Trapezunt,  I.  Aug.  1862. 
-  Murrtl  da«  Abuscbk»  hiit  irh  in  nähere  Be/icluiig  /u  deai  Hei- 
avsffrber.  Herrn  V muher *f  ^  gekommeit.  der  jelzJ  imirr  dem  Ntimeii  Hesehid 
Klt'endi  eine  grusi«e  KAplur»tionM'ei>e  iiu<-li  den  n.s|iiirki.<<chen  l.ündern.  na- 
OieMtlicti  iMiebura .  »htrill .  um  im  Auftrag»'  der  unf(ari>ehen  Akademie  da« 
Malfriul  /.u  «iner  (tcsehiehle  der  iii;ij:y«riiieheii  Sprache  und  «leren  Stellung 
/.u  ihren  .Slaiiuiiv»*r\%:indlen  .  Peap,  -  wir.  «In  Pairioi  .sich  »ti.sdriirkt  —  zur 
Aufsucbuug  der  I  rsil/e  .<>eiue.s  \«»lk^s,  /u  sammeln.  Bei  der  vorzüglicheo 
Vorbildung  \'ambery's ,  den  ich  nächAl  Schlecktn  für  den  spracbfertigsten 
^  Henaer  des  Türkischen  halten  möchte,  und  bei  den  besuudern  Augeomerk, 
das  er  dabei  auf  die  noch  uiierschlossencn  liiernrischen  Schätze  Samarkands 
gerichtet  hat ,  verdient  diese  Reise  die  hörh.sle  Theilnahme  der  Türkologen 
uud  der  Orientali.sten  überhaupt.  N'ainbery  ^eht  von  hier  über  Teheran ,  wo 
er  behufs  Anknüpfung  weiterer  Verbindungen  bis  zum  nächsten  Frütgahr  so 
verweilen  gedenkt.  Kr  wird  mich  von  Zeit  zu  Zeit  von  seinen  Fortachritteo 
unterrichten.  Schade,  dass  von  unsern  Türkologen  so  wenige  ungarisch  vur-a 
stehen;  iadess  soll  Budenz,  ein  geborner  l'ummer,  die  Absicht  haben,  das 
Abaacbka  anefa  Deutsch  herauszugeben. 

Kine  andtre    bemerkenswenbe  Publication   wird    eben   angeknadigt:    eil 
Handbuch    dfr   m  urge  niän  d  i  aeh  ^n    Mnn/.knnde    in    türkischer 
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b^iligstM.  Die  Ceremnnieii  dauerten  4  Tafre,  wahrend  welcher  ich'  aof  eioea 
Stoh^ft  ailzend  alle«  ruhig  betrachten  and  meine  Bemerkungen  niedentehreihea 
kannte,  Nun  eriit  habe  ich  einen  BegrifT  von  diesen  Dingen,  lodesa  eil 
Opfer  gesehen  zu  haben  ist  nicht  zureichend.  Ich  niuss  versuchen  oocb  zwei 
•d«r  drei  andere  in  meiner  Gegenwart  vollziehen  zu  lassen.  Diese  Espen- 
Meute  sind  indeaa  sehr  theuer;  und  uhne  sehr  hohe  Bezahlung^  iat  kein 
Hitvij  zu  bewegen«   so  etwas  zu  thnn. 

Der  Text  des  Aitareya  BrAhmanam  ist  jetzt  Fertig  gedruckt;  die  lieber- 
letiung  itait  Comwentar  ist  zur  Hälfte  beendigt.  Im  nächsten  Jahr  wird  dai 
Gauza  auf  einmal  in  %  Bäadea  herauskommen.  Ks  wird  auf  Kosten  der  Re- 
giemog  gedruckt. 


AuB  Briefen  an  Herrn  Prof.  Fleischer. 
Von  Herrn  Consul  Dr.  Wetzstein  '). 

,,Dfr  österreichische  (Theresien-)  Thaler,  real  nemsäwi  (deutscher 
Thaler),  aueh  real  iu^e  oder  vollständiger  real  abu  süse  geuauot,  gilt 
allerdings  in  Beirut  nach  dem  vom  dortigen  Handeistribunal  fixirten  Coaree 
(vyuM  dS^S.  ^^^kjm^>\  25  Piaster,  während  er  in  andern  Theilen  Syrieai 
«wischen  25  und  28  schwankt. 

Das  Wort  suse  SUi«>^  bedeutet  ursprünglich  einen  wirren  Haar-  oder 
Ff derbiiichel ,   nameutlich  beissl  so  der  weissliche  Fasernbiischel ,    welcher  aa 

der  Spit/.f  der  grünen  Kiuhüllun};  des  arniis  ^y^^c  (der  Maiskulbe)  h«*rans< 
hiiiigt :  (iespleichen  nennt  man  »»  den  dichten  Haarbiiücliel ,  \\elrlieii  die  Oriea- 
tal»*n    iiMirrhülb   fwwv  mclifpre   P  lo^fi    hr«  it»*ii  ,    niins    mn    i\*'\\    Kupf    )aufV>riden 

jHoeh  Uifser  Kii>rh»«l  yopt'Hiti;;  •«oj;  .  \*i«*  mnw  ih»  m«mMi  Uf\  dm  Vrr^r«tNra 
des  «bt'MiMligeii   JaniUehtreii  Corps  sieh«,  ü«»   heisKt   «r   nioht    m^-hr    >  li  <  »•  .    s«*»> 

dem  sak^Jj«  jUiaJLi:  (türki»«>h  periPin  ät^j^'j.  Auch  der  Kainin  dei» 
Hahueü  und  die  Krone  oder  H.iubc  des  syrischen  Wiedehoprs  (sububü,  lat. 
upupuj  beisst  sü»e,  desgleichen  der  Kederbusch  des  europäiselieii  Militärs: 
doch  nennt  der  Volkswilz  den  lelzleni  geif^iibniich  nur  die  „Henne*  de^^a^e 
|jL^L>>^,    weil  ihn  der  arabisehe  Geschmack   unpassend  findet.     (\)^\\\    Araber 

I)  Das  Original  des  diesem  Hefte  in  üeberselznng  anfrehhntcteii  Prospectus 
enthält  nach  Angabe  der  voraus  zu  bezahlenden  \J^jt  ^j^i^^^  H>^4.*> 
(25l'ia>ter)  die  Worte:  O^^  ^A^  j,  »j*^  ^i;   wa^--->:    fJ^y^  JIä;  ^t 

d.  h.  ,.  1  real  suse  nach  seinem  auf  dem  Handelsplätze  Beirut  angenommenen 
Cours-.  Auf  meine  Antrag«*  nach  der  BeilfUtung  des  Ausdnirks  äJ^^w  JUj 
ei-hielt  ich  von  Harra  CobmiI  Dr.  Wetz!<tein  «hige  Anti^ort.  Fl. 
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ist  Her  Hnha  nicht  das  iUld  d«r  Kampflust  ood  der  Kittarlichkeit,  sondern 
«las   ih'v  IJrmeinlitMt.     Das    iM'weiseii  eine  Menpc  Sprirhwörter,  wie    ^.^U   {^ 

at.u^  -.JÜi  .,b  iJLJj  i4)siwXji  „Wessen  Führer  der  Hahn  ist,  dessen  Macht- 
cpiariier  >^ird  der  Hühnerstall  seyn/')  Der  Rüsrhel  Sltausslederu  an  der  Lauze, 
die  eint'Hi  lläuplliuf;  vnraii^el ragen  wird,  lieissl  nicht  süse,  sondern  debdube 

Js^jcXjO,  \«iiu  alliirubisrhen  «aX^J  (etwa  wi«  unser  vul|f.  Hummel  von 
buuinicl.  bauairln;.  Uebrif^ens  findet  sich  das  Wort  suse  bereits  in  Ellious 
Boclhor's  Dict.  Irany^is-nnibe  unter  ToulT«?  und  Huppe. 

l'm  .lur  den  Theresien-Thaler  xorückznkummen ,  j<o  beisst  erabü  siise 
.,/»prth:iler*^  von  den  über  den  Köpren  des  Doppeladlers  schwebenden  Bän- 
dern, aus  w'lrben  di«*  arabische  Phantasie  Zöpfe  oder  Haarbüschel  macht. 
Da  das  Vulk  die  IVeniden  Münzen  nicht  durch  die  Schrill  unterscheiden  kann, 
so  mass  es  sich  zu  diesem  Behufe  an  andere  Merkmale  halten.  Durch  die 
süse  aber  unterscheidet  >ich  der  österreichische  von  dem  russischen  Th«|er, 
.'inl'  welchem  sie  an  deu  Köpfen  des  Doppeladlers  fehlt.  Auch  wir  thuu  ja 
Vfhnliches  bei  leicht  zu  verwechselnden  Münzen;  unser  Volk  hat  Laubthaler, 
KroneiilhaltT,  Saulenthaler  u.  s.  w.  Der  letztgenannte  heisst  bei  den  Arabern 
auch  so.    nÜmlich    ahn  'aniud  O^fi^i,     gewöhnlicher  aber   Kanonenthaler 

abii  medfa'  ^SsX^  yi\  y  weil  man  die  zwei  spanischen  Säulen  für  Kanonen- 
läufc  hält." 


Von  Herrn  Consiü  Dr.  Blau. 

Trapezunt,  1.  Aug.  1862. 
-  Diirrti  das  AbuscbkH  hm  irh  in  nähere  Bf/i('!<iiüg  /.u  deai  Hfl- 
«•u&X«'ber.  Herrn  yttuthert^ ,  gekoninien.  der  jetzt  imtfr  «ieni  NMiuen  BeM*hiä 
KttVinli  eilte  fcru.<9ie  KAplur>ttionsi'ei>e  iiarh  ilrii  «f^iiürkischen  l.iindi*ni,  na- 
iiH-MtlicIi  liiirbara .  aiiirill .  um  im  .Atiftrajci-  der  iinf(ari>cheu  Akademie  öhs 
Mülrriiil  /.u  t'iiirr  (tt*.sehichlt'  der  Hwijiyjtrischfii  Sprache  und  «ieren  Stellung 
/ii  ihren  St«<iiiiiiver\%.'>ndlen .  rt^ap.  -  wir.  «Icr  H^iinoi  .sich  •iiisdriickl  —  zur 
Aufsucbuug  der  (  rsitze  .«eiucs  \olk^s,  /.u  samnieln.  Bei  der  vurzüglicbeo 
Vorbildung  Vanihery's ,  den  ich  nächst  SMecktn  fnr  deu  spracbfertigsleD 
y  Kenner  des  Türkischen  halten  möchte,  nnd  bei  dem  besondern  Augenmerk, 
das.  er  dabei  auf  die  noch  unerschlosscncn  literarischen  Schätze  Samarkands 
gerichtet  hat,  verdient  diese  Heise  die  hörh.sle  Theilnahme  der  Türkologen 
und  der  Orientalisten  überhaupt.  N'ambery  ^eht  von  hier  über  Teheran ,  wo 
er  behufs  Anknüpfung  weiterer  Vcrbindnngcn  bis  zum  nächsten  Frütgahr  zu 
verweilen  gedenkt.  Kr  wird  mich  von  Zeil  zu  Zeil  von  seinen  Fortschritten 
unterrichten.  Schade,  dass  von  unsern  Türkulogen  so  wenige  ungarisch  ver-« 
sieben;  indess  soll  Builenz,  ein  geborner  Pommer,  die  Absicht  haben,  das 
Abuachka  auch  Deutsch  beranszngebeo. 

Kine  andere    bemerkensweribe  Publication    wird    eben   angekündigt:    ein 
Handbuch    der    morgenländisehen    Mrin/knndc    in    türkisch  er 
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Sprache  von  Sübhy  Betf ,  dem  f^elehilen  Krnncr  und  Sammler  niürgenliin- 
dUrher  Münzen  in  ConstHnlinopel.  Kins  der  bondcrbarälen  l'rolilcme  üalu'i 
ist  ein  Dirhem  vom  J.  40  d.  II.  Alle,  die  das  Orii^inal  {^eäelieii  haben,  be- 
«Ireiten  meine  Kehnupfunft .  dnsä  eine  solche  Münze  mit  diesem  Datum  und 
dem  Kcuöhnlirhen  Omajjaden-Typus  nebst  der^l.  Legenden  falsch  sein  müsse; 
nie  wird  von  Kennern  wie  Cihfol,  Mordtmann  und  Sübhy  Bey,  Cur  unz\%-eirel- 
han  Hehl  erklhrl.  Wie  si«*h  das  mit  unserem  bisherifj^en  W  issfri  von  der 
islamischen  Münzp'srhichle  wird  reimen  lassen,  weiss  ieh  nicht.  Sollten  in- 
dnslHKse  Ferser,  -  denn  aus  Hersien  kommt  das  SlHck,  —  anTangen,  auch 
auf  diesem  Felde  Falschmünzerei   zn  treiben?*) 

Das«  das  nenerdiuf^s  zu  Taf;e  gekommene  0 1  i  g  i  n  a  I  s  c  h  r  e  i  b  e  n  M  o  - 
l^ammeds  an  den  persischen  Statthalter  von  Bahrein*)  und 
ein  zweites,  das  ich  aber  noch  nicht  gesehen  habe,  Fälschungen  sind,  glaube 
ich  bestimmt  behaupten  zu  dürfen,  da  ein  sehr  geriebener  Aiiliquariiis  meiner 
Bekanntschaft  in  Cunslanlinopel  aufs  Keslimmteste  versichert,  die  Fabrik  zu 
kennen,  wo  dergleichen  jetzt  gefertigt  wird,  nachdem  der  Finder  des  Briefes 
an  Mokaukns,  dessen  Aechtheil  wohl  nicht  zn  bestreiten  ist,  mit  dem  Vvv- 
kauf  desselben  an  die  Hforte  ein  so  glünzcndes  Geschäft  gemacht  hat. 

Von  orientalischen  Münzen  habe  ich  in  neuester  Zeit  nieder  einige 
schöne  Acquisitionen  gemacht.  Kine  vorzügliche  Sammlung  besitzt  unser  hie- 
siger (■eneralgouveniRur  Emir  Pnscha,  einer  der  nicht  eben  zahlreichen  lür- 
kisehen  Würdenträger,  mit  denen  man  einen  Verkehr  ganz  nach  europäischer 
An  unterhalten   kann,  —  eine  Folge  seiner  französischen  Krziehung. 

Aus  Fersien  habe  ich  seit  der  Rückkehr  unserer  Mission  nicht  viel 
Neues.  In  rrumia  geht  Alles  seinen  ruhiKcn  l>ang.  Der  würdige  PcrHns 
wird  in  einer  der  nächsten  Wochen  von  Amerika  hier  eintreffen ,  um  nach 
seiner  Station  zurückzukehren.  Ein  jüngerer  Missionar,  Coan ,  kam  dieser 
Tage  hierdurch  und  brachte  unter  Anderen  eine  treffliche  neue  Karle  der 
knrdisch-nestorianischen   Districie  mit,  die   in  Amerika  erscheinen   soll. 

Sircrker^)  befindet  sich  gegenwärtig  auf  einem  Ausflüge  nach  dem  noch 
nie  he.vucltten  Binn-tJöl-tJebirtfC ,  von  wo  ich  ihn  in  dm  niichslen  Tagen 
zurückerwarte.  Kr  und  der  englische  Cunsul  DahjeU  in  Krzernm  bereiten 
ein   grosses  Werk  über  jene  Frovinz  vor. 

Trapezuni,    «1.    t«.  Dec.    \Xf\'Z. 
# 
—   Kine    lexikalische    Bemerkung   möchte    ich    noch    zu    Zeitschrift    W'l. 

S.  757  machen,  wo  der  l'rsprniig  des  Beiwortes  1.^«^^  im  Kroatisch  -  Türki- 
schen   gesucht     wird.      Ieh     kann     mit      Hestiuimtheit     angehen,     dass    \j^fi^ 


1)  LiKsere  /tsehr.  bringt  Sejip  39  If.  «Jen  \on  Herrn  Leg.itiiuisrJilh  von 
Schi  echt  a-Wttavhril  in'j»  Französische  iiherselzlen  Frospectns  des  oben  erwähn- 
ten   numismatischen    Werkes,    wo    auch    von   jenem     Dirhem    uusfuhrlieh    die 

»Rede  ist.  Fl. 

2)  S.   darüber  den    Briefauszug  S.  385.  F  I. 

3)  S  dessen  topographJNclie  Mitlheiliingen  über-  Ilocharmenien  ,  niil  einer 
Kaiie.  einem  .\acli\vt>rt  von  Dr.  Hlnu  und  Bemerkungen  zur  K;irle  von 
H.  Kiejtvrf ,  in  der  Zisehr.  Hir  allgemeihe  Krdkunde.  i\.  Folge.  Bd.  \l.. 
b.  -158   ff. 
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für  iVebel  selbst  im  Hoch-  und  Schrirttärkischen  der  Pforte  ein  recipirler 
Ansdruck  iNt ,  und  habe  mir  da.s  Wort  ans  einem  Memorandum  der  Pfurte, 
welches  ein  Reglement  fiir  die  Schüffahrt  im  Bosporus  bei  iNebelwetler  ent- 
hielt,  im  J.  1855  noiirt.  Damit  vergleiche  ich  dns  jakulisehe  sys  (Böhtlinjfli, 
Jakutiseh-denl>chcs  WB.,  S.  1H5),  welches  Slaub,  Staubkörnchen  be- 
denlet  und  suche  den  L-eberganf?  zur  Bedeutung  iSebei  in  unserem  Was- 
serstnub,  Staubregen;  vgl.  das  engl,  dusi  (Staub)  mit  dem  deutseben 
Dunst. 


Von  Herrn  Dr.  de  Goeje. 

Leiden,  d.  1.  Oct.  1862. 
—  In  Oxford  ist  meine  Haiiplbeschiirtigung  gewesen ,  eine  schöne  alle 
Hdschr.  des  zweiten  Theils  von  Zamachsrhari's  AsasoM-bala|^a  la 
copiren.  Sie  wissen,  dass  Hr.  Prof.  Dozij  mich  aufgefordert  hat,  dieses 
Werk  mit  ihm  herauszugeben,  und  bei  der  Vertheilung  der  Arbeit  ist  mir 
der  zweite  Tbeil  zugefallen!  *)  Ausserdem  habe  ich  Ibn  Haucal  und 
Theile  des  Kdrisi  collationirt.  In  London  habe  ich  mich  nur  mit  BelÄ- 
dsori  beschäftigt,  (ilücklicherweise  wart'n  nur  erst  sechszehn  Seiten  meiner 
Ausgabe  abgedruckt,  als  ich  in  Krfahning  brachte,  dass  eine  z«%eite  Ildsehr. 
da  ist.  tnd  diese  Londoner  ist  zwar  nicht  so  alt  und  schiin 'wie  die  unsrige, 
über  aus  einem  allen  Rxemplare  abgeschrieben  und  sehr  sorgfältig  collatio- 
nirt,  mir  daher  von  grossem  Nutzen.  Vielleicht  ist  es  Ihnen  bekannt,  dass 
ich  schon  längere  Zeit  an  einer  Ausgabe  des  Ibn  Haucal  arbeite.  Grosse 
Schwierigkeit  machte  hierbei  das  räthselhafte  Verhältniss  zwischen  unserm 
Texte,  dem  Originale  Ouseley's,  dem  Buche  Istachri's  und  dem  von  Abnlfedd 
citirten  Ibn  Haucal.  Ich  war  allmählich  zu  dem  Krgebnisse  gelangt,  dass 
unser  Ibn  Haucal  eine  zweite  Bearbeitung  des  Buchs  sei ,  welches  AbulfedA 
benutzt  und  dessen  persische  l'ebcrsetzung  Onscley  in's  Kn{!lische  übertragen 
hat,  ferner  dass  Istnrhri's  Buch  eine  Abkürzung  dii'ses  Werkes  «ei.  Herr 
Dr.  Sprenyer  brachte  mich  weiter.  Indem  er  meine  Vermulhung  bestätigte, 
zeigte  er  mir,  dass  dieses  Original  das  Werk  des  Balchi  ist  und  Codex 
Sprenger  (jelzt  in  Berlin)  den  arabischen  Text  desselben  enthält  ').  INuu 
bin  ich  so  glücklich  gewesen,  ein  zweites  und  besseres  Kxemplar  dieses 
Balcbi  aus  Bologna  zu    erhalten  ,    und    gedenke  jelzt ,    erst  aus  diesem  ,    dem 


1)  Kben  darüber  schreibt  mir  Prof.  Dozy  unter  d.  '28.  Sept.  1862: 
„Meine  Copie  des  ersten  Theils  von  A8()s  habe  ich  heinahe  beendigt,  so  wie 
de  Goeje  seinen  Theil  in  Oxford  aus  einer  sehr  allen  Hdschr.  copirt  hat, 
welche  leider  den  ersten  Tbeil  nicht  enthält.  Wegen  der  vielen  Verse  wird 
die  Bearbeitung  dieses  W'erkes  gewiss  viel  Zeit  in  Anspruch  nehmen,  und  wir 
wollen  uns  damit  nicht  übereilen ;  aber  ein  herrliches  Buch  ist  es  und  fiir 
die  .'ir.ibi:»clie  Lexikographie  wird  es   ein   grosser  (iewinn   sein."  F^  |. 

2)  A  Caliilogiif.  i>r  llie  Bibtiulheca  orienl.ilis  Sprenget i»na,  Gies^en  I8J7« 
S.  1:  „1.  n  J^LJI  jiX^I  Geography  with  mups  by  Abu  Zayd  llaikhy,  who 
\%rule  in  the  Ihird  Century.  —  m.  fol.  27H  pp.*'  PI. 
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luoc  fCfriiiiden.  Vor  vier  Jnhreii  Tand  ich  srhun  nach  Kiiif^crzeichen  (iuwper's 
den  i^rösvlcn  Theil  im  Add.  Ms.  17202  und  würde  scImTrlirh  Zeit  Kiiden. 
meine  Absrhrifl.  (von  welriier  Sie  in  den  Ancrd.  Tom.  I.  Wsvtt  können)  ein- 
mal in  l^ondoo  mit  dnn  ni'u  gefnndenen  K%empK'ir  zu  veri^leicben.  Vielleicht 
iber  hat  WriKht  den  nämlichen  Codex,  wie  ich  ((eh.ihl.  Ks  i8t  ein  wahr- 
bttfle«  (wliick,  dax»  tioich  ein  .Mann  an  jene  llandürhriKeit  {(eitlellt  ist;  der 
Vorf(iin|;er,  ein  i;ewiaaer  ClaiLe,  war  wohlmeinend  f;ennK ,  aber  tanf^t**  nicht 
SU  dem  Amte. 

Die  Zahlzeichen ,  welche  Sie  vor  einiger  Zeil  nach  \Vri|fht'8  liericbl  \u 
der  Zeilschrii't  abbilden  licjtxen,  sind  doch  nur  schemalisch,  und  nicht  aia 
Kena4ie  Pacaimilea  {gemeint?  So  gerade,  steif  und  colossal,  hallo  ich  uuch 
keine  Reichen,  iiberhani»l  jenen  Codex  nicht  in  den  Händen  gehübt.  \Ln  wird 
also  die  Kra^e  sein,  aus  \i elcher  Zeil  dieses  Kxemplar  ist  und  ob  die  Zeichen 
von  derselben  Hand? 

Im  Juni  w«ir  Kenun  aus  Paris  hier  und  hat  mir  Dorchzcichnunf^en  von 
Kftlrangelu- Inschriften  aus  dem  Libanon  nebst  Abklatschen  von  phoniciacbeu 
versprorhen.  Im  November  stellte  er  mir  diese  Sachen  in  baluif^e  Aiiasicbt. 
da  er  so  lange  auf  dem  LN-in'de  gewesen.  Sicherlich  sind  meine  Obaervntiones 
Palaeogruphicae  besonders  im  Anfang  uuch  bei  weitem,  nicht  vollaljindig. 
l'eber  die  mandäische  .'Schrift  werd**  ich  bei  («elegenheil  seiner  Glossen  eivtus 
zu  sagen   haben. 


Won  Herrn  Consul  Dr.  ü.  Blau. 

Trapezunt,  d.  17.  Dec.  iHti'J. 
—  Ich  biir  jeUt  (neben  Mover.%  der  mich  schwer  in  An.spruch  nimmt)  mit 
einer  geomapiiisch-orienlalischen  Arbeil  besehäriigt ,  die  \irl  Mühe  verlangt, 
aber,  w'iv  irh  denke,  recht  lohnend  .sein  \%ird,  ein  paar  Karten  zur  (aeschichle 
der  Wanderung  und  der  Wohusil/e.  d«^r  arabischen  Stumme  .snl  Christi  lie- 
burl  bis  zum*  Mam.  Aus  Anhiss  der  in  dfn.sinailisrhfn  InschriihMi  vorkum- 
meiiden  Nisbeh's  arabischer  Siämmenameii  (hollentlich  haben^  meine  i:  B«i- 
spiele  y.eilschr.  \\  I,  3.^3  \on  deren  Vorkommen  iib^'^zell^t)  —  machte  ich 
niirh  yiiniirh.st  nn  den  hntwiiH"  einer  liarle  für  d.  .lujir  '250  v.  Oir.  Das 
führte  mich  wnler  und  zu  sehr  interessanten  Krg«linisst;n :  l'linius,  (l  ranius) 
Ploii-maens  und  dir  (;eii^rapl.i  min.jres ,  al-Hrkri.  di«'  Hamäsa  und  die  Ma- 
rjiv«»!  »'"IhaHen  vim:  Menßo  Material.  wi-IeJu-s  in  lliller's  Arahirn  noch  lauge 
nicht  aiiNf;rhentel  ist;  und  meine  kritksrhen-  und  historischen  Lrffehnisflie  sind 
«usserordenllirb  lohnend  schon  bis  jetzt  geviesen,  ohviohl  ich  wie  gewöhnlich 
die    Lückenhaftigkeit  meinrr  Hibliolhek   zu   hrklagen   habir. 

Amaleq  und  Kilom  habe  irh  einleitungs«%eise  auch  in  rnnm*  Intursui  huiig 
hintingrzopen.  und  die  hililische  (ieographif  gehl  «urh  nicht  Li-r  nii^s.  Ks 
thnl  mir  eigentlich -leid  ,  von  Lrvy  d«Mj  \amen  nabaliiisch  für  ilie  Inschriftnii 
übernommen  zu  haben.  Seit  den  2  Jahren,  wo  dir  Vbhandlung  in  der  Ke- 
daclionsmappe  geruht  hat,  habi«  ich  sehr  \ielrs  näher  bestimmt,  und  bleibe 
dabei,  dass  die  Inschriften  richtiger  amalekilische,  d.  h.  idnmniüche  genannt 
werden  würden. 
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Voo  Pboenieiis  interessirt  Sie  vielleicht  zu  errahren ,  dass  ich  jiinfcst 
aus  Rom  eioeo  Gipsabdnick  der  loscbrift  von  Malta  (Gaaliler-Tempel)  er- 
hieit,  der  meioer  Lesung  und  Ergänzung  eine  vortreGTürhe  Bestätigung  bringt. 
Ich  habe  nochmals  nach  Malta  geschrieben,  um  womöglich  den  Stein  im 
Original  zu  vergleichen, 

Rano  denn  Wrighk  nicht  vielleicht  eine  Copie  von  dem  Caribagiseheo 
Opferlarif  verschaffen?  £s  ist  doch  zu  schade,  dass  der  Text  so  läderlicb 
in  Paris  wiedergegeben  ist.  Den  Druckfehler  in  meiner  Abhandlung  XVI, 
442,  2.  12.  ^,^JL&  statt  <^JLim  werden  Sie  schon  selbst  corrigirt  haben. 
Der  Kamns  erklärt  d)is  Wort  völlig  in  dem  Sinne,  welchen  der  Zusammen- 
bang für  das  O^blD  derMassil.  voraussetzt.  Fortsetzung  meiner  phoen.  Ana- 
leeten  Folgt  nächstens.' 

Ueber  neue  numismatische  Erwerbungen,  die  ich  für  die  D.  M.'  G.  be- 
stimmt habe,  habe  ich  vorige  Woche  an  Sticket  geschrieben.'  Ich  koure  jetzt 
nur  Raritäten. 


Tammuz  -  Adonis. 

V.on 
Felix  litebrecht. 

In  seiner  Schrift  „Ueber  die  Ueberreste  der  altbabylonisrhen  Literatur 
in  arabischen  Uebersetzangen"  so  wie  in  einem  in  einer  rassischen  Zeitschrift 
erschienenen  Artikel  hat  Ghwolson  bekanntlich  über  „Das  Buch  von  der  naba- 
thäiscben  Landwirthschaff  gehandelt  und  als  Hauptresaltat  gefunden,  dass 
der  Verfasser  desselben  Qüt'Am!  biess,  dass  dieser  gegen  das  Ende  des 
U.  Jahrhunderts  vor  Chr.  Geb.  in  der  Stadt  Babylon  gelebt  hat  und  dass 
endlich  das  babylonische  Original  von  einem  Nachkommen  der  allen  Chaldäer, 
Namens  Abü-Bakr  A'hmed  Ibn-Wa'hschüjah  im  J.  DO>i  ins  Arabische  übersetzt 
wurde.  Da  sich  gegen  Chwolson's  Ansichten  mehrfacher  Widerspruch  erhoben, 
eine  Entscheidung  aber  unter  den  competenten  Richtern  noch  nicht  festgestellt 
ist,  so  will  ich  im  Folgenden  auf  einige  Umstände  aufmerksam  machen,  die 
bei  einer  solchen  vielleicht  in  Erwägung  zu  ziehen  sind.  Chwolson  hat  näm- 
lich in  einer  andern  Abhandlung  „Ueber  Tammüz  und  die  Menschenverehrang 
bei  den  alten  Babyloniern.  Petersb.  1860**  die  Verschiedenheit  des  Tammuz 
und  Adonis  nachzuweisen  gesucht  und  sich  dabei  auf  mehre  von  ihm  in  Ori- 
ginal und  Uebersetzung  mitgetheilte  Stellen  der  nabathäischen  Landwirthschaft 
gestützt.  Diese  nun  sind  es  welche  mir  zu  meinen  Bemerkungen  Anlass  ge- 
geben und  deslialb  will  ich  sie  zur  Bequemlichkeit  des  Lesers  in  ihren  wich« 
tigsten  Punkten  hier  wiederholen ,  da  Chwolson's  Schrift  vielleicht  nicht  Jedem 
zur  Hand  ist. 

„  Die   Zeitgenossen  Janbüsch&d's   (so  berichtet  Qüt^am!)   behaupten ,    dass 

alle  SakftiD  der  Götter  und  die  Götterbilder  über  Janbuschftd  nach  dessen  Tode 

trauerten,  ebeato  wie  die  Engel  und  alle  SakAio  über  Tammüzi  getrauert  hatten. 

Die  Götterbilder,  »eiaeo  sie,  hätten  sich  aus  allen  Gegenden  der  Erde  in  dem 

Bd.  XV  H.  27 
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Tempel  el-Askal  in  Babel  versflmnieU  uod  begaben  sich  daraur  alle  in  4]eii 
Soonenlempel ,  nümlicb  zum  grossen  galdenen  Gütterbilde ,  \velch(>s  zwiseheo 
dem  Himmel  and  der  Krde  (d.  h.  in  der  Luft)  hing.  Das  Sonueubild  stand 
mitten  im  Tempel  umgeben  von  allen  Gütlerbildern  der  Erde ,  und  zwar 
Moden  ihm  zuuächsl  die  Sunnenbilder  aller  Länder,  daiHi  die  Hilder  des 
Mondes,  darauf  die  des  Mars,  dann  die  des  Mercur,  die  des  Jupiter,  die 
der  Venus  und  zuletzt  die  des  Saturn.  Das  Sonnenbild  fing  dann  an  übtT 
Tammüzi  zu  webklagen  ,  die  Götterbilder  weinten  und  das  Sonnenbild  stellte 
eiue  feierliche  Todtenklage  über  Tammüz  an  und  erzählte  die  Geschichte 
desselben.  Alle  Götterbilder  weinten  vom  Sonnenonlergang  bis  zum  Son- 
oenaufgang    am    Schlüsse    dieser    Nacht,    worauf  sie,     nach    ihren    Ländern 

zurückkehrend,     davonUogeo Diese    Erzählungen     ( uÜuilieh     von 

Tammüz  und  Jaubüschad)  sind  in  eine  Sammlung  aufgenonimen  worden  uod 
werden  in  den  Tempeln  nach  den  Gebeten  gelesen,  wobei  sie  (die  Anwe- 
senden) darüber  viel  weinen    und   wehklagen Abu-Bckr  A'hmed  beo 

Wa'bschiJJah  sagt  .  .  „Alle  Ssabier  unserer  Zeit,  sowohl  die  bahylouiscbeo 
als  auch  die  'harrSniscben ,  wehklugen  und  weinen  bis  auf  unsere  Tage  über 
Tammüz  au  einem  Pesic  desselben  iu  dem  gleichnamigen  Monal  und  stellen, 
vorzugsweise  die  Frauen ,  eine  feierliche  Todteuklage  an ;  denn  dieselben 
machen  sich  hier  und  in  'HarrÄn  insgesammt  auf  und  wehklagen  und  weiuen 
über  Tammüz.  Sie  fabeln  über  diesen  einen  grossen  Unsinn  zusammen ;  e> 
ist  mir  aber  klar  geworden,  dass  keine  der  beiden  (erwähnten)  Seelen  irgend 
eine  sichere  (Nachricht  über  Tammüz  besitzt,  dass  deshalb  keiner  von  ihoea 
auch  die  Ursache  kennt,  weshalb  sie  dieselben  betrauern.**  Weiter  heisst  es, 
dass  ausser  dem  was  sich  über  Tammüz ,  dessen  Gedächtnissfest  die  Ssabier 
im  Anfang  des  nach  ihm  benaunteu  Monats  feiern,  in  der  „ nabatliäischeo 
Landwirtbschaft*'  findet,  Ibn-VVa'hscbüJah,  wie  er  sagt,  ein  nabalhäisches  Buch 
in  Händen  gehabt,  in  welchem  die  Geschichte  des  Tammüz  sich  befand  und 
wo  von  demselben  Folgendes  erzählt  wird:  „Tammüz  habe  einen  König  auf- 
gefordert, die  sieben  Planeten  und  die  zwölf  Zeichen  des  Tbierkreises  gött/ic/i 
zu  verehren,  dieser  König  habe  ihn  hingerichtet,  worauf  Tammüz  aber  am 
Leben  blieb,  dann  habe  jener  ihn  einigemal  hinter  einander  scbänülieh  bioge- 
richtel,  wobei  Tamtmüz  aber  immer  am  Leben  blieb,  bis  er  endlich  starb.'* 
Chwolson  Ueber  Tammüz  S.  50—57;  woselbst  an  einer  früberu  Stelle  (S.  3df.) 
auch  noch  Folgendes  mitgelheilt  ist:  „Bin  christlicher  Schriflsteller,  iVjimens 
Abü-Sü'id  Wahb  ben  Ibrahim,  der  spätestens  in  der  ersten  Hälfte  des  10.  Jahrb. 
gelebt  hat  •  .  .  sagt  in  seinem  nach  den  12  Monaten  des  Jahres  geordneten 
Fest-  und  Opferkalender  der  syrischen  Heiden  in  'Harran  von  denselben  Fol- 
gendes: „„Tammüz.  Mitten  in  diesem  Monate  ist  das  Fest  el-Buqal,  d.  b. 
der  weinenden  Frauen,  und  dieses  ist  das  Tu -uz -Fest,  welches  zu  Kbren 
des  Gottes  Tl-uz  gefeiert  wird.  Die  Frauen  beweinen  denselben,  dass 
sein  Herr  ihn  so  grausam  getödtet,  seine  Knochen  in  einer  Mühle  zcrmubleu 
und  dieselben  dann  in  den  Wind  zerstreut  hat.  Die  Frauen  essen  (währeod 
dieses  Festes)  nichts  in  einer  Mühle  Gemahlenes,  sondern  geniessen  bloss 
eittgeweicbten  VVaizen  u.  s.  w.**'*  Diese  Mittheilung  ist  im  Ganzen  klar  uod 
verständlich,  nur  ist  es  zweifelhaft  wer  dieser  Gott  Ta-uz  oder  nach  einer 
andern  Lesart  Ba-ür   sei,   dem  zu  Ehren  dieses  Fest  gefeiert  wurde.     Alle 
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von  mir  io  meiner  Schrift  ober  die  Ssabier  gemachten  Versuche  zur  Erklä- 
rung dieses  Namens  können  als  mislungen  angesehen  w^den  und  nur  die 
einzige  Erklärung  ist  wahrscheinlich,  dass  Tft-uz  einfach  eine  sprachliche 
Corruption  von  Tammüz  sei;  denn  es  kann  nicht  zweifelhaft  sein,  dass  hier 
vom  Tammuzfeste  die  Rede  sei/* 

Wir  ersehen  also  aus  den  hier  milgetbeilten  Stellen ,  dass  Ibn  Ibrahim 
und  Ibn  Wa'hschijjah ,  die  beide  zu  Anfang  des  zehnten  Jahrb.  lebten,  darin 
übereinstimmen ,  dass  noch  zu  ihrer  Zeit  ein  Tammdzfest  gefeiert  wurde, 
namentlich  in  'Harran.  Es  fragt  sich  also  wie  weit  ihre  Meldung  richtig  sei 
und  ob  sich  Angaben  finden ,  dass  man  dasselbe  auch  noch  nach  ihrer  Zeit 
begangen  habe.  Und  allerdings  besitzen  wir  Nachrichten,  aus  denen  nicht  nur 
dies  hervorgebt,  sondern  auch  dass  dieses  Fest  sogar  bis  auf  die  heutige 
Zeit  gefeiert  wird.  Zuvörderst  verweise  ich  auf  einige  Steilen  arabischer 
Schriftsteller,  die  ich  bereits  in  meiner  Ausgabe  des  Gervasius  von  Tilbury 
(Hannover  1856)  S.  180  f.  nach  d'Herbelot  angerührt  und  welche  so  lauten : 
„Ben  Schonah  racoote  qu'en  Tannee  456  de  Theg.,  de  Jesus-Christ  1063, 
sous  le  regne  de  Caiem  ,  viogt-sixieme  calife  de  la  race  des  Abassides,  on 
sema  daos  Bagdad  un  bruit  qui  se  repandit  en  suite  dans  toute  la  province 
d'lraque,  que  quelques  Turcs  6taal  a  la  chasse,  virent  dans  le  deseri  uhe 
tente  noire,  sous  laquelle  il  y  avait  beaucoup  de  gens  de  Tun  et  de  i'autre 
sexe  qui  se  battoient  les  joues ,  et  poussoient  de  grands  cris ,  comme  il  est 
ordinaire  en  Orient,  quand  quelqu'un  est  mort.  Parmi  ees  eris,  on  entendoit 
ces  paroles:  le  grand  roi  des  Giunes  est  mort,  malheur  k  ce 
pays!  et  il  sorlit  easnite  une  grande  troupe  de  femmes  suivies  de  beaucoup 
d'autre  Canaille,  qui  allerent  a  nn  cimetiere,  continnant  toiyonrs  de  se  battris 
en  signe  de  deuil  et  de  douleur.** 

„Le  c^lebre  bistorien  Ebn  Athir  rapporte  que  se  troovant  Tan  600  de 
l'heg. ,  Jesus-Chsist  1203 ,  a  Mosul  sur  le  Tigre ,  il  couroit  dans  tout  ce 
pays  une  maladie  epidemique  qui  s'attachoit  ä  la  gorge,  et  que  Ton  disoit 
qu'une  femme  de  Tespece  des  Ginnes ,  ou  des  fees,  nominee  0mm  Ancoüd, 
ayant  perdu  un  fils,  tous  ceux  qui  ne  la  consoloient  pas  sur  celte  mort, 
etoient  attaques  de  ce  mal:  de  sorte  que,  pour  en  etre  gueris,  les  hommes 
et  les  femmes  s'assembioient,  et,  ise  battant  les  joues,  criaient  de  tontea 
leurs  forces:  Ja  0mm  Ancoud  Aadberina,  Mut  Ancoud  ou  ma  De- 
rina  „0  mere  d' Ancoud,  excus«^ - nous !  Ancoud  est  mort  et  noiis  n'y 
songions  pas.**  La  m^me  chose ,  selon  Io  rapport  de  Ben  Schonah  eloit  dejä 
arriv^  en  Egypte  sous  le  regne  du  calife  Dhabele  Fathiniite:  un  mal  de 
gorge  regoant  dans  le  pays,  le  remedeetoit  de  faire  une  espece  de  bouillie 
fort  epaisse ,  qui  est  en  usage  dans  le  pays  et  de  la  jeter  dans  le  Nil  en 
rep6tanl  plusieurs  fois  ces  paroles:  ,,Ja  0mm  Halcoui  Aadberina,  Mal 
Halcom  ou  ma  Derina:  „0  mere  de  Haicum,  excusez-nous!  Halcom  est 
mort  et  nous  n'y  songions  pas.**** 

Es  scheint  mir  nun  ausser  allem  Zweifel,  dass  die  hier  mitgetheilten 
Stellen  ganz  dasselbe  Trauerfest  schildern  wie  Ihn  Ibrahim  uud  Ibn  Wa'h- 
schijjah  (QuCamt);  und  s^  wird  auch  von  Ben  Schonah  und  Ebn  AthIr  der 
Schauplatz  des  Festes  zweimal  ganz  in  dieselbe  Lokalität  verlegt,  wie  bei 
den  letstgeoannteo. 
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Aber  auch  jetst  noch  wird  diese«  Traaerfest  begangen  und  sogar  unter 
dem  Bämlicbeo  Namen  den  Ben  Ibrahim  demselben  beilegt.  Taazia  nämlich 
beisst  das  von  den  Mubammedanern  in  Indien  gefeierte  Fest ,  „etablie  en  coui> 
wemoralion  du  marlyre  d'Hou^aio,  et  semblable  en  bien  des  points  a  celle 
da  Dourga-pouja  que  les  Hindous  celebreut  dans  le  mois  de  Katik 
(Oct.  Nov.)  en  l'honneur  de  Dourga ,  deesse  de  la  mort ,  epouse  de  Siva 
OD  Mahadeo.  Le  taazia  dnre  di.\  jours  comme  le  Dourga •  pouju.  Le 
dixieme  jour  les  Hinduus  precipiteot  daus  la  riviere  la  statue  de  la  deesse 
•9  milieu  d'uDe  foule  immense  avec  un  grand  appareil  et  au  son  de  mille 
iMirumeols  de  musique.  La  meme  cbose  a  lien  pour  les  representations  du 
tanbeau  d'Hoa9aiD  que  Ton  jelte  ordiaairemeut  a  la  rivi<'re  avcc  la  meme 
pompe  (Shakespeare  Dict.  p.  251).  On  verra  dans  la  descriptiun  qui  sera 
doanee  de  eelle  fete  et  de  plusieurs  aotres,  que  les  Musulmaus  uiil  adopte, 
daos  lears  ceremooies  .religieuses ,  des  usages  tout  a-fuit  indieos/'  Vergl. 
Garcio  deTassy  im  Noaveao  Journal  aaiat.  8,  89,  der  dann  ebend.  8.  1^4  0*. 
das  mahammedaoische  Fest  folgendermassen  schildert:  „Des  le  momeiit  ou  la 
■oovelle  luae  parait  sor  TborizoB,  le  devot  musulman  fait  entendre  des  soupirs 
et  des  gemissements  et  prepare  ce  qu'on  nomme  le  festin  du  deuil,  a 
aavoir:  d'an  coli,  de  Teaa  poor  etancber  la  aoif  des  gens  älteres;  de  raulret 
des  vasea  de  aorbels  destines  «oz  pleareurs.  Ces  oblations  soot  chaque  jour 
preparea  depaia  le  premier  joor  jusqa'au  dix  du  mois.  Kn  outre,  cbacun 
i'etaot  revIta  d'habita  ooirs,  ayaot  plante  des  bannieres  et  dispose  des  re- 
presentatieos  de  la  tombe  d'Hoa9aio,  pleure  en  se  frappant  la  tele  pour  ex- 
primer  soo  cbagrin.  Oo  prepare  uae  salle  teodue  de  noir  avec  uoe  cbaire ' 
daos  la  partie  superieore.  C'est  la  qu'on  lit  chaque  soir  des  dix  jours  la 
triste  oarratioo  de  Teveoemeot  qui  est  Tobjet  de  cette  fete.  Celui  a  qui  est 
eoofie  ce  soio,  accompagoe  sa  lecture  de  tels  gemissements,  qu'ils  passent 
toule  borne.  A  leur  tour  les  assistans  doonent  des  marques  exterieurs  de 
leurs  douleurs  par  des  lamentalions  et  des  cris  de  salam  (paix  i.e.  surHou- 
faiu).  Oo  cbaote  ensuite  uo  poeme  elegiaque  en  rhooneur  du  saint,  poeme 
plein  de  details  laoientables  sur  son  martyrc  et  qui  excite  dans  Tassemblee 
de  nouveaux  saoglots.^^  So  erzählt  Jawao  im  Bara-Ma9a  p.  94  u.  Garcio  de 
Tassy  fugt  dann  nach  andern  Quellen  noch  folgendes  hinzu:  ,,Les  representa- 
tions de  la  tombe  d'Hou^ain  ou  pour  mienx  dire,  de  la  chapelle  qui  renfermc 
800  lombeau  sont  plus  au  moins  richement  oroees.  On  leur  donne  le  nom 
melaphorique  de  deuil  ou  simplemeot  de  ce  reu  eil.  On  les  porte  en 
proeession  dans  les  rues  le  dixieme  jour  et  elles  sont  ensuite  deposees  en 
terre  oo  jetees  dans  une  riviere  ou  un  etang.*'  Wie  bereits  bemerkt ,  hat 
sich  der  alte  Name  dieses  Festes  (TS -uz  wahrscheinlich  =  Tammuz)  bis 
aof  den  heutigen  Tag  erhalten  und  lautet  jetzt  taazia  d.  i.  Trauer,  offen- 
bar eine  spätere  Umdeutung.  Wenn  aber  an  die  Stelle  des  Tamniüz  von  den 
.Moselmännern  jetzt  der  Märtyrer  Hussein  (der  Sohn  Ali's  und  der  Fatime, 
der  Tochter  Mohammeds)  gesetzt  ist ,  so  wird  dies  Niemand  wundern  ;  denn 
solche  SubsUtuiruogen  sind  in  der  teberlieferung  ganz  gewöhnlich.  So  z.  B. 
hat  sich  ja  auch  der  syrische  Kombabos  in  Indien  in  einen  Mulik-Scindal 
verwandelt  und  sein  Aodeokeo  lebt  uoter  diesem  Nameo  dort  noch  jetzt,  wie 
ich  dies  zo  Gervas.   S.  216   nachgewiesen.      Was  die  sonstigen    Einzelheiten 
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betriffl,  so  wird  mao  bemerken,  dass  io  den  drei  von  d'Herbelot  mitgelbeilten 
Beriehteo  ebeoso  wie  in  dem  Qül*lmi's  und  jelzt  nocb  onter  den  Mobamme- 
danern  in  Indien  Männer  und  Franen  au  dem  Traaerfest  Tbeil  nehmen  und 
in  Klagen  aasbreeben;  dass  ebenso  wie  in  dem  ersten  Berieble  Ben  Schonab's 
jetzt  nocb  in  letztgenanntem  Lande  das  Fest  in  einem  schwarz  aasgescblage- 
nen  Orte  gefeiert  wird;  dass  daselbst  diese  Feier  bei  Nacht  Statt  findet,  wie 
auch  die  Götterbilder  nach  Qdl'ami  den  Tammoz  bei  Nacht  beweinten ;  and 
endlich  dass  man  dabei  noeb  immer  die  Leidensgeschtebte  dessen ,  dei 
man  betrauert,  ebenso  vorliest  wie  man  sie  in  den  ältesten  Zeiten  nach  Bea 
Wa'bsebijjah's  Angabe  vorgelesen  haben  and  sie  sogar  nach  Qut'Amt  dti 
Sonaenbild  erzählt  haben  soll.  Dies  sind,  wie  man  einräumen  muss,  auf- 
fallende  Uebereinstimmungen  in  den  in  Rede  stehenden  Festen ,  die  an  deren 
Identität  kaum  zweifeln  lassen.  In  dem  Feste  der  indischen  Muhammedaner 
tritt  indess  noch  ein  neuer  wohl  zu  beachtender  Umstand  hinzu ;  nämlieb 
dass  man  den  Sarg  Husseins  feierlich  durch  die  Strassen  trägt  und  ihn  end- 
lich begräbt  oder  ins  Wasser  wirft,  gerade  wie  man  bei  den  Adonit- 
festen  mit  dem  Bilde  des  Adonis  verfuhr  (vgl.  zu  Gervas.  S.  179).  Sämmt- 
liehe  Schilderungen  des  Tammnzfestes  erwähnen  freilich  diesen  Scbluss  des- 
selben nicht  und  man  könnte  demnach  folgern,  dass  er  erst  später  hinzutrat 
und  etwa,  wie  Garcin  de  Tassy  meint,  dem  Durgafest  entlehnt  wurde. 
Indess  liesse  sich  aueb  annehmen,  dass  zwischen  letzlerem  und  dem  Tammuz- 
Adonisfest  vielleicht  eine  uralte  Verwandtschaft  bestehen  mag ,  trotzdem  es 
sich  in  jenem  von  einem  weiblichen,  in  diesem  von  einem  männlichen  Gegen- 
stand der  Trauer  handelt;  andererseits  aber  erwäge  man,  dass  wir  anch  von 
dem  Ins- Wasser- werfen  des  Adonisbildes  aus  keiner  uns  überlieferten  noch 
so  ausrdhrtichen  Schilderung  etwas  erfahren,  wenn  es  nicht  znrällig  der 
Scholiast  des  Theokrit  berichtete,  dieser  Umstand  also  auch  von  den  arabi- 
schen Schriftstellern  so  wie  von  Qnt'Ami  mag  vergessen  worden  sein;  indess 
meldet  doch  wenigstens  der  zweite  Bericht  Ben  Schonab's ,  dass  der  dicke 
Brei  (auf  den  ich  nocb  später  zurückkomme)    in  den  Nil  geworfen  wurde. 

Nanh  alT  dem  bisher  Angefahrten  möchte  es  denn  doch  scheinen,  als  ob 
Tammuz  und  Adonis  identisch  seien ,  wenn  man  namentlich  noch  die  Einzel- 
heiten des  bekannten  Berichtes  bei  Plutareb  in  Betreff  des  Pan  (vgl.  zu 
Gervas.  S.  180)  in  Erwägung  zieht,  worin  gleichfalls  ein  Tammuz  erseheiat, 
jedoch  wahrscheinlich  in  einer  falschen  Rolle,  da  ihm  dort  vielmehr  die  des 
Pan  zukäme,  der  ihm  nur  irrthnmiicb  substituirt  sein  mag,  wie  dies  unter 
anderm  auch  aus  dem  zu  Gervas.  S.  170  ff.  besprochenen  Ausruf  „der  König 
ist  todl!**  und  ähnlichen')  hervorgebt,  denen  die  laute  mit  Klagegeschrei 
empfangene  Meldung   vom  Tode  Pan's   bei  Plotarch    und    die  Schmerzensrufe 


1}  Zu  den  dort  Anm.  26  besprochenen  Stellen  füge  noch  Mannhardt'f 
Zeitschr.  f.  deutsehe  IMythol.  I,  461  f.  no.  1—4.  II,  60.  183  no.  29.  IV,  216. 
Scböppaer,  Baierisch.  Sag,  II,  26.  Baader,  Bad.  Sag.  S.  20.  Kuhn  u.  Schwarz 
Nordd.  Sagen,  no.  189,  1  mit  der  Anm.  vgl.  no.  323.  Kuhn  Westphäl.  Sag. 
no.  269.  282.  Grässe  Sagenschatz  des  Königr.  Sachsen  S.  552  f.  Choice- 
Notes  fron  Notes  and  Queries.  Folk-lore  Lond.  1859  p.  26  (vgl.  meine  An- 
zeige in  Pfeiffers  G«niaB.  6,  123). 
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ia  den  arabischen  Berichten  bei  d'  Herbelot  entsprechen.  Diese  finden  sieb 
aacb  angedeutet  in  dem  Klageliede ,  weiches  bei  den  indischen  Muhainmeda- 
oem  die  ganze  Versainulung  anter  heftigem  Sohlaohzen  anstimmt.  Wenn 
aber  hier  wie  in  den  genannten  arabischen  Berichten  Männer  und  Frauen 
zugleich  an  dem  Trauerfeste  Theil  nehmen,  wahrend  doch  bei  den  Adonien 
nur  die  Frauen  als  weinend  und  klagend  erscheinen ,  so  lasst  sich  letzterer 
Umstand  ebenso  erlilären  wie  wenn  von  den  Tamrauzfesten  zuweilen  gemeldet 
wirdf  dass  sie  nur  von  Fraoen  oder  doch  vorzugsweise  von  ihnen  (^eTeiert 
worden  (s.  oben  Ben  Ibrahim  und  Ben  Wa'hschijjah) ;  an  den  ältesten  and 
selbst  bei  einigen  spätem  Adonien  mögen  nämlich  beide  Geschlechter  ebeoao 
Theil  genommen  haben  wie  an  den  Tammuzfesten  (nach  Qulumi's  Angabe) 
and  noch  jetzt  an  der  Taazia  (vgl.  auch  Chwolsou  8.  47  Anm.  3.  S.  61.  66). 
Dies  lässt  sich  am  so  eher  annehmen,  als  bei  andern  in  diesen  Kreis  gehöri- 
gen Trauerfesten  z.  B.  des  Bormos  und  Maneros  gleicbralls  alle  TheiUeb- 
m«r  (also  Männer  und  Fraueo)  in  Klagegeschrei  ansbrechcu  (Zrjrelt^  ow 
avtbv  Tovg  anb  r^s  x^Q^^  /mst«  tirog  fAefAeXigdrj/iivov  ti'^tjpov  xai  oLva" 
nkiiasmq  qf  xal  vvv  Sil  novra^  x^^f*^^^  (fiarälovai;  s.  zu  Gervas.  S.  180 
Anm.  28). 

Bei  de(  hier  angenommenen  Identität  des  Tammoz  und  des  Adonis  fragt 
es  sich  aber  Terner,'  wie  sich  zu  letztcrm  noch  einige  andere  Umstände  füg ea, 
welche  Ben  Ibrahim,  Ihn  Wa'hschijjah  und  Qulimi  anführen.  So  soll  Tammoz 
pach  des  letztern  Angabe  durch  Götterbilder,  die  aus  allen  Welt- 
gegenden zusammenkamen,  beweint  worden  sein.  Diese  einen  Gott 
beweinende  Götterversammlung  scheint  sich  seltsam  auszunehmen,  ist  .aber 
doch  nicht  unerhört;  sie  findet  ihr  Analogen  in  der  nordischen  Mythologie, 
wo  Baldr  gleicbralls  nach  seinem  durch  Hinterlist  verursachten  Tode  von 
den  versammelten  Göttern  beklagt  wurde,  „die  so  heftig  zu  weinen  anfiogea, 
dass  keiner  mit  Worten  dem  andern  seinen  Harm  sagen  mochte'^ ;  ja  sogar 
alle  Menschen  und  Tbiere,  £rde.  Steine,  Bäume  und  alle  Erze  suchten  ihn 
aus  Hefs  Gewalt  zu  weinen  (Gylfagioning  c.  49).  Bedeokt  man  nun  wie 
nahe  Adonis  und  Baldr  mit  einander  verwandt  sind ,  so  ergiebt  sieb  einerseits 
ihre  weitere  Verwandtschaft  mit  Tammüz  auch  aus  dem  eben  ADgefübrteo, 
andererseits  aber  finden  wir  darin  nicht  minder  ein  sicheres  Anzeichen,  dass 
Ben  Wa'hschijjah  wenn  nicht  immer  so  docb  gewiss  zuweilen  sehr  alte  Quel- 
len benutzt  bat.  —  Ferner  nun  soll  seiner  Angabe  nach  Tammüz  einigemal 
hintereinander  getödtet  und  seine  Gebeine  dann  in  einer  Mühle  zermablen 
und  in  die  Luft  zerstreut  worden  sein.  Wenn  nun  Tammüz  als  Adonis  ein 
NaturgoU  war,  so  muss  die  Erklärung  des  erstem  Umslandes  wie  Muvcrs  sii* 
gegeben  (s.  Ghwolson  S.  63  f.)  aufrecht  erhallen  werden.  Was  aber  das 
Zermahlen  in  der  Mühle  betrifit,  so  bedenke  man,  dass  Adonis  auch  als  Bild 
des  Samenkorns  gefasst  worden  ist  ^)  und  dass  man  sich  deshalb  nicht  wundern 
darf,  wenn    man  seine   Knochen   gleich  den  Getreidekörnern   zwischen    Miihl- 


1)  Oder  überhaupt  als  mit  dem  Feldbau  in  Verbindung  stehend  gleich 
ähnlichen  mythologischen  Gestalten  wie  Lines,  Hylas^  Bormos,  Lilyerses,  Ma- 
neros n.  s.  w.  Vgl.  K.  0.  Müller's  Dprier  Buch  11,  Kap.  8  §.  12.  Leber 
Palamedes  s.  Baebofen  in  den  Andali  deiristiluto  etc.  1858  p.  147  f. 
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steinen  zermahlen   werden  Hess.      Wer    denkt   nicht   hierbei   an   Burns'  John 
Barleycürn?.     Auch  von  diesem  heisst  es  ja: 

Tbey  wasled  o'er  a  scorching   flaine 

The  marrow  of  his  hones, 
But   a  milier  osed  him  worst  of  all, 

Forhe  crush'd  him  between  Iwostoues*). 
Und  zu  dieser  Reihe  von  V'jorstel langen  scheint  es  denn  auch  zu  geb(>reo, 
dass  Adonis  zaweilen  in  Gestalt  einer  nahrhaften  Speise,  eines  dicken  Breis  *) 
auftritt  und  ins  VVasser  geworfen  wird ;  denn  so  erkläre  ich  mir  den  zweiten 
der  oben  mitgetheilten  Berjebte  Ben  Schonah's,  da  in  demselben  jedenfalls 
von  einer  Adonisfeier  di»  Rede  ist. 

Was  nun  noch  einige  weitere  Verschiedenheiten  betrifft ,  die  Chwolson 
als  zwischen  Tammuz  und  Adonis  bestehend  hervorhebt ,  z.  B.  dass  ersterer 
kein  Gott  gewesen  (S.  67  0*.,  obwohl  Ben  Ibrahim  ihn  allerdings  so  nennt), 
so  werden  sich  diese  Punkte  erst  dann  genauer  und  lohnender  untersuchen 
lassen,  wenn  erat  über  den  Grad  der  Authentie  der  „nabathäischen  Land- 
wirthscbaft*'  entschieden  sein  wird,  da  dieselbe  möglicherweise  Erdichtetes 
oder  Unverstandenes  mit  Aechtein  und  Altüberliefertem  vermischt  enthalten 
kann.  Zu  dem  .Vlissverstandenen  mag  auch  der  Umstand  gehören «  dass  nach 
der  Angabe  eines  nabathäischen  Buches  der  Tod  des  Tammuz  dadurch  ver- 
anlasst wurde ,  dass  letzterer  einen  König  aufgefordert  habe ,  die  Planeten 
und  Sternbilder  göttlich  zu  verehren.  Dies  scheint  eine  verwirrte  spätere 
Auffassung  der  ursprünglichen  Vorstellung  von  dem  Beklagen  seines  Todes 
durch  Sonne,  Mond  und  Planeten,  wie  Qutami  sie  berichtet.  Die  Abwesen- 
heit einer  ev^eais  bei  dem  Tammuzfest  endlich,  welche  letztere  bei  den 
Adonien  Statt  fand ,  lässt  sich  trotz  der  Annahme  einer  ursprünglichen  Iden- 
tität dennoch  ähnlich  erklären  wie  das  Beklagen  des  Gottes  zuweilen  durch 
Männer  und  Weiber,  zuweilen  durch  letztere  allein;  entweder  nämlich  ist 
die  BvQEOis  bei  den  Adonien  erst  spater  hinzugetreten  ,  oder  ht\  dem  Tam- 
muzfest schon  früh  verloren  gegangen.  Veränderungen  und  Abweichungen 
dieser  Art  kommen  bei  weitverbreiteten  Festen  ja  auch  sonst  noch  häu- 
fig vor. 

Lüttich. 


1)  Vgl.  über  das  Zermahlen  meinen  Aufsatz  „Eine  alte  Todes- 
strafe" in  Benfey's  Orient  etc.  Bd.  11,  S.  '269  ff.  Die  dort  gegebene  Erklä- 
rung der  in  Rede  stehenden  Stelle  Ben  Ibrahim's  steht  der  obigen  nicht  ent- 
gegen, nach  welcher  letzteren  eine  auch  sonst  gebräuchliche  Todesstrafe  im 
figürlichen  Sinne  auf  die  Personification  des  Getrcidekoros  angewandt  er- 
scheint.    Vgl.  ebendas.  S.  275. 

2}  Eine  solche  war  auch  die  römische  puls,  die  man  auch  bei  Opfern 
verwandte  und  zwar  bei  alterthömlichcn.  ,,Et  hodie  sacra  prisca  atque  na- 
talium  pulte  fritilla  conficiuntnr."  Plin.  H.  N.  18,  8  (19). 
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voD  Rabb.  Dr«  Gelffor« 

In  Bd.  \II  dieser  Zeitsebr.  S.  547  machte  ich  darauf  aarmerksam ,  dau 
in  den  Analecta  Nicaeoa  )^vO)^  einmal,  abweichend  von  dem  im  Syr.  wie 
in  Arabischen  and  Nettbebr.  gewöhnlichen  Sprachgebrauch e ,  von  der  Laft- 
miscbung  der  Temperatur  gebraucht  werde.  Ebenso  finde  ich  nun  ie  eiaer 
hebr.  Uebersetznng  aus  dem  Arabischen  AtJO »  ^Ij^y  ^^^  Steinschneider: 
Zur  pseudepigraphisebeB  Literatur  insbesondere  der  geheimen  Wisaeosebaftea 
des  Mittelalters  (Berüa  1862)  S.  15  Anm.  7,  wo  Steioschn.  auch  diese  Ab- 
weichung vom  ablieben  Sprachgebrauch e  hervorhebl. 

Ebeadas.  S.  548  berührte  ich  zwei  Stellen  aus  des  Barhebräus  borrenm 
mysteriorum,  die  sich  io  dem  von  Larsow  herausgegebenen  Specimeo  5.  } 
eol.  2  Z.  17  uad  S.  o  col.  1  Z.  17  ff.  finden ,  und  in  denen  das  Wort 
M&XD;  vorkommt.  Dieses  Wort,  welches  sich  im  Wörterbuche  nicht  findet, 
iibiirsetste  ich,  dem  Zusammenhange  nach,  mit:  Fixstern.  Es  sind  olTeabar 
die  Decane  darunter  verstanden,  wie  die  drei  Pacies  jedes  einzelnen  Stera- 
biMes  im  Thierkreise  beissen,  weil  nämlich  eine  jede  dieser  facies  10*  be- 
herrscht,  vgl.  Steinschneider  a.  a.  0.   S.  30   Anm.  7. 

Breslau  6  Mai  1882. 


Nachtrag  zu  Jahrgang  XVI,  S.  739. 

Mit  Vergnügen,  wenn  freilich  auch  etwas  zu  spat,  habe  ich  wahrgenom- 
men ,  dass  Dillmann  die  Quadriliteralbildoog  durch  ein  vor  ein  Triliteram 
getretenes  Dalelh,  wie  ich  sie  zur  etymologischen  Erklärung  von  pO^l 
aus  dem  Samarilanischen  in  Anspruch  genommen  habe,  auch  im  Aethiupischen 
anerkannt  und  gleich  mir  das  Daleth  fdr  Erweichung  aus  Thav  ('}^) 
praeformativum  erklärt  bat.  Die  von  ihm  äthiop.  Gramm.  S.  111  beige- 
brachten  Beispiele  sind  Ji^flt^/^l  Zelt  (von  Ci^CD^  Jill'flJP: 
Heuschrecken  (^!1'1ä)>  Ji*iA(Dl  neidisch,  Streits  üchlip  seyn 
(n^3,  )^,  Hai,  Iji),  ^^701  verwirrt,  erschreckt  seyn 
(^jäjü,  U5a*j).  Redslob. 
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Hr.  Fror.  Ah  1  war  dt  in  Greifswald,  der  würdige  Nacbrol^er  des  verstor- 
benen Kosegarteo,  wird  das  von  seinem  Vorgänger  leider  anvollendet  hin- 
terlassene  Kitab  el-agbani  fortsetzen.  Von  dem  arabischen  Texte  hatte  Kose- 
garten den  ersten  Band  pobliclrt,  von  der  begleitenden  lateinischen  lieber- 
selzung  nur  4  Hefte.  £s  wäre  sehr  wünschenswerth,  wenn  Hr.  Ahlwardtin  dieser 
Weise  die  Ueberselznng  des  ganzen  ersten  Bandes  vollendete  und  damit  zugleieb 
die  nothwendigen  Berichtigungen  des  Kosegarten'sehen  Textes  verbände.  Der 
Dmck  des  zweiten  Bandes  des  arabischen  Textes  hat  bereits  begonnen.  Herr 
Ahlwardt  bedient  sich  zur  Herausgabe,  nebst  den  von  Kosegarten  benutzten 
Handschriften,  noch  der  Berliner  Handschrift  des  Werkes,  der  Gotbaer  des 
kleinen  Kitib  el-agb£ni,  zum  Theil  auch  der  Pariser.  Eine  lateinische  wört- 
liche Uebersetzung  wird  Hr.  Ahlwardt  nicht  femer  geben,  sondern  eine 
deutsche  Bearbeitung  des  wichtigen  Werkes  liefern,  doch  als  ein  besonderes 
Buch ,  das  mit  der  Herausgabe  des  arabischen  Textes  nicht  in  nolhwendigem 
Zusammenhange  steht.  Bei  den  bedeutenden  Unkosten  des  Druckes  wird  Hr. 
Ahlwardt  den  Weg  der  Subscription  einschlagen,  und  soll  der  Band  von 
20  Bogen  Text  nur  2  «^  kosten,  ein  fdr  arabischen  Druck  unerhört  billiger 
Preis.  Später  soll  der  Band  das  Doppelte  kosten.  Möge  eine  recht  zahl- 
reiche Tbeilnahme  dem  hingebenden  Streben  des  Herausgebers  die  Vollendung 
des  ganzen  Werkes  möglich  machen. 

Wir  hoffen  bereilii    mit  dem   nächsten    Hefte    unserer  Zeitschrift   einen 
aQsrdhrlichereu  Prospect  mittbeilen  zu  können. 
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Slutlj  critici  di  G.  /.  Ascoli,  Prof,  ord.  di  Grumm.  (omparatn  c  Lin- 
ijue  OrieniaH  nella  Ä.  Ävcademia  Seiend fico-Letterar in  di  Mifnno  ecc, 
1.  Cenni  sülV  origine  delle  forme  tjrnmmnticali,  —  Saifgi  di  dinleito- 
loyia  Italiäna.  —  Colonic  sfr(iniere  in  Italia,  —  Frammenti  Alba- 
uesi.  —  Gerghi,  Dngli  Studj  orienlnli  e  Unguistici,  Fnsc.  Jll, 
Milano  18H1.    142  pagg.   8. 

Ge^eDwarliges,  im  Titel  elwas  veräDilerlv  III.  Heft  schlie^ist  sieb  soinrn 
beiden  Vorgängern  von  dem  rübmliohat  belianulen  Verf.  in  würdi{^er  Weise 
a« ;  und  wird  eine  Anzeige  davon  in  unseren  Blätlern  Vielen  um  so  er- 
.wünüchler  sein,  a\s  sich  Italien  vergleichsweise  nur  erst  selten  bezeugt  hat 
in  der  Richtung,  welche  schon  aus  der  oben  mit  liergesctzleii  kurzfii  Inhalts- 
Angabe  ersichtlich  ist.  Dass  die  im  vorliegenden  Ilerie  behandelten  sprach- 
lichen Gegenstände,  streng  genommen,  Ireilich  jrn.seit  des  Gebietes  eigentlich 
oiientalischer  Gelehrsamkeit  fallen,  wird  dabei  kein  Hinderniss  sein,  indem 
sich  dieselben  doch  mehrfach  mit  letzterer  berühren. 

Was  aber  zu  der  Benennung  „Kritische  Studien''  ein  Reeht  gab, 
erhellet  alsbald,  wenn  man  erfährt,  es  werde  in  diesen  Hof!:eri,  hei  aller  son- 
stigen Wahrung  der  Selbständigkeit  des  Heurtheilers,  doch  von  ihm  auf  meh- 
rere, in  des  fleissigen  Itaiienisehen  Linguisten  K.  B  i  o  nd  e  I  I  i ,  Sludii  liii^uistiei. 
Milanu  lb5H,  di  pag.  \LVI.  e  ;i79  enthaltene  Aufsätze  forlwahreiid  Rücksicht 
genommen.  Von  Biundelli's  Arheilen  keine  ich  aus  eigner  Anseh.-uiung  leider 
nur  dessen  etwas  sehr  allgemein  gehaltenen  und  ubcriliichlichen  Allanle  liii- 
gnistico  d'Europa.  Die  Ausführungen  Hrn.  Aseoli's  jedurh  g»>ben  mir  guten 
Grund  zu  dem  Glauben,  dessen  Behauptung  heipfliehten  zu  müssen,  bei  deu. 
von  Biondelli  in  seinen  Studii  ling.  gesammelten  und^  wo  nieht  alle,  dann 
doch  zum  grössten  Theile  schon  einmal  früher  verüirentliehten  Aulsalzeri 
werde  ,,der  Italienische  Leser  nicht  immer  auf  dem  jNiveau  der  zeitgcniisiiiseheu 
Wissenschaft  gehalten.'*  Ein  Tadel,  der  auf  Hrn.  A.,  auch  .selliil  vom 
ausserilalienisehen  Standpunkte,  nur  selten  Anwendung  erleiden  müehte  :  so 
sehr  unterrichtet  erweist  er  sieh  gewohnlieh  mit  d(>r  einsehlä;;iKen  Literatur 
auch  diesseit  der  Alpen. 

Der  erste  Aufsatz  ,,  ü  h  e  r  den  Ursprung  d  e  r  g  r  a  m  m  a  t  i  s  c  h  e  n 
Formen",  S.  5—20,  welcher  gleichsam  zur  Einleitung  dienen  soll,  möchte, 
wie  beim  ursprünglichen  Ahfnsser  desselben,  &o  hei  dem  Kritiker,  leicht  der 
schwächste  sein  von  allen.  Und  zwar  aus  nicht  schwer  einzusehenden 
Gründen.  B.  will,  ungefähr  nach  Weise  der  beiden  Schlegel,  die  Sprachen 
eingetheilt  wissen   in    einfache   (sempiicij,   affigirende    (affissive)  und 
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flexi  vi  sehe  (ioflessive).  Za  der  ersten  ClaäMe  zählt  er  Chinesisch 
sammt  den  öbrigen  Eiiisylblern,  und  der  zwcilen  sollen  die  einheimischen 
Sprachen  Amerika'«  und  das  Vaskische ,  atleia  nicht  bloss-  solche  Idiome  po- 
lysynthetischer Bildung,  sondern  auch  Coplisch,  vielleicht  nicht  minder  Keltisch 
und  Finnisch  zufallen,  während  er  als  Musler  der  letzten  Classe  das  Sanskrit 
nennt.  A.  macht  nicht  nur  gegen  die  keinesweges  sehr  tief  gehenden  Cha- 
rakterisirungen  jener  drei  Classen  bei  B.;  sondern  gegen  manches  Willkür- 
liche in  solcherlei  Eintheilungeo  überhaupt  recht  verständige  Kinweudnngen. 
Allein,  wie  viel  Punkte ,  worauf  es  bei  der  Frage  ankommt ,  auch  noch  von 
ihm  unberührt  gelassen,  müsste  er,  bedünkt  mich,  stracks  eingesehen  haben, 
wären  ihm  (es  scheint  aber  nicht  so)  W.  v.  Humboldt's  „Verschieden- 
heit des  menschlichen  Sprachbaues*'  und  StvinthaTs  „Charakteristik  der 
bauptsi^cbltchaten  Typen  des  Sprachbaues*'  zu  Gesicht  gekommen. 

Mit  Bezog  auf  die  zweite  Abhandlung  (Ueber  die  Mundarten 
Italiena)  bespricht  unser  Verf.  in  gleich  lehrreicher  und  ausrührlicher 
Weise  den  zwar  nicht  auf  Italien  beschränkten,  allein  doch  nicht  allzuhäufigen 
und  immer  bemerkenswertheo  Wechsel  zwischen  Gutturalen  oder 
Palatalen  mit  Lippenbucbstaben  (scambio  de*  suoni  gutturali  e 
palatini  co'  labiali),  der  oft,  zumßl  bei  anderweiten  Veränderungen,  den  ur- 
sprünglichen Laut  der  Wörter  ungemein  verdunkelt.  Z.-B«  im  Sardiseheo, 
wo  dieser  Wechsel  häufig  ist,  findet  sieh  sambene(Lat.  sanguis,  mit  Bet- 
haltung des  im  Ilal.  sangue  geschwundenen  Nasals  der  obliquen  Casus),  am- 
bidda  (anguilla);  boddire  aus  goddire,  coddire,  coglere,  Ital.  cogliere, 
Lat.  cölligere.  Der  Uebergang  von  Palatalen  zu  Labialen,  darin  gebe  ich 
Hrn.  A.  Recht,  ist  wohl  nur  scheinbar,  indem  in  solchen  Fällen  vielmehr 
beiden  ein  älterer  Guttural  zum  Grunde  lag.  Vgl.  z.  B.  benneru,  ItaL 
genero;  benuju,  Ital.  ginocchio,  wo  an  Stelle  des  palatalen  g  dolce  der 
Italiener  das  Latein  hartes  (achtes)  g  hai.  In  einigen  Wörtern  bennarzu, 
gennajo  (Janunrius) ,  bettare,  gellare  (frz.  jetter,  Lat.  jactare)  hatte  das 
Latein  j,  was  eben  dem  Laute  nach  dem  g  nicht  allzu  fern  steht;  aber  be- 
losia,  gelosia,  frz.  Jalousie  geht  freilich  auf  Gr.  ^fj?.os  zurück.  — >  In 
bücchire,  uccidere.,  und  bessirc,  escire,  allein  auch  uscire  p.  29. 
scheint  sich  b  aus  den  labialen  Vokalen  u,  o  entwickelt  zu  haben,  während 
ich  .\lail.  veas,  essere,  möchte  mit  aposlrophirtem  It.  vi  (Lat.  ibi)  —  vgl. 
unser:  da  sein  —  verbunden  glauben.  So  verdankt  auch  Sard.  gamu,  ama 
st.  Ilal.  amo  s.  m.  sein  g  vermuthlich  noch  einer  Nachwirkung  des  h  im 
Lat.  hamus.  —  Umgekehrt  treten  häufig  Gutt.  oder  Palatale  an  Stelle  «Her 
Lippenbucbstaben,  jedoch  hauptsächlich  nur,  wenn  diesen  ein  leicht  in  den 
Coosonant  j  übergehendes  oder  Zischen  hervorrufendes  i  nachfolgt.  Z.  B. 
«talt  Ital.  p  längere  (Lat.  plangere)  wird  Sicilisch  gesagt  chianciri,  Neap. 
chiagnere,  allein  Genues.  cianZe.  —  Die  Frage,  ob  nach  Aussonderung 
aller  Lateinischen  und  von  aussen  eingedrungenen  neueren  (namentlich  ger- 
manischen) Elemente  noch  Reste  von  den  anderen  einheimischen  Sprachen 
Ilaliens  im  heutigen  Italienischen  mit  seinen  Mundarten  sich  möchten  auffinden 
und  ausserdem  mittelst  letzterer  noch  gewisse  Umgrenzungen  von  verschiedenen 
Volkscbafteo  und  Sprachen  der  Vorzeit  wieder  erkeonen  lassen,  wird  S.  20 
g.  erörtert.  Allzu  grosse  Hoffnung  wird  sich  hierbei  freilieb -:- wegen  zu  sehr 
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ges€liiD«lerter  Miltel  —  aaf  die  Linguistik  nicht  setzen  lassen ;  docb  int  es 
inuBerbm  schon  etwas,  wenn  man  die  eine  oder  andere  Thatsache  aar  solchem 
Wege  la  ermitlels  vermag.  Z.  B.  wird  macan,  macana  Knabe,  Mädcbei, 
im  Veltlin  and  mari^l,  marasce  Sohn,  Tochter,  in  Val  Intragoa,  als  den 
keltischen  Wörtern  mac  Sohn,  merch  Tochter  entsprechend  nachgewiesen. 

Nr.   3.    beschäftigt   sieb   mit   den   Trümmern  verschiedener  nach   Julien 
eingewanderter  und  daselbst  ansässig  gewordener  fremder  Stamme,  deren  10  nam- 
haft gemacht  werden  :  Deutsche,  Slaven,  Franzosen,Walachen,Al- 
banesen,  Griechen,  Catalanen,  Araber,  Hebräer  undZigenner. 
l-nter  den   ersten  sind,   was  uns  Deutschen  insbesondere  durch  die  gelehrtes 
Untersuchungen  von  Albert  Schott,  Schmolle r  und  Bergmann  oäber 
ierückt  worden,  die  Ansiedluogen  am  Honte-Rosa,  sowie  die  Xlll  Comuoi  Vero- 
nesi  und  VII  Vicentini  von  vorzüglicher  Wichtigkeit.     Wenn  die  frei  lieh  mi 
vielem  Italienisch  versetzte  Monterosanische  Sprach  weise  „  W  eibersprache** 
genannt  zu  werden  pflegt:   so  sei  daran   erinnert,    wie  die   noch   in    wenigen 
Dörfern  des   alten  Lakoniens  geborgene   sog.  Tzakooische  Mundart  des  Nen- 
grieeblsehen  fast  auch  nur  noch  im  Munde  der  Frauen  fortlebt,  weil  diese, 
mehr  als  die  Männer  daheim  festgehalten,  von  weiterem  auswärtigen  Verkehr 
fern    bleibea.    Auch   finde  ich  bei   Leake,   in  seinem  gediegenen    Werke: 
Researebes  in  Greece ,  welches  über  die  Sprachen  in  der  Türkei  vortreffliche 
Naehrichten  enthält  und  auch  im  2.  Cap.  das  Albanesische  behandelt,  p.  254t 
die  Notiz:  Swinburne  (Travels  in  the  two  Sicilies  Vol.  I.  Sect.  46.)  descri- 
bes  the  national  dress  as  still  worn  amoog  the  Albanese  of  Calabria,  bat  the 
ose  of  language  as  ebtefly  confined  to  the  women ,  and   the  Greek  cburch  as 
gradaally  giving  way  them  lo  the  Latin.  —  Unter  den  Slawen  Italiens  sind 
zunächst   in  dessen  Osten  diejenigen  Sloveniscben   oder  Wiodischeo  Stammes 
in  den  Gebieten  von  Görz,  Venedig  und  Triest,   sowie  die   Tbeils  auch   Slo- 
wenischen, zum  Theil  aber  Serbischen  Slaven  in  Istrieo  beachlenswerth.    Da- 
zu die  Cici,  Serbischen  Ursprungs.    —   Ausserdem,   ehemals  in  einem  noch 
weiter  ausgedehnten  Umfange,  wird  noch  jetzt  in  mehrereo  Orten  inner-  ond 
ausserhalb  Istriens  eine  Sprache  geredet,  welche,  wie  Ascoli  unwiderleglich 
darthut,  mit  dem  Rumänischen  oder  Walac bischen   wesentlich  über- 
einkommt und,  weit  gefehlt  ein  Rest  alter  Lateinischer  Bauernsprache  zu  sein, 
vielmehr  ursprünglich  Leuten  augehört  haben  muss ,    welche ,    gleichwie  nun- 
mehr in   Italien   desgleichen   angesessene  Alhanesen    und     iNeugriechen ,     vor 
Osmanischer   Barbarei    nach   dem    Westen    flohen.     Su  sagt  man   im  Valdarsa 
z.  B.  frate-le  (gis.  frater  ille,  der  Bruder)  mit  nachgestellt  cm  Artikel, 
welcher   Gebrauch    dem    Italienischen    Sprachgeisle    widerspricht,    während 
Walachisch,    Albanesisch   und    Bulgarisch    gleichmässig    demselben    huldigen. 
Dagegen,    unter  Italo-Istrischem  Einflüsse    im  Genitiv  de  frate  oder  de  In 
frate,    dem  Dacorom.   a  frate  lui   zuwider.     Im  Plur.  fralzi   (fratres) 
mit  gleicher   Umwandelung,    wie   im  Walachischen,  lt.  fratelii.     Auch  ist  im 
Valdarsa  die  Dacorom.  Verwandlung  von  et  in  pt,  z.  B.  lapte  (It.  latte,  Lat. 
lac),  nopte  (It.  notlc,  nox),  opto  (It.  otto,  Lat.  octo)  üblich.     Hr.  A.  führt 
den  Beweis  von    noch    weit  mehr  Uebereinkommnissen  zwischen  dem  Dialekt 
von  Valdarsa  und  dem  Walachischen  des  alten  Daciens  in  schlagendster  und 
aoEieheoder   Welse,   p.  49—70.  —   Es  folgen   die  Franzosen  in  Italien. 
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Sono  i  franeesi  della  proviocia  Aostana,  ossia,  secondo  TAatore,  ,,la  oome- 
rosa  popolazione  di  lulle  le  valli  eisalpine  comprese  fra  laealena  del  Monie 
hianco  e  il  Monte  Rosa,  la  quäle,  aebbeoe  e  geograficameote,  e  politicamente 
ilttliana,  parla  tutlavia  uo  diaietto  corrotto  della  liogua  fraocese  meridionale 
diflUnta  dagli  serittori  col  oone  di  Ungua  tVoc** ,  im  Betrage  von  über 
78,000  Ew.,  grUsstentbeila  Hirten.  Ferner  giebt  es  nngefäbr  8000  Bewohner 
der  Stadt  Algbero  in  Sardinien,  die  Catalonineb  sprechen,  was  auch,  beiläufig 
bemerkt,  den  Namen  der  berihmten  Sängerin  Calalani  als  Gentile  erklär- 
lich macht  —  Ein  verderbler  Arabischer  Dialekt  wird  bekanntlich  auf 
Malta  gesprochen.  Sonst  scheint  das  Arabische,  welches  Treilich  in  Italiens 
Südprovinzen  lange  im  Gebrauch  geblieben,  nunmehr  gänzlich  hier  verhallt. 
Was  aber  den  angeblich  Arabischen  Charakter  der  sog.  MaureUi  nella  pro- 
vincia  Soieitana  in  Sardegna  anbelangt,  welche  von  Mauren  abstammes  sollen, 
die,  nach  dem  Zeugnisse  des  Prokop,  zur  Zeit  Belisars  (oder  vielmehr  noch 
früher)  wären  von  Afrika  vertrieben  worden:  so  meint  unser  Verf.,  gewiss 
mit  Recht,  von  Prokop  Barbaricini,  von  den  Sardeo  .Mauri  Barbari 
genannt,  könnten  diese  Vertriebenen  nur,  nach -dem  Muster  des  Römischen 
barhari,  später  von  den  Arabern  Berber  geheissene  Eingeborene  Afrikas  (Tn- 
ariks  oder  Imöshar'  s.  unsere  Zlschr.  XVI.  279)  sein. 

Weiter  berichtet  Biondelli  von  etwa  18,000  Griechen  in  den  beiden 
mittäglichen  Enden  von  Italien  in  Calabrien  und  in  der  Terra  d'Olranlo.  Di« 
Thatsache  lässt  sich  nicht  bezweifeln,  wie  doch  Ascoli  auffallender  Weise,  in- 
dess  unter  Zurücknahme  seines  Zweifels  am  Schluss,  thnt,  obsehon  er  darin 
Recht  hal,  dass  man  in  jenen  Griechen  durchaus  nicht  Reste  alter  Hel- 
lenen in  Grossgriechenland  suchen  darf,  sondern  vielmehr  Abkömmlinge  von  neuen 
Griechen,  die  gleich  den  dortigen  Albanesen  und  Walachen  vor  den  Türken 
entflohen,  in  Italien  Aufnahme  fanden  und  sich  ansiedelten.  Ich  darf  mich  in 
diesem  Punkte  auf  mehrere  deutsche  Abhandlungen  bezichen,  welche,  als  in 
Zeitschriften  zerstreut,  dem  Verf.  leicht  entgehen  konnten.  .\lan  sehe,  ausser 
dem  Aufsatze:  ,,Altgriechisch  im  heutigen  Calabri  en  ?**  >)  von  mir 
und  als  Nachtrag  dazu  von  anderer  Hand  —  Ausland  1858,  Nr.  23:  „Grie- 
chische  Colonien  in  Unteritalien;"  Herrig's  Archiv  1858,  Heft  1  und  2; 
„Albanesische  nnd  GriechiKche  Einwanderungen  in  Ünteritalien/'  Magaz.  f. 
Lit.  des  Ausl.  1859,  Nr.  18  and  Theodor  Kind:  „/ite  griechischen  Colo^ 
nien  und  die  griechische  Sprache  in  ünteritalien*^  in  den  N.  Jahrb.  f.  Phil, 
u.  Päd.,  Bd.  LXXlll.  Helt  t,  $.  134—146.  Uebrigens  mag  vor  der  Hand  ao- 
entschieden  bleiben,  was  hauptsächlich  eine  linguistische  Untersuchung  der 
vorhandenen  Urkunden  näher  feststellen  müsste,  ob,  und  in  wie  weit,  der 
lange  Fortgebrauch  griechischer  Sprache  in  Unteritalien  währeml  des  Mittel- 
allers   wenigstens   zum    Theil    noch    als   Folge    alter,  in    ununterbrochener 


1)  Unter  den,  ihrem  Grondtypns  naeh  neu-  (keineswegs)  alt-grierbiscben 
Volksliedern,  weiche  Witte  in  Bova  aufzeichnete,  findet  sich  das  erste 
von  mir  Philol.  1857.  S.  260  mitgetheilte,  das  so  anhebt:  flio,  pu  olo  to 
cosmo  parpati  (II  sole  ehe  tutto  il  mundo  gira)  auch  mit  Varianten  bei 
Stier  ans  BeUermann,  Erinnerungen  aus  Südearopa  io:  Kieler  Monatiachrift 
Oft.  I8j:i,  S.  872. 
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BÖodlicber  Uebao|^  gebliebener  Grlecbeorede  zu  betrachlen  sei ,  oder  (nir 
wahrscheulicber)  blos  oder  doeb  zaneUt  eine  in  büberem  L'mgaoge  and  scbrift- 
liefaem  Verkehr  aoler  byzaBliDiacbem  Eioflusse  vollzogene  Wie- 
derbelebung. Vgl.  z.  B.  Mull  ach,  Gramm,  der  Griecbischeu  Vulgär- 
•pracbe.  8.  45:  ,,Vou  den  byzanlinijieheo  Kaisern  haben  die  iangobardisebea 
Fürsten  Titeln  HorsiUe  und  äussere  Bildung  entlehnt.  Das  Griechische  bat 
In  Sieilien  vor  und  während  der  saraceniseben  Herrschaft  fortgelebt;  ebenso 
ist  es  in  der  jetzt  Calabrieo  benannten  alten  Heimatb  der  Brutlier,  Ferner  ta 
den  Calabrien  des  Altertbums,  jetzt  terra  d'Olranto,  und  in  einem  Tbeilc 
Apuliens  verbreitet  gewesen,  —  Die  griechische  Sprache  ist  mit  der  lalei- 
nisehen  und  arabiseben  [also  auch  dieser!]  in  öffentlichen  Insehriften  und 
Münzen  bis  in  das  13.  Jahrb.  in  Verbindung  gebracht  worden.  —  Eben  se 
begegnet  man  in  den  Archiven  von  Neapel  und  La  Cava  griecbiacben  Ur- 
kunden bis  in  das  fünfzehnte  Jahrb.,  und  es  haben  sich  noch  jetzt  in 
Sieilien  und  Calabrien  wie  in  den  Sitten,  so  in  den  Sprachen  und  in  dea 
Ortsbenennungen  viele  Elemente  des  Griechischen  erhalten.*'  Beacbtenawerik 
sind  in  dieser  Röcksiebt  ir  B.  Fragmenta  Versionis  Graecae  Legum  Rotba- 
ris Longobardorum  Regia.  Ex  «^diee  Paris.  Gr.  1384.  primos  ed.  Z  a ch  a  r iae. 
Heidelb.  1855,  von  weicher  Vebersetzung  es  p.  41  heisst:  Graeca  aaleai 
versto  non  polest  t$sc  facta  ante  imperium  Rachis,  Longobardorum  re^ia ,  aec 
poat  annum  1166.  Dann  wird  zu  den  allerdings  höchst  wichtigen  Unter- 
suebungeo  fortgegangen:  1)  Cur  et  ubi  et  quaudo  talis  versio  facta  fuit?  2) 
Cur  et  ubi  et  quaudo  ea  versio  cum  Ecloga  Leonis  et  Constantini  conjubctn  fuK? 
Nämlich:  für  wen  und  zu  welchem  Zwecke  wurde  eine  solche  Leber- 
Setzung  aus  den  Lateinisch  geschriebenen  Gesetzen  Rothars  ins  Griechiscbe 
abgefasst?  Aus  blosser  Liebhaberei  eines  „eleganten**  Griechischen  Jnristct, 
der  auch  Latein  verstand,  sei  es  schwerlich  geschehen.  Um  eines  praktisches 
Bedürfnisses  willen  scheint  die  Uebersetzung  jedenfalls  gemacht ,  wenn  auch 
nicht  ganz  sicher  fest  steht,  in  wessen  Interesse.  Allem  Verniulhen  nach 
jedoch  mit  Rücksicht  aof  byzantinische  Griechen  in  Unleritalien, 
obschon  diese  wahrscheinlich  nicht  nach  Longobardischeui  Hecht  gerichtet 
wurden,  sondern  nach  Griechisch -Hömischem.  Zachariae  p.  45  fgd.  D«i& 
Griechisch  der  Fragmente,  obschon  öfters  mit  spaten  Wörtern ,  z.  B.  p,  78. 
oovBa,  aovBia,  d.  i.  Graben  (im  Lat  Texte  fossatinn),  eig.  (s.  DC.)  fossa 
sudibus  munita,  untermengt,  und  itaktslische  Aussprache  biiußg  zur  Schau 
tragend  p.  48,  erscheint  doch  nichts  weniger  als  seliun  zu  einer  so  tiefen 
Verderblheit  der  Formen  herabgesunken ,  wie  in  dem  Neugriechisch  der 
Gegenwart.  Nnr  wird  man  freilich  nicht  daraus  schiiessen  dürfen ,  die  im 
Munde  der  Oriechen  Unteritaliens  übliche  Volkssprache  sei  zur  Zeit  der  Ab- 
fassung durch  einen  doch  jedenfalls  Gebildeteren  noch  eben  su  gut  gewesen, 
als  die  Sprache  in  der  Uebersetzung.  Hiegegen  höre  man  nun  den  über 
italienische  Dinge  so  äusserst  unterrichteten  Ferd.  Gregorovius,  wel- 
cher in  einer  Anz.  von  Vigo's  Samml.  Sicilianischer  Volkslieder  (Morgenbl. 
1859|  Dec.  Nr.  49}  unter  Anderem  sich  dahin  Uusserl:  „Die  glanzende  und 
lange  Herrschaft  der  H  e  1 1  e  n  e  n  in  Sieilien  breitete  über  die  Insel  dasGrie- 
eh  i  sehe  als  gebildete  literarische  Sprache  aus,  aber  ihr  Gebrauch  in  &o 
vielen  und  mächtigen  Städten    nnd   ihre    furtdauerude    lilerarisohe    Proüuction 
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vermochte  dennoch  nicht  die  sicnliäch-ilaliscbe  Volkssprache  auszulöschen. 
Die  Romer  machten^  hieranf,  sobald  sie  sich  Sieiliens  bemächtigt  hatten,  dem 
Einflnss  des  Griechischen  ein  Kndt*.  Ks  ist  kein  Zweifel,  dass  sie  den  vor- 
gerundenen  Dialekt  latinisirten,  wie  das  Etruskisehe.  Nach  dem  Sturz  des 
römischen  Reichs  in  dertiewult  von  Byza'nz  behauptete  das  sicilianische  Volk 
«eine  italische  iJprnche,  ond  das  Griechische,  dessen  Coltnr  aofder  Insel 
also  nach  langer  Interbrechung  durch  Byzanz  wieder  neu  geweckt  wurde, 
drang  doch  nur  in  den  Callus  der  Kirche  ein.  —  Auch  gelang  es  dem 
Arabische^  nicht  während  eines  200jährigen  Besitzes  abseilen  der  Mu- 
hammedaner,  die  Sprache  des  Volks  auszurotten,  noch  das  Chrislenihum  zu 
verdrängen.  Jedoch  verblieben  einige  Wörter  Arabischen  Ursprungs,  wie 
dugana ,  maramma,  giarra,  bagaredda,  sciarra,  zibibbu,  arcova  n.  s.  w.  Das 
Arabische  erlosch  dagegen  völlig,  sobald  die  Normannen  die  Insel  er- 
obert hatten  \  ond  nachdem  Kaiser  Friedrich  IL ,  welcher  es  zu  sprechen 
wusste,  auch  die  letzten  Reste  der  Sarucenen  Sieiliens  unter  ihrem  HHapt- 
ling  Mirabat  nach  Nocera  in  Apulien  verpflanzt  hatte,  ward  kein  Arabisch 
mehr  auf  der  Insel  vernommen.  Die  Normannen  wiederum .  fanden  dort 
eine  so  lebendige  und  klangvolle  Volkssprache  vor,  dass  sie  ihre  eigene  norman- 
nisch-französische nicht  aufkommen  lie^ss,  ja  sehr  bald  sogar  vom  Hofe  ver- 
drängte; und  es  war  eben  Unter  ihrem  Scholz,  dass  siciliscbe  Poeten 
zum  ersten  Male  ihre  Verse  in  ihrer  Landessprache  schriftlich  überlieferten. 
Mit  dieser  Thatsache  und  historisch  mit  dem  Poeten  CiuUo  von  Alcamo 
beginnt  dann   die    Geschichte  der   sicilianischen    Sprache ,    so    dass  sich  ihre 

Entwicklung  bis  auf  heute  an  schriftlichen  Denkmalen  verfolgen  lässU 

Unter  den  Normannenkönigen,  noch  mehr  am  Hufe  Friedrichs,  wurde  die 
sicilianische  Volkssprache  [in  Wahrheit  sicilianisch  oder  bloss  so  genannt? 
Diez,  Rom.  Spr.  I,  61.  Ansg.  1.]  zuerst  zur  Sprache  der  Poesie  erhöben, 
als  höfische  (aulica)  ausgezeichnet,  und  mit  den  Formrn  der  Canzone  und 
des  Sonetts  ausgestattet,  so  dass  die  ersten  bekannten  Diehter  in  italienischer 
Sprache  Sicilianer  und  Deutsche  Fürsten  Sieiliens  waren.**  —  „Wenn  mao 
Vigo's  Sammlung  neben  der  Toskanischen  Tigri's  aafschlägt,  glanbt  man  (ist 
weiter  Hrn.  Gregorovius  Meinung)  die  Stimme  der  Mutter  neben  der  ihrer 
cultivirteren  Tochter  zu  vernehmen.  Und  in  der  That  klingt  das  heutige 
Sicilianisch  sebr  antiqoirt.  —  Vor  Ciullo  giebt  es  durchaus  keine  über- 
lieferten Documente  weder  sicilianischer  noch  italienischer  Volkssprache  über- 
haupt, wahrend  doch  Deotscbe  und  Franzosen  ihre  literarischen  Mouamente 
wenigstens  von  dem  berühmten  Schwur  Ludwigs  und  Unris  herleiten  können. 
—  Das  beutige  Sicilianisch  unterscheidet  sich  wiederum  je  nach  Sieiliens 
Städten ,  Bergen  nnd  Thälern  in  mannicbfaltige  und  sehr  viele  dialektische 
Zweige.  Aber  ausserdem  bewahrt  die  Insel  als  sonderbares  Phänomen  eine 
iiprache,  die,  obwohl  italisch,  doch  den  Sicilianern  selbst  völlig  fremd  und 
unverständlich  bleibt.  Dies  ist  die  Sprache  der  Lombarden-Colonie 
Sieiliens,  welche  den  Angriffen  des  sicilianischen  Elements  durch  8  Jahr- 
hunderte getrotzt  bat.  Sie  besteht  jetzt  noch  aus  gegen  50^000  Seelen,  in 
Piazza,  S.  Pratello,  Nicosia  und  Aidone.** 

Wir  kommet  zu  den  Albaneaen,  deren  SUten  und  Lieder,  unter  vor- 
züglicher BenotKoag  von  den  Hrn.  v.  Hahn  „Albanesischen  Studien"  zur  Be- 
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sprecbttn^  ktnmen.  Aach  räcUiehtlieh  der  Bewohner  dieses  Stamme«  in 
Italien  enth&lt  die  oben  erwthnle  Anzeige  des  Hrn.  Gregoroviiu  S.  Il5d 
einige  Notizen.  ,,Aiueer  Lombtrden-Colonien ,  die  ein  ganz  eigentliümlicbes 
Italieaisoh  spreehen/*  sagt  derselbe,  „giebt  es  auf  Sicilien  die  Coloniea  von 
Albanesen,  welehe  seit  400  Jahren  ihre  Sprache  und  ihren  Griechischen  Cul- 
tu  beibehalten  haben.  IVach  dem  Fall  von  Epirus  unter  die  Türken  wan- 
derten viele  Landsleute  des  berühmten  Georg  Castriota  Skanderbeg  nach 
Italien  aus.  Einige  liessen  sich  in  Calabrien  nieder,  andere  wurden  von 
Ferdinand  dem  Katholischen  in  Sicilien  anrgenommeo.  Sie  kamen  dortbin 
in  J.  1482  unter  der  Führung  ihres  Capitäns  Georg  Mirsgi  und  siedelten  sieb 
\m  Palazso  Adriane  an.  ihnen  folgten  andere  Colooien  in  der  Nähe  von 
Palermo,  wo  sie  die  Lehen  des  Erzbisthnms  Moureale,  Merco  und  Aidingli 
besetzten,  welche  nun  nach  ihnen  Plana  de'  Greci  heissen.  Heute  dauern 
diese  Albanesen -Colonien,  10,000  an  der  Zahl,  noch  fort  in  Mezzojuso,  Con- 
tessa,  Plana  und  Palazzo  Adriane.  Aasser  Ihrer  Natiooalsprache ,  der  Alba- 
■esiseben,  reden  diese  Fremdlinge  aueb  Griechisch,  und  nachdem  seit 
den  Ende  der  byzantinischen  Herrsehaft  die  einst  in  Sicilien  heimisebe 
Sprache  des  Aescbylus,  Pindar  und  Plato  in  so  langen  Jahrhunderten  völlig 
erloschen  war  (also  wider  Niebuhr's  Behauptung  !J,  wurde  sie  zum  dr  i  tten 
Mal  und  zwar  von  diesen  Heimathlosen  auf  die  Insel  gebracht.  Der  Ritus 
dieser  Albanesen  ist  Griechisch.  Der  griechische  Bischof  derselben  residirt 
ia  Palermo  und  neben  dem  Bisthom  besteht  dort  ein  griechisches  Seminar 
oder  Coliegium,  woraus  bereits  einige  namhafte  Hellenisten,  wie  Crispi,  her- 
vorgegangen sind.  Uebriyens  ist  das  Griechische  der  Albanesen  dort  nur  die 
Sprache  des  Cultus  und  der  Wissenschaft,  Sonst  sprechen  sie  ihr  Alba- 
nesiscb,  und  dichten  darin  auch  ihre  KIcphtenlieder  und  Liebesgesänge  und 
Apostrophen  an  die  alte  Heimath,  woraus  sie  verbannt  worden  sind,  z.  B. 
0'  ebucura  Moree,  0  schönes  Mores,  Cu  cuur  te  gliee  nengh  te  pee.  Seit 
ich  geschieden,  sah  ich  dich  nimmer'*  u.  s.  w.  Also  mit  Erwähnung,  nicht 
etwa  von  Epirus  oder  Illyrien,  sondern  von  Morea ! 

Hr.  Geh.  R.  K«  Witte  bat  mir  vor  Jahren  Kunde  gegeben  von  einem, 
sich  nur  auf  die  Albanesen  im  Künigr.  Neapel  beziehenden  ßiiche ,  dessen 
bei  A.  keine  Erwähnung  geschiebt.  Nämlicb:  Discorso  sulT  origine,  coslumi 
e  State  atluale  delta  nazione  Albanesc,  di  Aug.  Masci.  Niipoli  s.a.  (1806.) 
88  pag.  8.  Der  von  ihm  mir  mit  angegebene  Inhalt  ist  folgender:  Pag.  18. 
„Die  Albanesen  seien  Abkömmlinge  der  alten  Kpirolen .  Illyrier  und  Mace- 
donier,  welche  dem  Verf.  für  ein  Volk  gelten  —  Aulochthooen.'^  [So 
viel  ist  unstreitig  wahr:  die  Albanesen  oder  Schkipetaren  sind  in  den  genanu- 
ten  Gegenden  von  unvordenklicher  Zeit  her  ansässig  gewesen  und  mit  nichleii 
erst  unter  den  Byzantinern  eingewandert.  Selbst  vor  den  Helleneu  scbeinen 
sie,  wo  nicht  ganz  Griechenland ,  doch  bedeutende  Gebiete  desselben  inne 
gehabt  zu  haben  und  tbeils  von  jenen  daraus  verdrängt,  theils  mit  ihnen  ver- 
mengt. In  solchem  Sinne  hat  Hr.  v.  Hahn  vielleicht  so  Unrecht  nicht,  die 
Albanesen  zu  Abkömmlingen  der  viel  berufenen  sog.  Pelasger  zu  maebeo. 
Der  sprachliche  Beweis,  z.  B.  mittels  Ortsnamen,  ist  jedoch  weder  von  ihm 
noch  von  sonst  jemand  schon  genügend  geführt].  —  49  flg.  „Die  Ortscbaf- 
tea  sind  nach  Familien,  „cette**  [v.  Hahn  W6,  S  136.],  gegliedert  und  babeo 
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MaalelpalfreiheiL  In  jeden  Dorf  elie  kri  Senat  and  Venammloog  der  Ael- 
teitei.  —  S.  55.  Der  Maeo  kauft  die  Frao  (ongekelirie  des)  voo  dereo 
Vater.  Aoklaipeproeess  aaeh  io  StrafnUeo.  Zor  Aoklage  befugt  ist  aor  dar 
Beaebidigte,  [Etwa  keiae  Blotraebe?]  — '  S.  59.  Br«le  AnaiedlaDg  moler 
Skaaderbeg  1461  zu  San  Pietro  in  Galatina.  —  S.  tiO.  Mebren  sieb  nnler 
Karl  V.  and  Pbiiipp  II.  bi«  anf  59  OrUebaften  nod  63,920  Seelen.  —  S. 
f)l_63.  Die  Ortsehanen  sind  Tertheilt  in  Capitanata  8,  in  Terra  d'Otranto 
9,  in  Calaliria  nllra  6  ^  diese  babrn  alle  lateiniseben  Ritas,  —  in  Calabria 
eitra  30,  in  Basilieala  5,  in  Sieilien  7,  ^  davon  bezigiieb  18,  2  and  5  grie- 
cbiscben  Ritas. 

Heber  das  Werk  von  Vineenzo  Dorsa:  Sn  gli  Albanesi,  rieerebe  e  pen- 
sieri  ffapoli  1845,  das  Hr.  Aseoli  (vielleiebt  der  niebt  sebr  geordneten  Ver- 
b&llnisse  dta  Buebbandels  in  Italien  wegen)  nlebt  beben  aorireiben  zn  können 
bedanert,  findet  man  in  der  Kieler  Monatsebr.  Oet.  1853  in  den  Aafsatze 
von  G.  Stier:  „Die  Albaoesen  in  Italien  and  ilire  Literalar*';  dann  aber 
aoeb  6ber  Hieronynns  de  Rada's  Gedichte  in  albanesiseber  Sprache  Aaf- 
sehlass.  Und  eben  da  1864,  S.  860—872:  „ist  dU  albmesUche  Sprache 
eime  Indotferrnttmische?" ,  welebe  Frage  leb  meinerseits  niebt  so  anbedingt 
wie  Stier  ond  Bopp,  sondern  nnr  anter  maneherlei  Einsebr&nkang  bejahen 
m5fbte.  Daza  Tage  man,  ehenralls  von  Stier:  „Die  aihnneeischen  Thier^ 
mmmen/'  Kobns  Ztscbr.  XI,  S.  132—150  and  206-253.  Ferner  Tb.  Kind: 
„Zur  aibameeiechem  Frage/'  Jabn's  Jahrb.  1860  nnter  den  Kurzen  Anz.  S. 
293*297.  Auch  mag  hier  nein  er  Aaz.  des  v.  Habn'seben  Werkes:  „Al^ 
bmeeiedke  Siudieu"  in  BI.  fdr  lit.  l'nterb.  1854,  Nr.  23  gedaebt  waHen, 
Indem  ieb,  sehon  lange  mit  dem  Sludiam  der  Albanesiseben  Sprache  besehüf- 
tigt,  allein  für  jetzt  an  dessen  Weiterffibrong  gebindert ,  darin  einige ,  wenn 
sebon  zn  knrxe  und  skizzenbnfle  Bemerkungen  niedergelegt  habe,  welcba  ieb 
Boeh  gegaawirtig  nicht  ginube  bereuen  zu  mösseo.  Hr.  v.  H  n  b  n  selbst  bat 
iniwiaeben  durch  seine  1861  erschienene  ,fHeiee  von  Heiffrmd  uaeh  SatomUf*, 
einen  von  ihm  gegen  mich  brienicb  gebraacbten  Aasdruek  beizubehalten, 
„das  Resultat  gewonnen ,  dass  der  Albanese  von  der  bulgarischen  Morawa  bia 
zur  Hadria  der  sBdlicbe  Grenznnehbar  des  Serben  ist**  Vgl.  daa  iber  so 
viele  nor  erst  onvoll kommen  bekannte  Gegenden  Lieht  verbreitende  Reise- 
werk selbst,  worin  8.  2l4  die  bulgarische  Mornwa  mit  Herodols  Angros,  da- 
gegen üe  Serbische  mU  dessen  Brongos  gleichgeslellt  wird.  Die  gewSbnlicbe 
Annnbme  ven  1,600,000  AIhsnesrn  im  tirkisehen  Reiche  sei  viel  za  hoch, 
ud  darea  Gesommtzabl  betrage  sehwerlich  mehr  als  1  Million.  Nordal6a« 
■eiea  oder  Gegen  könne  man  410,000  Seelen  rechnen,  wogegen  die  Südal- 
baieaea  oder  Toaken  keiueafaila  so  stark  seien  wie  die  Nerdalbanesea. 
S.  210  flg. 

Nicht  viel«  Spraeben  entbnlten  so  wundersam  verschiedene  Bestand- 
tbeile  als  das  Idiom  der  Albanesen  oder  Amanten.  Man  findet  dnrin  ausser 
Grieehiscb  (RomSische,  Byzantinische  WSrter)  und  T ö  r k i s c h ,  ja  einigen 
Ungarisebea  AusdrScken,  vorzBglich  Lateinische  und  Slawische 
Beimengungen «"  nnd  zwar  die  Laieinlachen  In  Folge  ganz  ähnlicher  GrSnde, 
weleb«  die  Verwandlong  der  DabM-  vder  Geten-Sprnebe  sogar  in  ein  vfillig 
roaMiacbes  Idiom  borbeiführtea ,  iretsbalb  sie,  wen*  niebt  ganz,  doch  zum 
Bd.  XVIL  28 
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grSaitea  Tbeil«  teho»  ia  4ie  Zeit  der  RSaersekall  aber  Epiru  «ad  Illjrira 
fiillefl  iiissea,  waa  aofar  4arrb  harte  Aossprarbe  Toa  c  vor  e,  i  ia,  deai  La- 
taia  abfeborgUa  Wurtem  mehrfach  heteafft  «ir4.  Z,  B.  ebierssij,  cerasat; 
ehiepa  caepe;  faeehieia  facifi,  valiai.  Da«  Walaehisrhe  ist,  «ic  Dka 
€raBB.  I,  S3,  Aaag.  1  alt  Reeht  aagiebt,  „aater  aliea  romaaiacbea  Sfrachca 
am  ir«alea  aa  arkaaabareo  DeaUebea  Beslaa4lheilea*'  «a4  „aiehU  weaifrr 
ab  eiao  Paadgrabe  fotbiieber  Stoffe**,  waa,  zasaaBeafeaoBBiea  aiii  4em 
Uailaade,  data  die  Dakisebea  PflaazeaaaBea  in  Dioseoridea,  wie  ae^r  das 
i.  Griam  ?eraieharf,  darehaas  aiebu  Bit  germaaiaeber  Sprache  sa  tkaa 
babea,  nichts  weaiger  als  das  Wort  redet  der  darrh  dea  ebeageaaaalca 
graaaea  Paraeber  geplegtea  Meiaaag  von  etbaischer  Gleichheit,  die  swiacbea 
Gatea  aad  Gotbea  beslchea  soll.  Vielleicht  siaad  aber  die  Sprache  der 
Dakea  oder  Getea,  aacb  etwa  die  tbrakische,  bü  der  illy  riachea 
aad  der  voa  Epiraa,  d.  h.  dar  Matter  aad  Ahaio  des  beotigea  Aikaaa- 
aiaehea,  ia  eageraa  Pareatel - Verbaltaisse,  so  schwer  es  aoch  wird,  beim 
Maa^l  geaigeadar  SpraebdeakBale  dafir  aawiderleglicbe  Beweise  beiaa- 
briafea.  ZwUehea  Albaaesiscb  oad  Walachisch  fiadea  sich  eiaige,  lai  Gaaaca 
jadacb  aar  sebwaehe  Beribraagspaakle,  was  iadess,  bei  der  aagehaarea  \oU 
kar-  aad  Sprach- VerBeageag  in  den  aaterca  DoBaa-Ländero  aiebt  aosreicbt, 
aa  eiastifa  Spracbverwaadlsehafl  iwischea  Dakea,  Illyriera  a.  s.  w,  aaaza- 
aebliassea.  Weiter  aaf  dies  Theaa  hier  eioxagehea,  gestaltet  der  Raaa 
aicbt.  — 

Statt  dessaa  wollen  wir  eoeh  bei  den  Schlosskapitel,  das  vas  daa 
garfbi  oder  liagaafarbascha  handelt,  eiaea  Aogeabliek  verwailaa.  S. 
102  erwähnt  Hr.  A.  die  ältaatan  BSchar  Sber  derlei  RotwSlsch  o.  a,  w.  ia 
lUliaa,  welche,  da  Modo  novo  da  iatendere  Ia  liago«  zerga,  cioe  ^rlar 
rarbesco  schon  1549*)  la  Venedig  erschien,  lange  aber  die  von  Jos.  Mar. 
Wagaer  ia  seiner  höchst  reichhaltigen  ond  vollstüadigeo  „Liiernimr  der 
emmter-  md  GfAeua-SfNrarAea  »tit  1700.''  (Bes.  Abdr.  aas  Petzboldt's 
Neuen  Ana,  f.  Bibliogr.  and  Bibliolhekwiss.  Jahrg.  1861.)  Dresden  1861.«' 
hinnnsragen.  Aach  in  dem  äusserst  nmasanten  and  lehrreichen:  Diel,  of  Mo- 
dem Slnng,  Cnnt,  and  Vulgär  Words,  used  at  the  preseal  day  ia  the  atreeis 
of  London;  the  Universities  of  Oxford  and  Cnmbridge;  the  bouses  of  Parlia- 
■aat;  the  denn  of  SL  Giles;  aad  the  Palaees  of  Sl.  James  cet.  By  a  Loa- 
don  Antiqnnry.  See.  ed.  Lood.  186a  8.  (Ascöli  kennt  p.  13'2  erst  die 
Ausg.  I  von  18S9),  befindet  sich  hinten:  The  Bibliography  of  Slang,  Caat 
and  Valgar  Laagnage,  sowie  vorn :  The  history  of  Cant.  Gegenwürtig,  beiast 
es  p.  6,  sind  das  Wort  caat  ia  seinem  alten  Sinne,  and  slang  in  seiner 
nanen  Anwendung,  obsehon  von  guten  Scbriflstellem  und  Personen  von  Er- 
zlehnng  synonym  gebraucht,  in  Wirklichkeit  gar  verschiedene  ond  besoadere 
Ausdrücke.    Cant,  religiöse  Heuchelei  bei  Seit  gelassen,  bezieht  sich  nuf  die 


1)  In  Friedländer  a.  Sohn  Bächerverz.  Liogoislik  (Berl.  1862}  S.  15  fin- 
det sich  das  Bach  mit  gleichem  Titel  bis  auf  den  Zusatz :  Di  oaovo  ristam- 
pata.  Venesia  s.  a.  8.  Libri  170:  v,  50  fhincs.  Livret  rarissime.  C'est  aa 
voeabnlaire  d'argot,  avee  des  po^ies  aa  argot  L'editioa  parait  apparteair  aa 
coBBeoccBeat  du  XVIL  siede  •  • .  •  8  Tblr. 


•Ite,  «llegtriaclie  Qiw  kettiante  HantUnudniek«  eDthalte»dl0  Gekeiiifprackf 
der  Zigeüer»  Die^,  Iranp«  (Vagabtade»  ?),  aad  B«tllef.  SliBg  liiagegM 
stellt  die  inaer  mit  Mode  aod  Geaehnaek  weehieiode  Vsigirapraebe  vor, 
weleke  banptsMehlieh  io  Sehwaog  kan  w&hreod  der  leUtea  70  oder  80  Jahre» 
geaproebes  voa  Lealea  in  jedem  Grade  dea  Leheoa ,  reicb  ««d  arm ,  ehrea- 
bafl  o«d  uaebrenbafl  (bofeat  and  diabooesl).  Den  Uateraabied  aa  zelgea: 
eia  Dieb  wirde  im  Caat  eio  Pferd  prtm€er  [Praaker]  oder  ftrad  [aaa  Hell» 
paard  f  ]  neueo,  —  wibread  eie  Modeberr  ?oo  ihm  aprecbea  worde  ela  a  kü 
ef  blooil,  oder  m  tparnktTj  oder  a  mat  HL  Weao  p,  4  eaat  aad  eaatiag 
mit  der  weinerliebeo  Stimme  der  Bettler  aad  dem  Gepl&rr  voa  Prömmleri  ia 
Verbtadug  gebraebl  ood  demnaeb  auf  Lal.  eaBtoa  iiuriekgeleitet  wird :  ae 
sebelat  daa  allerdiaga  ricbtig,  wogegen  der  rStbaelbafte  Aoadroek  alang  (p. 
51  llgd.)  oiebl  dadareb  klarer  wird,  daaa  man  jjaag  and  aeiaem  Syaoaymoa 
gibberiab  dea  KagUaebe«  Urspruig  abapriebt  nad  sie  dea  Zigettaera  ab* 
geborgt  erklärt.  Slaaga  giebt  ea  aber  Id  Menge,  x.  B«  einen  Faabioaabia 
alang;  Parllamentary  Slang;  Military  and  Daady-,  Univeraity',  Beligiooa-i 
Uterary-,  TheatrieaU,  Civie-Slaoga ,  and  Slaog-AoadrUek«  mnaaeabafl,  i.  B. 
rar  Geld,  Triaken  nad  Betraaken  sein  o.  a.'w.  Daaa  beben  die  eoster- 
mengen  ef  London,  an  ZabI  awiseben  30-  mnd  40,000«  Ibren  baekrslaiif» 
dessea  Prtneip  in  einer  Umdrebmng  der  WSrter  beatebt,  wie  i.  B.  cool 
tke  caale|i^(look  at  Ibe  peliee) ;  mmng  a  man ;  ditmopf  a  poud ;  ymep,  P^My, 
oMTf-s^enciw,  Iwopenee  n.  s.  w.  Dagegen  Ist  der  rhjßmitimp  äkmff  eigen  dea 
cbannters  nad  patterera.  Beide  sind  grosse  Sebw&tser  nnd  die  ecaterea 
singen  aaf  dea  Stnssea  alierbaad  Lieder  ab^  wibread  die  xweitea  Siraasea* 
Beden  balUa  über  Fleekrelatgoagamittel,  Pntzepalrer,  hiebst  ^laak  maebeada 
Glaaswiebae  a.  dgl«  Da  ist  i.  B.  UrotMi  BtM  (braaae  Klisabetb)  4ar  Ana- 
draek  der  Bejabaag:  yes,  0fotaa  Joe  (branaer  Joseph),  der  der  Veraeianag: 
ao.  Für  Zeit,  time,  wird  gesagt  Urd  Um*  (Vogelleim);  rdr  eia  Tag,  a  day 
—  loiui  of  ka^  (eine  Last  Heu) ;  fdr  Waaaer,  water  —  molAar  aiki  ilaa^Alar 
(Matter  aad  Toehter);  Tar  da  veratebat,  yoo  aaderataad  — dry  iMki  (troekea 
Uad). 

Mit  derlei  kBaalliebea  oder  Gabeim-Spraebea ,  aamealllch  dem  Botwelaab 
aad  aeiaea  Gleiebea  ia  aadera  Läadem  (vgl.  aaeh  x.  B.  St.  Gilea'  Graek; 
,>6rMIMk<«  wie  .«VTIilaeA'S  d.  b.  Romaaiaeb,  für  fremde,  aaveralSadllefc« 
Spraebe  aberbaapt)  Bekaaatsebaft  zn  maebea,  wird  begreilieber  Wabe  tar 
Allem  die  Pollael  doreb  eio  sehr  dringendes  praktiaebea  Bedfirfaiss  aa- 
getriebea.  Dea  Sprachforscher  oder  blossea  earioseo  Liebhaber  kSaaea  daaa 
aar  eia  gewiaaea  theoretisches  lateresse  aad  der  Reia  veriaekea,  welebaa 
aiae  aogewSbaliehe  and  etwas  seltsame  Uaterbaltoag  gawihrt  Da  ich  miab 
seibat  geleganttieb  dea  Zigenner-IdioBM ,  welchea  ibrigeas  aiehta  weaiger  ala 
eiae  aoleba  gemachte  Sprache  iat,  aoadera  eine  Oatiodiea  entatammeade 
aatirliebe  Volks  spraebe,  ein  Weaig  mit  solcherlei  Gelichter  voa  Jargoa»  aad 
Staadea - Spraehea  in  den  Sprachen  abgegabea  haba:  so  darf  ich  wohl, 
weil  aiebt  gaax  obae  Renataiss  der  Sache,  mit  Uebenaagaag  das  Motto  als 
aicht  aabegriladet  mir  aaetgaea,  welebcs,  dam  obigaa  Dict  of  Blöden  Slaag 
«argaaatit,  aa  laatat:  Rabble-ebarmiag  wordsy  wbie^  carry  ao  maeb^  wild- 
Sin  wfipi  ap  .ia  Ikaai.    VagemaiBar  SelMrIMa»  «tfd  aprabaader«  oll  navar- 
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ftoiflMidi  MklagMder,  weiiiBMhoii  aiebt  inner  4«r  feiMte  «od  geiekmaofc- 
f«lltt«  Will  u4  Honor  siad  io  Menge  mtatreffeB  in    solcherlei  GeseliSpfca 
sm  Tkeil  abtieküielier,  ■Heia  troizden  oieht  gSozIicb  vernonribaarer  Willkir 
Md  wlrklieher  SaUeng   (&äoai,  vgl.  Lersch,  Spraehpbilof.  der  Aiteo  Bd.  I* 
Md  Steiäthal  Geaeli.  der  SprachwUs«  S.  73  f.)-    Ich  gebe ,  jedoeli  oboe  iagat- 
lieh«  Uateriebeidaag  der  beaendera  Kreise ,  welcbea  sie  eigeatikb  nngmblBnm, 
•dar  iwlaeben  caal  aad  sUag,  eiaige  Beispiele.    Free,  (also  befreie«,  d.  b. 
■M  dar  Sklaverei,  weleber  etwas   bei   seioen    bisherigen    Besitser  milerUg} 
lal  aia  sehr  genulblieber  Avsdraek  Tar:  stcbleo,  bes.  aageweadet  aof  Pfarde- 
diebstabL    Peraer:  Coavey,  the  wise    \i  eall.    Führen  (d.   h.  xm  sieh 
bein-,  also  aatfibren)  nennen  das  Siehlen  die   Weisen,  d.  h.  die  liihsch 
Bing^waibaten  snd  nit  dan  Gewerbe  des  Stehleos  Woblvenramten ,    weicht 
•laa  nicht  nehr  raw  (roh;  Novize)  oder  greea- hörn  (a  freah,   simple  or 
Mlailiated  person)  sind.    Ein  Wort,  was  ieh  aas  green-com  (griM,  aU«  aoch 
«■reifa  Saat)  aatatelit  glaoba,  abschoa  iadererseits  durch  die  an   airb  wider- 
•lanife  ZnaanncMtallang  der  graaen  Farbe  nit  den   Horae  doch  sogleicb 
•■  Jangas  Viah  arinnarl  werde«  soll,  dessen   HSmer  erst  za   bei«««  aa> 
fhngea.    Reieaader  auf  ibj*e  Maj,  Unkostan  (fruMlIer  nf  htr  Mtiit- 
«f^*a  utptM$)  beissl  ein  traasportirter  Varhrecher.    Pur  Soldat,   der   ratbct 
Vnifom  wegen,  Utb§i$r,  Hanner,  aber  aoeb  red  kerring  (Pökelbiriog,  haebst 
mtber  HIring).  Om  the  aheif  (aaf  den  Brette  oder  Sinsa),  bedcalal: 
■oeh  nlebt  im  Gebraaeh,  oder   nasser  Gabraach,  gesetzt;   daher  vo»  jaagaa 
Danea,  welche  keiaea  Maaa   befconnen  können,  aoeb:   verpHlndet.     Starkes 
GetrXnk  nennt  nan  K  nie  hebe  i  n  (Braafty-%)t  «od:  hH^s  bean  t»  B«a«ay 
fair,  and  hroke  ftoüb  ki$  Isyt'S  er  ist   nnf  den  B.-Markte  gewesen  «ad  bai 
heida   Beine  gebrochen,   steht   fir:   Er   ist  betranken,    wi«    mu  in 
Aegyptisehcr  Hieroglypbensehrift  den  Verban  ««betranken  sein**  als  Detemi- 
nativun  ein  darcbschoittenes  Sf  ensebcn-Beio  beigab.  Vead  men,  lodle  Leute,  ward 
ahenals  scherzweise  gesagt  fiir:  ansgetraokeoc  Flaschen.    Gone  9o  gmea  fSr: 
todt,  könnt  uagefähr  so  heraas,  wie  aaser:  ins  Gras  beissen;    dageges 
in  Sinne  von:  versteckt,  oder  plötzlich  vcrscbwonden  (eig.  saf  die  Weide  and 
Ins  Weite  *-  gegangen)  vergleicht  es  sich   einigermassen   anscren:    ia  die 
Flehten,  in  die  Taanen  (d.  h.   heidi  oder  verloren)  gcgangea.     17p 
•mofi^  the  Gode,  gerade  wie  bei  aas :  das  H  i n  m  e Ir c  i  c  h ,  Frz.  fmrmdis, 
Ist  Bezeicbnaog  der  Sitze  in  Theater  aof  der  obersten  Galerie.    JVrddy  (von 
beil.  Patrick)  ist  Spitzoane  des  Iren,  Taffy  (Verderbang  aus  David)  des  Wal- 
aehen  und  Smansy  (ans  Alexander)  des  Schotten.     Einen  malerisch  ponspSsaa 
Bindrnck  nachen  and    sollen  nachen    Klänge   wie    rumbumptumt  (baaghtj, 
pagilistic),  niUelst  deren  naa  etwa   an  die  üblichen   Ausdräcke   to   runble 
(ronpeln,  von  dnnpfen  Gera'asehe),  und  bamp  schreien,  losen  (Welsch  kwnp 
ai«  hohler   Laat),   nach  schwellen,  erinnern   wollte.    So  ferner  hört  man  in 
ronbastioas   (ponpons,  hnnghty,  boistcrons,  careicss  of  the  conforl  of 
others),  wie    ich   wähne,    rohnstions  hindarch.  ^   Als  Beispiele  von  Gergo 
hat  Jagenaan,  ainareich  genog:  Imgegnotn  (der  kanstreicbe)  für  Schlüsaal; 
fMcoea  (die  ermodeoda)  fSr  Treppe;  kmethi  (Spörbaode)  fSr  Häscher. 

Aaeoli  naa  fährt  aeina  Laser ,  sie  hei  der  Uaad  nehmend  aod  Ihaaa  ala 
aatarrlahlatar  ud  aMiatUger  Fibrtr  difaead,  in  dem  wlldverwachsaaaa  Irr- 
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garten  der  bei  den  versehiedeoee  Völker«  in  Stoffe  gar  vertcliiedMeB,  elleii 
doch  den  Geisle  der  Bildaog  »aeb  liealieb  eieartlgeB  Se&der-Redeweiee« 
vue  Gaeoera  a.  «•  w.  (gergo,  gergoae,  Frs.  jargoa,  Diei  EU  Wb^  S.  !€••  I., 
äon«t  argot  a.  f.  w.)  anber.  «^  teberhaupt  aber,  daa  sei  bier  san  Seblaaa 
norh  mit  Freuden  bekannt,  hat  gegeawärtiger  Sebreiber  dea  Verf.  dareb  alk 
ilrssea,  wie  maa  geaebea,  gar  aiaBaiebfaltige  aad  iahaltreicbe  Gegaastbade 
mit  iin\frwandter  AufBerkfankeit  and  jenen  lebbaflea  Intarease  begleitel, 
welehea  die  Gegeaatiade  and  ibr  gesebiekter  Bearbeiter  beide  gar  lebr  ver- 
dirnen.  —  — 

Ihlle,  an  24.  OcU  1862.  Patt. 


A^  ^ir  \j^  oUaXüos  er  oü*^  )y^  g*^^ 

(kmcordoHce  eompf^e  dm  Coran,  couienrnti  iou$  ies  moU  ei  U$  ««• 
prttnant  des  tewtes  pour  guider  Us  OrimMittes  dam  hs  rtdkerdka 
tmr  In  Ttiiffum,  $ur  l«i  UffUlaiiam,  $mr  VkUtoire  et  In  Hnimiwrt  d§ 
et  Kvre,  dl^oMte  dm$  V&rdrt  ieasufne  de  VtaphiM  mrtthe  ei  reitfer^ 
mimC  Vindicatian  dee  tiefe  9%  dee  mate  voal««  du  Corttm,  neeompngnH 
de  In  dfnHon  de  toue  lee  pneeitgee  ob  ite  emä  empUnpie  ei  pii  emd 
n^eeeMree  dims  lee  reekerchee  ei  te$  imfeeiigmIUme  eäPmtieep  par 
Mirxa  A.  Kaxem^Bek,  profeeeemr  h  VUnUmtiid  ib  0t»  M» 
ierekomrg,  Si^Piitrehowrg,  Imprimerie  de  V  Äemdimu  ItnpMäle  dee 
ecieneee.  1859.  Arab.  Titel  u.  fera.  Vorrede  10  S.,  arab.  Text  333  S. 
lilbograpbirl;  franz.  Titel  and  Vorrede,  XI  S.  gedrnekt 

Eine  Anieige  dieaea  Werkes  wird  anch  jetzt  noch  oieht  za  apit  kön- 
nen, zanal  da  ea  erat  vor  Kerzen  der  Leipziger  Bnebbaadlnag  L.  Voa« 
in  Coaniaaioo  gegebea  and  bei  dieser  noa  Tor  den  ernaaaigtea  Preia  tob 
ff  S^  zu  hahea  iat.  Begonaea  warde  es  aebon  1834  (a.  dieae  Zeitaehrilt,  III, 
S.  358,  Vill,  S.  377  n.  378).  Weniger  die  zwei  Jahre  daraof  eraebienene,  fSr 
dea  Gebraaeh  sehr  onbeqneme  Caleatlaer  Koran-Coneordaaz  No^on  al-Farfcla, 
ala  die  voa  FlBgel  1842  beraoagegebene  lähnle  eine  Zeitlang  die  Arbeitalaat 
das  Verfasaera;  doch  die  HolTnaag,  den  geneinsanen  Zweek  aaf  eiaen  aa- 
dera  Wege  weaigsteaa  naeb  einer  Seite  bia  votikomnener  za  erreiebea,  aad 
eia  gioatigea  Vrtbeil  der  Peteraburger  Akadenie  nber  die  ibr  vorgelegtaa 
Probea  (abgedraekt  an  Ende  der  franzSaiaeben  Vorrede)  bewogen  iba  aar 
Fortaetzaag  aeiaea  Werkes.  In  J.  1846  war  daa  Ifaaaaeript  volleadet.  Voa 
Baaaa  aaeb  Peteraborg  veraetzt,  fand  der  Verf.  18S1  Gelegenheit,  daaaalba 
den  danaligaa  persiachea  Gaaaadtaa  an  raaalaehen  Hofe  versalegea,  od 
werde  vaa  ibn  veraalaaat,  eiae  Abaebrifl  davon  den  Sebah  voa  Parsiaa  ftr 
aeiaa  Privatbibliotbek  za  iberaeadea,  waa  aaeb  Ueberwiadaag  naaBiabfaehar 
Sebwiarigkaitea  aadlieh  drei  Jahre  apiter  dareb  daa  raaaiaebe  Miaiaterian  daa 
AaawKrtlgea  la  bewirken  gelaag  aad  den  Verf.  dea  SonnenlSweaordea  eratar 
Claaaa  afaibraebta.  (Die  peraiaehe  Vorrede  der  vorliegeadea  Anagabe  iat  '4ia 
jaaer  Abaabrifl  vorgeaetzte.  Abgeaebaa  voa  den  btaneareiebea  aakoniaatiaebaa 
Widnaagatiagaaga ,  aaibiil  aia  6ber  Zweck,  Aalage  aad  Eiariebtoag  daa 
vmairtUah  daaaalba  wie  die  fraasSaiaabe.)    Voa  ebriatUabar  Saila 
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fordert«  Ur  ErthiMbof  Gre^orie«  vm  Rasaa,  i^Mt«r  Metropolit  rmm  Peten- 
taiv,  die  Horaofgabe  doreh  Veraiittloog  der  Drafkerlaabaiat  nmd  eiseo  Bei- 
trag TOB  900  Rah.  Silb.  m  dea  Herstelloagakoalea.  Die  xiemlieh  kleio«  oa4 
fedriagte,  doeb  daatliche  nad  gefällige  Steiatebrilt  beaorgte  der  Pro- 
faaaor  der  ariaatalisebea  Kalligraphie  aa  der  Pelerabarger  Uaiverailit,  Ibt 
lavia  Antaoir,  dea  aiebt  aberall  gleicb  reiaea  nad  aeharfea  Abdruck  der- 
aalbea  die  daeiga  litbograpbiacbe  Aastalt  voa  Traaaehel. 

Dia  CoBCordaai  aateraebeidet  ileb ,  wie  lon  Tbeil  seboa  der  lange  fraa- 
iSaisebe  Titel  leigt,  voa  der  Piigelaebea  baoptMcblich  dadoreh ,  daaa  sie 
die  WSrter  ia  reia  aipbabetiseber  Ordoaag  uad  die  betreffeadaa  TexUtellei 
«albft,  biater  dietea  aber  ia  Pareatbeie  dea   Nameo  der  Sure  (iC^ld,  8^^ 

.•Jfr^  Jl  a.  ••  w.)  nad  jait  arabisebea  Ziffera  die  Zabl  'der  kollscbea 
Versdeeade  (#^)  aagiebt,  wo  die  Stelle  aa  fiodea  iit.  Bekaaotliek  ?cr- 
•tSiat  die  bei  aas  abliebe  Citatioasweise  naeb  Sureo-  oad  Veraooieri 
gegea  die  BoslaBisehe  Sitte,  welcbe  der  Verf.  bei  der  HaoptbestimBnaff  aelaei 
Werkes  fir  dea  Orieat  vorsagsweise  ta  beräcksicbligea  batte«  Die  W6rfrr 
«lad  iaaerbalb  der  kleiaera  aad  grüstero  Säiae  aad  Satatbeile,  ia  deeea  sie 
verkonaea,  aaeb  der  Reibeafolge  ibrer  Aaraagsbocbslaben  aargefihrl,  ao  dau 
■aa  I.  B,  die  versebiedeaca  Persoaeo  eiaes  oad  desselben  Imperfeeteau  aaler 
dea  Boebstabea  ^,  O,  t  oad  ^  aartusacbeo  bat  Jeder  der  28  iüifaagi- 
bacbstabea  bildet  eia  s^  j  welebes  wiederom  aaeb  den  cweitea  Beehalabei 

ia  8j«4)l  d*^f  vJJ^I  y^f  ^Ml  y^  »•  «•  w.  zerfallt;  die  weitere  Aa- 
ordaaag  richtet  sieb,  wie  ia  aasera  W5rterbücheni ,  aaeb  dem  je  oaebstea 
Baebstabea.  Das  Stiebwort  jeder  aosgesebriebenea  Stelle  (Ia  clef  oder  l'ia- 
dieatear)  ist,  wean  es  im  Korao  cor  eiomal  vorkömmt,  bloss  dareb  grSssere 
Schrift  aosgezeicbnet ;  weoo  mehrmals,  nur  das  erste  Mal  auf  dieae  Weise, 
oacbher  darch  eiaea  Siricb  darüber.  Die  verschiedeneD  Exemplare  eines  uwi 
aad  desselbea  Wortes  sind  nach  ihren  verschiedeoen  grammalischeo  Formca 
aad  syniaktisehen  Verbindungen  in  Unterablheiluogeu  zerlegt  and  ianerbalb 
derselben  erst  ausser  Verbindung  mit  vortretenden  FSrwÖrtem  und  Partikeln, 
daaa  nach  der  alphabetischen  Reihenfolge  der  einleitenden  Wörter  dieser  Art 
aafgerdbrt  and  diese  selbst,  zum  Anhalt  für  das  Auge,  das  erste  Mal  grösser 
gesehrieben ;  dagegen  sind  dieselben ,  um  das  Buch  nicht  zu  vergrössern  oad 
zu  verlheuern,  nicht  als  selbstständige  Wörter  in  die  alphabetische  Gesammt- 
reihe    aufgenommen.     Ueberhaupt    ist  die  Rücksicht  auf  Kürze   in   mehr    als 

eiaer  Beziahang  massgebend  gewesen.  So  sind  auch  in  dem  Artikel  aUt  alle 
diejeaigen  Stelleo  ausgelassen,  wo  dieses  Wort  von  einem  vorberge beaden 
Verben  abhüngt  oder  in  NominaNAnnexion  steht.  Dagegen  ist  der  persischen  Vor- 
rade eine  Tabelle  angehäagt,  derea  Laogspalteo  die  26  Formen  und  antreen- 
barea  Verbiadungea ,  in  denen  dieses  Wort  in  2678  Stellen  des  Koraas  vor- 
kommt, aad  deren  Breitspaltea  die  Namen  der  114  Suren  an  der  SpiUe 
tragea;  ianerbalb  der  so  gebildetea  Fäeher  ist  durch  arabische  Ziffern,  be- 
siehuagsweise  dareb  leere  Räume,  bezeichnet,  ob  oder  ob  nicht,  and  im 
ersten  Falle  wie  vielmal  jede  Farn  and  Verbiadaog  ia  den  einzelnen  Saren 
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vdrkowil.  Fir  «iMr  Geflhl  etwas  %n  ttark  telgt  ikb  dat  Strebe«  Meh 
Raeaeripanag  aach  darki,  data  der  Text  der  Ceaeerdaaa  van  AafiBr  hU 
zo  finde  obae  alle  ZeileaabsMtze  ooaaterbroebea  fertl&aft,  ae  data  aelbat 
dk  dea  Hawpt«  aad  UaterabIbailaBye»  vergesetatea  Titel  aar  dareb  grossere 
aad  gedebatere  Sobrift  für  daa  Aage  benrertretea.  Vaealaelebea  aiad  aar 
wo  aVtblf  lor  feaaaera  Beseiebaaay  aad  (Jnteraebeidaag  der  WSrter  aad 
Ponaea  gcietil.  Kialfea  Uebergaageae  iat  gleieb  an  Raade,  Aaderea  aaf 
drei  Seile«  an  Bade  dea  Baebea  ia  atpbabetiaeber  Ordaaag  aaebgetragea. 

Bf  iat  alebt  a»  leagaen,  daaa  die  aamittelbare  Daratellaag  dea  Textea 
maaebe  Uperatlea,  le  der  aaa  die  Coneordaai  braaebt,  erleiebtert  aad  ab- 
kSrxt;  ae  wird  Baa  aieb  a.  B.  aar  sebaellea  Aafladiiag  aad  zeai  UeberblielL 
eiaer  Reibe  zaaammengebSreader  Beweiaatetlea  dieser  Ceaeerdaaz  nit  Vorlbeil 
bedieaea.  Der  Vf.  iat  ae  aafWebtIg,  ia  der  fraazSaiaebea  Vorrede  dieaa 
aelbat  dea  aiaaigea  Verzag  zu  aeaaea ,  dea  aeia  Werk  vor  dem  Flagakebea 
beaaapraebea  köaae,  welcbes  aeiaeraeiU  besoaders  dorch  die  Aababaa.  der 
voa  Kaxen-Bak  aaagelaaaeaaa  Proaeniaa  oad  treanbarea  Partikaia  ala  aelbat- 
«tSadiger  Wörter  eioe  grStaere  VolUläodigkeit  and  Braaebbarkeit  fSr  ge- 
wisse pbilologiscbe  Catersaebnagen  bebaaptet.  SoUtea  die  VerbXItaisse  des 
earopäisebea  OrieatalisBos  einst  die  HeAteliang  einer  gr5ssera  korani- 
sebea  Coaeerdaaz  BiSglieb  naebea,  so  wBrde  eiae  Vereiaigeag  roa  FlSgeU 
ctynologtseber  Aaordnaag  nad  beqaenerer  Cltinaetbode  nit  Razem-Beks 
vollstäadiger  Sleileaanflobroag  aieinea  Bedinkens  daa  eiazig  Zweeknü- 
asige  aeya«  Fleiseber. 


Ini&fmotiUmtUa  a  tOie  afMr«  M  P.GUmkßUiilm  Fimtiämi  D.  C.  D.  tf. 

yim  fmfu9t€  m^  eotUgio  nmumo  e  ftreMmie  dH  tolUgio  ßiMaßc^ 
MTfmbßersitä  ramumm  sc.  sc.  Dtscorao  M  P.  Amgtlo  0eaeA< 
D*  C.  D.  Q.  Ifffo  M'AemdemU  T^erkm  H  dl  Id.  Mm^gio  t&Ql 
§f0tdio  am  Ml  afaaco  degH  scrttH  M  wteduimo  P.  Finctol  €  im  fm 
kmm  dH  Sig.  Am>.  Paolo  romoasi.  8.  Romm,  fifogrmfim  Mit 
«ctesa  MAtf».  H  fUieki  1862.    (61   S.). 

Piaeiaai  (st.  23.  Mira  1862  im  beben  Alter  von  78  labrea)  war  aeiaes 
Faebea  Pbysiker ,  be«i5bte  sieb  aber  aneh ,  die  ia  aaaeren  Tagea,  Baseatlleb 
in  Baglaad,  rirl  bebaadelte  Frage  von  dem  Verbiltaiss  der  Bibelberieble 
za  dea  Reaaltatea  der  Natarwlsseascbafl  aa  erforaebea  aad  Ia  Siaae  der 
Aasglelebnag  zn  bebaadela,  wobei  er  aaeb  aaT  andre  alle  Aosebanangen  über 
diesen  Oegeostaad  geffibrt  wiirde.  Das  dieser  Gediebtalssrede  beigeAigte 
aebr  getane  Verzeiebniss  seiner  Sebrillen  zerfSllt  in  selbststlndige  (S.  23), 
aeadeaiaebe  Abbandlnngea  (seit  1825)  und  Beitrage  in  Zeitsebriftea ,  aaeb 
dea  letzterea  geordaet  (S.  26-46)  oad  reo  eiaer  labaltsiibersiebt  begleitet. 
leb  verweise  In  RHrze  aaf  diejenigen,  walebe  dea  Lesera  der  Ztsebr.  des  DIf  G. 
roa  laterease  oad  zob  Tbeil  aobekannt  sein  darften. 

S.  25  ■.  5:  In  bistoriav  ereationis  Mosaleam  CoBBealatio,  1851,  —  ad« 
raeaga«  eaaad.  et  aaeta  aiaferlaibt  der  Aosg«  der  Comaeataria  ia  Ser.  S.  R. 
F.  Coraalii  a  Lapide  ete.  T.  1.    Peru  1861  p.  UV-CXXXV. 
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Du.   ■.  6:    CMa«gMia    Mtaral«   e»iiparal«  €•!   GeMii, 
{Hiv«ltM4ei  kiiteiiassM,  wiri   mcIsIcm  iMraasfegekea ,   vgl.   — I—   S.  42 
am.  10). 

S.  S2  M.  15:  DiebiarMiM«  d«l  mIbo  all.  mI^tm  all' Emhmtwm  SU- 
Mic«,  m  GiMMle  Arcadie«  IWO  f.  lfil--8». 

Sb  a#  M.  7:  Sagfio  Mdl«  CaasogeBMi  Egiiiaoa  ia  Aaaali  4el|^  acicaia 
nligiaM  val.  VIII  (1839)  f.  372--409.  —  takarMtzt  a.  4.  T. :  Tradiliaai 
primilivaa.  fitaai  aar  Ia  taiawgaaia  Egy^liaaae  etc.  ia  4m  AaMlei 
4€  Pkikaapbia  akraüeaae  «Ic    Bd.   X  (Serie  III,  T..I)    laiO   f,   107  ff. 

laAS  i. 

S.  43  aa.  10:  Ca«BOfeaia  aatarale  caaiparaU  col  Genesi  —  in  dar 
Civillä  CatlaUca  1858  p-  625  ff.  M«  1862  aiaa  Reibe  voa  Arükela,  wclekc 
dai  obea  ( S«  V5  aa.  6)  crwahale  Werk  bildea  werdea. 

8.  44  a.  45  aiad  aacb  eUiga  Receaaiaaea  voa  bieber  gebarigea  Scbrillta 
ar»abat. 

ierlia  is  Sapteaber  1882.  M.  Sleiatebaaider. 


Udier  ifii  JfwNlarff  der  MmMer  vom  Theodor  Ksideht.  (A«a  dem 
zebalea  Baade  der  Abbaadiaagea  der  KobikI.  GescIUcban  der  Wiaaca- 
■cbaftea).  Galtiagea  1862.  80  S.  gr.  4. 
Seit  Lortbacb's  vortrcffliebea  talerseebaagen ,  aaneatlicb  ia  dmm  vaa 
ibn  bcraajgegebeaea  MaseaB  (1807),  ist  eigeoUicb  Tor  dea  Dialekt,  der 
fräber  nit  den  Namea  dea  Zabiiebea,  jetat  nit  deai  des  Maadiiseben  Mcgt 
wird,  so  gat  wie  Iliebls  gescbebca.  Lm  so  erfreoliehcr  ist  es,  daaa  Herr 
Dr.  NSIdeke  aacb  dieaem  venrabrloatea  aranaiteben  Dialekte  adaa  Avtaarfc- 
aaakeit  taweadat  mad ,  die  Texte ,  soweit  sie  ibm  zagSaglieb  warea ,  aocb- 
■als  eiasebead,  aiil  Graadlicbkeit  aod  Spracbtakt  eiae  Gramnatik  deaaelbea 
ia  der  rabrieirtea  Abbaadlaag  lasaaiBieBstellte.  Za  einer  solcbea  badarf  ca 
allerdings  des  Taktes,  da  wir  es  hier  nicbt  aiit  eiaer  regelrccbtaa  ScbriA- 
apracbe  la  tbaa  babaa,  sondera  aiit  eiaeai  Jargao,  io  desseo  Verwilderoagea 
aad  Naeblissigkeitea  die  schlaBimcrade  spraeblicbe  Regel  erratbea  werdea 
nass.  „Die  MaadSisebe  Muadart  —  so  sebliesst  der  VF.  seiae  tateraacbaa- 
gea  (S.  73  ff.)  —  stellt  sieb  als  eia  ecbt  Aranäiscber,  van  freaideo  Eia- 
lassca  so  got  wie  gar  aicbt  berübrter  Dialekt  dar,  der  sieb  aber  banpt- 
sacblicb  dareb  laatlicbe  Verweicbliebaag ,  daan  aocb  dnrcb  Scbwiadcn  des 
GefSbU  für  die  Sebeiduag  der  Foraea  stark  vom  Altaranäiscbeo  aolersebei- 
det.  Abi  Aebaliebstea  ist  sie  der  eiazigeo  Aramäisebea  Maodart,  welcbc  aas 
ia  graaiBiatisdi  geaaa  festgesetzter  Gestalt  vorliegt,  dem  Syriscbea.  Ab 
Bieistea  Gewiebt  lege  icb  aaf  die  Gleicbbeit  der  Bildung  der  drittea  Persaa 
das  laparfeeU  dareb  Naa  im  Syr.  aad  Maadäiscben  (aacb  im  Talmadiscbea 
ist  diese  Farm  gebraacblieh) ,  gegeaSber  dem  Jod  im  Jödiscb-Aramiiiaebaa. 
Sie  aäbert  sieb  aber  ia  andeni  Paaktea  mehr  dem  altera  Jödiscb-Aramäiscbea 
(Cbaldäiteb-Samaritaaiscbaa).  Bei  demNacbwais  derleberetnstimmaag  mässea 
wir  «Bf  aber  bataa,  aicbt  za   viel  aaf  blasse  Aaalogieea  io   der  laotliebaa 
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Ealartwig  n  gekta,  walobe  aaeb  in  Diafoklao,  die  ia  keiaar  Verkiodaag 
unlar  aiaaader  slaha,  «alar  äbaliehaa  Variialtaiisea  ähalieb  forltelireUea  kaaa. 
Sa  iat  !•  B,  die  Erweiekaaf  dar  Gattarale  in  SaBarilaaliehea  aad  (;alilii- 
sehaa  kein  Zeiekaa  aiaaa  aibarea  ZoiaBmeakaagei  alt  dem  Maadüisckea, 
welehea  diese  Laute  ahalieh  kakaadelU  .  •  Sehr  graaf  ia|  die  Uehereiaalin- 
■aag  des  MaadSiaehea  aiit  dar  AraBftisekaa  Muadart  dee  Talaada,  weleha 
aaek  die  Valkaa^raeka  aiaer  Bakjloalaekea  Gegeed  aar  Graadlage  kal.  Maa 
kaa»  kekaaplaa,  daaa  aieh  faal  vea  allea  wiekligara  Braebeiaaagea  fm  Naa- 
dkiiehea  aiaielae  Sparaa  aaeb  im  Talaad  fiadea/' 

Vaa  diaaer  rkhligaa  Krkeaataiaa  aaa  bebaadell  aoa  Hr.  Dr.  N.  dieae 
Maadari;  tie  iat  ela  arasalaebar  Volkig[argaa,  ia  den  xwar  die  Refala  der 
araBtäisebaa  Cwdiyraebe,  dea  Syriaehea,  vorberraebead  siad,  Ia  den  sieb 
aber  alle  dif  Abwatebugan  xeigea ,  die  eia  bloa  iai  Muade  de«  Volkea  lebea- 
der  aad  aiebt  aar  SebrifU^raebe  aiugebildeler  Dialekt  annininit.  Sebon  ia 
der  „Sebrifllebre**  erkeaat  daher  der  Vf.,  data  daa  Maad.  ,4\e  Tendeaa  der 
spälerea  JldiBebea  Sebraibarl*^  ^^  Vaeale  darcb  Veealbocbtlabea  aaezo^ 
dräekea,  aaeb  weit  eatsebiedeaer  darebnibrt  (S.  5),  aad  e«  ist  biebei  b'er- 
verxabebea«  daaa  die  rabbiaiaebea  Haadsebriftea  ia  aoeb  weit  grSese- 
rea  Uaübage  Leaeaittcr  selaea,  wibraad  sie  erst  in  Draeke  wieder  sarück- 
gelsseea  wardaa.  Eiaea  iateraasaatea  Belag  dafar,  wie  ia  Velksdialektea 
for  ibaliabe  Bedirfbiite  ibaliebe  AeakaeftsBiittel  eraeaaea  wcrdea,  ebae  daaa 
diese  Dialekte  aater  aieb  eagverwaadt  siad,  bietet  Tolgeadea  BeispieL  Daa 
Maad.  drSekt  dea  S-Laajt  dareb  Aia  (9)  aaa  (S.  8J,  dasselbe  tbat  dU 
jädiscb-deatseba  Ifaodirt,  aad  twar  eatstaad  dies  erst  uater  dea  deatsebe« 
Judea,  aad  blas  aater  ibaeo,  ia  dea  letzlea  Jabrbaodertea ,  aad  dies 'aas 
den  Graade,  weil  die  Lesenolter  Jod»  die  aaeb  dem  Zere  als  E-Laot  diMt 
aad  dabar  aaeb  dem  Tbeile  der  Jadea,  welcbe  aaeb  der  sog.  portogieaisebea 
Aofspraabf  dje  Veeale  aassprecbea,  aoeb  Tdr  dea  £-Laot  ia  ibrer  Matter- 
spraeba  hiMabbar  war«  deo  deatsebea  Jadea,  die  das  Zere  dipbtbeagartig 
aosspraebtir»  keia  E  darstellte,  so  dass  sie  dabia  gedrSagt  wardea  Ter 
deasea  Beieiebaaag  eiaea  aadera  Voealbacbatabea  aaftasueben.  Derselbe 
Umstaad  bat  das  Maad.,  ia  dessea  Aosspraebe  wabrscbeialicb  der  E-Laal 
iberwiegead  war,  da  es  im  Syrisebea  dafir  keioea  Vocalbaebsiabea  faod, 
gleiebfalls  veraalaast ,   das  Aia  dafSr  aaiaweadea. 

Besoaders  iastraetiv  ist  die  vtelfaebe  Vergleieboag  mit  dem  Tbalmadi- 
scbea,  welebe  der  Vf.  darebfVbrt.  Sie  zeigt,  wie  aaeblässig  bebaadelte 
aramiiaebe  Voiksdialekle  dleaelbea  ia  der  regelreebteo  Sehriftspraebe  lateotea 
Ifeigaogea  olTeobareo,  sieb  dleaelbea  Preibeilea  erlaabea.  Diese  zabireieb 
vom  Vf.  beigebraebtea  Aebaliebkeitea  lasseo  sieb  aoeb  vermebrea.  So  ist  die 
Form  Mliadin  a.  T^aW  (S.  10}  gieiehfalU  tbahaadiaeb  aad  tbargomiscb, 
ebease  der  Vorsatz  des  proatbetiscbea  AleT  (S.  1  !)•  Aoeb  für  die  Verweebs- 
laag  daa  Lamed  aad  Reaeb  (S.  17)  bietet  das  Tbalm.  aad  der  jeras.  syr« 
Dialekt  Aaaiegieea,  vgl.  mala  Lebrbaeb  aar  Spraebe  derMiscboab  S.2I  a..^; 
a^  ist  aoeb  bia^D  (Rbellm  29,  5),  eia  lastromeot  zam  Abraadea  der  Wagea- 
rider, vaa  nfiy^  od.  nvfdyfa,  n^bl^n  (EdeJolb  &,  2.  Mikwaatb  S,  & 
Tbaaaanba  daa.  a.  4:  ynrmn  \n  ffiinn  Q^OM  n^Vlin  irrPII.   Tbasa. 


422  KkUofropküehe  AnMeigen, 

du.  e.  3 ,  Mgef.  Chagigak  19  ■) ,  ftarker  Re^affvts ,  der  eiie  Brd«^h« 
Uldtt,  s«  dMf  dM  WtMer  dort  steba  bleibt,  von  jta^a^a,  banB«  (Me- 
ebillha  Jilbro,  Baeliodetcb  c.  6  Ende)  Geissei,  flagelltfn  (äbalicb  i«  Jerot.- 
•yr.>  EbfBsö  Ist  ^:i  (S.  17),  spotten,  im  Tbalm.  a.  Tbiirir.  hKaSg.  Aoeb 
fir  die  in  Mmid.  selteoere  Abwerfany  des  Cbetb  (S.  19)  bietet  des  Theln. 
■ebrflMbe  Beispiele.  —  Ali  nenMir  tieoitivverbiodongr  TübH  der  Vf.  <$.  54) 
eil  Beispiel  u,  dass  das  iweite,  niebt  das  erste  Glied  das  Plar*lieicbea 
aaaiBBt,  ainlleb  ll^3d»ll&  t)^,  Sebalbüapter.  Dieselbe  Bildaef  wird  ia 
Tbiln.  bei  Wörtern  angeweodet,  die  mit  n^3  zesanoieBsetit  sind,  ••  r^3 
niD^D  (Obolotb  la,  2)  Stellee ,  ia  welebeo  eine  Unreiabeit  sieh  beladet, 
mttnVOn  n'O  (Bea-Slraeb  ia  Niddab  16  b)  Häuser  tarn  TriakyeUge, 
rm*Winia  (Baraltba  Nidda  53 a),  die  Scbeanea  znoi  Aasdreseheo.  Aaeb 
das  Syrisebe  kenat  diese  Bildaog  bei  demselben  Worte,  sowie  )j*lO  As^, 

Jes.  24,  10,    VomJB  AaS,   Badebäaser,    Nabam  2,  8.    Pred.  2,  6    Hex., 

I^V^^  AaO,    PalSste,  Hex.  Ps.  48,  4.  14.  68,  6.  122,  7,  \m^c  £ua, 

dsre^Ka»,    Symai.    Ps.  TS,  6,   A^a.   144,   13,    )iZ^  V,VlSV>  ^LaO, 

Tiele  Wobabinser,  Pbysiologos  Syraa  e.  XVTI  p.  12  n.  sonst.  —  Da«  Mp  ^ 
taweilea  ^f  welehos  oft  vor  dem  pridieativen  Particip,  seltner  vor  dem 
Perfeet  feblt,  stellt  der  Vf.  (S.  64),  aaeb  Lorsbaeb,  mit  dem  tbalm.  Mp 
sasammea ,  es  Ist  ibm  aber  Ursprang  and  Verwandtschalt  (?)  des  WSrlcbeas 
danket.  Allein  dieses  W6rteben  ist  schon  längst  von  Lozzatto  riebtig 
gedentet  (Rerem  Cbemed  II  [1S36]  S.  176).  Der  Stamm  Dlp  wirft  BiBlick 
Im  Tbalm.  das  Mem  oft  weg  aad  bildet  ip^a ,  ip^b  Tdr  Dip*>d ,  Dip<^> , 
kesonders  bkaig  *)p'*n»  es  bleibt  dabei,  bei  einer  angelosteo  Frage ,  and 
aach  **Mp  fSr  D^Wjd}  stehend,  verharrend.  An  das  Participium  angeh'aogi, 
verkürzt  es  sich  noch  zu  fitp  und  macht  dasselbe  zam  eigentlichen  Präsens. 
Die  volle  Form  kommt  noch  in  der  jeras.  Gemara  vor :  yt^l  d^fitp  u.  dgl. 
Dieser  Gebraach  des  Dip  ist  eine  interessante  Parallele  zu  ]1d,  das  in 
Arab.  za  ^JS  wird  and  aneh  im  Phönizischen  in  dieser  ßed.  sich  wieder- 
findet. -—  Aach  sonst  noch  bietet  das  Maod.  lexiitalische  Analogieco  zam 
Thalmadischen«     So   ist    |«|di    l«)Od    bei   Norberg,    lascivia,    nicht  mit 

'f«|?fc  verwandt,    wie    der   Vf.    (S.    15)    annimmt,    sondern   es  kommt  von 

y^D  i  darchbrechen ,  daher  Y^^t  in  der  Mischnah :  uomässig ,  leichtsinaig, 
wie  D^^^Sn  |^1'^t>  anmässig  in  Gelübden,  Demai  2,  S  und  häufig  nVM 
iT^1^t>  ein  leichtsinniges  Weib. 

Manche  Eigentbümliehkeiten  gehören  aaeb  noch  andern  aramäischen 
Dialekten  an.  So  glaaht  der  Vf.  (S.  26)  in  dem  mand.  Demonstrativ 
Mn^an  eine  Zasammensetzang  von  fittli  pSl)  Hfil  ood  M  zo  erblicken,  eine 
Erklärang,  die  mir  ebenso-  künstlich  wie  fiberflüssig  zu  sein  scheint,  —  das  nfit 
aber  findet  er  äbnliob  hier  gebraacht  wie  in  der  Mischnah,  wo  ^nifit  dem 
bibl.  M*)ilil  entspricht.  leb  habe  schon  in  meinem  Lehrboche  S.  36  nach- 
gewiesen,  dass  dieser  Aasdmck  nicht  der  Mischnah  aasschliesslich  angehört. 
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soidern  eb«DSo  regelmästig  beim  SuiaiiUBer  ood  in  dem  jenu.-syr.  Dielelte 
vflirkommt,  wo  es  aber  missversteadea  warde.  »  fil^  aU  laterjeetioa  „0", 
ealsprieht  allerdings  dem  arab.  l^,   alleia  aach  das  Altsyr.  kenol  die  loter- 

jeetlM  «AS  ,  vgl.  Spr.  31 ,  2  «ad  BB.  gramm.  ad.  Bertbai«  e.  S  v.  130 
S.  78  mit  Bernstein 's  Verbessemag  daso  in  dieser  Ztsehr.  VI  S.  367  f. 

Mit  diesen  «iazelaea  Zaaitaea  wollte  ieb  dem  Hm.  Vf.  bloa  eiaen  Be- 
weis der  Aebtang  geben,  die  mir  seSae  gräadliche  Arbeit  einflSsst 

Breslaa  1.  Sept.  186S.  Ceiger. 


Berichtigungen. 

Bd.  XVI,  S.  601    I.  Z.  d.  Anm.  cAj^  I.  ^US?. 

S.  761  Z.21  Fo^Ad  \.  Fo^ra. 
Bü.  XVil,  S.  238  Anm.  16  statt  Sirin   I.  als  faUch  statt  Sirin. 

S.  389  Z.  20  Tilkade  1.  Zilksde. 

S.  391  Z.  7  bommel  I.  bommeln. 

—    —  Z.  9  ud  5  V.  B.  Tärfcologea  I.  Tnrkologea. 

8.  392  Z.  21  Bmir  l.  Rmin. 

S.  393  drittl.  Z.  fehlt  nacb  ««Sprenger '  die  Zahl  1. 

S.  3ßtß  Z.  I   Fingerzeiehen  I.  Fingericiigen. 
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NaehrichtM  ttber  AngelegCBlwitM  der  D.  N«  Gesellsebaft. 

Alt  ortientlicbe  Mitglieder  «ind  der  GeielUchan  beigelretee: 
rdr  16^.- 
600.  Herr  Dr.  Jeaeph  Werner  in  Frankfart  a.  M. 
€01.      „    Hyde  Clarle,  Mitglied  der  arehäoU  GeselUchan  in  SnjrMi. 
602.      „    Prof.  Dr.  Jolins  Oppert  in  Paria. 
603»      „    Dr.  H.  Therbeeke    io  Müncben. 
604.      H    Friedr.  Mezger,  kSoigl.  Studienlehrer  in  Hör. 
60f.      «,    Fauslas  Last  Die,    Prof.    der  seiiit.   Sprachen    au    der    ki>nifl. 
Uaivera.  xa  Pia«. 

FSr  1863: 

606.  „    Alexis  Reedriavlaew,  SeerelSr-DolmHAch   des  Kaiserl.   Rase. 

Conaalata  in  Sirigewo  (Rosnien). 

607.  ,t    Leapolt  Hant  Graf  ven  Kaanita  io  Wien. 

606.  «9  Dr.  A.  J.  Golde  ab  Ion,  Direetor  der  israelit  Freisehale  «ad 
Lebrer  am  Gyainaaiain  and  an  der  stadtischen  HaadeUaehuU 
In  Odessa. 

609.  „    Dr.  M.  J.  de  Goeje  io  Leyden. 

610.  „,  Dr.  W.  H.  Eogelnaoo   in  Dein. 

Za  Ebrennitgliedero  sind  eroaant: 

Barr   E.   H.  Hodgsoo,   Esq.,   B.  C.  S.  io  the  Rangers  near  Dursley  (Gio- 
stershire). 
M    SnbhiBey,  Excellens,  Kais.  Osmanischer  Keich.sralh ,  früher  Minister 
der  fronmen  Stiftungen,    in  Conslantioopcl. 

Za  correspondirenden  Mitgliedern: 
Herr   Edwin  Norris,  Ph.  D.,  See.  R.  A.  S.  in  Lomlon. 
„     Capitaia  Play  fair,  Assistent  Poütical  Resident  in  Aden. 

Veründeraageo  des  Wohnortes  n.  s.  w. : 
Herr  Biehett:  jetzt  Privatdocent  io  Marburg. 
,    -    MUhiau:  jetzt  in  Leipzig. 

Die  500  fl.  C.  M.  Unterstützung  Seitens  der  Kai.«.  Oesterrcichischen  Re> 
gierung  sowie  die  200  ,^  Cnlerstötznng  Seitens  der  König).  Preiissischen 
Regierung  für  das  Jahr  1862   sind  ausgezahlt  worden. 

Se.  Hoheit  der  Herzog  von  Allenburg  hat  der  D.  M.  G.  zur  Förderung 
ihrer  literarischen  Zwecke   huldvollst   100  «^  übersandt. 
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ProiokotUriseher  Berieht 

über  ik  ia  Augsburg  vom  24.  bis  26t  September  1862 

abgehaltene  GeBeralversammlaog  der  Dt  M»  G. 

Erste   Sitzung« 

Aogsbarg  i,  24.  September  1862. 
Naeb  ErüffnaBg  der  zwanzigslen  aÜgemeineo  VertamnluDgr  deoUeher  Pbi- 
loiogea,  ScbalniBoer  aod  Orieotalislea  in  goldeoeo  Saale  des  Aogsborger 
Ratbbauaes  dareb  den  Präsideolen  deraelbeo,  Dr.  Mezger,  Stodieorector  io 
Aagsbarg,  begaben  sieb  die  Orieolalisleo  io  den  Tür  ibre  Silzaogeo  aoge- 
wieteoe»  NebeBtaal,  wo  der  Priaideat  deraelbeo,  Prof.  Dr.  MiUler  aus 
Mäoebei«  die  VeraamUag  nit  eioer  lianen  Begrüssongsrede  rröraete.  Aaf 
seiM»  VenebUg  wardea  daaa  Mr  CoMlitniraag  des  Bareaa  Prof.  Dr.  Hasaier 
als  VieepriUideat,  Dr.  Frieir.  MiUler  aas  Wien  nad  Dr.  T^lor^erlre  aos  Maacbaa 
als  SeereUire ,  iorob  Aeelamatioo  erwKbll.  —  Naeb  Aameldoag  der  aa  balle«- 
dea  Vartriige  wurdea  die  Gesebbnsberiebt«  des  Seerelarials  uod  der  Biblio- 
Ibek  doreb  Prof.  Arnold,  der  Redaelionsberiebt  dureb  Prof.  Brockhame  ge- 
gebea«  Ia  Bexag  aaf  erstere  beidea  sei  hier  gleieb  liurz  bemerkt,  dass  die 
ZabI  der  Ebreomitglieder  jetzt  11,  die  der  correspoadireodaa  30,  die  der 
ordeatiiebea  340  (gegeo  333  in  vorigeo  Jabre)  beträgt  aad  dass  seit  der 
Praakfarter  Veraanmiaog  16  Milgliedar  der  Gesellsebaft  beigelretea  sind, 
wogegen  dieselbe  drei  dareb  dea  Tod  verloren  bat:  'JmytikoH  sen.  inLeyden, 
Freflag  in  Bonn  and  Baron  a.  EtHttUim  ia  Paris.  Die  Bibliothe|L  bat  sieb  «ä 
108  Werke  aad  6  Namem  Haadacbriften ,  Münzen  a.  dgl«  vernebrt;  eratera 
sebliessea  nit  Nr.  2458.  letztere  mit  289  ab.  ^  Die  Commissioa  fitr  PrUTang 
der  aar  Reebanagslegaag  genaebten  Monita  wurde  aas  dea  Herren  Prüsidentan 
nnd  Vieapiüsidentea,  Prof.  FMaidm  and  Prof.  Arnold,  Leisleren  als  Ver- 
treter dea  Maaentea,  znsannengasetzt.  »  Hieranf  hielt  noeb  Dr.  OMmnder  *) 
einen  Vortrag  über  die  Hiigaritiaebea  lasebrlflen.  •—  Ifit  Bastinnnng  dar 
Tageaordttaag  fiir  die  falgende  Silzang  aeblou  diese  erste   nm  t\  Uhr. 

Zweite  SitzuDg. 

Aagsborg  d.  25.  Sept.  1862. 
Die  Sltaang  wnrde  nn  8  Uhr  nit  Varlesong  des  Protokolls  der  vorher^ 
gebenden   erSITnet     Prof.  fW  hielt  aeiae«  Vortrag  über  „Etraskisehe  !•- 


t)  Dieser  sowie  die  andern  in  Angsborg  gehaltenen  Vortrüge  werden  in 
näcbsteo  HeAe  nitgetheilt  nardaa.  Die  Red. 


«.  Au$§Qbem  ier  D.  M.  G^  tMK 
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Verzeichoiss  der  bis  zam  11.  Februar  1863  fOr  die  Bibliothek 
der  D«  M«  G.  eiogegaDgenen  Selirinen  o.  s.  w.'). 

(V^.  Bd.  XVI.  8.  791 —  TW.) 

1.       ForUetcna|;eD. 

Von  der  KaUerl.  Akad.  der  WisseoscbafleD  io  St  Petersbar^: 

1.  Zo  Nr.  9.  Balletio  de  TAcad^mie  Imperiale  des  scieoces  de  St.  Peters- 
boorg.  Tome  IV.  No.  3-6.    (Feailles  11-25.)    4  Hefle.  Hoch-4. 

Vom  VerFanser: 

2.  Za  Nr.  101.  Symbalae  ad  rem  namariam  Mnbammedaaorum.  Edidit  Ca- 
rchu  Johmnes  TonAerp.  IV.  ( Rx  actis  Reg.  Soc.  Seieotiarum  l'paal. 
Ser.  III.}     Ipsaliae  1852.  4.     [Mit  1   litbogr.  MÖDElarel.] 

Von  der  Deatceben  Morgenländiicben  Gesellschaft: 

3.  Za  Nr.  155.  ZeiUehrift  der  D.  M.  G.  Seebzebater  Baad.  IV.  Heft 
Leipzig  1862.  & 

Vom  Herausgeber: 

4.  Za  Nr.  199.  Kocbbe  Jiicbak.  Aebt  and  zwaoiigstes  Hafl.  Heraasgeg.  töd 
M.  E.  Steru,  Wien  1862.  8. 

Von  der  k.  k.  Akademie  der  Wisseosebaflett  za  Wien : 

5.  Za  Nr.  294.  Sitzungsberichte  der  kaiserl.  Akademie  der  Wissenscbaftea. 
Philosophisch-historische  Classe. 

a.  XXXVIII.  Band.    II.  Heft.    Jahrgang  1861.  —   November.    (Wien 
1861.)  III.  Hefl.  Jahrgang  1861.  —  December.  Wien  1862.  2  Hefte.  8. 

b.  XXXIX.  Band.  I.  Heft.  Jahrgang  1862.  -^  Jänner.  (Wien  1862.)  8. 

6.  Zu  Nr.  295«  Archiv  für  Kunde  österreichischer  Geschichts-Qoellea  -  -  . 
Acht  und  zwanzigster  Band.  Erste  Hälfte.     (Wien  1862.)  8. 

Von  der  D.  M.  G.: 

7.  Za  Nr.  368.  Indische  Stadien  .  -  herausgegebeo  von  Dr.  Attrtcht  Wtbir, 
Mit  UnterstQtzaog  der  D.  M.  6.  Siebenter  Band.  Erstes  ood  zweites  Heft 
Berlin  1862.  8. 

Von  den  Coratoreo  der  Universität  zu  Leydeo : 

8.   Za  Nr.  548.  Lexieon  geograpbtoom,  eoi  titalas  est:  ^  ^thllH  sX*o\y» 

eUulf^  SUJCs^!  «UwI  •  Deeinam  (kseiealom ,  coatioentem  aanotationeB 
io  literas  .^J,seripsit  T.  6. /.  Juyiiftoll.  (Opas  poitbamam.)  Logdaai 
Balavorom  1862.  8. 


1)  Die  geehrten  Zotender,  soweit  sie  Mitglieder  der  D.  M.  G.  sind, 
werden  ersoeht,  die  Aalabrang  ihrer  Geschenke  in  diesem  fortlaufenden  Ver- 
zeichnisse lugteieb  als  den  van  der  Bibliothek  ausgestellten  Empfangsschein 
zu  betraehtea.  Die  Bibliotbeksverwaltnog  der  D.  M.  G. 

Dr.  Arnold.        Dr.  Anger. 

Bd.  XVII.  29 
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Von  der  Königl.  Akademie  der  Wisseoscbafteo  zu  Berlio: 
9.   Za  Nr.  641.  Pbilolofitehe  aod  bistoriscbe'Abhaodlaogfo  der  KöDigl.  Aka- 
demie der  Wiasenacbaflen  za  Berlin.  Ans  dem  Jahre  1861.  Berlin  1862. 
4.    [Mit  3  Tafeln.] 

VoB  Heraaageber: 

10.  Zu  Nr.  911.  Ibn  -  el  >  Athiri  Cbronicon  qood  perfeclitaimam  ioacribilar. 
Volameo  octavum«  annos  H.  295— 269  [1. 369]  contioeos,  ad  Codices  Parisinos 
el  Upsaliensem  edidit  Carohu  Johmmes  Tomberg,    Lugd.Balav.  1862.8. 

Von  der  Smitbsonian  Inslitotion  in  Wasbingloo : 

11.  Zu  Nr.  1101.  Aonaal  Report  of  Ibe  Board  of  Regenis  of  (he  Smilhsonian 
InsÜtQlion,  sbowing  Ibe  Operations,  expeoditnres,  and  condilions  oT  Ibe 
InstittttiOD  for  tbe  year  1860.     Washinglon   lS6l.   8. 

Von  dem  historischen  Verein  for  Steiermark: 

12.  a.  Mittheilongen  des  historischen  Vereins  fdr  Steiermark.  -  -  Mit  einer 
Abbildung.     Eilftes  Heft.     GraU  1862.  8. 

b.  Das  JoaMOsm  ia  Gralz,  geaefaicbtiicb  dargeslelll  zur  EriRoeran^  an 
seine  Gründung  vor  50  Jahren.  Von  Dr.  Georg  Göth,     Gratz  1861.  8. 

Von  der  Neehitbaristencongregatioo  in  Wien: 

13.  Zu  Nr.  1322.  Buropa.  ( Amenisebe  Zeitschrift. )  1862.  Nr.  17  —  26., 
nebst  Titel,  InbalUverseichaiss  und  Umsehlag;  1863.  No.  1.  Hoch  -  4. 

Von  der  Balaviaaseb  Genootscbap  van  konsten  en  wetensebappen : 

14.  Zu  Nr.  1422.  Verbandelingeo  van  bet  Bataviaascb  Genootscbap  van  kunsten 
eo  waleoscbappe«.    Deel  XXVII.  XXVIII.    Balavia  1860.  2  Binde.   4. 

15.  Zu  Nr.  1485  Tijdscbrifl  voor  Indische  taal-  land-  en  volkenknnde,  uit- 
gegeven  door  bet  Balaviaaseb  Genootscbap  von  konslen  en  welenschappeo. 

a.  Deet  VII.  Derde  serie.  Deel.  I.  Afleveriog  I— VI.  (bei  AB.  I.  u.  IV. 
steht  Nieowe  serie.)  Batavial857.  1858.  6  Hefte.  8.  [AH.  I.  mit  2  Tafeln, 
AO.  II.  mit  1  Tafel,  AB.  V.  mit  2  Tafeln.] 

b.  Deel  VIII.  Derde  serie.  Deel  II.  Afleveriug  I^M.  (II— IV.,  5  en  6. 
in  je  1  Hefte.)  Batavia  1858.  1859.  3  Hefte  8.  [Afl.  I.  mil  1  Tafel,  II  — IV. 
mit  1  Karte,  5  en  6.  mit  1  Tabelle] 

e.  Deel  IX.  Derde  serie.  Deel  III.  Afleveriog  I— VI.  (2  en  3.,  4  en  5. 
in  je  1  Hefte.)  Balavia  1859.  1860.  4  Hefte.  8.  [Aflev.  4  en  5.  mit 
1  Karte.] 

d.  Deel  X.  Vierde  Serie.  Deel  I.  AOevering  I  —  VI.  (5  en  6.  io 
1  Hefte.)  Balavia  1860.    5  Hefte.  8.   [Afl.  3.  mil  1  Karle.] 

Von  Joslus  Perthes'  Geographischer  Anstalt  in  Gotha: 

16.  Zu  Nr.  1644.  a.  Mittbeilungen  aus  joslus  Perthes'  Geographischer  Anstalt 
über  wichtige  neue  Erforschungen  auf  dem  Gesammtgebicte  der  Geo- 
graphie von  Dr.  Ä.  Petermmn,  1862.  VII  -  Xll.  (VII.  mit  Taf.  10 
VIII.  mit  Taf.  11.,  IX.  mit  Taf.  12.  13..  X.  mit  Taf.  14.,  XI.  mit  Taf. 
15.  16.  nod  einem  Diagramm,  XII.  mit  Taf.  17.]    Gotha.  6  Hefte.   4. 

b.  Mitlheiluogeo  u. s. w.  Ergäozungsheft  Nr.  9.  Auch  unter  dem  Titel: 
Die  Brasilianische  Provinz  Mioas-Geraes.  Originalkarle  nach  den  offiziel- 
len Aufnahmen  des  Civil-Iogenieurs  H.  G.  F.  Halfeld,  1836—1855, 
unter  Benutzung  älterer  Vermessungen  und  Karlen  gezeichnet  von  Friedr. 
Wagner.  Beschreibender  Text  von  J.  J.  von  Tschudi.  1862.  Gotha 
1862.  4.     [Mit  einer  Karte.] 

c.  Mitlheilungeo  n.s.w.  Brgänzungsheft  Nr.  10.  Auch  unter  dem  Titel: 
Inner-Afrika  nach  dem  Stande  der  geographischen  Kennlniss  in  den  Jahren 
1861  und  1862.  Nach  den  Quellen  bearbeitet  von  A  Petermamn  und 
».  Htteeenstein.     Dritte  Abtbeiinng:   Original  karte:    v.  Beurmann'a  Reise 
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von  Beoc^asi  nach  Marsok  and  Wan.  Tafel  5:  Wadai  nod  Bagimi. 
Tarel  7:  Dar  Banda.  Tafel  9:  Kooe^o.  Orie^ioalbericbt  VI:  Aotioori's 
Reise  zom  Lande  der  Djnr,  1860  and  t86t.  Origioalbericht  VII:  M. 
V.  Bearmaon's  AufeRlbalt  in  Mnrsak  und  Reise  oaeb  Waa,  7S,  April  bis 
21.  Jmii  1862.     Golba  1862.  4.     [Mit  4  Karten.] 

Von  Herrn  Oberrabbiner  Dr.  Prankel  in 'Breslau: 

17.  Zu  Nr.  IBM,  Jabresberiebt  des  jiidisebtbeologiseben  Seminars  ,,Fraenekel- 
scber  Stiftung«  -  .  .  Vorah  gebt:  VerbSilniss  Albert  des  Grossen  za  Moses 
Maimonides.     Von    Dr.  M.  Joäh    Breslau  1863.  4. 

Von  der  D.  M.  G.  dareb  Sabscriplion : 

18.  Zu  Nr.  1935.  Qadikat  el-AbbIr.  (Journal  in  arabiseber  Spraebe.)  6.  Jabrg. 
1862.  JVr.  218—227.  232-237.  240-243.  6.  Jabrgaog  1863.  Nr.  246- 
249.     Fol. 

Vom  Uebersetzer: 

19.  Za  Nr.  2358.    Dr.  Van  Dy<!k's  arabisebe  BibelSbersetzong  : 

a.  Altes  Testament.    Bogen  71—76.  79—96.    gr.  8. 

b.  Neues  Testament.    Bogen  60—66.  (Scbluss.)    kl.  S. 

Von  den  Verfassero : 

20.  Zu  Nr.  2386.  Cours  d'Hindoostani  k  rfieole  Imperiale  et  sp^iale  des 
Langaes  orientales  Vivantes  pres  la  Btbliotbeqoe  Imperiale.  Discoars 
d'oavertore  da  1er  dieembre  1862.  8.  (l^oterzeiebnet  Gmreki  dt  Tasty.) 

21.  Zo  Nr.  2449.  Der  Propbet  Jeremia  erklärt  von  Kari  BHnrich  Graf. 
Zweite  HSIfle.     Leipzig  1863.  8. 

Vom  Verleger ,    Herrn  Didier  in  Paris : 

22.  Zu  Nr.  2452.  Revue  areb^ologique.  -  -  Noovelle  serie. 

a.  3e  annee.  X.  Octobre  1882.  [mit  PI.  XVII.]  XI.  Novembre  1862. 
[mit  PI  XVIII.  XIX.]  XIL  Decembre  1862.  [mit  PI.  XX.  XXI.]  Paris. 
3  Heflf.  8. 

b.  4e  annee.  I.  Jaavier  1863.  [mit  PI.  I.]  Nebst  Haupttitel  zu  Vol.  VL 
(Jaulet— Decembre  1862.)    Paris.  8. 

e.  Bibliograpbie  des  oavrages  pablies  en  France  et  ä  l'^tranger  sur 
Tarcbeologie  et  la  numismatique  pendant  le  deuxiime  semestre  de  rannte 
1862.   (p.  413-428). 


II.    Andere  Werke: 

Von  den  Verfassero,  Herausgebern  oder  Uebersetzero : 

2457.  De  studiis  Arabum  grammatieta  Ubellus  qaem  -  -  -  d.  XXIV.  lal. 
MDCCCLXII.  pabl.  defeod.  AuguitH$  Schmoelders.   Vratislaviae.  8. 

2458.  Manual  of  public  libraries,  iostitmions,  and  soeieties,  in  tbe  United 
States ,  and  Britisb  Provioees  of  Nortb  Ameriea.  By  WiHiam  J.  Rhees. 
PbiladeJpbia  1859.  8.    (45  Bogen:  a.  b.  1—43.) 

2459.  ^^  SÜLiXs  etc.  (Hber  die  in  des  Vfs.  Cabtnet  befindlicben  Seleuci- 
den-  and  Arsacidenmünzeo  and  die  daraus  zu  ziebenden  gesebicbl lieben 

-  Folgemogeo).  Coostantloopel  1278  H.  (1862.)  [Mit  20  lltbograpbirleo 
Minztafeln  sowie  in  den  Text  gedruckten  Münzabbildungen.]  (Von  Sr.Exc. 
SMi  Bei,  wirklichem  kais.  turk.  Reicbsrath.) 

2460.  Syrien  og Palestina,  Stadie  elter  en  Arabisk  Geograpb  fra  Slataingen  af 
det  13de  og  Begyndeliea  af  det  I4de  Aarbuodrede  med  en  Inledning 
af  Ä.  F.  üffftren.    KiSbenbitn  1862.  4.    i. 
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24U. 


VM  Dr.  AUNpp  imf  .    HH  46  MkkMm 
rm    JenuakB.     Zwtil«    ^wxIM  ^  «afM 
Mfi^.  iMt.  kl.  & 
3M2.   BMiys  «■  Um  taer^  iMgMg»,  writiigs  asi  ratlgiaa  af  Iha  Paraaes. 

•^y  Jbrffo  ffMy,  Dr.  pUL  -  -  Baiibay  1862.  & 
«463.   Aaaaaira  4a  b  SaeiM  4'athaa«rarUa  rikW   ajac  la  aaMawa  4a  h 
.  Cawiiaaiaa  4aa  Tiavaax  Uu4rairaa  par  Ck.  de  I<i*arrtf    1862.    Parti. 
H.  8. 
2464.  RaNart  aaaad  au*  laa  pragrei  4e  ralhaagrap hia  oriealaia  fv  Ckmrki 
4r  lalaifif     i««  ä  la  wimte  ^Mrala  da   la  SacHaa  amMcaiM  le 
16  fifffiar  186I.    Paria  t86S.   & 
246$.   Lab  iaauhttaaa  ivjriaaaat  4aa  Sargaai4ca  at  laa  lulaa   4a    Ifiaivc. 
Par  Jmka  <Wart.    Exlrail  4a  L  VI  (&e  t^ria)  4at  AaMlaa  4e  Phil«. 
aapkia  aMttaaaa.    VarMillaa  1862.  a 
2466.   Maiaagaa  AaMfa«  iMi  4«  8«llalia  4a  rAea44pia  iap4rteU  4ai 

*  23  aa4t  _^       ^ 

•eieaeca  4a  St  Ptonbaarg.   Ta«a  IV.    ^  g^ytaihra    ***'     ""W^ 
aar  la  DiaUaaaalra  jaMaals-rwaa  4e  V.  6«eliki4rilek ,   par   K-  ^^«^ 
4e  amm^     (Km  Sahlaaaa:    Tlr4  4a  lallatia,   Taia.   V.   ^    1—7.) 
S.  i9i— 608.  8.    . 
24t?.  lappaH  I  8.  Bauu  la  Mliriali«  4'iMat  aar  la  coapatiHM  4'u  4ieltaa< 

Mira  AMMia-Praafala-Aaglais  par  l^a«  4r  8aaay .  P«M4  par 

.  «BlariaMiaa  4a  S.  Bxa.  la  Hiaialra  4'Etat.    Paris  1862.  8. 

2468.  L'aapira  japaMrfa  et  laa  arekira«  4a  Mr.  SiakaM,  par  Umm  im  ^Map 
Paria  1882.  8. 

2469.  A  graaaar  af  Ika  Arakle  laagvage ,  traasUted  ftroai  tka  Ganaaa  •i 
Camari,  aa4  a4ita4,  wllk  aaaaraat  addftioat  aad  rarreellaBa,  ky 
irmMilFf^lif--.  Vai.  II.   Laa4aB  1882.  8. 

2470.  Graaaar  af  tka  ffaata  laagaaga.  8y  Rav.  /.  P.  8cA4a  -  - .  Laa4a« 
1882.  8. 

2471.  Ob  tka  arigia  aB4  aotbeatieity  of  fke  ArisD  family  of  langnafM«  tkc 
ZaBd  Ataata  aad  tke  Hazvarask.  By  Dkamjibhm  Framfi  -  - .  Pabiiaked 
al  tka  aipaaae  af  Prang i  Naaaarvaaji  Ba^.  -  -  Bombay,  la  tka  Yaar 
af  Zaraaatar,  2251.    Yaad^ard,  12S1.    Cbriat,  1861.  8. 

2472.  A  Am  worda  witb  Biahop  Coleaao  oo  tbe  sabject  of  Ibe  Exodaa  of  tbe 
laraalitaa  and  tbe  poaition  of  moani  Sinai.  By  Charles  T,  Beke ,  Pb. 
D.,  F.  S.  A.,  F.  R.  G.  S.     Loadon  1862.  8. 

2473.  Ueber  den  Vedakaleader,  Naneaa  Jyotiahain.  Von  A.  Weber,  Aaa  dea 
Abbb.  der  Königl.  Akademie  der  Wiaa.za  Beriin  1862.  Beriin  1862.  4. 

2474.  Dt  iadole  ae  ratioae  veraioaia  Alexaadrinae  in  interprelando  libro  lobi* 
Saripait  Dr.  Gtimu9  üidbfl.    Markargi  1862.  8. 

2475.  C6opHiixB  AftmonuceH.  Hcmopiii  MoHroAOBl>,  co^HBeHie 
paiUH4'B-B44HBa.  BBe4eHie:  o  mypeuKiixl)  u  moh- 
roA&cKflxB  nAeMeeatl».  nepcii4CKicL  meKcmB,  cB  npe^n* 
cAOBieMB  H  noHMt^aaüiMu »  H.  H.  B  e  p  e  3  h  u  a.  sl  Petera- 
barg 1H61.  8.  (Sammlang  der  Cbroniken.  Raaebid-Eddin'a  Geaebicbte 
dar  Maagalaa.    Elaleiteag:   von   den  Stimmen  der  Türken   and  Moa- 

S»laiL    Paraiaakar   Tait  mit  Vorwort   aad   Anmerkangen    von   /.    N. 
entiMmj 

2476.  Sta4j  crittei  da  B.  J.  AteaU,  T.  (DegU  Sta<U  orieotali  e  liagaiatiei 
Pate.  III.)    Miliao.  i86l.  8. 
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2477.  Holmboe,  CA,,  Forsvar  for  den  Maade,  bvorpaa  de  gamle  Ovenaet- 
lelser  gjengive  Ordet  »l^^ipi?  (Aftryk  af  Forbandlinger  i  Videoskabs- 
selflkabet  i  Cbristiaoia  1639).'  8. 

2478  Ver$,  Om  BetydniDgen  ar  Ordet  Sarapb  i  det  gamle  Testameote  (Saer- 
skilt  Aftryk  af  Videoskabs-Selskabets  Forbandlinger  for  1859).   6. 

2479.  ijÜi  O^  »j^  ^5  L^y^'  X^  V*^  (Comraenlar  zu  einem  gramma- 
tischen Lebrgedicbt,  Text  und  Commentar  von  Scheieh  TfAsifaUJazigi,) 
Bogen  1—3.     In    8. 

Vom  Verleger,  Herrn  Chr.  Limbarth  in  Wiesbaden: 

2480.  Text,  Zeichen  und  Schollen  des  berühmten  Codex  Venetus  zar  Ilias. 
Von  J.  la  Rocht,    Wiesbaden  1862.  8. 

Von  den  Verlegern,  den   Herren  Williams  and  Norgate  In  London : 
248t.    Sasivarna  potham:  or  Ihe  doclrine  of  Sasivarna.   A  Vedantie  poem.  By 
Tatwarayaswami.    Traoslated   from   the   Tamil.     By    Ihe    Rev.  Thonuis 
Foulkes,    London  nnd  Madras   1862.  8. 

Von  Herrn  Dr.  Mögling: 
2482.   The  Pilgrim's  Progress  from  Ibis  world  to  that  whicb  is  to  come  -  -  - 
by  John  Bnnyan.    In  Canarese.     Pari  I.     Edited    by   ihe   Rev.  B.  Ate« 
from  a  translation  by   Rev.  G.  Weigle  and  Rev.  Dr.  Moegling,     Man- 
galore  1861.    kl.  8. 

Von  Herrn  Prof.  Dr.  Schnitzer  in  Ellwangen : 
248.).    Correspondenz- Blatt  for   die   Gelehrten-   and  Realschulen ,  heraosgeg. 
von  den  Professoren  H.  Kratz,  Chr,  Frisch  und  C,  Holzer.   9.  Jahrg. 
No.  7  a.  8.  Jul.  u.  Ang.  1862.     (Darin:  Zum  Hebräischen.  Das  Dagesch 
lene  im  zweiten  und  dritten  Radical .  von  Prof.  Dr.  Schnitzer,)  8. 

Von  Herrn  Dr.  C.  A.  Busch  in  Constantinopel : 
2484.   Türkische  Landkarte  von  Montenegro.    (^^^  nJaJij^  ^h  v^ü.     Gonst. 
1279  H.)     gr.  fol. 

MI.     Handschriften,    Münzen  u.  s.  w. : 
Von  Herrn  Dr.  C.  A.  Busch  in  Constantinopel : 

298.  13  Stock  morgenliindiscbe  Siegelabdrücke. 

Von  Herrn  Kunsthändler  Rudolf  Weigel  in  Leipzig: 

299.  14  indische  und  persische  Bilder,  aus  dem  Nachlasse  von  A.  W.\ 
von  Schlegel.  —  Die  indischen  Bilder  sind  theils  dem  Kreise  der  Ra- 
gamnlÄ's  entnommen ,  oder  den  bildlichen  Darstellungen  der  verschie- 
denen Tonweisen ,  leider  ohne  bestimmende  Angabe  welcher  Tonweise ; 
theils  allegorische  Darstellungen,  der  Welt;  theils  Ahbildongen  einzel- 
ner Götter   aus  dem  indischen  Pantheon. 

Von  unbekannter  Hand: 

300.  Siegelabdrnck  eines  Scarabaens. 


Oeographische  Preisfrage. 


Die  Brdkunde  hat  neben  ihrer  wissenschaftlichen  auch  eine 
praktische  Bedeutung,  welche  für  alle  am  Weltvericebr  theilneh- 
menden  Nationen  eine  llebersicht  des  auf  ihrem  Gebiete  Geleiste« 
ten,  entweder  im  Allgemeinen  oder  nur  zu  bestimmten  Zwecken, 
von  Zeit  zu  Zeit  wünschenswerth  erscheinen  lässt.  Unter  den 
praktischen  geographischen  Fragen  aber  ist  die  auf  die  Aus- 
wanderung bezügliche  eine  der  wichtigsten.  Die  Ansiedelungen 
im  Auslande  können  der  Geographie  dienstlich  sein ,  wie  den 
ersteren  weitere  Fortschritte  durch  die  letzte  in  Aussicht  stehen. 
Der  Verein  von  Freunden  der  Brdkunde  zu  Leipzig  hat  sich 
daher  veranlasst  gesehen,  in  der  Sitzung  vom  22.  November  1862 
folgende  Preisfrage  zu  stellen: 

„Welche    sind  die  geographisch  -  statistischen    und  poli- 
tisch-commerciellen  Verhältnisse  derjenigen  Länder,  nach 
denen  in  neuerer  Zeit  der  Zug  der  deutschen  Auswan* 
derung  vorzugsweise  gerichtet  gewesen  ist,  und  welche 
Länder   empfehlen    sich  hiernach     am    meisten   für   eine 
wohlorganisirte  deutsche  Colonisation?" 
Bs  wird  bei  Bearbeitung  dieser  Aufgabe  nicht  nur  auf  Klima, 
Bodengestaltung,    Bewässerung,    Culturfähigkeit,    Produkte   und 
Bewohner  der  betreffenden  Länder,  sondern  auch  auf  die  Verbin- 
dungswege   mit    dem    Mutterlunde    sowie    auf  die   physikalisch - 
geographischen  Verhältnisse ,  welche  auf  den  Verkehr  mit  Deutsch- 
land fördernd  oder  hemmend  einwirken,  Rücksicht  zu  nehmen  sein. 


Der  ausgesetite  Preis  beträgt  Einhimdert  Thaler.  Die  Be- 
arbeitungen müflflen  in  deutscher  Sprache  abgefasst  seio  und  bii 
apfttestens  am  30.  November  1863  bei  dem  Schriftfiilirer  des 
Vereins,  Dr.  Henry  Lange  in  Leipzig  (  Bosenstrasse  4)  eis- 
treffen,  an  welchen  sie  portofrei  in  der  Weise  anonym  einii- 
senden  sind,  dass  jede  derselben  mit  dem  nämlichen  Motto  wie 
das  den  Namen  und  die  vollständige  Adresse  des  Verfa«sors  ent- 
haltende versiegelte  Couvert  versehen  wird.  Die  Veröffentlichung 
der  motivierten  Drtheile  erfolgt  im  März  1864. 

Gemäss  dem  vom  Vereine  aufgestellten  Preisfragen-Reg'ulativ 
wird  das  Manuscript  jeder  mit  dem  Preise  oder  einem  Accessit 
gekrSnten  Arbeit  Bigenthum  des  Vereins,  jedoch  so,  dasa  es  desi 
VereiDSVorstande  freisteht,  jede  solche  Arbeit  entweder  ganz 
oder  ausingsweise  oder  th  eil  weise  drucken  zu  lassea, 
ohne  dass  der  Verfasser  noch  auf  Honorar  Anspruch  zu  machen 
hätte;  doch  ist  der  Vereinsvorstand  befugt,  dem  Verfaaaer  eine 
anderweitige  Veröffentlichung  seines  Werkes  im  ersten  Falle  nach 
Jahresfrist,  im  zweiten  und  dritten  Falle  sofort  zu  gestatten. 

Der  Terein  von  Freunden  der  Erdkunde  zu  Leipzig. 

Prof.  Dr.  J.  V.  Carus,         Dr.  A.A.  Barth, 

<1.  Z.  Vorsitzender.  d.  Z.  Cassirer. 


Prospcctos  oDd  SobscriptioDserOflOnnflg. 

„An  die  Freunde  der  arabisohen  Sprache. 

Beirut  d.  3.  Dec.   1862. 

Wir  haben  nun  das  Ver8|iiTchen  am  SchlusHo  unaers  neulich 
herausgekommenen  Buches  ^^^^^  ui/aii  6y*o\  ^X  ^U»alt  ^Lää-« 
^^Xj<Ai  hinsichtlich  eines  Wörterbuches  der  arabischen 
Sprache  zu  erfüllen  angefangen,  indem  wir  den  Druck  xweier 
Wörterbücher  begonnen  haben,  die  an  Schönheit  des  Druckes, 
Genauigkeit  und  Leichtverständlichkeit  selbst  für  den  gemeinen 
Mann,  um  wieviel  mehr  für  den  höher  Gebildeten,  nicht  ihres 
Gleichen  haben,  —  das  eine  ausführlicher  und  den  ganten  Sprach- 
schatz umfassend,  das  andere  kürzer  gehalten. 

Das  erstere,  in  Folio,  wird  aus  ungefähr  120  Doppelbogen 
(kurräs)  bestehen,  jeder  Doppelbogen  zu  8  Seiten,  jede  Seite  zu 
2  Columnen,  jede  Columne  zu  32  Zeilen  und  darüber,  also  auf 
jeder  Seite  wenigstens  64  Zeilen.  Da  dieses  ausführlichere  Lezi* 
kon  dieselben  Wörter  und  Bedeutungen  wie  Firuzabadi's  Muhit 
(al-l^ämüs  al-muhit)  und  überdiess  viele  in  demselben  nicht  be- 
findliche Zusätze  enthält,  so  haben  wir  dasselbe  Mubft  ol- 
Muliit  (Umkreis  des  Umkreises)  betitelt. 

Das  kürzer  gefasste  Wörterbuch,  in  Quarte,  wird  ungefähr 
60  Doppelbogen  stark,  der  Doppelbogen  zu  12  Seiten,  dfe,  wie 
in  dem  grössern  Wörterbuche  in  2  Columnen  getheilt,  48  Zeilen 
und  darüber  enthalten.  Diesen  Auszug  haben  wir  ^utr  ul- 
Muhit  (Durchmesser  des  Umkreises)  betitelt,  weil  er  sich  zum 
Muhit  wie  der  Durchmesser  des  Kreises  zu  seiner  Peripherie 
verhält. 

Der  Muhit  und  der  ^utr  kommen  zu  gleicher  Zeit  heraus. 

Den  Preis  des  Doppelbogens  beider  Wörterbücher  haben  wir 
für  jeden  Subscribenten,  der  bei  der  Abgabe  oder  Binsendung  seines 
Namens  25  Piaster  (1  .%  20  y?^)  vorausbezahlt,  auf  1  Piaster 
festgestellt.  Das  Buch  wird  den  Subscribenten  in  Leder  gebunden 
ausgeliefert.  Die  vorausbezahlten  25  Piaster  werden  von  dem 
dann  zu  erlegenden  Preise  des  Ganzen  abgezogen. 

Jeder  Sabscribeat  bat  das  Recht,  nach  freier  Wahl  den 
Muhit  oder  den  Kutr  zu  nehmen. 
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Wir  vemprecheo  den  Subscribenten,  dass,  weno  die  abge- 
xogenen  Exemplare  die  ihnea  zu  lieferode  Anzahl  übersteigeo, 
keines  derselben  für  weniger  als  das  Doppelte  des  von  ihnen 
gesahlten  Preises  verkauft  werden  soll. 

Unsere  Land^leute  werden,  wie  wir  hoffen,  dieses  unser 
Unternehmen  günstig  aufnehmen  und  überzeugt  seyn ,  dass  es  aui 
dem  aufrichtigen  Wunsche  hervorgeht,  den  Fortschritt  des  Lan- 
des zu  fSrdern,  seinen  Bewohnern  die  Erlangung  der  Mittel 
höherer  Civilisation  zu  erleichtern  und  die  Lust  und  Liebe  si 
unserer  edeln  arabischen  Sprache  zu  beleben,  auf  deren  g^eoauer 
Kenntniss  jener  Fortschritt  beruht.  Wir  bitten  sie ,  unser  Unter- 
nehmen mit  ihren  guten  Wünschen  zu  begleiten.  Hiermit  Gott 
befohlen ! 

Aoiiici'kuog.  Der  Muii4  und  der  (jiutr  werden  mit  der  Schrin 
des  obigen  Prospectus  gedruckt,  abgesehen  von  deo  syntaklischfD 
Eodvocaleo  aud  abolichen  Lesezeichen ;  fiir  diese  wii*d  eine  kleinere 
«Schrift,  wie  io  dieser  Anmerkung,  gebraucht. 

Man  snbscribirt  in  Beirut  bei  uns  und  auswärts  bei  anseni 
Commissionären.  Jeden  Subscribenten  wird  von  uns  oder  ansere 
Coramissionären  über  das  von  ihm  Vorausbezahlte  eine  Kmplangs- 
bescheinigüog  sasgestellt.  Die  Namen  der  Subscribenten  werden 
wir  in  die  Qadikat  al-abbar  einrücken  lassen.^^ 

Butrus  Bistdnf. 


(Uebersetzt  aus  der  Beiruter  arabischen  Zeitung  [Jadikal  al-a(ibar  vom  22.  Der. 
1862,  IVr.  242.  Der  Prospectus  ist  mit  der  mittleren  Schrift,  die  An- 
merkung mit  der  Noten  schriTt  der  amerikanischen  Missions- 
presse in  Beirut  gedruckt.  Ueber  Herrn  Bistani  s.  diese  Zeitschr.  11 
S.  374,  und  Sitzungsberichte  der  philol.- hislor.  Cl.  der  K.  Sachs.  Ges.  d- 
Wiss.,   Bd.  XI  (1859),  S.  153fi*.  FI.) 


Shea's 

Library  of  American  Linguistics. 

With  the  increasing-  interest  feit  in  the  Science  of  Bthoology, 
much  attention  lias  of  late  been  giveu  to  the  study  of  the  lao- 
guages  of  the  aboriginal  tribes  of  America,  and  it  must  be  con- 
fessed  that  more  philosophical  research,  talent,  and  investigation 
have  been  bestowed  upon  them  in  Germany  than  in  oor  own  coun- 
try.  Yet  the  science  is  still  in  its  infancy.  Relying  on  crude  or 
hastily  takeu  vocabularies ,  which  often  confound  different  lan- 
guages,  oiany  have  set  on  foot  theories,  and  entered  into  critici- 
sims,  which  fall  to  the  ground  on  the  examination  of  a  carefully 
prepared  grammar  or  dictionary  of  the  lauguage.  Fortunately,  of 
very  many  American  languages  such  works  exist,  often  the  labor 
of  early  missionaries ,  whom  a  long  residence  with  a  tribe,  a 
knowledge  of  their  habits,  manners,  and  usages^  enabled  to  write 
with  accuracy  and  judgment. 

Very  few  of  these  works  were  printed.  Most  have  remained 
in  manuscript,  and  are  liable  to  perish  by  accident.  Every  iovesti- 
gator  knows  that  many  which  survived  tili  a  few  years  since  «re 
now  irrecoverably  lost. 

The  language  of  a  tribe  is  its  most  important  relic.  Tbe 
mechanical  arts  were  rüde,  and  the  remains  so  scanly,  that  mouDd 
and  bone  pit,  and  deserted  village,  have  given  us  scarce  a  eine 
to  the  history  of  the  peoples  to  whom  they  belonged.  Bot  lan- 
guage  is  the  great  key  to  the  affinities  of  the  tribes,  and  often 
enables  us  to  trace  their  migrations,  and  in  all  cases  to  deter^ 
mine  their  kindred. 

We  owe  it  to  posterity  to  allow  the  work  of  destruction  to  go 
no  further,  and  to  put  in  a  permanent  form  every  work  now  in. 
manuscript,  giving  the  grammatical  structure  or  a  fiill  vocabulary 
of  an  Indian  dialect.  Our  national  honor  is  interested,  and  the 
learned  abroad  even  now  begin  to  wonder   at  our  indifference. 

Impelled  by  a  desire  to  save  these  works,  I  began  a  series 
of  them,  printing  a  few  copies  of  each,  from  the  original  manu- 
scripts,  my  object  beiog  to  preserve  them;  and  siz  grammars  or 
dictionaries ,  of  different  tribes,  have  already  been  issued.  So 
much,  however,  is  yet  to  be  done,  that  I  appeal  to  the  Public 
Libraries,  the  Historical  Societies,  and  Literary  Institutions  of 
the  Couotry,  as'  well  as  to  Kthnologists,  here  and  abroad,  to  aid 


ne,  hy  snbseribiog'  to  thp  series:  ;u  the  gfrenter  the  oumber  of 
anbscribers,  the  lower  tlie  works  cau  be  afforded,  and  tbe  greater 
the  DOMber  of  volunes  that  can  be  issaed. 

Tbe  works  are  bandsomelT  printed  on  gfood  paper,  and  care- 
fally  edited .  forming:  a  series  »t*  roval  8vo.  volumes  creditable  to 
anj  collection. 

Now  Ready. 

1.  A  French  Onondaga  Diotioiiary.     ri-om   a  Manusrript  »r  thr 
Scvroteeoth  Ceotiir\ Doli.  4     — 

2.  A  Orammar  of  the  Selish ,   or  Fiat  Head  iMaguage»    By 

Re\.    G.  Menpnrim 4    — 

3.  A  Qramxnar  of  theHeve  ^Sonora    Language.  Küited  from 

a  Maonscript  of  tbe  Srventfenlh  Ccntory.     Cy  B.  Smith ,  Esq.         1     . 

4.  A  Orammar^  of  the  Mutann  ^Californias  Langaage.     By 

h\  Felipe  Art^f  de  Im  Cmesla ^    30 

^,  A  Oxammar  of  the  Nevome  (Pirna ^   lAnguage.     EdiicHl 

rmin  a  ManufTipt  nf  Iha  Sp\  ünleealh  r.«*ntury.  4     . 

6.  A  Gramznar  of  the  Yakama  Lang^a^e.     By   tho  Kcv.  M. 

C.   I'andosff,  •  3     51 

In  Immediate  Preparation. 

7.  A  Vooabnlary   of   the  Seztapay  (California)  Iian^piugo.    •? 
Padre  B.  Sitjar, 

a  Vooabulariee.    Collected  by  tbe  late  W.  W.  Turner. 

9.  Mafllard'a  Orammar  of  the  Micmao  Language. 

10.  Arroy&B  Vocabolary  of  the  Mutaon. 

11.  Fotier'a  Radioal  Words  of  the  Huron  Ijangiiage. 

12.  Bmyaa'  Badioal  Words  of  the  Mohawk  Ijanguage. 
18.  A  Frenoh-niinoia  Diotionary. 

14.    Fotier'B  Huron  Orammar. 

lA.    ItefSsvre'B  Vocabulary  of  the  Montagnais  Languaga. 

16.    Broyae*  Freneh-Mohawk  Dictionary. 

Various  ulbern  will  be  added ,  and,  ir  encoui-af^enitfiit  is  gi\on.    the  «eries 
will  include  an   Knglish  translation    <»!'  Molinn^s   ,,Me.\irafi  Dictionary-«*. 

John  O.  Shea, 

83  Ccnlr«»  Street,  >rwl«>pL. 

The  volimiea  of  the  series  may  be  ordered  of 
Trübner  &   Co   ,  London, 
t'ba^.  Reiuwald,    Paris. 
B.  Hermann,  Leipzig. 


Die  Transscription  des  Arabischen  Alphabets. 

Von 

Pr«f«  HerataMM  Braekliaaa. 

In  der  neusten  Zeit  ist  das  Lantsystem  der  arabischen  Sprache, 
sowohl  aus  dem  physiologischen  als  linguistischen  Standpunkte,  viel- 
fach und  gründlich  durchforscht  worden.  Es  genügt  au  die  Arbeiten 
von  Wallin  ^),  Brtlcke*),  Barb')  und  Lepsius^)  su  erinnern.  Der 
Gegenstand  scheint  mir  filr  den  Augenblick  erschöpft  zu  sein,  und 
bis  nicht  neue  Beobachtungen  aus  den  verschiedenen  Ländern,  in 
denen  arabisch  gesprochen  wird,  namentlich  aus  dem  Stammlande 
selbst,  hinzutreten,  wird  kaum  etwas  Neues  hierüber  zu  sagen  sein. 

Die  beiden  zuletzt  genannten  Gelehrten,  Barb  und  Lepsius, 
haben  ihre  Untersuchungen  auch  auf  die  Transscription  des  Arabi- 
schen ausgedehnt.  Beide  gehen  aber  gerade  hierin  weit  auseinander, 
und  es  ist  somit  &r  die  Symbole,  um  die  arabischen  Laute  in  latei- 
nischer Schrift  auszudrücken,  noch  keine  üebereinstimmung  erreicht 
worden.  Ich  habe  es  daher  versucht,  fär  die  Umschrift  eine  neue 
Form  zu  gewinnen,  die  ich  hiermit  der  Beurtheüung  der  Kenner 
übergebe. 

Besonders  hat  mich  zu  diesem  Versuche  bestimmt,  dass  beide 
genannte  Herreu  ihre  Arbeit  auf  die  arabische  Sprache  be- 
schrlUikt  haben,  ich  aber  ein  harmonisches  Alphabet  für  alle  die 
orientalischen  Sprachen,  welche  mit  arabischer  Schrift  geschrieben 
werden,  aufteilen  will  Es  sind  dies  also  ausser  dem  Arabi- 
schen, das   Persische,    Türkische,   Afghanische,    Hin- 


1)  Ueber  die  Laute  des  Arabischen  und  ihre  Beieichuung  (Ztschr.  d.  DMG. 
Ed.  IX  u.  X.). 

9)  Beiträge  zur  Lanüehre  der  Arabischen  Sprache.  Von  Emgi  Brückt, 
Wien,  1860.   8. 

3)  4>ie  Transscription  des  Arabischen  Alphabetes ,  von  H,  A.  Bark, 
Wien,   1860.  8. 

4)  Ueber  die  Arabischen  SprachUate  and  deren  Umschrift.  Von  Hichmrd 
Le^tiM*.  Berlin,  1861.  4w  (Aas  den  Abhandlungen  der  Köuigl.  Akademie  der 
Wissenschaften  in  Berlin,  1861.) 
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dustanische.  Sind hi  sehe  und  Malaiische:  also  Spracki] 
aus  gnindvcrscliiedenen  Sprachst ä ninuMi :  dem  Semitischen,  Indoger- 
manischen, Turanischen  und  MahiiischiMi,  von  denen  jede  Hn  ei^en- 
thtlmliches  Lautsystom  hat,  das  mit  mehr  oder  wenijucer  Ge>chi('k 
durch  das  arabische  Ali)habet  ausgedrückt  worden  ist. 

Alle  diese  Völker,  welche  sich  der  arabischen  Schrift  bedienen 
sind  Anhänger  des  Islam,  und  haben  zugleich  mit  der  neuen  IJfli- 
gion  eine  Menge  von  Wörtern  und  Phrasen  aus  dem  Arabisclieu  ij 
ilire  Sprache  aufgenommen,  die  meistens  in  ganz  unveränderter  aiu- 
bischer  Ortliographie  geschrieben  werden.  In  der  Umschrift  niüsinfL 
also  die  arabischen  Wörter  auch  in  allen  den  genannten  Sprachrü 
treu  und  in  ihrer  ächten  arabischen  Fonn  wiedefgegeben  wenJtL 
denn  es  wtlrde  zu  vielen  Irrthttmern  und  Misverstäudnissen  fUhren. 
wenn  man  die  arabischen  Fremdwörter  in  der  einen  Sprache  w. 
und  in  einer  andem  wieder  anders  schreiben  wollte.  Dies  aber 
erschwert  die  Aufgabe  bedeutend.  Um  ein  harmonisches  Alplialni 
zu  ermöglichen,  habe  ich  deshalb  bisweilen  Zeichen  Avählen  mausen 
die,  wemi  man  nur  eine  einzelne  Sprache  im  Auge  hätte,  gci-echtt-m 
Tadel  unterliegen  würden ,  die  ich  aber  im  Hinblick  auf  das  ganze  zu  i 
erreichende  Ziel  nicht  Anstand  genommen  habe,  auch  ftir  das  Ur-  | 
aiphabet  der  hier  in  Betracht  konmienden  Alphabete,  nämlich  da* 
Ai-abische,  anzuwenden.  Dazu  kommt,  dass  ich  bei  der  I'uischrif: 
einer  der  genannten  Sprachen,  der  hindustanischen,  auch  eimu 
vorwiegend  praktischen  Zweck  im  Au^'e  hatte,  daher  die  An- 
sprache der  arabischen  Buchstaben ,  wie  sie  dort  jetzt  gilt ,  henuk- 
sichtigen  musste,  wenn  ich  irgendwie  etwas  Nützliches  un<l  Uramli- 
bares  erreichen  wollte.  — 

In  ein  Paar  Worten  muss  ich  mich  über  den  Zweck,  den 
ich  speciell  bei  der  Transscript ion  \erf(dge,  und  über  die.Mothoilc. 
nach  der  ich  dabei  verfahren  bin,  anssi)rechen. 

in  Beziehung  auf  den  Zweck  drr  Transscription  knüpfe  ich  an 
einige  Bemerkungen  des  Herni  Barb  an.  Er  giebt  in  der  P^inleituni 
zu  der   oben  genannten  Schrift    einen  dreifachen  Zweck  an. 

1)  Die  Transscription  soll  dem  Anfänger  das  Stu- 
dium der  orientalischen  Sprachen    erleichtern. 

üb  durch  die  Anwendung  der  Transs(rii»iion  beim  UnterriiLt 
die  Erlernung  einer  orientalischen  Sprache  wirklich  erh^ichteit  winL 
ist  Sache  der  Erfahrung.  Mir  fehlt  diese,  ich  kaim  daher  daniber 
nicht  urtheilen,   dieser  Ansicht  weder   beistimmen,   noch  ^ie  wider 
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legen.  Doch  kann  ich  einen  Zweifel  an  dem  bedeutenden  Erfolge 
einer  solchen  Unterrichtsmethode  nicht  unterdrücken.  Bei  uns  ler- 
nen nur  Jünglinge,  die  bereits  eine  tüchtige  Gymnasialbildung  er- 
halten haben  und  die  Universität  wohl  vorbereitet  beziehen,  die 
orientalischen  Sprachen,  und  wenden  sich  diesem  Studium  nur  aus 
innerstem  Wissensdrange,  aus  einem  gewissen  Enthusiasmus  zu.  Wer 
also  den  Muth  und  den  Willen  hat,  eine  orientalische  Sprache  zu 
erlernen,  wird  gewiss  das  Leichteste,  was  er  bei  der  Erlernung 
z.  B.  des  Arabischen  zu  überwinden  hat,  nämlich  das  fremde  Alpha- 
bet, rasch  und  nach  einigen  Stunden  ernsten  Fleisses  bemeistem. 
Wenigstens  der  junge  Mann,  der  schon  vor  diesem  ersten  Schritte,  in 
ein  verschlossenes  Ueiligthum  einzudringen,  zurückbebt,  der  bleibe 
lieber  ganz  von  diesen  Studien  fem.  Die  Wissenschaft  verliert  an 
einem  solchen  Jünger  nicht  viel.  Und  wie  weit  soll  diese  Trans- 
scriptions-Methode  den  Anfänger  begleiten  ?  wohin  soll  sie  ihn  füh- 
ren? Es  giebt  keine  Grammatik,  kein  Wörterbuch ,  keinen  wichtigen 
zusammenhängenden  Text ,  nach  dieser  Methode  bearbeitet ;  der  Ler- 
nende muss  daher  doch  schon  in  den  ersten  Unterrichtsstunden  auf 
Bücher  in  der  Originalschrift,  an  denen  er  lernt  und  sich  übt,  hin- 
gewiesen werden.  Es  liegt  ja  selbst  in  der  fremden  Schrift  ein 
gewisser  mysteriöser  Zauber,  dessen  Geheimniss  zu  lösen  oft  als 
erster  mächtiger  Antrieb  zu  dem  Erlernen  der  orientalischen  Spra-' 
chen  wirkt;  und  allgemein  bekannt  ist,  dass  das  Verbinden  des 
fremden  Sprachstoffes  mit  der  fremden  Schriftform  dem  Gedächtniss 
einen  mächtigen  Vorschub  leistet. 

Ich  kann  dalier,  soweit  man  wie  gesagt  ohne  praktische  Erfah- 
rung urtheilen  kann,  kein  rechtes  Heil  in  dieser  Unterrichtsmethode 
erblicken.  Nach  meiner  Ansicht  muss  die  Beschäftigung  mit  trans- 
scribirten  Texten  erst  beginnen,  wenn  man  diese  in  der  Original- 
schrift zu  bemeistem  gelernt  hat.  — 

2)  Als  zweiten  Zweck  der  Transscription  bezeichnet  Hr.  Barb, 
dass  man  dadurch  in  den  die  orientalischen  Sprachen 
betreffenden  linguistischen  Forschungen  mit  grösse- 
rer Sicherheit  und  klarerer  Anschauung  vorgehen 
könne. 

Dies  berülirt  die  Frage  von  einem  allgemeinen  linguistischen 
Alphabete.  Es  wäre  entschieden  von  grosser  Wichtigkeit,  wenn 
man  sich  über  ein  solches  Alphabet  verständigen  könnte,  und  die 
von  diesem   oder  jenem  Gelehrten   aufgestellten  Symbole    für  die 
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I 
Lsate  aUer  Sprachen  der  Erde  alsr  wirkliche  Schrift  anwendete.  Id 
ftrchte  aber,  dass  dies  anf  dem  bisher  eingeschlagenen  Wege  nkk 
wird  erreicht  werden.  Jedes  allgemein  -  linguistische  Werk  wiii 
wenigstens  anf  dem  heutigen  Standpunkte  der  Wissenschaft^  nur  dir 
begrftnzte  Zahl  von  Sprachen  in  seinen  Bereich  ziehen  kOnnen,  od 
diese  Sprachen  erschöpfen  noch  lange  nicht  die  Gesammtheit  der 
von  den  Menschen  zu  ihren  Sprachen  angewendeten  Laote.  Jede 
neu  hinzutretende  Sprache  wird  neues  Lautmaterial  liefern,  und  di 
nun  alle  Laute  vorwiegend  mit  der  geringen  Zahl  der  lateinisdMi 
Buchstaben  sollen  bezeichnet  werden ,  dazu  aber  natürlich  der  Umfag 
der  lateinischen  Laute  mcht  ausreicht,  so  wird  man  bei  der  lateiu- 
sehen  Schrift  allmählig,  um  die  verschiedenen  Laute  der  verschiedena 
Sprachen  auseinander  zu  halten  und  dem  Auge  sichtbar  darznsteUai 
zu  einer  solchen  Menge  von  diakritischen  Zeichen  seine  Zuflnchl 
nehmen  müssen,  dass  selbst  das  stärkste  Gedächtniss  nicht  zoreicht 
um  sich  ihrer  bei  jeder  vorkommenden  Gelegenheit  mit  Sicheriieit 
bewusst  zu  werden.  Von  dem  Linguisten  muss  man  erwarten,  diss 
er  auch  die  feinsten  Schattirungen  der  Laute  genau  bezeichne,  di 
fhr  seine  Forschungen  der  zarte  Wechsel  in  den  Uebei^gftngen  nad 
Modificationen  der  Laute  von  Wichtigkeit  ist.  Welch  eine  Menge 
von  Lauten  existiren  nicht  allein  im  Deutschen  und  seinen  Dialek- 
ten! Ein  harmonisches  Alphabet  nur  fQr  dieses  b^ränzte  Gebiet 
der  IJnguistik  aufzustellen,  würde  eine  grosse  Fülle  von  I^ntzeichen 
oder  Buchstaben  erfordeni.  Und  nun  denke  man  sich  dies  über 
alle  Sprachen  der  Erde  ausgedehnt! 

Ich  kann  nur  auf  PMnem  Wege  eine  genügende  Lösung  iliescr 
schwierigen  Aufgabe  erwarten,  und  dieser  wäre,  dass  man  ein 
künstliches  Alphabet  auf  streng  physiologischer  Basis  constniirte. 
ohne  Rücksicht  auf  seine  praktische  Anwendung  zu  lingui st i scheu 
Forschungen  zu  nehmen.  Dadurch,  dass  man  die  Aufgabe  des 
Physiologen  und  Linguisten  als  eine  identische  angesehen  hat,  ist 
die  Lösung  fast  unmöglich  geworden.  Beider  Aufgabe  ist  eine  we- 
sentlich verscliiedene ;  der  Physiolog  berücksichtigt  nur  den  isolirten 
Laut,  wie  er  dui*ch  die  Thätigkeit  der  Sprechorgane  gebildet  wird; 
der  Linguist  beschäftigt  sich  vorzugsweise  mit  der  Verbindung  meh- 
rerer Laute  zu  einem  Worte.  Der  Physiolog  wird  das  Gebiet  der 
möglichen  Laute  der  menschlichen  Stimme  zu  erschöpfen  suchen ,  der 
Linguist  berücksichtigt  nur  die  in  einer  vorliegenden  Sprache  vorkom- 
menden Laute,  seine  Aufgabe  ist  daher  mehr  eine  historische,  streng 
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tbgeschloesene.  Die  Anlordemiigeii,  die  man  an  ein  Alphab^  in 
machen  hat,  dass  es  nftmlich  leicht  ventändlich  nnd  jmiktiflch  be- 
quem anwendbar  sei,  liegen  dem  Physiologen  fern;  diese  Forderon- 
gen  sind  aber  für  den  Linguisten  von  tiberwiegender  Bedeutung; 
die  Werkxeoge,  deren  er  sich  bedient,  die  Lautzeichen,  mftssen 
&88lich  nnd  handlich  sein.  Zorn  Physiologen  wird  der  lingoist  fiul 
immer  in  der  Stellung  eines  Lernenden  sich  befinden,  denn  die  Vor- 
kenntnisse^ welche  physiologische  Stadien  erfordern,  fehlen  dem  Leti- 
teren  meistens  ganz,  und  die  Instramente,  deren  sich  die  Physiologie 
zar  genauen  Erforschung  der  Laute  bedient,  erfordern  eine  Geschick- 
lichkeit der  Anwendung  und  des  Gebrauchs,  die  dem  Linguisten  jge- 
wohnlich  abgeht.  Trotz  dieser  Differenz  der  Gesichtspunkte,,  nach 
welchen  der  Physiolog  und  der  Linguist  seine  Aufgabe  lösen  muaa, 
lässt  sich  doch,  wie  ich  glaube,  eine  Basis  finden,  auf  welcher  Beide 
friedlich  Hand  in  Hand  auf  gleichem  Wege. wandeln  können. 

Wir  haben  mehrere  Wissenschaften,  in  denen  man  sich  Ober 
allgemeine  technische  Formeln  überall  geeinigt  hat,  und  die  von  d«i 
Kennern  des  bestimmten  Faches  in  allen  L&ndem  gemeinschaftlich 
uigewendet  und  verstanden  werden;  ich  erwfthne  z.  B.  die  Ber^lius** 
sehen  Formeln  der  neueren  Chemie.  Eine  solche  Formelschrift 
sollte  man,  nach  meiner  Ansicht,  auch  fllr  die  LautMire  auiistellen. 
Die  Aufgabe  des  Physiologen  wäre  alsdann,  für  die  verschiedenen 
Laute  der  menschlichen  Stimme  eine  bestimmte  technische  Formel 
zu  finden ;  diese  Formeln  können  einfach  oder  zusammengesetzt  sein, 
dies  ändert  nichts  an  ihrer  wissenschaftlichen  Brauchbarkeit.  Ein 
Linguist  nun,  der  für  eine  einzelne  Sprache  oder  einen  Sprachstanmi 
in  seinen  verschiedenen  Zweigen  ein  bestimmtes  Alphabet  aufteilen 
will,  die  Laute  der  durch  die  Schrift  zu  fixirenden  Sprache  genau 
erkannt  und  erlauscht  hat,  bezöge  sich  dann  in  der  Darstellung 
seines  praktisch  anzuwendenden  Alphabets  auf  jenes  allgemeine  tech- 
nische Schema.  Wenn  der  Physiolog  z.  B.  die  Reihe  der  Guttural- 
laute durch  k\  k^  k^  k^  u.  s.  w.,  oder  welche  Formeln  sonst  be- 
liebt wtürden,  bezeichnete,  mit  genauer  Angabe  der  Bildung  dieser 
verschiedenen  Laute  durch  die  Sprachorgane,  so  könnte  der  Linguist 
dann  sagen:  das  von  mir  in  dieser  bestimmten  Sprache  angewendete 
k  entspricht  dem  k'  des  physiologischen  Alphabets,  mein  q  dem  k* 
u.  s.  w.  So  wäre  die  Einfachheit  des  Schreibsystems  in  einer  be- 
stimmten Sprache  gewahrt,  und  doch  zugleich  genau  die  Lautftrbung 
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der  einzelnen  Bnchstabcn  dem  physiologischen  Alphabote  entsprechend 
angegeben. 

Wenn  Herr  Brücke  das  arabische  U^  mit  <l*,  und  das  ^  mit  d*, 
das  g  mit  dzy,  das  ^  mit  x^^  technisch  bezeichnet,  so  ist  dagegen 
als  technische  Formeln  nichts  einzuwenden,  aber  mit  solchen  For- 
meln kann  man  nicht  schreiben.  Begnügte  sich  der  Physiolog  mit 
der  Aufstellung  solcher  Lautformeln,  über  die  man  sich  gewiss  leicht 
allgemein  verstAndigen  würde,  da  man  keine  praktische  Anwendung 
derselben  verlangt,  und  verführe  der  Linguist,  ich  möchte  sagen  der 
KuAfiiTof^  streng  wissenschaftlich  bei  der  Auswahl  aus  diesen  For- 
meln för  seine  speciellen  praktischen  Zwecke,  indem  er  nur  die 
Sdiriftfomieln  in  gewöhnliche  Schrift  umsetzte,  so  wäre  der  Streit 
zwischen  Beiden  geschlichtet,  und  jeder  bewahrte  die  nothwendige 
Freiheit  in  seinem  speciellen  Gebiete. 

Für  den  Linguist^  ist  aber  die  genaue  Unterscheidung  der 
Laute  nur  dann  nothwendig,  wenn  er  einzelne  Sprachen  mit  ihren 
Dialekten,  oder  einen  abgeschlossenen  Sprachstamm  darstellt,  denn 
hier  kommt  es  auf  die  Lautflbergftnge,  die  Lautverschiebungen  u.  s.  w. 
an.  Zu  der  Darstellung  eines  Sprachstammes  ist  ein  harmonisches 
Alphabet  durchaus  erforderlich ,  wie  z.  B.  in  Schlcichor's  vergleichen- 
der Grammatik  der  Indogermanischen  Sprachen.  Geht  aber  der 
Linguist  über  die  Darstellung  des  einzelnen  Sprachstammes  hinaus, 
&sst  er  Sprachen  aus  den  verschiedensten  Sprachstämmen  zusammen, 
wie  z.  B.  Herr  Steinthal  in  seiner  Charakteristik  dor  hauptsächlich- 
aten  Typen  des  Sprachbaues ,  so  tritt  der  Laut  mehr  in  den  Hinter- 
grund, die  Aufgabe  ist  mehr  eine  philosophische,  den  Bau  der 
Sprache  als  eines  syntaktisch  gegliederten  Ganzen  botreifende,  als 
eine  formative.  Für  ein  solches  Werk  scheint  mir  ein  haimonisches 
Alphabet  von  untergeordnetem  Weiihe,  und  die  Anhäufung  vieler 
mit  diakritischen  Zeichen  versehener  Buchstaben  wirkt  mehr  störend 
als  fördemd. 

Um  auf  Herrn  Barb  zurückzukommen,  so  glaube  ich  nicht,  dass 
ein  halb  praktisches,  halb  auf  physiologischer  Basis  niliendes  Alpha- 
bet wie  das  von  ihm  und  Lepsius  aufgestellte,  bei  den  Linguisten 
eines  und  desselben  Volkes  Annahme  tinden  wird;  dass  aber  gar 
ein  solches  Alphabet  von  den  Sprachforscheni  verschiedener  Länder 
werde  angenommen  werden,  und  dass  Deutsche,  hYanzosen,  Eng- 
länder u.  s.  w.   dieselben  zum  Theil  willkührlich  gewählten  Buch- 
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Stäben  zur  Bezeiclmung  tremder  Laute  praktisch  verwenden  würden, 
ist  eine  sanguinische  Hoffnung,  die  ich  nicht  theile. 

3)  Als  dritten  Zweck  der  Ti-ansscription  giebt  HeiT  Barb  an, 
die  historischen  und  geographischen  orieutali  sehen 
Namen  vor  Unsicherheit  zu  bewahren. 

Ist  nach  meiner  Ansicht  nicht  zu  erwarten,  dass  die  Sprach- 
foi-scher  verschiedener  Länder  zu  ihren  sprachwissenschaftlichen  Un- 
tersuchungen sich  eines  Conventionellen  harmonischen  Alphabets 
bedienen  würden,  m  muss  ich  ber  der  letzten  Aufgabe,  die  Herr 
Barb  der  lYansscription  setzt,  vollends  verzweifeln,  dass  sie  je  ge- 
lingen wii'd.  Ein  Historiker  oder  Geograph  schreibt  für  die  Gebil- 
deten seines  Volkes  und  will  gelesen  werden:  er  arbeitet  nicht 
für  Linguisten.  Berühren  <Ue  Werke  den  Oiieut,  so  wird  jeder 
v<*rstfinilige  Historiker  oder  Geograph  die  Fremdwörter  nach  dem 
[iautwei-the,  den  die  Buchstaben  in  der  Sprache,  in  der  er  schreibt, 
haben,  ausdrücken,  und  nicht  nach  einem  fremden,  und  noch  dazu 
/um  Theil  conventionelleu  Alphabete  greifen,  von  dem  er  kaum 
voraussetzen  daif .  dass  unter  hundert  Lesern  einer  es  kenne,  und 
dessen  Symbole  oft  einen  ganz  dem  Alphabete,  seiner  Muttersprache 
entgegengesetzten  Lautweilh  ansdrtlcken.  Der  Deutsche  wird  stets 
Pascha  schreiben,  der  Engländer  Pasha,  der  I^Yaiizoze  Pacha;  kein 
Histonker  wird  die  Geschichte  der  ;ralifen  von  Ba^^la^  schieiben; 
(1er  Deutsche  wird  von  dem  Chalifen  von  Baghdad,  und  der  Jh'i'an- 
zose  vom  khalif  reden.  Und  nach  meiner  Ansicht  mit  vollem  Kechte; 
denn  Geschichtswerke  gehören  der  allgemeinen  Bildung  eines  Volks 
an:  ihre  Anfgal>e  ist  viel  höher,  als  einzelne  Namen  nach  einem, 
willkülirlichen ,  den  Wenigsten  verständlichen  Alphabete  pedantisch 
zu  reguliren.  Ich  lege  hier  selbst  ein  System  der  Transscription 
des  Arabischen  vor,  aber  in  einem  historischen  oder  geogrs^phischen 
Werke  würde  ich  stets  Medina  und  Mekka  oder  Koran  schreiben, 
und  nicht  Madinah  und  Makkalj  oder  Qur'än. 

Die  nicht  abzuleugnende  Verwirrung  in  den  orientalischen  Nae* 
men  entsteht  übrigens  weniger  durch  die  verschiedenen  Orthographien, 
die  bei  der  Wiedergabe  der  Namen  von  Personen  und  Oertem  an- 
gewendet werden,  als  dadurch,  dass  man  die  Quellen  nicht  genau 
berücksichtigt,  aus  denen  man  die  fremden  Wörter  entnommen  hat 
Gewöhnlich  werden  die  Fremdwörter,  die  z.  B.  ein  deutscher  Ge- 
lehrter in  einem  englischen  Werke  findet,  ängstlich  copirt  und  in 
sein  dentsdies  Buch    unverändert  übertragen,    statt   sie    in  unsre 
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deatsche  Orthographie  omzaschreiben.  Greschähe  dies  Letztere  con- 
seqaent  and  mit  Anfinerkflamkeit,  so  würde  die  Verwimmg  bald 
anfhören.  Dasselbe  gilt  naUlrlich  von  den  Gelehrten  andrer  Natio- 
nen vielleicht  in  einem  noch  höheren  Grade.  — 

Die  drei  Zwecke  also,  die  Herr  Barb  als  Grund  seiner  Be- 
mthimgen  nm  ein  neues  Transseriptionssystem  angiebt,  können  mich 
nicht  be3timmen,  mich  mit  dieser  Frage  eingehend  zu  beschäftigeQ. 
Mein  Zweck  dabei  ist  ein  ganz  andrer,  über  den  ich  mich  hier  in 
wenigen  Worten  anssprechen  will. 

Der  einzige  Zweck  nämlich,  den  ich  bei  der  Transscription 
orientalischer  Alphabete  mit  lateinischen  Bachstaben  im  Aoge  habe, 
ist.  der  literarische,  d.  h.  die  Anwendung  des  lateini* 
sehen  Alphabets  zum  Drucke  grösserer  umfangreicher 
Literaturwerke  des  Orients  und  der  secundairen 
Httlfsmittel  zum  tieferen  Studium  derselben. 

Betraditen  wir  die  so  gestellte  Angabe  etwas  im  Einzelnen ! 

Ein  Hanptttbelstand  bei  dem  Studium  der  arabischen  und  ande- 
rer orientalischen  Sprachen  ist  der  Mangel  guter  Wörterbücher,  die 
auf  dem  Sprachgebrauch  der  Schriftsteller  basirt  die  Phraseologie 
eingehend  behandeln.  Selbst  die  besten  bis  jetzt  erschienenen  Werke 
dieser  Art  sind  nur  weitläufige  Vocabuburien ,  zum  grössten  Theil 
blosse  Uebersetzungen  einheimischer  lexicalischer  Arbeiten.  £s  über- 
steigt aber  die  Kräfte  eines  Einzelnen,  und  ein  ganzes  Menschen- 
leben würde  nicht  ausreichen,  um  mit  einiger  Vollständigkeit  diese 
wesentliche  und  von  jedem  Orientalisten  gewiss  schwer  empftindene 
Lücke  auszufüllen.  Hierzu  gehören  viele  Vorarbeiten,  die  wesent- 
lich  in  Special-Glossarien  und  vollständigen  indices  zu  den 
Hauptwerken  der  Literatur  bestehen  müssen.  Den  Werth  solcher 
Arbeiten  brauche  ich  nicht  genauer  darzul^n,  ein  jeder  Philolog 
kennt  ihn.  Aber  in  einheimischer  Schrift  diese  wichtigen,  wenn 
auch  secundairen  Hülfsmittel  zu  publiciren,  ist  unmöglich,  weil  die 
Kosten  bei  der  Anwendung  der  Originalschrift  zu  gross  werden. 
Wäre  es  da  nun  nicht  angemessen,  sich  über  ein  conventionelles 
Alphabet  zu  verständigen,  und  solche  Glossarien  in  Transscription 
zu  veröffentlichen?  Ja  ich  würde  es  fttr  sehr  wünschenswerth  hal- 
ten, wenn  man  die  Thesauri  der  arabischen  und  persischen  Sprache 
in  dieser  Weise  publicirte,  und  zwar  so,  dass  man  die  Stichwör- 
ter in  arabischer  Schrift,  und  Alles  Andere,  wodurch  die  einzel- 
nen Wörter  erklärt  und  eriäutert  werden,  in  lateinischer  Umschriit 
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gäbe.  Eine  solche  Ausgabe  des  Kamus,  des  Dschaohaii  u.  s.  w^ 
die  dann  ein  jeder  Orientalist  für  einen  billigen  Preis  sich  anschaffen 
konnte ,  würde  gewiss  das  gründliche  Studium  der  arabischen  Sprache 
sehr  fördern. 

Ein  wesentliches,  oft  unentbehrliches  Hülfsmittel  zum  Studium 
der  orientalischen  Sprachen  sind  die  Schollen  und  Commen- 
tare,  welche  einheimische  Gelehrte  zur  Erklärung  hervorragender 
Literaturwerke  ihres  Volkes  geschrieben  Haben.  Die  Publication 
solcher  Werke  in  ihrer  ganzen  Ausführlichkeit  würde  uns  ungemein 
in  dem  tieferen  Verständnisse  der  orientalischen  Literatur  fördern. 
Es  ist  darin  gewiss  schon  Vieles  und  Ausgezeichnetes  geleistet  wor- 
den, ich  erinnere  z.  B.  an  Sac/s  Commentar  zu  Hariri,  an  Frey- 
tag's  Ausgabe  des  Commentar  zu  der  Hamasa,  u.  s.  w.,  aber  es 
bleibt  doch  noch  viel  zu  thun  übrig.  Auch  hierbei  scheitern  die 
Publicationen  meist  am  Kostenpunkte,  denn  die  Commentare  nehmen 
mehr  Platz  ein  als  die  Texte  selbst.  Eine  Publication  aber  in  ti*ans- 
scribirtem  Texte,  der  bedeutend  weniger  Raum  in  Anspruch  nimmt 
als  die  Originalschrift,  würde  dem  wissenschaftlichen  Bedür&isse 
vollkommen  genügen,  besonders  da  man  Schollen  doch  nicht  hinter- 
einander liest,  sondern  nur  zu  der  betreffenden  Stelle  des  Textes. 

Die  orientalischen  Literaturen  sind  überreich  an  ausführlichen 
Werken  der  Poesie.  Aber  gerade  die  wichtigsten  Dichtungen  sind, 
weil  zu  umfongreich,  bis  jetzt  noch  nicht  gedruckt  Wir  haben  z.  B. 
im  Persischen  nur  den  Firdusi,  und  das  doch  nur,  weil  eine  mäch- 
tige Regierung  die  Kosten  für  den  Druck  des  kolossalen  Werkes 
übernommen  hat  Es  wäre  ebenso  unnütz  alle  orientalischen  Ro- 
mane zu  drucken,  und  deren  Leetüre  den  Orientalisten  zuzumuthen, 
als  alle  unsere  Romane  zu  lesen.  Aber  die  ältesten  und  hervor- 
ragendsten Werke  dieser  Art  zugänglich  zu  machen,  wie  z.  B.  den 
airabischen  Antar,  das  persische  Hamzanäme,  den  türkischen  Sidi 
Baital  würde  gewiss  sehr  wünschenswertfa  sein,  da,  abgesehen  von 
ihrem  inneren  Werthe,  von  dem  treuen  Bilde,  das  sie  uns  vom 
Fühlen  und  Denken,  dem  Leben ^und  der  Natur  des  Orients  gehen, 
sie  auch  für  die  Geschichte  unsrer  europäischen  Literatur  im  Mittel- 
alter von  grossem  Werthe  sein  würden.  Diese  Werke  sind  aber  so 
umfimgreich,  dass  an  eine  Publication  derselben  in  der  Originai- 
schrift  nichl  gedacht  werden  kann,  während  sie  in,  transscribirtem 
Texte  nur  einen  massigen  Baum  in  Anspruch  nehmen  würden. 

Um  das  Ktoigsboch  das  Firdusi,  sovreit  es  die  osttraniscke 
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Sagenwelt  umfasst,  hat  sich  eine  ganz  bedeutendo  Literatur  gelagert, 
die  man,  nach  Analogie  unserer  Litei-atur,  das  persische  Held eu- 
bnch  nennen  könnte.  Es  gicbt.  wenn  ich  nicht  in-e,  22  solcher 
Epopöen,  im  \'ersi>au  ganz  und  in  Sprache  wesentlich  dem  Finluni 
»ich  anschliessend.  Für  die  Geschichte  der  Epischen  Poesie  int  All- 
gemeinen, für  die  man  sich  jetzt  so  lebhaft  interessirt  würde  es  von 
grossem  Interesse  sein,  diese  Dichtungen  zu  kennen.  Wer  aber 
möchte  wagen,  an  ihre  Publication  zu  denken,  da  sie  zum  Theil  an 
Umfang  hihter  dem  Königslmche  des  Finiusi  nicht  zurückstehen: 
durch  eine  Ausgabe  in  Ti'ausscrij)tion  wäre  nach  meiner  Anbricht  da« 
Ziel  erreichbar. 

Ebenso  verdienen  die  roni  au  tischen  Epopöen  des  Ni^^ann 
und  tles  l)>chämK  die  tiefsinnigen  niystihchen  Dicht  untren  des  Dsche- 
l&l-eddin  Unmi  alle  gedruckt  zn  werden;  sie  haben  einen  bedeutenden 
Einflnss  Jahrhnndeile  lang  auf  Millionen  von  Menschen  geäussert, 
und  ihre  l^'kanntmacliung.  die  in  Original schrift  unmöglich  zu  er- 
warten ist,  wüiile  für  den  Foi-scher  in  der  (icschichte  der  Mensch- 
heit inid  deren  edelsten  Otfeni>aning.  der  Poesie»,  von  uncndlichenr 
Werthe  sein.  Sind  dann  erst  die  Texte  allgemein  und  leicht  zu- 
gänglich, so  winl  CS  an  Uehersetzungen  und  Hcarbcirungon  nicht 
felden. 

DU*  Muhannnedanische  Literatur  ist  unendlich  leicli  an  Werken 
über  (icsrhichfc  und  Gcograi»hie.  Jn  iWv  Hanjuwerth  <lcr 
arabisrlini  Literatur  besteht  in  den  bedouti'iidcii  Leistungen  der 
Araber  gei-ade  auf  diesen  Ciebieten.  Die  meisten  und  umian'freich>ten 
Werke  dieser  Art  sind  noch  unpubliciii .  nicht  weil  das  Interesse 
daran  fehlt,  sondem  weil  nmn  die  euoimen  Kosten  der  Publication 
scheut.  Wagte  desshalb  selbst  die  Englische  Ostindische  Regierung 
nicht,  den  herrlich  von  Elliot  entworfenen  Plan  zu  einem  C^orpus  der 
persisch-indischen  Histoiiker  anszuführen.  lud  doch  ist  es  durchaus 
nothwendig,  dass  wir  in  den  Besitz  jener  Werke  gelangen,  soll  die 
Geschichte  des  Morgenlandes  nicht  stets  nur  Schilderung  langweiliger 
oder  giauenhafter  D^-uastenwechsel  sein.  Die  Geschichte  eines  Volkes 
lässt.  sich  nicht  ergiünden  ohne  Detailkenntniss  seiner  äusseren  Er- 
lebnisse, seines  ewigen  iuneni  Wechsels,  der  im  Orient  so  gut  auf 
tiefen  Grundlagen  beruht,  wie  bei  den  Völkern  des  Abendlandes. 
Wer  die  Geschichte  des  Orients  so  schreiben  will,  wie  es  unsere  jetzige 
Historiographie  verlangt,  muss  die  Haupt  sprachen  des  Orients  ver- 
stehen, demi  aus  der  Unmittelbarkeit  der  Quellen  weht  eine  Frische 
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and  ein  Hauch,  der  dnrfh  nichts  ersetzt  werden  kann.  Man  kann 
aber  nicht  von  einem  Manne,  der  mit  historischem  Blicke  die  Ge- 
5?chichte  der  Völker  verfolgt  und  ergrtindet^  verlangen,  dass  er  zu- 
gleich orientalischer  Philolog  sei.  Die  Gaben  dos  Geistes  sind  ver- 
schieden vertheilt,  und  ein  orientalischer  Philolog  wird  selten  ein 
bedeutender  Historiker  sein,  und  umgedreht,  ob^deich  ich  glänzende 
Ausnahmen  gerne  zugestehe.  Ausgaben  orientalischer  Wei^e^  nament- 
lich dieses  wichtigen  Zweigs  der  Literatur,  werden  aber  gewöhnlich 
so  besorgt,  dass  nur  der  orientalische  Philolog  sie  benutzen  kann, 
da  das  Weglassen  der  Vokale  u.  s.  w.  die  BtU'her  eben  nur  für 
den  zugänglich  macht,  der  sein  Leben  dem  Studium  der  Sprach- 
fomi  widmet.  Die  Publication  dieser  höchst  wichtigen  historischen 
und  geographischen  Werke  des  Morgenlandes  kann  nach  meiner  An- 
sicht nur  auf  dem  W^ege  der  Transscribirung  erreicht  werden. 

Der  Orient  tritt  uns  immer  näher  und  näher.  Es  giebt  kein 
Reich  des  Moi-genlandes  mehr,  das  nicht  bereits  dem  europäischen 
Einflüsse  unterlegen  wäre,  oder  dem  nicht  in  früherer  oder  späterer 
Zeit  dies  Schicksal  bevorstände.  Die  nächsten  Jahi'hundeile  werden 
nur'  noch  europäisch  -  asiatische  Reiche  kennen.  Zu  der  grossen 
Aufgabe,  die  der  göttliche  in  der  Geschichte  waltende  Geist  der 
europäischen  Menschheit  gesetzt  liat,  müssen  die  Eui-opäei  gerüstet 
sein,  und  die  Orientalisten,  und  die  mit  ihnen  aus  denselben  Quellen 
schöpfend,  die  Vergangenheit  der  orientalischen  Völker  ergründen, 
sind  gewissennassen  die  Pioniere  dieser  grossen,  ftir  den  Beherrscher 
wie  für  den  Beherrschten  gleich  segensreichen  Zukunft.  Die  wür- 
digste Vorbereitung  zu  dem  hohen  Berufe  der  Beherrschung  des 
Orient«  ist  die  Keuntniss  der  Völker  des  Orients,  wie  sie  sich  Iri»- 
torisch  entwickelt,  und  was  sie  in  Kunst  und  W^isscnschaft,  Geseti 
und  Sitte  geleistet  haben.  Dazu  ist  aber  die  Kenntniss  der  Quellen, 
aus  denen  alles  dieses  Wissen  sicher  und  unmittelbar  geschöpft 
werden  kann,  vor  Allem  nöthig,  und  diese  Quellen  können  uns  nur 
dann  auf  eine  leichte  Weise  zugeführt  werden,  wenn  man  sich  entr 
schliesst  sie  durch  Transscriptiou  zugänglich  und  erreichbar  zu  machen. 

Wo  es  gilt  einen  so  hohen  Zweck  zu  erreichen,  sollte  idi  mei- 
nen, müsste  man  mit  der  Form,  unter  der  die  Schätze  der  orienta- 
lischen Litteratur  zu  Tage  gefördert  werden,  nicht  zu  ängstlich  rechten. 

Ich  bin  weit  entfernt,  etwa  gegen  den  Gebranch  der  einheimischen 
Schriftzüge  zu  kämpfen,  und  sie  durch  eine  entsprechende  lateinische 
Schrift  ersetsen  zu  wollen.    Nichts  liegt  mir  femer.    Ich  wünschte 
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nur,  dasB  die  Orientalisten  sich  Qber  eine  beciueme  und  sichere  Fom 
einer  Schrift  verständigten,  die  sie  neben  der  heinüscben  Schrift 
ab  leicht  zu  handhabendes  Instmment,  am  die  grossen  Liteiatir- 
werke  des  Morgenlandes,  sowie  die  secondairen  HOlfsmittel  na 
gründlicheren  Studinm  der  orientalischen  Sprachen,  wie  Indices  ils.w. 
zu  pabliciren,  anwendeten.  Wir  haben  bereits  einen  Zweig  orientalisdRr 
Literatur,  die  heilige  Literatur  der  Buddhisten  in  der  Päli-Sprache,  die 
nur  in  lateinischer  Transscriptiou  besteht.  Nachdem  uns  BnmouL 
Westergaard  und  Spiegel  die  heiligen  Bücher  des  Zoroaster  in  da 
Originalschrift  vorgeführt  haben,  ist  ein  Codex  diplomaticas  vor 
banden,  auf  den  stets  zurückgegangen  werden  kann,  aber  die  Ter 
werthuug  des  darin  enthaltenen  sprachlichen  und  sachlichen  Stoies 
wini  der  Wissenschaft  von  jetzt  an  nur  in  lateinischer  Schrift  g^ 
boten.  Seitdem  das  älteste  und  wichtigste  Werk  der  Sanskrit-Lile- 
ratur,  die  Hymnen  des  Rig-Veda,  in  einer  Ausgabe  mit  lateinischer 
Schrift  uns  vorliegt,  giebt  es  wohl  kein  Werk  in  Sanskrit  mehr, 
das  sich  der  Ausgabe  in  lateinischer  Transscription  entziehen  könnte. 
Was  hier  in  diesen  alten  Literaturen  bereits  en'eicht  worden  iit, 
^kann  wohl  auch  für  die  übrigen  Literaturen  des  Orients  erlangt 
werden.  Es  kommt  nur  darauf  an,  dass  man  sich  über  eine  zweck- 
mässige Form  der  Transscription  einigt,  und  nicht  Jeder,  weil 
eines  oder  das  andere  S}inbol  ihm  missfällt,  gleich  die  gaoie  Me- 
thode vei-wirft.  In  jeder  Schrift  liegt  am  Ende  etwas  Willkflhrliches, 
Conveutionelles.  Ich  kann  wenigstens  keine  systematische  Conse- 
quenz  erkennen,  wenn  ich  z.  B.  im  arabischen  Alphabete  sehe,  dass 
man  den  weichen  palatalcn  Laut  ^  von  dem  rauhen  harten  Kehl- 
hauche ^  nur  durch  ein  Pünktchen  unterscheidet,  oder  gar  5  ganz 
heterogene  Laute  n  t  tli  b  und  y  mit  einem  Grundbuchstaben 
schreibt,  und  die  verschiedenen  Laute  nur  durch  Punkte  unterscheidet 
j  j  S  ^  i. 

Ich  bin  weit  entfernt  von  dem  Gedanken,  dass  ich  das  beste 
Transscriptionssystem  in  diesen  Blättern  aufgestellt  hätte,  es  hat 
gewiss  Mängel,  und  Andere  werden  vielleicht  bessere  und  zweck- 
mässigere  Symbole  zur  Bezeichnung  der  Laute  in  den  verschiedenen 
Sprachen  finden,  die  ich  bereitwilligst  annehmen  werde,  denn  ich 
kämpfe  für  die  Anerkennung  des  Princips  der  Transscription ,  nicht 
für  die  zur  Ausführung  derselben  gewählten  Lautzeichen. 

Ich  muss  dabei  ausdrücklich  bemerken,  dass  ich  dies  Trans- 
scriptionssystem   nur   für   uns    europäische  Orientalisten    aufsteUe. 
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Ich  denke  nicht  daran,  dass  diese  Schreibweise  jemals  Eingang  bei 
den  Orientalen  selbst  finden  werde.  An  nichts  haftet  ein  Volk  so 
zähe,  als  an  seiner  Schrift.  Es  vergisst  vielleicht  seine  Sprache, 
wendet  eine  andere  im  täglichen  Verkehr  und  selbst  in  der  Literatur 
an,  aber  hat  es  vorher  eine  eigene  Schrift  gehabt,  so  wird  es  diese 
durch  alle  Zeiten  hindurch  als  ein  heiliges  Yermächtniss  bewahren. 
Ich  erinnere  hier  an  viele  griechische  Stämme  in  Kleinasien,  die  das 
Griechische  ganz  verlernt  haben  und  bloss  tfdiüsch  verstehen,  aber 
die  türkische  Schrift  haben  sie  nicht  angenommen,  sondern  schreiben 
stets  das  Tarkische  mit  griechischen  Buchstaben.  Eben  dasselbe 
finden  wir  bei  vielen  Armenischen  Gemeinden,  die  ebenfalls  ihrer 
Muttersprache  entfiremdet,  ausschliesslich  tarkisch  reden,  aber  stets 
in  armenischer  Schrift  schreiben.  Und  mitten  unter  uns  haben  wir 
ein  lebendiges  Beispiel  von  diesem  zähen  Festhalten  an  der  Schrift 
der  Väter:  die  Juden  aus  Polen,  die  nach  Leipzig  zur  Messe  konunen, 
sprechen  alle  geläufig  deutsch,  ja  es  ist  wohl  die  Sprache,  deren  sie 
sich  stets  in  ihrer  Familie  bedienen,  aber  sie  schreiben  dies  Deutsch 
fast  immer  mit  hebräischen  Buchstaben,  und  man  sieht  in  Leipzig 
viele  deutsche  Firmen  an  den  Häusern,  und  deutsche  Annoncen  in  den 
Zeitungen  in  hebräischer  Schrift ;  ja  bei  den  Gichten  in  Leipzig  ist 
ein  rabbinischer  Dohnetscher  angestellt,  der  wesentlich  nur  sich  mit 
den  deutschen  in  hebräischer  Schrift  geschriebenen  Documenteu  zu 
beschäftigen  hat.  Ich  glaube  daher  nicht,  dass  z.  B.  jemals  die 
Araber  u.  s.  w. ,  und  wenn  sie  Jahrhunderte  lang  unter  europäischer 
Herrschaft  gestanden  hätten,  und  mit  den  Sprachen  und  folglich 
auch  der  Schrift  Europas  ganz  vertraut  wären,  ihre  einheimische 
Schrift  für  ihre  Sprache  aufgeben  würden.  Es  müsste  denn  ein 
Wechsel  der  Keligion  eintreten,  denn  mit  den  neuen  Religionsschriften 
würde  auch  eine  neue  Schrift  Geltung  gewinnen. 

Nur  bei  dem  Hindu  st  äni  mache  ich  hiervon  eine  Ausnahme. 
Bei  der  Transscription  dieser  Sprache  habe  ich  einen  ganz  praktischen 
Zweck  im  Auge,  indem  es  mir  wünschenswerth  und  möglich  erscheint, 
dass  diese  Sprache  auch  von  den  Indiem  mit  lateinischer  Schrift 
geschrieben  werde.  Aber  das  Hindustän!  ist  keine  an  eine  bestimmte 
Gegend  gefesselte  Sprache,  sie  ist  gewissermassen  vaterlandlos,  und 
eine  lingna  franca  im  besten  Sinne  des  Wortes. 

Für  diejenigen,  welche  dem  Studium  der  orientalischen  Sprachen  fem 
stehen,  und  dennoch  zuftllig  von  diesen  Bemühungen  fbr  Tran&scrip- 
tion  Notiz  nehmen  sollten,  muss  ich  noch  die  Bemerkung  hinzufügen, 
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dass  die  Umschreibung  der  oriciitalischeu  Werke  in  lateinische  Schrift 
durchaus  nicht  zur  Flachheit  und  Unwissenschaftlichkeit  f[ihrt. 
sondern  im  Gogentheil  die  strengste  Wissenschaftlichkeit  fördert. 
Mau  kann  einen  arabischen ,  persischen  u.  s.  w.  Text  edireii ,  und 
dabei  nur  eine  sehr  geiuige  Keuntniss  dieser  Sprachen  besitzen. 
Denn  bekanntlich  schreiben  die  Orientalen  meistens  nur  die  C'onso- 
n^ten,  und  überlassen  die  liinzufügung  der  Vokale  der  Kenntnis» 
des  Lesers.  Die  Vokale  sind  aber  in  den  üHentalischen  Spracheu 
natürlich  so  wesentliche  Elemente  der  Sprache,  als  in  allen  andern 
Sprachen  der  ganzen  Erde,  in  denen  man  nuthweudigerweise,  dem 
Chai*akter  ihrer  Schrift  gemäss,  die  Vokale  zugleich  stets  mit  dcu  Con- 
souanteu  schreibt.  Diiickt  man  nun  eine  Handschiift  ab  mit  W^egiassuug 
der  Vokale,  wobei  ein  obei'fiächliches  Verstündniss  des  Textes  wohl 
möglich  ist ,  so  kann  eine  grosse  Unwissenheit  sich  hinter  scheinlmrer 
Gelehrsamkeit,  die  man  doch  bei  dem  Herausgeber  eines  orientalischen 
Literatur^erkes  veramthet,  verbergen.  Es  wäre  leicht  daflr  zahl- 
reiche Beispiele  aufzufühien ,  wie.  es  ja  auch  andererseits  an  vielen 
Werken  nicht  fehlt,  wo  die  Herausgeber,  aus  diesen)  oder  jenem 
Grunde  zur  Weglassung  der  Vokale  veranlasst,  iliyen  Text  mit  der 
grOndlichsten  Genauigkeit  bis  in  das  kleinste  Detail  hinab  durch- 
forscht hatten. 

Der  Herausgeber  eines  transs^ribirten  Textes  kann  aber  nur 
wa-.eu,  seiiie  Arbeiten  zu  publiciren,  wenn  er  seinen  Text  durch  und 
durch  verstanden  hat,  wenn  er  alle  Kegeln  der  feinsten  (irannnatik. 
der  Metrik  n.  s.  w.,  anzuwenden  versteht.  Eine  L'nbestinuntheit  ist 
hierbei  unmöglich,  man  muss  ein  bestimmtes  Wort  in  seiner  vollen 
Gestalt  geben.  Für  den  Herausgeber  oriontaliselier  Texte  ist  daher  die 
Schwierigkeit  der  Herausgabe  unendlich  gesteigert,  nnil  ohne  streng 
geschulte  Wissenschaftlichkeit  kann  er  es  nicht  unternehmen ,  die 
Hand  an  die  Arbeit  zu  legen.  Für  den  Leser  hingegen  wird 
natürlirh  dadurch  »las  Verständniss  der  Texte  unendlich  erleichtert 
Aber  das  scheint  mir  der  Zweck  aller  Ausgai)en  von  Büehein  zu  sein, 
da  SS  sie  leicht  und  bequem  gelesen  werden  können.  Gerade  dadurch, 
dass  der  Geist  nicht  immer  an  die  Korin  erinnert  winl,  oder  gar, 
wie  dies  bei  unvokalisirten  orientalischen  J'exten  der  Fall  ist,  sich  selbst 
während  der  Lectüie  erst  die  Fonn  der  Spiache  scliatfen  nmss,  wird 
das  Studium  orientalischer  Werke  erst  walnhaft  für  die  Wissenschaft 
fruchtbringend  werden.  Wer  die  Geschichte  der  Araber  schreiben 
will,   muss  arabisch    verstehen,    wie  jeder,   der  die  Geschichte  der 
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Griecheu  schreibt,  gricciiiscii  verstehen  rauss.  Aber  mau  kann 
nicht  zugleicli  verlangen,  dass  ein  Historiker  ein  Grammatiker  uml 
Metriker  sei,  und  alle  die  mannigfaltigen  Formen  der  Deklination 
und  ('oigugation,  die  Regeln  der  Syntax  und  Metiik  so  im  Kopfe  habe, 
um  sie  siclier  gleich  anwenden  zu  können.  Ilim  müssen  die  Wege 
geebnet  und  gebahnt  werden,  ihm  die  untergeordneten  Schwi(Tig- 
keiten  beseitigt  werden,  damit  er  uns  Höheres  und  Ei'habeneres  liefere. 
Welclien  Gewinn  für  die  ganze  menscliliche  Bildung  würde  die  Be- 
kanntfidiaft  mit  den  Werken  der  Griechen  bei  uns  geliabt  haben, 
wenn  die  griechischen  Schriftsteller  so  unvollständig,  gewissermassen 
den  Sinn  nur  andeutend,  publicirt  worden  wären,  wie  immer  fort 
die  Werke  des  oriontalischen  Geistes  erscheinen?  Ein  Paar  Philo- 
logen hätten  die  Schwierigkeiten  überwunden,  und  hätten  bei  der 
Ueberwindung  dieser  äusseren  Schwierigkeiten  ausgeruht;  andere, 
Philosophen,  Ilistoriker,  Dichter  u.  s.  w.  wären  vor  den  ununter- 
brochen sich  wiederholenden  Schwierigkeiten  zurückgeschreckt,  und 
die  ewigen  Muster  des  Schönen  wären  fast  spurlos  ohne  tiefer.e 
Wirkung  an  der  Menschheit  vorübergegangen.  Ich  bin  zwar  weit 
entfernt,  die  orientalischen  Geisteswerke  auf  gleiche  Stufe  mit 
denen  des  alten  Griechenlands  zu  stellen,  und  von  ihrem  Studium 
eine  nur  ainiähernd  ähnliche  Wiikung  auf  die  Huinanisirung  der 
Menschheit  zu  erwarten,  aber  in  beschränkterer  Weise  gilt  doch 
auch  hier  dasselbe,  'was  ich  eben  von  dem  Studium  des  Griecliischen 
sagte:  der  Orient  wird  nur  verstanden  durch  die  Vermittlung  der 
Kenntniss  der  orientalischen  Literaturwerke  in  ihrer  Originalsprache, 
und  zu  dem  sicheren  Verständniss  des  orientalischen  Geistes  dringen 
die  Orientalisten  oft  am  weuig.;ten  vor;  hier  müssen  mehrere  Kräfte 
zusammenwirken,  und  die  Kärrner  müssen  floissig  zugehauene  Steine 
zui-  Stelle  schaffen,  damit  die  Könige  bauen  können.  — 

Man  darf  aber  nach  einer  gewissen  Seite  liin  nicht  zu  viel 
Ansprüche  an  die  Transscription  machen,  und  diese  übertriebenen 
Forderungen  scheinen  mir  der  Grund  zu  sein,  dass  manche  verstän- 
digen Versuche  dieser  Art  gescheitert  sind.  Jede  Schrift  nämlich  hat 
nur  Symbole  für  die  mittlere  Geltung  der  Laute,  sie  deutet  dieselben 
mehr  an,  als  sie  dieselben  genau  charakterisirt.  Es  giebt  keine 
Schrift,  welche  die  ganze  Fülle  der  Laute,  die  in  einer  gewissen 
Sprache  herrschen,  bezeichnete.  Die  feineren  Schal tii ungen  und 
Nuancen  überlässt  sie  der  lebendigen  Kenntniss  der  Sprache.  Auf 
denselben  Stauiliiunkt  muss  sich  die  Transscription  stellen,  und  nif  ht 
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in  Tonmalerei  ausarten.  Auf  der  anderen  Seite  ist  es  liognistisdi 
sehr  interessant,  alle  die  feinen  Lautttbergftnge  zn  kennen,  alle  die 
Nuancen,  die  ein  bestimmter  Laut  unt^r  gewissen  Bedingungen  an- 
nimmt, zu  beobachten.  Das  ist  aber  Au^be  irgend  eines  ganz  be- 
stimmten zu  diesem  Zwecke  geschriebenen  Werkes,  es  kann  nidii 
von  der  Transscription  der  Literaturschrift  verlangt  werden.  Nod 
weniger  darf  man  an  sie  die  Ansprüche  erheben,  die  man  mit  Bedit 
an  einen  „Guide  de  conversation^,  an  einen  „Dolmetscher^  stellt. 
Werke  dieser  Art,  welche  dem  Beisenden  von  unschätzbarem  Werthe 
sind,  und  die  so  genau  als  mOglich  in  europäischer  Schrift  die  Laute 
der  fremden  Sprachen  malen,  gehören  einem  andern  Kreise  der  Lite- 
mtur  an,  sie  können  nicht  maassgebend  sein  für  die  literarische 
Cmschreibung.  Ein  Werk,  das  dem  deutschen  Reisenden  in  En^ind 
als  „Dolmetscher^  dient,  mag  die  englischen  Wörter  m<^chst  genai 
in  deutscher  Orthographie  wiedergeben ;  es  wäre  aber  Wahnsum,  eine 
Ausgabe  des  Shakespeare  in  dieser  Weise  in  Deutschland  zu  veranstahea 

Ich  hielt  diese  Bemerkung  fOr  nöthig,  da  manche, ^welche  die 
orientalischen  Sprachen  im  Orient  selbst  im  Verkehr  mit  den  Ein- 
geborenen gelernt  haben,  zu  hart  über  eine  Umschreibung  der  orien- 
talischen Texte  urtheilen,  weil  sie  nicht  bis  aufs  Einzelne  die  da 
und  dort  geltende  Aussprache  malen.  Es  ist  das  nicht  der  Zweck 
der  literarischen  Transscription,  und  man  darf  daher  diese  Anfordenrng 
nicht  an  sie  stellen.  — 

Ich  berühre  nur  noch  mit  ein  Paar  Worten  die  Principien  und 
die  Methode,  nach  welcher  ich  bei  meinem  Versuche  einer  Trans- 
scription des  arabischen  Alphabets  und  im  Allgemeinen  jeder  neuen 
Schrift  verfahre. 

Die  Aufgabe,  die  ich  mir  vorsetze,  ist:  die  Buchstaben  des 
arabischen  Alphabets,  mit  den  Erweiterungen,  welche  dasselbe  bei 
verschiedenen  Völkern  erfahren  hat,  durch  lateinische  Buchsta- 
ben wiederzugeben.  Ich  weise  daher  alle  Eimiiischung  von  Buch- 
staben aus  andern  europäischen  Alphabeten  zui-üok.  Herr  Lepsioi» 
hat  die  griechischen  Buchstaben  zur  Umschreibung  der  arabischen 
Laute  zu  Ilülfe  gezogen,  und  verwendet  in  einem  Alphabete  von 
nur  28  Buchstaben  nicht  weniger  ah  5  gnechische  Buchstaben, 
darunter  einen  selbst  wieder  mit  einem  diakritischen  Zeichen  versehenen, 
X  y  ^  ^  ^-  Di^se  Einmischung  fremder  Buchstaben  widerspricht 
dem  von  mir  angenommenen  Principe,  wozu  noch  kommt,  dass  das 
Auge  durch  diese  fremden  Elemente  beleidigt  wird,  und  auf  mögliche 
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Sanberheit,  Schönheit  des  Drucks,  die  wesentlich  in  der  Harmonie 
der  einzelnen  Buchstaben  besteht,  muss  noth wendig  Rücksicht  ge- 
nommen werden.  Die  griechische  Druckschrift  hat  bis  auf  den 
heutigen  Tag  noch  immer  den  Charakter  einer  Cursivschrift,  und  ver- 
bindet sich  daher  nie  harmonisch  mit  der  mehr  geraden  lateinischen 
Schrift.  Man  sehe  nur  ein  Wort  wie  ^iloso^ie,  ij^^yo^ag  an,  und 
jeder  wird  das  Störende  für  das  Auge  augenblicklich  empfinden.  Herr 
Lepsius  hat  dies  wohl  auch  selbst  gefühlt,  wenigstens  sind  alle  seine 
Transscriptiooen  in  lateinischer  Cnrsivschrift  gedruckt,  die  durch  ihren 
mehr  liegenden  schrägen  Charakter  sich  der  griechischen  Schrift  etwas 
leichter  anschliesst.  Ein  grosser  Vorzug  der  Transscription  ist 
die  Anwendung  der  verschiedenen  Schriftgattungen  der  lateinischen 
Schrift:  der  Antiqua,  der  Cursiv  u.  s.  w.  Dieser  Vortheil  geht  in  der 
Einmischung  fremder  Elemente  wieder  ganz  verloren. 

Will  man  einmal  fremde  Buchstaben  anwenden,  so  sehe  ich  nicht 
ab,  warum  man,  namentlich  bei  der  Transscription  eines  semitischen 
Alphabets,  nicht  die  ebenso  allgemein  bekannten  hebräischen  Buchstaben 
zur  Bezeichnung  der  dem  Semitismus  eigenthümlichen  Laute  verwendet, 
besonders  da  man  hier  sich  auf  eine  historische  Autorität  stützen  kann, 
da  die  Juden  in  Spanien  das  Arabische  stets  mit  hebräischen  Buchstaben 
geschrieben  haben,  indem  sie  die  dem  Hebräischen  fehlenden  Laute 
ganz  in  Uebereinstimmung  mit  dem  Arabischen  durch  Pünktchen  zu 
dem  Urbuchstaben  hinzugefügt  markirten.  Ich  gestehe  offen,  dass 
ein  rialif  von  Baydan*  mich  nicht  mehr  stören  würde  als  ein  ;falif  von 
Ba^^dad,  und  ein  Häfit5  nicht  mehr  befremden  als  ein  H^J. 

Noch  weniger  aber  kann  ich  das  Verfahren  des  Hrn.  Barb  billigen, 
welcher  eine  Menge  neuer  von  ilun  erfundener  Buchstaben  in  das 
transscribirte  Alphabet  einführen  will.  Nichts  ist  so  spröde,  ich 
möchte  sagen  so  kastenmässig- aristokratisch  abgeschlossen  als  die 
Schrift.  Es  ist  fast  unmöglich,  einen  neuen  Buchstaben  in  ein  Schrift- 
system einzuführen ;  ich  erinnere  hier  nur  an  die  nordischen  |>  und 
ö,  die  noch  immer  uns  als  ft'emde  Eindringlinge  in  der  festgesdhlosseneu 
Reihe  der  lateinischen  Buchstaben  berühren  .Ich  verwende  daher  nur 
die  gewöhnlichen  allgemein  bekannten  und  gültigen  lateinischen  Buch- 
staben zur  Transscription,  indem  ich  die  modificirten  Laute  durch  Pünkt- 
chen und  Striche  andeute,  mich  aber  da  in  den  Gränzen  der  leisesten 
Zeichen  halte,  die  am  wenigsten  dem  Auge  sich  aufdrängen.  Ich 
habe  dabei  zugleich  die  Bequemlichkeit  des  Schreibens  im  Auge,  sowie 
auch  die  Leiditigkeit,  mit  der  diese  Pünktchen  u.  s.  w.  an  die  be- 
Bd.  XVII.  Sl 


496     trodttMf»  ^  TtomMripUam  äei  Arabisekmi  AlpktibiU. 

sfcehendaii  einfochen  BnchBtaben  in  den  Schriftgiessereien  and  Drucke- 
reien angegossen  oder  IiinzngefiQgt  werden  können. 

EHr.  ist  ein  grosser  Uebelstand  der  arabischen  Schrift,  dass  sie 
init^'fuiktirten  Buchstaben  überladen  ist;  unter  den  ^  Buchstaben 
wla^wbX  weniger  als  15  punktirt 

-' '*>     V  o  vi>  g.  ^  J  j  u&  o»  ^  ^  ."^  Ol  r)  v5 
and  nur  18  unpunktirt 

Der  Uebelstand  der  punktirten  Buchstaben  ist  in  der  Transscription 
nicht  ganz  zu  vermeiden,  doch  habe  ich  mich  bemüht,  diese  dia- 
kritischen Zeichen  auf  das  engste  Maass  zurückzufahren,  und  zwar 
hauptsftchKch  dadurch,  dass  ich  die  Combination  von  zwei  lateinischen 
Buchstab^  annehme,  um  einen  einzelnen  Buchstaben  des  arabischen 
Alphabets  auszudrücken. 

Hierzu  fühle  ich  mich  berechtigt  durch  die  Geschichte  der 
Schrift  und  durch  die  physiologische  Untersuchung  Über  die  Laute  der 
verschiedenen  Sprachen.  Ich  habe  es  stets  als  ein  Zeichen  grösserer 
{ansieht  angesehen,  dass  die  Römer  die  griechischen  Buchstaben  tV 
X  ip  rff  in  zwei  Buchstaben  th  ch  ph  ps  auflösten,  als  wenn  sie 
neue  Buchstaben  f&r  diese  Laute  erfanden,  oder  die  bereits  vorhan- 
denen t  c  p  durch  irgend  einen  Punkt  oder  dergleichen  markirt 
hätten;  dass  sie  für  $' nicht  auch  ks  schrieben,  lag  wohl  in  dem 
verhältnissmässig  selteneren  Vorkommen  dieses  entschieden  zusamuieii- 
gesetzten  Lautes.  Diesem  Beispiele  der  Combination  zweier  Buch- 
staben sind  die  Culturvölker  Europas  gefolgt,  und  ich  glaube,  wir 
sind  vollkommen  berechtigt,  ein  ähnliches  Verfahren  bei  dem  Um- 
schreiben orientalischer  Buchstaben  und  Laute  zu  beobachten. 

Herr  Brücke  sagt  in  seinen  „Beiträgen"  p.  32.  und  33.  aus- 
drücklich, dass  das  arabische  ^  und  £,  aus  zwei  gleichzeitigen 
Geräuschen  zusammengesetzt  sind;  es  sind  ihm  „zusammengesetzte 
Consonanten,"  und  p.  47  sagt  er:  in  meinen  „Gruudztigen"  habeich 
gezeigt^  dass  '^  (und  pers. ))  in  z  wei Articulationsgebiete  hineingreift. 
Ich  habe  also  auch  die  Autorität  eines  Physiologen  für  mich,  wenn 
ich  diese  4  Buchstaben  ^  £  u^  und  j  durch  Buchstaben  -  Combi- 
nationen  ausdrücke.  Will  man  z.  B.  das  arab.  ^  transscribiren,  so 
hat  man  die  Wahl  das  griech.  y  zu  wählen,  was  ich  für  störend 
und  dem  Principe  widersprechend  halte ,  oder  einen  neuen  Buchstaben 
dafllr  zu  erfinden,  dem  Geltung  zu  verschaffen  mir  unmöglich  scheint. 
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oder  einen  panktirten  Buchstaben  zu  verwenden,  was  möglichst  zu  ver- 
meiden ist,  oder  indem  man  die  beiden  Buchstaben  gh  zu  diesem  Zwecke 
combinirt.  Die  letztere  Art,  der  ich  den  Vorzug  gebe,  hat  nodi  den 
Yortheil,  dass  sie  sicherer  ist,  als  ein  puhktirter  Buchstabe,  da.  ein 
Punkt  leicht  im  Schreiben  vergessen  wird  und  im  Drucke  ^bricht, 
auch  schreibt  sich  eine  Combination  von  zwei  einfachen  Buchstaben 
leichter  und  schneller  als  ein  einzelner  punktirter  Buchstabe.  Im 
Allgemeinen  halte  ich  es  für  nothwendig,  darauf  zu  achten,  dass 
durch  ein  zufällig  wegbleibendes  Pünktchen  nicht  ein  ganz  anderer 
Laut  entstehe;  wenn  man  z.  B.  l^  durch  s,  &  u.  s.  w.  bezeichnet,  so 
giebt  das  Abfallen  des  Pünktchens  einen  wesentlich  verschiedenen  Laut, 
bei  der  Combination  sh  fällt  dieser  Uebelstand  weg.  Man  muss 
natürlich  darauf  sehen,  dass  keine  Verwechslung  entsteht,  und  z.  B. 
die  Buchstaben  -  Combination  sh  (u^)  von  einem  zufälligen  Zusam- 
mentreten von  s  (o^)  und  h  (»)  genau  und  deutlich  unterschieden 
werde. 

Es  ist  auch  ein  Unterschied,  ob  man  uns  bereits  geläufige  Laute, 
an  die  wir  durch  Combination  gewöhnt  sind,  aufzunehmen  hat,  oder 
uns  ganz  fremde  Laute.  Bei  den  letzteren  halte  ich  die  Markirung 
für  nothwendig  und  für  den  einzig  richtigen  Ausweg ,  bei  der  ersterri 
Art  von  Lauten  aber  für  unpassend.  Das  Papier  ist  geduldig  und 
die  Feder  folgt  jeder  Laune  des  Schreibers,  aber  nie  wird  man 
einem  arabischen  Worte  wie  g^  Eingang  verschaffen  durch  eine 
Umschreibung  wie  liaib,  sai/  oder  Aehnliches. 

Noch  muss  ich  bitten,  bei  der  Beurtheilung  dieses  Versuches  sich 
nicht  durch  den  ersten  Anblick  abschrecken  zu  lassen.  Es  geht 
natürlich  bei  dem  Transscriptions  -  Alphabete ,  wie  bei  jedem  neuen 
Alphabete,  was  Einem  entgegen  tritt:  man  ist  im  Anfange  von  den 
neuen  Gestalten  frappirt,  und  es  gehört  Zeit  dazu,  ehe  man  an  die 
Formen  sich  gewöhnt.  Ein  transscribirter  Text  muss  im  Anfange  wie- 
derholt gelesen  werden,  damit  das  Fremdartige  schwinde. 

Was  den  Lautwerth  betrifft,  den  ich  in  meinem  Transscriptions- 
S3rstem  den  lateinischen  Buchstaben  beilege,  so  habe  ich  mir  das 
Deutsche,  Englische  und  Französische  als  Grenze  gezogen.  Wenn  in 
diesen  Sprachen  irgend  ein  Laut  durch  einen  einfachen  Buchstaben 
bezeichnet  wird,  habe  ich  diesen  zur  Bezeichnung  des  entsprechenden 
Lautes  in  der  h'emden  Sprache  gewählt;  wo  dies  nicht  der  Fall  ist, 
habe  ich  diakritische  Zeichen  angewendet.  Aus  den  Alphabeten  ande- 
rer Sprachen,  z.  B.  dem  Slavischen,  Magyarischen  u.s.  w.  habe  ich  ab- 
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sichtlich  Tennieden,Bnch8tahen  zu  wählen,  denn  ich  fürchte,  man  würde 
dadurch  eher  Verwirrung  herbeiführen  als  Vereinfachung  erzielen.  — 
Indem  ich  jetzt  die  einzelnen  Alphabete  der  oben  genannten  orien- 
talischen Sprachen  durchgehe,  muss  ich  noch  bemerken,  dass  ich  die 
Lantbestimmungen,  als  von  meinen  Vorgängern  erschöpfend  behandelt, 
ganz  ttbergehe,  und  mich  nur  mit  den  Symbolen  der  Lautbezeichnung 
beschäftige. 

I.   Arabisch. 

1)  Vokale. 

Von  den  kurzen  Vokalen  bezeichne  ich 

das  Fatha  jl-  durchgängig  mit  a 

rt    Kesre    -  „  ^,     i 

^  Dhanuna  J.  „  „     u 

Die  entsprechenden  Längen  L'       „  ,,     ä 

IMe  beiden  Diphthonge  ^t  und  ^f      „     ai  und  an 

Die  Nasalirung  der  kurzen  Vokale ,  die  sogenannte  Nunation  oder 

tanvui,  deute  ich  durch  ein  d  an,  also 

-ü  an  "^  in  -5-  un 
Verba,  deren  mittler  Radical  mit  a  ausgesprochen  wird,  der  letzte 
aber  ein  «3  ist,  werden  etymologisch  und  nicht  nach  der  Aussprache 
geschrieben,  z.  B.  ^j  und  nicht  U^.  Ich  bezeichne  diese  etymo- 
logische Schreibweise,  indem  ich  unter  dem  Vokale,  der  hierdurch 
lang  wird,  ein  iota  subscriptum  in  der  Fonn  eines  Punktes  setze, 
also  rama.     Tritt  zu  dieser  Form   ein  i)ron.  suff.,   so   schreibt  man 

auch  im  Arabischen  nach  der  Aussprache,  also  vL«..  Einen  Hin- 
weis auf  die  Etymologie  halte  ich  in  der  Transscription,  die  nicht  mehr 
zu  leisten  hat,  als  die  Originalschrift,  fttr  unnöthig;  ich  schreibe  daher 
in  letzterem  Falle  wie  im  Arabischen  selbst:  ramä-hu  (nicht  rama-hu). 

Die  aus  solchen  Verbalstämmen  sich  bildenden  Formen  auf  ^g  * 
bezeichne  ich  mit  afi  d.  h.  mit  einem  kurzen  a  und  dem  iota  subscriptum, 
denn  die  Nunation  kann  nicht  mit  einem  langen  Vokale  verbunden  wer- 
den ;  ich  transscribire  daher  z.  B.  das  Wort  ^Jli  durch :  hudaü  *). 
1)  Die  arAbi^che  Orthographie   ist  fibrigent  nicht  cooseqaent  in  den  ana- 
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Ich  habe  noch  einige  Eigenthümlichkeiten  der  arabischen  Ortho- 
graphie in  Beziehung  auf  die  Vokale  zu  erwähnen: 

1)  Das  sogenannte  Alif  otiosum  bei  der  3.  pers.  pl.,  z.  B.  ]yixi. 
Dieses  lasse  ich  in  der  Transscription  ganz  unbezeichnet,  und 
schreibe:  qatalü-  Dieses  I  ist  auch  erst  später  in  die  arabische 
Orthographie  eingeführt  worden ,  und  fehlt  noch  in  alten  Handschrif- 
ten, z.  B.  in  der  Leydener  Abschrift  der  Hamäsa;  es  wurde  angewen- 
det, um  jede  Unsicherheit,  dass  das  schliessende  *  etwa  ein  vau 
conpulativum  sei,  zu  heben. 

2)  Die  Nunation  des  Fatha  (JL.)  erhält  meistens  ein  '  als  Trä- 
ger dieser  grammatischen  Endung,  z.  B.  lijL*.     Wahrscheinlich  hat 

man  auch  für  das  Auge  bei  der  vokallosen  Schrift  diese  wichtigste 
der  Nominalendungen  deutlich  andeuten  wollen.     Doch  ist  man  da- 

logen  FäUen  verfahren;  bei  Verbis  unter  ganz  gleichen  Verhältnisses,  deren 
letzter  Radical  aber   ein  ^  ist,  schreibt   man  nur    nach    der  Aussprache,    z.  B. 

\jC.  und  nicht  ^jC ,  La£  und  nicht  y*a^ .  Aach  hier  halte  ich  es  für  voU- 
kommen  ausreichend,  der  arabischen  Orthographie  zu  folgen,  und  nichts  Ety- 
mologisches in  die  Transscription  einzuftihren.;  ich  schreibe  daher  die  obigen 
Worte  ghaz&  und  ga9an  (nicht  ghazA  oder  ähnliches).     Nur  In  einigen  Wörtern 

findet  sieh   die  etymologische  Schreibweise  erhalten,  es   sind  dies  vorzugsweise 

s^JUd  ^  '^yfi^  9  ^y^j  9  ^^^^^  diesen  mehr  archaistischen  Formen  bestehen  aber 
auch    in  gleichmäf^ig  richtiger  bloss  die  Aussprache   berücksichtigender    Ortho- 

graphie  Ük*o  ^  ^1^^^  ^  »U  j.  Für  die  Transscription  habe  ich  diese  For- 
men vorgezogen     und    schreibe    sie  daher    ^alfttuii,    hayätun,     zak&tun.      Eine 

eben  solche  archaistisch  -  otthographische  Form  ist  ^^yt  statt  ^Jf ,    auch  hier 

schreibe  ich  nach  der  Aussprache  al-ribft    und  nicht  al-ribl. 

Eine  nicht  einmal  etymologische  Nothwendigkeit  liegt  vor,   in  dem  Worte 
9    «O' 
v^>^«^'   das  ^   in    der   Transscription    anzudeuten.      Es   ist    bekanntUch  ein 

0   ^  o. 
Fremdwort   und   wird   in   Flügel's  Ausgabe    des   Koran  consequent  ^1;^'  ge- 
schrieben.   Die  Transscripüon  taurfttun  ist  daher  ganz  ausreichend  und  taur&tun 
eine  zwecklose  sklavische  Nachahmung  einer  orthographischen  Caprice. 

Im  Allgemeinen  scheint  man  mir  zu  weit  zu  gehen,  wenn  map  aUe  Ar- 
chaismen der  Orthographie,  die  man  in  dieser  und  jener  alten  Handschrift 
finden  soUte,  durch  Transscription  wiedergeben,  oder  gar  die  verschiede- 
nen Schulen  arabischer  Orthographen  in  lateinischer  Schrift  darsteUen  wiU. 
Dies  muss  der  Origiualschrift  überlassen  bleiben,  denn  die  Transscription  wiU 
diese  ja  nicht  beseitigen,  sondern  nur  neben  ihr  bestehen.  Wer  die  Varian- 
ten einer  Kufischen  Handschrift  des  Koran  in  aUen  ihren  orthographischen 
Eigenthümlichk^ten  in  lateinischer  Transscribirung  wiedergeben  woUte,  würde 
naeh  meiner  Anstellt  sebr  thlhricht  und  gemdesu  nnwiatenscbaftlieh  verfahren. 
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bei  nicht  conseqaent  verfahren ,  und  bei  den  Femininis  auf  h  lässt 
man  dieses  Alif  otiosum  weg,  und  schreibt  z.  B.  SLo^X^,  nicht 
Lxli jci .   Da  die  Transscription  aber  ja  jeden  Vokal  voll  ausschreibt. 

ist  ein  solcher  Fingerzeig  wie  dieses  Alif  otiosuni  nicht  nöthig,  und 
ich  schreibe  daher  gleichmässig :  malikaü,  madtnatafi. 

3)  Das  Wort  SüL*   wird  ebenfalls   archaistisch   mit  einem  Alif 

otiosuni  geschrieben;  in  der  Transscription  bleibt  dies  weg,  und  ich 
schreibe:  mi'atufi. 

4)  In  einigen  Wörtern  schreibt  man  die  Länge  des  a- Vokals 
defectiv,  wie  in  »Jüf,  {y^^j^^  ^-  s.  w.  Ich  transscribire  diese 
Wörter  nach  ihrer  wirklichen  Aussprache  mit  der  Länge  des  Vokals: 
lü-lähu,  al-rahmänu,  u.  s.  w. 

Man  könnte  auch  die  genauere  Schreibweise  einiger  arabischen 
Grammatiker  nachahmen,  welche  in  diesen  Fällen  ein  gerade  stehendes 

Fatha  anwenden,  also  z.  B.  Q^^-y^ ,  und  diese  defectiv  geschriebenen 
Längen  mit  einem  Acut  bezeichnen,  z.  6.  al-rahmdnu.  Ich  kann  aber 
keinen  wesentlichen  Vortheil  in  dieser  Schreibweise  erkennen,  sie 
wäre  eben  nur  eine  sklavische  Nachahmung  einer  Inconsequenz  der 
arabischen  Orthographie. 

5)  Die  schliessenden  Vokale  der  längeren  Pronominal -Suffixa 
1  >  >  > 

f^  und  ^ ,  sowie  die  der  pron.  suff.  «  und  ^  werden  im  Arabischen 

stets  mit  kurzem  Endvokale  geschrieben,  obgleich  sie  ihrer  Natur 
nach  lang  sind.     Ich  glaube,  dass  man  ohne  Nachtheil   hierin  der 

arabischen  Orthographie   folgen   kann,   besonders   da  ^   und  »    do<^h 

sehr  häufig  im  Verse  als  Ktlrzen  erscheinen.  In  Versen  aber  uattir- 
lich  muss  man  die  Quantität  dieser  Vokale  genau  beachten,  und  ich 
bezeichne  dort  die  Länge  mit  dem  Acut,  also:  hunuu  kuniii,  hü,  hi. 

6)  'Andere  defective  Schreibweisen,  die  (s.  Caspari's  Gramm,  d.  Ar. 
Spr.  2.  Aufl.  p.  1 2.)  namentlich  in  Verbindung  mit  Uaraza  vorkommen,  z,  B. 
^^^  statt  ^^^j  ^  ,j^^  statt  ^j^^  u.  s.  w.  müssen  streng  nach  ihrer 
Quantität  geschrieben  werden,   also  i-u'üsun,   ra'isuii. 

7)  Umgedreht  findet  man  auch  einige  wenige  Fälle,  in  welchen 
kurze  Vokale  plene,  also  scheinbar  als  Längen  geschrieben  werden, 
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z.  B.  i^f ,  (Jo^jl ,  Ich  schreibe  diese  nach  ihrem  wirklichen  Lant- 
werthe:  ola,  nlä'ika.  Man  könnte  übrigens  anch  auf  die  scriptio 
plena  hindeuten,  indem  man  den  Vokal  mit  dem  Zeichen  der  Kürze 
versähe  und  schriebe:  äl4,  ulä*ika. 

8)  Die  Araber  schreiben,  um  in  der  vokallosen  Schrift  die  in 
den  Consonanten  ganz   gleichen   Nomina  propria   Amr  und  Omar 

Qu* 

ZU  unterscheiden,  den  ersteren  mit  einem  Vau  otiosum,  %^i*ä,  im 
Gegensatz  zu  ^c.  In  der  Transscription,  bei  welcher  eine  Ver- 
wechslung nicht  möglich  ist,  föllt  daher  dies  ganz  überflüssige  3j 
das  übrigens  auch  in  alten  Handschriften  nicht  gebraucht  wird,  weg; 
ich  schreibe  daher:  *Amrun  und  *ümaru. 

9)  Ein  langer  Vokal  wird  in  der  Aussprache  verkürzt,  wenn 
durch  den  folgenden  Consonanten . eine  syllaba  impura  entsteht,  z.  B. 
^j^Jt  ^\ .    Indem  das  alif  hamzatum  des  Artikels  verschluckt  wurde, 

entsteht  die  Sylbe  bül;  solche  Sylben  sind  aber  dem  Genius  des 
Arabischen  zuwider,  und  der  lange  Vokal  muss  daher  verkürzt  wer- 
den, bul.  Da  aber  die  arabische  Orthographie  hier,  wie  so  oft,  mehr 
etymologisch  als  phonetisch  schreibt,  so  ist  es  gewiss  auch  ganz 
angemessen,  dies  in  der  Transscription  nachzuahmen;  ich  schreibe 
daher  abü  '1-vaziri,  und  nicht  abu  '1-vaziri,  besonders  da  in  metri- 
scher Hinsicht  dadurch  kein  Irrthum  entstehen  kann,  denn  ul  ist 
metrisch  betrachtet  ebenso  lang  wie  ül. 

In  das  Gebiet  der  Vokale  gehören  noch  die  beiden  Lesezeichen 
Medda  und  Wesla. 

Das  Medda  ist  ein  compendium  scripturae  für  das  lange  1 
Es  findet  sich  im  Anlaute,  und  entsteht  dort  entweder  durch  Verbin- 
dung eines  Alif  hamzatum  mit  einem  nachfolgenden  Alif  prolongatio- 

nis,  z.  B.  ^y»\  (III.  conj.)  aus  q^H  entstanden,  oder  aus  einem  Alif 
hamzatum  mit  einem  nachfolgenden  Alif  hamzatum  dschesmatum,  z.  B. 
^J^\  (IV.  conj.)  (entstanden  aus  i:;^!  i .  Da  die  arabische  Orthographie 
selbst  beide  Fälle  nicht  unterscheidet,  so  braucht  auch  die  Transscription 
keinen  Unterschied  zu  markiren,  und  ich  schreibe  beide  Fälle  gleich- 
massig  ämana,  nicht  etwa  ämana  fflr  die  III.  coiy.  und  a'mana  fßr  die 
IV.coig.    In'derMtte  der  Wörter,  denn  am  Ende  kann  es  nie  vorkom- 


inen,  ist  das  Medda  ein  aber  ein  Alif  getehiiebeiies  Alif,  z.  E 
£äX  (statt  füüll>)khvlaft'v,  ^.^t^  (statt  ^tf/!f)  al-qar'äna. 

Das  Wesla  bezeichne  ich  mit  nnsenn  Apostroph  '.  Diesei 
Zachen  verwende  ich  aach  znr  Bezeichnung  des  Hamza,  allein  dae 
Yerwechslang  beider  Zeichen  ist  nicht  möglidi.  Denn  das  Wesla  e^ 
sdieint  1)  nor  am  An&nge  der  Wörter,  nnd  am  Anfange  bezeichne  ich 
das  Hamza  gar  nicht;  und  2)  steht  das  Zeichen  des  Wesla  unr  vor 
Consonanten,  das  Hamza  aber  tritt  immer  nur  nach  einem  Vokale  aot 

Wenn  dem  mit  Wesla  bezeichneten  Yokiüe  ein  vokalloser  Con- 
sonanlf^im  voihergehenden  Wort  vorhergeht,  so  wird  dieser  ankm- 
tende  Vokal  auf  den  schhessenden  Consonanten  hintlbergezogen ,  z.  B. 

lsJi4fXj\  er  I  ^^"^av^i  rj^\  OS.  w.     In  Prosa  glaube    ich   ist  es 

besser,  wenn  man  die  etymologische  Schreibweise  beobachtet,  und 
daher  diese  FUle  schreibt:  min  al-madinati,  ^n  il-madinati.  Aber 
tan  Verse  wtirde  dies  eine  Stönmg  im  Rhythmhs  hervormfen,  nnd 

diese  Beispiele  würden  angesehen  werden  als v^,  statt  w-^.  vw 

Im  Verse  muss  daher  die  Synaloephe  genau  bezeichnet  werden,  nnd 
loh  gebrauche  dann  einen  Bindestrich  vor  dem  hinQbergezogenen 
Vokal,  also  min- al-madinati,  ^-il-madinati  u.  s.w.  Dass  mao 
dje  vor  diesem  Wesla  aufisulösenden  Diphthonge  auch  auijgelöst 
schreiben    muss,   versteht   sich    von   selbst;     ich    schreibe    daher 

i^li^rf^^    (aus    ö^Liv^ri^^)    ramav   ul-hijarata    (im    Verse 

ramav-  ul-hy&rata),  k^  ^\  (aus  Kt>^\^\)  av  ismu-hu  (im  Verse 
av-  ismu-hu). 

2)  Consonanten. 

Die  Consonanten  theile  ich  der  leichtem  Uebersicht  wegen  in 
3  Classen:  1)  diejenigen  Consonanten,  welche  dem  ursemitischen 
Alphabete  angehören,  es  sind  dies  21:  ^  v  '^  ^  ^  ^  ;  j  .  -  o? 
J?  f^  o  vjj  w^  J  j.  ^.,  ^  5  ^;  2)  diejenigen  Consonanten,  wel- 
che das  Arabische  aus  jenen  ursprtlnglichen  Consonanten  weiter  ent- 
wickelt hat,  es  sind  dies  7:  ^  ^  ^  U^  o^  ^  ^. 

a)  Die  ursprünglichen  Consonanten. 

Ich  hebe  aus  dieser  Reihe  zuerst  das  Hamza,  Ain  und  He 
hervor. 

Das    Hamza    bezeichne  ich  durch  den   Spiritus  lenis  \     Da 
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jeder  anlautende  Vokal  mit  dem  Hamza  ausgesprochen  wird,  so 
halte  ich  die  Bezeichnung  desselben  im  Anlaut  für  tiberflüssig ;  durch 
Hinznfügung  dieses  von  selbst  sich  verstehenden  Zeichens  würde 
man   die  Schrift  nur  unnütz   mit  Zeichen   überladen;   ich  schreibe 

ilaher  z.  B.  >Äi|  aqtala,  und  nicht  'aqtala.* —  In  der  Mitte  und 
am  Ende  der  Wörter  aber  ist  die  Bezeichnung  nothwendig,   z.  B. 

<UJL>  khulaf&'u ,  \^  qara'a.  —  In  bestimmten  Fällen  hat  das  Hamasa 

auch  den  Werth  eines  vollen  Consonanten,  z.  B.  in  JLnmj  (statt  jIUJ),  Ijäl, 

wo  es  vieUeicht  zweckmässig  wäre,  den  consonantischen  Laut  auch 
durch  eineü  besonderen  Buchstaben  auszudrücken ;  da  aber  diese  Fälle 
doch  ziemlich  selten  sind,  das  gewählte  Zeichen  '  deutlich  auf  den 
Buchstaben  Hamza  hinweist,  so  halte  ich  ein  neues  Zeichen  für 
unnütz;  ich  schreibe  daher  die  beiden  obigen  Beispiele:  tasa"ala,  iqra', 

^:of  (statt  tij«)  adnu',  ^^^ü  (statt  f^L)  b&ri',  Jxi  ka'suii,  v^jv>  (statt 

wilo)  di'bun,    fjmy4  (statt  ^u)  bu'sun. 

Die  arabische  Orthographie  ist  in  dem  Gebrauche  des  Hamza 
nicht  consequent  verfahren :  anstatt  überall  das  Alif  als  Träger  des 
Hamza  zu  wählen ,  hat  man  auf  die  vorhergehende^  Vokale  Rück- 
sicht genommen,  und  so  erscheinein  ausser  dem  i  auch  die  beiden 
andern  Vokal buchstaben  ^  und  yS  als  Träger  des  Hamza,  je  nach- 
dem ein  a-,  oder  u-,  oder  i-laut  dem  Hamza  vorhergeht.  Für  die 
Transscription  ist  dieser  rein  orthographische  Unterschied  ohne 
Bedeutung.  Der  Grund ,  dass  man  nicht  überall  das  Elif  als  Träger 
des  Hamza  verwendet  hat,  liegt  wohl  hanpt«ächlicb  darin,  dass  die 
arabische  Orthographie  die  Wiederholung  desselben  Buchstabens 
gern  vermeidet,  die  des  Elif  aber  ganz  zu  perhorresciren  scheint, 

und  i(  oder  tt  u.  s.  w.  sind  dem  Auge  des  Arabers  unerträglich.  . 

So  mannigfach  auch  die  Formen  sind,  unter  denen  der  mit 
Hamza  versehene  Vokal  in  der  arabischen  Orthographie  auftritt,  so 
ist  das  Hamza  doch  überall  dasselbe,  und  daher  in  der  Transscription 
6in  Zeichen  für  alle  Fälle  ausreichend.    — 

Das  ^  bezeichne  ich,  da  unsere  Alphabete  dafür  keinen  diesem 
Laute  irgend  annähernden  vollen  Buchstaben  besitzen,  mit  dem  Spi- 
ritus asper  *.  Das  £  ist  aber  bekanntlich  eine  sehr  harte  Arti- 
culation,  kommt  unendlich  häufig  als  reiner  Consonant  ohne  Vokal 
sowohl  in   der  Mitte  als  am  Ende  der  Wörter  vor,  sowie  durch 


Tpi^chdM   verdoppelt,    z.   B,   >— *^^^   JL«-i,  j-m-u.     In  diesen 

Ffilleij  &theint  mir  der  blosse  Spiritus  ein  zu  schwaches  Symbol 
il^B  harten  Lautes  zu  sein,  fi^luä,  ta'äluli,  yasiiia*;  es  tritt  ferner 
tlabei  der  UebeUtand  ein,  dass  ia  der  Miltt^  der  Schrift  ein  nicht 
m  der  Reihe  der  übrigen  Buchstaben  stehender  Haken  ange- 
wendet werden  inüsste.  Auch  giebt  es  leicht  Verwechslung  mit 
deiui  durch  den  Spiritus  lenis  bezeichneten  Hamza.  Idi  habe 
tlaher  diesem  Spiritus  asper  eine  Stütze  ge^Kcben,  nach  Analogie 
der  arabischen  Orthogra[diie ,  die  dem  schwaeheii  Laute  de-s  Hamza, 
das  ebenfalls  nicht  in  die  Reibe  der  übrigen  Consonanten  passend 
sich  einreihen  lässt,  eine  solche  Stütze  in  den  3  YokaÜHichstabeii 
*  5  <ß  gegeben  liat.  Als  stützenden  Conaonnnten  habe*  ich  das 
g  gewählt,  und  zwar  aus  folgenden  Gründen:  1)  in  der  ftitesten 
Trattsscription  semitischer  Laute ,  die  wir  besitzen ,  nämlich  in.  der 
Umschreibung  der  hebrÄisthen  Nomiua  propria  in  der  Septuaginta, 
wird  das  Aiii  Öfters  durch  /  wiedergegeben.  Wir  sprechen  noch  heute 
von  Sodom  und  Gomorra  (n*;^?  Fö/(*5f?pa);  hier  ist  also  das  Ain 
[i^eradezu  durch  g  wiedergegeben.  Ändere  Beispiele,  dowöhl  im  Anlaut 
als  Inlaut,  sind:  n^j  /«f«,  "iü3?  yo^to^.  ^y  FuL  Va"'T  raiß&k, 
ijar^  'Fttyav.  n^:»-!  ^Fiyfta.  *i:ps  26fop.  r«n?")  ^Payovr^l.  2)  in 
der  einngen  semitischen  Sprache,  die  nur  in  lateinische  Schrift 
esi8Hi"t,  dem  Mnltesisehen ,  wird  tler  Laut  des  *  Ain  durch  ^nen 
Buchstaben  ani^gedrUcIct,  der  ziemlich  wie  ein  g  aussieht.  3)  Selbst 
die  Ue^tfaU  d^^  Ain  am  Ende  eines  Wortes  ^,  wenn  man  es  in  der 
Richtung  unserer  Schrift  sich  denkt ,  sieht  einem  g  in  unserer,  latei- 
ni Jüchen  Schreibschrift  nemltcb  ÄbnJich. 

Ich  bezeichne  daher  das  £  durch  die  Verbindung  des  Spiritus 
aeper  mit  dem  stützenden  Consonanten  g  in  dieser  Form  ^,  und 
umschreibe   daher   die  fobigen  Beispiele:    figlnä<   fa^^älufi,  yasnii^ 

G  ü , 

und  ebenso  im  Anlaut,  z.  B.  J^ac  gabdun. 

Nur  bei  grossen  Buchstaben,  also  bei  Eigennamen ,  begnüge  ich 
mich  mit  dem  einfachen  Spiritus  asper,  und  schreibe  daher  *Abdu 
*1-Rahmän ,  '  Umaru ,  *Amrun  u.  s.  w.  Wollte  man  durchaus  consequent 
auch  hier  die  Form  ^  anwenden ,  so  müsste  sie  auf  jeden  Fall  als 
kleiner  Buchstabe  vorgesetzt  werden,  z.  B.  ^Abdu  '1-Rahmän,  ^Umaru, 
jAmrun.  Das  hat  aber  so  etwas  Fremdartiges,  dass  ich  mich  zu 
dieser  Schreibweise  nicht  entschliessen  konnte.  Das  Zeichen  *  ist 
in  diesem  Falle  uiarkirend  genug.  — 


Das  s  bezeichne  ich  am  Anfonge  eines  Wortes,  idl  Inlaat  in 
unmittelbarer  Verbindung   mit  einem  Vokale,  femer  wenn  ihm  ein 

G--         •»*        Oo- 

Consonant  folgt,  so  wie  am  Ende  mit  h,  z.  B.  Vj^,  J^4^,  y^\ 

^^äL'  harabnfi,  sahula,  sahlnfi,  yafqnh;  geht  dem  »  aber  ein  Conso- 
nant vorher,  so  bezeichne  ich  das  h  mit  einem  Pnnkte  oben  h. 
Diese  Unterscheidung  ist  im  Arabischen  für  meine  Transscription 
nöthig,  da  ich  das  h  auch  als  Lesezeichen  gebrauche,  ist  aber  im 
Hindustani  ganz  unentbehrlich,  um  die  indischen  Aspiraten  von  dem 
zufälligen  Zusammentreffen  eines  Consonanten  mit  nachfolgendem  h 
zu  unterscheiden ,  also  um  z.  B.  >1  bh  zu  unterscheiden  von  b  -  h.    Ich 

schreibe  daher  ^c ,  ^l^jl ,  K^^ ,  s)"^^^  gabliarun,  aznärun,  nakhatuü, 
yashulu. 

Diese  Andeutung  eines  Hiatus  ist  auch  durch  die  Natur  der 
hier  mit  dem  h  zusammenstossenden  Consonanten  bedingt,  da  unwill- 
kührlich  die  Stimme  z.  B.  nach  dem  b  in  ab-har  abbricht,  um  das 
folgende  h  auszusprechen. 

Durch  die  Anwendung  dieses  punktirten  h  ist  auch  jeder  üebel- 
stand  gehoben,  der  aus  der  Anwendung  des  h  als  Lesezeichen  ent- 
stehen könnte.  Ich  gebrauche  dies  in  3  Verbindungen  kh  ^  gh  ^ 
und  sh  u^ ,  während  kh  gleich  ist  *^  und  » ->  gh  gleich  £,  und  » , 
sh  gleich  er  und  ». 

Das  ^  des  Femininums,  wenn  es  ohne  Vokal  ausgesprochen 
wird,  bezeichne  ich  mit  h,  das  ich  im  Sanskrit  znr  Bezeichnung 
des  Visarga  verwende,  mit  dem  diese  Erscheinung  im  Arabischen 
eine  gewisse  Aehnlichkeit  hat  Ich  weiss  wohl,  dass  in  dem  klassi- 
schen Arabischen  fast  nie  Gelegenheit  sich  bietet,  diesen  Buchstaben 
anzuwenden,  desto  häufiger  ist  er  aber  in  dem  gewöhnlichen  Ara- 
bischen und  in  den  auf  «^  endigenden  Wörtern,   welche  in  das  Peiv 

sische  u.  s.  w.  übergegangen  sind.     Ich. schreibe  daher  ^^Xx^  J»X^ 

Madinab,  Makkah,  in  der  klassischen  Sprache  Madinatun,  Makkatn  ^).  — • 


1)  Ein  Oesetz  der  arabischen  Orthographie  ist :  kein  Wort ,  das ,  nach 
arabischer  Ansicht,  nur  aus  Einem  Buchstaben,  oder  wie  wir  sagen  würden  ans 
einem  Consonanten  mit  auslautendem  Icnrzen  Vokale  besteht,  als  selbständiges 
Wort  isoKrt   im  Satze  zu  schreiben;    man   schreibt   diese  Art  Wörter   entweder 

unmittelbar  mit  dem  folgend«!  xusamxpen ,  wie  es  z.  B.  bei  ^    o   V   v3    v3    f 


Die  ahrigan  Omsonanten  erledigen  sich  mit  wenigen  Worten. 

Bas  V  tnmsscribire  ich  durch  b: 

«  n  ^  durch  t  Idijialte  es  nicht  ÜArnöthig  das  t  als  Endung  der  Femi- 
nina auf  ^}  das  sogenannte  He  marb  Ata^i,  von  <^  zu  unterscheiden; 
ich  schi^ibe  daher  gleichmassig  madinatufl  (jU^A^).  and  qataltn 

(oJb3).  Denn  dieses  8  nimmt  im  Arabischen  dieselbe  Gestalt  o 
an,  wenn  noch  «in  Moment,  wie  z.  B.  ein  pron.  suff.,  hinzutritt 
X.  B.  lüUaJLt  (madlnats-hu).    Wollte  man  aber  beide  Formen 

auseinander  halten,  so  würde  ich  ftlr  8  die  Form  t  Torschlagen, 
in  treuer  Nachahmung  des  arabischen  Buchstabens,  also  madl- 
naj^.  Es  scheint  mir  aber  eine  unnütze  und  schwerfiLllige 
Distinction  zu  sein. 
j,  jF  transicribire  ich  durch  j  (d.  h.  das  englische  j,  nicht  unser 
deutsches  j,  oder  das  franz^toische  j).  Hätte  ich  die  Au^iabe 
mir  gestellt,  nur  das  Arabische  zu  umschreiben,  so  würde 
ich  g  oder  ^  gewählt  haben.  Denn  dies  war  gewiss  ursprüng- 
lich der  Laut  dieses  Buchstabens,  und  so  wird  er  noch  heute 
in  Aegypten  ausgesprochen!  Aber  schon  sehr  frühzeitig  muss 
^  dieser  weidie  Guttural  g  in  den  Laut  des  weichen  Palatalen 
dsch  übergegangen  sein,  ein  Lautwechsel ,  den  wir  so  häufig 
im  Gebiete  der  Lautgeschichte  antreffen:  dies  beweist  1)  die 
allgemeine  Aussprache  des  ^  als  dsch  bei  allen  den  Völkern, 


V.  8.  w.    geschieht,    oder   fUgt  einen   Buchstaben   pleonastisch   hinzu,   um   dem 
Worte  eine  roUere  Gestalt  zu  geben ;   dies  geschieht  z.  B.  in  den  Imperativen 


u*     u        o       o 


j  O   ^J    f,    die   man    s«    «J    ^3    st  schreibt     Das  b    ist   hier   durchaus    ein 

He  otloeiim ,  und  ich  transscribire  diese  Wörter :  ra  ti  qi  i.  Will  mau  die  ein- 
befanische  Orthographie  treu  niachahmen,  so  würde  ich  rathen,  jenes  lautlose  k 
daia  lU  yerwendeii,   also:   ra^  tih  qi^  Vfy, 

Rin  ebensolches  He  otiosum*  findet  sich  in   einigen  Stellen  des  Koran ,  wo 
die  voUere  Form  des  snffigirten  pron.  der  1.  pers.  iya  statt  i  erscheint   in  der 

Gestalt  y^UC^'     luf  Lm^  ,    luiLALM  •    Auch   diese  Formen   würde   ich    nach 

der  wahren  Aussprache  umschreiben  in  kittlbiya,  hisAbiya,  suItAuiya;  woUte 
man  auch  hier  der  einheimischen  Orthographie  bis  in  das  Kleinste  gerecht  wer- 
den, so  würde  ich  ebenfUls  vorschlagen  zu  schreiben:  kit&biya|^,  hisAbiyah, 
»vUAniya^. 
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welche  das  arabische  Alphabet  angenommen  haben,  wie  die 
Perser  n.  s.  w.,  2)  wird  auch  in  einzelnen  Gregenden  des 
arabischen  Sprachgebiets,  z.  B.  in  Syrien,  das  ^  palatal  aus- 
gesprochen. —  Ich  gebrauche  die  Transscriptionsletter  j  ohne 
alles  Abzeichen,  da  im  Englischen  dieser  Buchstabe  den 
entsprechenden  Laut  ausdrückt. 
Das  ^  durch  b- 


(d.  h.    das  weiche  englische  und  französische  z, 
nicht  unser  deutsches  z). 

IHeser  Buchstabe  ist  kein  dem  arabischen  Laute 
genau  entsprechender,  es  ist  nur  eii^  Symbol  für  denselben; 
da  der  einheimische  Laut  durch  keinen  Buchstaben  unseres 
Alphabets  bezeichnet  werden  kann,  so  muss  man  seihe  Zu- 
flucht zu  einem  annähernd  entsprechenden  nehmen,  der  als 
harter  s-laut  jedem  bekannt  ist.  Die  genaue  Aussprache  des 
LS^  sowohl  als  des  stellvertretenden  q  muss  natürlich,  wie 
jeder  andere  fremde  Laut  des  Arabischen,  durch  mündliche 
Tradition  gelernt  werden:. 
y,  -b  durch  t 
o  f 

ri    0>        „       q 

.    J       «      1 
^    r      »     n™ 

„3  „  V,  wie  es  im  Französischen  z.  B.  in  viüoir  klingt  Ich 
habe  das  v  gewählt,  und  nicht  w,  weil  ich  dieses  noch  zu 
einem  andern  Zwecke  im  Persischen  verwende,  sonst  ist  w 
natürlich  eben  so  gut. 

,,  l5  durch  y,  mit  dem  Laute  des*  englischen  y. 

2)  Die  specifisch  arabischen  Consonanten. 

^     bezeichne  ich  mit  9,  d.  b.  mit  s  und  einem  Punkte  unten. 
Aus  dem  ursprünglichen  ^  hat  sich  dieser  Laut  ^  weiter 


• 
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entwickelt,  und  reprftsentirt  den  Lant,  der  im  Englischen 
durch  das  harte  th  bezeichnet  wird.  Im  Arabischen  maäs 
frühzeitig  der  Zischlaut  die  Oberhand  gewonnen  haben,  daher 
die  Fremden,  wie  die  Perser,  es  ganz  wie  ein  scharfes  s 
aussprechen. 

">     bezeichne  ich   mit  z   d.   h.   ein  weiches  z  mit  dem  Punkte 
unten.     Das  ^   drückt  ursprünglich   den  Laut   des    weichen 
englischen  th  aus,  und  steht  ^  in  demselben  Verhältnisse  zu  '^ 
wie  ^  zu  ^  •    Auch  hier  hat  der  lispelnde  Laut  den  eigent- 
^  liehen  Laut  verdrftngt^  und  Ist  in  den  weichen  Zischlaut  über 

gegangen,  den  ich  mit  z  bezeichne. 

;  0»    bezeichne  ich  mit  |.    Da  ich  den  einfachen  Buchstaben  o^ 

1  durch  (,  d.  h.  (^  =  8  mit  der  ^MiUe,  bezeichne,    so  habe 

fg'  ich  ü^.   durch  f ,  d.  h.  z  mit  der  CMille  ansgedrOckt.     In 

'*.'./*  der  heutigen  Aussprache  der  Perser  u.  s.  w.  wird  das  u^  ganz 

fi'  ^  wie  du  weiches  z  ausgesprochen. 

..  V  «  '  Jb  bezeichne  ich  mit  2.  Den  cinfiachen  Buchstaben  -^  bezeich- 
nete ich  mit  t,  d.  h.  einem  t  und  einem  untergesetzten 
Striche,  und  so  bezeichne  ich  don  entwickelten  Buchstaben 
^  in  Ähnlicher  Weise  z,  d.  h.  dem  z  und  einem  Striche. 
Auch  dieser  Buchstabe  wird  von  den  Persem  u.  s.  w.  wie 
ein  weiches  z  ausgesprochen. 

Ich  verkenne  nicht  die  vielen  Bedenken,  die  sich  gegen  diese 
Bezeichnungen  mit  Recht  erheben  lassen:  1)  Der  Gebrauch  eineN 
dreifachen  punktirtcn  z,  nämlich  ?  z  ^;  ich  konnte  diesem  IJebel- 
stande  aber  nicht  entgehen,  hoffe  aber  durch  die  gewähhen  Abzeivheu, 
▼on  denen  die  beiden  letzten  auf  die  einfacliere  Form  des  Buchsta- 
bens zurückweisen,  dem  Gredächtnisse ,  das  sonst  leicht  bloss  durch 
Punkte  unterschiedene  Buchstaben  ven^echselt ,  einen  festen  Anhalte- 
punkt  gegeben  zu  haben.  2)  Wenn  ich  bloss  das  arabische  Alphabet 
für  die  arabische  Sprache  hätte  transscribiren  wollen ,  so  würde  ich 
gewiss  für  ^  ^  -kb  und  ü=^  andere  Transscript ionsformen  gewählt 
haben.  Meine  Absicht  aber  ist ,  wie  ich  schon  sagte ,  das  arabische 
Alphabet  für  die  sämmtlichen  islamischen  Völker  zu  transscribiren, 
und  unter  diesen  ist  eines,  das  Indische,  bei  dem  ich  selbst  für  den 
praktischen   Gebrauch    eines   transscribirteu   Alphabetes    Vorschläge 
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mache.  Hier  muflste  ich  der  wirklich  geltenden  Aussprache  jener 
Consonanten  Rechnung  tragen,  and  dies  hat  mich  za  der  Wahl 
jener  2^ichen  hestimmt.  Am  Ende  ist  ja  jeder  Buchstabe  nur  ein 
Symbol  für  den  Laut,  dessen  Klang  mau  aus  einer  andern  Quelle 
als  der  Schrift  erlernen  muss ;  es  kommt  daher  auf  die  äussere  Ge- 
stalt des  gewählten  Symbols  nicht  zu  viel  an,  wenn  nur  genau  die 
einzelnen  Buchstaben  auseinander  gehalten  werden. 

Die  3  letzten  Buchstaben,  die  ich  noch  zu  besprechen  habe, 
bezeichne  ich  durch  Zusammensetzung  von  Consonanten,  aus  den 
Gründen,  die  ich  bereits  oben  (S.  458)  mitgetheilt  habe. 

Das  ^  bezeichne  ich  mit  kh.  Mit  dieser  Combination  bezeichnen 
die  Engländer  und  Franzosen  den  Laut,  den  wir  mit  ch  bezeichnen. 
Jeder  Orientalist  ist  durch  die  gewöhnlichsten  Worte  aus  dem 
Oriente  wie  khalif,  Khorasan,  kharaj,  shaikh  u.  s.  w.  an  diese  Com- 
bination und  ihren  Lautwerth  gewöhnt ,  daher  sie  wenigstens  nichts 
Neues  und  Befremdendes  bietet. 

Das  ^  bezeichne  ich  mit  gh.  Auch  dazu  haben  mich  dieselben 
Gründe  veranlasst,  da  diese  Combination.  jedem  durch  Wörter  wie 
Ghazna,  Ghazneviden,  Ghassaniden,  Maghrab  u.  s.  w.  geläufig  ist. 

Gehen  Arabische  oder  Persische  Wörter,  in  denen  sich  diese 
Buchstaben  finden,  in  das  Hindustani  über,  so  schreibe  ich  das  ^ 
mit  kh  und  das  ^  mit  gh,  um  sie  von  den  indischen  Aspiraten  kh 
(^  und  gh  (TD   zu  unterscheiden. 

Das  Lfi*  bezeichne  ich  mit  sh,  ebenfalls  einer  von  denjenigen 
componirtßn  Consonanten ,  die  Jedermann  nach  ihrem  Lautwerthe 
kennt. 

Wie  ich  jede  mögliche  Verwechslung  von  kh,  gh  und  sh  mit 
k-h,  g-h  und  s-h  vermeide,  habe  ich  oben  (S.  467)  bei  dem  ^  an- 
gegeben. 

T   e  s   c  h   d   i   d. 

Das  Zeichen  der  Verdoppelung,  Teschdid,  filllt  in  der  Transscrip- 
tion weg,  da  diese  die  Verdoppelung  wirklich  voll  ausschreibt,  z.  B. 

JJ3  qattala. 

Es  sind  aber  hier  einige  Specialitäten,  die  sich  auf  Assimilation 
beziehen,  zu  berücksichtigen.     1)  Das  <J  des  Artikels  assimilirt  sich 
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gMbiai  fio^staben^  die  man  die  Sonnenbachstaben  nennt;  die 
4nlMr '  aber  sehreiben  den  Artikel  voll^'  in  seiner  unverändertes 
fleetalt,  «ad  deoten  die  m  beobachtende  Assimilation    durch  ob 

Teschdld  auf  dem  folgenden  Consonanten  an,  z.  B.  ^j«i>^.AJt  (sprick 
asch'Schamsu).  Diesem  verständigen  Verfahren,  durch  welches  die  or- 
sprdngliche  Form  des  Wortes  bewahrt  und  doch  zugleich  die  Aus- 
sprache angedeutet  wird,  habe  ich  nachzukommen  versucht,  nur  mit 
dem  Unterschiede,  dass  ich  die  zu  beobachtende  Assimilation  ai 
dem  1  des  Artikels  andeute,  und  nicht  an  dem  Stammworte ;  ich  ftge 
dem  sich  assimilirenden '1  einen  Punkt  hinzu,  und  schreibe  es 
also.  Y    Ich  tranascribire  folglich  das  obige  Beispiel:  al-sliamsu, 

2)  Der  Buchstaben  ^  wird  in  gewissen  Verbalformen  einen 
folgenden  o  c:^  %>  3  J?  ^  assimilirt,  und  zwar  schreiben  die 
Araber  auch  hier  etymologisch,  und  deuten  die  Assimilation  auf 
dem  nachfolgenden  Consonanten   durch  Teschdld  an,    z.    B.   coli 

(ur  ursprOnglicbes  cO«t .  Diese  Art  der  Assimilation  ist  aber  durdi- 
ans'  keine  allgemein  anerkannte  und  die  Transscription  kann  sie 
dalier  gam  übergehen ;  ich  schreibe  daher  das  obige  Beispiel  ganz 
etymologisch:  aradta.  Wollte  man  aber  genau  die  Orthc^raphie  der 
Araber  copiren,  so  würde  ich  rathen  zu  schreiben:  aradtta. 

3)  Ein  schliessendes  n  oder  der  Nasal  der  Nuuation  wird  den  an- 
lautenden r  ]  m  n  V  y  assimilirt,  und  die  Assimilation  auf  dem  anlau- 
tenden Consonanten  angedeutet ,  z.  B.  ^^  ^  wird  geschrieben  ^^J  ^ 
(sprich  mir  rabbihim),  ^.^^^  wiUS'  wird  geschrieben  _aa^  vUy  (sprich 

kitftbum  mubinun).  Allein  dies  sind  Feinheiten  der  Aussprache ,  die 
wohl  nur  bei  der  öffentlichen  Recitation  des  Koran  in  der  Moschee 
beobachtet  werden,  und  welche  die  Transscription  vollkommen  bei 
Seite  liegen  lassen  kann.  Hat  selbst  Herr  Prof.  Flügel  in  seiner 
Ausgabe  des  Korans  in  sehr  verständiger  Weise  auf  diese  unter- 
geordneten Subtilitäten  der  Vorleser  nicht  Rücksicht  genommen. 
Ich  transscribire  daher  die  obigen  Beispiele  ilirem  etymologi- 
schen Gehalte  nach:  min  rabbi-him,  kit&buB  mubinufi.  Wollte  man 
auch  hier  sich  der  peniblen  Orthographie  einzelner  arabischer  Ortho- 
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episten  anschllessen,  so  würde  icli  ratben,  die  Form  der  Araber 
selbst  genau  zu  beobacbten,  und  daber  zu  schreiben:  min  rrabbi-him 
(spr.  mir  rabbibim),  kitäbun  mmubinun  (spr.  kit4bum  mvbinall). 

In    einigen    andern   Fällen,    wo    die    Pr&positionen    ^    und 

^^c,  und   die  Coi^unction  ^i  mit  einem  nachfolgenden   Pronomeir 

u.   s.   w.    zu   einer   fast    phonetischen   £inheit  verschmolzen    sind, 

bebalte   ich    natürlich   auch  ^  in   der  Transscription   diese   Assimila- 

tion   bei ,   z.  B.   U^  aus  L«  c^i ,  ^^^  aus  ^yt  ^  ^  Ufi  aus  U  ^c , 

"^1  aus  >^^^*;   diese  Fälle  schreibe  ich  daher:  mim  mä,   mim  man, 

^am  mä,  al  lä. 

Verse. 

Bei  der  Transscription  arabischer  Verse  muss  auf  das  sorgÄl- 
tigste  die  Quantität  der  Vokale  und  die  Synaloephe  (s.  oben  p.  464) 
berücksichtigt  werden.  Defectiv  geschriebene  Längen  bezeichne  ich 
im  Verse  mit  dem  Acut,  nicht  mit  dem  Längezeichen,  das  ich  den 
organischen  Längen  vorbehalte ,  also :  hü ,  hl ,  kumü ,  humü  u.  s.  w., 
und  aus  Längen  gekürzte  Sylben  mit  dem  metrischen  Zeichen  der 
Kürze.  Einzelheiten  dieser  Art  hier  anzuführen  ist  nicht  nothwen- 
dig,  da  Freytag  in  seiner  Metrik  und  Andere  reichliches  Material 
dafür  zusammengetragen  haben. 


Ich  führe  hier  noch  Einiges  an,  das  ich  in  der  Transscription 
befolge,  weil  es  mir  die  rasche  Uebersicht  über  *die  einzelnen 
Theile  der  Rede  zu  erleichtern  scheint;  es  geht  dies  aber  ganz, 
von  einer  subjectiven  Ansicht  aus,  und  diese  Formen  nachzuahmen 
oder  sie  unberücksichtigt  zu  lassen  steht  in  Jedes  eigenem  Er- 
messen. 

1)  Ich  schreibe  alle  Präpositionen  und  Coiyunctionen  getrennt 
als  isolirte  Wörter,  wenngleich  aus  den  oben  (p.  467)  angege- 
benen Gründen  die  Araber  sie  an  das  folgende  Wort  enge  an- 
schliessen;  dahin  gehören  z.  B.  die  Präpositionen  li  und  bi,  die 
Coiyunctionen  va  und  fa,  die  Partikeln  a  la  sa  u.  s.  w.  Ich  trans- 
Bd.  xvu.  32 


I 


srribire   ilso  oJi   mler  oJ^t?  Ü  (^bdin,    bi  'l-ltabdi.       Jli^    oder 

jU-ö^    va  f|äUK    h   rittla.      I^ji^^ill  a  aii?arta  -  hum  u.   s,  w. 

a)  Die  pron.  »iiff.  treime  ich  von  dem  Worte,  an  das  sie  an- 
gefügt  sind;  ich  ujii*äclmnbe  iklicr  y,.  H,  ^vUi ,  niSulÖ',  f^^-^  kit4b-i, 
kitÄbii-ka,  kit Abu-hum ;  und  ebeuso  vi'rfabre  kh  beiai  Verbum ,  z.  B. 

<i;Iju5  i|ataltu-ka.  *JvJliui^  a^ü-iii-ka  iL  s.  w. 

3)  Wörter  von  gmm  glHdiiT  Form  und. doch  sebr  verschiede- 
ner Bedeutung  sucht  tiku^ri  in  vielt^n  Spraclieu  durc-b  kleine  Abzei- 
cboii  wie  '£.  B.  Acre  lifo,  oder  dm*cb  hncht  veränderte  Orthographie 
UMvh  für  das  Auge  als  verschieden  xhir^ustellea ,  um  somit  das  on- 
niittdbare  sidiere  Verständniss  zn  vennilteltu  so  z.B.  unterscheidet 
niuu  im  Französischen  a  und  k,  hn  Italienischen  e  imdö,  im  Deutschen 
inatcn  imd  mahlen,  Ton  und  Tlion  ii.  s.  w.  Ein  ahnliehes  Verfiih- 
ren  **iheinf  mir  anch  hei  der  Tninssrriptitin  xweckniÜFiSig;  freilich 
kann  nur  ilui'ch  die  Praxis  entschieden  werden,  in  ^velchen  FftUen 
die«  ungemessen  oder  nothweiKÜg  ij^t*  leb  nnterscheide  2.  B.  in 
dies(*r  Weise  die  Negation  U  von  dem  proa  t*j  indem  ich  das 
eimten?  inÄ  achreibe. 


Fassen  wir  die  vorhergehenden  Einzelbemerkungen  in  tabella- 
rischer Form  zusammen ,  so  stellt  sich  mein  Transscriptions- 
Alphabel  des  Arabischen   folgendermassen  dar: 
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V  b 
o  t 
CiJ     s 


L 

Ü 

t 

kh 

J 

d 

v3 

z 

; 

r 

) 

z 

vJ^ 

s 

^ 

sh 

L>^ 

9 

LP 

? 

Auslaut 


Consonanten. 

hne  Be- 
n-   und 

^2 

&^ 

t  «^ 

- 

o  f 

vJS    q 

^    k 

J  1  (1  beim  Artikel) 

r  m 

O  n 

*>  h  (L  nach  einem  Cousouauteo) 

«   h 

J     V 

ij  y 

Als  Probe  eines  zusammenhängenden  Textes  gebe  ich  hier 
die  17  ersten  Verse  der  zweiten  Süra  des  Körän  ,irwelclie  auch  die 
Herrn  Barb  und  Lepsius  als  Speeimen  gewählt  haben.  Es  lassen 
sich  somit  leicht  die  drei  verschiedenen  Traii>>scriptionsalphabete 
vergleichen.  Dazu  habe  ich  noch  die  erste  Seite  aus  Sacy's  Chresto- , 
mathie  Arabe  gefügt,  weil  darin  Verse   enthalten  sind. 


32' 
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Süratu  '1-Baqarah. 

(1)  A.L.M.  zälika  *l-kitabu  la  raiba  fi-hi,  hudan  li  *l-muttaqina, 

(2)  allazina  yu'minüna  bi  1-ghaibi  va  yuqimiiiia  'l-^^^^ta,    va  mim 

mä  razaqnä-hum  yunfiqüna,    (3)  va  'Dazina  yu'minuna  bi  mä  unzila 

ilai-ka  va  mä  unzjla  min  qabli-ka,   va  bi  '1-äkhirati  hom  ynqinüna: 

(4)  ulä'ika  ^ala  hudaii  min  rabbi-him,  va  ulä'ika  humii  '1-muflihüna. 

(5)  inna  'Uazina  kafarü,  savä'un  galai-him,  a  anzarta-hum  am  lam 
tunzirrhum,  lä  yu'minüna;  (6)  khatama  *l-lähu  ^ala  qulübi-him  va 
gala  sam^-him,  va  ^ala  ab^ri-him  ^hishävatun ;  va  la-hom  ^äbun 
gazimuü.  (7)  va  min  al-näsi  man  yaqülu:  ^mannä  bi '1-lahi  va  bi 
'1-yaumi  *l-äkhiri"j  va  ijiä  hum  bi  mu'minina:  (8)  yukhädi^a 
'1-läha  va  'Ua^ina  ämanü;  va  ipä  yakhda^na  illä  anfusa-hom,  va 
nia  yash^:iirüna ;  (9)  fi  qulübi-him  mara^uii,  fa  zäda-humu  'l-14hu 
mara^aii;  va  la-hum  §azäbuü  alimun  bi  ma  känü  yukazzibüna.  (10) 
va  izä  qila  la-hum:  „lä  tufsidü  fi  'l-ar^i!"  qälü:  „innamä  nahnu 
muglihüna."  (11)  alä  innahum  humu  '1-mufsiduna ,  va  läkin  lä  yash- 
gnrüna.  (12)  va  i?ä  qila  la-hum:  „äminü  kamä  ämana  *l-näsu!^^ 
qälü:  ^a  nu'minu  kamä  ämana  1  - sufahä'u ? '^  alä  innahum  humu 
'1-sufahä'u,  va  läkin  lä  ya^lamüna.  (13)  va  izä  laqü 'Uazina  ämanü 
(iälü :  „ämannä'^ ;  va  i?ä  khalau  ilä  shayätini-him,  qälü :  „innä  ma^- 
kum,  innamä  nahnu  mustahzi'üna/^  (14)  al-lähn  yastahzi*u  bi-him  va 
yamuddu-hum  fi  tughyäni-him  ya^mahüua.  (15)  ulä'ika  'Uazina 
'ishtarav  ul-:^alälata  bi  '1-hudä,  fa  ipä  rabihat  tijäratu-hum,  va  qiä 
känü  muhtadina.  (16)  masalu-hum  ka  masali  Ulazi- *stauqada  näran; 
falammä  a^ä'at  mä  haula  -  hu ,  zahaba  '1-lähu  bi  nüri-him  va.  taraka- 
hum  fi  zulumätin  lä  yab^irüna.  (17)  ^ummun  bukmun  ^umyun,  üa 
hum  lä  yaiji^üna. 

(Ohne  Durchschuss.) 

(1)  A.  L.  M.  zälika  '1-kitäbu  lä  raiba  fi-hi,  hud^  li  *l-muttaqina, 
(2)  allaztna  yu'minüna  bi  '1-ghaibi  va  yuqimüna  l-^läta,  va  mim 
mä  razaqnä-hum  yunüqüua,  (3)  va  *llazina  yu'minuna  bi  mä  unzila 
ilai-ka  va  mä  unzila  min  qabli-ka,  va  bi  '1-äkhirati  hum  yüqinüna: 

(4)  ulä'ika  ^alä  hudaü  min  rabbi-him,  va  ulä'ika  humu  '1-muflihünä. 

(5)  inna  'llazina  kafarü,  savä'un  ^alai-him,  a  an^ärta-hüm  am  lam 
tunzir-hum,  lä  yu*minüna;  (6)  khatama  l-lähu  ^alä  qulübi-him  va 
^alä  sam^-him,  va  ^alä  ab^ri-him  gbishävatun ;  va  la-hum  ^azäbua 
^azimun.  (7)  va  min  al-näsi  man  yaqülu:  „ämannä  bi  '1-lähi  va  bi 
'1-yaumi  'l-äJchiri";  va  mä  hum  bi  mu'minina:  (8)  yukhädi^üna 
'1-läha  va  'lla^ina  ämanü;  va  Tßk  yakhda^a  yiä  anfusa-hum,  va 
ipa  ya8h^:urüna.  — 
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^ikrn  '1-khiUfati  Harüna  I-Rashidi. 

BAyi^a  bi  '1-khiläfati  f!  sanati  sabgina  va  mi'atifi.  käna  1- 
Rashfda  min  af^ili  'l-khulaf&'i  va  fu^ahä'i-him  va  ^laniä'i-hini  va 
koramÄ'i-him.  kana  yabiuju  sanatan  va  yaghzü  sanatan,  ka?a]iki 
maddatu  khil&fati-hi  illa  saiiina  (ialilatafi.  qalti:  va  käna  yu^alli  fi 
knlli  yaumin  mi'ata  rak^atifi ;  ya  hajja  mäsbiyajl ,  va  lam  yiüiujja 
khalifatnn  mäshiyafi  gliaira-hu,  va  k4na  izä  hajja,  higja  ma^-hn 
mi'atnü  min  al-fuqahä'i  va  abna'u-hum,  va  i^ä  läm  yahigja,  alj^ 
_^äsa  mi'ati  rajulin  bi  l-nafeqati  'l-säbigliati  va  l-kusvati  n-zabiratl 
va  käna  yatasbabbtfhu  fi  af[^li-hi  bi  'l-Man^öri  illa  f\  'l-ba?]i  l-mäll 
fiet  innahu  lam  yora  khalifatafi  asmaha  min-bu  bi  'I-mäli.  va  kaua 
Ift  ya^i^  ^nda-hu  ibsänu  muhsinin  va  lä  yu*akhkharu.  va.kaoa 
yobibbu  l-shi^  va  l-sbugar&'a,  va  yamilu  ila  ahli  l-adabi  tä 
'l-fiqbi,  va  yakrahu  n-mirä'a  fi  "l-^^ini.  va  käna  ynhlbbu  '1-madiha 
]k  siyyaniä  miii  shä^ii  fa^ibin,  va  }iijzi]a  1-^atä'a  ^1ai-hi. 

qäla    '1-A^ma^}7u:    yana^  '1-Bashtdu  ta^man    va   zakhrafa 
.miij&lisa-bu,  va  ab^ara  Abä-1-^atahiyati  va  qäla  la-hu:    ^^if  la-di 
mft  nabnti  fi-hi  min  na^mi  bä^pihi  '1-dunyä!^'  fia  qäla  Abu-l-^tahiyati : 
(^  — ,  ">--^-||--^-,  -"  —  -11  kämil) 

^sh   mä  badä  la-ka  säliman  fi  zilli  shäbiqati  'l-qu^üri!"^ 
h  qUa  "l-ßashtdn:  ,,ahsanta!    summa  mä  ?ä?^^   fa  qälä: 

jO^sgä  ^lai-kabi  mä  'shtahaita  lada  >raväbi  av-il-bukuri  ^ 
fü  q&Ia:   „basanufi!  summa  mä  zäf^   fa  (|äla: 

„fa  i?ä  1-J^"fiisu  taqa^qa^at  fi  zilli  hashrajati  'l-?U(luri, 

„fa  banä-ka  ta^lamu  müqinan  inä  kunta  illa  (i  ghurüri." 
fe  bakä  V^ashidn,   fa  qäla  *1-Fa^ln  bnu  Yaljya:   „ba^a^a  ilai-ka 
amiru  /l-mu*minina  li  tasurra-hu,  fa  hazanta-hu.''     fa  qäla  'l-Rasbithi : 
,,da^-hu!   fa  innahu   ra'ä-nä  fi  gaman,   fa  kariha  an  yazida-iiä  min- 
hu."  — 

va  käna  'l-^^a^hidu  yatavä^agu  bi  *1  -  i^ulamä'i.  qäla  Abü- 
Mu|:aviyata  V^arirn,  va  käna  min  ^ilamä'i  '1-wa^i-  akaltu  majia 
I-Rashidi  yauman;  fa  ^'abba  ^ala  yad-t  '1-nuVa  rajulun.  fa  qäla  li: 
„yä  Abä-Mu§aviyata!  a  tadri  man  ^abba  '1-niä'a  gala  yadi-ka?*'  fa 
qultu:  „lä,  yä  amira  '1- mu'minina !"  qäla:  „anä/'  fa  qultu:  „yä 
amira  '1  - mu'minina ,  anta  taf^lu  bä?ä.  ijlälaü  li  'l-^lmi.'-  qäla: 
„na^am/^  — 
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n.     Persisch  *). 

Vokale. 

Die  Vokalieihe  bezeichne  ich  im  Persischen ,  wie  im  Arabi- 
schen, dui'ch  die  reinen  Vokale: 

also     -i^  durch  a,     ~^  durch  i,  .-l_  durch  u, 
und   deren  Längen  L'         „       ä,  j^":""    „       h  ^1^      n      ^i 

Die  Schattimngen  der  Aussprache  dieser  Vokale,  die  übrigens 
nach  den  verschiedenen  Provinzen,  in  denen  Persisch  gesprochen 
wird,  sehr  verschieden  zu  sein  scheint,  indem  man  im  Norden  z.  B. 
daf*  a  mehr  wie  ä,  im  Süden  und  Osten  hingegen  als  reines  a  aus- 
spricht u.  8.  w.,  bertihren  mein  bloss  literarisches  Trans scriptions- 
system  nicht. 

Die  Copula  j  wird  im  Persischen  entweder  als  uri)ersisches 
Wort  u  au^esprochen,  oder  nach  der  arabischen  Form  des  Wortes 
va.  Es  ist  bei  dem  gänzlichen  Mangel  vokalisirter  persischer  Texte 
unmöglich  genau  zu  bestimmen,  wann  die  eine  oder  die  andere 
Form  angewendet  werden  muss.  Ich  habe  die  Grammatik  des  Herrn 
(^liodzko,  der  alle  die  mitgetheilten  zahlreichen  Beispiele  nach..de;r. 
heutigen  Aussprache  der  Perser  in  lateinischer  Schrift  ausdrückt,  zn 
diesem  Zwecke  prenau  durchgesehen ,' und  habe  gefunden,  dass  er 
fast  überall  u  vei-A^endet ,  ausgenommen  am  Anfange  eines  Satzes, 
der  in  keiner  unmittelbaren  grammatischen  Beziehung  zu  dem  vorher- 
gehenden steht,  §l1so  wo,  wie  wir  sagen  würden,  ein  Punkt  steht; 
bei  Verknüpfung  einzelner  Wörter  untereinander  oder  kleinerer 
Sätze  gebraucht  er  stets  u.  Am  Anfange  eines  Verses  darf  man  nur 
va  gebrauchen,   während  in  der  Mitte  u  vorzuhen-schen  scheint. 

Ich  habe  dies  einstweilen  als  Regel  angenommen  und  befolgt, 
bis  ein  mit  der  feineren  Rede  der  Perser  aus  lebendigem  Terkehre 
veilrauter  Sprachforscher  uns  darüber  theoretisch  belehren  wird. 
Der  Gegenstand  ist  an  und  für  sich  von  untergeordneter  Bedeutung. 


1)  Herr  Barb  hat  auch  ein  Werkchen  über  „die  Transscriptiön  des  Persi- 
schcu**  verfasst  ^  das  aber  leider  noch  nicht  in  den  Buchhandel  gekommen  ist. 
Ich  bedanre  dies  um  so  mehr,  als  Herr  Barb  hierin  gewiss  eine  FfiUe  von 
£inzelbeobachtungen  niedergelegt  hat ,  auf  deren  Genauigkeit  ich  nach  seiner 
Arbeit  über  das  Arabische  Alphabet  schliessen  darf,  und  die  ich  daher  schmer«- 
lich  vermisse. 


480     BfMmmM,  §h  THmticriflimi  i/nArdkittiktm 

Es  sind  ausserdem  noch  zwei  lange  Vokale  zn  berftcksirliti- 
gen,  näoilich  das  3^4^^  5^^  und  das  J>*^^^  <3^  d.  h.  das  dampfri 
und  das  dumpfe  i.  Die  jetzige  Aussprache  der  Perser  erkennt  dies« 
Laute  nicht  mehr  an  und  spricht  beide  Vokale  |hell  (^^yt^)  an 
als  i  und  ü.  Doch  muss  früher  ein  Unterschied  dieser  beidn 
Vokalklassen  vorhanden  gewesen  sein,  sonst  worden  die  'pera- 
schen  Grammatiker  und  Metriker  nicht  auf  den  Gedanken  gekonmei 
sein,  einen  besondem  technischen  Xamen  für  diese  Lantschattinm- 
gen  anzuwenden.  Wie  aber  der  Laut  dieser  dampfen  Vokale  vr 
sprflngUch  gewesen  sei,  ist  mir  nicht  klar.  In  Indien  spricht  mm 
sie  wie  ö  und  e  aus,  z.  B.  y^)  wird  in  Indien  rdz  gesprochen,  ur^ 
p£sh.  Diese  beiden  Laute  finden  sich  in  den  indischen  Spnchn 
sehr  häufig,  und  scheinen  auch  auf  diese  persischen  JLängen  tlber 
tragen  worden  zu  sein.  Ich  kann  die  indische  Aussprache  des 
Persischen  aber  nicht  als  eine  normale  ansehen;  man  hat  jedoch  ait 
ihre  Autorität  gestützt  auch  bei  uns  diese  Vokale  durch  ö  and  k  be- 
zeichnet. Ehe  nicht  ans  andern  rein  per^:ischen  Quellen  mir  SicheriM 
aber  den  Klang  dieser  Vokale  gegeben  wird,  wage  ich  nicht  dafür  eiin 
bestimmten  Vokal  aus  unserem  Alphabete  zu  substituiren,  wie  0  und  t 
sondern  begnüge  mich  bloss  diese  Vokalschattirungen  anzudeuten. 

Das  väv-i  m^jliül  findet  sich  wohl  nur  in  dem  radicalen  Be 
standtheile  eines  Wortes;    ich  hezeichne  es  mit  ü. 

Das  yä-i  majlifil  ist  ebenfalls  radikal,  wird  aber  noch  häutiger 
als  grammatische  Endung  angewendet;  ich  bezeiclme  es   mit  1. 

Aus  den  mir  zugänglichen  Quellen  ist  es  mir  nicht  möglieb  z« 
bestimmen,  in  welchen  Wörtern  das  (i  und  1  radikal  ist.  Hon*  Vnller- 
giebt  in  seinem  ausgezeichneten  I^xicoii  persicuni  zwar  bei  den  eiu- 
zelnen  Wörtern  «lie  dumpfe  Aussprache  des  iundii  an,  ich  filrchtc  ab«T. 
dass  er  hierin  mehr  der  Autorität  der  aiiglo-indischen  Lexicographeü 
folgt,  als  den  Angaben  geborener  i>ersischcr  Oillioepisteii.  Da  ich 
nicht  sicher  bin,  lasse  ich  einstweilen  in  dem  radikalen  Theile  der 
Wörter  die  Bezeichnung  der  dumpfen  Aussi)rache  weg.  Zum  Glück  ist  der 
Gegenstand  von  praktisch  geringer  Wichtigkeit ,  da  wohl  nur  in  sehr 
wenigen  Fällen  ein  Unterschied  der  Bedeutung  durch  die  Verschieden- 
heit der  dnmpfen  und  hellen  Vokale  bewirkt  wiid;  ich  entsinne 
mich  jetzt  nur  auf  yts^,  das  mit  dem  yä-i  ma^  (shir)  „Milche 
und  mit  dem  ya-i  nijgfiul  (shir)   „Löwe"  bedeutet. 

Desto  wichtiger  aber  ist  der  Unterschied  zwischen  beiden 
i-Lauten   bei   den  grammatischen   Endungen.      Hier    muss 
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der  Unterschied  genau  bezeichnet  werden,  und  die  Transscription 
hat  die  Aufgabe,  dem  Mangel  des  einheimischen  Alphabets,  das 
fllr  den  Unterschied  der  hellen  und  dumpfen  Vokale  keine  bc- 
sondem  Buchstaben  ausgebildet  hat,  durch  Bestimmtheit  der  Form 
und  dadurch  bedingte  richtige  Auffassung  des  Sinnes  nachzu- 
helfen. Welche  Endungen  auf  i  nun  mit  dem  hellen,  welche  mit 
dem  dumpfen  i  gebildet  sind ,  lehrt  die  Grammatik.  Ich  transscri- 
bire  daher  z.  B.  das  Wort  ,^Lä-L^,  wenn  es  mit  dem  i  (yi-i 
ma^rüf )  der  Abstract-Bildung  versehen  ist:  pädshahi;  wenn  es  aber 
mit  dem  1  (yä-i  majhül)  der  Einheit  versehen  ist :  pädshahi ;  ebenso 
v^^^  als  2.  p.  sing.  perf. :  büdi,  als  Conditionalis :  büdi. 

Das  ya-i  majhül  ist  überall  lang,  ausgenommen  in  dem  einen 
Falle,  wo  es  ^^)  .iW.  ist,  d.  h.  wo  nach  ä  und  ü  am  Ende  dei* 
Wörter  ein  i  nachklingt,  wie  z.  B.  in  c5^r^>  l5^  u.  s.  w.  Dies  i 
ist  stets  kurz  und  geht  vor  einem  nachfolgenden  Vokal  leicht  in 
den  Halbvokal  y  über.  Ich  halte  es  nicht  für  nothwendig,  dieses 
nachklingende  tonlose  i  noch,  besonders  als  majhül  zu  bezeichnen. 
Wollte  man  es  aber  bezeichnen,  so  würfle  ich  nach  Analogie  das  i 
die'  Form  i  vorschlagen ,  also  jä[ ,  büi .  (Die  anglo  -  indischen  Wör- 
terbücher schreiben  auch  dieses]  mit  e,  also  jae,  böe,  was  wenig- 
stens in  Beziehung  auf  die  Quantität  entschieden  falsch  ist.) 

Dass  übrigens  auch  der  Accent  Einfluss  auf  die  Verschieden- 
heit beider  Laute  ausgeübt,  ja  sie  selbst  \ielleiclit  bedingt  hat,  will 
ich  hier  nur  nebenbei  envähnen;  denn  i)ädshähi  als  Abstractum  hat 
den  Accent  auf  der  letzten  Sylbc,  pädshahi  als  nom.  unit.  den 
Accent  auf  der  vorletzten  Sylbe.  Schon  dadurch  allein  wird  ein 
leichter  Unterschied  in  der  Aussprache  des  schliesseuden  Vokals 
hervorgerufen,  denn  in  dem  letzteren  Falle  muss  das  i,  ein  yä-i 
majhul ,  etwas  unbestimmter  und  klangloser  sein,  als  in  dem  ersteren, 
wo  wir  ein  yä-i  ma^rüf  haben,  auf  welchem  die  Stimme  ruht,  und 
das  daher  in  seinem  vollen  reinen  Klange  ertönen  kann. 

Ich  glaube  durch  die  blosse  Unterscheidung  von  i  und  !  der 
Wissenschaft  genügt  zu  haben,  obgleich  ich  die  eigentliche  Farbe  des 
Tones   unberücksichtigt   zu   lassen  gezwungen  war. 

Die  Diphthonge  sind  ^^1  ai  und  ^I  au.  Beide  werden  häufig  in 
ay  undav  aufgelöst,  z.B.  er  j/^^  khusrav-i  man  (aus  khusrau-i  man) 
oh^iS"*^  may-i  shirin  (aus  mai-i  shirin). 

Das  Alif  ist  auch  im  Persischen,  der  Träger  der  anlautenden 
Vokale,  sie  seien  kurz  oder  lang,  z.  B. 
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s  «  ^  ... 

^^1  abr,    ^.y^\xb\  nftidan,  ^^yX«i  (statt  qJ^M)  ämadan,,  ^.,.AÄ«.jt 

'Istftdan,  i^.j^Lxd^f  üftadan. 

Ein  Hamzat^,  im  arabischeu  Sinne  des  Wortes,  giebt  es  in 
Persischen  nicht.  Man  gebraucht  jedoch  das  Zeichen  desselben  *  in 
Ewei  Fällen:  1)  am  Ende  der  Wörter  mit  aaslautendem  sttunuien 
\^  um  die  grammatischen  Endungen  aof  i  anzufügen,  z.  B.  c^  ''^•'•^ 
nAmab-i  man.  Diese  Schreibweise  ist  aber  modern,  und  kommt  in 
den  ältesten  Handschriften  nicht  vor,  wo  man  diese  grammatische 
Endung  mit  einem  v3  schreibt  (vgl.  Seligmann,  Codex  Vindoboneus» 
p.  XXVII),  also  z.  B.  in  unsrem  Falle  er  i^*^'*^  iianiah-i  man. 
Aus  diesem  \S  in  cursiver  Abkürzung  ist  dies  sogenaimte  Hamzali  in 
diesem  Falle  entstanden.  In  der  Trausscription  schreibe  ich  auf  diebe 
ältere  Orthographie  gestützt  auch  bloss  i,  nicht  etwa  'i  oder  Aebnliches. 

2)  Im  Innern  der  Wörter  gebraucht  man  das  Zeichen  Hamzah. 

um  einen  Hiatus  anzudeuten,  und  schreibt  z.  B.  nj^aJ!  oder  v>J<,  damit 
man  lese  äinah  oder  äinab,  und  nicht  äyinab  oder  äyiuab.  Auch  in 
diesem  Falle  halte  ich  das  Zeichen  ',  das  ich  in  der  Transscription 
des  Arabischeu  für  das  Hamzab  verwende;  für  ganz  überflüssig,  und 
schreibe  daher  nicht  älna)^ ,  ä'inat^ ;  deun  in  unsrer  Schrift  wini  zwi- 
schen dem  Vokale  i  oder  i  und  dem  Halbvokale  y  genau  uuterschiedeu, 
und  eine  besondere  Andeutung,  dass  i  oder  i  ein  Vokal  sei,  ist  ganz 
unuöthig.  Soviel  ich  weiss,  kommen  im  Persischen  im  Hiatus  mir 
Zusauunenstellungen  von  langen  Vokalen  mit  nachfolgenden  I^ängen 
oder  Kürzen  vor,  wie  a-i  ä-i  ä-ü  u.  s.  w.,  niemals  aber  folgen  zwei 
Kürzen  unmittelbar  aufeinander  wie  a-i  a-u.  Wäre  das  Letztere 
der  Fall,  so  müsste  man  den  einen  Vokal  markircn  z.  B.  ai.  aiL 
um  sie  von  den  reinen  Diphthoi!^en  ai  und  au  zu  unterscheiden.  — 
Das  Med  da  findet  sich  nur  zu  Anfang  der  Wörter,  und  zeigt 
die  Länge  des  Vokals  ä  an,  z.  B.  ^Ax|^  ämadan. 

C  0  n  s  0  n  a  u  t  e  n. 
Zu  den  28  Buchstaben   des  arabischen  Alphabets  M  haben   die 
Perser   noch    4   hinzugefügt,    um   die   eigenthünilichen   Laute    ihrer 
Sprache  zu  bezeichnen.     Sie  haben  nicht  neue  Buchstaben  zu  diesem 


1)  Ganz  fremd  sind  darunter  dem  Pcrsi.'*chen  die  Tuchstabcn  «.  {^j;o  Jd 
p  ^,  während  >^  {JO  Jo  wenigstens  in  einigen  Wörtern  vorkommen, 
wohl  nur  als  Ueberreste  archaistischer  Schreibweise. 
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Zwecke  erfanden,  sondern  sehr  verständig  an  die  ttberlieferten  nur 
Striche  und  Ptinktchen  hinzugefügt.     Es  sind  dies 

V?  welches  den  Laut  unseres   p  ausdrückt. 

r: ,  welclies  icli  mit  c  transscribire.  Den  Alphabeten,  aus  denen 
ich  meine  lYansscriptionslettem  schöpfe,  fehlt  ein  einfacher  Buchstabe 
zur  Bezeichnung  dieses  harten  Palatalen.  Die  einfachste  Form  hat 
noch  die  englische. Combi nation  ch;  da  aber  dieser- Buchstabe  ir  im 
Indischen  auch  als  Aspirate  vorkommt ,  dadurch  jedoch  eine  widerliche 
Anhäufung  von  h's  entstünde  (chh),  so  musste  ich  eine  einfache  Basit 
für  diesen  Laut  gewinnen.  Ich  habe  dazu  aus  der  obigen  Conibi- 
natiou  das  c  gewdlhlt,  und  um  es  von  c  als  uns  geläutiger  Bezeich- 
nung  des  k-Lautes  zu  unterscheiden,  mit  einem  Pünktchen  versehen  ; 
c.  Ich  ziehe  diese  Form  c  der  mit  6  vor,  weil  wenn  dieser  Buch- 
stabe c  mit  markirten  Vokalen,  wie  ä  a  u.  s.  w.  zusammentritt,  die 
Schrift  überladen  erscheint  und  das  Auge  stört. 

3  ich  bezeichne  diesen  Buchstaben,  der  den  Laut  des  franz.  j 
hat,  durch  zh.  Wie  das  fj^  (sh)  sich  zu  u^  (s),  so  verhält  sich 
dieses  ')  (zh)    zu  dem  weichen  )   (z), 

^  ist  unser  g. 

Das  n  verlangt  noch  eine  besondere  Berücksichtigung.  Wir  finden 
diesen  Buchstaben  am  Ende  vieler  Substantive  und  Ac^jective,  sowie 
beim  Part,  praes.  act.  und  praet.  pass.,  wo  er  scheinbar  nur  als  Träger 
des  schliessenden  kurzen  Vokals  erscheint,  und  in  der  Aussprache 
gar  nicht  gehört  wird,  z.  B.  ^^Lj,  nJ^.  ^i)er  dennoch  halte  ich 
es  für  nothwendig  dies  ^  zu  bezeichnen ,  da  es  der  letzte  Ueber- 
rest  eiiißs  früheren  volleren  Lautes  ist,  der  selbst  im  jetzigen  Per- 
sischen in  einzelnen  Ableitungen  hervortritt;  so  bildet  z.  B.  \Äft;i| 
den  Plural  ^.,lXÄft^i  und  das  Abstractum  ^^xAi:! .  Das  g  in  diesen 
Formen  lässt  sich  gar  nicht  anders  erklären,  als  wenn  wir  auf  das 
Pehlewi  zurückgehen,  wo  wir  als  Endung  dieser  Art  Nomina  einen 
Gutturalbuchstaben  finden.  Ich  bezeichne  daher  dieses  h,  das  sogenannte 
hä-i  mukliaffaf  oder  hä-i  rasmi ,  mit  einem  unten  pünktirten  h ,  analog 
der  arabischen  vokallosen  Endung  der  Feminina  auf  » ,    wie  z.  B.  in 

sj^J^A^  das,  wenn  es  ins  Persische  übergeht,  ebenfalls  mit  diesem 
„leichten  He"  geschrieben  wird.  Ich  umschreibe  daher  die  obigen 
Worte:  nämah,  shudah,  äshuftah,  äshuftagän,  äshuftagi,  madinah. 

Das  orthographische  Gesetz  im  Arabischen,  kein  Wort  aus 
einem   einzigen  Buchstaben  bestehen  zu  lassen,  gilt  auch  im  Persi- 
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sehen,  und  infolge  dessen  hat  mau  an  mehrere  Prftpositionen ,  Pro-    ; 
nomina  n.  s.  w.,  die   aus  einem  einzigen  Censonanten  and  schlies-    ' 
sendem   kurzen  Vokale  bestehen,   ein  He  otiosum   angefügt,   z.  B.    . 
A^  «i   \A  sS   *^  ^M  n.  s.  w.     Ich -lasse  das  v   in  diesen  Wörtern 
durchaus  weg,  und  schreibe:  ba,  na,  ma,  ki,  öi,  si;  sie  unterschei- 
den .  sich   dadurch  genügend   von   den   der  Form   nach    ganz   idei- 
tischen,    aber   mit    dem    lautbaren   h,    dem  hä-i  malfüz,    auszu- 
sprechenden Wörtern   w  (bih),  ^  (nih),  «^  (mah,  Mond),  »^    (kik 
klein)  u.  s.  w.  l 

Derselbe  Grund  hat  auch  veranlasst,   dass  man  ähnliche  W0^ 
ter  mit   schliessendem  kurzen  u  pleno  geschrieben  hat,    wodordi    1 
sie  das  Ansehen  von  Längen  gewinnen,  wie  y^  y^  ^^  u.  s.  w.    In    1 
der  Transscription   sind    diese  Wörter    auch   als   Kürzen     zu  um- 
schreiben: tu,  du,  6u  u.  s.  w. 

Es  bleibt  nur  noch  die  Lautgruppe  ^  zu  erwähnen  übrig. 
In  dieser  Gruppe,  einem  sanskritischen  sv  und  zendischen  hv  entspre- 
chend, muss  zur  Zeit,  als  das  Persische  ztferst  in  arabischer  Schrift  fixiit 
wurde,  noch  deutlich  das  ^  als  Consonant  ausgesprochen  worden 
sein,  denn  sonst  begreift  man  nicht,  warum  man  ihn  geschrieben  hätte. 
Jetzt  aber  ist  das  5  in  der  Aussprache  ganz  untergegangen,  und  ein  rein 
orthographisches  Zeichen  geworden.  Ich  glaubte ,  den  etymologischen 
Ursprung  in  der  Trausscription  nicht  verdecken  zu  dürfen,  und 
schreibe  daher  khw,  eine  Gruppe,  in  welcher  das  w  ebenso  wie  das 
persische  j  stumm  bleiben  muss.  Aus  (liescni  Grunde  habe  ich 
das  w  gewählt,  ein  Buchstabe  der  sonst  in  mciuer  Transsciiption  nii^t 
weiter  vorkommt.  Wenn  diese  Gnippe  y^  mit  Fatlia  geschrieben 
wird,  nimmt  der  a- Vokal  einen  eigenthttmlichcn  Laut  au,  der  sich 
etwas  dem   u   genähert   zu   haben  scheint,    obgleich   im    Reime   er 

als  reines  a  gilt,  denn  jjO»^y>  reimt  mit  ^y^^\  d^y^  mit  (jäI. 
Ich  habe  diesen  getrübten  Vokallaut  durch  o  bezeichnet;  es  entsteht 
somit  die  Sylbe  khwo  =^,  in  welcher  durch  zwei  Buchstaben,  w 
und  0,  die  ich  sonst  im  Persischen  nicht  verwende,  auf  das  beistimm- 
test c  auf  diese  eigenthtimliche  persische  Lautgruppe  hingewiesen  wird. 
Diese  Gruppe  y^  ist  nur  auf  eine  kleine  Zahl  von  Wörteni  be- 
schränkt, es  sind  aber  Wörter,  die  häufig  vorkommen.  Mit  dem  kurzen  a 
sind  am  gebräuchlichsten  «^^  ;^  0"^)^^  u^^^;  mit  a  v'>> 
^y^  /'>^;  niit  i  \J^y>  \j^J^\  mit  ai  l5j^.  Mit  andern 
Vokalen  kommt  diese  Verbindung  wohl  ni^ht  vor.     Ich  transscribire 
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diese  Wörter:  khwod,  khwor,  khwordan,  khwosh;  khwäb,  khw^ali, 
khwähar;  khwish,  khwishtan;  khwai;  bei  welchen,  wie  gesagt,  das 
w  überall  unausgesproclien  bleibt.  Formen  der  Transscription  wie 
kiräb  kann  ich  nicht  billigen,  da  man  mit  solchen  Abzeichen,  wie 
Apostrophe  u.  s.  w.  die  Schrift  nicht  mehr  überladen  darf,  als 
dui'chaus  nothwendig  ist. 

Das  Teschdid  findet  im  Persischen  selten  Anwendung;  es  giebt 
sehr  wenige  Wörter  mit  verdoppelten  Consonariten;  die  gewöhnlichsten, 
ja  nach  den  einheimischen  Grammatikern  die  einzigen  Wörter  sind 

^ -j  und  *j^ ,  farrukh  und  khurram.  Bei  Dichtem  aber  findet  man 
zahlreichere  Beispiele,  doch  mit  schwankendem  Gebrauche;  sie  sind 
in  der  Poesie  nur  durch  das  Versmaass  hervorgerufen. 

Fremdwörter. 

Die  Perser  haben  bekanntlich  in  schrankenloser  Weise  ilire 
Sprache  mit  dem  Vorrath  arabischer  Wörter  bereichert.  Diese  arabi- 
schen Wörter  sind  in  gauz  unveränderter  Gestalt,  sowohl  was  die  Cou- 
sonanten  als  die  Vokale  betrifft,  in  das  Persische  hinübergeuommen 
worden.  Nur  wenige  Abweichungen  werden  mit  ziemlicher  Conse- 
quenz  beobachtet :  so  erscheint  z.  B.  das  ^  der  fem.  arabischer  Wörter 
im  Persischen  entweder  als  »  ^unser  h,  s.  oben)  oder  als  ^j  z.  B. 
xx^j^  schreibt  man  im  Persischen  entweder  «-^-^  oder  c>^A^, 
madinali  oder  madinat;  das  »  des  Nom.  act.  III.  conj.  unterliegt 
demselben  Wechsel,  wird  aber  bei  häufig  vorkommenden  Wörtern 
ganz  weggelassen,  z.  B.  das  ar.  '^^j^  ->^^  findet  man  im  Persischen  fast 
immer  'y^-^  geschrieben,  mit  Abfall  des  schliessenden  h.  Die 
Transscription  hat  sich  diesem  Sprachgebrauch  genau  anzuschliessen. 
Wenn   im  Munde   des  Persers   einige  feine  Nuancen  der  arabischen 

Aussprache  untergegangen  sind,  und  er  z.  B.  »v>^  ^^^^  ^J^  *^^' 
spricht,  als  wären  sie  im  Arabischen  ^y^yA  und  ^.X»  geschrieben, 
so  hat  die  Transscription  dies  nicht  zu  berücksichtigen,  sondern  die 
Wörter  streng  nach  arabischer  Orthographie  wiederzugeben;  ich 
umsclireibe  daher  die  obigen  Worte  auch  im  Persischen  mit:  mu'min, 
tÄ*rikh,  und  nicht  mit:  mÄmin,  tänkh. 

In  einigen  wenigen  Fällen  haben  die  Perser  auch  die  ächte 
Vokalisation  des  Arabischen  verändert,  und  andere  Vokale  an  die 
Stelle  der  etymologisch  nothwendigen  des  Arabischen  gesetzt;  z.  B.  ^ 
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die  arabiflcbcti  Wdrter  *j^,  lP;^;  ^=^3   spricht  der  Perser  mit 

a  ausr  kJmtanu  M^^^^^  kägUaz.  Ich  f^laubf  nicht,  dass  man  in  der 
Irausscilptjüii  dw^v  kleineu  Naulilä^sigkeiteii  zu  berücksichtigen  hat, 
und  ifti  !^rjiieil»e  dalicr  aucli  diese  Wörter  nach  ihrer  ächten  ara- 
bischen Orthograipbie  i  kbälim,  ^iriz,  kÄgbi?. 

Metrisches- 

Das  ncbtige  Scandiren  der  porsi sehen  Verse  hat  eigenthütnlicbe 
Schwierigkeiten :  e&^  giebt  eine  Monge  syllabae  ancipites,  lange  Vokale 
werden  yor  andern  Vokalen  bisweilen  verkftr^t,  in  andern  Fällen 
aber  wieder  nicht,  tler  Djtliter  beobachtet  liif*r  die  Synaloephe,  dort 
wieder  oicbt.  Alle  dictjo  Unterschiede  bezeithuut  die  einheimische 
Schrift  nicht,  und  es  ist  oft  bei  einer  eiuzeliien  Strophe  oder  gar 
einem  Halbverse  .schwer,  das  V^ersmaass  sogleich  sicher  zu  bestimmen. 
Ich  bezeichne  aber  in  meiner  Transscription  alie  diese  metrischen 
ITiiebenlieiten,  ohne  dadnrcb,  wie  ich  hoffe,  die  Sehrift  onit  Strichen 
nud  Haken  zu  überladen,  und  metue  transscnbirten  Verse  sind  in 
raetriBcber  Hinsicht  genauer  und  nach  dem  Vertiniaasse  leichter  leiB- 
har,  als  die  in  der  Original  sc  brift  geschriebenen. 

Die  Darstellungen  der  persibcbeu  Metrik  von  Gladwin,  Völlers, 
Geitlin  und  Garcin  de  Tassj  sind  zwar  sehr  geleint,  aber  nach  md- 
aen  Erfahrungen  zu  urtheileu ,  für  den  ÄuBinger,  was  die  Lehre  toh 
der  Scansion  betrifft^  schwierig.  Und  doch  i^ebt  es  nichts  EinfBche- 
res  als  persische  Verse  zu  Bcaudireu.  Bei  dem  grossen  Einfliisse, 
den  gerade  die  persische  Metrik  auf  andere  islamische  Vdlkor  ge- 
Ubt  hnt^  auf  die  Türken,  Tataren.  Aighanen  nud  die  muhammeda- 
ni scheu  Indier,  gebe  ich  hier  einen  kuri^en  Abriss  der  persischen 
Metrik ,  der  auch  wesentlich  für  die  Metrik  der  gen^annten  Völker 
gilt,  und  bei  deren  Darstellung  ich  zugleich  meine  Formen  f&r  die 
Traasscription  der  metrischen  Eigenthamlicbkeiten  angeben  werde. 

Persische  Metrik. 

1)  Eine  Sylbe,  aus  Einem  Buchstaben  bestehend,  ist  kurz-, 
z.  B.  I      i      i      v      V      V 

2)  Ausnahme.  Das  ^  copulati^iim  in  der  persischen  Aus- 
sprache u  ist  anceps    (s.  15). 

3)  Eine  Sylbe  von  zwei  Buchstaben  ist  lang,  z.  B. 

T (statt  ii)  ^i  ^i  L.  3  ^.  ^  ;;  ;i  ^>  f^ 
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4)  Ausnahmen.  Mehrere  zweibuchstabige  Wörter,  nament- 
lich Conjunctionen,  Präpositionen,  Zahlwörter  und  Pronomina  sind 
entweder  stets  kurz,   z.  B. 

j«y,  j^  (praef.  verb.),   w  (praepos.), 

oder  anceps,   z.  B. 

.j»  (zwei),  ^M,  (drei),  w  (neun),  yj  (pron.),^A^,  t^  (s.  17). 
Die  Bildung   der  Nomina  (v<li)   und  Partieipia  (^tj^-i)   auf  \_   ist 
anceps  (s.  16). 

Die  Sylbe  ^>  ist  kurz,  z.  B. 

U^i>  (o  Schöner!)   --     ^j^  (er  isst)  -- 

5)  Eine  Sylbe  von  drei  Buchstaben  bildet  im  Anfange  oder 
in  der  Mitte  des  Verses  einen  Trochaeus  --,   z.  B. 

Diese  nachklingende  Ktlrze  wird  mit  einem  flüchtigen  Vokale  aus- 
gesprochen, den  ich  mit  ^  bezeiclme;  ich  schreibe  daher  die  obi- 
gen Beispiele:  guft^,  sar\e,  dardemand?. 

Ich  ziehe  einen  voll  ausgeschriebenen  Vokal  einem  Lesezeichen 
vor ,  wie  z.  B.  einen  Apostroph ,  da  diese  nachklingenden  Vokale 
sehr  häufig  vorkommen,  und  die  Schrift  dadurch  leicht  durch  Striche 
tiberladen  wird,  hauptsächlich  aber,  weil  dieser  tonlose  nachklin- 
gende Vokal  öfters  der  schwache  Ueberrest  älterer  vollerer  gram- 
matischer Formen  ist.  Ob  die  jetzigen  Perser  aber  beim  Recitiren 
der  Verse  diesen  Vokal  durchklingen  lassen,  weiss  ich  nicht;  zum 
richtigen  Scandiren   der  Verse   ist  er  durchaus  unentbehrlich. 

6)  Am  Ende  des  Verses  aber  bildet  eine  solche  dreibuch- 
stabige  Sylbe  eine  einfache  Länge;  die  obigen  Beispiele  sind 
also  dann:  guft  -,   sarv  -,  dard?mand  --- 

7)  Ausnahmen.  Die  dreibuchstabigen  Sylben,  in  denen  sich 
ys>  findet,  bilden  nur  eine  einfach.e  Länge,  z.  B. 

J;.^s>  -   (nicht  -w),    Oys>    -,    ^j:>^y>  -- 

Wächst  aber  ein  solches  Wort  durch  einen  hinzutretenden  Vokal, 
so  bleibt  die  erste  Sylbe  kurz  (siehe  4). 

8)  Ebenso  werden  die  Sylben  \ys>  und  ^y:>  nur  als  ein- 
fache Längen  gerechnet,   z.  B. 
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v|>^   -^  (am  Ende  des  VenoB  «)         . 

;  '  khwftb  n  khwor-f  khirl^ab-i  man  Unroab  Imvad. 

««#w.,  -VW«,  .V.  II     Sailg: 

9)  e)  >uu^  em^in  langen  Yokale  wird'  metziach  nicht 
nad  bildet  daher  eine  solche  Sylbe  auch  innertulb.  des  Yei^B  um 
«ine  ein&die  Lftnge,  z.  B.  ~  •  ' 

O^  -  (nicht -w)  ^,al,  ^^^^. 

10)  Geht  dem  ^  aber  ein  Diphthong  vorher,  so  folgt  die  SjiVe  | 
der  allgemeinen  Regel,  nnd  ^  wird  mit  nachUftgendeni  ^  aosge  \ 
sprechen,  z.  B.  i 

ClSi^  -w  (^ain^,  am  Ende  des  Verses  bloss  gaja  *),  ' 

^y^  -  **  (Äwu^    r      »      w       ji       n      Äaön  -)• 

11)  Bei  FirdAst  wird  die  Sylbe  kn  innerhalb  oliwtf  Weites 
öfters  nach  der  allgemeinen  Regel  behandelt,  und-  än^  ttaflgeaprodes. 
z.  B.  ^«Xltt  .M-  (mftn^dan)  statt  des  gewöhnlichen  —  (mladan). 

12)  Eine  Sylbe  von  vier  odet*  fünf  Buchstaben  Mldet  iMcr- 
halb  des  Verses  ebenÜEÜls  nnr  eiiieii  Trochaeus  .  sj  mit  nachldingeD- 
dem  ^,  indem  der  4te,  oder  4te  und  5te  Buchstabe,  metrisch  nickt 
gerechnet  wird,    z.  B. 

Am  Ende  des  Verses  bilden  sie  aber  nur  eine  einfache  Länge 

Diese  Wörter  werden  also  innerlialb  des  Verses  behandelt,  als 
wenn  der  letzte  Cousonant  gar  nicht  vorhanden  wäre;  man  mfisste 
sie  gewissermaassen  scandiren:  dash?,  khwase.  Ich  bezweifle  aber 
sehr,  dass  man  solche  Sylben  beim  Recitiren  der  Verse  wirklicli 
in  dieser  verstümmelten  Weise  ausspricht.  Ich  behalte  daher  die 
volle  grammatische  Form  bei,  und  füge  den.  nachklingenden  Vokal  an 

den  letzten,  nicht  an  den  vorletzten  Cousonanteu,   also  däslite 

khwaste  ,w,   und   am  Ende  däsht  -,   khwäst  -. 

18)  Ausnahme.  Bisweilen  werden,  wenn  es  das  Vermaass 
erfordert,  in  einer  vierbnchstabigcn  Sylbe  die  beiden  letzten  Conso- 
nanten  mit  dem  nachklingenden  Vokale  ausgesprochen,  wodui'ch  ein 
Daetylus  -w.  entsteht;  z.  B. 
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J   s:^^   ^^    (•/?   ^   0;L>'    ^^    rj; 
razm^  bavad,  kftr^^  jü!  bazm^  bnvad,  gdsh^t^  g^!^) 

-W,      .WM.,      «M«^«,      «WO-         II    R^JAZ 

14)  Anceps  ist  das  y&-i  i^fifot,  es  sei  plene  oder  defcctive 
geschrieben.  Den  Vokal  in  der  syllaba  anceps,  wenn  er  metrisch 
eine  Länge  bildet,  bezeichne  ich  durchgängig  mit  dem  Acut,  z.  B. 

koshtat^-f  la^M  lab-f  jftn&nati  am. 
-^^-, , llRamal 

hamäli  pahluvänän-i  rü-i  zamin. 

^--#  ---f  ---f  -- IlMutaqärib 

15)  Anceps  ist  das  3  copolativurn  in  der  Aussprache  u;  in 
der  Aussprache  va  ist  es  natürlich  immer  kurz. 

Ist  der  vorhergehende  Consonant  vokallos,  so  kann  das  u 
hinübergezogen  werden,  oder  nicht  (siehe  19),  man  hat  also  z.  B.  in 
Jj»  Ji   vier  metrische  Möglichkeiten: 

1)  gul-u-dil 

2)  gu-lu-dil 

3)  gul-ü-dil 

4)  gu-lü-dil    W-. 

16)  Anceps  ist  die  Endung  ^-i-  (mit  dem  hä-i  rasmi)  der 
Nomina  und  Participia;   z.  B. 

khanddti  ci  kuni  ba  giryal^-i  man? 
__^^ ,  ^--|j  Has%i 

^^^Ji^  »Aa^   l5vX5'    eu.? 
giryali  kardi,  khanda^  kardi. 

Folgt  auf  sj:_  eine  i^äfat  u.  s.  w.,  so  bleibt  das  a  natürlich  kurz,  z. B. 

giryal^-i  man  khandaU-i  ü. 

1)  Ich  Übersetze  diesen  Vera:  „Wenn  Kampf  ist,  sache  ein  Messer  1  wenn 
ein  Gastmahl  ist,  fordre  Fleisch!*^  Herr  VoUen  in  seiner  persischen  .Gh-am- 
matik,  II,  p.  168  Ubersetat:  die:  si  epolae  tant,  oertamen  est  coltnun  intra 
et  camem. 

Bd.  XVII.  33 
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17)  Anceps  sind  die  zweichbuchstabigen Wörter  ju^,  iJ,  lu«, 
^»  ^*^i  y^  ^'  *•  ^">  ^'  ^' 

du  khwftn  si  kbwän  du  si  kbwän  kbwäst^  kh&n;   t\  khwin  ki 
na  khw&st? 
^  ^w--, ,  ww-ll  Migta§s  1) 

na  zar  bdyad-am'  andar  in,  nd  sip&h. 

..-,  ._.,  .— ,  w-IJMutaq&rib        ^ 
(J!A>  l-  3^  ;»^  ^  >3  y^U» 
ham6u  ta  kft  dar  da  sarä  digar|? 
— ,  — ,  — IlSariÄ 

yi      JÄ*     y^      f^     3O     ;0      ^;^ 

dtgarf  dar  du  sarä  kfl  mi§l-i  tu? 
^ ^ II  Ramal 

18)  Die  zweichbuchstabigen  Wörter  auf  «  mit  dem  hA-i  mil- 
fft^a^t^sind  einfache  Längen,  z.  B. 

9^   JLÄ   ^?    Ik^   aJ     10   U.   8.   w. 

19)  Endigt  ein  Wort  auf  einen  Consonanten,  und  das  nSrhst- 
folgende  föngt  mit  einem  Vokale  an,  so  wird,  je  nachdem  das  M etmm 
es  verlangt,  entweder  der  Vokal  auf  den  vorhergehenden  Couso- 
nanten  hinüber  gezogen,  und  dadurch  die  Quantität  der  vorher- 
gehenden Sylbe  verändert,  oder  beide  Worte  bleiben  unverändert: 
z.  B.  ;t  ^  bleibt  entweder  man  az  ..,  oder  wird  ma  naz  ^-. 
Das  Hinüberziehen  des  Vokals  ist  wohl  das  häufigere;  wenn  dieses 
nicht  stattfinden  soll,  setze  ich  zu  dem  schliessenden  Consonanteu 
ein  ';  z.  B.  man' az  --,  es  müsste  denn  der  schliessendc  Consonant 
den  Hülfsvokal  ^  bekommen.  (Eine  Verwechslung  mit  dem  arabischen 
Hamza  kann  dadurch  nicht  entstehen,  weil  dieses  nur  nach  Y oka- 
1  e  n  stehen  kann ,  dieses  metrische  Zeichen  aber  nur  nach  C  o  d  s  0- 
nanten.  Ebenso  wenig  ist  eine  Verwechslung  mit  dem  Apostroph 
als  Zeichen  des  arabischen  Wesla  möglich,  da  dieses  nur  am  An- 
fange der  Wörter  stehen  kann,  jenes  metrische  Zeichen  aber  nur 
am  Ende  eines  Wortes.) 

1)  Zwei  Gerichte,   drei   Gerichte,    iwei    oder  drei    Gerichte    begehrte    der 
Kh&n  \  welches  Gericht  gäbe  es ,  welches  er  nicht  verlangt  hätte  ? 
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lüz-i  Saifi  siyah  azt(lie8  si-ya-haz)  k&kul-i  mushkin-i  ta  shad^). 
,  ^^--, ,  ww-  II  Ramal 


y>S  j^*  ^<  ^.b  ^ 


>^ 


dar  kaf-i  Däüd^  ähan  inüm^  kard  (lies  dä-ü-d^  ähan  statt  dä-ü-dä-han). 
, ,  -^-JlRamal 

20)  Geht  dem  anlautenden  Vokal  ein  Diphthong  vorher,  so 
wird  dieser,  nach  Bedürfaiss  des  Yermaasses,  entweder  aafgeKVst, 
und  das  so  entstandene  consonantische  Element  auf  den  anlautenden 
Vokal  hinübergezogen,  oder  beide  Wörter  bleiben  onverftadert;  z.  B. 

,i    ^A  (bringe Wein!)  bleibt  entweder  mai  kr--;  oder  wird  may  &r  — 
(zu  lesen  ma-yär). 

21)  Wenn  ein  Wort  auf  einen  langen  Vokal:  ^  (es  sei  majrüf 
oder  majiül;,  oder  • ,  oder  ^.i_  (arabisch)  endigt,  und  das  nächst- 
folgende fängt  mit  einem  Vokal  an,  so  wird,  je  nachdem  es  das 
Metrum  erfordert,  entweder  die  ursprilngliche  Form  unverändert 
beibehalten,  oder  der  schliessende  Vokal  wird  verkürzt  (Vocalis 
ante  vocalem  brevis.) 

Die  metrisch  verkürzten  Längen  bezeichne  ich  mit  dem  Zei- 
chen   der  Kürze^-,  z.  B. 

er  kS^^  bleibt  entweder  — Ja.-,  oder  wird  -wü- 
ähü-i  man  oder  ähfi-i  man. 
^y  ^--^  entweder  'isa-i  maryam,  oder  *isä-i  maryam. 

hast^  Saifi  az  du^ä-güyftn,  ma  jü  äzär-i  fi!  >) 
-w--^ ^  -w--^ II  Bamal 

Saift  az  ^hq-i  fi  jnd&  ma  nishin!  <) 
-W--, , iJKhaflf 

22)  Die  persischen  Dichter  wenden  mancherlei  Mittel  an,  um 
Sylben  zu  verlängern  oder  zu  verkürzen,  je  nachdem  es  das  Metrum 
erfordert,  durch  Ausstossungen,  Contractionen,  Versetzungen  der 
Vokale  u.  s.  w.    Die  einzelnen  Fälle  sind: 


1)  Der  Tag   des  SaifS    wurde   tchwan   (getrübt)    durch    dein  motchna- 
schwarzes  Haar. 

2)  Saifi  gehört  ja  za  denen,  die  dein  Glttek  erflehen;    suche  nicht,  ihm 
Qnal  in  bereiten. 

S)  O  8«lfll  Mi  aie  Um  v«&  dar  LMbe  aa  ihm! 

83* 


88)  WoHi  eine  Yerinlfonn  mit  iirei  kmrsen  Sylben  anlaiilet, 
snd  es  gehen  yorber  die  kurzen  Praefixa  verbi  v  ^  jL,  so  Tertiert 

das  Yerbiim  stets  den  ersten  knrzen  Vokal,  und  die  beiden  Kft^   l 
sen,   des  Prftfizes    nnd  der  anlantenden  Sylbe,    werden   in  eine 

yt   «         Linge  znsammengezogen,  da  im  persischen  Verse  nie  drei  Ktnci 

'*'\.         aiiMiander  folgen  können,  z.  B.  ans 

SjiJii  bi-ga|arad  www-  wird  o^JU^  sprich  big-farad  -^- 

M)  Diese  Znsammenziehnng  findet  in  demselben  Fklle  andi  M 
Einer  anlantenden  kurzen  Sylbe  statt,  wenn  es  das  Metnun  €^ 
fordert,  z.  B. 

j^  bi-buTad  ^^-  kann  anch  werden  o^  spr.  bib^Tad  — 

Auch  hier  ^Mbe  ich  ist  ein  Unterschied  zwischen  der  wirklichei 
Becitation  der  Verse  und  den  Gesetzen  der  Scansion.     Ich  achieik 
daher  auch  solche  Formen  grammatisch  voll  aus,   deate  aber  ii^ 
/daaii  des  Metrums  wegen  der  knrse  Vokal  in  der  ersten  Sylbe  v» 
schluckt  werden  muss;  ich  bezeidme  dies  durch  einen  Ponkt  unter 
,^  dem  Vokale,  also  ^  i  v,  und  umschreibe  daher  die  obigen  Fonnei: 

bi-giHfarad,  bi-bi^yad. 

26)  Durch  Anwendung  des  Teschdld  werden  vorhei^sehende 
kurze  Sylben  verlängert,  oder  durch  Aufhebung  desselben  ve^ 
kürzt)  z.  B.  man  gebraucht 

iXyil  —  statt  des  gewöhnUchen  jow«t  ^  - 

Namentlich  bei   den  arabischen  ursprünglich  zweisilbigen  Worten 

mit  schliessendem  Doppelconsonanten,  wie  z.  B.  vJl^-,  ist  die  Jf- 
wendung  des  Teschdtd  oder  die  W^lassong  desselben,  der  scbhfö- 
sende  Consonant  mag  durch  die  grammatische  Gonslruction  vokallos 
oder  mit  einem  Vokale  versehen  sein,  ganz  durch  das  Metrum  be- 
stimmt; man  gebraucht  wohl  vorzugsweise,  wenn  die  Wörter  vokaUos 
sind,  die  erleichterte  Form,  also  z.  B.  ^^^"^  b^  r,  doch  findet  akb 
anch  b^qq?  -  **]  hing^ien,  wenn  ein  Vokal  hinzutritt,  ist  die  vo^ 
stärkte  Form  beliebter,  z.  B.  ^  sS^  baqq-i  man  -w.,  doch  ge- 
braucht man  vielleicht  eben  so  häufig  baq-i  man  ^ — ,  ohne  Teschdid. 
36)  Durch  Verkürzungen  dar  Vokale  erhalt  man  Verindemi^ai 
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der  Quantität,  z.  R  statt  j^  -  -  gebraucht  man  auch  /^^  — ,  statt 
•»»^  (shÄh?  -  w)  die  Fonn  ^  (shah  -)  u.  s.  w. 

27)  In  einzelnen  Fftllen  werden  selbst  die  grammatischen  For- 
men leicht  verändert,  z.  B.  ^.j'^^-^l;  Zäbulsit&n  -  -  ^  -  statt  des 
gewöhnlichen  Z&bulistän  -  w  ~  -. 

Namentlich  verliert  das  pron.  pers.  suff.  häufig  seinen  Vokal; 
z.  B.  statt  ^jM0  sar-at  ^  -  gebraucht  man  auch  oy«#  sar-t^  w  _, 
am  Ende  des  Verses  sar-t  -,  statt  y^i^^^x^^  firistam-at  --w- 
v:>w»Ä^^  firistam-t? *),  am  Ende  des  Verses  firistam-t . 

28)  Wegen  dieser  vielen  zweizeitigen  Sylben,  der  willkührlichcn 
Anwendung  des  Hinflberziehens  der  Vokale  u.  s.  w.,  ist  es  bei  einem 
einzelnen  Halbverse  oder  einer  Strophe  oft  schwer,  gleich  zu  be- 
stimmen, zu  welchem  Versmaasse  die  Zeile  gehört  Ja  es  giebt 
sogar  eine  besondere  metrische  Künstelei,  Mutalavvan,  nach  wel- 
cher man  einzelne  Strophen  nach  zwei  oder  mehr  verschiedenen 
Versmaassen  lesen  kann.  Fai^i  hat  ein  ganzes  Ghazel  gedichtet, 
das  nach  4  verschiedenen  Versmaassen  gelesen  werden  kann,  nämlich 

1)  als  Ramal , , || 

2)  „    Ramal  -w  — , ,  ^^-  || 

3)  „    Sarii , ,  -^-11 

4)  „    Khaflf.^-,  ^-w-,  ...|| 

Als  Beispiel  mag  die  erste  Strophe  dienen: 

^  r'^  y  ^r^  •'^^      ^  £^  y  Kß)ß^  r^  ^5^ 

nach    1)    ai  kbam-i  abrü-i  tu  t!^-i  jafä, 

balqa)^-i  gtsft-i  tu  d&m-i  ball 
nach   2)    ai  kham-f  abrU-i  tu  tigh-i  jafä, 

balqaH  gtsfi-i  tu  däm-i  ball 
nach   3)    ai  kham-i  abrA-i  tu  t!gh-i  jafi, 

balqab-i  gisü-itu  däm-i  ball 
nach   4)    ai  kham-i  abrü-i  tu  tilgh-i  JaA^ 

balqab-i  gisfi-f  tu  dtm-i  ball 

29)  Die  Lehre  vom  Beime  und  die  Versmaasse  sind  mit  grosser 
Vollständigkeit  und  Genauigkeit  von  Vullers   in   seiner  Grammatik 

1)  In  dieser  Zeit<<chrift  (Bd.  YIII  S.  611  ff.)  habe  ich  nachgewiesen,  dass  wir 
in  solchen  Fillen  wie  sar-U  noeh  eine»  Anklang  an  die  Formen  der  Fron.  soff, 
im  Al^^ersitchen  der  Keüintebrlftes  haben. 
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feehandelt  inNnien,  nd  rm  Gardn  de  Tusy  tai  Mbn&t-  ProtiMfie  te 

'  laogoes  de  rOrient  mmolmM  (Joara.  As.  1848,  Bd:  1.^,  eine AUnai- 

lang,  die  sieh  namentUch  durch  denBeidiÜnuB  an  Beisj^len  empficiüt 

Ich  habe  zuletzt  nur  noch  iäiiiges  zq  bemerken,,  ms  i  ch  bei  der 
Traiuacription  persischer  Texte  beobachte,  von  dem  ganz  dmsselbe  gOt 
Ms  idi  oben  bei  derselben  Gel^enhdt  beim  Arabischen  angegebes  habe. 

1)  Die  IfUitt  treuM  ich  von  dem  Worte,  welchem  die  penisd» 
Schrift  sie  als  einen  int^renden  Theil  anschliesst,  s.  B. 

nmschreibe  ich:  pidar-i  man,  rA-i  tn,  gnl-i  snrkh,  may-i  shiili, 
najr-i  A. 

8)  Ebenso  behandle  idi  die  nota  dal  und  aoe.  *;,  welche  die 
Veraer  bald  mit  dem  Hanptworte  zusammen,  bald  getrennt  sdordben. 
it  B.  1/^  oder  ^j  J^;  ich  sdireibe  conseqnent:  gal*H. 

i)'  Die  Pronomina  sn£Bxa  bdumdlc  ich  in  Reicher  Weise,  z.  B. 
^^^j  cA^9  schreibe  ich:  i^dar-am,  gnft-ash.  In  einigen  FBUcb 
wird  selbst  das  onmittelbareYerstiiidniss  dadnrdi  erleichtert,  z.  B.  f"^ 
kann  beissen:  ich  sagte,  dieses  schreibe  ich:  goftam;  es  kann  aber 
anch  heissenf  er  sagte  mir,  in  diesem  Falle  schreibe  ich :  gnft-am. 

Anf  den  grammatischen  Unterschied,  ob  diese  Snffixa  das  Ge- 
nitiT-Yerliiltniss  aasdrflcken,  wie  in  pidar-am,  oder  ein  Datiy-  und 
Accusativ-Verhältniss,  wie  in  guft-am,  hat  die  Transscription  nicht 
Rücksicht  zn  nehmen,  und  z.  B.  in  dem  letzteren  Falle  getrennt  zu 
schreiben  gnft  am;  diese  Anwendung  der  pron.  suff.  ist  einnml  eine 
grammatische  EigenthOmlicbkeit  der  persischen  Sprache,,  die  nicht 
durch  die  Umschreibung  scheinbar  au%ehoben  werden  darf. 

4)  Die  Praefixa  verbi  V  ^  ^**^  verbinde  ich  mit  dem  Ter 
bum  z.  B.  v:>^,  c;^  ^^  v^a?  ^  bi-guft,  mi^ft,  hami-gdt 
Tritt  bei  ^  vor  vokalisch  anlautenden  Verben  noch  ein  Halbvokal 
hinzu,    z.   B.    in   ^^1:*?,    so  schreibe  ich:   bi-y-ämad. 

5)  Die  Präpositionen  beim  Yerbum  verbinde  ich  mit  demselben, 
s.  B.  *^'>^>  ^^^r;  /*  dar4mad,  bar-rasfd. 

6)  Die  Nationen  *j  und  ^^  aber  trenne  ich  ganz  vom  Verbtim, 
z.  B.  «>*^  9  j^  na  guft,  ma  gA. 

Tritt  auch  hier  ein  Halbvvrikal  dazwisehep,  um  den  Hiatas  an 
vermeiden,  z.B.  in  ^>^^,  ;^y•,  so  sdireibe  ich:/nary  tmad,  ma-y  Ir. 
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Dadurch  unterscheide  ich  anch  ganz  ahnliche  Worte,  z.  B.  j\  ^ 
(hringe  Wein!)  may  Ärl  o^'  6  (wirf  das  Rohr  weg!)  nay  afkan! 

7)  Die  Präposition  J,  das  pron.  «^,  die  copnla^,  u  oder  va,  und 
in  einzelnen  Fällen  auch  die  Negation  lü,  verlieren  vor  einem  fol- 
genden Vokal  oft  ihren  eigenen  Vokal,  so  dass  nur  der  ConsonaAt 
übrig  bleibt,  z.  B. 

ob»    ^»   J^»     "^"^ 

(aus  eJj»  ^'  *^»  J'  ^'  o^ tS) 
Ich  schreibe  in  diesem  Falle   bloss  dea  Consonanten  ohne  irgend 
einen  Apostroph,  um  nicht  die   Schrift  mit  dergleichen  Abzeichen 
zu  belasten;  ich  umschreibe  daher  die  obigen  Beispiele: 

z  an,   k  ai,  v  az,  n  ämad,  und  nicht  z'  &n  u.  s.  w. 

8)  Die  Präposition  H   kommt  in  Verbindungen  mit  dem  pron. 

demonstr.  3'  o'  O*'  ö^"  "^  ^®^  *^*®^  Pehlewi-Form  ^  vor  z.  B. 
^v^j  ^fA}  ^^.  Würde  man  diese  transscribiren :  bad  ü  u.  s.  w., 
so  könnte  man  leicht,  wenigstens  für  den  ersten  Anblick,  vemkftthen, 
man  habe  das  Ac^.  bad  (schlecht)  vor  sich;  um  dies  zu  vermeiden 
schreibe  ich  ba-d  ü,  ba-d  an,  ba-d  in,  als  wäre  das  d  ein  euphonisch 
verbindender  Con8onant,-wie  es  z.  B.  das  y  in  bi-y-fimad  u.  s.  w.  ist 

9)  In  Beziehung  auf  die  componirten  Wörter  befolgen  die  Periser 
kein  bestimmtes  Gesetz;  bald  schreiben  sie  die  einzelnen  Elemente 
zusammen,  bald  stellen  sie  jedes  Element  isolirt  in  dem  Satze  hin. 
Dadurch  entsteht  oft  Schwierigkeit  des  Verständnisses.  Ich  schreibe 
daher  die  Composita  stets  zusammen  als  Ein  Wort,  indem  ich  die 
einzelnen  (rlieder  mit  einem  Bindungsstrich  verbinde.  Das  letztere 
Verfahren  beobachte  ich  vorwiegend  bei  Bahuvrihi's;  z.  B.  j4^ 
"^j^^  (^  ^S'''*^^  ^^^  lt^IJ^  schreibe  ich:  div-sirat,  'ls|-dam, 
sitäyish-pishat^;  bei  andern  Fällen  lasse  ich  mich  durch  den  häufigeren 
oder  selteneren  Gebrauch  desCbmpositums  bestimmen,  oder  ob  die  con- 
stituirenden  Elemente  ein-  oder  mehrsylbig  sind;  ich  schreibe  z.  B. 
^^  als  Ein  Wort  ohne  Bindungsstrich:  dilbar,  und  nicht  dil-bar, 
aber  ;j;^I  J^  dil-afrüz,  nicht  dilafrüz. 

Dschfimi  liebt  besonders  lange  Composita,  die  nach  meiner  An- 
sicht auch  zweckmässig  als  solche  gekennzeichnet  werden  z.  B. 
z!b-i-ai:Oum-dih;  ba-pastt-afkaa;  ba-t&^at-gir;  ants-i  khalvat-i-shab- 
zindabdftrda;  rafiq-i  rfti9-d8r-miboa&fu?ärla;  b!-dast-u-pä!,  als  Ein 
Abstractom  JSmsAr  und  EudossiiMt^  u.  s.  w. 


r 
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Die  fortgesetzte  Praxis  wird  hierin  noch  manches  lehren,  wai 
mir  bi»  jetzt  ent^ng^n  ist.  Doch  möchten  wohl  die  Hauptpunkte 
berührt  sein,  auf  die  es  ankommt^  um  die  Elemente  des  Satzes 
deutlich  dem  Auge  und  somit  dem  Yeratäiidniase  vorzuführen. 


Mein 

arabisch' 

persisches  Alphabet  ist  nach  diesen  B»> 

terkunger 

t  nun  Folgendes; 

V  0  k  a 

1  e. 

— 

a 

l_     k 

— 

i 

^-^  i  (™ 

a^f)       i  (majIiAl) 

_!_ 

n 

jj_    ft  (ma^rüf)      fi  (miüIiiU) 

— 

an 

cF^   & 

^^  *fi 

— 

m 

(^^    <ü 

Ü^    «B 

& 

m 

« 

CooBonanteti. 

r 

(    (Hamzali 

des 

Arabischen  im  Anlaut   ohne  Beaeichuung,  im  In- 

und  Auslaut  ') 

V  b 

) 

zh 

^g 

V  P 

u- 

B 

J    1  (!  beim  arabischen  Artikel) 

o   t 

ui 

sh 

f   m 

if^  9 

ua 

S 

e)  u 

5  J 

Ü» 

? 

»    h  (B  nach  einem  Consonan- 

i 

t 

t43n,  b  am  Ende  persi- 

? 

scher  Nomiaa  auf  ä) 

C  b 

-t, 

Z 

8  k 

^kh 

£ 

*       V 

3    ^    (j^  ^^t 

J    d 

t 

«h     ,-. 

^  khwo) 

j    ? 

a 

f 

J     ■■ 

Oi 

q 

l5  y 

j    ^ 

^ 

k 

Als  Beispiel  der  Prosa  möge  der  Anfang  der  Episode  der 
Qakuntalä,  nach  der  persischen  Uebersetzuug  des  Mahäbharata 
dienen,  welche  Ch6zy  in  seiner  Ausgabe  der  ^akuntalä  des  Kälidäsa 
als  Anhang  niitgetheilt  hat.  Und  als  Probe  der  Verse  gebe  ich 
ein    Fragment    aas    dem    Magibat-näma^    des    Ferideddin   *A|tar, 
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welches  Rückert  meisterhaft  übersetzt  hat   (siehe  unsere  Zeitschrift 
Bd.  XIV,  Seite  380  ff.). 

Dästän-i  Saknntall 

Räja]^  Janmejah  bä  Baishampäyan  gaft  ki :  „  hälan  bä  man  bi-gA 
ki  a^l-i  Kanravän  n  avval-i  ishän  öün  büd,  n  pidarän  d-kasAn 
büdand?^    Baishampäyan  gnft  ki: 

Az  aoläd-i  r^at^  Jigät  shakh^l  bftd  Pur  näm,  u  az  farzand4n-i 
ü  Duhkant  näm  räjah  büd,  ki  dar  tamäm  danyä  misl-i  ü  dar  ^1 
u  däd  n  bnzurgi  na  büd.  va  tamäm  dnnyä-rsL  öahar  bakhsh  karda^ 
büd:  yak  bakhsh  barä-i  khwod  girifta^  u  si  bakhsh  ba  sip&hftn  a 
uroarü  dädah  büd;  n  jamä^ati,  ki  dar  biyäbänhä  u  kühM  mi-büdand, 
hamah-ra  mahküm-i  khwod  karda]^  büd.  va  har  kndäm  az  barahman 
u  catri  a  bais  u  süd  yakän  ba  kär-i  khwod  mashghül  büdand  u  hi6 
kudäm  kär-i  digar  na  m!-kardand.  va  bäran  ba  vaqt  mi-bärid  u 
mardnm  hamah  äsüdah  u  ba  farüghat  mi- büdand,  u  hi6  kas  dar 
zamän-i  ü  dar  kulfat  na  mi-büd.  va  in  r^a]^  dar  zur  n  quwat 
cnnän  büd,  ki  kasi  misM  ü  na  büd.  va  agar  iräda^  mi-kard,  küh-i 
Mandräöal-rä  az  ja  mi-tuvänist  bar-däsht.  va  dar  anvä^-i  sip&htgari 
misl-i  shamshir-u-nizah-bäzi  u  gnrz  -  u  -  tlr  -  andäzi  u  suvärt-i  asp  u 
fil  u  aräbah  nazir  a  gadil-i  khwod  na  däsht.  va  !n  räjaf^  dar  b^sn-i 
khnlq  n  sakhävat  u  gabr  n  tahammnl  u  shcgü^t  darajah-i  kamftl 
däsht.  va  dar  zamün-i  ü  ahl-i  ^am  dar  mal  u  faräghat  a  ghairati 
baräbar    büdand.   — 

6ün  Baishamp&yan  snkhnn  ba  ii\jä  rasänid,  rl^a^  Janmejah  gnft 
ki:  „man  shanidab  am,  ki  rüjah  Bharat  pusar-i  in  rüjah  Duhkant 
„büd;  man  mi-khwaham,  ki  qi^^ah-i  paidäyish-i  Bharat-rü  u  qi^QA^-i 
„zan-i  ü,  ki  Sakuntalä  näm  däsht,  mkü  bi-shinavam;  än-rä  b&  man 
„bi-güid!"  Baishampäyan  guft  ki: 

Räjah  Duhkant  dar  zur  u  quv^at  u  khir  u  anvä^-i  ^Am 
sarämad-i  zamän-i  khwod  büd.  rüzi  ba  shikär  mi-raft.  va  bisyäil 
az  shikäriyän-i  musallah  u  mukammal,  har  yak  ba  libäshi  ghair-i- 
mukarrar,  hamah  bar  aspän  n  filän  suvär,  dar  ^ab-i  r^'af^  ^affhä 
bastah  ba  tartib-i  tamäm  mi-raftand.  va  bisyäri  az  piyädagän  dar 
jilau  faryäd  kardah  rdjab-rä  du^  mi-kardand.  va  r^ati  misl-i 
Aindar  m!-numüd,  u  an  lashkar  mi^l-i  daivathä  m!-numüdand.  va 
har  ki  rdjab-rä  ba  an  shankat  u  ^a^mat  ml-dld  b^drän  mi-gasht. 
va  mardän  u  zanän  r^a^-rä  du^  mi-kardand,  u  6An  rijah  az  shahr 
ba  dar  raft,  aki^-i  mardum-i  shahr  hamräh  raftand.  — 
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Raraal. 


Dar  rahi  mi-raft^  'I4  gharq-i  nftr, 

hamrah-ash  yak  mard^  büd  az  rah^  dür.  1 

bftd^  't4-rä  si  girdäli  n&n  magar; 

khword^  yak  girdi})^  ba-d  ft  däd  an  digar.  2 

pas'  az  an  s{  girdab  yal^  girdAb  bi-mänd, 

dar  miyän-{  har  da  n&khwordä^  bi-m&nd.  3 

shud  11  bahr-1  ftb^  'ts^  sft-i  räh, 

hamrah-ash'  &n  girda^  khword  &n  j&igfth.  i 

*ts$-{  Maryam  6n  &mad  sü-i  A, 

mi  na  d!d  an  girda^i  dar  pahlft-i  ü;  5 

goft^:    „an  girddb  k^jA  ^ad',  ai  pisar?^ 

goft^:  „hargiz  man  na  däram  z  &n  khabar.^  6 

mi-shudand  an  .har  da  tan  z  &n  jäigah, 
tft  yak!  daryft  padid  ftmad  ba  rdh.  7 

dast-i  ft  bi-girift^  *l8$  an  zam&n, 

gashtQ  b&  ü  bar  sar-l  daryä  ravftn.  8 

ttn  ba-d  &n  daryä-sh^  d&d  &khir  ga^ar, 
goft^:   ^  hamrah,  ba  baqq-f  d&d^gar,  9 

„plUl^sh&hi  k  in  öonin  borbän  numüd, 
^  In  6antn  bor&än  ba  khwod  na  tQvän  namftd,  10 

^  in  zamän  bä  man  bi-gA,  ai  mard-i  räh, 
„t&  ki  kbword  ab  girdah  uän  an  j4igäh?^^  11 

mard^  guM:   „nist^  ägähi  ma-rä; 
„CAn  ua  mi-dänam,  ci  mi-khwähi  ma-rä?"  12 

ham6unän  mi-raft?  *Isä,  dar  nufAr, 
t&  padid  ämad  yaki  ahü  zi  dür.  13 

khw&nd?  *lsa  ähu-i  6äl&ke-r&, 

surkhe  kard   az  khün-i  ähü  khäk?-r&;  14 

kard?  biryan-sh,  andaki  harn  khword?  niz, 
ta  ba  gardan  sir?  shud'  an  mard?  niz.  15 

baj:d  az  &n  *lsa-i  Maryam  ustukhwän-sh 
jamj?  kard  ü  dar-damid  andar  miyän-sh;  le 

ähü  an  dam  zindagi  az  sar  girift, 

kard?  khidmat,  räh-i  ^ahrä  dar-girift.  17 

ham  dar  an  s&^t  Masib-i  rahnomäi 
goft?:   ^  hamrah,  ba  baqq-f  an  khndäi,  is 
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„k  inöanin  biujat  niiinAd*at*  tn  zam&n, 

„k  ägah-am  gard&n  az  ta  yak  girdati  n&n!^  19 

goft^:   ^an  hargiz  na  dtdam  girdat^-rft-, 

^6and?  khw&h!  däshte   b&  man  ml^jart?^  20 

hamönnän  ftn  mard^-r&  b&  khwtsh^  burd, 
ta  padid  ämad  si  kfth-{  kh&k-i  khnrd.  21 

kard^  an  sä^t  du^ä  'ts&*i  päk, 

ta  zar-f  gamit  shnd  &n  si  ptrati  kh&k;  22 

goft^:   ^yak  pärd^  ta-rft  st,  ai  mard-i  rftst, 
„V  an  digar  pärdt^,  ki  mi-fiint,  ma-rft  st;  23 

„Y  an  si  digar  pärah  &n-rä  st  tn  zamftn, 
,,k  t  nihän  kh'wordast^  an  yak  girda|i  nän.^  24 

mard^-rä  ttai  näm-i  zar'  &mad  padid, 
ai  gajab!    häli  digar*  dmad  padid;  25 

goft^:   „an  yak  girda]^  n&n  man  khworda^i  am; 
^^gnrsinäh  büdam,  nibän  man  khwordalt  am.^  26 

6ün  az  fl  'tsä  snkhon  bi-8b{nid^  rftst, 
gofte:   ,,man  bizär  am,  an  bar  si  ta-r&  st.  27 

„td  na  mi-sbät  ba  bamr&bi  ma-rä; 

„khwod  na  khw&ham  man',  agar  kfawfthi  ma-rl^  28 

in  bi-guft  ü  z  in  sabab  rai\jtlr^  sbud, 
mard^-rä  bi-ga?dsbt  n  az  vai  dür^  shud.  29 

yak  zamän  bi-g^zasbt^  du  tan'  imadand; 
har  du  zar  didand^,  dushman'  ämadand.  30 

in  nukbnstin  goft^:   „zar  jnmldh  ma-rä  st." 
Y  an  dn  tan  guftande  k:  „in  zar'  &n-i  m&  st."  31 

guft-u-gfty  Ä  jang-isbdn  bisyftr?  shnd; 
ham  zabftn  ham  dast-ishdn   az  kär^  shnd.  32 

^ftqibat  rä^i  shndand  &n  si  khi^dm, 

tft  ba  si  hi^gdh  knnand  an  zar  tam&m.  33 

gnrsindti  büdand^  &i^ä  har  si  kas, 

bar  na-y  dmad-shän  az  dn  sakhti  nafas.  34 

dn  yaki  gnftd  ki:   ,gdn  bib'  az  zar-am; 
„raftam  dkhir  sft-i  shahr  d  ndn  kharam."  35 

har  dn  gnftand-ash':   „agar  ndn  dvait, 
„dar  tan-i  rai\jdr-i  md  jdn  dyarl.  36 

„td  ba  ndn  raal    6dn  rast  az  rah  fiardz, 
„zar  kontm  dn  labsab  as  si  bi^cah  bds."  37 
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mard^  hU!  zar  ba  yär-i  khwod  sipord, 

rah  girift  ü  dil  ba  kftr-i  khwod  sipard.  38 

shud  ba  shahr  ü  n&n  khand  ü  khword^  niz, 

pas  ba  btläb  zahr^  dar  n&n  kard^  niz,  a9 

t&  bi-mtrand  ftn  da  tan'  az  n&n-i  A, 

ü  bi-mänad  v  &n  ham&b  zar*  &n-i  A.  io 

y  in  dn  tan  kardand^  ^d  in  jäigih, 

k  in  da  bar-girand^  an  yak-rft  zi  rfth.  n 

pas  kanand  an  bar  si  big^  az  da  b&z. 

6ftn  qar&r  nMd^,  mard  &mad  fiur&z.  42 

bar  da  tan  kushtand^  A-rft  dar  zamän; 

pas'  az  kn  murdand^,  6An  khwordand^  nän.  43 

'Isä-i  Maryam  6a  bäz  äigä  rasid, 
koshtab-rä  a  mardab-rä  &njä  bi-did;  44 

gaft:  ,,agar^  in  zar  bi-mänad  bar  qar&r, 
„kbalq^  z  in  zar  koshtab  gardad  bi  shamftr/^  46 

pas  da^  kard  an  zaman  &n  jän-i  p4k, 
tä  shnd  &n  zar  bamda  avval  bäz^  kh&k.  —  46 

ti  agar'  az  khäk^  zar  nikAtar  ast,. 
An  nikAtar  zar  ki  khAk-asbi  bar  sar  ast  47 


m.  Türkisch. 

Die  Transscription  des  Türkischen  hat  cigenthümliche  Schwierig- 
keiten. Während  beim  Arabischen  und  Persischen  fast  die  Trans- 
litteration  gentigte,  d.  h.  das  Wiedergeben  jedes  einzelnen  Buchsta- 
bens der  einheimischen  Schrift  durch  ein  entsprechendes  SjTDboi 
aus  dem  lateinischen  Alphabete,  —  würde  ein  solches  Verfaliren  hei 
dem  Türkischen  ein  reines  Unding  von  Sprache  zu  Tage  fördern. 
Die  Transscription  des  Türkischen  hat  die  Sprache  gewissermaassen 
zu  schaffen,  sie  legt  ihr  erst  das  ihr  cigenthümliche  phonetische  Ge- 
wand an.  Diese  phonetische  Eigenthümlichkeit  des  Türkischen,  welche 
sie  mit  allen  Sprachen  des  ural-altaischen  Sprachstammes  theilt,  liegt 
in  dem  fein  und  consequent  durchgebildeten  Vokalsysteme,  das  die  ganze 
Formenlehre  der  Sprache  durchdringt,  und  alle  grammatischen  En- 
dungen und  Ableitungssaffixe  in  einem  stets  wechselnden  Flusse  er- 
scheinen lässt.  Man  muss  eingestehen,  dass  die  Männer,  welche 
das  arabische  Alphabet  dem  Türkiseben  anpassten,  im  Granzen  sehr 
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yerstftndig  verfahren  sind,  nnd  mit  dem  durchaus  angenflgenden 
Material  das  Mögliche  geleistet  haben;  aber  eine  wesentlich  auf  dem 
Consonantismus  gebaute  Schrift  wie  die  Arabische,  für  eine  wesentlich 
auf  dem  Vokalismus  beruhende  Sprache,  wie  das  Türkische,  war  eine 
unmöglich  genügend  zu  lösende  Aufgabe.  Die  türkische  Schrift 
deutet  daher  mehr  nur  den  Lautcharakter  eines  Wortes  an,  als  dass 
sie  ihn  vollständig  phonetisch  ausdrückte.  Ein  genau  yokalisirter 
arabischer  oder  persischer  Text  giebt  ein  eben  so  phonetisch  treues 
Bild  von  diesen  Sprachen,  wie  die  lateinische  Umschrift;  aber  der 
sorgfmtigst  vokalisirte  türkische  Text  giebt  immer  nur  ein  sehr 
unsicheres  und  schwankendes  Bild  von  den  Worten. 

Leider  fehlt  es  bis  jetzt  an  einer  guten  türkischen  Lautlehre, 
die  man  als  Basis  für  die  Transscription  gebrauchen  könnte.  Das 
beste  Werk  dieser  Art  ist  n(^ch  inmier  die  türkische  Grammatik  von 
Viguier ;  die  neueren  Werke  dieser  Art  stehen  in  Beziehung  auf  das 
Lautsystem  des  Türkischen  weit  hinter  diesem  Buche,  ihrem  Vor- 
gänger, zurück,  mit  einziger  Ausnahme  der  Uebersetzung  von  Fn'ad 
Efendi's  Grammatik  von  dem  leider  zu  frth  verstorbenen  Kellgren, 
der  gerade  in  der  Lautlehre  sehr  sorgfältig  gearbeitet  hat.  Es  wäre 
sehr  zu  wünschen,  dass  Viguier's  Grammatik  einmal  neu  bearbeitet 
würde,  mit  Abschneidung  der  übermässig  üppigen  Paradigmen.  Wer 
in  Constantinopel  lange  mit  gebildeten  Türken  verkehrt  hat,  würde 
besser  zu  der  Darstellung  der  türkischen  Laute  qualificirt  sein,  als 
ich,  der  ich  noch  nie  einen  Türken  habe  sprechen  hören.  Doch  da 
mir  nichts  femer  liegt  als  eine  Tonmalerei  des  heutigen  Osmanli, 
und  ich  nur  die  Principien  angeben  will,  nach  denen  ich  bei  der 
Transscription  des  Türkischen  zu  literarischen  Zwecken  ver- 
fahre, so  habe  ich  es  dennoch  gewagt,  diese  Bemerkungen  dem  Pu- 
blicum vorzulegen,  da  die  Umschreibung  des  Türkischen  nothwendig 
in  den  ganzen  Plan  meiner  Transscription  des  arabischen  Alphabete 
gehört.  Ich  hoffe  und  bitte,  dass  gründliche  Kenner  des  Türkischen 
mild  über  die  Verstösse  gegen  die  Lautlehre  des  Türkischen,  auf 
die  sie  hier  stossen  sollten,  urtheilen  und  sie  verbessern  werden. 

Vokale. 
Die  Vokale  zerMen  in  eine  doppelte  Beihe;  die  eine  Eeihe 
umfasstdie  schweren  oder  harten  Voki^e,  die  andere  die  leichten 
oder  weichen. 

Die  schweren  Vokale  bezeichne  ich  mit  a  i  o  u 
„   leichten  „  „  „      „    4  i  ö  ü 


• 


Um  ^iMt  8  vencUBdene»  YoUe  n  beieidoMB,  baritil  die 
ttrididie  Sdurift  nur  die  8  Yokikeichen  ides  Anbiidieii,  so  das 
Ijplha  die  zwei  Laute  a  imd  &,  kesre  die  iwei  Laote  i  and  I,  dbamai 
die  yier  Laote  o  ö  o  and  a  anadrOcken  mflaaenl  Da  dieae  «cht  Tokak 

'  alle  in  dem  Badäal-Theile  der  WOiter  Torkonme^,  nnd  je  lack 
i  Gehraach  da»  einen  oder  des  andern  Yolöli  venckiedene  Spcack 
Yon  Tersdiiedenater  Bedeutong  entatehen,  so  ergiebt  ad 
kkkt,  wie  kOckst  ongenttgend  das  einheimiHcJie  Sckndbayatam  dw 
Itkrken  ist 

Nack  diesem  Uatersckiede  der  Stamm- Yokale  als  schweren  aad 
lelckten  rickten  siek  nun  alle  Gasos-  nnd  Yerbal-Endangen  und  Ak&a- 
tn^punffize.  Das  Gesets  ist  dabei  sekr  einf^k:  ist  der  WnnelTokil 
scbwer,  so  mflssen  anck  alle  Eadongen  n.  s.  w.  schwere  Vokak 
kabeii;  nnd  nmgedrekt  ist  der  Winelvokal  leickt,  so  mOsaeaalk 
Endlagen  leidt  sein. 

Biese  EndaB^en  seiiallen  wieder  in  9  Klassen:  in  der  eiam 
herrsckt  der  Yidaülant  a  vor;  in  der  sweiten  kerrsckt  der  Tnl  allaii  i 
Die  a-Saffize  kaben  2  Yerindeningen  a  nnd  &. 
^    l-SafiBze      „4  „  i  I  n  0. 

s.  B.  der  CharakterbndMtabe  des  Dativ  ist  der  a-Lant,  folglkk 
bei  schwerem  Stammvokal  ^\h    tesb,    dat  »Äüb    tl^sli-a 
^   leicktem  „  y     ir,       dat       ^,t    ML 

Der  Cbarakterbncbstabe  des  Accnsativs  ist  der  i-Laut: 
bei  scbwereui  Stammvokal    ^l1>    tasb-i         ^;|^     qapa-}ii 
„  leicktem  ^  ^^^     Är-i  ^     gül-ü. 

Der  letzte  Yokal  des  Stammwortes  ist  der  bestimmende,  z.  B 
von  vJUl^t  (olmaq)  hcisst  das  Participinm  praet  (JUJ.i,  ol-mnsk 
wachst  aber  der  Stamm  dnrch  Hinzofttgong  des  negativen  Infixes  au 
odermä,  so  lautet  dies  Participinm  (JL^J^f  ol-ma-mish  (nicht  oIhbi- 
mosk);  so  von  u5LJ^I  (Ohnftk),  ^^jS  ölmüsh,  aber  part  nei. 
el-marmisb  (nicht  öl-mä-müsk). 

Auf  diesen  ein£scken  Qesetzen  beruht  das  ganze  System  der 
tOridschen  Yokalhamonie,  die  mit  grosser  Conseqnenz  dnrck  die  ganze 
Sprache  durchgeführt  ist,  und,  nach  einigen  Andeutungen  Yigoier's 
zn  schliessen,  von  der  ungelehrten  Yolksmasse  im  Sprechen  reiner 
angewendet  wird,  als  von  den  Gelehrten  der  Hauptstadt 

Dieses  Gesetz  bat  sich  auch  Ober  das  einzehie  Wort  ndt  seinen 
Endungen  und  Suffixen  hinans  auf  das  HOlÜBverbum  und  einzelne 
Pos4[>ositionen  erstreckt    Das  Präsens  des  HOlfiverbums  y^  kli&gt 
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daher:  dir,  dir^  diir,  dOr.  Das  Imperf.  uß^^  klingt:  idi,  idl,  adu,  Qdü. 
Die  Postpositionen  ^  und  xj>  sind  bald:  da  bald  da,  dan  und  dia; 
die  Postposiüou  *^^  klingt:  ila,  üA,  ula,  &lä.  Andere  HOlfswörter 
werden  wieder  von  diesem  Wechsel  nicht  berührt,  z.  B.  das  Genin- 
dium  des  yerb.  subst  qt^I  bleibt  unverändert  likän ;  mit  leich- 
ten Vokalen,  qÄ*  jy^  sävÄr  Ikän,  mit  schweren  Vokalen  q^^  j^ 
ebenfalls  ba^ar  ikftn.  Eben  so  bleibt  das  Adv.  ^^  d&k  unverändert, 
z.  B.  ^^  *Ä*^^  nXcäyä  däk,  und  ^^  N^  qaiaya  däk,  u.  s.  w. 

Nur  in  einigen  Fällen  scheinen  die  Suffixe  ^  oder  ^  9  sowie 
^^  nicht  von  der  allgemeinen  Regel  berührt  2a  werden;  ich  finde 
z.  B.  y^y^)^  angeführt  mit  der  Aussprache  qorquü,  während  man 
qorqulu  erwarten  wüide ;  ebenso  ^y^yt?  qapigi ,  statt  dass  die  all- 
gemeine Regel  qapigu  verlangte.  Nur  diejenigen,  welche  das  Tür- 
kische aus  lebendigem  Verkehre  kennen,  können  entscheiden,  ob  in 
diesen  Fällen  eine  Abweichung  von  der  allgemeinen  Regel  statt 
findet,  oder  ob  die  Angabe  der  Aussprache  in  unsem  Wörterbüchern 
falsch  ist. 

Keine  dieser  Vokalveränderungen  wird  in  der  türkischen 
Schrift  bezeichnet,  und  doch  sind  sie  es,  welche  den  eigentlichen 
Charakter  der  tartarischen  Sprachen  bilden.  Wer  das  Türkische 
in  lateinische  Schrift  transscribirt,  hat  natürlich  alle  diese  Modifi- 
cationen  genau  wiederzugeben. 

Die  Endungen  und  Suffixe  werden  an   die  consonantisch  aus- 
lautenden Stämme  unmittelbar  angefügt,   z.  B.  '^3^  ol-a,   ^3'  öl-ft, 
oder  bei  vokalisch  auslautenden  Stämmen  vermittelst  eines  euphonisch 
eingeschobenen  y  oder  n.    z.  B. 
ve^L^L^  baba-n-ifi 
sLjUI^  baba-y-a. 
Die  Grammatik  lehrt,  wann  die  eine  oder  die  andere  Fonn  an- 
gewendet werden  muss.     Auch  die  vokalisch  anlautenden  Postpo- 
sitionen nehmen  bei  vokalischen  Stämmen  ein  euphonisches  y  an, 
und  jJljl  klingt  in  diesem  Falle:  yila,  yülä,  yula,  yülä. 

Die  türkische  Sprache  hat  keine  langen  Vokale;  man  schreibt 
daher  die  Vokale  gleichmässig  bald  defective  bald  plene ;  die  scriptio 
plena  ist  im  Türkischen  nicht  eine  Bezeichnung  des  quantitativen  Wer- 
thes  des  Vokales,  sondern  es  ist  nur  eine  Hindeutung  auf  den  all- 
gemeinen lautlichen  Charakter  desselben.  Eine  Sylbe  b  ist  daher 
nicht  dft,  sondern  die  volle  Schreibweise  ist  bloss  eine  Andeutung,  dass 
der  Consonant  d  mit  dem  a-Laute  gesprochen  werden  soll,  und  nicht 


504     BroMmiu .  die  Tramtseriptian  d€$  Arahitehem  AlfhabHt. 

etwa  mit  i  n.  s.  w.  UrsprOnglich  scheint  man  diese  scriptio  pleoi 
anf  die  schweren  Stammvokale  beschrftnkt,  bei  den  leidita 
aber  die  scriptio  defectiva  vorgezogen  zn  haben.  Jetzt  aber  irird 
die  volle  Schreibweise  immer  mehr  auf  alle  Stammvokale  ansgedebt 
und  ist  wohl  selbst  heutigen  Tages  in  den  türkischen  Kanzleien  cä 
Gesetz.  Am  weitesten  ist  dies  Princip  in  den  sogenannten  tita- 
rischen Dialekten  ausgedehnt  worden,  die  dadurch  fiist  ganz  da 
Charakter  einer  reinen  Buchstabenschrift  angenommen  haben,  nr  ^ 
freilich  immer  mit  dem  wesentlichen  Mangel,  dass  nur  3  Yoka)- 
zeichen   0  ^j:  ^)  vorhanden  sind,  um  8  Yokallaute  zu  bezeichnei 

Schliessende'  Vokale  am  Ende   der  Wörter  werden  stets  plw , 
geschrieben,  und  zwar  ^  oder  »_l.  fdr  den  a-Laut,  ^c  und  ^  fbrdk  ■ 
übrigen  Vokallaute.    Eine  Cousequenz  im  Gebrauche  von  j    und  c 
und  von  \   oder  »__  herrscht  nicht,  doch  scheint  man  für  schlie» 
sendes  a  die  Formen  auf  «  mehr  zu  lieben.    Hier  ist  das  •  nick 
wie  im  Arabischen  und  Persischen,  der  schwache  Rest  einer  frOheia 
volleren  Form,   ein  etymologischer  Fingerzeig,  sondern    bloss  da 
Träger  des  Vokals,  es  hat  eine  rein  orthographische  Bedeatong,  id 
lasse  es  daher  in  der  Transscriptiou  ganz  unbczeichnet,  z.  B.  Js^, 
dat  tasha   (nicht  tasha|^),  «^t  dat.  ärä  (nicht  äräl^),   ISi^  dat  salii, 
*^)^\  oder  Jji  ola  u.  s.  w. 

Dem  Türkischen  fehlt  eine  eigcuthümliche  particula  copuladva; 

es  hat  aber  aus  dem  Persischen  das  y  copul.  hiuübergenomuien  mit 
der  dort  herrschenden  doppelten  Aussprache  als  u  und  va.  Im  Tür- 
kischen scheint  aber  die  Aussprache  va  mehr  vorzulierrschen  als 
im  Persischen,  und  die  Aussprache  u  (ü)  ist  wohlauf  die  Verbindung 
zweier  Nomina  beschränkt,  und  wird  nicht  zur  Verbindung  \oü 
Sätzen  gebraucht,  ausgenommen  in  Versen,  wo  man  mehr  denpe^ 
sischen  Vorbildern  nachgestrebt  hat. 

Für  die  richtige  Vocalisation  ist  ferner  noch  zu  berücksichtigeiL 
dass  zweisylbige  Wörter,  wenn  sie  durch  ein  vokalisch  anlautendes 
Sufhx  wachsen,  ihren  mittleren  Vokal  verlieren,   z.  B.   Jix^f,    acc. 

Jx»!,  oghul,  acc.  oghl-u  (nicht  oghul-u);  ic^^  aghiz,  aber  »Jojil, 
aghz-in  da.  Eben  so  sorgfältig  muss  man  beim  Verbum  die  ver- 
schiedenen Vokale  des  Causalexponenten  ^j,  des  Aorists,  des  Binde- 
vokals bei  der  Composition  mit  dem  Hülfsverbum  yor  u.  s.  w.  in 
dei'  Transscriptiou  beobachten. 
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'      Diphthonge. 

Diphthonge  entstehen  im  Türkischen  nur  dnrch  Yerbindnng  mit 
demi-Laute;  denn  in  j^  ist  das  jj  stets  reiner  Consonant,  wie  z.B.  in  den 
Wörtern  j<,  äv,  ^V  av  u.  s.  w.  Hingegen  scheint  ,3  _ ,  ai  oder  äi ,  mehr 
diphthongisch  genommen  werden  zu  müssen,  wenngleich  der  Türke  die 
beiden  Vokal-Elemente  deutlicher  hörbar  macht,  oder  mehr  getrennt 
in  der  Aussprache  h&lt,  wie  wir,  also :  ar-i ,  ä-i.  Ich  bezeichne  das 
zweite  Element  hier  stets  mit  i,  auch  wenn  es  in  Verbindung  mit 
einem  leichten  Vokale  steht,  wie  z.  B.  in  <^Aii,  äilämäk,  da  die 
Schreibweise  ä!  leicht  zu-  der  Annahme  von  zwei  getrennten  Sylben 
führen  könnte.  Ausserdem  giebt  es  mehrere  unreine  Diphthonge 
wie  ui,  üi,  oi,  öi.  Die  ganze  Lehre  von  den  Diphthongen  ist 
in  den  Grammatiken  mangelhaft  behandelt,  kann  aber  nur  von  einem 
Solchen  ergänzt  werden,  der  das  Türkische  aus  lebendigem  Verkehre 
kennt,  dessen  ich  mich  nicht  rühmen  kann. 

Das  Med  da  kommt  im  Türkischen  nur  im  Anlaut  vor,  um 
sonst  ganz  gleichbuchstabige  Wörter  zu  unterscheiden,  indem  das 
mit  Medda  versehene  Alif  den  schweren  Vokal  a  bezeichnet,  das 
einfache  Alif  aber  den  leichten  Vokal  ä;  ein  quantitativer  Unter- 
schied wird  dabei  durchaus  nicht  ausgedrückt,  wie  im  Persischen : 

z.  B.  jr(nimm!)   al;  Ji  (die  Hand)  äl    * 

^1  (die  Jagd)   av;       ^i  (das  Haus)    äv 
ot  (das  Pferd)  at;     ol  (das  Fleisch)  ät  u.  s.  w. 

Das  Hamza  kommt  im  Türkischen  nicht  einmal  in  der  be- 
schränkten Weise  in  Anwendung  wie  im  Persischen,  d.  h.  zur  An- 
deutung des  Hiatus,  ()a  im  Türkischen  sich  ein  Hiatus  innerhalb 
eines  Wortes  nie  findet ,  sondern  stets  durch  Einschiebimg  der  Halb- 
vokale y  oder  v,  oder  eines  n  vermieden  wird. 

Consonanten. 

Die  Türken  haben  in  sehr  sinnreicher  Weise  den  Mängeln  des 
arabischen  Alphabets  zur  Bezeichnung  ihrer  Vokale  abzuhelfen  ge- 
sucht, und  wenigstens  es  so  ziemlich  erreicht,  die  Schwere  und  die 
Leichtigkeit  der  Vokale  anzudeuten.  Sie  haben  nämlich  die  ara- 
bischen Consonanten  U$,  u^  und  -^  verwendet,  um  damit  anzudeuten, 
dass  die  mit  diesen  Consonanten  geschriebenen  Radical- Elemente 
Bd.  XVIL  34 
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dnus  Wortes  mit  sdiwcroö  Vokalen,  die  mit  '^^  \j^  und  o  ge- 
sdjriebeneii  hingegeu  mit  leichten  Vokalen  üuszüspn^etien  sind. 

Dies  Ist  mit  grosser,  Tielleiclit  abboluter  Consequenz  durdige- 
fölirt  bei  ,3  und  ijo;  etwa,s  mehr  schwankend  ist  der  Schriftge- 
brauch  bei  _b  nnd  t:iJ ,  nnd  mau  darf  daher  nicht  annefamen ,  dASS 
es  ein  orthograpliischer  Fehler  ist,  wenn  man  ein  radikales ^  mit 
schwerem  Vokale  auszusj^rechendes  t  mit  v^  schreibt-  Das  o  iit 
eigentlich  bestimmt  für  d  mit  leicliton  'S'okalen,  ftür  das  d  aber  mit 
harten  Vokalen  fehlte  ein  ii^end  entsprechender  Consonant  im 
arabischen  Alphabt^t  und  man  hat  daher  das  J?  auch  verwendett 
nm  das  mit  harten  Vokalen  auss^usprechende  d  zu  beiteichnea 
Das  i  hat  also  im  Türkischen  einen  dopTpelten  Lantwe^ 
m  bezeichnet  t  und  d^  die  IVansscription  hat  die^e  beiden  Laate 
durch  besondere  Buchsiaben  auseinander  ?m  halten;  ich  gebranche 
deshalb  für  J?,  wenn  es  wie  d  lautet,  die  Form  d,  2.  E 
oi*jjHb  tutma^j,  aber  \JUJ^  dolmaq.  Diese  orthographische  üntcr^ 
scbeidnng  zwischen  d  mit  schweren  nnd  mit  leichten  Yok»leD  ist 
aber  weniger  conseqnent  durchgeltihrt  als  zwischen  k  und  s,  nnd 
man  findet  oft  J  auch  bei  schwelen  Vokalen  angewendet^  e.  B,  jJy 
(doiu)  neben  jJ^^  pb  (dbgh)  neben  A^,  Jj*^  (ttfll)  neben  J*-b 
n.  s,  w.  An  den  andern  Coasonanten  wie  b  p  r  n.  s,  w.  war  es 
nicht  möglich,  einen  solchen  Unterschied  der  VokaJIsation  dwxh 
einen  besonderen  Consonanten  zu  chamkterisiren,  und  ^^'  ^  jXi^  e.w^ 
findet  man  sowohl  mit  schweren  als  wie  mit  leichten  Vokalen  an- 
gewendet. 

Streng  vom  lingnistiachen  Standpunkte  betrachtet,  wäre  es  nnu 
in  der  Transscription  nicht  nöthig,  diesen  orthographischeu  ünter- 
schied  zu  beobachten,  denn  %.  B.  in  der  lufinitiT- Endung  ^jt*  oder 
'^fl  ist  der  schli essende  Consonant  k  in  beiden  Fällen  ders^K 
der  Unterschied  von  ^  und  ^  bezeichnet  nur  die  Differ^ni 
des  Vokallautes  mak,  mäk.  Da  dieser  in  der  Transscription  aber 
bereits  durch  den  bestimmten  Vokal  a  oder  ä  ausgedrückt  ist,  so 
wäre  eine  gewisscrmassen  noch  nähere  Charakterisirung  auch  durch 
den  begleitenden  Consonanten  tiberflüssig.  Ich  habe  aber  dennoch, 
um  mich  von  der  einheimischen  Schreibweise  nicht  zu  weit  zu  entfer- 
nen, auch  die  Consonanten  ^,  ^j^  und  Jj  beibehalten,  und  bezeichne 
dieselben  mit  denselben  Symbolen,  w^omit  ich  sie  im  Arabischen  aus- 
gedrückt habe,  also  ^  mit  q,  ^j^  mit  g,  und  i  mit  t,  und  wenn  es 
dem  weichen  Dentalen  entspricht,  mit  d. 
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;  Man  muss   nur  nicht   vergessen,  dass   diese  Consonanten  im 

[    Türkischen  nichts  von,  der  eigenthttmlichen  Lautfärbung  dieser  ara- 
bischen Consonanten  haben,  sondern  bloss  orthographische  Unter- 
.    Scheidungen  sind   von  ^  ^j««  o  und  o.  — 

Zn  dem  arabisch -persischen  Alphabete  haben  die  Türken  nur 
I    Einen  Consonanten  hinzugefügt,  nftmlich  "^^  das  sogenannte  ^d^  j^^  9 

^    oder  kleine  n,  welches  ich  mit  !i  bezeichne.    Dieser  flüchtige  Nasal- 

<    laut  ist  selten  radikal,  desto  häufiger  aber  erscheint  er  als  gram- 

>    matische  Endung  beim   Nomen  und  Yerbum.  — 

'  Die  Buchstaben   «^  und  ^   (k  und  g)  werden  im  Türkischen 

'    häufig  mouillirt  ausgesprochen;  ich  bezeichne  die  Mouillirung  stets 

'    durch  einen  besonderen  Buchstaben,  denn  mouillirte  Laute  sind  keine 

'     einfachen  Laute-,  ich  bezeichne  diese  Erweichung  durch  ein  punktirtes 

y,  um  es  von  dem  reinen  Halbvokale  y  zu  unterscheiden,  mit  dessen 

Klang  der  mouillirte  Nachlaut  ziemlich   genau  übereinstimmt    Ich 

bezeichne   diese   mouillirten  Gutturalen  k  und  g   daher   durch  die 

Formen    ky    und  gy.    Die  mouillirte  Aussprache   scheint  auf  den 

Anlaut  beschränkt  zu  sein,  kommt  aber  auch  dort  nur  mit  gewissen 

Vokalen  vor.    Man  spricht  z.  B.  gyälmäk  (kommen),  györmäk  (sehen), 

aber  girmäk  (hereintreten),  gitmäk  (weggehen).  — 

Das  J  hat  im  Türkischen  eine  doppelte  Aussprache,  nämlich 
als  weiches  1  und  als  hartes  1.  Ich  bezeichne  dieses  harte  1  durch  |. 
Genauere  Angaben  aber  über  den  Gebrauch  dieses  harten  1  fehlen  mir, 
doch  ist  es  wahrscheinlich  auf  die  Verbindung  mit  schweren  Voka- 
len'beschränkt ;  in  wiUi)i  wird  das  1  hart,  in  (.tXJj^  ölmäk  aber 
weich  ausgesprochen.  Bei  der  Unsicherheit,  in  der  ich  mich 
über  die  Anwenduug  dieses  Buchstabens  befinde,  habe  ich  den  Unter- 
schied unbezeicbnct  gelassen,  und  schreibe  das  J  überall  gleich- 
massig  mit  einem  einfachen  1.  Hat  doch  auch  die  einheimische  Schrift 
es  nicht  für  nöthig  gehalten,  den  Unterschied  zn  markiren.  — 

Die  türkische  Sprache  erweicht  die  schliessenden  harten  Den- 
talen und  Gutturalen,  wenn  ein  vokalisch  anlautendes  Suffix  hinzu- 
tritt, in  die  entsprechenden  weichen  Buchstaben  dieser  Classe,  z.  B. 
aus  o^Jb  bulut  bildet  sich  der  Dativ  sO^  buluda,  der  Accusativ 
^J^  buludu  u.  s.  w.  Von  den  Gutturalen  wird  ^  in  c  ver- 
wandelt, und  zwar  ganz  regelmässig,  ^  meistens  in  vi^'  (g),  das  in 
der  jetzigen  Aussprache  fast  wie  ein  y  klingt,  doch  nicht  ohne  Aus- 

34* 
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nahmen.  Es  ist  hier  entschieden  ein  Uebelstand  in  der  einheimi- 
sdien  Schrift,  dass  sie  das  radikale  «^  (g)  nicht  Ton  dem  g  al> 
Erweidmng  des  k  unterscheidet,  da  dieses  erweichte  g  mit  einer 
leichten  Aspiration  ausgesprochen  wird.  Ich  habe  diesem  Uebel- 
stand in  meiner  Transscription  abzuhelfen  gesucht,  indem  ich  dai 
erweichte  g  durch  ^  bezeichne;  z.  B. 

^JÜ^t  olduq,  mit  pron.  suff.  3.  p.  ^aJ^I  oldugho 
.  öIaJLjI  äilädik  „  „  „  „  ,.5^=»^'  äilädigi. 
Umgedreht  werden  öfters  weiche  Consonanten  am  Ende  der  Wörter 
hart  ausgesprochen,  so  z.  B.  das  ^  beim  (rerundium,  und  virV 
olub  wird  ausgesprochen  olup.  Ich  halte  es  nicht  für  angemesses. 
diese  Aussprache  in  meiner  Transscription  wieder  zu  geben,  da  sk 
den  etymologischen  Gehalt  der  Buchstaben  verdunkelt.  — 

Das  Teschdid  findet  wohl  im  Türkischen  nie  Anwendung,  dem  i 
radicale  Verdoppelung  der  Consonanten  oder  Assimilation  im  Innen 
des  Wortes  kommen  wohl  niemals  vor.  Dahingegen  verschmelzet 
öfters  consonantisch  anlautende  Postpositionen  wie  ^.,^^  5^,  die 
nota  pluralis  lar  u.  s.  w.  durch  Assimilation  mit  dem  vorhergehenden 
Consonanten,  z.  B.  q^  ^j^  bulut  dan  wird  in  der  Aussprache 
bulut  tan;  doch  diese  aurch  die  Natur  der  Sprachorgane  schon  be- 
dingte Aussprache  bezeichne  ich  absichtlich  nichts  da  ich  in  meinem 
literarischen  Transscriptionssysteme  nicht  die  wichtigere  etymologische 
Deutlichkeit  der  untergeordneten  Tonmalerei  aufopfere. 

Fremdwörter. 
Die  türkische  Sprache  ist  überschwemmt  von  Fremdwörtern,  thoil? 
persischen,   theils  arabischen,   und  diese  Letzteren  mit  den  kleinen 
Veränderungen,  die  sie  bei  ihrer  Aufnahme  in  das  Persische  erleideE 
und  die  ich  oben  (p.  485)  erwähnt  habe.     In  der  mündlichen  Rft.^ 
werden   alle  diese  Fremdwörter  dem  Genius  der  türkischen   S]>rafbe 
mehr  oder  weniger  angepasst:  das  Volk,  indem  sie  dieselben  ganz  als 
türkisches  Sprachgut  betrachtet,  und  sie  den  Gesetzen  der  türkischen 
Vokalharmonie  unterwirft,  die  Gelehrten  hingegen  lassen  den  fremden 
Ursprung  meßr  vorwalten.    In  der  Schriftsprache  aber,  und  mit  deren 
Transscription   allein   habe  ich  es  zu  thun,   erscheinen  diese   Worte 
alle  in  ihrer  ursprünglichen  Form,  sowohl  in  ihren  Consonanten  als 
in  ihren  Vokalen.     Diesem  Beispiele  bin  auch  ich  gefolgt,  und  behalte 
die  arabischen  und  persischen  Wörter  in  der  von  mir  angenommenen 
Transscription  für  das  Aiabische  und  Persische  bei.     Ich  umschreibe 
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II  daher  z.  B.  das  arabisdte  Wort  kXU«  durch  mamlakati,  und  nicht 
k    nach   türkischer  Aussprache   durch  mftnläkäti;   das  persische  Wort 

}3^  durch  gul,  und  nicht  durch  gttl.  Dies  Verfahren  würde  bei  einer 
Transscription,  welche  sich  die  Auj^be  stellt,  das  Türkische  nach, 
seiner  Aussprache  zu  malen,  wie  z.  B.  in  einem  Guide  de  conversa- 
tion,  sehr  pedantisch  und  dem  Zwecke  des  Werkes  zuwider  sein; 
bei  der  Aufgabe  aber,  die  ich  mir  setze,  musste  ich  jenes  Prindp 
verfolgen,  denn  es  würde  verwirrend  wirken  z.  B.  im  Persischen 
mamlakat-i  gul  zu  schreiben,  und  im  Türkischen  mftmläkflt-1  gül. 

Anders  aber  ist  es  mit  den  rein  ttlrkischen  Zusätzen,  welche 
diese  Fremdwörter  annehmen,  in  Casusendungen,  Suffixen,  Postpo- 
sitioneu  u.  s.  w.  Diese  müssen  natürlich  nach  den  Principien  der 
türkischen  Sprache  wiedergegeben  werden,  also  mit  schweren  Vo- 
kalen, wenn  das  Fremdwort  mit  schweren  Vokalen  ausgesprochen 
wird,  und  wieder  umgedreht  mit  leichten  Vokalen;  z.  B.  der  Ac- 
cusativ  ^^;>:XJU^  wäre  zu  umschreiben  mamlakati,  der  Dativ  <wyXlU^ 
mamlakatä,  mamlakat  dän  u.  s.  w. 

Es  ist  aber  für  den  Ausländer  schwer  überall  genau  zu  bestimmen, 
welches  Fremdwort  mit  schweren^  welches  mit  leichten  Vokalen  ausge- 
sprochen wird;  oft  wird  in  einem  Worte  die  eine  Sylbe  mit  schweren, 
die  andere  mit  leichten  Vokalen  ausgesprochen,  z.  B.  werden  die  pari 
pass.  des  Arabischen  «3^«  meistens  in  der  ersten  Sylbe  mit  leichten 
Vokalen  gesprochen,  in  der  zweiten  mit  harten,  die  hinzugeftkgten  Suf- 
fixe aber  sind  leicht;  man  sagt  daher  mäfj^ül  dir,  und  nicht,  wie  man 
erwarten  sollte,  mäfi^l  dur,  indem  sich  der  Vokal  von  ;'^  hier  der 
gewöhnlichen  Regel  entg^en  nidit  nach  dem  letzten  Vokale  richtet 
Auch  scheint  hier  nach  Zeit  und  Ort  Vieles  zu  schwanken ;  ich  habe 
gehört,  dassViguier's  phonetische  Angaben,  die  augenscheinlich  mit  der 
grössten  Sorgfalt  gemacht  sind,  jetzt  nicht  gana  mehr  für  Oonstantiir 
nopel  passen,  und  dass  je  weiter  man  yon  der  Hauptstadt  sich  ent- 
fernt, desto  mehr  das  acht  türkische  Vokalsystem  bei  den  Fremd- 
wörtern in  Anwendung  kommt.  Ich  habe  daher  in  den  Proben  zu- 
sammenhängenden Textes  auf  die  Vokalharmonie  bei  den  Fremdwör- 
tern absichtlich  nicht  Rücksicht  genommen,  sondern  schreibe  die  Gasus- 
endungen  u.  s.  w.  durchgängig  mit  den  unmarkirten  Vokalen  a  oder  i, 
womit  ich  nicht  die  Härte  des  Vokals,  sondern  bloss  die  indifferente 
Mitte  andeuten  will.  Ich  transscribire  daher  die  obigen  Beispiele: 
mamlakatä,  mamlakati,  mamlakat  dan  u.  s.  w*    Ich  muss  es  denen, 


ftlO      Broükhaus ,  die  TraftsscripUon  des  Art^i^ehen  AiphakHs* 

fiie   das  Türkische   au^   lebendigem  Verkehre   keimen,     überlassen. 

dafür  die   richtige  dem  türkischea  Lantsystenje  entsprechende  Fqjw. 

m  seUen, 

Metrisches. 

Die  türkische  Poesie  ist  ein  reiner  Abklatsch  der  persischen, 
iö  Stoff  und  Inhalt  nicht  nur,  sondern  auch  in  der  Form;  in  den 
Gesetzen  der  Scansion^  und  in  dem  Gebrauche  der  Versmaass4 
Die  Regeln,  die  ich  oben  tlber  die  persische  Metrik  gegeben  habe, 
gelten  daher  ancli  weaentlicb  im  Türkischen.  Man  bemerke  um- 
Folgendes  i 

1)  Arabische  und  persische  Wörter  und  Constructionen  werden 
streng  nach  den  Gesetzen  der  persischen  Metrik   behandelt 

2)  In  türkischen  WOrtem  ist  jeder  einzelne  Vokal,  nnd  jeder 
Vokal  in  sy^laba  pura  als  auceps  m  betrachten,  der  Vokal  mag 
plone  oder  defcctive  geschrieben  sein;  ich  bezeichne  die  syllabi 
anceps,  wenn  sie  lang  gebraucht  wird,  auch  hier  mit  dem  Acat^ 
z.  B.  L^  oder  v  ^^^^  beide  gleichmässi^  entweder  bä  oder  bÄ^  icJ^^ 
ist  -*,  --,  --,  '-f  je  nachdem  das  Versmaas^  es  fordert, 

8)  Jede  syllaba  impura  ist  lang,  sie  sei  plenc  oder  defectife 
geschrieben;  z.  B,  Ut«,  o>^  sißii  beides  einfache  Längen. 

4)  Ueberzählige  Läi^n,  wie  im  Fersischeu,  giebt  es  im  Tt^ 
ki&chen  nicht. 

5)  Die  Synaloephe  wird  nach  Bedürfnias  angewendet,  oder  ver- 
nachlässigt. Durch  il^re  Anwendung  wird  jede  lange  Sylbe  zu  einer 
kurzen. 

Diese  Unsicherheit  in  der  Quantität  der  Vokale  macht  es  sehr 
schwer,  wenn  man  nicht  viele  Uebung  hat,  aogleich  das  richtige 
Versmaass  zu  bestimmen. 

Ich  habe  diesem-  Ucbelstande  durch  meine  Transseription  abfln 
helfen  gesucht,  ohne,  wie  ich  glaube,  die  Schrift  zu  überlid^n. 
Das  oben  angeführte  ^J<j\  schreibe  ich  daher  je  nach  seinem  quan- 
titativen Werthe  idi  — ,  idf  --,  fdi  --,  idl  --. 

W6nn  man  bedenkt,  dass  dieses  einzige  Wort  in  l6  verschie- 
denen lautlichen  Schattirungen  und  Quantitäts-Unterschieden  in  dem 
Verse  erscheinen  kann,  nämlich  als 

idi     --        1dl     --        idi     --         und    idi     — 
•idl     „  idi     „         idi      „  „      idi      „ 

udu    „         üdü    „         üdu     „  „     udü.    „ 

üdü     „         Üdü     „         Üdü     „  „     üdü     „ 
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in  der  Originalschrift  aber  nur  in  der  einzigen  Form  ^^y\i\  auftritt, 
so  wird  man  wenigstens  nach  dieser  Seite  hin  der  Transscription  den 
Vorzng  der  lautlichen  nnd  metrischen  Bestimmtheit  und  Klarheit 
zugestehen. 

Für  die  Metrik  erhalte  ich  dadurch  die  acuirten  Vokale:  ä  i 
i  1  6  6  ü  Ü.  — 

In  der  Umgangssprache  schieben  die  Türken  bei  den  einsylbigen 
arabischen  Wörtern,  die  mit  Doppelconsonanten  endigen,  gerne  zur 
Erleichterung  der  Aussprache  einen  Vokal,  meistens  i,  ein,  z.  B. 

,^  y  Js  wird  ausgesprochen  vaqit,  Idbir  u.  s.  w.    Ich  weiss  nicht, 

ob  dieser  Sprachgebrauch  auch  im  Verse  Anwendung  findet;  in  diesem 
Falle  würde  ich  den  eingeschobenen  Vokal  cursiv  drucken,  also  vaqtt 
kibtr  u.  s.  w.  In  der  Transscription  der  Prosa  nehme  ich  principiell 
auf  diese  kleinen  phonetischen  Abänderungen  der  Fremdwörter  nicht 
Rücksicht.  

Auch  beim  Türkischen  wende  ich  einzelne,  wenn  man  will 
künstliche  Mittel  an,  um  die  Elemente  des  Satzes  leichter  zu  über- 
sehen ;  ihre  Befolgung  oder  Verwerfung  steht  natürlich  in  dem  sub- 
jectiven  Belieben  eines  Jeden.  Ich  glaube  aber,  dass  bei  einer  im 
Ganzen  uns  so  fremdartigen  Sptwihe,  wie  es  das  Türkische  ist,  diese 
Mittel  vollständig  erlaubt  sind,  um  uns  das  raschere  Verständniss  eines 
Textes  zu  ersclüiessen.  Dem  weniger  mit  einer  fremden  Sprache 
Vertrauten  sind  solche  Fingerzeige  nützlich,  und  den  Kenner  stören 
sie  nicht. 

1)  Alle  Pronomina  suffixa  trenne  ich  von  dem  Nomen:  z.  B. 
ich  schreibe:  ^^^  äv-im,  j.LU  baba-m,  jisj^l  äv-Xfiiz,  u.  s.  w. 

2)  Das  Pron.  suff.  2.  Pers.  ^  bezeicbie  ich  mit  fi,  um  es  von 
der  NotaGenitivi  «ii^  fi  zu  unterscheiden,  z.  B.  vrf^U.j  baba-fi,  «25U>üU^ 
mamlakat-ifi,  Gen.  siü^S!!^^  mamlakatifi. 

3)  Das  Pron.  dem.  Jy  und^i,  um  es  von  dem  Imperat.  J^| 
(ol,  sei!)  zu  unterscheiden,  schreibe  ich:  ol,  o.  (Im  Verse  als 
metrische  Länge:  6.) 

4)  Das  -Pron.  suff.  3.  Pers.  i  und  si  schreibe  ich  i  !  u  ü  > 
si  si  SU  sü  z.  B.  ^U^  kitäb-1,  »A^jUT  kitab-in  da,  ,-^Ub 
baba-si.    (Als  metrische  Länge:  [  1  u  ^.) 

5)  Die  Not  Dat.  schreibe  ich  ^  ä,  z.  B.  \i\jD  tagh^,  juL^L^ 
babay^.    (Als  vietrische  Länge:  ^  i.) 


6)  ]Me  Not  Aoe.  sdiieibe  ich  j  I  «  0  x  Bl  ^jAh  ti#j, 
^L;  hdbiiji.    (Ab  metrische  LAage:  i  (  i  A.) 

7)  Und  der  CoaBeqnenz  wegen  Midi  die  Noi.  Gen.  ilL.|fi  «ft  iL 
X.  B.  ti5^U5  kitU)}fi,  ^y\  äv|^  lIHrd  ein  n  enphonüch  eingeicb- 
ben,  10  erUlt  dm  n  dm  Abieiclien,  x.  B.  y^L}!^  bnbnvill,  nm  a 
xn  nnlencheiden    von  Wörtern    nnf  radikales  n,    x.   B.    u5üu>. 


8)  In  tftrkiaGhen  Commentnren  xn  araUechen  odei^  pernsdM 
1fei)cen  werden  die  glossirten  Fremdwörter  den  GfeMtzen  der  tftrkh 
sehen  l^tax  unterworfen,  z.  B.  jJJBiMA  9JAS  ^JSt^  l«^-  ^ 
solchen  Fillen  ist  es  am  besten,  das  Casnsxeichen  von  dem  Nomci 
n  trennen  od  in  schreiben^  x.  B.  Dat  %sMi  gafts%,  Aoe.  ^ 
g«ft*i,  Gen.  M5Utt  gnftsill,  1.  s.  w. 

%)  Die  Poa^positiotten  trenne  ich  von  dem  Nomen,   das  öej 
ngleren,   s.  B.  «J^UT    kitib  da,   qO^Lso    Utftb  den,    «jujU 
kitftb-in  da,  sJüjliU^   kitftblar-in  da  n.  s.  w. 

10)  ESnxelne  der  Form  nach  ganz  identische  Wörter  soche  id 
durch  kleine  Abxeichen  xn  anterscheidcn;  ich  schreibe  daher  z.  & 
die  Po8^M>|dtion  «j  4a  oder  d&,  die  Gonjunct  »j  aber  da*  oder  di; 
.  „  ft  m^  in  der  weidien  Form  dAn^  da^  parL  prs.  ^ 
aber  din,  der  sagende,  ^i,  wenn  es  die  persische  Vocativpaitibi 
ist,  schreibe  ich:  ai;  wenn  es  das  arabische  Adverbinm  ist  (id  est): 

ü;  wenn  es  das  tarkische  ^f,   der  Mond,  ist:  ^;    az  (persisdff 
PH^KWiüon),  ta  (türkisch  „wenig^)  u.  s.  w. 

Mein    Arabisch-persisch-tflrkisches    Alphabet    ist 
das  folgende  ^) : 

Vokale. 


_:.  a  ä 

L.    & 

—  i  i 

^-   i  (nwÄrtf)              i  (mnjhAl) 

_»_  n  tt  0  ö 

j_:_  ä  (maMf)           4  (miy-iüi) 

_i     a& 

(^-l_     ^                   v^j_   »fl 

—    in 

t5-     a»                   3-    «" 

0      nü 

1)  Die  fibrigen  tarkisch-tatarischen  Dialekte  haben  dieselben  wesentlichen 
Lantgesetse  wie  das  Osmanli,  und  bedürfen  daher  keiner  besonderen  Ausf&h- 
rang,  wom  mir  aach  die  nöthigen  HfiUsmfttel  fehleo. 


BiMhaki^^äkTrmmmiftUm  i$$  ^droMökm  Mj^Mk.    JMS 


Consonanten. 


f  (Harnza^i   des  Arabischen  im 
Anlaut  ohne  Bezeichnung; 
im  In-  und  Auslaut  *) 
v^    b 


V 

P 

o 

t 

o 

? 

S 

j 

^ 

6 

fe' 

c 

h 

t 

kh 

J 

d 

j 

7 

> 

r 

)  ' 

2 

3 

zh 

o- 

8 

Jfc 

sh 

o= 

•  « 

ua 

'  ? 

J?  t  und  d 

ö  f 
o  q 

«^  k  and  k^ 

»J  g,  4  tiad  gt 

.^  fi 

J  I  nnd  1  Q  beim  arab.  Artikel) 

r  " 

s  h  (Ii  nach  einepi  Consonanten) 
K  und  hftri  rasml  V 

y   V  (^3»  khw  jpi-  khwo) 

l5  y 


Als  Probe  gebe  ich  die  ersten  Verse  aus  dem  6ten  Capitel 
von  ¥^\V%  Gul  u  Bulbul. 

H ,  ^-w-,  ^-llKhafif. 

Bir  sabatgah  nastm-i  Jän-parvar 
dahr^  vlrmlshd!  ztnat  A  zivar.  i 

Msh'ib'  i^d&l-i  fa^l-i  bahär, 

öüsha  gj'älmlshd!  shauq-i  Id  an&är.  2 

dahra  äb-i   ^afa  Qaöilmii^  idi, 

gul  u  läläJti  gt&l'ib'  aöihnish  idi.  3 

jannatd  dönmttsh  ddfl  bAgh  IIa  rftgh, 
sabzah-pAsh  olmush  üdo  dasht  ü  dägh.  4 

gul  g!bi  gyälmish  Idi  rA-i  Jahftn , 
olmush  üdü  jahän  ^all  da  jan&n.  5 
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Ulahlar  tatmnsh  Ada  oabiAyi, 

ftlä  almi^di  jSm-i  ^ahbftyi.  0 

khwftb-i  ^baSBt  dan  üyanib*  azUr, 

Mgfaii  döilmish  idi  lall  n  nahAr.  7 

jlm-i 'zaninj  pur  qilib  nargis, 

fipfk  qilmi^dl  bir  gdzftl  m^jlis.  8 

shahr-i  gnlz&r^  d&  olnb  gul  shAb, 

olmush  üdü  shigAfiAb  jamla^  siplh.  s 

bolbolifi  kär-i  fth  a  iiftla);i  Idl, 

gulshan  ü  bä§^  pur  ^Uab  Idt  10 

sanr^  shanq-f.  la  raq^  glrmlshdl, 

gUamä  khwoshöa  bUat  IrmlshdI.  u 

a6ilib  bigh^  Junlab'-i  y&rftn, 

gAfihab  gAsh&l^  c^^  <^  ^<U  jahftn. 

^aiflh  !6!n  jmnlab-f  ^ighftr  n  kibftr 

btgh  n  rftghä  gidärdi  lail  u  nabAr.  13 

kändl  bU-im  da  bftn  üarAghat  da 
sUdn  fdlm  maqAm-i  ^lat  da.  14 

!rdl  nftgäh?  bIr  bar!f-i  ^aiit, 

tab^-i  p&k  ö  latif,  n  sbAn-i  shartf,  25 

ki  bafii  olmnsb  üdn  yär-i  qadim, 
gbam  n  sbädt  da  gham-kusär-i  nadtm;  i| 

dtdl:  „ai  y&r^!   olma  ghaflat  da! 
„nä  dnrursun  bn  kunj-i  ^zlat  da?  ^7 

,^älaina  ird'l  raunaq-i  anvar; 

„bAgha  gyäl!   äilä  gan^-i  baqq^  na^ar!  28 

„gafhal^-f  ^älamä  olunda  nigär 

„äyat-f  „fa  'nzurü  ila  'l-äs&r!"  |jj 

„nä  darursuD?  jahäni  sair  äilä! 

„uä  jahän?   kirn  janänj  sair  äilä!   '  jo 

,^'äld'i  bir  dam*,  irishdi  dahr^  hay4t; 
„bai  Isäfi,   San  da'  äilä  gll  harakät!''  ^1 

bn  kalämi  6a  äiläd'lm'  i^gbä, 
irdü  qalb-i  hazina  i^sauq-i  ^afa.  22 

khwosh  gj'örüb  qilmadim  rnukhälafat;, 
äiläy'lb  ^^T  i]4  mulätafat}.  23 

olub  ol  yär-i  jän^  äkhar  yär, 
äilädim  ^azm-i  güsbab-i  gulzär.  24 


"( 
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IV.  Hindüst&nl 

Hatte  ich  bei  der  Transscription  der  bisher  besprochenen 
Sprachen  nur  und  ansschliesslich  das  literarische  Interesse  im  Auge, 
so  sehe  ich  dahingegen  die  Umschreibung  des  Hindüstini  mit  latei- 
nischen Buchstaben  nur  aus  dem  praktischen  Standpunkte  an. 
Das  literarische  Interesse  an  den  Geistesprodukten,  die  in  dieser 
Sprache  vorhanden  sind,  kann  für  uns  nur  ein  sehr  secundäres  sein, 
denn  sämmtliche  Hindüstäni  -  Werke  sind  entweder  Uebersetzungen 
oder  Nachahmungen,  theils  persischer,  theils  alt-indischer  Originale. 
Nur  wenn  sich  zufällig  in  einer  solchen  Nachahmung  ein  Werk  er- 
halten hat,  dessen  Original  verloren  gegangen  ist,  wie  z.  B.  in  dem 
von  Herrn  Garcin  de  Tassy  ins  Französische  übersezten  „Rose 
von  Bakävali'%  ist  auch  für  ein  Produkt  der  hindüstanischen  Muse 
Theilnahme  zu  erwarten.  Desto  grösser  aber  ist  die  praktische 
Bedeutung  dieser  Sprache.  Ueber  diesen  Punkt  habe  ich  mich  in 
einer  Anzeige  einiger  die  Transscription  behandelnden  Schriften  in 
der  Zeitschrift  der  DMG.  Bd.  XIV  p.  759  flf.  ausgesprochen^),  und 
ich  erlaube  mir  jene  Worte  hier  zu  wiederholen,  da  ich  an  den 
darin  ausgesprochenen  Gedanken  noch  jetzt  festhalte: 

„Ein  Reich  von  der  Ausdehnung  des  anglo-indisch^n,  in  welchem 
eine  grosse  Anzahl  sehr  verschiedenartiger  Sprachen  geredet  wird, 
bedarf  nothwendigerweise  einer  allgemoinen  in  dem  ganzen  weiten 
Reiche  verständlichen  Sprache.  Alle  grossen  Weltmonarchien  haben 
die  Nothwendigkeit  eines  solchen  Mittels  der  gemeinsamen  Ver- 
ständigung durch  die  weiten  Bogionen  ihrer  Reiche  gefehlt;  so  war 
es  unter  den  Macedoniem  und  Römern,  so  unter  den  Khalifen,  und 
so  ist  es  noch  heute  in  China.  Die  englische  Sprache  zu  diesem 
Zwecke  in  Indien  einzuführen  Ist  unmöglich,  der  Geist  beider  Völker 
und  Sprachen  weicht  zu  sehr  von  einander  ab,  aber  es  ist  auch  nicht 
nöthig,  da  in  Indien  bereits  die  Keime  zu  einer  solchen  Reichs- 
sprache vorhanden  sind,  die  sorgfältig  gepflegt,  in  kurzer  Zeit  ganz 
dem  angestrebten  Zwecke  entsprechen  wird;  es  ist  die  sogenannte 
Hindüstäni- Sprache.     Ursprünglich    die    Volkssprache    in    den 


1)  Den  dort  mitgetbeilten  Versach  einer  Transscription  nehme  ich  hiermit 
ausdrücklich  zurück;  er  war  misslongen,  da  er  sA  schwerfäUig,  ich  möchte 
sagen  pedantisch-gelehrt  war,  nnd  dies  widerspricht  der  Lösong  einer  Aufgabe, 
die  zwar  eine  wissenschaftUche  ist,  aber  doch  zugleich  eine  praktisch  anwend- 
bare sein  soU. 


«Mft    .lüiMfMw^  ik  TtmmHfäm  4m  iraäiMtoi  äh/MbtU. 


Lindem,  in  deren  Mitte  Delhi  und  Agra  liegen,  wurde  sie  dnrdi 
die  Herrschaft  der  dort^;en  mohammedanischen  Forsten,  die  sich 
bald  unmittelbar  oder  durch  Vasallen  über  ganz  Indien  verbreitete, 
mm  allgemänen  Mittel  des  geistigen  Austausches  der  muhamme- 
danischen  Bevölkerung  Indiens,  das  auch  der  brabman}sche  Theil 
des  Volkes  sich  aus  Rücksichten  der  Klugheit  aneignen  musste. 

Durch  diesen  fetst  secbshundertjfthrigen  allgemeinen  Glebraach 
hat  die  BindftstAnt-Sprache  eine  seltene  Gewandtheit  des  Ausdrucks 
gewonnen,  9ie  nimmt  leicht  fremde  Bestandtheile  in  sich  auf^  die  sich 
ohne  Schwierigkeit  ihren  grammatischen  Gesetzen  fügen,  und  so  wie 
früher  die  ganze  Fülle  des  muhammedanischen  Sprachschatzes  bequem 
Eingang  bei  ihr  fiuid,  so  wird  die  tfiglich  sich  mehrende  Zahl  von 
Ausdrücken,  die  die  neuen  Ideen  aus  Europa  her  den  Indiem  zo- 
f|diren,  leicht  idch  dem  HindAst&ni  amalgamiren. 

Eine  solche  allgemeine  Reichssprache  aber  bedarf,  wenn  sie 
vollkoinmen  ihrem  Zwecke  entsprechen  soU,  auch  einer  gemeinschaft- 
lichen Schrift  Die  brahmanischen  Indier  schreiben  das  Hindflstlni 
mit  Nlgart-Schrift,  einer  Abart  des  Devan&gari,  in  welcher  fast  alle 
Gonsonantengruppen  au%elöst  sind,  so  dass  man  z.  B.  statt  pra 
schreibt  para  u.  s.  w.  Diese  Schrift  ist  ganz  gut  geeignet,  um  den 
rein  indischen  Theil  des  Hindüst&nl  zu  schreiben,  aber  sie  ist  ent- 
setzlich sprÖdiB,  wenn  sie  fr-emde  Laute  und  liautcombinationen  aus- 
drücken soll.  Alle  Fremdwörter  werden  in  dieser  Schrift  oft  bis 
zur  Unkenntlichkeit  misshandelt.  Dabei  ist  sie  schwer  im  Schreiben 
ZU  handhaben,  sie  behält  immer  einen  etwas  lapidaien  Charakter. 

Das  arabisch-persische  Alphabet,  dessen  die  muhammedanischen 
Indier  sich  bedienen,  ist  natürlich  vortrefflich  für  den  arabischen 
und  persischen  Theil  der  Sprache,  muss  aber,  um  die  indischen 
Laute  zu  bezeichnen,  zu  sehr  schwerfälligen  Pnnktationen,  z.  B.  ein 
o  o  «  mit  4  Punkten,  seine  Zuflucht  nehmen,  und  ist  ebenfalls 
sehr  ungeschickt,  fremde  Laute  zu  bezeichnen;  der  Mangel  der 
Vokalisation  giebt  dabei  der  Schrift  etwas  sehr  Unsicheres,  und  das 
Lesen  eines  in  dieser  Schrift  flüchtig  geschriebenen  Documentesist 
oft  nur  ein  glückliches  Errathen. 

Alle  Vortheile  der  Deutlichkeit  und  Genauigkeit  und  der  Mög- 
lichkeit, auch  Fremdwörter  bestinunt  und  klar  auszudrücken,  bietet 
die  lateinische  Schrift.  Von  unserm  Standpunkte  betrachtet 
glaube  ich,  lässt  sich  gar  nichts  gegen  die  Anwendung  der  latei- 
nischen Schrift  zur  Darstellung  der  indischen  Volkssprachen  einwen- 
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den ;  aber  mit  Recht  wird  man '  fragen,  werden  die  Indier  ein  neues 
SiShreibsystem  auch  adoptireu?  Allein  die  Erfiüurang-  spricht  dafür, 
dass  dies  gelingen  wird,  denn  das  HindAst&nische  ist  ja  bereits,  wie 
wir  eben  erwähnten,  schon  einmal  ans  der  acht  indischen  Nägar!- 
Schiift  in  die  arabiseh-^persische  transscribirt  worden.  Von  einer  zwang- 
haften EinfOhrnng  der  neuen  Schrift  ist  dabei,  wie  sich  Ton  selbst 
versteht)  nicht  im  Entferntesten  die  Rede.  Man  moss  die  Zeit  rohig 
walten  lassen,  dann  wird  «ich  das  entschieden  Bessere,  Bequemere 
and  Sichere  schon  allmählig  Bahn  brechen.  Auch  sagt  Hr.  Williams 
es  ausdrücklich,  das  man  dem  lateinischen  Alphabet  nur  einen  Platz 
zu  verschafen  suche  neben  der  einheimischen  Schrift. 

Was  ist  denn  zuletzt  Trausscribiren  ?  Alle  alphabetische  Schrift 
stammt  Ton  einer  einzigen,  der  Phönizischen  ab.  Sowohl  das  ara- 
bisch-persische Alphabet  wie  das  lateinische  sind  Töchter  derselben 
Mutter;  und  indem  man  ein  universelles  lateinisches  Alphabet  auf- 
stellt, kehrt  mai^  eigentlich  nur  zu  der  Urmutter  aller  alphabetischen 
Schrift  zurück,  nur  dass  man  die  schönere,  deutlichere  und  ftlgsamere 
Form  der  jetzigen  lateinischen  Schriftzüge  dazu  verwendet,  die  durch 
den  tausencitjährigen  Gebrauch  des  Schreibens  und  Drückens  in  so 
vielen  sehr  verschiedenartigen  Cultursprachen  eine  Gewandtheit  er^ 
langt  hat  wie  keine  andere. 

In  welcher  Weise  soll  man  aber  einem  laMnischen  Alphabet 
Eingang  unter  den  Indiem  verschaffen,  so  dass  dasselbe  zu  erlernen 
wenn  auch  kein  Zwang,  doch  eine  Nothwendigkeit  wird?  Herr  Mo- 
nier Williams  sagt  darüber  in  der  Einleitung  zu  seiner  Ausgabe 
von  Baf^  o  Bah^r  p.  XIX. :  The  only  aid  asked  of  the  Govemement 
is  that  tbey  will  permit  native  petitions  in  the  Roman  character 
to  be  received  in  their  courts  and  Offices,  that  they  will  allow  this 
character  to  be  taught  in  schools  as  a  supplementary  System  of 
writing,  and  that  they  will  publish  a  Romanised  version  of  tbe 
Acts  of  the  Indian  Govemement,  as  well  as  an  edition  of  the  ver- 
nacnlar  Gazette. 

Wir  würden  hier  noch  hinzufügen,  dass  in  den  von  der  eng- 
lischen Regierung  fundirten  Schulen  dieses  Alphabet  gelehrt  werden 
müsse,  und  dass  von  jedem  ihrer  europäischen  und  einheimischen 
Beamten,  die  auf  eine  höhere  Stellung  im  Staatsdienste  Anspruch 
machen,  die  geläufige  Handhabung  dieser  Schrift  als  nothwendig 
verlangt  werden  könne. 

Wenn  man  in  Indien  neben  der  einheimischen  Schrift  in  den 
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Inansß  Billets,  seUt  Rechnungen  und  Notizen  darin  aof^  ninrnt  Pro- 
tokoQe  bei  gerichtlichen  Verhaudlongen  ao^  yerfasBt  stenographiicbe 
BBrichte  Aber  stattgefundene  Meetings  nnd  versendet  in  ihr  tekgri- 
pUiehe  Depeschen  dnrch  das  ganze  weite  Gebiet  des  angio-indiseheB 
Beichs  n.  s.  w.  Zu  diesen  Zwecken  wird  aber  die  Spradie  nor  tob 
soldien  verwendet,  nnd  diese  Briefe  n.  s.  w.  sind  nur  fflr  soldie 
bestimmt,  die  der  Sprache  ganz  Meister  sind.  Wer  aber  die  Spracht 
gm  beherschi,  bedarf  keiner  besonderen  Lesezeichen,  Angaben  da* 
Quantitäten  u/  s.  w.  und  im  flOchtigen  Schreiben  kann  man  daher 
getrost  alle  jene  diakritischen  Punkte  und  Striche  weglassen,  ein 
Missverst&ndniss  kann  kaum  hervorgehen,  und  die  Paar  Worte,  bei 
denen  eine  Unterscheidung  durchaus  nothwendig  ist,  wird  die  Praxis 
bald  lehren.  Lässt  man  jene  Striche  u.  s.  w.  dann  w^,  so  kann 
man  das  Hindüstänische  gerade  scr  schnell  und  rasch  schreiben, 
wie  das  Englische,  und  doch,  da  der  Vokalismus  stets  bewahrt  wird, 
tausendmal  deutlicher,  als  wenn  man  nach  orientalischer  Sitte  in 
Schikeste  schreibt.  Der  Setzer  aber,  der  ruhig  vor  seinem  Sets- 
kasten steht,  und  mit  derselben  Tüchtigkeit  z.  B.  ein  t  wie  ein  t 
aus  demselben  herausnimmt,  und  der  Corrector,  der  ja  niiigends  in 
der  Welt  ohne  einige  wissenschaftliche  Bildung  ist,  mögen  im  Drn  cke 
^T  die  Anseinanderhaltung  der  gleich  klingenden  Laute  durch  die 
verschiedenen  Buchstaben  und  Buchstabencombinationeu  Sorge  tragen. 


Indem  ich  mich  jetzt  zu  meiner  eigentlichen  Aufgabe  wende, 
nämlich  entsprechende  Symbole  für  die  im  Hindüstani  lebenden 
Laute  und  deren  Buchstaben  zu  finden,  die  übrigens  wenig  Neues 
bietet,  und  sich  wesentlich  an  das  System  von  Sir  W.  Jones  aa- 
schliesst,  hebe  ich  zuerst  den  rein-indischen  Theil  des  Lautsy</ems 
hervor,  das  im  Ganzen  die  schöne  Harmonie  seiner  Ahnin  des 
Sanskrit,  bewahrt  hat. 

Vokale. 
Die  Vokalreihe  ist 

a      ä       i       1        u        ü       e     o     ai    au. 

-:-    L-  —    ^1    ^    j^    ^i   J    ^1     V\ 

e  und  0  sind  überall  lang,  eine  ausdrückliche  Bezeichnung  der  Länge 
halte  ich  daher  für  überiiüssig,  diese  Abzeichen  würden  bei  dem  häutigen 
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Yorkommen  dieser  Laate  die  Schrift  mntttEerweise  mit  Strichen 
überladen.  Werden  sie  aber  in  der  Poesie,  was  zuweilen  geschiehli 
als  Kürzen  gebraucht,  so  markire  ich  diese  als  die  Ausnahme.  Ich 
schreibe  daher  in  der  Prosa  stets  mep,  ko  u.  s.  w.  und  im  Verse, 
wenn  es  das  Metrum  erheischt,  mSn,  kö. 

Der  Unterschied  zwischen  i  und  e  in  den  Endungen  ist  nicht 
bloss  ein  phonetischer  im  Hindüstäni,  sondern  ein  wesentlich 
grammatischer.  In^  genaueii  Drucken  schreibt  man  daher  auch  t 
nach  arabischer  Weise  l5^  ,  während  bei  e  man  das  in  j^  qttie»* 

cirende  kesre  wcglässt,  also  l5^  9  oder  m^i  giebt  dem  \j  9  wenn  es  e 
ausgesprochen  werden  soll,  eine  etwas  abweichende  (Gestalt.  Leider  hat 
man  diese  Genauigkeit  in  vielen  neueren  Drucken  vernachlässigt,  wodurch 
die  grammatische  Auffassung  der  Texte  und  somit  das  Yerständniss  der- 
selben oft  sehr  erschwert  wird.  Ebenso  bezeichnet  man  den  Unterschied 

> 
zwischen  ü  und  0:  ^\  (ü)  ^f  (0),  oder  durch  einen  (Strich  und  Aehn- 

liches  Ober  ^ ,  wenn  es  wie  0  gelesen  werden  soll.  Der  eigentliche 
Begründer  des  wissenschaftlichen  Studiums  der  Hindftst&ni-Sprache, 
John  B.  Gilehrist,  verfuhr  in  seinen  Ausgaben  hindüstänischer  Texte 
mit  einer  grossen  Sorg&lt  und  Genauigkeit,  und  es  ist  zu  beklagen, 
dass  man  frühzeitig  sein  Vorbild  verlassen  hat. 

Die  Diphthonge  ^(  und  ^t  sind  im  Hindftst&nischen  wohl  immer 
aus  Si  und  au  zusammengesetzt,  nicht  wie  im  Sanskrit  aus  äi  und  &u. 

Von  den  Vokalen  des  Sanskrit  hat  das  Hindüstäni  nur  das 
^Q[  eingebüsst,  das  aber  in  dieser  Sprache  selbst  kein  ursprüng- 
licher Vokal  ist 

Con  so  nan  t  e  n. 

Bei  dem  indischen  Consonantensystem  sind  besonders  die  Aspi- 
raten zu  berücksichtigen,  die  das  eigentliche  Charakteristische  im 
indischen  Lautsysteme  bilden.  Da  in  der  arabisch-hindAst&nischen 
Schrift  alle  diese  Aspiraten  aufgelöst  werden,  mit  voller  Gestalt  des 
Grundconsonanten  und  der  vollen  Gestalt  des  h,  z.  B.  ^9  so  wird  die 
Transscription  nicht  zu  der  schwerflüligen  Form  des  Devanägad 
zurückkehren,  und  den  aspirirten  Consonanten  durch  einen  einfachen  . 
Buchstaben  bezeichnen  wollen.  Ich  transscribire  daher,  wie  fast  alle 
meine  Vorgänger,  z.  B.  ^  durch  bh,  nicht  durch  *b  oder  dergleichen.* 
Ja  diese  Auflösung  findet  sich  sogar  in  6inem  Beispiele  wenigstens 
Bd.  xvn.  35 


tdlltl  im  SiBflkrlt    Sie  Aqpirata  des  vedischen  ^  schreibt  man 
^M^  also  dealUdi  du  V  neben  dem  Gnmdbuchstaben  l^S- 

Wie  kli  die  aipirirtett  Consonanten,  i.  B.  bh,  von  dem  znfU- 
Ugen  Znskmmentreflbn  eines  b-b  nntersebeide,  bab^  ich  oben  (p.  467) 


Die  sogenannten  Cerebralen  bezeichne  ich  darch  einen  Paukt 
den  Dentalen,  also  (  nnd  4-  ^^  weiche  cerebrale  cl  wird 
oft  als  ein  dem  r  fthnlicber  Laut  aasgesprochen,  and  demgemilss 
mR  '  %  beaelehnet  Da  es  dn  cerebraler  Laut  ist,  so  bezeichne  ich 
Aea  r  aadi  als  sololwtt  mit  dem  nntergesetzten  Punkte  x-  Diese 
ModÜieatiOB  der  Ansqprache  des  cerrtoralen  d  ist  fibrigens  schon  sehr 
dt;  das  Volk  tob  Dravi^a  nenaen  die  Klassiker  Dravirenser, 

Die  'naaseeription  des  e)  macht  einige  Schwierigkeiten.  Es 
Mfteint  nar  in  anmittelbarer  Yerbindnng  mit  einem  Vokal  seinen 
wahren  vollen  Last  bewahrt  zn  haben,  w&hrend  in  Verbindung  mit 
einem  nachfalgenden  Consonanten  es  mehr  einen  leicht  nasalirenden 
Tottansdrickt  Am  Ende  der  Wörter  wird  dieser  nasalirende  Laut, 
dir  dem  Ammlsika  des  Sanskrit  entspricht,  aaeh  durch  ein  be- 
sonders gefonntes  n  bezeichnet,  wenigstens  in  sorgfältigen  Drucken, 
indem  man  den  Punkt- des  arabischen  nön  etwas  höher  setzt,  ^ 
(im  Gegensatz  za  e)).  Dadurch  unterscheidet  sich  die  Endung  an, 
In,  ttn  u.  s.  w.  in  indischen  Wörtern  von  arabischen  und  persischen 
Wörtern  mit  demselben  Lautausgauge.  Am  Endo  eines  Wortes  be- 
zeichne ich  diesen  indischen  Nasallaut,  wie  meine  Vorgänger,  durch 
H,  z.  B.  Q^y*  me©.  In  der  Mitte  der  Wörter  aber  fehlt  in  der 
arabisch -indischen  Schrift  ein  Merkzeichen  fdr  den  Nasal-Lant, 
der  in  der  N4gari  -  Schrift  durch  ^  über  dem  Vokal  bezeichnet 
werden  sollte,  meistens  aber  mit.  dem  Anusvära  •  verwechselt  wird 
Ich  weiss  nicht,  ob  der  Indier  das  n  mit  nachfolgendem  Consonanten 
stets  nasaliread  ausspricht,  und  z.B.  das  persische  ^cXJb  (bandab) 
ebenso  ausspricht  wie  das  indische  U«Xa,  (baudhft),  d.  h.  in  beiden 
Fällen  nasalirt,  oder  in  beiden  Fftllen  den  reineren  n-Ton  hören 
lAsst  Bei  dem  Mangel  genauerer  Kenntniss  schreibe  ich  das  ^•)  in 
der  Mitte  der  Wörter  ohne  alles  Abzeichen,  also  z.  B.  L^JOo,  ^JüU«», 
jyiS  y  — fÄ^,  oiW),  bandhA,  samundar,  kuuvar,  dant,  munh  u.  s.  w. 
Nur  wenn  das  Metrum  verlangt,  dass  eine  solche  Consonantengruppe 
nioht  als  Positkmslflnge  wirken  soll,  schreibe  ich  z.  B.  samugdar,  um 
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dadurch  die  flüditige  Nasalimiig  im  Oegensatze  zn  dem  ToDeii  n  aus- 
zudrücken. ^-^ 

Nur  solche,  welche  das  Hindtistftii!  aus  dem  Verkehre  mit  Ein- 
geborenen kennen,  können  hierüber  genügende  Auskunft  geben,  und 
bestimmen,  ob  eine  consequente  Unterscheidung  zwischen  n  und  n  audi 
in  der  Mitte  der  Wörter  nothwendig  sei ,  oder  ob  man  nicht  f&glich 
diese  kleinen  Nuancen  der  Aussprache,  die  sich  bei  lebendiger  Kennt- 
niss  der  Sprache  von  selbst  ergeben,  der  Praxis  überlassen  könne, 
vorausgesetzt  dass  das  Unterlassen  dieser  Unterscheidung  keinen  £in- 
fluss  auf  die  OranunaÜk  und  das  Yerständniss  der  Sprache  ansüht, 
indem  dadurch  Verschiedenartig  klingende  und  darum  auch  Yerschie» 
denartiges  bedeutende  Wörter  auseinander  gehalten  werden.  Man 
darf  nicht  die  Schrift,  Tielleicht  ganz  unnützer  Weise,  mit  Abzeichen 
überladen,  die  zwar  leider  nicht  ganz  vermieden  werden  können, 
abei'  doch  nach  Möglichkeit  zu  vermeiden  sind,  denn  jedes  ersparte 
Zeichen  ist  ein  €tewinn.  — 

Wenn  wir  die  systematische  Eintheilnng  der  Ck)nsonanten  der 
Sanskrit-Grammatik  auf  das  hindftstänische  Alphabet  anwenden,  so 
erhalten   wir  folgende  Reihen: 


k 

kh 

g 

gh 

b 

6h 

j 

jh 

t 

th 

d 

dh 

r   rh 

t 

tfa 

d 

dh 

n    n 

P 

ph 

b 

bh 

m 

y 

r 

1 

V 

8 

h 

Man  sieht,  es  ist  noch  ziemlich  das  alte  Lautsystem.  Nur  in  einigen 
wenigen  Punkten  ist  es  ärmer  geworden:  1)  es  fehlen  die  feinen 
Unterscheidungen  der  n-Laute  des  Devanagari,  die  ich  auch  in  dieser 
Schrift  für  jünger  ausgebildet  halte,  als  den  Best  der  übrigen  Buch- 
staben-, 2)  von  den  3  Zischlauten  des  Sanskrit  V  If  ^  hat  das 
Hindüstäni  nur  den  letzten  bewahrt.  Aehnliches  finden  wir  auch 
bereits  im  Prakrit,  bei  dem  auch  nur  6in  s' übrig  geblieben  ist, 
meistens  ^,  in  den  roheren  Pr&kritdialekten  Hf,  —  Das  1(f  ist  aas 
dem  HindüstM  ganz  geschwunden,  und  wird  in  den  wenigen  Worten^ 
in  denen  es  noch  vorkommt,  durch  (>  ausgedrückt,  z.  R  j^^  (mishr) 
==  sanskr.  Hi^oi  —  Das  If  ist  durchaus  in  ^  kh  übergegangen; 
umgedreht  findet  man   in  vielen   Sanskrit -Handschriften  aus  dem 

35* 


vttdarai  OtodAfttni  also  der  üriieiiiiath  der  HindAsttat  -  Sprache, 
^  sehr  hiafig  durch  If  aosgedrflckt;  3)  das  Yisarga,  als  Expo* 
aont  «hier  grammatiacheB  Function  un  Sanskrit,  miiaste  nalArlidi 
BdniindaB.  

Zu  diesem  an  and  ftr  sich  so  reichen  Alphabete  treten  nun 
nojcfa  die  aigenlhfimlichen  Lante  des  Arabischen  and  Persischen 
Uiiza,  nimlich: 

FIr  diese  Bochstaben  behalte  ich  fiberall  die  f&r  das  Arabische 
014.  Persische  gewählten  Symbole  bei^  mit  Aosnahme  des  ^ 
updt^»  Ich  besdchne  dieae  im  Arabischen  and  Persischen  mit 
Ui,  and  gh;  da  es  aber  im  HindftstAni  auch  ein  aspirirtes  kh 
mf)  .und  fl^  {Jf)  giebt,  so  musste  ich  eine  üntersdieidang 
i^ser  in  sidi  sehjr  yerschiedenen  Laute  andeuten;  ich  markire  des- 
halh  die  arabischen  und  persischen  Wörter  mit  ^  und  £>  wenn  sie 
im  Hindfistftnl  toricommen,  durch  ein  hinzugefügtes  Pfinktchen,  also: 
iL  und  0L  Die  Reihe  ist  daher  in  der  Transscription: 
'9b&h¥szhsh9;t2  ^  ih  fq. 

Fremdwörter. 
Durch  die  Einfikhrung  des  Mühammedanismus  und  die  Jahr- 
hunderte hindurch  dauernde  Herrschaft  der  dem  Islam  ergebenen 
Dynastien,  sind  eine  unbeschränkte  Zahl  von  arabischen  und  persi- 
schen Wörtern  in  das  Hindüst^n!  eingeführt  worden.  Alle  diese 
Wörter  sind  in  ihrem  inneren  Organismus  dadurch  nicht  verändert, 
senden  in  der  einheimischen  Orthographie  beibehalten  worden;  die 
arabischen  Wörter  erscheinen  mit  den  kleinen  Veränderangen,  die  sie 
im  Persischen  erleiden  (s.  oben  S.  485).  Nur  einzelne  Modificatio- 
nen  in  dem  flüchtigeren  Theile  des  Wortes,  den  Vokalen,  sind  hi^ 
und  da  eingetreten.  Wesentlicher  ist,  daas  die  Indier  die  langen 
Vokale  A  und  i  des  Persischen  meistens  wie  das  lange  indische  S 
und  ö  aussprechen,  z.BJJ^^^  j3;  afiröz,  röz,  u^^;^,  u^  darv^h, 
pfeh.  Hätte  ich  die  Au^be  für  das  Hindüstäni  eine  rein- 
literarische  Transscription  zu  entwerfen,  so  wttrde  ich  auf  diese 
Modificationen  der  persischeiL  Laute  im  Munde  des  Indiers  keine 
BAcksieht  nehmen,  und  die  obigen  Wörter  transscribiren:  afrüz,  rüz, 
darvlsh,  pisL    Da  aber  bei  dem  Hindftstani  die  gestellte  Angabe 
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eine  rein  praktische  ist,  so  ist  bei  dieser,  wie  bei  aller  zn  prak- 
tischen Zwecken  dienenden  Schrift,  die  trene  Wiedergabe  der  Aus- 
sprache eine  Hauptsache.  Nichts  ist  widerwärtiger  als  R^ela  flftr 
das  Lesen  einer  lebenden  Sprache.  Ich  würde  somit  den  Zweck, 
den  ich  mir  vorgesetzt  habe,  verfehlen  und  einer  Gelehrsamkeit  zu 
Liebe,  die  in  diesem  Falle  Pedanterie  wäre,  das  Wichtigere,  eine 
lesbare,  allen  verständliche  Schrift,  aufopfern.  Ich  halte  es  daher 
für  durchaus  angemessen,  diese  Fremdwörter  so  zu  schreiben,  wie 
man  sie  wirklich  in  Indien  ausspricht,  also:  firoz,  roz,  darvesh,  pesh. 

Wohin  sollte  auch  consequent  durchgeftdirt  jenes  Princip,  die 
heimische  Orthographie  von  Fremdwörtern  stets  und  unter  allen  Be- 
dingungen im  Hindüstäni  beizubehalten,  führen,  da  gewiss  bereits 
eine  Menge  englischer  Wörter  im  Hindüst4ni  eingebOrgert  sind,  die 
in  englischer  Orthographie  in  der  hindftst&nS-lateinischen  Schrift  bei- 
znhalten,  mir  thöricht  erscheinen  würde;  der  Indier  siNricht:  gavamar 
janaral,  und  so  muss  man  die  beiden  Wörter  auch  in  der  Schrift 
wiedergeben,  und  nicht  Govemor  general  schreiben,  denn  dieses 
würde   der  Indier  lesen:   gövömör  gSn^ral. 

Auf  der  andern  Seite  würde  ich  aber  auch  bei  den  kurzen 
Vokalen  nicht  zu  ängstlich  jede  Veränderung,  die  diese  Vokale  im 
Munde  des  Indiers  annehmen,  berücksichtigen,  da  meistens  die  Fär- 
bung des  kurzen  Vokals  sehr  unbestimmt  ist,  und  auch  wohl  man- 
nigfach schattirt  ist  nach  dem  Orte,  wo  man  Hindüstän!  spricht,  und 
nach  der  Bildungsstufe  dessen,  der  es  spricht;  ich  halte  es  daher 
fttr  besser  z.  B.  j.^  wiederzugeben  durch  f^huläm,  als  durch  f^höläm. 
Doch  über  dergleichen  Fragen  —  wie  weit  man  in  der  Schrift  die 
Anssprache  der  Indier  streng  wiedergeben,  wie  weit  man  die  auf 
gesicherter  Orthographie  basirte  Aussprache  der  Perser  n.  s.  w.  be- 
rücksichtigen müsse,  —  können  nur  diejenigen  genügende  Antwort 
geben,  die  das  Hindüst&ni  aus  dem  Verkehre  mit  gebildeten  Ein- 
geborenen kennen. 

Metrisches. 

Die  Hindüstani-Poesie  ist,  wie  die  Türkische,  sowohl  dem  Stoffs 
als  der  Form  nach  ein  treuer  Spiegel  der  Persischen,  und  die  fÄr 
das  Persische  gegebenen  Regeln  gelten  auch  fttr  die  Metrik  des 
Hindüstäni.    Es  ist  nur  Folgendes  zu  bemerken: 

1)  Im  Hindüst&nl  werden  überzählige  Längen  angenommen  wie 
im  Persischen.    Es  liegt  hierbei  in  den  meisten  Fällen  eta  dunldes 


CkAbl  dei  etymologisdien  Ursprungs  und  der  Uferen  yollerai  Fat- 
neu  n  Onmde.  Nur  gebraucht  man  im  Hind&itlat  auch  perüsck 
Stflhen  mit  langem  Vokale  und  schliessendem  n  ala  übenShiige 
UUigBaj  was  im  Persischen  nicht  erlaubt  ist  (s.  oben  S.  488),  z.  A 

(Yenmaass  Bamal: , , , ) 

.  bar  turab-se  mcgh  par  us-k&  lutf^  aur  ibsftn^  haL 

9)  Dieaspirirten  Consonanten  bilden  natdiüch  keine  Positions- 
HBgen,  s.  B.  likb&  -^. 

*  8)  Häufig  werden  die  langen  Vokale,  namentlich  in  den  gram- 
matischen Endungen,  den  Holfspartikeln  (kft  kt  k£  o.  s.  w.),  den 
Ifronominibus,  Posipositionen  u,  s.  w.  verkürzt;  solche  Yerkürzungen 
müssen  genau  bezeidinet  werdim,  also  z.,  B.  kS  kS  m^e  halp. 

4)  Die  Gontrahirten  Formen  z.  B.  der  Värba*  mtlasen  ancb  so 
feidiziebeu  werden,  «..B.  bye  aus  hiie,  kbfto  ans  kahfts  o.  s.  w. 

5)  Wenn  der  Nasal  keiAe  Position  macht,  mnss  er  stets  nit 
4em  AnunAsika  q  geschrieben  werden,  z.  B.  Jangal  ^-  IraeTar  w. 
u.  s,  w. 

'  6)  Im  Inneren  der  Wörter  werden  hftufig  Vokale  eingeschobei, 
die  ich  nach'  dem  Voiganj^  des  Herrn  Bertrand  cursiv  zu  drucken 
vorschlage,  also  ^al  statt  j;aql,  sharam  statt  sharm,  dharam  statt 
dharm  n.  s.  w. 

7)  Das  h  (hä-i  malM^)  der  Pronomina  ^)  (vub)  und  ^^ 
(fih)  wird  in  der  Scansion  oft  nicht  gerechnet,  nnd  die  Sylbe  wird 
dadurch  kurz;  ich  schreibe  in  diesem  Falle:  yih,  v&h. 

8)  Die  Copula  ^  wird  im  Hindüstftni  5  ausgesprochen.  Ich 
habe  bei  diesem  Worte  die  Kürze  nicht  ausdrücklich  ang^eben. 

Genaueres  enthält  die  lehrreiche  Abhandlung  über  die  hindibta- 
nische  Metrik  von  Herrn  Oarcin  de  Tassy  im  Journal  Asiatique. 
1832.  II.  p.  249—290. 

Die  Hülfspartikeln  kft,  kl,  ke,  ko  u.  s.  w.,  ne  nnd  se  verbinde 
ich  mit  ihren  Nominibus  durch  einen  Bindestrich,  z.  B.  b\^J 
us-kft,  J.  ^;;v-^  main-he,  u.  s.  w.  Die  eigentlichen  Postpositionen 
aber  wie  ^^ly«,  ^  (mes,  par)  u.  s.  w.  schreibe  ich  als  isolirte 
Wörter. 
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Mein 

arabisch^persisch'- 

hin-dikst&nisches  Alphabet  ist 

demnach  das  fd^iide: 

V  ( 

0  k 

al  e. 

1 

— 

a 

li- 

& 

" 

* 

i 

es" 

i 

t*-  e 

» 

u 

(») 

0-^ 

« 

._  0 

s 

afi 

(^-- 

4 

^J-   ^ 

s 

ifi 

0 

i5  — 

ai 

V 

•    j_i.  an 

JJ_ 

an 

Gonsonanten. 

r  (Hamz^ 

des  Arabischen 

im 

Anlant  ohne  Bexeichnnng,  im  In- 

nnd  Aoslant  ') 

V  b 

; 

r 

J  1  0  beim  «rabitdien  Artikel) 

^  bh 

X 

r  " 

V  P 

»; 

rh 

0)  n 

-4e  ^ 

i 

z 

0  B 

o  t 

> 

sh 

«    h  (h  nach  Gonsonanten) 

^«th 

U" 

8 

>  (h&-i  rasmi)  \ 

vi*     S 

U* 

8h 

i  V  ^>khw>^üiwo(aui) 

«V   i 

t>> 

C 

yi  y 

^  th 

.0» 

? 

S  i 

J> 

t 

^i^ 

^ 

z 

- 

Z   « 

e 

6 

-8^*1' 

i 

> 

C    ^ 

0 

f 

t^ 

0 

q 

^    d 

«^ 

k 

•^  dh 

^ 

kh 

3    ? 

i- 

g 

S  d 

^gh 

s 

so 


dh 
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Alft  Probe  diene  der  An&og  des  Romans  BIgli  o  BfeUtar  imd 
dU' ersten  Strophen  der  romantischen  Epopöe  Klaurftp. 

Ab  ft^häz  qiQ9e-k&  kartA  hün;   ^arrati  k&g  dhar-kar  snno,  aar 

mon^  karo!   —   Sair  men  (Ar  darvesh-ki  jAq  likh&   hai,  ssr 

kahnevftle-ne  kah&  hai  ki:  äge  Rilm-ke  molk  men  kol  shahanshah 

tUL,  ki  NanBhinrftn-ki  s!  ^^adftlat  anr  H&tim-ki  st  sath&TEt  ns-ld  ^ 

meu  thi.    lAm  ns-kft  Azftdba&ht,  aar  shahr-i  Qastnntttnyal^ ,  jis-ko 

Istanbol  kiethte  hain,  ns-kA  päeta&ht  thä.    ns-ke  vaqt  men  ra^yjal 

Abäd,  khaz&nati  ma^mibr,  lashkar  moraffah,  f^har!b-i  ^hnrabä  äsAdah: 

aise  6aii|-se  gn^pin  karte  aar  khashi-se  rahte,   ki  harek-ke  g^ 

mes  din  ^d  aar  rftt  shab-i  bar&t  thl.    aar  jitne  öor,  öakkär,  jeb- 

'  katre,  ^abb-kheze,  athfti-gtre,  daghfi-b&z  the,  sab-kö  nist  o  nibdd 

-kar4ar  nlm  o  nishte  on-kA  äpne  molk  bhar  mee  na  raftM  thi 

sAii  rit  darvize  gharoQ-ke  band  na  böte,  aüT  dftkäneg  bftzär-ki 

'  IdraB  iMhttfi.    rftht  mos&fir  jangal  maid&n  me^  sonft   nöh&lte  tek 

JAte»  kol  na  pü6ht&  ki:  ^tamhftre  mnnh  meg  kai  dänt  hai^?   air 

kahftfi  j&te  ho?^  * 

08  b&dshah-ke  ^amal  men  hazftron  shahr  the,  aar  kat  soltfin 
nagUiandi  dete..  als!  bari  saltanat  par  ek  sd^t  apne  dil-ko  khiutt- 
kt  yAd  aar  bandagi-se  |;hAfil  na  kartl  fträm  danyä-k&  jo  dUiiye 
sab  macgüd  th&,  lekin  farzand,  ki  zindag&n!-k&  phal  hai,  ns-ki 
qismat-ke  bftgh  men  na  th&'.  is  khatir  aksar  fikrmand  raht&;  anr 
pAndon  vaqt-ki  namaz-ke  ba^d  apne  karim-se  kahtA  ki:  ,,ai  al-lah! 
y^vih  ^iz-ko  tü-ne  apni  ^nAyat-se  sab  ka6h  diyA,  lekin  ek  is 
^^andhere  ghar-kA  diyA  na  diyA.  yih!  arm  An  ji  men  bAqi  hai,  ki 
„merA  nAm-IevA  anr  pani-devA  koi  nahin.  aar  tere  khazanafi-i  gfaaih 
„men  sab  ka6h  maigüd  hai:  ek  betA  jitA  jagtA  mighe  de,  to  mera 
„nam  aar  is  saltanat-kA  nishAn  qA'im  rahe." 

isi  nmed  men  bAdshAh-ki  ^mr  6Al!s  baras-ki  hogaL  ek  ^\a 
shish-mahall  men  namAz  adA  kar-kar,  vazifah  pa^h  rahe  the.  ekbArgi 
Aine-ki  taraf  khiyAl  jo  karte  hain,  to  ek  snfed  bAI  müchon  men 
nazar  AyA,  ki  mAnand-i  tAr-i  maqaish-ke  6amak  rahA  hai.  bAdshah 
dekh-kar  Ab-didab  hae,  aar  thandhi  sAns  bharL  phir  dil  men  apne 
soö  kiyA  ki:  „afsos!  tA-ne  itn!  ^mr  nAbaqq  bar  bAd  di,  anr  is 
„dnnyA-ki  bir^  men  ek  ^Alam-ko  zer-o-zabar  kiyA.  itnA  mulk  jo  liyi 
„ab  tere  kis  kAm  AvegA?  Akhir  }ih  sArA  mAl  asbAb  koi  düsra  urA 
degA.    ttghe  to  paighAm  maut-kA  A  öokA.  — 
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Uäh-i!   bi  b&qqifi  tu  kartär^  hai, 
d5  ^lam-kS  paidä-karanliär^  bai.  i 

ha  koi  kare  teri  qudrat  bayän, 

nabln  ^Ime  terä  kis!  par  ^ay&n.  2 

d8  jag  men  sakal  k&m^  terk  apär, 
aöambbä  disä  jag  ml^n  terä  bbandär.  3 

bbandäre-sS  tere  jTen  j!u  jant, 

na  p4yä  bäi  tere  bbandare-kä  ant.  4 

sakal  jiu  jan  dar-sS  tere  kapen, 

töre  ^sbq^-8e  n&m^  terä  japeQ.  5 

tu-ne  fcsbqe-se  sab-kä  paida  kiyä, 
tCre  ^8bq?-ne  sab-kö  shaidä  kiyl  e 

yib!  ^sbqe  Yüsuf  m^n  jalvdb  liyÄ, 
Zulaikbä-k8  burqa^-sS  bllhar  kiyl  7 

atb&  shähe  Mabmüd^  bä  ^zz  0  näz: 
bnä  ^shq^-se  sbab  ghul&m-i  Ayäz.  g 

yibi  ^sbq^  Ebusran  0  Färbftd^  men, 
tajä  jäne  Sbiiin-k^  bedäd^  men.  9 

yibi  ^sbq^  Majnün  m^n  tb&  az'  azal, 
babänah-sS  Laile-kS  dekhä  jangal.  10 

Xise  ^8bq?-ne  Nal-kö  jog!  kiyä, 

Daman-ke  daras-kä  biyogi  kiyl  11 

Manobar'  äise  ^sbq^-se  dar  ba  dar, 
pari  jabsön  Madbmälat  üpar  nazar.  12 

&ise  ^sbq^-ke  r&h^  men  jo  öale, 

sangbäti  na  apnä  b^gänäb  mile?  13 

yihl  ^sbq^  jis  gha);  m^n  ä-kar  bas4, 
nse  dekb(ß-kar  yib  jagat  sab  bansä;  14 

valekin  Yubi  sab  mSn  sart^je  bai, 
d5  jag  men  jise  ^sbq^-kä  räj^  bai.  15 

haraf  tin^  bai  ^sbqi^-kft,  san  bay&n! 
j5  ^biq  bSi,  ns  par  bnä  yib  ^y&n.  16 

ayal  ^in^  bidgä:   ^al-ko  pakar, 
d5  znlfon-sS  dilbar-ki  bftndbe  jigar.  17 

digä  sbin^:  kboe  sbarom^'^lfij?,  pat, 
rakhe  jag  mön  püri  biyogi-kS  gbat  —  18 
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Ich  habe  die  drei  folgenden  Sprachen  Pnshto,  Sindhi  und 
Malaisch  nnr  deswegen  mit  in  den  Kreis  dieser  Untersachimg  airf^ 
genommeq,  weil  es  orientalische  Sprachen  sind,  die  mit  arabiscliei 
Buchstaben  geschrieben  Werden,  und  deren  eigenthümliehe  Lute 
ich  glaube  ebenso  deutlich  in  dem  lateinischen  Transscriptionssystai 
ansgedrackt  zu  haben ,  als  es  die  Eingeborenen  mit  dem  arabischa 
Alphabet  versucht  haben.  Weiteres  ttber  die  Lantsyateme  dieser 
Sprachen  zu  geben,  wäre  eine  Anmaassung  von  meiner  Seite,  da  id 
von  diesen  Sprachen  sehr  wenig  verstehe. 


V.  Afghanisch  oder  Pushto.  I 

Das  Albanische  bildet  in  seinem  Lantsjsteme  den  Uebergai^ 
von  den  iranischen  zu  den  indischen  Sprachen;  mit  den  letztem 
hat  es  das  Vokalsystem  gemeinschaftlich,  und  von  den  Consonanten 
die  cerebralen  Laute;  es  fehlen  ihm  nur  die  indischen  Aspiratea 
Das  Albanische  hat  zu  dem  arabisch -persischen  Alphabete  nodi 
7  Buchstaben  hinzugefögt,  theils  um  diese  cerebralen  Laute  zu  be- 
zeichnen, die  in  der  äusseren  Gestalt  von  der  im  HindAstänl  ge- 
liriUichlichen  abweichen,  theils  um  die  dem  Afghanischen  eigenthfla- 
lichen  Laute  auszudrücken. 

Herr  Raverty  hat  in  seinen  trefflichen  Arbeiten  Alles  zaisammcngp- 
tragen,  was  das  gründliche  Studium  dieser  Sprache  erst  möglich  macht 
Aber  die  Lautlehre,  besonders  die  Lehre  von  den  Vokalen,  ist  sehr 
ungenügend  gearbeitet,  und  es  ist  mir  nicht  möglich  gewesen,  mir 
aus  seinen  hier  und  da  zerstreuten  Angaben  ein  Bild  von  dem 
phonetischen  Charakter  der  Spmche  zu  entwerfen.  Es  ist  dies  ein 
Hangel  in  seinen  sonst  so  verdienstlichen  Werken,  dem  ich,  im 
Interesse  wissenschaftlicher  Forschung,  baldigst  abgeholfen  zu  sehen 

wünsche. 

Vokale. 

Wir  haben  die  ganz  indische  Vokalreihe  a  i  n ,  mit  deren  Län- 
gen ä  i  ü,   sowie  die  Vokale  e  und  o,   die   auch   im  Pushto  stets 
lang  zu  sein  scheinen,  und  die  Diphthongen  ai  und  au. 
Die  Buchstaben  für  die  cerebralen  Laute   sind: 
^   ich  bezeichne  diesen  Buchstaben  wie  im  indischen,  mit  t 
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^j^  wird  im  Osten  des  Landes  wie  kb  ausgesprochen,  im  We- 
sten wie  sh;  znr  Unterscheidnng  von  ^  und  l^  schreibe  ich  die 
östliche  Aussprache  kh,  und  die  westliche  sh.  Es  ist  der  Buch- 
stabe, welcher  im  Namen  der  Sprache  selbst  erscheint,  die  also  ent- 
weder Pushto  oder  Pukhto  zu  schreiben  ist.  Ich  halte  diesen  Buch- 
staben fOr  das  sanskritische  cerebrale  1(*    * 

Diesem  Zischlaute  verwandt  ist  ^  ein  Laut,  der  etwas  härter 
klingen  soll  als  das  persische  ^ ;  ich  bezeichne  ihn  mit  zh.  Wir 
erhalten  dadurch  im  Afghanischen  folgende  Reihe  von  Zischlauten: 

8   (^)     Sh   (Ja)    sh     (^) 

z   (3)    Zh   (3)    ^     ij) 

Der  Buchstabe  ^  bezeichnet  zwei  verschiedene,  aber  verwandte 
Laute:  es  drückt  den  Laut  unseres  harten  deutschen  z,  und  eines 
weicheren  deutschen  z  aus ;  ich  bezeichne  den  härteren  Laut  mit  t*, 
und  den  weicheren  mit  dz.  Eine  Verwechslung  mit  zwei  zufällig  zu- 
sammengetretenen t-s  und  d-z  ist  nicht  möglich ,  da  s  und  z  sonst  in 
meiner  Transsoription  nicht  weiter  vorkommen.  —  Der  Unterschied 
von  ts  und  dz ,  .  den  die  einheimische  Schrift  nicht  macht ,  muss  in 
der  Transscription  genau  angegeben  werden. 

s  am  Ende  scheint  häufig  nur  Träger  des  Vokals  a  zu  sein 
und  braucht  dann  wohl  als  ein  He  otiosum  nicht  bezeichnet  zu 
werden;  erscheint  es  aber  zweckmässig,  sich  der  heimischen  Ortho- 
graphie genauer  anzuschliessen ,  so  würde  ich  auch  hier  das  ha-i 
rasmi  mit  ^  bezeichnen. 


VI.    Sindhi. 


Das  Sindhi  ist  der  einzige  indische  Localdialekt,  der  mit  arabi- 
schen Buchstaben  geschrieben  wird. 

Das  Genauere  über  das  Lautsystem  des  Sindhi  findet  sich  in 
einer  Abhandlung  des  Hern  Dr.  Trumpp  in  der  *Zeitschr.  d.  DMG. 
(1861  p.  690  —  691.  Das  Sindhi  im  Vergleich  zum  Präkrit  und 
den  andern  neueren  Dialekten  Sanskritischen  Ursprungs). 

Herr  Dr.  Trumpp  ist  der  eigentliche  BegrtLnder  des  wissen- 
schaftlichen Studiums  dieser  Sprache,  ^  die  er  erst  die  genauen 
Alphabete,  sowohl  im  Nigari  als  im  arabischen  Ductus,  hat  anfer- 
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.  tigen  mttBsen.  Ich  unterwerfe  mich,  was  die  Bestimmoiig  der  Laut- 
werthe  betrifft,  natOrlich  ganz  seiner  Autorität;  von  den  von  ihm 
gewählten  lateinischen  Transscriptionslettem  weiche  ich  aber  in  man- 
chen Buchstaben  ab,  da  ich  die  seinigen  nicht  in  Harmonie  mit 
ifteinen  sonstigen  aof  dieselben- Laute  angewendeten  Symbolen  setzen 
konnte. 

Zu  dem  reichen  De^anfigari  Alphabete  hat  Herr  Tmmpp  5  neue 
Buchstaben  hinzufügen  mflssen,  um  die  Laute  des  Sindhi  genau 
bezeichnen  zu  können;  es  sind  mit  Recht  von  ihm  die  be- 
kannten Formen  «gewählt,  und  an  diese  nur  leichte  Modificationeo 
durch  Ponkt  pnd  Strich  angebracht  worden.  Es  sind  die  folgenden 
ir^flTimdf. 

"^  in  dem  arabisch-persischen  Alphabete  sind  ebenfalls  5  einfieurhe 
und  2  zusammengesetzte  Buchstaben  von  ihm  hinzugefügt  worden, 
um  thei^  genau  die  dem  Sindhi  mit  dem  Devan&gari  Alphabete  ge- 
jneinschaftlichen,  theilfi  die   dem  Sindhi  eigenthümlichen  Laate  zu 


Die  Buchstaben  für  die  erstere  Classe  sind  ^^^ =^ 

S  kommt  auch  schon  im  Hindüstäni  vor  = :: ,  und  ist  durch  r 
zu  bezeichnen. 

Von  diesen  Buchstaben  bezeichne  ich  i^   mit  ü 

^     „    n}',  denn  es  ist 
ein  Doppellaut,   ein  mouillirtes  n.  ^ 

Das  ^  bezeichne  ich  mit  n,  wie  alle  Cerebrallaute. 

Die  4  folgenden  Buchstaben  bezeichnen  dem  Sindhi  eigenthtlm- 
liche  Laute,  und  weisen  zum  grössten  Theile  etymologisch  auf  ur- 
sprüngliche Doppellaute  hin.  Herr  Trumpp  bezeichnet  sie  durch 
dnen  über  dem  Buchstaben  angebrachten  Strich;  allein  die  über 
der  Linie  sich  erhebenden  Buchstaben,  wie  d  t  h,  ertragen  oben 
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nicht. gat  einen  Punkt  oder  Stiich,  gleich¥rie  die  anter  die  Linie 
herabgehenden  Buchstaben,  wie  g  p  q,  selbige  nicht  l^A^hf  unten 
annehmen,  ich  habe  daher  diesen  Strich  nach  dem  Schnitte  unseres 
Alphabets  theils  oben,  theils  unten  angebracht,  und  umschreibe  daher: 

(5*  mit  g 

^     «     4 

g'  ist  kein  einfacher,  sondern  ein  zusammengesetzter  Laut,  ein 
mouillirtes  d^   ich  schreibe  es  daher  auch  nach  der  Aussprache  df. 

Die  tlbrigen  Laute  und  Buchstaben  sind,  was  den  indischen 
Theil  der  Sprache  betrifft,  mit  dem  Hindüstäni  ganz  tibereinstimmend, 
und  die  arabischen  und  persischen  in  der  Sprache  eingeführten 
Wörter  werden  in  der  Orthographie  der  Sprache,  aus  der  sie  ent- 
lehnt sind,  geschrieben,  doch  mit  mehr  und  gewaltsameren  Ab- 
weichungen als  im  Hindüstäni;  die  Transscription  hat  diese  Fremd- 
wörter, ohne  peinliche  Rücksicht  auf  ihren  Ursprung,  nach  der  im 
Sindhi  geltenden  Aussprache  zu  transscribiren. 


Vn.  Malaiisch  '). 

Vokale. 

Das  Malaiische  hat  die  einfache  Yokalreihe  a  e  i  o  u. 

Diese  Vokale  werden  durch  die  3  bekannten  arabischen  Vokal- 
zeichen nur  ungenügend  ausgedrückt,  so  dass  fatha  für  a  und  e  gilt, 
kesra  für  i,  dhamma  für  o  und  u. 

Der  Laut  e  entspricht  unsrem  ä;  ich  habe  aber  das  e  vorge- 
zogen, da  es  bereits  in  allen  sonstigen  Transscriptionen  des  Malai- 
ischen angewendet  worden  ist. 

Das  Kesre  wird  auch  zuweilen  als  e  ausgesprochen,  und  in  sehr 
genauen  Handschriften  besonders  mit  einem  sehr  schwerfälligen 
Zeichen,  nämlich  einem  darüber  gesetzten  (*  markirt,  z.  B.  ist  ^'3^ 
zu  lesen:  deväta  (sanskr.  devata).     Ob  wirklich  ein  merklicher  Un- 


1)  Wir  besitzen  in  Deutschland  eine  sehr  gediegene  Arbeit  Über  die  Ma- 
laiische Sprache  von  dem  verstorbenen  Geheimen  Rath  A  A.  E.  Sclileiermacher, 
in  seinem  Werke:  De  Tinflueuce  de  T^critare  sur  le  langage.  Darmstadt.  1835. 
(p.  409-710).  Diese  malaiische  Grammatik  enthält  auch  eine  lichtvolle  Ueber- 
sieht  der  Lautlehre,  auf  welcher  meine  Umschreibung  wesentlich  beruht. 


tencMeA  im  Klange  dieser  beiden  e-Lante  vöriiuideii  tat»  iMige  M 
tfdit  za  bcftttnpten  nnd  m  verndnen;  ich  miiridre  aber  das  wk  c 
aanaqirecliende  Kesre,  nach  Schleiermacher^t  Yoifuig«,  mit  «,  aad 
nmsdireibe  daher  oliiges  Wort  mit:  d^Hta. 

In  der  Aussprache  der  kurzen  Vokale  herrscht  vieTSdiwaih  ' 
kendes,  namentlich  bei  a  uM  o.  Es  kann  ans  dies  nicht  wunden, 
wimn  man  bedeiüit,  anf  welchem  ausgedehnten  Räume  das  MalaiisAr 
gesprochen  wird,  und  noch  dazu  inLftndem,  wo  es  als  eine  fremde 
Sprache  emgefllhrt  vielfach  von  fremden  Lantsystemen  zn  toidei 
hatte;  die  unbestimmte  Yokalbezeichnung  der  arabischen  Sduift 
trigt  asch  wesentlich  dazu  bei,  diese  Unbestimmtheit  der  YokallaBte 
st.  ftrdem.  Die  Pnxis  der  Gebildeten  und  darauf  basirte  gite  | 
Wdrterbflcher  mOsaen  über  die  genaue  Aussprache  entscheiden. 

Die  Länge  der  Vokale  &  6  1  6  A  wird  ebenso  mangelhaft  be- 
zeidiiei  durch  C  ftr  &,  durch  ^-7~  Ibr  t  andd,  ^j_  flir  ft  nnd& 

Die  Dii^itfaonge  sind  ^  I.  ai  und*  ^  I.  au. 

Das  Malaiische  macht  einen  s^hr  ausgedehnten  Ctebranch  von 
Hamia,  das  in  der  Mitte,  meist  ohne  statzenden  VokalbadistabeB 
geschrieben  wird,  um  den  Hiatus  zu  bezeichnen,  nicht  bloss  bdm 
Zttsanmenstossen  zweier  Vokale,  scmdem  auch  um  zu  verhindano, 
dass  ein  vorhergehender  Coosonant  anf  den  anlautenden  YcHal 
innerhalb  des  durch  Prftfixe  oder  Suffixe  erweiterten  Wortstammes 
hinübeigez(^n  werde.  Ehie  besondere  Bezeichnung  des  Hamza  halte 
idi  in  diesen  Fällen  nicht  für  nöthig,  da  der  von  mir  angewendete 
Bindestrich  deutlich  genug  den  Hiatus  markirt;   z.  B. 

jLsü*^  ampuii  (verzeihen),  aber  ^.j^yjUJi»  men-amp6ni    (damit  msD 
""      nicht  lese:  me-üampüni). 

.)sil  fikor  (Schweif),  /Nv-*-  sa-ßkor,  ein  Schweif. 

ijy\  draÄ  (Mensch),  P;>-^  sa-öraÄ,  ein  Mensch. 

Dieser  Gebrauch  des  Hamza  erstreckt  sich  noch  weiter,  indem,  wenn 
einzelne  Consonanten  durch  euphonischen  Einfluss  eines  Präfixes  ab- 
fallen und  so  bloss  der  Vokal  übrigbleibt,  diesem  ein  Hamza  vor- 
gesetzt wird ;  in  diesem  Falle  gebrauche  ich  den  Apostroph ,  um  den 
au9gebllenen  Consonanten  anzudeuten,   z.  B. 

ob   kata,  sprechen  oLlil«  meii-'äta. 

^^m^  kisar,  drehen  ^^««^«^  men-lsar. 
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Es  scheint  mir  im  Allgemeinen  am  besten,  die  Präfixa  mit  dem 
Wortstamme  durch  einen  Bindestrich  zu  verbinden,  die  Soffixa  aber 
mit  dem  Stamme  zusammen  zu  schreiben;  treffen  in  dem  letzteren  Falte 
Vokale  zusammen,  so  würde  ich  auch  kein  besonderes  Abzeichen 
für  den  Hiatus  anwenden,  da  dieser  ja  sich  yon  selbst  ergiebt,  und 
nur  dann  das  Trema  gebrauchen,  wenn  a  und  i,  oder  a  und  n  zu- 
sammenstossen ,  damit  man  sie  nicht  mit  dem  Diphthong  ai  und  an 
verwechsle,  z.  B.  ka-addäan,  aus  namä  aber  di-namainyälah.  Die 
Diphthonge  ai  und  au  lösen  sich  vor  den  Suffixen  an  und  i  auch 
in  ay  und  av  auf. 

Zuweilen  werden  die  kurzen  Endvokale  a  und  i  plene  mit 
Hamza  geschrieben,  z.  B.  UL«  mäma  (Oheim),  ^^^^siS  käki  (Gross- 
vater) ,  aber  ebenso  correct  ^L« ,  w^b «    Die  Schreibweise  mit  Hamza 

ist  wohl  eine  gelehrte  pedantische,  dem  Arabischen  nachgebildete 
und  als  eine  bloss  orthographische  Sonderbarkeit  in  der  Trans- 
scription nicht  zu  berücksichtigen. 

Consonanten. 

Die  Malaien  sprechen  die  harten  Consonanten  des  arabischen 
Alphabets  weich  und  ohne  scharfe  Distinction  ans,  in  ihrem  Munde 
ist  zwischen  ^  und  s.  zwischen  b  und  o  kein  Unterschied,  und 
das  ^  verschwindet  in  der  Aussprache  ganz.  Die  literarische  Trans- 
scription  darf  natürlich  auf  diese  Abschw&chung  der  ursprünglichen 
Laute  nicht  Rücksicht  nehmen,  und  ich  halte  meinem  Principe 
gemäss  die  für  die  arabischen  Laute  gewählten  Symbole  der  latei- 
nischen Schrift  auch  im  Malaiischen  fest.  Andere  Ziele  erheischen 
auch  andere  Mittel,  wer  daher  für  Malaien  in  lateinischer  Schrift 
schreiben   will,  muss   die  Aussprache  als  Regulator  annehmen.   — 

\t>  wird  wie  ein  hartes  s  ausgesprochen,  und 

3  wie  ein  weiches  s;  hier  entsprechen  also  meine  Symbole  9 
und  '4  zugleich  der  Aussprache.  • 

r  war  wohl  ursprünglich  im  Klange  gleich  dem  indischen  ^, 
ist  aber  allmählig  in  ein  mouillirtes  d  übergegangen,  dass  ich  hier 
wie  überall  durch  df  bezeichne.  Nur  in  Fremdwörtern,  aus  dem 
Sanskrit  oder  Arabischen  entlehnt,   behalte  ich   das  Symbol  j  beL 

Diesem  analog  ist  der  Buchstabe  ^j  der  auch  ursprünglich 
einem  ^  entsprach,  jetzt  aber  wie  ein  mouillirtes  t  ausgesprochen 
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wird;  ich  bezeichne  cb  durch  ty.  lu  Wörtern  aus  dem  Sanskrit 
entlehnt  behalte  ich  aber  die  Bezeichnung  t  bei,  z.  B.  biöaqsana 
(sanskr.  viöakshana). 

j&  findet  sich  nur  in  arabischen,  oder  in  Sanskrit- Wörtern,  wo 
es  dem  ^  entspricht. 

fjo  wird  wie  ein  hartes  s  ausgesprochen;  das  Symbol  q  ist 
daher  auch  für  die  Aussprache  genügend. 

vj  ist  dem  Malaien  unaussprechbar,  er  spricht  dafür  stets  p. 

^  findet  sich  auch  in  acht  malaiischen  Wörtern,  aber  nur  am 
Ende  von  Wörtern  oder  Wortstämmen.  Es  scheint  ein  leicht  aspi- 
rirtes  k  zu  sein,  etwa  wie  unser  ch  in  ich,  und  wird  von  den  Hol- 
ländern durch  kh  ausgedrückt.  Ich  behalte  das  arabisch-lateinische 
Symbol  q  bei,  markire  dies  aber  durch  einen  Punkt  q,  um  die 
specifisch- malaiische  Aussprache  anzudeuten,  z.  B.  vJu«'w4  masuq, 
hereintreten;  dieses  ^  bleibt,  wenn  ein  consonantisch  anlautende« 
Suffix  folgt,   z.  B.  ^j^JLmIa  m&suq-kan,  geht  aber  in  <»6  über,  wxmi 

das  Suffix  vokalisch  anlautet  z.  B.  ^^^j  -  ^  (masAk-an).  .j^  oder 
LT-'*  wird  gebraucht  zum  Ausdruck  des  sanskr.  n,  z.  B.  ^^L-*Äi 
laiisäna,   sanskr.  laksha^a,  ^L;x3^  raqshäsa,  sanskr.  räkshasa. 

Die  Endbuchstaben   ^   und   s^   werden  in  einzehien  Wörtern 

nicht  ausgesprochen,  und  dann  mit  Hamza  bezeichnet,    z.  B.  oüü 

näyiq,  auszusprechen  ndyi  (aufsteigen),  ^5^1^  bayik,  sprich  bäyi  (gut). 

Ich  glaube  kaum,  dass  diese  kleine  Nuance  iu  der  Transscription 
verdient  bemerkt  zu  werden,  da  sie  auf  wenig  Worte  scheint  be- 
schränkt zu  sein;  sonst  würde  ich  schreiben  näyiq'  bayik'. 

5  wird  im  Anlaut  fast  gar  nicht  gehört,  und  daher  öfters  elidirt^ 
am  Ende  eines  Wortes  aber  ist  es  ein  leichter  Gutturallaut.  Das 
hä-i  rasnii,  das  im  Persischen  so  häufig  vorkommt,  fehlt  in  der 
Malaiischen  Orthographie  ganz. 

Das  arabische  ö  fem.  wird  wie  t  ausgesprochen,  z.  B.  ^jy^ 
sürat,  nicht  sürab- 

Es  sind  noch  zwei  specifisch  arabische  Buchstaben  zu  erwähnen, 
nämlich  (j»  und  ^ ,  welche  von  den  Malaien  wie  dl  tl  ausgesprochen 
werden.  Die  arabischen  Wörter  erhalten  dadurch,  weim  sich  diese  Buch- 
staben am  Ende  eines  Wortes  finden,  ein  barbarisches,  fast  mexicani- 
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sches  Aussehen.  Wer  nach  der  Aassprache  zn  transscribiren  hat,  mnss 
freilich  den  Dichter  ^b».  schreiben :  Häpitl ;  fOir  die  mir  vorschwe- 
benden literarischen  Zwecke  aber  behalte  ich  die  einmal  gewählten 
Symbole  ^  und  z  bei. 

Zu  den  arabischen  Bachstaben  treten  nun  noch  einige  hinzo, 
welche  die  dem  Malaiischen  eigenthflmlichen  Laute  ausdracken;  es 
sind  dies: 

^0  0^5^0    c  und  i^ 

lieber  ^  habe  ich  bereits  oben  unter  ^  gesprochen;  ich  bezeichne 
es  in  acht  malaiischen  Wörtern  mit  t^,  in  Wörtern  sanskritischen 
Ursprungs  mit  t, 

o  ist  p. 

v^  ist  g. 

j  ist  der  weiche  indische  Gerebrallaut,  den  ich  mit  d  bezeichne. 

c  ist  das  indische  gutturale  t. 

v-^  ist  ein  mouillirtes  n,  also  nach  meiner  Transscription  ny. 

Das  Teschdid  wird  häufig  angewendet.    ^.  und  ^.  ist  ftv 

und  ly,  nicht  uvv  oder  iyy,  z.  B.  o^  büvat,  (nicht  buvvat),  %pM*  siyan 

(niclit  siyyaii);  die  Richtigkeit  dieser  Aussprache  ergiebt  sich  aus 
der  Gestalt  solcher  Wörter,  wenn  sie  nach  dem  Ende  hin  wachsen, 
z.  B.  par-buvät-an,  ka-styah-an.  —  Wenn  aber  ein  Wort  auf  ü 
oder  i  endigt,  und  es  treten  vokalisch  anlautende  Suffixe  hinzu,  so 
schreibt  man  das  ^  oder  ^  gewöhnlich   mit  Teschdid,  oder  der 

Grammatik  entsprechend  nur  als  einfache  Längen,  z.  B.  qj^ü^, 
Tliaten,  (das  wäre  eigentlich  kalaküvan),  oder  qS^^I^  kalakflan; 
dieses  letztere  ist  die  einzig  richtige  grammatische  Form  und  mnss 
daher  in  der  Transscription  allein  wiedergegeben  werden. 

Ein  dem  Malaiischen  eigcnthümliches  Lesezeichen  ist  das  anka 
genannte ;  es  ist  das  Zahlzeichen  h,  also  2,  und  wird  gesetzt  um  die 
im  Malaiischen  so  häufig  vorkommende  Wiederholung  desselben 
Wortes  compendiarisch  anzudeuten,  z.  B.  f  i^^^  d.  i.  rumah  rümah, 
die  Häuser.  Die  Transscription  hat  natttrlich  diese  Repetition  voll- 
ständig auszuschreiben,  obgleich  man  in  einigen  transscribirten  Texten 
sklavisch  die  Schreibweise  der  Malaien  copirt,  und  das  obige  Bei- 
spiel durch:  rümah  2,  ausgedrückt  hat. 
tid,  WH.  36 


t 


II 
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Oefters  werden  auch  nur  einzelne  Theik  des  Wortes  wiederholt, 
z,  B,  f  ^}j^4  'S*  "^*^^'  ^^  lesen;  bertür^t  bertürut,  sondern  bCT- 
türut-tdrot  Genane  EenntniSB  der  Grammatik  mtiss  hienn  der 
Führer  dessen  sein^  der  einen  malaiisdien  Text  nmschreibt-  Auch  die 
Quantität  des  Stamm-Vokals  wird  bei  der  Repetition  Öfters  verändert, 
z,  B.   ^  ^}  wird  r^a^räja,  die  Könige,  nicht  rsga-r^a. 


Der  Accent  verdient  im  Malaiischen  genane  Berücksichtigung, 
denn  das  Rflckeo  des  Accentes  bedingt  und  erklärt  mancherlei 
Vokalverändernngen  und  sonstige  pummatische  Erscheinungen, 
Schleiermacher  hat  in  dem  oben  genannten  Werke  in  dem  Capitel 
„Des  mots**  (p.  445 — 509)  das  ihm  zugängliche  Material  tnr  genauen 
Bestimmung  des  Accentes  sehr  fleissig  znsam mengetragen  und  Licht- 
voll geordnet;  ich  verweise  daher  auf  dessen  Darstellung.  Die 
wissenschaftliche ,  wie  die  nur  praktischen  Zwecken  dienende  Traas- 
scription  haben  beide  gleichmässig  die  Äccentnation  genau  zu  berück- 
sichtigen. 


Nach  der  vorhergegangenen  Besprechung  der  einzelnen  Alpha- 
bete gehe  ich  hier  eine  Uebersicht  der  Bämmtlichen  Buchstaben  des 
arabischen  Alphabets,  wie  es  sich  bei  den  verschiedenen  iglamiücben 
Völkern  des  Orients  ausgebildet  bat,  mit  den  von  mir  gew&bltfQ 
ihnen  entsprechenden  Buchstaben  des  lateinischen  Alphabets.  Wie 
trotz  der  grossen  Menge  der  Modificationen,  welche  die  arabischen 
Bitchstaben  erlitten  haben,  doch  überall  die  Grundform  nn\erändert 
geblieben,  und  nirgends  ein  neuer  Buchstabe  eingeführt  worden 
ist,  so  hat  auch  mein  Transscriptions  -  System  sich  streng  innerhalb 
des  gewöhnlichen  lateinischen  Alphabets  gehalten,  indem  ich  die 
nothwendigen  Modificationen  nur  durch  Pünktchen  und  Striche  be- 
zeichnete, darin  meinem  Vorbilde  folgend. 


UmdcMw,  üi  TransmipU^m  i^»  ArMsdmn  idpftoMA     0tO 


Harmonisolies  lateiuisch-arabisches  Alphabet 
zur    Umschrift  der  Arabischen,    Persischen,    Türki- 
schen, Hindüst&nischen,  Afghanischen,  Sindbis  eben, 
und  Malaiischen  Sprache. 

G  0  n  so  n  a  n  ten. 
\    (Hamzal^)im  Anlantennbe-  ^   d  (tindhi) 


zeichnet,  im  In-  nnd  Aus- 
laute j_ 

V  b 

aj  bh  (indisch) 
w*   b  (sindhi) 

V  P 

„   ny  (malaiisch) 

^  ph  (indisch) 

o  t 

gv  th  (indisch) 

\^  s 

(^  t  (albanisch) 
\2j    t  (indisch) 

„  dy  (malaiisch) 
as^   jb  (indisch) 
-.    dy  (sindhi) 

„  ty  (malaiisch) 

^..^  ob  (indisch) 

p  tä  (afghanisch) 

^  di  (afghanisch) 

Z  b 

^   kh  (im  indischen  tb) 

o   d 

O   dh  (indisch) 

j    d  (afghanisch) 


,9  d  (malaiisch) 

5  d  (indisch) 

84>  dh  (indisch) 

j  r  (afghanisch) 

j  r  (indisch) 

sj  rh  (indisch) 

J  z 

J  zb  (persisch) 

.j  2h  (afghanisch) 

c>  sb 

^  Sh  oder  kb  (afehairisdi) 

„  d  (tflrkisch) 

^  gh  (im  indischen  ^b) 

c  n  (malaiisch) 

o  f 

„  4  (malaiisch) 

o  p  (malaiisch) 

d^  k 

•     „  k^  (türkisch) 

af  kh  (indisch) 

86* 
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^    g 

„  4  (türkisch) 

^  gy  (türkisch) 
A^  gh  (indisch) 
^  Q  (ttlrkiseh) 
^  I  (siodhi) 

J   1 

„  1  (türkisch) 

^   \  (arabisch  bdm  Artikel) 

r  m 

1^  n  (iDdisch) 


^  9  (afghanifr-cb) 

^j  n  (sindhi)  ^| 

1^  n  (sindlii} 

ä3  ny  (sindhi) 

„  w  (persisch  ^) 

«  h  (bi-i  maUüzali) 

„  B  (nach  einem  Consonan- 

ten) 
i%   (hkA  rasmi)  ' 
^  y  (y  als  Zeichen  des  moiiil- 

lirten  Cansonanten) 


4 


aflii 


Vokale. 

"^  a  i  (türkisch)  e  (malaiisch) 
-r  i  i  (türkisch)  ?  (malaiiach) 
_»^   u  ü  (türkisch)  0  (türkisch,  malaliscb)  ö  (türkisch) 

—TL      *^ 
-^     in 

L?  -      aa 

L_      & 

^5  —    t  (persisch  ma|rrüf)  1  (persisch  majbül)  e  (indisch)  d  (malaiisch) 

j_L^    Ä  (persisch  rna^rüf)  6  (persisch  majidl)  o  (indisch)  ö  (malaüsch) 

t^—    ai    ^—    an  "    " 

C5^»  


Metrische  Vokale. 

^  }  V  (persisch,  in  der  Scansion  zn  yerschlucken)  p.  492. 

^  (persisch  indisch,  HtÜfsvokal)  p.  487. 

i  idöifüö  (arabisch  persisch  türkisch,  syllaba  anceps  lang)  p.  489. 

(t&I65SiSa  (persisch  indisch,  lange  Vokale  verkürzt)  p.  491. 


Schon  früher  habe  ich  ftr  das  Sanskrit,  nnd  die  daTon  ab- 
geleiteten alten  Sprachen,  das  Päl!  nnd  Präkrit,  ein  Trans- 
scriptionssystem  an^^estellt  ^),  das  ich  mit  kleinen  Modificationen 
auch  jetzt  noch  fllr  das  im  Ganzen  zweckmässigste  halte. 

Devanägari- Alp  habet 

znr  Umschreibang  des  Sanskrit,  Pr&krit,  P&lt,  Hindi,  Bengali, 

Maratthi,  n.  s.  w. 

^a    HTäSiti   ^n    ^ü   ^Ti^d^li^U 
lte%ai1RtoÄan 

^k        Wkh        Tg'Rgh^Ä 
^  6  (c)   IR  6h(ch)  ^  j     ^  jh   3;?  fl 

rft         ^th^dVdhSTn 

1p        ^ph         1b>Tbh*fm 

1  y        T  r  ^1     1  V 

^5         1  sh  ^  8     ^  h 

-!-  (nothwendiges  Anasv&ra)    ü    Zeichen  eines  im  Anlant  abgefid«- 
JL  (stellvertretendes    „     )      qi        lenen  kurzen  a  ^ 
—  (Anun&sika)  n    Zeichen  der  auflösten  Krasis  ' 

:     (Visarga)  )^    Bindestrich  bei  Compositis  -. 

Vokale  mit  dem  Udätta:  i&iiiixixi]ii6aiak 
Svarita  (anf  dem  Halbvokale  bezeichnet):  y  ^ 
Erasis-Vokale:  ftlArt^P^^^^^r^l 
Hiatns  (im  Prftkrit):  al  att  *). 


1)  Ueber  den  Druck  Sanskrifischer  Werk^  mit  Utoinischen  Bnchttebtn. 
Leipzig  1841. 

2)  Wendet  man  dies  Alphabet  sur  Umsckreilnuig  der  indischen  VoUu- 
sprachen  an,  so  mnss  man  die Jlbweichongen  in  der  Ausspräche  anch  beseich- 
nen;  so  s.  B.  erscheint  im  BengiU  das  eerebral«  ^  nnd  ^  in  gewissen  Wer- 
tem mit  einem  Punkte  versehen  9  nnd  V  f  womit  angedeutet  wird ,  dass 
diese  Buchstaben  wie  r  nnd  rh  gelesen  werdea  s<^en.  Sie  entsprechen  also 
dem  hindftstänischen   ^   und  »^  ,  und   ich  beieichne  sie  in  Ueborelnstimmunf 


lUn  l^fstVA  snr  l^iasraription  des  Zeiid  ist  das  folgoide: 

Zend-Alphabet. 

aftilaft   eedoöuanaftaoftiln   io   Oieo. 

k    q    kh    g    gh 

*  j 

t    t     th    d     dh 

p  f    b 

y     r     ▼     w  . 

V    8h    «     s  /sh    h^. 
m 
n  (vor  Vokalen,  y,  t,  und  am  Ende  der  W(yrter) 

A^  fi  (vor  harten  Gonsonanten,  £.6.  heOti) 

t  (Yor  Zischlaaten,  h,  th,  f,  m,  und  n,  z.  B.  khsaySg,  maüira) 

t  (zwischen  a  oder  &o  und  h,  z.  B.  aAhäo) 

A  (zwischen  t'Qder  S  Wid  h,  s.  B.  yft&hfi,  aUhfto). 


^.  dimit  dwoh  r  imd  rh.    Eine  Venrtehthmf  mit  dem  Vokale  ^K  ri  ist  dald 

alelit  wohl   lu  befUrohten ;    soUte  i|>er  ein  Ipssyentlndniss  dmdareh    entrteMl, 

m  .  SO  wire  dem  leicht  abinhelfen,  indem   man  ein  r  oder  r  oder  dergleichen  flr 

V  und  V  wShlte.  —  Femer  wird  im  J^glUacheii  der  Halbvokal  ^  UU 
rein  anagesprochen  wie  y ,  und  dann  mit  ei«em  Paukte  yersehen  7|  ^  bald  kliast 
er  :wie  anaer  dach,  and  wird  dann  anmarkirt  geschrieben  ^.  Ich  beseidiB« 
die  abweichende  Lesang  als  dsch  durch  einen  Punkt  über  dem  HalbYokale, 
also  ^,  um  den  etymologischen  Ursprung  der  Wörter  nicht  zu  verdecken.  — 
Die  €hiippe  W  wird  im  Bengllischen  wie  gy  ausgesprochen ,  so  wie  Vf  wie  kh; 
Diese  Aassprache  muss  die  Transscription  natürlich  wiedergeben,  um  aber  ei« 
Verwechslung  des  ^  mit  J^  (gy) ,  und  des  JB  mit  n|I  (khy)  sa  Yenoeh 
den,  beseichne  ich  die  erstere  Gruppe  mit  ^,  und  die  zweite  mit  ^y,  i.  B. 

IfR  gyto,   ^m  ihyÄm.    — 

Tritt  in   den  Volkssprachen   ein   9  unmittelbar  in  Verbindung    mit  oner 

Huta,  s.  B.  in  STSTT)  so  beseichne  ich  das  h  mit  dem  Punkte  oben,  und 

schreibe  daher  Sabht,  um  es  von  5f|#i|  sabh!  zu  unterscheiden.    Im  Sanskrit 

ist  dieser  l'all  anmöglich. 

1)  Bs  kommen  Fälle  vor,  in  welchen  Consonanten,  die  aucti  als  Aspiratae 
oder  Spiranten  ^erscheinen  (also  k,  g,  t,  d ,  s ,  z),  unmittelbar  mit  einem  nach- 
folgenden h  in  Verbindung  treten;  das  einzige  Beispiel  freilich,  das  mir  jetst 
erinnerlich  ist,  ist  menghlLi;  um  hier  das  Zusammentreffen  von  g-h  zu  unter- 
scheiden von  der  Aspirata  gh ,  beieichne  Ich  in  dem  ersten  Falle  das  b ,  nach 
Analogie  des  Arabischen   (s.  oben   p.  467)  mit  fi,   nnd  umschreibe  also  jenes 

Wort!  mSn^^. 
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In  Werken  der  vergleichenden  Sprachforschung  müssen  die 
Vokale  natürlich  genaaer  bezeichnet  werden,  und  im  Sanskrit  muss 
man  dann  die  Diphthonge  schreiben:  §  6  äi  an,  und  im  Zend  ein 
kurzes  6  markiren.  Beim  Drucke  zusammenhängender  Texte  sind 
diese  Bezeichnungen  aber  onnütc,  denn  Abzeichen  dürfen  nur  dann . 
angebracht  werden,  wenn  innerhalb  eines  bestimmten  Alphabets 
ähnliche  Laute  unterschieden  werden  müssen.  Im  Sahskrit  giebt 
es  aber  kein  kurzes  e  and  o;  wozu  also  ist  es  nfithig,  die  Länge 
besonders  zu  bezeichnen?  In  einer  Grammatik,  besonders  aber  in 
einer  yergleichenden,  wird  man  auch  im  Lateinischen  S  und  ö  u.  s.  w. 
anwenden,  es  wird  aber  Niemandem  dnMen,  desshalb  diese  mar- 
kirten  Buchstaben  beim  Druck  des  Yirgil  oder  gar  der  Prosa  des 
Cicero  zu  gebrauchen. 

Ebenso  genügt  fOr  den  Druck  zusammenhängender  Texte  im 
Sanskrit  und  Zend  das  einfache  c  ohne  markirendes  Abzeichen, 
während  auch  dieser  Buchstabe  in  sprachyergleichenden  Werken  noth- 
wendigerweise  mit  einem  Abzeichen  Tersehen  werden  muss,  sei  es 
ein  Punkt  wie  z.  B.  bei  dem  Ton  mir  vorgeschlagenen  ö,  oder  ein 
Strich  u.  g.  w.  

Nach  den  hier  mitgetheilten  lateinischen  Alphabeten  ist  es  somit 
möglich,  wie  ich  glaube,  in  lateinischer  Schrift  die  Hauptsprachen  des 
Orients  genügend  wiederzugeben;  ich  wiederhole  dabei  das  schon  öfters 
Ausgesprochene  noch  einmal,  dass  ich  bei  dieser  Transscription  nur 
und  ausschliesslich  literarische  Zwecke  .im  Auge  habe,  und  diese 
lateinisch-orientalische  Schreibweise  nur  als  ein  bequemes  Hülfemittel 
neben  der  einheimischen  Schrift  für  europäische  Le- 
ser angewendet  wissen  will.  Nur  bei  dem  Hindüstäni  schwebte  mir 
zugleich  eine  praktische  Anwendung  vor  Augen. 


Seite  477  Zeile  4  statt  yu'minuna  lies  yu'minüna 

v>  —  ?9  13  „  ipa  „  ipä 

„  478  „  18  „  Abu  „  Abu 

„  —  „  22  „  §alai-kabi  „  ^alai-ka  bi 

„  486  „  5  „  läriz  „  gäri^ 

„  493  „  7  „  sar-t^  --  „  sar-t?  -w 

„  499  „  26  „  V  an  „,  v  an 

„  500  „  14  „  u  w  Ä 

„  526  „  8  „  -w  ^  — 


m 


Der  Vkhepnester  nnd  Oberbuimeister  Bokca- 

diOBS,  eu  Zeitgenooe  Mosis,  in  der  königlichci 

Gl^^odiek  so  HlDAchoi. 

Tob 


WBmigi  Lading  betKkt  kit  —  md  vekha*  gelnUete  ITrffnMlf  Mni 
«H  akkt  «eckB?  —  ^rird  tick  da  Mer  (Mel)  bmH  cfaer  Pholi- 
fnlnwilrn  Sitdiildes  criioMni,  ^g  mA  ta 
i  Saale  a  redrtarHnd  des  EintreleBdeBbefiadHL  Die« 
Deaknal  Hellt  aas  eiaoi  aierkwardigen Maan  dar,  wenn  aadinkM 
dea  bertkaitesteB  aller  FliaraoBeB:  Bamses  Sesostris,  wie  der  gb- 
dTM&te  Katalog  besagt,  der  dksea  aach  aarklitiger  Weise  ah  da 
TL  Bamses  beaeicfaiet  Nach  Eotdeckai«  der  phoaelisciieii 
0jfhak  ainilidi  im  Jahre  1823  dnrdi  GiampoUkMi  le  Jeane 

iCarUNKhes  verseheoea Monanente  sargjU$igml 
Alpiaibete  and  den  daraas  constatirten  Königsnaaei 
veii^dien,  and  so  anch  diese  Statne  dem  Bamses  Sesostris  znerkaaair 
wefl  sich  seine  Schilder  öfter  an  ihr  finden.  Allein  sie  stellt  aber- 
hanpt  keinen  König  vor:  denn  sie  entbehrt  aof  dem  Haopte  des 
königlichen  Abzeichens:  der  Uraens schlänge:  anch  wird  die  Ent- 
züTernng  des  Textes  uns  vollkommnen  Aofschloss  darüber  geben,  dasf 
die  Schilder  in  der  Rücken-Inschrift  and  aof  den  Scbaltenu  wo  sie 
gleichsam  als  herrschaftliches  Wappen  eingegraben  sind,  mit  den 
Schicksalen  des  Dargestellten  anfs  Innigste  zusammenhangen. 

Die  Haltung  der  Figur  ist  die  der  ägyptischen  Götter  und  Ter- 
Btorbenen:  die  über  den  Knieen  gekreuzten  Hände  sind  zwar,  loe 
das  Ganze,  in  Ruhe  dargestellt ;  aber  die  ersten  Gruppen  belehren 
uns  augenblicklich,  dass  der  Verstorbene  betend  und  redend 
gedacht  werden  soll.  Bei  der  allgemeinen  und  energisch  ausge- 
sprochenen Ansicht  der  Aegj-pter  von  der  Unsterblichkeit  der  Seele 
involvirt  diese  Darstellung  und  der  Umstand,  dass  er  sein  eigenes 
Leben  erzählt,  durchaus  keinen  Widerspruch. 

Die  vier  verticalen  Streifen  der  Vorderseite,  auf  der  Tafel  mit 
A  bezeichnet,  bieten  folgenden  Text,  den  ich  nach  den  Grandsätzen 


*)  Gelesen  in  der  zweiten  Sitzung  der  Angsburger  GeneralversAnunlone  am 
25.  Septbr.  1862. 
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tamtkt  4er  HohepriesUr  und  OOerbaummter  BokehekoHt^     &45 

meines  1865  erschienenen  Uiiiversfid  -  Alphabetes  *)  in  lateinische 
Bachstaben  nmschreibe,  in  zweiter  Linie  mit  koptischen  Wörtern 
belege»  und  zn  onterst  mit  einer  möglichst  wörtlichen  Uebersetznng 
begleite. 

1)  Snten  tihotep^  Amun-ra  Tum  Harmaxi 

Königliches    Gebet:    Amon-ra,    Tom    (der    Schöpfer)    Horus 
bai         en       pet,  anx      em    mat, 

d.  beiden  Horizonte,  die  Seele  d.  Himmels,  lebend  in  Wahrheit, 
Axom        hre  ua-f  *;  Mut    t-uö' 

Adiom  (der  Adler)  in  mitten  seines  Bootes;  Mut  (d.  Mutter) 

her-ca*  toti;  Xensu      nefer-hotep: 

^i  -  Qie   -»o  ;  ^if  cc  **)  noqpc-gOTH : 

die  grosse  tlber  beiden  Welten;  Chons  der  guten  Verbindung: 

ti-senu       2)  ren-a         men        em    .      Zam  tatui 

'^  p«^ll-«^  AlOnH  ai]fA  TUT 

sie  geben,  dass  mein  Name  dauere  in  der  Thebais  beständig 
em    xet    heb    en    ka^     en    repa^  ha        nes 

{TTOY™   Z^Z  pe^«^tt  ^H 

in  der  Folge  lange,  (mir)  der  Person  des  Fürsten  u.  Vorstandes, 

nter-hontu  en        nteru  nibu,    nter  hont    xorp®  en 

noTpre  -  gon-r  niAi  igopn 

des  Führers  der  Propheten  aller  Götter,  des  ersten  Propheten 

Amun  em  Apetu  3)  Bokenxons  khru-maf;     zed-f: 

j4fAivo(fng  BaiR       g^pooTf-JüLc(T)  oioT-q: 

Amon's   in  Theben:   Bokenchons   des   Seeligen.     Er   spricht: 

a  nter    hontu,        nter        atefn,    nibu      na        Amun-par^, 

0  ihr  Propheten,  göttliche  Väter,  Priester,  die  des  Amoneums, 

amma    anxu^    en  xentu-a,      kebah  en    zet-a, 

«jüLOi    ong  (sepcs)  R&e 

gönnet   doch  Kränze   meinem  Bilde,   Spende  meinem  Leibe; 

nuq  hen(a)  xu  en    neb-f,      ger       'meter^^ 

«^noR       gen  (gcuit)      igoY-  iih^       «cpe      AicTpe 

ich  (war)  ein  Knecht,  würdig  seines  Herrn,  äuissemd  gerechtes 


*)  Ich  bemerke  hier  kurz ,  dass  ich  das  c  in  seinem  Lautwerthe  vor  e  nnd 
im  Italienischen,  das  x  nach  dem  Gebrauche  des  Spanischen,  sonst  aber  das 
4phabet  des  Herrn  Brugsch  mit  unerheblichen  Modifioationen  anwende. 

**)  'HfoxUanoXiM. 


flhesh^-t,   hra     hi      mit,        mesded      asfa,  8-aa 

Zengniss,  besoi^  für  Wahrheit,  hassend  das  Falsche,  machend 

s-rex^*       nter-^      nter         hont     xorp    en       Aman 
^9^Z  (ostendere) 
'   gross  nnd  kund  seinen  Gtott,  (ich)  der  erste  Prophet  Amon's: 

Boq-en-xons  khra-mat 
Bokenchons  der  Seelige. 

Wichtiger  als  diese  meist  stereotypen  Redensarten  sind  die 
sechs  verticalen  Ck>lmnnen  des  RttckenpfeUers,  die  auf  der  Ta£el  nnter 
B  autgetheilt  sind;  sie  lauten : 

'   1.      Repa        ha      nter      h<mt     xorp    en    Aman     Boqenxons 
Der  Ffirst,  Vorstand,  erste  Prophet  Amon's:  Bokenchons  der 

Uiramat,      zed-f:  noq        meter        shesh-t         xn 

Seelige  —  Er  spricht:    Ich  (war)  ein  gerechter  Zeage,   wtto^ 

en        neb-f,  tera  s-rex  nter-f, 

*reAe&  (species) 
dig  seines  Herrn:    betrachtend  nnd  bekennend  sehien    Crott, 


hi        matenna-f,      in        sepu      en     xim    em 
IBo*|*«>aio*|*(pavimentam)  AiouT*  cqn 

wandehid  auf  seinem  Pbde,  leistend  den  Wechsel  des  Dienstes 

khen  nter        hat -f.  Aa-a  nes  kat 

36cn^n  Ol  rot 

im  Innersten  seines  gottl.  Hauses.   Ich  war  ein  Oberbaumeister 

uer  em  Amun-par,       meh       het  menx  en 

^lUp  AlCg^  gHT  AAOn^ 

im  Amoneum ,  erfilllend  (befriedigend)   das  gütige  Herz  seines 

neb-f.    A  rethu  nibi  apu  em         2)   hetseno 

pKT  oTioy 

Herrn.    0  ihr  Menschen  alle,   erwägend  in  ihrem  Herzen  das 

unniu  enti       ca      to,         ci     hi       sa-a     en 

oyon  ch'tc  (e)!  coi  - 1 

Seiende,   welches  auf  Erden,   kommend   hinter  mir    in   einer 

keter  en  keteru  em  xet  aau         qehqeh,  enti 

RTHp  (renovatio)  ige  ^<^o^ 

Periode  von  Perioden  am  Stabe  des  gebrochnen  Alters  ^',  deren 

het-senu      arku      em        maa  xuu^^,  ü-a 

«kfpHQL  A&e*p 

Herzen  vollendet  sind  im  Schauen  des  (reziemenden,  ich  thi^ 


rex-tenn        hab-a^^        un    ca  to  em  xun     nibi       iri-na 

^in^  ipi 

euch  kund  mem  Wirken  anf  Erden  in  allen  Würden,  die  mir 

en  cer        mesi-a.  Iri-a  lY  renpet        em 

n-«^         MIC  €p€  pojuine 

geworden  seit  meiner  Oebnrt  Ich  verbrachte  vier  Jahre  als  ganz 

nezes    aker^^.    Iri-a  XI       en    renpet         em       3)  hon. 

kleines  Kind.  Ich  verbrachte  eine  £ilf(heit)  von  Jahr  als  Knabe. 
An-a  em      hri    ah    en  sxeper        en        snten 

Ich    ward    znm    Oberen    der    Yorrathskammer    des    Königs 

Ra-men-mat.  Iri-a    neb      en      Amnn      emIY 

(Setoshi) 

2{&waiQ  (Menephthah  I.)  Ich  wurde  Priester  des  Amon  durch 

em        renpet  Iri-a      nter    atef       en    Amun 

eine  Yier(heit)  von  Jahr.   Ich  wurde  pater  divinus  des  Amon 

em  XII      en      renpet.  Iri-a  nter  hont  mah-shomnt 

durch  eine  Zwdlf(heit)  von  Jahr.   Ich  wurde  dritter  Prophet  des 

en  Amun    em  XY     en        renpet  Iri-a    nter    hont 

Amon  durch  eine  Fünfzehn(heit)  von  Jahr.   Ich  wurde  zweiter 

mah-snau  en  Amun      em  XII.  Hos-i-fna 

*  2yac 
Prophet  des  Amon  durch  ein  Dutzend  ^'.   Er  begünstigte  und 

sau-fua;  hi    baa    tebh-a        ti-fna    er    nter    hont 

cooy  Aivi  (praemium)    tuiA^ 

erkannte  mich  an ;  zur  Gewährung  meiner  Bitte  machte  er  mich 

xorp  en  Amun         em  XXYI 

zum  ersten  Propheten  des  Amon  durch  eine  Sechsundzwanzig(heit) 

en  renpet.     Au-a    4)  em    atef    nefer  en        smedu-a, 

CJÜLKT? 

von  Jahr.  Ich  handelte  als  guter  Yater  gegen  meine  (Ange)hörigen, 
hi         sxeper  ^ema-senu,  hi     tit      tot-a 

(c)lI)[Uni  '&IUJUL  TOT 

indem  ich  gedeihen  Hess  ihr  Geschlecht,  indem  ich  meine  Hand 
enti  havu,      hi     sanx       enti  em      qetu, 

2poy  ^€€T 

reichte  den  Elenden,  indem  ich  belebte  die,  so  im  Unglück  (waren), 

hi        iri        xuu  em  erpa-f.  Au-a 

epne 
MAem  ich  verrichtete  den  Dienst  in  seinem  Tempel    Ich  ward 


kal    ar       leat^*        Zam    en    si-f       pere      em 
cottTq  nspc 

8ter  im  Umkreise  der  üiebiis  dem  Bdlme  sein,  der 


han-f,  Buten    xebt    Ba  vesiirl^*    mat    sotep    en  Bi, 

entspring  ans  seinen L^en,  demKfinig  desOber-o.  Unterlandes: 

si-ra:  Ramessn  Meri-Amon 

aacpc 
Osymandyas,  dem  Sohn  des  Sonnengottes:  ^smaea  Seaostris 

ti-anz,  iri        mennn  en         tef 

Aumu 
Miamnn,  dem  Lebenspender,  welcher  errichtete  ein  Denkmal  den 

Amnn  5)  ti-sn      hi        get-f,  iri  ger     amah     nter    hont 

Yater  Amon,  der  ihn  gesetzt  anf  seinen  Thron,  durch  den  erstes 

xorp        en      Amnn    BoqenxcMis       khmmat  zed-f: 

Propheten  des  Amon:  Bokenchons,  den  Seeligen.    Er  spricht: 

enti      iri-a      zun      em      Amnn-par,      aa-a       nes     bl 
Als  ich  verriditete'den  Dienst  imAmoneom  in  meiner  ESgenscfasft 


en     neb-a,  iri-na-nef      nter       sebez-t 

als  Baumeister  meines  Herrn,  baute  ich  ihm  einen  hL  I^lon 

Meri-Amon  Xent      nahte  ^^  em      pe    st 

ciun*r     n«k^'xe  nc     C4 

^^Ramses  Miamon  Vertheidiger  des  Glaubens^    an  der 

her     en     Amun-par,  seha-na  texenna       ans 

oberen  Seite  des  Amonenms,  ich  stellte  Obelisken  vor  demselben 

em    ane    en     mähet,       nefru^senu       hi      teqen        hert; 

lune  n«klb  ^os 

anf  von  Syenitgestein,  deren  Schäfte  fast  berühren  das  Firmament; 

yagan     6)  em    mcto-s      em    ane     em     xetf  Zam, 

7LO€  Ai.neu.TO-c  lÄn^iuT 

das  Manerwerk  davor  (ist)  von  Stein  im  Angesichte  derThebais; 

bahnu  kumu  sred    em     sbennuu;        iri-a 

^(qo)  ^uiAi  (c)piu*r         cgHtt 

(ich  zog)  ICanälc  und  Grärten,  bepflanzt  mit  Bäumen;  ich  ftüirte 

tim      aau     uer     uer     em    hat,      nefru-senu    hi     hnem 
^LHpe(T«^p)  ^«.1 ,  ncjüi 

PMer  au^  sehr  grosse,  versUberte,  deren  Schäfte  fiut  erreichen 
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hert  Uah-a  (elamn)     aaa      uer    aer,      seha-a- 

das  Firmament  Ich  f&gte  hinzu  Säulen,  sehr  grosse,  stellte  sie 

senn      em    abet      as      em    xetf        en        nter        bat -f. 

*Aht     ^cox  Hat(hor) 

aof  in  der  Prachtwohnnng  gegenüber  seinem  göttlichen  Hanse. 

Uah-a     bim      aan      ente      am    mere     en    Aman    Math 

l^pi  «.A(splendor)AUipe 

Ich  fbgte  hinzu  grosse  Barken,  die  schmücken  den  Teich  der 

XensQ  An        repa  ha  nter      hont 

thebanischen  Triade.  (Alles  dies  ist  geschehen)  durch  den  Fürsten, 

xorp  en        Amun         Boqenxons      khm-mat 

Vorstand,  ersten  Propheten  Amon's:  Bokenchons  den  Seeligen. 

Der  in  drei  Absätzen  horizontal  um  die  Basis  laufende  Text, 
leider  durch  den  Brach  des  Materiales,  eines  silidösen  Kalksteines, 
sehr  verstümmelt  und  daher  nach  Yermuthung  ergänzt,  lautet: 

1)      Repa    ha      nter      hont     xorp    en    Amun      Boqenxons 
Der  Fürst,  Vorstand,  erste  Prophet  Amon's,  Bokenchons  der 

khrumat    zed-f:     nuq     ger     mat      2)      s-xu      nter-f. 
Seelige  spricht:   Ich  äusserte  Wahrheit,  ein  Würdiger  seines 

hen-su        hi  sep-f,  ti-f(um  Bur)u(em  zar)u, 

jcirr  OYvoJUL  co  #^io^ 

€k)ttes,  ihm  nahend  an  seiner  Reihe,  gebend  dasNöthige  den 

amahtui  -  f        hi  nefer  (khrumat  '  ^). 

Dürftigen,  dessen  Arme  (rangen)  um  das  Gut  der  (Rechtfertigung). 

3)  khrot  irit  hemit  ...em  anx,    au   nefer-q    em      hm      ^ 
i6po^         ^lAie  ^ooy 

Kind  u.  Beweibter,  die  ihr  so  lebt,  deren  heutiges  Glück  das  gestrige 

er      sef      huz-to,      ti-f    4)  hau"    hi    nefru-a,    au-a 

u.  morgige  übertrifft,  ziehe  Nutzen  yon  meiner  Tugend,  der  ich 
em-hut      hun      er    xeper     aau      em    khen      Amun-par, 

von  Jugend  auf  bis  zum  Altwerden  im  Heiligthume  des  Amoneums 

hi      shese         nter-f,        hi        dega      hatui      nter-f 
U9ce(n^«k^ce)  tio^c     ;6«^^o«]fui  ^' 

war,  indem  (er)  ich  bediente  seinen  (meinen)  Gott,  indem  ich  (er) 

6)  ra      nib      menk-f- 

jutcrpif« 
betrachtete  das  Antlitz  meines  (seines)  Gottes  jeden  Tag.  Er  be- 
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na    ha  em  nefer  her  sa  renpet  GX  ^';  iri  ger  amak  repa  h 

reite  mir   die  Daaer  im  Olflcke  nach  handertaehn  Jahren! 

nes       kat        em  mennn'^    .... 

Durch  den  Fürsten,  Vorstand,  Baomeister  der  Monnmente 


Aus    dem.  bisher  Vemonmienen  sei  es  gestattet,    einige  der 
irtehtigsten  Coronare  zn  ziehen. 

I.  Die  in  der  Inschrift  A,  1  and  6,  6  genannten  Götter  bilda 
die  thebanische  Triade:  Amon-Mnth-Chons.    Es  mttasen  fol^idi 
alle  Symptome  mit  dieser  Orandbestimmnng  im  Einklänge   stehen 
d.  h.  unser  Denkmal  muss  ans  der  Thebais  stammen.     In  der 
That  bestätigt  eine  zwischen  A  u.  C  angebrachte  firanzösische  Inschrift 
die  wichtige  ErhftrtijUDg  des  Fundortes  in  erwOnschtester   Weise: 
„D^uvert  par  J.  Kifaud  ^  Franzi  n  80  ä  Thäbte  (sie!)  ISld."" 
Die  Entdeckung  ftllt  also  vor  das  Jahr  183d,  womit  selbst  die  ent- 
ftrnteste   Anzweiflung   der  Aechtheit   des  Denkmals    beseitigt  ist 
Ausserdem  aber  beweist  der  Text  selbst,  der  von  dem  Dienste  uBd 
den  Bauten  des  Bokenchons  im  Amoneum  und   der  Thebais  aos- 
scUflsslich  q»richt,  dass   dieses  Sitzbild  nicht  etwa  schon'  in  alter 
Zeit   von    einem   anderen  Orte  nach  Theben  versetzt  worden  ist 
Ja  sogar  der  Name  des  Inhabers  trftgt  dieses  sozusagen  landschaft- 
Hebe  Oeprfige;  denn  er  besagt  wOrtlich:  ,J)iener  des  Chons^  und  die 
Art  der  Bildung  desselben  erinnert  ai^enblicklich  an  die  arabisdieB 
Abd-el Wenn  meine  weiter  unten  zur  Besprechung  kom- 
mende Vermutbung  richtig  ist,  dass  nämlich  der  Nachfolger  onseres 
Oberbaumeisters  U^hons  geheissen,  so  hätten  wir  in  diesem  Namen 
des  muthmasslichen  Sohnes  ein  zweites  Beispiel  der  Zusammensetznng 
mit  Chons.    Was  femer  die  Verwendung  des  Wojtes  .Biur  serms 
betrifft,   so  begegnet  uns  in  dem  später  noch  einmal  zn  nennenda 
Schreiber  Bok-en-phthah  gleichsam  das  unterägyptische  Gegn* 
bild  unseres  Bokenchons,  indem  P h t h a h  vorzugsweise  in  Meo* 
I^iis   verehrt  wurde,    wie  Chons  in  Theben.     Unser   Denkmal 
fiUlt  in  eine  Zeit,    wo  die   Pharaonen    ihren   Aufenthalt    zwischen 
Theben  und  Memphis  theilten,  ebensowohl  aus  politischen  wie 
ans  religiösen  Gründen,  was  aus  der  weiter  unten  folgenden  Erörte- 
rung mit  Nothwendigkeit  sich  ergeben  wird. 

Unser  Hohepriester  oder  „erster  Prophet  des  Amon"  Bokenchons, 
der  diesen  seinen  Titel  offenbar  über  seinen  Rang  als  Oberbaumeister 
der  Thebais  setzt,  muss  in  Bezug  auf  religiöse  Dinge  als  authen- 
tische, officielle  Quelle  anerkannt  werden.  Wenn  er  daher  einerseits 
bei  Erwähnung  des  heiligen  mit  Barken  versehenen  Teiches  einfach 
die  drei  Glieder  der  Thebanischen  Triade:  Amon-Muth-Chons  nennt, 
dagegen  in  seinem  Gebete  zwischen  Amon  und  Muth  die  Namen 
Ra  (Sonnengott)  Tum  (Abendsonne)  Harm  ach  i  (Horus  der  beiden 
Horizonte),  „die  Seele  des  Himmels,  lebend  in  Wahrheit^^  aufführt, 
80  muss  daraus  geschlossen  werden,  dass  alle  diese  Gottheiten  als 
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mit  Amon  zusammenfallend,  im  Sinne  des  Yer&ssers,  gedacht  wurden. 
Die  Beinamen  der  Muth,  des  weiblichen  Princips,  so  wie  des  Chons, 
der  als  drittes  Glied  aus  den  beiden  vorigen  hervorgeht,  wie  sonst 
Horus  zwischen  Isis  und  Osiris  getroffen  wird,  führen  auf  das 
nämliche  Ergebuiss. 

Hierbei  ist  nicht  ausser  Acht  zu  lassen,  dass  JSokenchons  im 
Verlaufe  des  Textes  nur  von  „seinem  Gotte"  spricht,  womit 
natürlich  nur  Amon  gemeint  sein  kann.  Diese  beinahe  monotheis- 
tische Färbung  findet  sich  allerdings  schon  froher*)  und  das  erste  Glied 
der  Triade  beansprucht  hier,  wie  überall,  den  ersten  Rang,  so  dass 
mit  ihm  implicite  die  beiden  andern  Glieder  zugleich  genannt  werden 
und  jenes  als  das  alleinige  göttliche  Wesen  aufgefasst  werden  kann. 
Allein  die  wiederholte  Versicherung  des  Hohepriesters  Bokenchoüs, 
„dass  er  seinen  Gott  gepriesen  und  bekannt  (gemacht)  habe" 
erhält  erst  das  gehörige  Licht,  wenn  man  sich  erinnert,  dass  gerade 
auf  einer  Statue  des  Ramses-Sesostris  in  Tanis  (S&n),  nicht  zu- 
fälligerweise in  Unterägypten,  dieser  Pharao  ein  ,Xi^bling  des 
Sutech^^  genannt  wird,  „dessen  Cult  in  Havar  (^tSa(Mc= Tanis) 
von  dem  (Hykshos)  Könige  Apophis  gestiftet  worden"  was  mit 
dem  Papyrus  Sallier  übereinstimmt,  wo  erzählt  wird,  dass  Apophis 
keine  Götter  des  ganzen  „Landes  ausser  Sutech  verehrt  und  diesem 
in  Havar  einen  Tempel  von  schöner  lang  dauernder  Arbeit  erbaut 
habe".  Dieser  Sutech  aber,  eine  ampliative  Form  des  Set,  war  vor- 
zugsweise die  ausländische  Gottheit;  dies  ergiebt  sich  am 
schlagendsten  ans  dem  von  Brugsch  übersetzten  Vertrage  zwischen 
Ramses-Sesostris  und  dem  Chetiterkönige  Chetasar.  Er 
wurde  zwar  auch  ägyptisirt  und  zum  Sohne  der  Nut  gemacht;  allein 
seine  gewöhnliche  Begleitung  ist  doch  die  phönikische  Astarta, 
die  mit  der  An  ata  eben  so  wechselt,  wie  Baalu  mit  Sutech. 
Im  Hinblicke  auf  diese  thatsächlichen ,  weil  urkundlich  erwiesenen 
Verhältnisse  dürfte  es  nicht  gewagt  erscheinen  zu  behaupten,  dass 
Bokenchons  der  Hohepriester  mit  seiner  energischen  Betonung 
des  Amondienstes  den  Gegensatz  zwischen  diesem  einheimischen 
und  dem  in  Unterägypten  eingedrungenen  Sutechculte  im  Sinne  eines 
Protestes  angedeutet  habe. 

IL  Die  drei  Hauptabtheilungen  der  ägyptischen  Hierarchie: 
Priester,  göttliche  Väter  und  Propheten  werden  durch 
unsem  Text  ausser  allem  Zweifel  gestellt  Wenn  auf  andern  Denk- 
mälern —  ich  nenne  beispielsweise  als  das  bekannteste  den  Stein 
von  Rosette  —  eine  grössere  Mannigfaltigkeit  priesterlicher  Titel 
erscheint,  so  liegt  es  nahe,  sie  in  einer  dieser  drei  Rubriken  unter- 
zubringen. In  völliger  Uebereinstunmung  mit  unserer  Inschrift,  aber 
in  umgekehrter  Ordnung  —  entsprechend  der  rosettanischen,  während 
die  unsrige  zu  Clemens  Alex,  stimmt  —  heisst  es  in  dem  an  schönen 


*)  Im  Papyrus  Sallier    wird   der   Dienst   des   Amon   dem  des    Satech 
gegenftbergesteUt 
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Texten  so  reichen  Recueil  von  Brngsch  IV,  6:  ^,0  ihr  Propheten, 
„ihr  göttlichen  Väter,  ihr  Priester,  eintretend  zum  Tempel  derNith. 
„der  Herrin  von  Sais,  die  ihr  liebet  das  lieben,  verachtet  den  Tod: 
„vererbet  eure  Titel  euem  Kindern,  die  Lob  darbringen  eurer  Gott- 
„heit,  wie  ihr  es  aussprecht". 

Der  höchste  Grad  des  ägj-ptischen  Priesterthums :  ^erster  Pn- 
phet  des  Amon"  wird  als  Hau]>ttitel  von  Bokenchons  mit  Vorzof 
erwähnt.  Auch  ist  seine  Verleihung  als  ein  Ausfluss  besonderer 
Gnade  des  Pharao  bezeichnet.  Wie  hochwichtig  dieser  Rang,  des 
ich,  um  an  Bekannteres  anzuknüpfen,  aberschriftlich  durch  ^Hohe- 
priester^ wiedergegeben  habe,  gewesen  ist,iergiebt  sich  aus  der  be- 
deutsamen Thatsache,  dass  unser  Bokenchons  auf  einer  Stele  toe 
Hamamat  (Brngsch  Histoire  d'Egypte  p.  259)  als  21.  Ahn  eine* 
gewissen  Ra-hnum-het  aufgcfohrt  wird,  der  unter  Amasis  (Kambyses?)i 
und  Darius  I.  gedient  hat.  Auf  einer  wertfavollen  Stele  des  könig-^ 
liehen  Antiquarium's  zu  München  ist  die  Genealogie  eines  ge- 
wissen Petharpokrates  durch  neun  Geschlechter,  die  so  ziemlidi 
den  neun  Königen  der  XXII.  Dynastie  entsprechen  dürften,  rück- 
wärts geleitet,  obgleich  er  nur  „hos-ka'^  d.  h.  ein  oidoc  gewe- 
sen. Es  darf  uns  daher,  wenn  die  priesterlichen  Familien  solche 
Stammbäume  bewahrten,  nicht  Wnnder  nehmen,  wenn  die  Nacb- 
konunen  des  Ramses-Sesostris,  —  von  diesem  ihrem  erlauchtestea 
Ahnherrn  meist  Ramses  genannt  —  wenn,  sage  ich,  die  ausgearteten 
Ramessidcn  der  XX.  Dynastie  durch  „erste  Propheten  des  Amon" 
vom  Throne  gestossen  wurden  und  diese  sofort  eine  eigene  Dynastie 
begründeten,  welche  Manetho  als  „XXI.  von  sieben  Taniten**  be- 
zeichnet Mit  dieser  priesterlichen  Dynastie  stand  Sheshoug.  di« 
Haupt  der  „XXII.  von  neun  Bubastitcn",  dor  Eroberer  Jerusalem'- 
im  5.  Jahre  Rehabeam*s.  in  erweislicher  Vorschwägorung  uc-^ 
er  sowohl  als  seine  Nachfolger  fttlirton  in  ihren  Schildern  denl:-- 
„Erster  Prophet  des  Amon"   ebenfalls  fort. 

III.  Die  drei  Vorstufen  zu  den  pricsterlichon  Würden  V^ 
Bokenchons  bestehen  in  den  drei  Lebensaltern  der  frühesten 
Kindheit  (pueritia),  des  Knabenalters  (adolescentia),  des  Jünglingv 
alters  (Juventus).  I^etzteres  ist  zwar  nicht  eigens  so  genannt ,  allein 
der  Stufengaiig  und  die  Bedeutung  der  Würde»  eines  „Obern  dor 
Vorrathskammer  des  Königs'*,  der  anderwärts  beständig  als  jugend- 
licher Schreiber  mit  Papyrusrolle  und  Griffel  auftritt,  nothipon 
uns,  für  diese  Würde  als  passendste  Altersklasse  die  des  juveuis 
zu  wählen.  Leider  ist  die  Dauer  dieser  amtlichen  Verrichtung  nicht 
angegeben;  allein  auch  ohne  diese  sonst  schätzenswerthe  Angabe 
entziffert  sich  aus  den  vollkommen  sicheren  Posten  die  Summe  von 
mindestens  84  Lebensjahren  und  Bokenchons  sagt  daher  mit  Recht 
von  sich  aus,  dass  er  „vom  Jünglinge  an  bis  zum  G  r  e  i  s  -  werden"  im 
Amoneum  gewesen.  Würde  man  für  die  fehlende  Stufe  als  mittlere  Zalil 
6  Jahre  einsetzen,  so  ergäben  sich  90  Jalire,  ein  erklecklich  hohes 
Alter  von  drei   ytvtat\    Jedoch  galt  diese  bei  uns  seltene  Erschei- 
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nung,  drei  Menschenalter  (wie  Nestor)  gesehen  za  haben,  bei  den 
Aegyptern  noch  nicht  als  höchster  Gipfelpunkt  des  Lebens,  wie  ich 
in  der  vorletzten  Anmerkung  darthnn  werde. 

FOr  die  Regierungsdauer  der  beiden  in  der  Inschrift  genannten 
Könige  Setoshis  Menephthah  L  und  Barnes su  II.  Heramun 
ergibt  sich  das,  wenn  auch  negative,  so  doch  höchst  wichtige  Resultat, 
dass  beide  zusanunengenonunen  wenigstens  84  Jahre  geherrscht  haben 
müssen.  Es  wäre  gewiss  äusserst  bedenklich,  für  zwei  unmittelbar 
auf  einander  folgende  Regierungen,  noch  dazu  von  Vater  und  Sohn, 
eine  so  enorme  Ziffer  anzunehmen  und  man  ist  geneigt,  die  Nicht- 
erwähnung anderer  Könige  besonderen  GrOnden  zuzuschreiben.  Allein 
die  zahlreichen  FeldzOge  und  grossartigen  Bauwerke  des  Königs 
Setoshis  I.,  die  urkundlich  erhärteten  64  Regierungvahre  seines 
Sohnes  und  Nachfolgers  Ramses  Seso&tris  zwingen  selbst  den  be- 
sonnensten Forscher,  die  von  Manetho  dem  letzteren  zugeschriebenen 
66  J.  2  Monate  Regierung  als  historisches  Factum  anzuerkennen  und 
legen  es  nahe,  in  dem  Sid'waig  mit  59  Jahren  eine  Verschmelzung 
zweier  Setoshis  Menephüiah,  des  Urgi'ossvaters  und  des  Urenkels,  n 
vermuthen,  aber  so,  dass  von  den  59  Jahren  jener  jeden&Us  eine 
weit  grössere  Hälfte,  als  dieser,  beansprucht  Unser  colossaler  Zeuge 
und  Zeitgenosse  jener  beiden  Könige,  gesellt  sich  nun  als  drittes 
zu  den  zwei  bisherigen  Beweismitteln  f&r  die  lange  Dauer  ihrer 
Regierungen  und  die  am  Ende  der  Sockeliuschrift  erwähnten  110 
Jahre,  obgleich  nur  als  Wunsch  und  Ideal  eines  langen  Lebens  da- 
stehend, wurden  vielleicht  doch  öfter  erreicht,  als  uns  nach  den 
ErMrungen  unserer  Zeit  und  Zone  zulässig  erscheint,  so  dass  anch 
von  dieser  Seite  die  hohen  Ziffern  eine  Bestätigung  erhalten. 

IV.  Neben  seiner  hohenpriestcrlichen  Würde  bekleidete  Boken- 
chons  auch  noch  den  hohen  Posten  eines  Oberbaumeisters  im 
Umkreise  der  Thebais  unter  Ramses  IL  Wer  nur  einen  Augenblick 
überlegt,  dass  gerade  dieser  König  die  Blüthezeit  des  ägyptischen 
Reiches  begründet;  dass  Ramses  -  Sesostris  bei  Griechen  und  Rö- 
mern einen  so  nachhaltigen,  wenn  auch  zum  Theil  sagenhaften  Ruf 
geniesst,  als  das  „huudertthorigc  Theben^  bei  Homer  —  der  wird  be- 
greifen, dass  ein  Denkmal  eines  Oberbaumeisters,  der  einige  jener 
weltberühmten  Bauten  aufgeführt  hat,  ein  ausscrgewöhnliches  Interesse 
gewinnt  Da  ausdrücklich  das  Amoneum  d.  h.  die  westlich  vom 
NU  liegende  Seite  Thebens  als  Feld  der  Wirksamkeit  unseres  Ober- 
baumeisters genannt  ist,  so  beziehe  ich  die  Prachtwohnung 
auf  das  von  Diodor  I,  47  sqq.  so  ausführlich  beschriebene  in  der 
Nähe  der  Ammonspallakidengräber  befindliche  fi^^^a  ßaatX^wg  tov 
nQoguyo^v&^jog '  O  a  v  |u  a  »  J  i;  o  t»  ♦).     Derselbe  Schriftsteller  nennt 


*)  Häogt  es  mit  der  Berühmtheit  dieses  Baues  sosammen,  dass  Boken- 
chous  unter  den  25  Oberbaumeistem  von  Hamamat  allein  das  Deutbild 
der  angesehenen  Personen  hinter  seinem  Namen  hat,  so  wie  das  Mfinchner 
Denkmal  aof  der  rechten  Seite  eine  Sperberbflste  in  antiker  Zeichnong 
aufweist  V 
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M  X  ^*  <>^  Bid0  dMn  ri(f#c  md  diMe  Ai«iibe  datlUll  läm 
WldnqHrMh,  4k  m  iMkamt  ist,  dam  die  Königs  bai  ihrerLab» 
Mit  ißdch  Tom  Anbegbüie  ihrer  B^enmg  n  «nM^gwwfite  8hp 
nf '  dit  Hflfflttttnig  der  i^wigeii  Wohning'^  d.  I.  des  Gnkei  lo^ 
MaieteB.  Es  wQrde  eiaer  fationelleii  Aiuigrabiiiig,  da  das  Qnlad 
dü'O^ftifladysi)  die  BtbUoChek,  ^;t4c  fcivfci^  «ber  dem  Stafpp 
«  ab  ein  Weifc  dee  sweften  BsaMes  afkaant  ist^  ridt 

•la  9a%ä  Onsubrnmem  wieder  «oCarfbldeB  aad  bloas  aa  kga 

jUttOtabe  Sabaxt  in  dar  oberea  Seite  d«  AaMiaiiasii*  wfßi^ 

*     fiH  fpn  dea  aaMNi  U&om  nmtUl^v  wmA  r^  lli«dar  iriedii; 

diiMI  (<|MV>  iMi^  MO  Fns  betrog,  wihread  sleli  sefa     ~ 

i|MlK:Sha  beltaC    »law  AngriM  der  GeaihmiaBer  des 

ü  MÜftM  irir  aidl  abertriebea,  da  die  Obeliikea  van 

I  far  dieeem  Pyloa  snhleUee  Ueis,  „aiit  ihran  j 

erreicht«^  and  Ihatriiddich  ObeBihsn  vaa  hid ' 
>Hih«>b45£BenÜehbevCntageaochvoitfBden.  Aak 
tar.  VMtaad,  dt»  die  «oc  d:  k  die  UafuiangnMaer  van  Steii 
itfdH  von  getrockneten  Niliiegeln,  wie  sonst,  deaM  ■(  | 
i  PmekllMni  and  mag>  dtesem  dsho'  Diödor^s  U9«mc  mfimtwkj 
I,  der  «ocb  „geg«iaber  von  Zma*^  gelegen  babaa  mk 
9la  dea  Bialea,  deren  kofCiMhes  Anslogon  ich  in  dem  Kirchi^- 
iAen  «S^tJui  eabddiir  sa%eMeUt  hsbe,  weU  air  tfesea  Wmi4k 
Msana  fijik  (a*i)  sa*  entbslten  seheiat  nnd  sie  aasdraAUch  ib 
«f  ar  aaa  «^sehr  «ehr  groeec^  beselchnet  werden,  vrOrdea  dd 
^beaso  ttcher  aodi  l^aren  satBnden  tessen,  als  von  den  bdipi 
Teiche,  der  sidi  in  jener  Gegend  jetzt  nodi  nachwreisen  Hat 
nadidem  die  heiligen  Barken  der  göttlichen  Triade  Thebens  lii^ 
ndt  den  feierlichen  Proiessionen  verschwunden  sind.  Dieses  SclmW 
haben  natOrlidi  die  mit  Bäumen  bepflai^ton  Garten  sammt  dni 
sie  geleiteten  Rinnen  getheilt  und  selbst  in  Betreff  der  ur  nriit 
tiru,  mOgen  nnn  „Maste^  oder  „Pfeiler^  (xioi^k)  daniatcra 
verstehen  sein,  ist  es  mir  wahrscheinlich,  dass  sie  von  Kamlqntf 
entweder  zerstört  od^  ihres  Metallwerthes  wegen  fortgeschlqipt 
wurden,  weil  sie  versilbert  oder  von  Silber  waren,  und  dieser 
Eroberer  anch  den  xif^^^^  xvxXog  aas  dem  astronomischen  Ibdle 
dss  Kamesseums  von  365  Ellen  hat  plündern  lassen. 

Ich  habe  mir  Utr  die  dritte  Abtheilnng  vorbehalten,  die  mir 
n^thig  scheinenden  Anmerkungen  Aber  di^enigen  Punkte  zu  Utkn^ 
welche  einer  näheren  BegrOndung  bedflrfen.  Wenn  ich  hierbei  sn 
Theile  schon  Allbekanntes  vorbringe,  so  möge  man  dies  anf  Rech- 
nung des  Urastandes  setzen,  dass  ich  in's  Einzelne  eingehen  mass, 
um  den  Verdacht  eines  Plagiats  von  mir  ferne  zu  halten.  Es 
ist  n&mlidi  die  im  Torausgehenden  behandelte  Inschrift  bereits  Ge- 
genstand einer  Abhandlung  in  der  Revue  arch^ologique  AoAt  1862, 
antersekhaet  M.  T.  Devteia»  geworden  nnd  wenn  ich  bei  Gelegen- 
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heit  meines  Augsburger  Vortngeft  die  aktenmAssigen  Beweise  bei- 
gebracht habe,  dass  ich  mich  zuerst  mit  der  dreifachen  Inschrift 
am  Sitzbilde  des  ^JBakenkhonsoa  grand  prStre  d'Ammon  et  architecte 
principal  de  Thöbes,  contemporain  de  Molse^  beschftitigt  hatte*),  so 
ttbrigt  an  dieser  Stelle  nur  noch  der  spezielle  Nachweis,  dass  meine 
Arbeit  von  der  genannten  des  französischen  Gelehrten  unabhAngig 
dasteht  Dem  grösseren  gelehrten  Pablikom  dürfte  fibrigena  andi' 
eine  derartige  Glossirong  erwünschter  and  lehrreicher  erscheinen, 
als  eine  anerquickliche  und  «afrnchtbare  Polemik  über  Fliorttü  JA 
gehe  desshalb  ohne  Weiteres  zur  Sache  Aber  und  berflksichtige  dabei 
die  Uebersetiung  des  Herrn  Dev&ria,  auf  sein  ausführliches  „M6- 
moire^  verweisend. 

1.  Die  Formel  „suten  ti  hotep^  wird  gewöhnlich  und  so  andi 
von  Herrn  D.  mit  acte  d'adoration'*  übersetzt  So  zutreffend  dies 
für  den  Sinn  ist,  so  wenig  wird  dadurch  der  philologischen  Genau- 
igkeit genügt  Da  die  Bedeutung  des  ersten  Wortes  für  „Könige 
feststeht  und  die  Redensart  „suten  si^  kgL  Sohn  oder  Prinz  den 
Beweis  liefert,  dass  es  auch  adjectivisch  gebraucht  und  ausnahms- 
weise vorangesetzt  werden  darf,  so  halte  ich  die  Fassung  des  ti-hotep 
als  eines  Substantivs  für  erlaubt  und  erblicke  darin  das  Kopt  "^o 
precatio.  Eine  solche  Verstümmelung  kann  nicht  befremden,  wenn 
man  erwfigt,  dass  die  Namen  auf  hotep  in  'Md-qg  gräzisirt  und 
unter  andern  das  zweimal  (B,  6)  vorkommende  und  durch  das  deter^ 
minirende  Gesicht  über  allen  Zweifel  erhabene  „em  xeft^  im  Kop- 
tischen, mit  Hinzunahme  des  bestimmten  Artikels,  zu  iln^fn*r  ^Jbi 
conspectu^  geworden  ist  Was  femer  die  Charakterisirung  des  Ge- 
betes als  eines  königlichen  betrifft,  so  hat  diese  bei  der  streng 
monarchischen  Verfassung  und  Gesinnung  der  Aegypter  nichts  Auf- 
ÜEdlendes.  Ja  es  erklärt  sich  daraus  der  gleiche  Anfang  so  vieler 
Tausende  von  Stelen,  die  somit  gleichsam  in  ofticielles  Gewand  ge- 
kleidet sind,  so  wie  die  im  Todtenbuch  cap.  125,  8  aufstossende 
Stelle:  „an  uah-a,  an  xeb-a  tebhu^  =„ nicht  vermehrte  ich,  nicht 
veränderte  ich  die  Gebete.^ 

2.  Die  Bedeutung  der  Gruppe  „Gesicht  und  Herz''  als  Mitte 
ist  gesichert  durch  Todt  cap.  165,  11 — 12,  wo  gesagt  ist,  dass  der 
Bumpf  des  itliyphallischen  Wesens  der  Vignette  aus  einem  Käfer 
besteht.  Die  Lautung  anlangend,  so  bietet  die  Laste  des  Hephaestion 
den  mit  gleichen  Zeichen  geschriebenen  Dekan  unter  der  Form 
^Ptjovtü  =  hre  uaa;  daraus  folgt  unmittelbar,  dass  die  Hieroglyphe 
des  Herzens   bei  dieser  Gruppe  als  blosses  Determinativ  nicht  aua- 


*)  Hierfiber  kann  ich  mich  jetat  auf  das  fchworwiegende  Zeagnist  dw 
H.  Vic.  de  Ronge  selbst  berufen,  das  mir  dieser  ansgeseichnete  Aegjptolog« 
im  Jaunarhefte  1863  (leUte  Nummer)  ansgesteUfc  hat  H.  D.*s  Hinweis  auf 
D^script  de  TKg.  A.  II,  76,  1—6;  80,  8,  11  wo  die  TUalatnr,  uiid  auf  dl« 
Notices  p.  588  ChampoUion't,  der  fan  Thale  von  El-Assatsif  das  Grab 
Bokenchons  besucht  hat,    ist  sehr  lebltae— werth. 
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gesproi'hen  werden  darf  —  wirklich  hei  st  ^oyp  „venter*'  o*ler  ,,iDterfor 
rei  ci^^usdain  cavitas"  —  und  dass  das  Boot  uaa  und  nicht  ßa^tc 
l&ntirt  werden  mnss:,  abgesehen  davon,  das»  die  hierogl,  und  deniai 
Gnippe  fftr  letzteres  lägst  in  biru  und  biri  aafgefunden  ist.  Das 
Sopt.  ox<^^*  cnrsus  deckt  den  Begriff. 

3.  Mut  t"uer  „die  grosse  Mutter**  ist  schon  oft,  und  so  auch 
Ton  Herrn  Devßria  mit  dem  Mi^i'ip  verglichen  worden,  welches 
Plutarch  de  Iside  et  Osiride  in  Verbindung  mit  ftnvS^  {ftf^iT^^} 
nndÜVdvf^t  {t^hog^ßj*»v)  als  avv^ttov  tx  i*  lov  nXi*,^ovQ  )e«i 
Tor  uij  tQV  erklärt.  Da  nun  dieser  sehr  gut,  weil  aus  Manethe 
unterrichtete  Schriftsteller  (wie  Bansen  richtig  vermuthet )  ^  bei 
den  beiden  ersten  Namen  nachweisbar  das  Richtige  getroffen  hat, 
so  ist  ihm  iu  Bessng  auf  Mt9m^  ein  (Heiches  zuzutrauen.  In  der 
That  widerspricht  zwar  die  Uebersetzung  j^rosse  Mutter^  der  Grund- 
r^el  des  Äegyptischeu,  dass  das  Adjectiv  nachsteht,  nicht,  und  wäre 
somit  zulässig ;  aber  von  dem  Begriffe  nlr^pr^g  ist  keine  Spur  darin 
aufm£nden.  Ich  schlage  desshalb  vor,  das  plutarehische  fit^tt^  iu 
jener  m  y  s  ti  s c li  e  n  K  u h  wiederzuerkennen,  die  häufig  erwähnt  wird ; 
so  z.  B.  Todt  II,  2^ — ao,  wo  es  Hr.  Vic.  de  Rouge  in  seiner  meister- 
haften  Behandlung  dieses  Hauptstückes  mit  „la  vacheMehour"  ftbersetrf. 
Entscheidender  ist  die  Stelle  71,  1;  „a  haq  pere  em  nun  neb  Meh- 
t-uer*'  =^  ,^0  du  Sperber,  entsprossen  dem  Abgrund,  Herr  der 
Mehtuer"  *),  Da  unter  dem  Sperber  in  der  Regel  Horus  (Amou, 
Oftiris)  zu  verstehen  ist,  und  dieser  bald  als  Sohn,  bald  als 
Gemahl  der  Isis  auftritt,  so  ist  an  der  Identität  der  Mt3i§o  mit 
*/«(;  nicht  zu  zweifeln  und  Plutarchus  mit  seiner  Behauptung  r^  äi 
^Jat^  iajiv  Zu  xu<  M<H\P^  am  nahi^  ^u4^r^t  xal  Mtt^rtg  fi^oc* 
uyü^nifai  vollständig  gerechtfertigt ;  denn  die  Gruppe  ftir  rii^'^ij^  =- 
meb  ^=  juc^  ist  in  beiden  Stellen  des  Todtenbuches  sicher  und  dorrA 
die  drei  Wellenlinien,  das  Symbol  des  Wassers,  detenninii-t ;  far  die 
Vermittlung  des  Begriffes  u  e  r  i^gross**  (d.  u  r?)  mit  (dnnQ  ist  ohnehm 
die  Brücke  leicht  zu  schlagen.  Sollte  aber  noch  ein  Zweifel  haftpii« 
dass  wirklich  mit  der  Mti^vi(j  eine  kosmogonische  Gestalt  gemeint 
seij  so  Ter^eise  ich  auf  Brugscb  (Geogr.  des  alten  Aeg.  I  Taf.  XXI V, 
ausser ste  Columne  links) ,  wo  hinter  der  Gruppe  Heh-t-uer  un- 
verkennbar das  DeutbiM  einer  das  Lotusscepter  balteaden,  weih* 
liehen  Gottheit  angebracht  ist. 

Aber  doch  QJg/nov^tg  ist  die  ,^osse  Mutter"  (Isis)?  Dieser 
Name  wird  von  Plutarch  der  Isis  beigelegt  und  Aelian  de  nat.  ann. 
X,  31  sagt,  dass  die  Aegyptier  eine  heilige  Schlange  (ilonig)  unter 
diesem  Namen  verehrten.  Da  nun  die  Schlange  häutig  für  sich 
allein  z.  B.  in  der  Inschrift  von  Rosette  Zeile  5  Göttin  bedeutet 


*)  D»a  daau  gehörige  Titelbild :  ein  mumisirter  Sperber,  gegeuüber  einer 
liegeuden  Kuh,  die  durch  ihre  Attribute  deutlich  als  Isis-Hathor  bezeichnet 
ist,   spricht  klar  xu  GuDsteu  meiner  Ansicht. 


Lmi^kf  ier  H^kifrUiUr  %nA  Obefbawm§i$Mr  Bokenehohi»    557 

and  Isis  als  die  Göttin  xar'  Hox^i^  angesehen  wnrde,  so  hannonireii 
beide  Schriftsteller  mit  einander.  Aber  der  Begriff  t-ner  ^die  grosse'^ 
kann  diesmal  wegen  der  nnter  dieser  Yoraassetzong  unrichtigen 
Stellung  des  A^jectiYS  nicht  darin  gesucht  werden.  Ich  bin  über* 
xeugt,  dass  die  Verbindung  der  Axt  (-ruipi)  des  Zeichens  für  „Oott^ 
und  ^öttUch^  mit  dem  Geier  fOr  den  Begriff  ^utter^  das  Wort 
&^^ovd^ig  hervorgerufen  hat,  womit  demnach  „die  gOtUiche  Mutter^ 
bezeichnet  wird.  Die  Lautirung  der  Axt  mit  neter,  woraus  das 
Kopt.  ncrf-rc  entstand,  halte  ich  flOr  eine  ziemlich  junge  und  habe 
desshalb,  einen  Mittelweg  einschlagend,  nter  umschrieben,  weil  dieses 
nach  der  Gleichung  nt=.d  z.  B.  im  Namen  des  Darius,  mit  jenem 
Geg  in  Qfgfiovdig  und  sogar  mit  d^iog  deus  vereinbart  werden  kann. 
Was  die  Aussprache  hi  ca=^i'XLc(n)  der  beiden  Köpfe  betrifft, 
so  rtthrt  sie  bekanntlicb  von  ChampoUion  her,  ohne  dass  derselbe 
jedoch  einen  Beweis  dafür  beigebracht  hätte.  Ich  glaube  im  Todt 
147  b,  8  in  der  Gruppe:  Kopf-Sieb-Phallus  mit  3  Wellenlinien  das 
Aequivalent  des  Kopt  ««^ka^ajl  =r  lavare  um  so  mehr  erkennen  zu 
dürfen,  als  dieser  Begriff  in  derselben  Umgebung  steht,  wie  sonst 
das  gerade  so  durch  das  Wasser  determinirte  Verbum  i  a  (cik)  lavarOi 
n&mlich  mit  ^h*i  das  Herz  (Todt.  1,  6),  und  in  den  Zusammenhang 
vortrefflich  passt;  denn  es  heisst  dort:  „Rede  des  Osirianers  NNi 
„des  Seeligen,  wann  er  naht  dieser  Station:  Ich  sass  nieder  um 
„zu  thnn  erfirischen  (baden)  mein  Herz'^.  Die  Bedeutung  (pvXaxti^Qiov 
giebt  Horapollo  I,  24  für  diese  Gruppe.    H.  Dev^ria  erkl&rt  eben  so* 

4.  en  ka  „der  Persona  Diese  Wendung  kann  vermöge  der 
ägyptischen  Grammatik,  die,  wie  schon  Varro  de  1.  1.  weiss,  keinen 
eigentlichen  Casus  unterscheidet,  entweder  als  Genitiv  oder  als  Dativ 
gedacht  werden,  je  nachdem  man  sie  von  „tisenu  sie  geben'^  oder 
von  „ran-a  meinen  Namen^^  abhangen  lässt.  Ja  ich  bin  der  Ansicht, 
dass  dieses  enka,  weil  es  auf  den  Stelen  mit  dem  stereotypen 
Style  regelmässig  unmittelbar  vor  dem  Namen  erscheint,  die  Ver- 
anlassung geworden  ist,  dass  die  Kopten  sogar  vor  dem  Nominativ 
ihr  n<&e  oder  n<^e  auftreten  lassen.  Hieroglyphisch  dient  ka,  oft 
auf  einem  Gestelle  angebracht,  zur  Stütze  der  Pronomina  z.  B. 
Insdirift  von  Ros.  Z.  7  en  ka-senu  =  airotg.  In  der  Dualform 
steht  es  bei  Lepsius,  Chronol.  p.  127:  „Thoth  redet  zu  den  ka-ti 
en  nter  menx  d.  h.  zu  den  beiden  Euergeten  Ptolemaeus  und 
Berenike^,  und  ist  also  „kati"  kein  Beiname  des  Thoth. 

5.  Den  Titel  repa  fahrt  unter  den  Göttern  Seb  so  beständig, 
dass  es  überflüssig  wäre,  Belege  beizubringen.  Da  nun  bei  Diodor 
I,  27  Osiris  von  sich  aussagt  nar/^p  fitw  iarl fioi  Kgovog  viwzaTog 
d^twv  unavTwvy  was  mit  Todt.  26,  3  und  69,  4  wörtlich  überein- 
stimmt, so  müsste  man  eigentlich  übersetzen  der  „Jüngste^',  was  auf 
Bokenchons  sehr  wenig  passen  würde.  Der  Gewährsn^ann  des 
Diodor  hat  eben  die  zwei  Wörter  repa  nobilis  und  repa=renpa 
vhg  (woher  f^uch  renpe-t  das  Jahr  eig.  die  Teijüngung)  verwechselt 
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Die  Kopten  kennen  den  Satumus  noch  tmter  dem  Namen  |9€^«.ii, 
dessen  Sebluss  -  ti  entweder  Ueberbleibsel  des  folgenden  Genitiv» 
oder  Yersetzung  auß  renpa  ist.  Die  LXX  haben  ^imos  V,  2K  einen 
^uitptiv  der  dem  Repha  entspricht,  und  mit  Verdoppelmig  der 
Unrichtigkeit  Act.  Äpost.  VII^  43  ^^nm  xh  um^f^v  tqv  3^tov  r^täm 
iF^l^ff^ttv^*.  Es  verdient  Beachtung,  dass  der  Name  des  Gottes  Se!>, 
den  die  Griechen  gewiss  nicht  ganz  ohne  Grund  mit  k^oioc  t;fpfti'oci 
wiedergaben  —  weil  seb  auch  Stern  (coy,  ctoy;  c«y  Zeit)  bedeii- 
tet  —  sehr  häufig  durch  einen  Stern  determinirt  ist,  der  bisweilen  danji 
noch  steht,  wenn  ch£  „porta"  ans^etlrückt  werden  soll*).  Da  nun  der 
ftlnfstrahüge  Stern  noch  den  Denk  malern  und  Horapollo  anch  die 
Zahl  fünf  ausdrückt,  die  ^c  lautet,  so  wurde  das  Zeichen  de« 
Sternes  dissophonisch  filr  c  und  +,  wie  oben  der  Kopf  Ca  nnd  ape. 

6.  Statt  ape  (*^nc)  eig,  Kopf,  danu  überhaupt  der  Oberste, 
Erste,  gebraucht  das  Koptisciic  sehr  häutig  igoptt,  das  desshalb  von 
ChampoUion  llberall  eingesetxt  ward,  wo  es  der  Zusanimenhaug  zn 
fordern  schien.  Einen  Nachweis  dieser  Lesung  habe  ich  aber  nirgends 
gefunden.  Ich  schlage  daher  vor ,  das  Kopt.  nop&j ,  xp**^*  ^^^ 
cuUcr,  scalprum  zu  Grnnde  zu  legen,  da  die  Figur  einem  Dolche 

►  *  in  der  Scheide  nicht  unähnlich  siebt.    Der  Ueb ergang  der  GuUnralen 

•  •  in  breite  Zischlaute  ist  auch  im  Äeg.  selbst  schon,  geschweige  dena 

erat  im  Kopt  häufigst  eingetreten. 

7.  Für  die  Umstellung  khm-mat  fehlt  es  nicht  an  Belegen :  idi 
erinnere  an  die  Legende  des  angeblichen  Üsjtnandyas  iu  den  Tran»- 
ictions  of  the  society  of  Itteratnre  I  ph  XV,  a  und  des  Andnous 
auf  dem  Obelisc.  Berberini.  Die  Lesung  khru  der  Zunge  ergeht 
sich  aus  der  demot,  Redaction  von  cap.  125  des  Todtenbucbu,  ans 
fiorapollons  ^wvrj  fiux^ii&tv  =  uvuU ,  wo  nach  Aus^scheidung  des 
Wortes  *^Ä*^t  {^^üvatl)  aus  dem  kopt.  Worte  ^^.p^^t  =^  ß^ö^rj 
für  i^mv^  das  Wort  Ä*.p  und  von  gpoYfii^i  das  Wort  fptyy  übrig 
bleibt»  Non  bat  aber  der  fill schlich  in  die  XU.  Dynastie  versetzte 
^/iia^T(rff  den  Beisatz,  da^s  er  wegen    seiner  Grossthaten  den  A^ 

»*  (?y|rtern  als   der  „Erste   nach  Osiris**  galt,   der  den  Beisatz  khra- 

mat,  veridicus  od.  justificatns  als  Vorbild  aller  Verstorbenen  mit 
Vorzug  führt,  und  in  des  Eratosthenes  Jjaterculus  steht  derselbe 
König  als  ^taToai^x  *  £^  ^*  ^f  C  ^  woraus  ich  schliesse,  dass  eben  dieses 
X^^pt^iQ  die  wenig  grücisirte  Form  jenes  so  häufigen  khiia-mat  sein 
dürifte.  In  dieser  Annahme  bestärkt  mich  die  Wahrnehmung,  dass 
auf  den  Nachmann  des  Storoai/epfiijg,  nämlich  den'  Martrjg.  (wo 
die  Sylbe  pia  die  E 1 1  e  umschreibt,)  ein  Siqi^ac  folgt  mit  der  rich- 
tigen üebertragung  vlbg  '/f^ci/arot; ,   aber  dem  falschen  Beisatze  o 


♦)  Da  Arnos  V,  26  ausdrücklich  vom  Moloch  (Seb,  KQotos,  Saturnusj 
und  dem  Stern  die  Bede  ist,  den  „sie  za  ihrem  Gotte  gemacht*',  so  ziehe 
ich  das  hebr.  kokhab  (s^^D)  zu  der  Form  keb,  welche  mit  Seb  aof  den 
Denkmftlem  wechselt. 
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jcoi  !£^^c«  Da  nun  in  der  XII.  Dynastie  Mitregienuigen  statt- 
fanden 4ind  der  Name  iMapijc  dafür  bürgt,  dass  der  Laterculns  anch 
Vornamen  enth&lt,  so  stehe  ich  nicht  an,  in  dem  ^Eg^^g  den 
vierten  'Afnvf^fi^  zu  erblicken,  dessen  Thronschild  khm-mat  lantet, 
so  dass  aJso  im  ursprünglichen  Texte  stand:  Mu^q  xul^Egfi^g* 
Diese  letztere  Form  verhält  sich  aber  zu  x^QM^  gerade  so,  wie . 
das  theban.  ^poo^  zu  dem  memphit  ;6puioY  =  vox  und  hat  uns 
nebstdem  einen  weiteren  König  in  des  Eratosthenes  Yerzeichniss 
geliefert.  Hiermit  stimmt  es  auch,  wenn  Plutarch  c.  68  sagt: 
xfj  fiip  yug  ivarfi  hu  ilna  *)  %ov  ngdrov  fifivog  iogju^QVTig  t^ 
^Egfi^9  fißu  aal  avnov  in^lovaiv  imXiyovrtQ'  yXvxv  ^  uifjö-aa' 
%o  Si  T^c  ^loiiog  yvXaxTf/piovi  S  nigianrtad'ai  fiV&oXoyovoiP 
Mi/Tiff,  igfifivUittu'  qiwv^  aXtj^^g.  Hier  haben  wir  die  wört- 
liche Uebersetzung  des  khru-mat,  und  es  fragt  sich  nur  noch, 
ob  nicht  das  griechische  ^Egfif^g  selbst  nach  Herodots  (II,  i)  Zextgr 
niss  fOr  eine  ägyptische  inmwfitn  zu  halten  ist.  Ich  gestehe,  dass 
ich  zu  dieser  Ansicht  längst  neige,  um  so  mehr,  als  umgekehrt  das 
ägypt  Thoth,  genau  Tauud  Gwv&j  mir  aus  dem  semitischen  nr 
(cf.  Thaddaeus)  entsprossen  scheint 

8.  Die  Lesung  par  des  Hausplanes,  eine  folgenreiche  Ent- 
deckung unseres  so  sehr  verdienten  Landsmannes  B  rüg  seh,  ergab, 
mit  Hinzunahme  des  in  Anmerkung  12  zur  Besprechung  kommenden 
„aa  gross'*  den  berühmten  Königsütel  Phar-ao.  Ich  weiss  nicht, 
ob  hierbei  auf  HorapoUo  I,  61  hingewiesen  worden  ist,  der  unzwei- 
deutig sagt,  dass  die  Figur  eines  (sich  in  den  Schwanz  beissenden) 
o^fC  mit  o?xog  f^fyag  Iv  avtif  den  ßaoiXivg  xoafioxgutfag  bezeichne. 
Man  beachte  die  ganz  uugriechische,  aber  acht  attische  Stellung 
von  o7xoc  /</^?=par-aa,  um  mit  mir  hierin  sowohl  eine  Bestätigung 
meiner  Ansicht  über  QigfAovd-tQ,  als  eine  wörtliche  Uebersetzung 
des  Wortes  Pharao  zu  erblicken,  das  demnach  „Grosshaus^  bedeutet 
Bonderbarerweise  steht  das  Wort  par,  das  sonst  zur  Bildung  von 
Btädtenamen  vorangesetzt  wird  (mit  Verlust  seines  r),  häufig  hinter 
Amun,  so  dass  man  auf  den  Gedanken  gerathen  könnte,  es  sei  bis- 
weilen Amun-par  zu  lesen  und  dieses,  ganz  dem  Charakter  des 
Aegyptischen  entsprechend,  das  zwischen  dem  Semitischen  und  Indo- 
germanischen in  der  Mitte  steht,  Yi6rÜichjifi(üv6noX(ig)  zu  lauti- 
ren.  Ich  erinnere  daran,  dass  im  Sanscrit  puras  (heutzutage  pur) 
den  Genitiv  puijas  bildet,  wie  noXig  noXitaf  (zweisylbig  wegen  des 
Accents).    Das  bibl.  la^-fi^s  entsteht  aus  d.  Stadtplan  (nu>-)--Amon. 

9.  Der  eigentliche  Gegenstand,  der  den  Begriff  Leben  aus- 
drückt, ist  noch   nicht  ermittelt;   denn  der  vielbesprochene  Nil- 


*)  HonamenUl  ist  dieser  Tag  bestätigt  durch  die  Ton  Oreene  ausgegrabene 
Wand  Ramses'  III.  Hr.  Vic  de  Boug<  'sagt  in  seiner  Kotlce  hierüber :  „le 
19.  Thoth  venait  la  fete  du  Thoth,  ^galmiiont  mentiomi^  quelquefois  dans 
les  Ustes  des  tombeaox.*^ 
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fe^dilOsiel  tebefait  68  nicht  zv  sein.  Hier  ist  die  Grappe  anxa 
MMi  *dif[  Deatbild  der  Blume  determinirt:  ich  vergleiche  das 
Sittit  Mj^  seitefl,  sepiraentiim.  Bisweilen  folgt  ein  bewimpertes  Auge-, 
ttf^aienUB  lUk  sdbeilit  es  snperdHam  so  bedeolen  nnd  an  das 
MöllilA  kitende  an  h n  (no^  palpebrae  anzastreiÜNL  In  Verbindung 
-Mt  dem  ÖhrenfMuure  c^be  ich  es  fgieo^  ärMp  deuten  an  sollen, 
Aii  r^aic  MrtMr  paiiiHd. 

''  10.  Die  Leanng  des  Fhallos  als  meter  nnd  nach  Abfall  des 
PUden  Fy  als  meto  ergiebt  sich  mir  vorerst  ans  dem  Deatbilde 
ier  beiden' Finger,  die  lom  Schwüre  erhoben  scheinen  wie  bei 
ÜTiQnqppe  ak  (mk)  welche  deli  Meineid  oder  die  Lflge  bedeatet. 
Bü  Todi  149 ,  g  9T  heisst  es  von  einer  Schlange :  an  hab  matn-q 
4iHt  ^dit  sende  defai  Oift  gegen  mich^I  Kopt  heisst  venenmn 
iki^'ttff.  Delemdnirt  dnrdi  das  Wasser,  schien  es  Hem(  Chabas 
0ä  iMqpyras  majiiqoe  Nd.  866)  durch  „^tangs  od  mara^s^  übersetzt 
Mdeii  rä  müssen;  idi  eirbHcke  darin  das  Kopt  JkTo  gnrges; 
Iwi'lM»  mubt  die  Glieder  ihres  Bruders  in  solchen.  Als  substan- 
iffiaäw  Präposition  nimmt  das  IKTort  im  Kopt  den  Artikel  und 
dia.  Possessiya  yor  sich,  so  dam  unser  Beispiel  Kopt  Sticcaäyo 
«et''  rBogrir  aiphabetiacli  habe  ich  oben  den  Phallus  in  der  Gruppe 
4tM*J0i  latare  geftiiidta.  Ein  weiteres  Beispiel  seines  Gebrandies 
li|ii-#i  sMit'Todit  19,  9  magna  bemata  to  „lass  mich  auch  hackm 
^tMa)  das  Land'',  ffler  ist  die  Handlung  bemata,  das  an  das 
Kopt  oxi^AAC  Hgo  anklingt,  durch  den  Igypt  Karst  nebst 
40BI  bewaftiete!n  Arme  det^ndnirt  Sonderbar  ist  auch  der  Dop- 
pdsinn  des  Zeugana,  Ter|^ichen  mit  meter  (/«cfirvc?)  testis, 
leaticuli. 

11.  Die  Straussfeder  giebtnachHorapolloII,  118  dieBegrüfe 
wahr,  gerecht,  gleich.  Da  nun  Letzteres  im  Kopt  u]hu]  oder 
giui|9  lautet  und  der  mit  der  Feder  bezeichnete  Gott,  dessen  Anlisf 
ih  sich  auch  gefunden  hat,  im  Oriechischen  durch  ^tiia-tg  umschrieben 
worden  ist,  so  vergleiche  ich  weiter  das  hebr.  w  byssus  und  zwsr 
auf  Grund  des  Todt  129,  4 — 6,  wo  gesagt  wird;  „Bemerkung  Ober 
dieses  Bild  (cjuio*r),  welches  mit  Farben  zu  malen  ist  auf  neue 
shesh''.  Es  kann  nur  Leinwand  gemeint  sein,  wie  in  der  Pa- 
rallelstelle 162,  8 — 9  mit  gama  (.Nri)  Papyrus  bezeichnet  ist. 

19.  Diese  Stelle  übersetzte  H.  D.  entschieden  unrichtig,  indem 
er  srex  mit  sxer  yerwechselte :  „qui  d^veloppe  la  doctrine  de  son 
dieu^  Um  nur  gleichzeitige  Texte  als  Gegenbeweise  zu  gebrauchen^ 
verweise  ich  auf  Brugsch  Recueil  XLIX  e  3  —  4:  ...  „sie  sagen, 
indem  sie  erheben  (s-aa)  Seine  Migestat,  indem  sie  besingen  seine 
Siege"  —  XL VII  f  ö  —  6:  ...  „sie  sagen,  indem  sie  besingen 
(sdsh)  Seine  Migestät,  indem  sie  erheben  seine  Tapferkeit^. 
Hier  ist  aberall  das  causative  s  an  der  Spitze,  um  aus  den  Adjec- 
tiven  aa,  osh  und  rex  entsprechende  Yerba  zu  bilden;  auch  sind 
beide  Yerba  durch  die  Papymsrolle  determinirt,  die  bei  geistigen 
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Vorgängen,  bei  Rede  und  Schrift  angewendet  wird.  Endlich 
Messe  es  den  GMst  aller  semit.  wie  der  ägypt.  Poesie  verkennen, 
wollte  man  den  P&rallelismas  der  Glieder  flbersehen*). 

13.  ^Yenant  derri^  moi  de  millions  d'anndes  en  millionB 
„d'ann^es,  aprds  vieillesse  et  cadncit^^  (Euph^misme  ponr  exprimer 
la  mort).  Der  kanemde  Mann  mit  erhobenen  Armen  und  dem 
Zeichen  des  Jahres  auf  dem  Hanpte  bat  hier  den  abschliessenden 
Strich  beide  Male  zur  Seite,  wodurch  die  Periode  aasgedrückt 
wird,  yermnthnngsweise  von  mir  durch  das  kopt  n^Hp  laatirt 
Wenn  H.  DevMa  bei  wiederholter  Uebersetzung  dieser  Stelle  im 
Octoberhefte  der  Revae  arch.  p.  259  das  possessive  Pronomen  er- 
gänzt, „apr^  ma  vieillesse  et  ma  cadncit^**,  so  ist  zn  bemerken,  dass 
von  dieser  Beziehung  auf  die  Person  des  Bokenchons  im  Originale 
nicht  die  geringste  Spur  vorliegt.  Ofenbar  werden  die  Alten  an- 
geredet, wie  auf  der  Stele  des  Petharpokrates  im  kgl.  Anüquarium: 
„0  ihr  Lebenden,  ihr  Alten  («^hct)  ^^  Landes,  Jeder  von  euch, 
der  vorbeigeht  an  diesem  Heiligthume  (Grabe),  dessen  Mund  kennet 
die  weisen  Sprüche  des  Landes  in  seiner  Weite  —  jeder  Schreiber, 
der  da  erkläret  Texte,  jeder  Eintretende  zu  den  Hieroglyphen, 
stehet  und  höret  etc.^  Ein  ganz  ähnlicher  Text  findet  sich  bei 
Bmgsch  Reiseberichte  p.  70:  „Ol  die  ihr  lebt,  ihr  Alten,  ihr 
Schriftgelehrten  und  Schreiber,  ihr  Priester  und  ihr  Propheten  der 
Tempel  etc.^  Auf  einer  sehr  werthvollen  Stele  der  kgl.  Glyptothek 
aus  der  Zeit  des  Königs  Amenophis-Memnon  heisst  es  in  dem  Ge- 
bete des  Basilikogrammaten  Hui:  „Gieb  Verkostung  der  Luft  meinem 
Verlangen,  gieb  dass  ich  erreiche  den  Ort  seines  (des  Sebeknecht) 
Wandeins,  am  Stabe  des  gesegneten  Greises,  dass  ich  mich  ver- 
einige mit  meinem  Vater  in  seinem  Heiligthume!'^ 

Was  das  Wort  ^d'o^  fractus,  ruptus  („membra  labore*')  .  be- 
trifft, so  steht  es  auch  in  dem  magischen  Pap3nrus  des  H.  Harris 
(Chabas  tab.  VIII  erstes  Wort)  und  bei  Brugsch  (Recueil  XXXVUI 
2,  9),  wo  von  dem  Ghons  als  Mondgottheit  behauptet  wird:  er  sei 
aah  (io{)  der  Mond  in  seiner  Schönheit  von  seiner  Jugend  (:6po^) 
an,  ein  kochender  (glühender?)  Stier  in  seinem  Alter  (<^^^o£). 

14.  „Que  leur  coeur  soit  satisfait  en  consid^rant  mes  dignit6s  !^ 
Die  Fügung  ist  relativ,  wie  unmittelbar  vorher  „das  Seiende,  welches 
auf  Erden"  d.  h.  das  Irdische,  Vergängliche.  Da  nun  auch  jede 
Spur  des  pron.  poss.  der  ersten  Person  auf  dem  Steine  fehlt,  so 
brauche  ich  meine  Uebersetzung  nicht  weiter  zu  rechtfertigen. 

15.  Diese  Stelle  ruft  augenblicklich  die  Parallele  aus  der  von 
de  Roug6  zergliederten  und  für  die  Entwicklung  der  Aegyptologie 
so  förderlichen  „Inscription  du  tombeau  d'Ahm^s,  chef  des  nauton- 
niers"  ins  Gedächtniss  und  ich  dachte  daher,  bei  der  Verletzung  des 
Steines  gerade  in  dieser  Gruppe,  unmittelbar  an  die  Ergänzung  zu 


*]  In  seinem  Memoire  biogr.  hat  H.  DerMm  dieaen  Verstoss  ansgemerst 
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Uftoria.  Allein  eine  geoanere  Untenuchimg  tber- 
Biicli,  dws  in  der  Mitte  ein  deutliches  a,  am  Ende  der 
untere  Theil  des  Beines  d,  nnd  als  ^nlant  die  Spar  eines  Zeidiens 
wsslisndnn  ist,  das'  mit  dem  hierogl.  h  vereinbar  scheint  nnd  glanbe 
iahnr  hab  (^ai&=aopas)  einsetien  sn  dürfen.  Doch  ist  H.  Deveria's 
^'.persona  «dftssig,  muss  aber  dann  als  ^h  (^o*r?)  im  Sinne  von 
Belle^anilldksst  werden. 

Tii-i  M.  ^'enbnt  intelUgeat^.  Allerdings  hat  aker  neben  seiner 
HiisMtlmg  „siegrdeh^  —  man  vergleiche  Nit-aker  =s  tHrmx^ 
mm  ji^n  riinjqpopoc  bei  Eratosthenes  —  aoch  die  von  sapiens, 
uns  mm  Doppeleharrirter  der  tfinerva  vortrefflich  passt  Aber  00 
«in  VAlde  nnd^sehr^  (dt^tersehren^)  wird  anch  ^po — aker  filr 
dto^'flteigernng  der  BegtUb  verwendet  Und  warum  sollte  denn 
§made  das  Kind  in  den  ersten  4  Jahren  seines  Daseins  das  Prädikat 
;JhiinlHiiiii1*'  verdienen?  £har  .wire  noch  an  ^^iscens^  in  denken,  das 
min  wiikli<A  eine  Zeitlang  vorsdivebte.  In  meinem  1857  beiJLindaner 

fo'AM  habe  kh  ans  ihnlidiem  Grande  das  dentsche  Wort  ^Frati'' 
(gstk  frasts)  von  fra-atjan  (fressen?),  nicht  aber  mit  J.  Grimm 
MD  fraftiyan  (frAdaX  4las  den  ^[kaikenden^  bedeuten  wOrde,  hergdeüet 
^'!'  17.  Ich  habe  diesen  Ansdruck  nur  als  einen  analogen, 
nAdil  all  «inen'congruent.en  gewählt;  denn  im  Grunde  enthilt 
ins  Wort  „Dutiend'^  den  Begriff  einer  fixen  und  sich  wiederholenden 
Qiäsae,  was  bei  dem  faierogL  XII  nicht  der  Fall  ist  Uebrigens 
Mdt  andi  im  Texte  das  Wort  ^Jahr*". 

18.  Die  Kalbsnase  mit  der  Lautung  xent,  wie  nnter  21 
dargethan  wird,  ist  hier  durch  den  Halbkreis  und  den  Haibqilan 
determinirt  Die  ihr  gans  ähnliche  Gruppe  des  Papyrus  magique 
hat  Chabas  p.  170,  5  mit  „officine,  atelier,  Heu  de  travail^  flber- 
aetit  Das  koptische  con*rf|  mensura  schien  mir  die  erforderlidiei 
Bedingungen  zu  vereinig». 

19.  Die  Hieroglyphe  des  Fuchs  köpf  es  ist  bisher  nur  un- 
vollständig erklärt  worden.  Ich  erkenne  darin  das  kopt  ^«^gop 
vnlpes,  das,  wie  die  Glosse  des  Hesychius  ßuaad^iu  (ftaaaugtj)  tu 
HXnmixia  zeigt,  ursprflnglieh  basar*)  lautete,  im  Gegensatz  zu  crf^op 
Hand,  sab  (s^t)  Schakal,  oyuin{a  lupus.  Verwechslungen  dieser 
Namen  und  Thiere  fanden  gerade  so  statt  wie  zwischen  vulpes 
und  Wolf  und  bei  den  Farben  zwischen  flavus  und  blau.  Im 
Todtenb.  90,  3  steht  der  Fuchskopf  auf  einer  Stange  in  Parallele 
zu  «^nc  das  Haupt:  ,^bzuschneiden  dein  Haupt  (Schädel),  abzutren- 
nen deinen  Scheitel^.  Ich  vergleiche  hiemit  das  kopt.  oyc^coi 
culmen  tectum.  Durch  den  Holzknorren  determinirt,  bedeutet 
der  Fuchskopf  augenscheinlich  Ruder  ftocep.  Folgt  der  bewaffnete 
Arm  auf  diese   [wegen  des  oft  als  Anlaut  vorstehenden  Huhns  mit 

.    •)  ä^pCA^pM^C  steht  offtabar  IQr  bMar-iM. 
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yesnr  zu  lantirende]  Groppe,  so  ist  es  das  kopt  o*fc^c«^-£iu  jabere, 
imperare,  potens.  Die  Bedeutang  ^pnissant^  gegen  Champolhons 
^ardien^  oder  „soatien^^  ist  durch  De  Roog^  längst  erwiesen.  Ich 
erblicke  in  oYe^c«^-^ni  ein  Compositum  wie  vol-aptas  oder  velle- 
jobere.  Grädsirt  und  nach^  £inbnsse  des  finalen  r  musste  vesu  zu 
orrv*  werden,  wie  ocp  remus  nahe  legt  Da  pon  im  Vor-  and 
Thronnamen  (des  Sesostris),  den  unser  Bokenchons  bezeichnender 
Weise  auf  der  bevorzugten  rechten  Schulter  trägt,  auf  vesu  die 
Göttin  Mat  folgt,  so  glaubte  ich  Diodor's  Osymandyas  um  so  mehr 
hieher  zi^en  zu  dürfen,  als  es  sich  um  Bauten  dieses  Königs  handfeit; 
den  letzten  -  Theil  -rJuac  lasse  ich  unerörtert. 

20.  Dass  ein  Pylon  gemeint  ist,  ergibt  sich  nicht  nur  ans 
dem  Bilde  selbst,  sondern  auch  aus  dem  zweimal  darauf  zu  beziehen- 
den Pron.  fem.  «,  welches  zu  Sebex-t,  dem  Ampliativum  von  cAe 
porta,  vortreflFlich  passt  Um  den  Zusammenhang  etwas  begreiflicher 
zu  machen,  erinnere  ich  daran,  dass  die  Inschrift  von  Rosette  in 
ähnlicher  Weise  die  dem  Ptolemaeus  Epiphanes  ab^r  seine  fflnf 
Namen  (daher  wohl  das  fünftägige  Fest  vom  Isten  bis  öten  Thoth 
Z.  12?)  beigelegten  Ehrentitel  an  die  Statuen  dieses  Königs 
anknttpft.  Zeile  6  heisst  es  „das  Bildniss  des  Königs  (xentu)  soll 
genannt  werden  „Ptolmis  anut  UQat(ente)  bol?f  pu  Ptolmis  zex 
(igng  vindicta)  oder  xetxot  (xoftu  en  kemi)^  =  „Ptolemaeus  welcher 
rächt  das  hl.  Auge  d.  h.  -  Ptolemaeus  welcher  schlägt  die  Feinde 
Aegyptens^,  wo  der  griechische  Text  Z.  33  in  kürzerer  Fassung 
bloss  ÜToXi^atov  rov  tnafAwarto^  rijt  Atyvnxtat  sagt  Zeile  10 
ist  von  der  Kapelle  des  Königs  die  Rede,  die  kenntlich  gemacht 
werden  soll  „on  fonr  jov  ßuatXiwg  tov  inttpa^fj  notijtrctvTog  Tip 
Tc  urw  xwgay  xai  itip  xnxio  (Z.  46).  Im  entsprechenden  hierogL 
Texte  ist  dies  doppelt  ausgedrückt:  einmal  durch  Greier - Uraeus  auf 
dem  Zeichen  neb,  also:  „Herr  des  Hoch-  und  des  Niederlandes% 
dann  durch  die  beiden  Theile  des  t/'/^'^v  ^At  und  desxer  über 
dem  Zeichen  Land  und  davor  die  Gruppe  s-huz  coci^,  welche 
illustris,  clarificare  bedeutet  und  wirklich  durch  die  strahlende  Sonne 
detenninirt  ist  —  also:  „der  hell  macht  die  beiden  Länder,  das  der 
weissen  und  das  der  rothen  Krone^^  Der  griechische  Uebersetzer  hat 
auch  an  dieser  Stelle  durch  sein  tmgfuvij  eine  Anspielung  auf  den 
Beinamen  'Enttfuvi^g  beabsichtigt,  den  jedoch  als  Pere  (nipc  oriri 
splendere)  der  König  neben  dem  Titel  Ev/apiaioc  (neb  nefru) 
schon  früher,  vielleicht  bei  seiner  Thronbesteigung,  erhalten  hatte. 

Um  auf  unsem  Ramses-Sesostris  (entstanden  aus  dem 
Ra-sest-su  durch  Umstellung  in  Se-sust-ra  Pap.  Anastasi  I)  zurück- 
zukommen, dem  Bokenchons  einen  Pylon,  genannt  „Ramessu  -  Mera- 
mun  (Mutfiovv  des  Josephus)  xent  nahte^  erbaute,  so  fehlt  es  nicht 
an  Beispielen  ähnlicher  Titel,  die  ihm  ans  Anlass  gewisser  Bauten 
zuerkannt  wurden.  So  lese  ich  bei  Brugsch  Recueil  XII,  1  dass 
Ramses  wegen  einer  dem  abydenischen  Osiris  errichteten  cfiie-Pforte 
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au5  BcliwarKeni  Steine  (GrauU)  mit  goldenen  Tliürfltlgelii  den  Ni 
Imeui-lieh  „ewiger  Geist"  erhielt  Auf  (lyr-jelben  Tafel  Nr.  2  empfänigt 
dei*selbe  König  wogen  einer  dem  nitnilifhen  Gotte  erbauten  ,^ossen 
Pforte  von  Sfenitgesteiu  mit  eiserneu  (oder  bronzenen)  ThflrflögeJn* 
den  Ebrentitel  „men  menu  cm  (liesp)  Abi*"  Errichter  von  Mona- 
menteu  im  ihinitischen  Gaue.  Dieser  Titel  steht  anch  bei  BmgK:b 
Geographie  d.  a*  Aeg-  111,  Taf.  Xll,  1.  Es  ist  sonaeh  ganz  in  dier 
Ordnnnfr,  dass  der  von  Bokenchona  erritlitete  Pylou  einen  weiterea 
Ehrentitel  des  KOnig!!:  Hams^es-Sesostriä  enthält,  leb  lese  lent  iiahte^ 
weil  die  Ka l b s n a se *)  (\gL  Anmerk.  1  ö),  wie  durch  das  Deniotisrhe 
in  dem  Titel  des  Osiris  „xent  Amenti"*  bewiesen  is^t,  xent  lautete 
und  mch  offenbar  in  tlem  kopt.  ig&n-rc  ..nasu^  nares^  erhatteii  hat. 
Der  sonst  noch  vorkommende  Name  fent  kann  die  Nase  als 
Athmunf:;;bor^ati  bezeichnen ,  während  tgewii*!«  (tie  Nase  (  wüno^ 
^=v^ofi^  des  Gesichtes?)  als  hervorragenden  Theil  charakterisirt» 
Jener  Titel  deg  Ojjiirifi  ist  längst  richtig  als  „praeses  Anienti  =  qui 
praesidet  Orco^^  aufgefasst  \^orden  \  ich  vei^yEleiche  {lesshalb  das 
sahidische  cum  i  praeesse  und  da  von  diesem  Begriffe  bis  zn  „prae- 
sidium  der  Schatz''  niclit  einmal  ein  halber  Schritt  ist,  so  werde 
ich  wohl  mit  meinem  „Vertheidif^er  den  Glaubens"  das  Kichüge  gie- 
troffen  haben.  H.  D.  Übci^etzt  ^qui  iiconte  le  croyant**^  richtig, 
wenn  statt  der  Kalbs  nase  (  xent )  das  0  c  h  s  e  n  o  h  r  zu  setzen 
istf  letzteres  hat  ullei-dings  n^uh  Herapollo  1^  47;  lavgQv  rnttor 
frti^tuitii  —  u]y  uxnt^tf)  und  den  Denknrälem  die  Btnientung  „hören" 
and  die  Lautung  .^^setem". 

21.  Biese  Stelle  ist,  weil  am  Sockel  hehndlich,  stark  beschä- 
digt. Jedentalls  müssen  hier  Werke  der  Barmherzigkeit  erw&hßt 
gewesen  sein,  da  sonst  unser  Denkmal  der  stereotj^pen  Formel  gaoi 
entbehren  wQrde.  Herr  D.  ergänzt  und  übersetzt:  „qui  donne  Im 
doucenr  aucoeur(?)  qui  tend  hi  niain  anx  nmlhenreux  (?);  ses  bfis 
agis!^cnt,  pour  le  bien  eha(|ue  jour\  Was  den  ersten  Theil  betrifft, 
so  stimmt  meine  Üebersetzung  dem  Sinne  nach  damit  ü herein ;  fthri- 
gens  gehe  ich  sie  auch  unr  als  conjectural,  FOr  den  zweiten  Theil 
glaubte  ich  eine  Anspielung  auf  Tmit,  19,  3  ^Von  den  Kränzen  dar 
Recht fertigu ng "  ah  erkennen,  wo  auch  die  beiden  Arme,  das 
Gu  t  uml  d  i  c  liv  c  h  t  f  e  r  t  i  g u  n  g  in  Verbindung  gesetzt  sind.  Im 
Texte  habe  ich  statt  „gerechtfertigt"  überall  „der  Seelige"  gesetzt, 
um  weiterem  Ausholen  enthoben  zu  sein;  es  gentige  die  Hinweisung 
auf  die  Erklärung  anderer  Aegyptologen. 

22.  Diese  Stelle  ist  sehr  dunkel;  Bokenchons  scheint  sagen 
zu  wollen:  „0  ihr  Jungen  und  Erwachsenen,  die  ihr  bloss  in  der 
Gegenwart   d.  h.   in   den  Tag   hinein  lebt,   wendet   euem  Sinn    auf 


♦)  Trota  mehrerer  Versuche  habe  ich  H.  Deveria's  „Ohr-^  auf  dem  Ori- 
pnale  niclit  finden  können.  Doch  muss  ich  gestchen,  das?  auch  die  „Nase** 
nicht  gani  deutlich  ist 
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den  Gottesdienst  nnd  ziehet  (durch  Befolgen)  Nutzen  Ton  meinem 
guten  Beispiele!^  H.  D.  hat:  „En&nt  ou  homme  mari^  qui  prosp^ 
dans  la  vie ,  dont  le  bien  est  en  ce  jour  comme  hier  et  demain  1 
Qu'il  se  place  derri^re  moi  (qu'il  suiye  mon  exemple)  puisque  je 
suis  heureux:  je  suis  depuis  Tadolescence  jusqu'ä  ce  qu'arrive  la 
yieillesse  **   etc. 

23.  Dieser  Wunsch  muss  offenbar  auf  einen  Lebenden 
gehen,  kann  sich  also  nicht  auf  Bokenchons*  den  Verstorbenen 
beziehen.  Eine  interessante  Stele  der  kgl.  Vereinigten  Sammlungen 
EU  München,  einem  Rechtsgelehrten  Kaha  angehörend,  lässt  darüber 
keinen  Zweifel.  £s  heisst  daselbst:  „gewahret  mir  (Thoth  und 
Mat  mit  dem  Beinamen  Mersegert)  zu  erreichen  (pehu^riiai^) 
die  tO  +  100  (sie)  auf  Erden  I*^  Der  berOhmte  Papyrus  Prisse  entp 
hält  p.  XIX  als  Schluss  der  Abhandlung  des  Phthahhotep  den 
Wunsch:  „Möge  ich  werden  ein  Alter  auf  Ei*den ,  möge  ich  erlangen 
110  Jahre  glücklicher  Lebensdauer/^  Auf  Seite  XVI  heisst  es: 
„Nimmt  ein  Sohn  die  Worte  seines  Vaters  an,  so  wird  er  alt  darum.'^ 
Auch  bewegt  sich  das  4te  der  10  Gebote  in  demselben  Ideenkreise. 
Es  ist  jedenfalls  zu  beachten,  dass  die  Römer  ein  Saeculum  von 
110  Jahren^ kannten,  wie  aus  des  Horatius  Carmen  saeculare  v.  21 
erhellt:         „Certus  undenos  decies  per  annos 

„Orbis  ut  cantus  referatque  Indos!'^ 

24.  Ich  habe  statt  des  yöUig  verschwundenen  Namens  den 
„Baumeister  der  Monumente^  Uga-Chons  eingesetzt,  weil  dieser 
auf  der  grossen  Stele  von  Hamamat  (Brugsch  Histoire  d'^gypte 
p.  259)  als  der  Sohn  und  Nachfolger  unseres  Bokenchons  «if- 
geführt  ist,  der  selbst  als  der  2l8te  Ahn  eines  „directenr  de  Farchi- 
tectnre  du  pays  entier,  chef  des  constructions  de  la  haute  et  de  la 
basse  £gypte^  Ra-hnum-het  unter  Amasis  und  Darius  erscheint 
Herr  Brugsch,  welcher  die  Güte  gehabt  hat,  mich  nachträglich  eben- 
ftdls  auf  dieses  Factum  aufmerksam  zu  machen,  versichert  1.  c., 
dass  die  26  Geschlechter  eine  ununterbrochene  Filiatiou  darstellea 
Wahrscheinlich  ist  die  Fuchsgans  oder  das  Ei  oder  das  blosse 
genitivische  n  dort  angebracht.  Ich  habe  auf  der  9  Generationen 
zählenden  Stele  des  Petharpokrates  im  kgl.  Antiquarium  zu  Mfln- 
eben  den  bestimmtesten  Beweis  gefunden,  dass  si  wie  js  auch  im 
Sinne  von  Enkel  vorkommt  Denn  der  Sohn  Irit-uru,  der  die 
Stele  seinem  Vater  Petharpokrates  gestiftet  hat  „er  s-anx  ran*f^ 
„um  zu  beleben  den  Namen  desselben^  heisst  in  der  obem  Legende 
„si-f  aa  ner  Irit-uru^  sein  ältester  Sohn  Irituru  —  „mes  en  nebt 
par  Chumi^  geboren  von  der  Hausherriu  Chumi  —  „si  en  hos-ka 
Irit-uru"  Enkel  des  Sängers  Irit-uni*)  (seines  gleichnamigen  Gross- 
vaters).    Rechnet  man  also  mindestens  3  Geschlechter  auf  ein  Jahr- 

*)  Der  ZasMninenhang    |;e»tattet    nicht   „si-<l)eii  bos-ka   Iritnru*^    aaf   die 
Chumi  zu  beziehen ;   denn  i  h  r  Vater  tot  aasdrlleklich  Z  e  d  -  h  o  genanuL 


t,  io  wflrde  BidEenolKiiis  «m  700.  Jahre  vor  5S7,  also  wä 
liE7'  vor  <9iii8lai  irilea.  ladeta  scheint  mir  dadorch  mir  die 
Mtore  Orenie  gogeben  ni  fein,  nnd  obwohl  nicht  z«  ^enchmihni, 
intdieio  Angidbe  doch  keine  ttreng  ehr  OBologieehe  m  aennen^' 
Herr  Deveria  ergkui  den  letzten  Theil  «»eres  Denkmals  mä 
lem  Namen  Bokenchons,  was  jedenfalls  nnstattliaft  su  Bcanei 
iat,  da  sowohl  die  Katar  der  Sache,  als  der  versciiiedene  TM 
ilagsgni  spricht  Die  Ghrnppe  des  strahlenden  Aages,  devea  Lesov 
iocli  anhekannt  ist,  besieht  sie  sieh  auf  die  Ueberwachaiig,  hup» 
Hob  des  Baaes  nnd  «itqnicfat  dem  ,,enrante^?  Bei  Brogaeh  Beeasl 
EUV,  17  and  LXYI,  9  b  ist  dfe  htafige  Gmppe:  „(an)  gert  ri 
(«fei  ra  nib)^  dareh  die  Ugator  der  Scheibe  mit  dem  Seheasel  ans- 
taiekt,  wie  hier  der  Schemel  nnter  dem  Aage 


In  der  Uebersohrift  habe  ich  nnsem  BokenehoAa  einst 
laitgenosaen  Masia  genannt  Es  fragt  sieh,  ob  dieae  Zasa» 
■enstallaBg  vom  wissensdmiUiieheB  Staadpankte,  der  hier  der  alkis 
aassgebende  ist,  gerechtfertigt  werdea  könne.  Man  darf  hnrtsiiliy 
ron  der  Yoraussetnag  aasgehen,  dass  kehier  der  beBonnenea  ¥^ 
leher  die  Gesduchtlichkeit  des  Eiodas  liagnet  oder  anzweifelt,  mi 
lass  dieaea  Enigni«  aa  das  Ende  der  SC^Ahrigsa  B^gieiiu^  dn 
Pharao  Menephthah,  dea  Sohnes  ton  Bamses-Sesoatcia,  dar  i€ 
Jähre herraohte,  aa  setaea  sein  dirAa  Dieses  dnrdi  Bansen  mi 
Lapsias  im  Allgemeinen  ^härtete  Besaitet  ward  dnrch  Bragsefc 
gesichert  anf  Grand  des  Banes  der  Stadt  Ramses ,  der  wahrend  da 
0  ersten  Jahre  des  Sesostris  ansgef&hrt  worden  sein  musste ,  weil  der 
siegreiche  König  ans  Asien  (Naher-el-Kelb ,  wo  die  Franzosen  wtA 
veriässigem  Berichte  seine  Schilder  (xottlobi  nicht  zerstört  hliA 
wie  englische  Zeitungen  im  Augnst  1861  berichteten)  in  diesen» 
segrtkndeten  Stadt  einkehrte  (Histoire  d'J^^gypte  p.  171  sqq.).  Dm 
kommt  nun  die  merkwOrdige  Bestätigung  durch  den  Leydener  Fi- 
pyrus  Leemans  I,  848,  der  in  Zeile  6  von  den  „Aperiu,  eincsi 
fremdlindisdienyolke^  spricht,  „welche  schleppen  Steine  aar 
grossen  Warte  der  Stadt  Ramses^.  Brugsch  hatte  in  setner 
Geographie  Hl,  76,  77  die  Wichtigkeit  dieser  Inschrift  wohl  er- 
kannt und  alles  an  das  Volk  der  Juden  Anklingende  richtig  yer- 
■mthet,  nur  sich  enthaltend,  die  Identität  des  Namens  Aperin  nnd 
der  ani  einem  Denkmale  (der  XXYL  Dynastie?)  an  der  Strasse  Ton 
Hamamat  als  Steinbrecher  beschäfÜgten  800  Aperu,  mit  den 
Ebräern  zu  behaupten.  Dies  geschah  zuerst  durch  Chabas  nach 
der  Hevue  areh.  Avr.  1862.    Da  aber  dieser  Forscher  das  Alphabet 


*)  Ans  der  UebenpringiiDg   eines  Gliedes  wfirde  sich  die  Rechnung   nach 
▲rbSioSt  (je  40  Jahren)  begreifen 
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Bragsch's  verwirft,  so  innsste  ihm  jene  Identit&t  immerhin  noch 
problematisch  bleiben.  Was  mich  betrifft,  so  hatte  ich  mir  gleich 
nach  dem  Erscheinen  der  XIXten  Licfemng  des  H.  Leemans,  zwar 
nicht  obige  Stelle,  sondern  I,  349  augemerkt,  wo  es  wOrtlich  heisst: 
„mit  den  (fremden)  Aperu,  welche  schleppen  Stein 
....  des  Ramses  Mer-Amnn,    des  Königs    in   Men-nefer, 

mit Nofretari^     Diese   Stelle  eines  Briefes,   der  einen 

gewissen  Keni-Amon  zum  Yerfosser  hat,  während  der  obengenannte 
von  zwei  Schreibern:  Bokenphthah  und  Kautsir  ausgeht,  ent^ 
hält,  ausser  der  Sicherung  des  Namens  Aperu  bei  der  Stadt 
(Ramses),  deren  Bezeichnung  in  I,  348  nicht  ganz  verwischt  ist,  auch 
noch  den  wichtigen  Zusatz  „.dass  der  König  Ramses  mit  der 
Königin  Nofretari  (Mimuth)  sich  damals  in  Memphis  aufhielt*^ 
Es  war  also  damals  abwechselnd  Theben  oder  Memphis  die 
Residenz.  Diese  Dualität  spiegelt  sich  sowohl  in  den  dynastischen 
Namen  Mer-Amun  (Mitf/uovv)  und  Mer-en-ptah  (Mffo^^^acV 
als  auch  in  dem  zu  den  Griechen  gedrungenen  Wiederhall,  da  bei 
Homer  Theben  die  Haupti-olle  spielt,  während  Herodot  II,  112 
den  Nachfolger  des  Sesostris  und  OiQwg  (Pharao  der  Bibel)  einen 
ayr/Q  Mfftq>t%rfg  nennt. 

Ist  es  nun  voreilig,  den  Titel  „Vertheidiger  des  Glau- 
bens^, welchen  Ramses  Sesostris  auf  unsrer  Statue  fährt,  mit  den 
religiösen  Spannungen  jener  Zeit  in  Verbindung  zu  bringen 
und  den  Bokenchons  einen  Zeitgenossen  Mosis  zu  nennen?*) 
Doch  von  diesem  und  dem  Exodus  andei*wärt8  ausfuhrlicher.  Jeden- 
falls ist  so  viel  gewiss,  dass  Bokenchons  als  Oberbaumeister 
den  ^  Massregeln  nicht  fremd  sein  konnte ,  welche  den  Pharaonen 
beliebten,  um  das  Wachsthum  der  fremdländischen  Ebräer  durch 
Frohnarbeit  zurttckzudämmen. 

Es  blieben  auch  nach  dem  Auszuge  der  Aperiu  noch  immer 
Semiten  in  Aegypten  zui-ück.  Ein  lehrreiches  Beispiel  bietet  der 
Papyrus  Lee-Rollin  **),  welcher  das  Todesurtheil  wegen  Zauberei 
enthält  gegen  einen  Penhuiban,  der  sich  mit  BeihOlfe  eines 
Steinmetzen  Athirom  (ein  offenbar  semitischer  Name!)  die  Bücher 
dazu  aus  dem  Palaste  des  Ramses  IIL  entwendet  hatte.  Die  herr- 
liche Erzählung  Herodots  II,  121  von  dem  schlauen  Diebe  des 
'FtffiV/cVtTo^  (=  Ramses  III.)  hat  dadurch  für  mich  einen  neuen 
Reiz  gewonnen. 

Dieselbe  Bemerkung  macht  H.  Chabas  in  seinen  m^langes 
egyptol.  nach  der  Versicherung  Brugsch's  in  seiner  neuesten, 
höchst  lehrreichen  Abhandlung  :„Tanis=Avaris^'  Ztschr.  f.  allgem. 


*)  Auch  wenn  H.  Dcv^ria's  „»otom  nahti  =  qui  öconte  le  croyant*^  richtig 
ist,  bleibt  die  Beziehung  auf  den  A ni o u s dienst ;  ja  sie  wird  noch  inniger, 
weil  der  Ehrentitel  sich  dann  an  den  Beinamtn  Mer-Amun  auschliesst:  ,, Lieb- 
ling des  Amon,   welcher  erhöret  den  Gläubigen.*^ 

**)  Cf.  Chabas  le  pap.  magiqae  Harris  p.  169  sqq. 


4  . 


IMk.  .XD).  tber  die  800  Apera^  wddie  unter  W^mfw  lY  beidci 
ntnipifcfiltai  von  Hamamati  in  Oberigjrpten  beaohiftigt  enekeaai 
Vfm  Brvgtcb  in  dieseni  neuen  Beltngei  «user  dem  groesen  ud 
■nhnfreltherfin  Verdienste,  nent  die  Aalsimbuigen  in  Sin  dmth 
H  Mnriette  ««engt  in  haben,  Ar  die  Hykehosepoche  Neues  ud 
BnaoUNoesfeUelhrt  hat,  kaan  nicht  hoch  genug  nngeachlngwi  werda. 
fir^keatttigt  in  erwQnichter  Weise,  dass  ich  recht  hatte,  benit» 
t86D  in  eüMT  Zuschrift  an  Herrn  Tic  de  Bongi  [wie  mir  dienr 
OsMurto  nAthigenlUls  beaeagen  wttrde],  die  Sr.  HS   des  T^urmr 
nipjras  anf  die  (einiige)  Hylishosdynastie,  die  XV.  Manetho's  ■ 
haakhen.    Die  von  mir  beigeiogenen|NunmMni  109,  117,  144,  141 
desselben  Fapyraa;,  so  ipo  der  UiBStu4>  ^^^^  ^^  ^^  (J^  Mtneho^  i 
dte  betrdfisnden  Werice  in  der  RegdVetwas  spater   erat  bewrtnl 
kann,  borgen  .daffer,   dass  ich  Jene  Entdeckung  nnabhftngig  gemackl 
ftatta«    Ick  hatte  in  jenem  franaflsisch  geschriebenen,   gegemiitfl 
Mitk  te  Vferia.  beftudUchm  Auftatse  aai^eich  meine  AnaickI  aber  ie  | 
ij^fcakaos  dddn  aMgesprocben,  dass  sie  im  193.  Jnkre  dar  ni 
Ar  nv.  gMchMitigan  XIII.  Dynastie  unter  dem-DioapoliteB-lUi^ 
▲aiun-em-tais  (dessen  Schild  ich  unlftogst  gründen  bnbe)  n 
Aegypten  einfielen  und  durch  Amosis,  das  Haupt  der  XYL  I^ynutn, 
nach  960  Jfthriger  Herrschaft  vertrieben  wurd^  also  iinr  eine  t» 
alte,  die  XV.  Dyn.  Manetho's,  bilden.    Die  bisherige  XYIIL  Dpi 
asfdM  mir  sonach  in  drei  Dynastien,  deren  Abschnitte  dnreh  äe 
waihlkksn  Begierungen:   der  jifi.^¥aic  (yarj}),  der   l^jc^y/ffc 
(ßmfßn^)  und  durch  den  Pharao  des  Exodus:  Menophtkah  ikk 
van  saUNit  ergeben.    Den  Beweis  Ar  die  Richtigkeit  dieser  isnisfr 
Ansicht  entoahm  ich  aus  den  Summen  der  Könige,  ¥rie   sie  aai  Enle 
des  U.  Bandes  bei  Africanus  und  Eusebius  stehen :  96  —  92.     Erstnr 
entziffert  sich   aus   74-60+6+16+7   welche  den  Dyn.  XII,  IM 
XV,  XVni,  XIX,  letztere  aus  7+60+4+16+6,  welche  den  i«i 
XII,  Xm,  XVU,  XYIII,  XIX  entsprechen.     Damit  ist  die  XIV.  t^ 
gleichseitige,  XYI  und  XVII  des  Africanus,  XV  und  XVI  desb- 
sebius  als  widerrechtlich  eingedrungene  ausgeschieden. 

Möge  H.  Dr.  Brugsch,  dem  die  Aegyptelogie  schou  so  Vieks 
verdankt,  sich  durch  vorstehende  Abhandlung  veranlasst  fühlen,  in 
kgl.  Museum  von  Berlin  die  Inschriften  am  Sarge  des  „Obente« 
der  Wächter  von  Diospolis^  Bokeuchons  (Geograph.  I,  p.  is»4 
genau  zu  prüfen,  ob  vielleicht  Identität  der  Person  mit  unsem 
Bokeuchons  vorliegt.  Die  Wichtigkeit  unseres  Denkmales,  durch 
die  ikhandlung  dreier  franz.  Gelehrten  (Dev^ria,  Baillet  (de  Sankj), 
de  Rouge  Rev.  arch.  Jauv.  1863)  hinlänglich  documeutirt,  dürfte 
diesen  Wunsch  genügend  rechtfertigen. 
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l^ocalität  der  Kriege  David's. 

Von 

Pr«r.  »tfthellii  *). 

Die  TOD  David  zur  Sicherang  seines  Reiches  gefohrten  Kriege 
werden  2  Sam.  VIII,  1—14.  1  Chron.  XVIII,  1—13  ttbersichtüch  er- 
zählt, und  dann,  1  Sam.  X  and  1  Chron.  XIX  aosAUirlicher  wie  er 
Ammon  antcrworfen  herichtet  £r  bekriegte  die  von  Alters  her  gegen 
Israel  feindlichen  Völker  and  besiegte  zuerst  die  Philister,  die  ihn 
schon  einige  Male  angegriffen,  indem  er  sich  ihre  Hauptstadt  Oath 
unterwarf,  und  somit  die  Hegemonie  derselben  an  sich  riss,  ohne  jedocl^ 
wie  aus  1  Kön.  II,  39  erhellt,  ihre  Selbstständigkeit  aufiniheben,  so 
dass  das  Unterthanenverhältniss  der  Philister  gegen  Israel  wohl  nur  in 
der  Zahlung  von  Tribut  bestand,  wie  so  häufig  im  Oriente  der 
Fall  ist.  Darauf  wird  ein  Krieg  mit  Mo  ab  erzählt,  einem  Israel, 
stammverwandten  Volke,  das  südlich  vom  Amon  auf  der  östlichen 
Seite  des  todten  Meeres  wohnte,  und  wie  es  scheint  immer  mehr 
oder  weniger  ein  Hirtenvolk  blieb,  das  als  solches  seinen  Nachbarn 
immer  gefahrdrohend  ist.  Warum  David  in  diesem  Kriege,  in  wel- 
chem er  Sieger  war,  die  Moabiter,  zu  denen  er  früher  seine  Eltern 
geflüchtet,  so  grausam  behandelte,  dass  er  */3  der  Gefangenen  hin- 
richten liess,  sagt  der  Text  durchaus  nicht,  die  That  David's  wird 
ganz  unvermittelt  erzählt,  vielleicht  wollte  David  Roheiten,  wie  sie 
Arnos  II,  3  den  Ammoniten  vorwirft,  bestrafen.  Weiter  wird  ein 
Krieg  mit  Zoba  berichtet.  Zoba  ist  ein  Landstrich,  der  das  Gfe- 
biet  von  Damascus  so  zu  sagen  umschloss,  denn  er  grenzte  nördlich 
(2  Chron.  VIII,  3)  an  Hamat  am  Orontes,  erstreckte  sich  ost¥rfirts 
so  weit  dass  sein  König  durch  sein  Gebot  Aramäer  über  den  Eaphrat 
her  zu  seiner  Hülfe  kommen  zu  lassen  vermochte  —  2  Sam.  X,  16; 
1  Chron.  XIX,  16;  und  südwärts  muss  sich  sein  Gebiet  so  weit 
ausgedehnt  haben,  dass  es  über  die  Grenzen  des  Stammes  Gad  und 
bis  in  Ruhen  hinein  ragte,  so  dass  die  Ammoniter  sich  Kriegsleute 
von  Zoba  gegen  Israel  dingen  konnten  —  2  Sam.  X,  6 ;  1  Chron.XIX,6, 
und  somit  haben  wir  Zoba  auf  der  Ostseite  des  jenseits  des  Jordan's 
liegenden  israelitischen  Landes  und  bis  über  seine  Nordgränzen 
hinaus  zu  suchen,  und  sein  König  muss  einen  grossen  Theil  der 
Wüste  zwischen  Palästina  und  dem  Euphrat  und  also  den  südlichen 
Theil  Syriens    beherrscht    haben.    Ich  bin  geneigt  Zoba  für  eine 

*)  Geleseu  in  der  dritten  Sitiong  der  Augsborger  Generalversammlung  am 
26.  Septbr.  1862. 
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Sc^ift  iber  Haam  pag.  78.  79  ^Mk  — 

ErUira^K  hitteii  wir  die  dem    Kta^  i« 

Stidte  Tibliat    and  Berothai  im  Haoraii  zw  satkoL 
.ddi  doch'  aidit  viel  eiewenden  lisst      Hadjulcser,  da 
Ton  Zoba,  schtqg  David,  aalna  ikm  lüOo  Wagen  ond  7u00 
Reiter  ond  20.000  Mann  gefimgea.  mit  welcher  Angabe  der  CkraaL 
die  wie   Bertheaii   zeigt   hier  richtiger  als   2   Sani.    VIU.    4  ]«$. 
Josephos  harmonirt ,  nnd  brachte  die  goldenen  Schild  eniid  Röstawa 
der  Cmgebong  Hadadesers  nach  Jerusalem .   60   wie   aach  da«  tkk 
ia  den  Städten  Tlbhat   nnd  Berothai    erbentete   Erz;     die    Vaa 
jedoch  vernichtete  er  nnd  behielt  deren  nnr  100.  wohl  sie  im  Sieeer 
zage  anfzofahren.    Das   von  Hadadeser  Erzählte   macht   mir  höciei 
wahrscheinlich,  dass  wir  ans   anter  dem  Könige   von    Zoba   eina 
mächtigen  Emir  der  W&ste  zn  d^iken  haben,  wie  sich  in  derselbe! 
von  Zeit   zn  Zeit   solche  erheben,   der  überall  hin  seine  RaahzSfe 
richtet,  nnd  der  wohl  anch  in  Israel  einheL  wie  wir  aach  in  Bockii^ 
ham's  Beise  nach  Mesopotamien,  dentsch  pag.  119  von  einem  lesen, 
der  an  der  Spitze   von    100.000   Arabern   stand    nnd    an    20,000 
Reiter  anter.  seinem  Befehle  hatte,  nnr  dass  die  Wagen  Hadadeser*&. 
die  wir  aach  auf  den  Rainen  von  Ninivc  finden^  es  wahrscheinlidi 
machen,   dass  er  an  einem  bestimmten  Orte  residirte.     Buckinghaoi 
redet  pag.  182  von  Dienern  dieses  Emir,  die  sich  dnrch  ihre  glän- 
zende Kleidang  nnd  ihre  kostbaren  Waffen  aaszeic-hneten ,   was  die 
goldenen  Schilde  oder  Rflstangen  der  Knechte  Hadadeser's  erläutert. 
Dass  es  sich  so  mit  Hadadeser  verhalte,  schliesse  ich  aas  dem  Um- 
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Stande,  Thoi  der  König  von  Hamath,  habe  seinen  Sohn  Joram  oder 
liSLch  der  Chronik  Hadoram  mit  reiebc^i  Geschenken  an  David  abge- 
sandt, ilin  zu  seinem  Siege  zu  beglückwünschen,  weil  er  selber  mit 
Hadadcser  im  Kriege  begriffen  war.  Hamath,  das  spätere  Epiphania 
am  Oroutes,  war  eine  kanaanitische  Stadt,  nach  Movcrs  „das  phönic. 
Alterthum"  II  pag.  161  eine  Colonie  der  Phönicier,  wie  sie  solche 
zur  Sicherung  ihres  Handels  bis  an  den  Euphrat  hin  anlegten,  und 
als  deren  Endpunkte  vielleicht  die  von  einem  phönicischen  Golonie- 
führer  angelegte  Stadt  Eddana  und  Thapsakus  können  angesehen 
werden,  und  wie  wichtig  überhaupt  füi*  den  allgemeinen  Verkehr 
die  Strasse  vom  Mittelmeer  nach  dem  Eui)hrat  ist,  zeigen  die  vielen 
nach  Wetzstein  1.  1.  pag.  105  zu  ihrem  Schutze  errichteten  Castelle 
und  die  vielen  auf  ilur  erbauten  Chane,  die  nach  Kremer,  Damaskus 
pag.  191  ff.,  Ritter  XVII,  pag.  1472  aufzäldt.  Hadadeser,  der 
mächtige  Aramäer,  hinderte  dieseu  Handel,  plünderte  vielleicht  die 
phönicischen  Karavanen,  oder  belegte  sie  doch  mit  hohen  Zöllen, 
wie  solches  Emire  vom  höchsten  Alterthume  an  —  Movers  III, 
pag.  134  —  bis  auf  unsere  Zeit,  wie  Buckingham  pag.  187  zeigt,  zu 
thun  sich  unterfingen ;  eine  Niederlage  des  Hadadeser  musste  also  dem 
Könige  von  Hamath  sehr  ei-wünscht  sein.  Zum  Angriff  auf  Zoba  konnte 
David  durch  Cölesyrien  das  Bekathal  entlang  ausziehen,  and  dann 
bei  Riblah  sich  östlich  in  die  Ebene  wenden,  oder  er  konnte  südlich 
des  Sees  Genezareth  über  den  Jordan  setzen,  und  dann  nordwärts 
längs  der  Karavauenstrasse  gegen  Damascus  zu  ziehen,  oder  di- 
rect  gegen  Osten,  wo  nach  Ritter  XV,  1018  wenigstens  in  den 
Zeiten  der  Kreuzzüge  grosser  Verkehr  stattfand,  was,  wenn  die  Lage 
der  oben  genannten  Ortschaften  richtig  bestimmt  wurde,  das  Wahr- 
scheinlichste ist.  Dass  Damascus,  wie  2  Sam.  VIII,  5  berichtet 
wird,  dem  Könige  von  Zoba  zu  helfen  suchte,  begreift  sich;  denn 
in  Damascus  wohnten  Aramäer,  also  Stammverwandte  des  Hadadeser, 
die  den  Phönicicm  von  Hamath  und  den  Israeliten  weniger  geneigt 
sein  mochten,  aber  der  Fürst  von  Damascus  wurde  besiegt,  verlor 
22000  Mann,  und  musste  israelitische  Besatzung  aufnehmen. 

Noch  wird  2  Sam.  VHI,  13.  14;  1  Chron.  XVIU,  12.  13; 
Ps.  LX,  2.  ein  Sieg  der  Israeliten  über  Edom  erwähnt,  der  2  Sam. 
dem  David,  in  der  Chronik  dem  Abisai,  dem  Bruder  des  Joab,  und 
im  Psalm  dem  Joab  zugeschrieben  wird.  Die  beiden  letzten  Stellen 
scheinen  mir  darauf  hinzuweisen,  dass  zwar  Alles  unter  Davids 
Leitung  geschalt,  Joab  bei  diesem  Zug  den  Oberbefehl  führte,  den 
Sieg  aber  speciell  Abisai  erfocht ;  so  dass,  wenn  wir  auch  nicht  mit 
Bertheau,  Comnieutar  zur  Chron.  pag.  179,  den  Text  ändern  wollen, 
dennoch  im  Ganzen  kein  Widerspruch  stattfindet.  Auch  Edom 
wurde,  wie  Damaskus,  unterworfen  und  mit  israelitischen  Besatzun- 
gen versehen,  aber  nach  1  Kön.  XI,  16.  höchst  grausam  behandelt, 
indem  David  die  waffenfähige  Mannschaft  ausrotten  liess,  was  sich 
jedoch  aus  der  Natur  der  Bewohner  dieses  Landstrichs,  des  Gebirges 
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Seir,  hinlänglich  erklären  läsat ;  denn  s?eiiie  rauhen  und  steilen  B^rge 
wui'tlen  von  RÄubern  bewohnt,  die  in  ihren  Höhlen  hausten  und  so 
wie  nnch  heutzutage  allen  ihren  Kaehbani  gefilhrlich  waren  (RiWer 
XIV,  £f69  ff.),  zugleich  aber  im  Besitz  der  Seehäfen  am  älanitiseheD 
MtJerbnfsen  des  rothcn  Meeres  eine  gewiss^e  politisehe  Bedeutung 
hatten.  Dürften  wir  mit  Jnseph.  Antif[n.  VII,  5.  1 — I  diese  Siege 
in  die  Zeit  nach  dem  beaksiehtigten  Tempelbau  vers^etzen,  eo  wäre 
klar,  das^  hier  phönieisehe  Freundscbaft  mit  unterlief;  so  viel  scheint 
jedenlalls,  dass  von  O^len  her  ein  Valksainh^ang  gegen  Israel  und 
die  Lande  westlit^b  des  Jordans  stattfand,  dem  David  sich  entgegen* 
stellte  and  sie^eichen  Widerstand  leistete.  Auf  welchem  Wege  d^ 
hebrÄisehe  Heer  zur  Besiegung  Efinms  bei'anzng,  ob  wie  Ewald, 
Üeschichte  Ifir.  III,  pag.  201  annimmt,  auf  der  Westseite  des  Jor- 
dans  und  de?i  todten  Meeres,  oder  der  Ostseite,  so  dass  er  dem 
jetzt  gewöhnlichen  Wege  der  von  Damaskus  na*."h  Mekka  pilgernden 
Karawanen  folgte ,  wird  nicht  mehr  zu  bestimmen  seyn  ;  beides  ist 
möglich;  auf  letzterem  Wege  untenuihni  auch  immer  Sultan  Saladin 
von  Aeg>pten  aus  seine  ZUge  nach  Damaskus.  Bei  den  angegebe- 
nen Verhältnissen  begreift  sieh  auch  wie  der  neue  Mnig  von  Am- 
tnon  sich  fürchten  konnte,  die  von  David  seinem  Vater  bew^ahrte 
Freundschaft  nnjrhte  nun  aufhören ,  und  Davitl ,  der  seinen  ßesit« 
östlich  des  Jordans  nun  überall  siegreich  befestigt,  wenle  auch  ilm 
tu  iinteijochen  tsuehen;  darum  beschimpfte  er  unkluger  Weise,  nach 
dem  Käthe  seiner  Umgebung,  rüe  ihm  von  David  s^ur  Beileicbbezeu- 
gung  abgeschickten  Gesamiten.  ihnen  den  Bail  und  die  Kleider  halb 
abBch neidend,  wie  im  Jahr  157G  icuei^t  Sultan  Cihawii  von  Aegv^ten  die 
Gesandten  des  Sultan  Selim  1,  nnd  dieser  wieder  den  des  äg>'pii- 
sehen  Herrschers,  dessen  Gefolge  er  hturiebten,  dessen  Bart  und 
Haare  er  abscheeix^n  und  ihn  ilann  mit  einer  Nachtmütze  bekleidet 
auf  einem  lahmen  Esel  zu  seinem  Herrn  zurückreiten  liei^M.  Dasj 
solches  Benehmen  des  Ammoniter  -  Königs  einen  Kiieg  mit  David 
zur  Folge  haben  musste,  ist  klar,  und  diesen  voraussehend  din^ea 
die  Ammonitcr  um  1000  Talente  (über  SV»  Millionen  Reichsthaler) 
lltllf^völker  von  den  S3nrem  in  Zoba  und  Bethreiiob,  und  von 
Maacha  und  Tob  (2  Sam.  X,  6)>  —  Wir  finden  ein  Bethrehob  an 
der  nördlichen  Grenze  von  Palästina,  nordwestlich  vom  See  Hule. 
woselbst  es  Robinson  —  biblische  Forschungen  pag.  488  —  in  den 
Ruinen  des  Castells  Hunin  wieder  aufgefunden  haben  will;  indessen 
darf  man  auch,  da  Jakuti  pag.  204  mehrere  Städte  dieses  Namens 
aufzählt,  an  eine  Stadt  gegen  den  Euphrat  hin  oder  noch  besser  in 
der  Gegend  von  Damaskus  denken,  woselbst  sich  noch  heute  ein 
Dorf  Namens  Ruhaibe  findet.  Kremer,  Damaskus  pag.  192.  Ritter 
XVn,  pag.  1472.  Tob,  das  auch  Richter  XI,  3  vorkommt,  ist  auf 
jeden  Fall  in  der  Nähe  der  Ammoniter  zu  suchen,  obschon  die  ge- 
naue Angabe  seiner  Lage  streitig;  vielleicht  ist  es,  wie  Ewald  will 
(Gesch.  Isr.  UI,  196),   das  Qavßu  des  Ptolemftus,    südöstlich  von 
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Ammon,  oder  wie  Knobel  will,  Commentar  zum  Deuteronominm,  das 
heutige  Tuben,  etwa  12  Stunden  südlich  von  Damask.  Doch  besser 
noch  scheint  sich  der  alte  Name  im  Dorfe  Taiba,  bei  Ritter  XV, 
891  u.  922  erwähnt,  und  auf  Wetzsteines  Karte  nördlich  von  Tibni 
angegeben,  erhalten  zu  haben.  Und  diese  Httlfstruppen  alle,  zum 
Theil  aus  Wagen  und  Reitern  bestehend,  bei  30000  Mann,  lagerten 
sich  bei  Medeba,  das  nach  Josua  XIII,  16.  dem  Stamme  Rüben, 
dem  südlichsten  der  östlich  des  Jordans  wohnenden  Stämme,  gehörte. 
Medeba  lag  in  einer  Ebene,  daher  sammelten  sich  dort  die  mit 
Streitwagen  versehenen  Heere,  und  war  mit  schönen  Weideländern 
umgeben.  Die  Aufstellung  dieses  Hülfsheers  zu  Medeba,  wenige 
Stunden  südlich  von  Ammon,  scheint  bezweckt  zu  haben  eine  Be- 
lagerung der  ammonitischen  Hauptstadt  unmöglich  zu  machen,  weil 
das  Belagerungsheer  immer  einen  Angriff  zu  fürchten  hatte.  Allein 
der  israelitische  Heerführer  Joab  Hess  sich  in  seinen  Untemehmun- 
j(en  nicht  hemmen;  er  stellte  sich  mit  dem  grössten  Theile  seiner 
Macht  den  Syrern  entgegen,  während  sein  Bruder  Abisai  mit  andern 
Völkern  ihm  gegen  einen  Ausfall  der  Ammoniter  den  Rücken  decken 
sollte.  Der  Sieg  begünstigte  ihn,  er  schlug  die  Aramäer,  und  als 
die  Ammoniter  die  Flucht  derselben  wahrnahmen,  kehrten  auch  sie 
in  ihre  Veste  zurück.  Aber  die  geschlagenen  .Aramäer  sammelten 
sich  wieder  und  zogen  von  jenseits  des  Euphrats  Verbündete  an  sich, 
die  unter  der  Leitung  des  Heerführers  des  Hadadeser  zu  ihnen 
stiessen,  ohne  dass,  wenn  wir  mit  Thenius  den  Text  ändern,  der 
Ort  der  Vereinigung  angegeben  ist ,  der,  wenn  wir  der  gewöhnlichen 
Lesart  und  den  alten  Versionen  folgen,  Helam  heisst,  mit  dem  man 
die  am  Euphrat  liegende  Stadt  Alamatha  (Ritter  XVH,  1468)  zu- 
sammenstellen wollte,  was  mir  jedoch  unwahrscheinlich  ist.  Dieses 
Mal  zog  David  in  Person  gegen  die  Feinde  zu  Felde,  besiegte  sie 
wieder  glücklich  und  tödtete  ihnen  wie  das  erste  Mal  viel  Volk, 
darunter  den  Feldherrn,  so  dass  Aram  nun  Frieden  schloss  und 
Israel  diente,  d.  h.  wohl  ihm  Tribut  gab.  Nun  wurde  auch  an  die 
Eroberung  der  Hauptstadt  der  Ammoniter,  Rabbath  Ammon,  ge- 
dacht, womit  David,  der  in  seine  Residenz  zurückkehrte,  seinen 
Feldherm  Joab  beauftragte.  Die  Stadt  Anmion  liegt  in  einem  Thale 
längs  den  Ufern  des  Moiet  Amman,  der  in  der  Nähe  der  Stadt  in 
einem  kleinen  Teiche  entspringt,  und  dieser  Theil  der  Stadt  ist 
gewiss  die  2  Sam.  XII,  27  erwähnte  Wasserstadt,  die  Joab  auch 
richtig  eroberte;  sie  hat  aber  auf  der  Spitze  eines  der  sie  umge- 
benden Hügel  ein  starkes  Castell  von  dicken  Mauern,  grosse  Stein- 
blöcke ohne  alles  Cement  aufeinander  gefClgt,  innerhalb  welcher 
mehrere  tiefe  Cistemen,  und  das  Ganze  hat  die  Form  eines  läng- 
lichen Vierecks  (cf.  Ritter  XV,  pag.  1145  u.  Burcldiardt,  Reisen 
pag.  614  ff.),  woselbst  auch  die  Ruinen  der  späteren  römischen 
Zeit  dargestellt  sind.  Dieses  Castell  widerstand  längere  Zeit,  und 
als  endlich  auch  sein  Fall  nahe  war,   forderte  Joab  den  David  auf 
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idbst  mm  Heere  tu  kommen,  damit  er  den  Ruhm  der  Eroberung 
dATontrage.  Dayid  kam,  und  mit  dem  Castell  fiel  auch  die  83 
Mmd  «chwere,  goldene  und  mit  kostbaren  Edelsteinen  besetzte 
Krone  des  .Königs  von  Ammon,  die  wahrscheinlich  aber  dem  Haupte 
atti  Thfonsessel  befestigt  war,  in  seine  Hand.  Sodapn  verwüstete 
«r  die  Stfldte  der  Ammpniter;  die  Bewohner  der  Hauptstadt  zer- 
•Igte  er  mit  SAgen  oder  Dreschschlitten,  oder  tödtete  sie  in  Ziegel- 
it^'f.  irie  die  Stelle  gewöhnlich  erklart  wird,  indem  mau  annimmt 
^ijk^  Btdie  durch  einen  Schreibfehler  für  isro,  wofür  man  sich 
jpt'iid  Ähnliche  persische  Todesart,  einen  in  glühender  Asche  zu 
•pdten,  berufen  kann,  wogegen  aber  schon  Kimchi  auftritt  und 
^licfa  ihm  auch  Thenius  «mimmt,  David  habe  die  Ammoniter  in 
Ifaan  Mölochbilde  verimaat,  weil  es  sich  um  eine  recht  auffallende 
iMIniftuig  des  OötzendiaufiM  gehandelt,  und  insofern  sei  der  Krieg 
4&  heiliger  gewesen. 
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Heber  die  nabatäischen  Inschriften. 

Von 

Prof.  Ernst  Haler*). 


Indem  ich  es  nnternehme ,  die  sogenannten  nabatäischen 
Inschriften  einer  neuen  Prüfdng  zu  unterwerfen,  so  ist  von  Yom- 
herein  die  auffallende  Thatsache  hervorzuheben,  dass  noch  heute 
wie  von  Anfang  an  zwei  Ansichten  —  zunächst  aber  die  Sprache 
dieser  Denkmale  —  sich  schroff  einander  gegenüberstehen.  Während 
Beer,  der  schar&innige  Entzifferer  des  nabat.  Alphabetes,  die  Sprache 
für  eine  aramäische  hielt,  die  aber  gemischt  sei  mit  arabischen 
Elementen,  so  behaupteten  dagegen  Credner  und  Tuch  (in  dieser 
Zt«chr.  1849),  die  Sprache  sei  der  Grundlage  nach  arabisch,  und 
nur  gemischt  mit  einzelnen  aramäischen  Bestandtheilen.  Beer's  An- 
sicht wurde  sodann  von  Levy  (in  d.  Ztschr.  Bd.  XTV.  1860)  mit 
grosser  Entschiedenheit  weiter  gefOhrt. 

So  sehr  diese  Abhandlung  im  Einzelnen  den  Gegenstand  ge- 
fördert hat,  wohin  ich  namentlich  rechne  die  Wiedererkennung  des 
von  Beer  noch  nicht  genau  bestimmten  D,  und  in  Folge  davon  die 
richtige  Lesung  des  3öb  statt  des  -i«t,   1^,  j^j  des  Pilgers  bei 

Tuch,  ebenso  sehr  hat  die  Arbeit  andrerseits  geschadet,  indem  sie 
zu  viel  beweisen  wollte  und  dabei  oft  in  paläographische  und 
grammatische  Fehler  verfiel.  Es  war  deshalb  fUr  0.  Blau  (in  d. 
Ztschr.  Bd.  XVI  Heft  III)  nicht  schwer,  die  schwachen  Seiten  von 
Levy's  Arbeit  aufzudecken,  und  danach  die  Unhaltbarkeit  der  An- 
sicht, dass  die  Sprache  der  nabat.  Inschriften  eine  aramäische  sei, 
an&  stärkste  zu  behaupten. 

Indess  fehlt  viel,  dass  0.  Blau  die  fragliche  Untersuchung  sn 
einem  abschliessenden  und  überzeugenden  Resultate  gebracht  hätte. 
Nicht  aus  einer  Masse  von  Eigennamen,  die  theils  ein  altsemitisches 
Gemeingut  sind,  theils  bei  verwandten  Völkern,  die  sich  berühren, 
leicht  eindringen,  lässt  sich  der  specielle  Sprachdialekt  dieser  In- 
schriften erschliessen,  sondern  zunächst  aus  den  grammatischen 
Flexionen;  zweitens  aus  dem  appellativen  Spracbgut,  und  in  dritter 
Reihe  können  erst  die  Eigennamen  in  Betracht  kommen.  Mit  jenen 
Flexionen  aber  hat  man  es  von  An&ng  an  bis  heute  sehr  leicht 
genommen.  Während  Blau  (a.  a.  0.  S.  361)  auf  der  einen  Seite 
den  Verfassern  dieser  Inschriften  eine  grosse  Frische  und  lebendige 

*)  Zum  Vortrag  in  der  Augsborger  Geattralversunmlang  bestimmt. 
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Bewegung,  viel  grammatisches  Bewnsstseiii  In  der  SdiOpfaf 
der  Eigennameii  znsdireibt,  und  S.  376  sogar  behauptet,  dass  die 
-  ISgemiamen  ^  ihrer  Rechtschreibung  nnd  Anssprache  ein  lomnttri- 
barar  Ansflass  bewusster  und  lebendiger  WorthUdong  €a» 
arabischen  Yolke«^  gewesen  seien,  so  mass  die  Sprache  diu» 
Yblksstammes  vielmehr  nach  S.  349  bereits  völlig  erstairt  gewesn 
sein  nnd  last  alles  grammatische  Bewnsstsein  verloren  haben,  inda 
men  einen  angeblichen  arabischen  Nominativ  aof  ü  anch  fhr  da 
Genitiv,  nnd  einen  Genitiv  auf  t  anch  fbr  den  NominatiT,  nnd  eina 
vermeinten  Aidnisativ  anf  ä  sowohl  für  den  Nominativ,  als  ud 
fltar  den  Oenitiv  gebninchen  konnte!!  Zn  dieser  grammatiscben  B^ 
wnsstlosigkeit  sollte  ehoi  arab.  Dialekt  schoa  in  den  ersten  Jak"  ' 
hinderten  nach  Christas  heral^esanken  sein?  Ninmemiehr!  — 
Hoch  Jetst  ist  eine  solche  babylonische  ^pfaehverwirmng  nnter  da 
Arabern  ohne  Beispiel  — 

Schon  an  diesen  Flexionssilhen  mnss  jede  Dentnng  scheitenL 
«etehe  in  den  nabat  Tnsdiriften  einen  rein  arabiadien  Dialekt  n 
eridicken  meint;  denn  nichts  ist  gewiss  bei  der  Ek^Iftmng  km 
lasbarer  Inschriften  willkflhrlicher  nnd  nnznlässiger,  als  einem  gann 
Yolksstamme  die  gröbsten  grammatischen  Verstösse  in  der  Art,  ik 
es-  hier  geschehen  ist,  aoflEnbflrden. 

Im  Allgemeinen  ist  Blau  in  denselben  Fehler  verfallen,  wie 
iLevy.  ¥71e  dieier  zu  viel  aiamftisirt,  so  hat  Blas  mindestens  eben» 
gewaltsam  alles  aiabisirt,  nnd  zwar  oft  genug,  wie  ich  zeigen  wode, 
dnrch  Verstösse  gegen  Sinrache  nnd  Paiaographie. 

Allerdings    sollen  wir   hier  nicht   das  qoränische,     klassisde 
Arabisch  vor  uns  haben     Blan  unterscheidet  östliche  Nabatin- 
an  den  TigrismUndungen  mit  aramäischer  Sprache,    und  west- 
liche Nabatiler  mit  arabischer  Sprache,   nnd   zu  diesen  soäec 
anch    die  Verff.   unserer  Inschriften  gehört  haben.  —    Blau  bhai 
8.   337,    der   Ausdruck:    chaldäisch-nabatäisch  c  r    DiiWa. 
den  schon  Barhebräus   fhr  die  Nabatfter   an   den  Tigrismündonget 
gebraucht  (Assemäni  bibl.  or.  I.  476),  setze  doch  fast  unwilikühriic^ 
ein  gegensätzliches  ,,arabisch-nabatäisch^  voraus.      Man  kam 
das   zugeben.     Der  Ausdruck   findet   sich   sogar   dem    Wesen  nach 
wirklich  in  Strabo's  (B.  XVI.)  und  Diodor's  (XIX,  96)  Bezeichnung 
von  „nabatäischen  Arabern"  in  und  um  Petra.     Diese  aber, 
was  sehr  zu  beachten  ist,  schreiben  nach  Diodor  an  Antigonns  einen 
Brief  in    —  syrischer  Sprache. 

Femer  gibt  Hieronymus  im  Leben  des  Hilanon  (25)  eine  merk- 
würdige Notiz.  Er  sagt:  als  Hilarion  mit  mehren  Mönchen  in  die 
Wüste  Eades  ging,  kam  er  nach  Elusa  (rabb.  nizi'rn)  an  dem  Tage, 
wo  daselbst  das  ganze  Volk  am  Tempel  der  Venus  sich  versammelt 
hatte.  Es  ging  dem  heiligen  Manne  entgegen  und  bat  um  den 
Segen  „Voce  Syra:  BARECH  (^j'^a)  i.  e.  benedic!"  —  Tuch  (a.  a 
0.  S.  1^6)  meint,  der  Ausdruck  sei  wahrscheinlicher  arabisch  ge- 
wesen.   Allein  die  Form  barech  spricht  zunächst  nicht  daitlr,  denn 
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sie  ist  aramäisch  oder  hebräisch,  üiid  weshalb  sollte  es  ausdrück- 
lich heissen:  in  syrischer  Sprache,  wenn  es  Arabisch  gewesen 
wäre  und  barrik  oder  bärik!  gelautet  hätte? 

Auch  die  Inschrift  eines  Römers  im  Wadi  Mukattab  bei  Grey  XIII 

„Cessent  Syri 

ante  Latiuos 

Romanos !" 
bat  wohl  schwerlich,  wie  Tuch  will,  bloss  die  syrischen  Christen 
gemeint,  sondern  die  Landesbewohner  tiberhaupt,  die  der  Verf.  also 
fttr  SjTer  hielt  und  denen  er  wünschte,  dass  sie  den  Römern  Platz 
machen  möchten. 

Die  Vermuthung  von  Tuch,  dass  die  Vcrflf.  unsrer  Inschriften 
zu  dem  untergegangenen  Stamme  der  Amaleqiter  gehört  hätten, 
hat  Blau  aufgenommen  und  weiter  zu  begründen  gesucht,  aber  — 
wie  ich  glaube  —  mit  wenig  Glück.  Ueber  die  Sprache  der  Ama- 
leqiter wissen  wir  fast  nichts.  Der  allgemeine  Königstitel  aaN  oder 
:i3^  ist  sicher  nicht  arabisch,  sondern  gehört  ztt  dem  äthiop.  a^n, 
hebr.  ppr.  Uebrigens  ist  nirgends  angedeutet,  dass  die  Amaleqiter 
ein  den  Hebräern  unverständliches  Volk  gewesen,  wie  z.  B.  die 
Syrer  (Jes.  36,  11),  die  Assyrer  und  Aegypter.  Der  amaleqitische 
Söldling,  der  den  König  Saul  erstochen  haben  soll  (2  Sam.  1,  8.  13) 
wird  redend  aufgeführt,  aber  ohne  eine  Bemerkung  über  seine 
Sprache.  —  Ich  glaube,  was  hier  nicht  der  Ort  ist  weiter  auszu- 
führen, dass  die  Amaleqiter,  die  weit  in  Palästina  herein  wohnten, 
den  ursprünglich  kanaani tischen  Völkerschaften  sprachlich  näher 
standen,  als  den  Arabern  und  sich  daher  auch  den  Hebräern  ver- 
ständlich machen  konnten.  Später  wurden  sie  arabisirt,  wie  alle 
kanaanitischeu  und  aramäischen  Volksstämme. 

Wenn  arabische  Schriftsteller  die  Amaleqiter  von  Aram  ab- 
stammen lassen  und  sie  dennoch  zu  den  eigentlichen  Arabern 
rechnen,  die  sogar  noch  vor  Joqtan  und  Ismael  eingewandert  seien, 
so  liegt  darin  doch  wohl  angedeutet,  dass  sie  ihre  ursprünglich 
aramäische  Sprache  verändert  haben.  —  Nach  1  Mos.  36,  12,  16 
werden  sie  als  Enkel  Esau's,  mithin  als>  nahe  Verwandte  der  Edo- 
miter  und  Hebr.  aufgeführt.  Dagegen  fand,  nach  1  Mos.  14,  7 
schon  Abraham  Amaleqiter  vor.  Ihr  ganz  hebräisch  klingender 
Name  pbT:y  ist  ein  Quadriliter,  gebildet  aus  paip  =  ptsby,  und 
mit  Versetzung  der  nicht  radikalen  Liquida  wie  so  oft:  pbir,  und 
könnte  die  Niederung  bedeuten  (vgl.  das  Arab.),  daher  dann  von 
Menschen:  Bewohner  der  Niederung,  etwa  im  Gegensatz  zu  den 
Emoritern,  ••itd«,  welche  das  benachbarte  Gebirge,  südwestlich 
vom  todten  Meere  im  Besitz  hatten.  —  Nach  1  Sam.  27,  8  wohnte 
neben  den  Amaleqitern  und,  ^ie  es  scheint,  mit  ihnen  verbündet, 
der  aramäische  Volk.sstam  Geschür  (vgl.  2  Sam.  15,  8.). 

Ein  paar  Personennamen,  die  von  den  spätem  Arabern  als 
amaleqitisch  bezeichnet  werden,  wie  T^ör,  vTr?  geben  ebenfalls  über 
den  angeblichen  arabischen  Dialekt  dieses  Stammes  nicht  den  min-« 
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desteu  Aufschluss.  Im  Gegentbeil  erscbeint  mör,  gr.  A^ß^^^  im 
Aiab.  aLs  ein  Fn^idwort ,  .j*^,  *A  m  r ,  das  die  nicht  gesprochene 
Endung  6  iii  der  Schrift  beibehaltiän  hat.  Die  volle  Form  des  Na- 
a&iiä  ist  ;';"~^3*f,  entsprechend  der  hücIi  älteren  hebn  Form  0"jw- 
Ebenso  tindet  ^ich  im  Nabat  (Leps.  N.  76)  die  vollständige  Form 
"^^^T2y,  gewöhnlich  verkürzt  m  l^io?,  gr.  Aftftruo  geschrieben.    Es  ist 

keine  arabisebe  Bildung  and  cntsprieht  nieht  dem  ^+ä,  wie  Tnch  und 
Blau  annehmen;  denn  das  Mein- ist  verdoppelt  Ausserdem  ist  die 
Kndung  ün^^ön  aramäisch  und  hebräisch  {sjTiscb-phönlkisch) ,  und 
ImM  arab.  wie  äthiop.  an,  und  nur  in  vereinzelten  Wörtern 
liat  sieb  im  Arab.  diess  ftu  erhalten.  Die  Endung  6ji=:5  fehlt 
ihm  gan^. 

Josepbus  (Arch,  52^  l?  2.  ä^  2,  1)  rechnet  die  Amaleqiter  zn 
den  I  d  u  m  fi  e  ]■  n ,  beschröukt  aber  ihr  Gebiet  zu  eng  auf  die 
nächste  Umgebung  vou  Petra,  obwohl  diess  zu  seiner  Zeit  gewiss 
ihr  Haupt  sitK  war.  Die  Edoniiter  aber,  die  Binder  der  Hebr. ,  die 
n(H'h  m  Josepbus  Zeit  ihre  Stammvervkandtschalt  mit  den  Juden 
geltend  machen,  gehörten,  iäic  die  zahlreich  genug  erbaltenen  Ort£- 
und  Personennamen  zeigen,  entschieden  nicht  dem  arabischen, 
sondern  dem  allgemein  kanaanitischen  Spracbzweige  an,  der  wohl 
noch  stärker,  als  der  hebr.  Volksdialekt,  besonders  in  Nordpalästina 
(Tgl  Üeboralied,  HobcsUed)  mit  aramäischen  Elementen  gemischt 
war.  Deshalb  sagt  8lrabo  auch:  <lie  Idumäer  seien  Nabatäer 
gewesen* 

Die  gi*ossen  Völkergruppeu  von  Ammonitern,  Moabitern  und 
Edomitem  einerseits,  und  die  der  Anialetiiter  andrerseits  bilden  ein 
Sprat^bganzes,  in  welchem  verschiedene  aramäische  Elemente  sich 
vorfinden.  So  der  cbald.  Name  Nebo  i«  Moah,  der  Eigenname 
nin  in  Edom  und  im  Nabatäiseben ,  obwohl  an  sich  aus  ^e^a 
Kamen  nicht  viel  zu  folgern  ist.  Auf  keinen  Fall  aber  ist  der 
edamit.  Götze  Ka^/  (Joseph.  Arch.  15,  9,  7)   der   wohl  nicht  sehr 

alte  arabische  Wolkengott  oder  vielmehr  Wolkenengel  -.  J 
(den  Tuch  S.  200  nach  irriger  Lesung  auch  in  den  nahat.  Inschriften 
finden    wollte),    sondern  jener  Name   entspricht   einem    hebr.    nxjj 

Entscheider,   Richter,   ^ii,    daher  =  ^••irß    Herrscher, 

Fürst,  von  Gott  gebraucht  wie  DE'd  Jes.  33,  22,  oder  wie  rfri; 
selbst  oft  genug  von  Gott  steht  und  wie  die  verwandten  Bildungen 
Tjbb  und  03^73  eine  besondere  Gottheit  bezeichnen.  Die  Schreibung 
des  Z  für  i:^  an  welcher  Tuch  S.  201  Anstoss  nimmt,  so  dass  Jo- 
sephus  r.'^p  nicht  durch  KoU  ausgedrückt  haben  sollte,  macht 
nicht  die  geringste  Schwierigkeit ;  denn  Josephus  schreibt  auch  sonst 
z.  B.  '^yjL  gilech.  Zooiq  und  Ztiafju  (Arch.  1,  11,  4.  14,  2,  1); 
LXX.  SfywQ  und  Zoyogu]  der  Name  l^nisn  lautet  bei  Joseph. 
'Ei;gd)v  (Jüd.  Kr.  V,  1,  2).  u.  s.  w. 
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Die  übrigen  amaleqitischen  Sprach-  und  Yolksyerwandtschaften, 
welche  0.  Blau  aufzuweisen  sucht,  beruhen  sämmtlich  auf  sehr  zwei- 
deutigen und  upzuverlässigen  Grundlagen.  So  wird  z.  B.  behauptet, 
der  Name  eines  Stamnihauptes  von  Emesa  (Hem^)  bei  Strabo  XVI, 
Samsigeram  ^)  sei  nicht  aramäisch ,  weil  die  Emesener  Araber  aus 
Jaraan,  oder  nach  andern  Nachrichten  Amaleqiter  gewesen.  Dass 
aber  HemQ  ursprünglich  syrisch  war  und  dass  selbst  später  auch 
nach  den  arabischen  Einwanderungen  noch  altaramäische  Namen 
sich  hier  erhalten  haben  müssen,  wird  Niemand  bestreiten  können, 
und  es  ist  ein  Trugschluss,  wenn  Blau  sagt:  weil  jener  Name  nur 
in  Hemif  vorkommt,  so  ist  er  arabisch.  Er  hätte  vielmehr  beweisen 
müssen,  dass  Samsigeram  sonst  nur  bei  den  Arabern  vorkomme, 
und  daraus  hätte  er  folgern  können,  dass  dieser  Name  auch  bei  den 
Emesenem  wohl  ai-abisch  sein  werde.  Diesen  Nachweis  aber  ist  er 
schuldig  geblieben. 

Schon  die  Form  des  Namens,  der  Stat.  c.  Samsi  hätte  0. 
Blau  zeigen  sollen,  dass  dies  keine  arabische,  sondern  eine  nordse- 
mitische Bildung  ist.  Auch  ist  die  erste  Hälfte  löö»  wohl  nicht  die 
Sonne,  sondern  vom  chald.  tts^ad  dienen,  abzuleiten:  Dienst 
oder  Diener  der  Stärke  d.  i.  des  Starken  =r  Gottes,  wie  ge- 
rade ona  in  nabatäischen  Namen  80  oft  von  der  göttlichen  Kraft 
und  Stärke  steht. 

Diese  Bedeutung  von  O"^.?  hat  schon  Beer  richtig  angegeben. 
Die  Vorstellung  des  K  noch  igten  enthält  in  sich  zugleich  die  des 
Dichten,  Festen,  Starken  (vgl.  1  Mos.  49,  14)  wie  im  Arab. 
jt^Xj^  knochigt  und  stark  bedeutet.  Auch  das  hebr.  N.  pr.  "^-ja 
bed.  der  Starkknochige,  Starke;  vgl.  aram.  DiiN  stärken. 
—  Tuch  wollte  sodann  (a.  a.  0.  S.  202)  von  dieser  Bedeutung 
aus  und  mit  Vergleichung  des  äthiop.  ^/^^^  l  terribilis  und  vene- 
rabilis,  "70^ '  terror,  pavor,  unserm  Worte  die  Bed.  der  Furcht 
vindiciren,  welche  Uebertragung  jedoch  weniger  nahe  liegt  und  weder 
im  Arab.   noch  im  Hebr.  vorkommt.  —  Blau,  der  beide  Deutungen 

verwirft,  vergleicht  das  arab.  s^^^ä-  derletzteSohn,  den  Jemand 

zeugt,  und  meint,  dieser  Name  bedeute  eigentlich  so  viel  als  Jwaj 
Zuwachs.  Allein  jUjjJ^  bezeichnet  wohl  den,  der  fllr  seine  Fa- 
milie etwas  erwirbt,  gewinnt,  lucrator;  aber  Zuwachs  bedeutet  es 
nicht,  und  von  jener  wie  von  dieser  Bedeutung  könnte  man,  nicht 
auf  die  des  letzt- erzeugten  Sohnes  kommen;  diese  geht  vielmehr 
von  der  Grundbedeutung  des  Stammes  aus,  von  ^js^  abschneiden, 
V.  vollendet,  voll  sein,  und  bed.  Abschnitt,  Ende  — 
nämlich  der  Kinderzeugung,  konkret:  der  Letzte.     Wenn  nun  voll- 

1)  Bei  Strabo  allein  findet  sich  die  Lesart  Sauipixegafi ,  und  ist  sicher 
nicht  der  offenbar  richtigeren  JEauiffiy^ftafi  bei  Joseph.  Arch.  18,  5,  4.  19,  8,  1 
vorsaziehen.     Audi  Epiphan.  hat  Sty$^mft.    ir«rstammeU  ans  ^afAU^Ys^afn. 
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ends  in  Sambigerani  «ler  innere  arab.  Plural  s^}f^  .^j*-*^  g^fiinden 
werden  will  und  überbeut  wird:  „j^oleil  des  cadels",  so  ist  das  Maas^ 
des  UiiwahrscbeiTilichcn  uml  Unpassenden  voll  ZusamTiieTisetzungen 
mit  pna  und  einem  CJnftesnanien  gehören  im  Nabat.  im  den  h^ii%sten; 
wie  sollte  aber  liior  jene  Dentnng  passen?  Vielmehr  r^N— p^a  bed. 
die  Stärke  Gorte-g,  wie  hebr.  b«ny  nnd  ^rrtr,  ■'?V"Dna  die 
Stärke  des  liüclisten,  b^'^V-o^j  und  ''rj'2r-*»!:na  die  Stärke 
des  Herr»  u,  s.  w. 

Wollte  Blau  aueb  nur  einen  gewii^sen  Grad  von  Walirschein- 
lichkeit  retten,  das^i  c-ij  arabisch  sei,  so  hätte  er  die  nabatäischen 
Conj Positionen  des  Wniles  auch  im  Arabischen  nachweisen  TDüssen. 
Bier  abf^r  kommen  sie  nieht  vor,  Daij  Arabische  bat  zwai^  ebenfalls 
Ifanieu  vun  dem  VerbaJj^tamme  ^^  gebildet,  aber  in  selu^  verschie- 
dcneu  Bcdeutnegcn^  die  Blau  8.  3öf>  nicht  gehörig  auseinander  häJt 

(.jJtji  ist  der  Körperhafte,  f^tarke;  ^^^  der  sehr  Starkp, 
Elativ  Ton  **j-^;  sodann  ist  &)^^  der  Dattelleser;  ^^  das 
Abschneiden,    Abuebmeo  der  Datteln,    oder  das    Abstreifen    der 

Zweige ;  dagegen  bedeutet  ^^  Verbrechen,  konkret :  der  Ver- 
brecher,  der  Gewaltthätige  u.  s.  w. 

Auch  im  Aetbiopischün  finden  sich  Namen  mit  o^j  iSasammeu- 
gesetzt,  nnd  Blau  selbst  citiil  einen  Babylonier  Figfioz  (Suidas 
1,  5^t3),  (ier  sieh  dem  hebr,  'T^ns  zunücbst  anschliesst.  Wie  aber 
der  Name  rn^fiuXßitXoc  (bei  Leps.  13i,  2)  schon  „a  priori  (!)  sehr 
arabisch  klingen'^  soll,  ist  nicht  einzusehn.  Es  ist  die  aramäische 
Form    ^br^V  ^  «c*ii ,    und   nicht  ein    im  Arabischen    unerweisHcljer 

Käme  J^^-J^  *■>?■•  —  Schüesslich  zeigen  einige  Kamen  selbst,  <toss 

die  angegebene  Bedeutung  von  c^A  im  Nabat.  die  einzig  passende  and 
ursprüngliche  in  diesen  Eigennamen  ist.  So  findet  sich  in  der 
ersten  Inschrift  aus  Petra  (in  der  Ztsehr.  Bd.  DC.  S.  232)  der  Name: 
'ia:'^"«-jn:i  die  Stärke  des  Panthers  (falsch  Levy :  bJ?:a:— «^a-^i). 
Auch  bei  ^Furh  S.  'iul  ]>asst  für  den  Namen  ■':^^b"!:"^^^'lJ  eben- 
falls nur  die  angegebene  Bedeutung,  wie  ich  später  zeigen  werde.  Die 
Hauptsache  jedoch  bleibt,  dass  schon  die  Namensform  Samsigeram 
nicht  arabisch  ist.  —  Ein  Sohn  dieses  Fürsten  von  Hemg  hiess 
nach  Strabo  Jamblich.  Das  ist  doch  wahrlich  auch  kein  arab. 
Name,  sondern  das  hebr.  ?ib?3^,  wie  ein  Stammfürst  der  Siraeoniten 
(1  Chr.  4,  34)  und  der  bekannte  neuplatonische  Philosopli  aus 
Chalkis  in  Syrien  hiess.  —  Eine  Tochter  des  Samsigeram  hiess 
*Tona7iri,  abzuleiten  von  nü*;  chald.  gut,  wohlgefällig  sein. 
Ein  andrer  König  von  Emesa  hiess  "Aul^og  d.  i.  hebr.  e<Tn5^  Esra 
1,  27.  Joseph.  Arch.  20,  7,  1.  Ihm  folgte  -^o^^uoc,  Joseph.  Arch. 
20,  8,  4-,  bei  Dio  Cass.  LIX.  I6ut/^og,  Tacit.  Hist.  XII.    Sohae- 
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mas  d.  i.  hebr.  ontD  gestreifter  Edelstein,  und  männlicher 
Eigenname,  1  Chr.  24,  27.  , 

Ein  ganz  besonderes  Gewicht  legt  Blau  auf  die  e dessen i - 
sehen  Königslisten,  welche  schlagend  den  fieweis  liefern  sollen, 
dass  hier  arab.  Sprachgut  vorliege,  wodurch  dann  die  Ueberlieferung, 
dass  die  in  Frage  stehenden  edessenischen  Herrscher  Amaleqiter 
oder  Araber  gewesen,  bestätigt  werde.  Levy  hat  dieselben  Königs- 
namen für  seine  aram.  Deutung  in  Anspruch  genommen;  beide  Er- 
klärer aber  haben  die  Hauptsache ,  die  Endung  dieser  Namen  auf 
langes  ü,  unerklärt  gelassen,  und  doch  kann  hierdurch  alleiii  die 
Heimat  dieser  Namen  einigermassen   ermittelt  werden. 

Zunächst  nennen  Blau  S.  386  wie  Levy  den  zweiten  edessem- 
schenKönig  nay;  er  heisst  aber  z.B.  beiAssemäni  (yi::^  d.  i.  Abdo, 
st.  emph.,  und  hat  nicht  die  Endung  ü,  die  aus  ün  verkürzt  ist, 
wie  ich  später  genauer  zeigen  werde.  So  steht  q-iD3  für  l^isa 
und  entspricht  dem  ebenso  verkürzten  hebr.  Eigennamen  5"^ri. 
Ebenso  erklärt  sich  ^inrio  der  Glänzende  (wie  hebr.  -inbc  be- 
nannt) verw.  mit  -^n^,  nnr  glänzen  u.  s.  w.  Vom  Monde  geht 
der  Name  nicht  aus,  so  wenig  als  die  hebr.  Personennamen  "i^b  und 
n:3b  von  der  Vorstellung  des  Mondes  ausgehen,  obwohl  dieser  hebr. 
naab  der  Weisse,  und  syrisch  ebenfalls  «'»rro   der  Glänzende 

heisst,  arab.  /4^L  Der  Name  la^^iaa,  der  noch  jetzt  in  Syrien 
vorkommt,  ist  ein  Quadriliter,  gebildet  aus  ^lyaa  =iy-i3a,  Gabrü 
oder  syr.  G'barü,  vgl.  hebr.  «Ma  der  Hohe,  statt  jjpaas^Via^aa.  — 
Der  Name  b»i  war  gewiss  den  aramäischen  und  aen  arabischen 
Stämmen  gemeinsam;  wir  haben  aber  viel  zu  geringe  aram.  Sprach- 
überreste, um  jeden  gelegentlich  vorkommenden  aram.  Namen  daraus 
erklären  zu  können.  Hier  müssen  dann  die  übrigen  semitischen 
Dialekte  aushelfen.  Im  Nabatäischeu  konunt  ein  ähnlicher  Name 
vor,  b«^  und  b;»^  geschrieben.  Es  ist  eine  Parti cipialform.  Die 
doppelte  Schreibart  erklärt  sich  einfiäch  daraus,  dass  im  Aram.  über- 
haupt das  N  zwischen  zwei  Vokalen  o«p  und  W^j^  geschrieben,  aber 
in  beiden  Fällen  qajem,  syrisch :  qojem  gesprochen  wird.  —  Endlich 
sind  die  entschieden  alten  und  ursprünglichen  Zunamen  mehrer  Ab- 
gars  rein  aramäisch,  wie  Ab  gar  ucomo  d.  i.  Abgar  der  Schwarze; 
Abgar  sumoqo,  Abgar  derRothe;  ebenso  Ma^nü  aloho,  Ma'nü 
der  Gott  =  der  Göttliche.  Arabische  Namen  kann  ich  auch 
sonst  hier  nicht  entdecken.  Der  Stifter  der  Dynastie:  Orhoi  bar 
Chevjo  hat  so  wenig  als  die  10  Abgar 6  eine  arab.  Namens- 
form; vielmehr  gehört  Abgar  bekanntlich  dem  armenisch-persischen 
Sprachstamme  an,  ist  aber  bis  jetzt  nicht  genügend  erklärt,  auch 
von  Bernstein  nicht  im  1.  Heft  seines  syr.  Wb.  S.  11.  Aus  diesen 
und  einigen  andern  Königsnamen  ist  aber  durchaus  nicht  zu  schlie- 
ssen,  dass  die  Dynastie  etwa  eine  armenische,  und  nicht  vielmehr 
eine  einheimische  gewesen. 

Obwohl  Edessa  erst  In  der  maoedonischen  Zeit  geschichtMch 
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\y  wie  tiefe  Wurzeln  diess  syr.  Heidenthom  in  den  Yolks- 
massen  geschlagen  hatte,  &o  däss  weder  das  Christenthum,  noch  der 
UUm  im  Stande  war,  alle  Sporen  desselbeQ  aoszalöschen.  Das 
benachbarte  Harrän  war  noch  im  9.  Jahrh.  durch  sein  aramäisches 
Heidenthom  berttditlgt. 

Hiuii'^  Hyputht^^e  Aber  die  Amaleqiter  giebt  ans  über  die 
uabat.  Iiifichiijteii  aueh  nicht  den  geringsten  Aufsc&loss.  Die  Yor- 
sli'^llniig^n  tler  Araber  über  diesen  Volksstamm,  dessen  letzte  Ueber- 
rv^h*,  im  Gi^birge  Seir  die.  Simeoniten  zur  Zeit  Hiskias  ausrotteten 
(i  Chr.  4,  4±i},  biud  äosserst  weitschichtig,  unbestimmt  ond  sagen- 
haft, wobt^i  mir  uur  diess  wichtig  scheint,  dass  sie  orsprOnglich 
Naclikommtm  Ariuiis  gewesen  sein  sollen.  Im  Talmud  stehen  die 
Ati[iili^<]tUn^  vvie  dn^  Ec|omiter  fOr  Feinde  Israels  überhaupt,  also 
uäjfieutlit'ii  für  Rom  iind  das  römische  Reich. 

Von  ähtilicbn'  Unbestimmtheit  ond  Unsicherheit  ist  bei  den 
jn-k'cU^ufitni  utiil  ri»misfihfiii  Schriftstellern  die  Bezeichnung  von 
Arab(*riL  Wir  tUlrfen  ons  deshalb  nidit  wundern,  wenn  uns 
Namen  als  arabische  vorgeführt  werden,  die  ihrer  Bildung,  nach 
](f4iu|iW6gs  arabisch  sind.  So  iKisst  i.  fi.  eiü  «rab.  Häuptling 
l.lCddc,  11,  89  EJfidkHoval,  in  der  Yolg.  nodi  voUstftodiger: 
Emalohuel,  beim  Syrer  und  Josephus  (Arch.  18,  5,  1)  abge- 
l^flzit:  JtfaA/oc»  Die  nrsprflQglich  nabatäische  und  sicher  nicht 
arabische  Namensform  ist  bit'^sbOy  mit  Aleph  prosth.  *)»aff 
bMf  Herrscher,  König  Gottes,  wie  hebr.  bcc'^slra  1  Mos! 
4^  17,  nur  dass  Jenes  ü  nicht  etwa  Endung  des  St  cstfrist,  son- 
dern vollständig  An  =  ön  lautet. und  sich  auch  sonst  wohl  in  der  Zu- 
sammensetzung von  Eigennamen  im  Nabatäisclien  wie  imPalmyreni- 
sehen  findet.     Darüber  später. 

Ein  anderer  arabischer  Stammfürst,  der  den  syrischen  König 
Alexander  Balas  hinrichten  Hess  (um  145  vor  Chr.),  biess  nach 
1^  Makk.  11,  17  Zußdi^X  d.  i.  bN^-ar  Geschenk  Gottes,  ^eh. 
11,  14,  ein  Name,  der  wegen  des  St.'cstr.  Zabdi  so  gut  wie  Samsi 
eine  hebräisch-kanaaniüsche  und  keine  arab.  Bildung  ist.  Mit  deu 
Juden,  die  sich  über  ganz  Syrien  und  Arabien  verbreitet  hatten, 
drangen  dort  aoch  jüdische  Nameu  ein.  Josephus  (Arch.  13,  4,  8) 
schreibt  den  Namen,  vielleicht  nach  entstellter  Aussprache  Zißr^Xog 
statt  ZdßSfihi^   d.  i.   bejc^at    ohne   die  Endung  des  alten   St.  cstr. 

auf!..  Das  Dalet  wäre  ausgestossen  wie  in  ^j^^sliwos  statt  jj-iJLä  -vIc; 

8.  Wüstenfeld,   Register  S.  39.  —    Wenn  Blau   S.  367    meint,  es 

liege  bei  Josephus   die  arab.  Form  äJ!  Aj^zu  Grunde,  so   ist   das 

der  altern  sicheni  Namensfomi  im  1.  B.  Makk.  11,  17,  und  selbst 
der  Schreibait  des  Josephus  gegenüber  eine  unkritische  Behauptung ; 
denn  der  Name  müsste  dann  nicht  Zufid^Xag^  sondern  Zabd-ila 
lauten. 
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Ebenso  unarabisch  wie  Zabdiel  ist  Zaß6l'ßriXoq^  der  Name 
eines  Anführers  von  arab.  Hülfstruppen  bei  Polybios  5,  79,  8.  Der 
St  cstr.  ist  nicht  arabisch,  und  auch  ßviXoq  d.  i.  b^n  =  bs  Jes. 
46,  1,  ist  keine  arabische  Gottheit.  — 

Auch  im  A.  T.  wird  einmal  (Neh.  6,  6)  ein  Araber  nX3\p^  ge« 
nannt.     Die  Namensform  aber  ist  hebräisch  oder  vielmehr  speciell 

nabatäisch;  denn  ^»tdj  steht  für  *,!)»^a,  was  arab.  ^jUa».  lautet 
und  sein  Nun  nie  einbüsst     Dartlbor   später  mehr. 

Bevor  ich  nun  die  Sprache  der  Nabatäer  genauer  analysire, 
ist  zuvor  noch  kurz  an  die  Herkunft  dieses  Volksstammes  zu 
erinnern. 

Die  Frage,  ob  die  ni'*33  des  A.  T.  identisch  seien  mit  den 
später  bekannt  gewordenen  Nabatäem,  eine  Frage,  die  Quatrem^ 
in  seiner  Abhandlung  über  die  Nabatäer  (Joum.  asiat.  1885)  sehr 
entschieden  verneint,  und  deren  Bejahung  neuerdings  Chwolson  (in 
den  Ssabiem)  geradezu  für  „Unsinn'^  erklärt  hat,  ist  damit  noch 
keineswegs  endgültig  beantwortet.  Sprachlich  zunächst  macht  die 
Namensform  keine  Schwierigkeit  ni^33  bedeutet  Hochland,  samar. 
ntN33;  die  Zusammenziehung  in  ni33=n32  sowie  der  Uebergang 
des  nicht  radikalen  n  in  a  erklärt  sich  ebenso  leicht  wie  bei  ntip 
=  ütip  und  bei  den  Gottesnamen  no  =  »n  u.  s.  w.  —  Wenn 
femer  die  Nabatäer  —  allerdings  ungenau  —  als  Araber  bezeichnet 
werden,  so  folgt  daraus  nur,  dass  sie  einen  Theil  vom  sogenannten 
Arabien  bewohnten,  nicht  aber,  dass  sie  ethnographisch  auch  wirk- 
lich Araber  waren.  Sie  nehmen  vielmehr  eine  eigenthümliche  Mit- 
telstellung ein  zwischen  den  eigentlichen  Arabern,  den  Syrern  und 
Hebräern  und  zwar  geographisch  wie  sprachlich,  wobei  jedoch  ihre 
Kultur  und  Sprache  wesentlich  aramäischer  Abkunft  ist  Sie  schrei- 
ben an  Antigonus  in  syrischer  Sprache.  Hur  Dialekt  nähert 
sich  aber  dem  Hebräischen  mehr,  als  das  sonst  bekannte  Aramäi- 
sche. Sie  werden  von  Strabo  als  nüchtern,  erwerbsam  und  als 
durchaus  friedlich  geschildert.  Dieser  letzte  Zug  insbesondere 
ist  gewiss  sehr  unarabisch,  was  aber  nicht  ausschliesst,  dass  diese 
friedlichen  Kaufleute  zur  Zeit  der  Noth  sich  nicht  auch  tapfer 
wehren  konnten.  Sie  erscheinen  in  der  älteren  Zeit,  in  der  Mitte 
des  5.  Jahrh.  v.  Chr.  (Jes.  60,  7)  theils  nomadisirend,  theils  schon 
handeltreibend  wie  die  späteren  Nabatäer. 

Ich  habe  mich  bis  jetzt  nicht  überzeugen  können,  dass  hier 
zwei  verschiedene  Völkerschaften  vorliegen.  In  ihrer  chald.  Ur- 
heimath  finden  wir  die  Nabatäer  noch  sehr  spät.  Dass  sodann 
schon  sehr  fitlh  im  peträischcn  Arabien  aramäische  Stämme 
sesshaft  waren,  zeigt  das  A.  T.  "Uz  ist  nach  1  Mos.  10,  23  ein 
Sohn  Arams  oder  nach  22,  21  ein  Sohn  des  Aramäers  Nahor, 
und  wohnt  in  der  Nähe  von  Edom.  Die  Onp-^sd,  die  nach  Hieb 
1,  1,  8  das  Land  IJz  bewohnen,  sind  zugleich  Nachbarn  der  Sabäer 
in  Südarabien  und  der  Chaldäer  (Hieb  1,  15,  17),  nehmen  also 
Bd.  XVIL  39 


tM  M9kr\  titr  M§  tmknMtthfn 

«tw»  deBseKben  Fiftolieiiraiim  ein,  den  spitere  Sehriflsteller  den 
Nabiftieni  zoflchreib^  -^  Nach  Jer.  25,  20  t  hatte  das  anun. 
Us  eigene  Könige.  Nach  den  Klagliedem  4,  21  jedoch  wohnten 
Edomiter  im  Lande  IJz.  —  Es  sind  diess  wahrscheinlich  kerne 
flidi  widersprechenden  Angaben;  denn  1  Mos.  36,  23  erscheint  Tz 
als  ein  Enlcel  Seli^s  oder  Edom's,  wodurch  offenbar  eine  Ver- 
wandtschaft heider  Stämme  angedeutet  sein  solL  EbeoBO  erscheinen 
Bon  andi  die  Nahatäer  als  mit  den  Edomitem  stammverwandt, 
1  Mos.  88,  9.  86,  8,  nnd  Strabo  16  sagt  ansdr&cklich:  die  Edo- 
iailer  seien  Nabatfter. 

Ba -fehlen  .nns  leider  ansgedehntere  Anhaltspunkte,  um  die 
^racha  der  Etenlter  näher  zu  bestimmen.  Nnr  so  viel  könnei 
Mr  aichar  seheni  dass  sie  nicht  arabisdi  war.  Alle  EigennameB 
bsMWgen  das;  T|^  yorher  S.  676.  Ihre  Hauptstadt  9^  hat  keinen 
arab.  Namen,  nnd  di|S  in  der  Nähe  Ton  Petra  aof  einem  Vorsprang 
fewiaehen  swei  Wadis  gekgene  Pia  oder  Gala  ist  offenbar  dai 
hebr.  M^a.  —  Eine  Erinnerung  an  aram.  Niederlassungen  im  petr. 
Arabien' liegt  anch  in  der  Nachricht,  dass  Semiramis  zwei  Städte 
daselbst  gegründet  habe,  Soractia  und  Abesamis.  Der  erste  Nane 
Mr  wehl  das  hebr.  ng'iito  eine  syr.  Traubenart  nnd  Name  emes 
Tiales  zwischen  Askfüon  und  Gasa;  vgl.  anch  npnoa  ein  Oit  in 
Homäa,  1  Mos.  36,  86. 

Wie  die  Nabatäer,  besonders  die,  welche  in  der  Gegend  m 
Petra  ansässig  waren  und  ganz  Arabien  mit  iliren  Karawanen  dnrdh 
sogen,  allmählig  arabisirt  wurden,  zeigen  unsere  Inschriften  im  Eot- 
^tdien,  indem  wir  hier  bereits  eine  ziemliche  Reihe  aralnscker 
Eigennamen  vorfinden.  Wann  flbrigens  ihr  aramäischer  Dialekt  im 
Arabischen  unterging,  lässt  sich  nicht  näher  augeben.  Als  rechte 
Araber  erschienen  sie  jedoch  oft  den  freien  Söhnen  der  Wtste 
nicht,  „und  der  auf  seine  Redekunst  stolze  Araber  fühlte  seia  Obr 
durch  des  Nabatäers  verdorbene  Aussprache  beleidigt"  —  Es  ^i- 
klärt  sich  diese  Thatsacbe  sehr  einfach.  —  Einen  späteren  Nieder- 
schlag des  aramäisch-nabatäischen  Idioms  besitzen  wir  vielleicht  in 
den  Schriften  der  Zabier,  sowie  auch  das  zabische  Alphabet  sich 
sichtbar  aus  dem  nabat.  entwickelt  hat. 

Wenn  0.  Blau  S.  336  f.  vermuthet,  der  Name  Naba(  plur. 
An  bat  habe  ursprünglich  gar  keine  ethnographische  Bedeutung, 
sondern  sei  eine  appellativische  Bezeichnung,  wahrscheinlich  von 
ihren  Wasserbaukünsten  entleimt  (J^),  so  lässt  sich  dafür  histo- 
risch   und  sprachlich   auch    nicht    der  geringste  Beweis   anfahren. 

Es  bedeutet  JäJ  Wassersprudel,  ein  Brunnen  mit  sprudeln- 
dem Wasser.  Wie  sollte  aber  hiemit  ein  Yolksstamm  passend  be- 
nannt worden  sein?  Brunnen  und  Wasserbehälter  haben  alle  Völ- 
ker gegraben.  Das  arab.  Wort  geht  zudem  nicht  von  der  Bau- 
kunst eines  Brunnens,  sondern  von  dem  lebendigen  Inhalte  des- 
wlben,    vom  Wasserquell   aus.    'Eine  appellative   Bedeatnng   des 


Yolksnamens  habe  ich  nirgends  entdecken  können.  Vielleicht  steckt 
sie  gar  in  den  nabatäischen  Stumpfen  (  J^aJI  ^^b^)  am 
Enfrat?    Ich  aber  vermag  sie  nicht  daraos  abzuleiten. 

2. 

Was  nun  die  Sprache  der  West-Nabatäer  im  peträischen  Ara- 
bien sowie  auf  der  Sinai-Halbinsel  betrifft,  so  hält  sie  Blau,  wie 
gesagt,  aufs  entschiedenste  für  einen  arab.  Dialekt,  fllr  einen  Ueberr 
rest  des  Amaleqitischen ,  mit  verschiedenen,  allerdings  sehr  unarabi* 
scheu  Eigenthttmlichkeiten.  So  wird  hier  für  Sohn  beständig  *na 
gebraucht  ^).  Diess ,  sonst  ein  ausschliesslich  aramäisches  Wort, 
haben  jedoch  diese  Araber  nicht  etwa  entlehnt,  sondern  schon  von 
der  Urzeit  her  besessen.  —  Das  Suff.  3.  P.  m.  lautet  hier  neben  n, 

arab.  »,  auch  ^.  Der  einige  Mal  vorkommende  Ausdruck:  'T'Dn 
Dba'b  den  man  auf  den  ersten  Blick  übersetzen  wird:  „Gedacht 
werde  ewiglich  des  N.  N."  wird  gedeutet:  „Eingedenk  war 

N.  N.  des  Wahrzeichens"^  indem  das  arab.  Uß  herbeigezogen 
wird.  Blau  versteht  unter  diesen  am  Wege  aufgerichteten  Merk- 
zeichen gewisse  verabredete  Erkennungszeichen  zwischen  Bekannten 
und  Grastfreunden,  wie  z.  B.  ein  Kamel,  eine  Bergziege,  welche 
häufig  zu  den  Inschriften  hingekritzelt  erscheinen;  vgl.  bei  Levy 
N.  XXI.  A.  Nur  ist  zu  bemerken,  dass  diese  bildlichen  Darstel- 
lungen oft  sichtbar  von  ganz  anderen  Händen  herrühren,  als  die 
Inschriften;  vgl.  Tuch  a.  a.  0.  S.  154. 

Auch  die  Klammem,  die  am  Anfang,  in  der  Mitte  und  am 
Ende  mancher  Inschriften  stehen,  sollen  hieher  gehören  und  durch 


1)  Daneben  hat  man   freilich   sehr  aafEallend   in  einigen  Namen  auch  das 
<i 
arab.  ^^t    finden  wollen,     was,    wenn    es   wirklich   dastünde,    vielmehr    das 

a 
syrisch-artige  »»K  Sohn,  im  Chald.  Sprw.  23,  27  sein  wfirde.  AUein  pM 
ist  hier  fiberall  als  IlM  Stein,  Fels  =r  Zuflucht  bu  fassen;  b.  B.  Le|>8. 
H,  Ley.  XXXIX,  of;D-]^M  der  Fels  des  Beständigen  =  Ewigen 
(0}15  =  b;B)  wie  bift*»-!?)»!  Beer  54.  76,  IJ-^pb-Äjafif  der  Pels  des 
Lanzenffihrers.  Bei  Lev.  S.  429:  lh-|3«  Fels,  Zuflucht  des 
Freien.  ^^Iß^l^K  der  Fels  des  Festhaltenden  =  Vertrauenden. 
Leps.  36.  165,  6  "^Say-J^»  Fels  des  Hebräers,  etwa  wie  b«-1tD^  ]3M 
der  Fels  Israels,  für  den  Gott  Israels,  1  Hos.  49,  24.  Jenen  Namen 
führte  jedenfalls  ein  -  Israelit.  Der  schwierigen  Inschrift  fehlt  vom  O^ti« 
Sie  lautet:  Ob«]  '»la^I-pN  13  r^bD-b«  [O^ttj] 
Die  Uebersetzung,  die  erst  später  gerechtfertigt  werden  kann,  heisst:  „Ver- 
geltung möge  werden  dem  Kaibio,  dem  Sohne  des  Ebön-Ibri 
und  dem  Schillemi**  Ffir  ^^d!7  lesen  Le^y  upd  Blau  minder  verständlicb 
^bd'  oder  vielmehr  l^b^'  i  wodurch  dann  dtß  tobp  fftaa  abgerissen  dasteht 

39* 
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Der  Eigeiinftme  köimte  aach  geleseti  werden  ^r J^^V^n^^lS  1 1 
die  Wacht,  Obhut  des  Herrn,  wie  hebr,  ^n^-^isip.  Sonst  10 
nntjtS  allein  auch  hehr.  n.  pr.  m.  1  Chr.  B,  21.  ^Oaiti  verfehlt  kt 
h&^f'^  Ikattiiig  S.  432.  —  Unri^jhtig  schreibt  Tmh  R  213  Twetnul 
den  Kamen  «n,  wo  vielmehr  entschieden  «tt3  steht,  «nb-«T3JU 
Es  ist  die  unteu  :pugespitÄte  Form  dieses  Buchstaben  wie  Im  Lct* 
II,  Ä,  2.  XXVI,  Ä,  2.  LI,  5,  ^.  Ul,  2.  —  Auih  i^nu  Lev.  XXIT, 
E  in  dem  Namen  Ahed-tachjo  mag  als  härtere  und  vollen 
Form  ftir  i^no  =  no  stehen  wie  ^nbn  für  *nrst  ( \gh  im  Hebr  dii 
noch  starker©  Verkilrznng  von  n>m  in  rv)*    Sonst  köiuite  i-^nodea 

arab,   ^^-^^^  Tag,    Bonnenlicht   entsprechen,    äth.    tzaehai, 

Sonne^  aber  sicherJich  ist  es  nicht  mit  Blau  das  amb.  4<^-i> 
Hahn,  nnd  noch  weniger  würde  diess  mit  dem  indischen  ^2n  Pfaw 
irgendwie  KUsammcnhängetL 

Ich  verbindt^  mit  den  obigen  Bemerkiuigen  Ober  -v-'dt  und  ^^"^3 
sofort  meine  Erklärung  eines  dritten  Wortes,  das  noch  häufiger  al» 
die  KWei  genannten  den  Anfang  von  nabatÄi selten  Inschriften  bildet 
und  wie  aller  Anfang  seine  besonderen  Schwierigkeit!^ u  hat:  icJi 
meine  das  Wort,  welches  Beer  und  Levj  als  o-ffi  Heil^  Tuch  ab^ 

und  neuerdings   auch  Blau  als  arabisches  Verbum  JLl    es  grü^Et 

verstanden  Imben  0- 

Tnch  verwarf  mit  Recht  die  ersterc  Auffassung  wegen  der  feh- 
lenden Präposition;   denn  ein  Satz,   wie  iit^  rr?«  üb^    kann  g^M 
unmöglich  bedeute»;  „Heil  sei,  o  Allah,  dein  Mascha!"*  In- 
dern die  Prftp.  b  nicht  „stillschweigend''   ergänzt  werden   kann,  wie 
Levy  (B*  469)  meint,   —  Indess  Tuch's  eigene  Deutung,    der ^^s 
entSchied^Ti  bHstimnit,   befrif^digt  eb(^nfEi!ls    nicht.      Zuntichst   :^^  -^^ 
doch  auffallend,  dass  nie  eine  Person  genannt  wird,  die   einen  sol- 
chen Gruss  erhalten  soll.     Einen  universellen  Gruss  aber  für  Jeder- 
mann,  für  jeden  nachfolgenden  Pilger  mühsam  in  harte   Felswände, 
nicht  selten  12 — 15  Fass  hoch   über   dem  Boden   einzubauen,   das 
ist  ganz  gewiss  nicht  alterthümlich ;  und  wenn  je  auch  ein  Einzelner 
zu    einer  solchen  Art   von  modemer  Sentimentalität  fähig   gewesen 
w&re,    so  könnte   das   doch    schwerlich    allgemeine  Yolkssitte    ge- 
worden sein. 

Sodann  passt  der  Gruss  auch  deshalb  jetzt  nicht  mehr,    weil 

nach  Lev/s  wichtiger  Wiedererkennung  des  t:  für  den  Pilger  .!: 

1)  Es  findet  sich  bei  Beer  einige  90  Miü ,  bei  Levy  fiber  100  Mal  ;  da- 
gegen kommt  ^OT  bei  Beer  34  Mal  und  aweimal  "l^^'^Q  vor,  N.  97f;  106, 
?(^nri  bei  B.  N.  101.  104  und  bei  Grey  noch  sweimal,'  N.  25  und  26.  Bei 
Lepeius  öfters;-  auch  woU  SJ^^^I   -^^DT  Lev.  XXX,  A  -  C.  XXXf,  A,  1. 


aberall  r—  trotz  Blaa'd  Einwendungen  —  zuverlässig  3C;b  zu  lesen 
ist,  wie  ich  später  genttaer  zeigen  werde.  —  Endlich  moss.  ona^ 
Wort  wie  die  parallelen  Bedeutungen  ?i^'^z  und  n-*Di  eine  religUM 
Bedeutung,  eine  Beziehung  auf  Gott  ausdrucken.  Schon  Burckhandt 
(Reisen  in  Syrien,  deutsche  üebenu  S.  785)  sprach  die  Yermuthung 
aus,  dass  die  Inschriften  vielleitht  Gebete  oder  die  Namen  von 
Pilgrimen  enthalten  möchten,  die  auf  dem  Wege  zum  Sinai  unter 
den  schattigen  Felsen  zur  Mittagszeit  geruht;  vgl.  ebend.  S.  9.79 f. 

Um  das  fragliche  ob«  genügender  zu  erklären,  ist  zu  beachten, 
dass  dasselbe  in  einigen  Bilingnen  geradezu  wie  ^^D^i  im  Griechi- 
schen durch  f^vfjadjj  wiedergegeben  wird,  z.  B.  Beer  N.  34  b.  Levy 
N.  XLV,  und  dass,  wie  schon  Tuch  bemerkt  (S.  160)  derselbe 
Verfasser,  der  zweimal  seinen  vermeinten,  „Gruss**  eingrub,  das  eine 
Mal  *i'«3i,  das  andre  Mal  übt  setzte,  ohne  dadurch  einen  wesentr 
lieh  verschiedenen  Sinn  ausdrückfti  zu  wollen.  Was  Blau  S.  844 
gegen  Tuch's  Deutung  einwendet,  ist  Völlig  grundlos.  Es  soll  näm- 
lich n'DT  die  Antwort  auf  den  Gruss  enthalten  und  wurde  gesetzt, 
w^nn  Jemand  sich  eines  vorher  eingeschriebenen  Bekannten  erinnerte 
und  nun  als  Erwiederung  einen  Gegengruss  einzeichnete.  Den  Gruss 
dVu;  „esgrüsst",  oder  /nvrja&fj  acceptirte  er  mit  dem  Worte: 
n-'Di  d.  h.  „Ein  sich  Erinnernder  ist  N.N."  —  Von  einem 
Gegengrusse  enthält  dieser  Satz  denn  doch  keine  Spur.  Die 
einzig  passende  Deutung  von  -t^sn,  zumal  in  Verbindung  mit  ^p 
HD  widerlegt  von  selbst  eine  so  gesuchte  Notheridärung. 

Zu  beachten  ist  hier  vor  allem,  dass  das  angebliche  Perfektum 
ob^  durch  den  Koi^junkt.  /ÄVfjadjj  übersetzt  ist,  eine  Form,  die 
überall  einen  Wunsch  und  Willen  ausdrückt  und  bedeutet:  Es 
werde  oder  es  möge  im  Gedächtuiss  behalten  werden 
der  und  der!  ^)  Von  einem  Grusse  ist  in  dieser  Uebersetzung 
nichts  zu  erblicken.  Blau  meint  zwar-  (S.  343),  um  die  griech. 
Uebersetzung  zu  rechtfertigen:  auch  wir  könnten  leicht  sagen:  „Es 
ruft  sich  N.  N.  in  deine  Erinnerung  zurück",  statt:  „es 
grüsst  dich  N.  N."  Allein  wenn  ich  selbst  mich  in  Jemandes 
Erinnerung  zurückrufe,  so  bedeutet  das:  ich  empfehle  mich  ihm 
zu  geneigtem  Andenken  oder  zu  etwelcher  Berücksichtigung.  Jeman- 
den grüssen  aber  bedeutet  in  der  ganzen  Welt:  Jemandem  Glück 
und  Heil  wünschen.  Der  verschiedene  Sinn  beider  Sätze  ist  deutr 
lieh  genug. 

Der  griech.  Uebersetzer,  der  ob«  durch  fivrja&fj  wieder- 
gab, hat  es  offenbar  —  den  sbeiden  anderen  Participien  ent- 
sprechend —  als  Particip  gefasst  und  zwar  als  verkürztes  Part 
Pual,  D^YÖ  statt  olr^^  in  der  Bedeutung:  Es  werde  vergolten, 
es  möge  Vergeltung  erhalten   der  und  der,   nämlich  von 


1)  Durch  den  Plor.  fitnjad'tSaWp    der  York^iximt ,   wird  es   iui^weifelhaf(| 
das8  fivTiod'ri  der  Koi\j.  sein  moss.  ^ 
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Gott  0*     Es  steht  also  ü\m  völlig  sjnoBym   mit  -i^sn   ,,6  5  möfi 
gedacht    werden   des    K.  N.    von   Gott%    und    konnte  date 
griechisch   durchaus  entsprechend  durch  fAwija^ff   ttbers€t3d    ve^ 
BO  wie  umgekehrt  z.  B,  das  hehr  nDT  gedenken  ganz  in  die  Bi^ 
deutung  der  Vergeltung  übergeht;  vgl  Ps.  Iä7,  7.   Neh.  5,  1^  — 
Weil   nun   aber  oVd  wie  ^Di   in    der  Bed.   vergelten    eine  tct 
media  ist,  indem  man  Gutes  tmd  Böses  vergelten  kann,  so  erkUct 
sich    sehr   natürlich    der   gewöhnliche   Zusatz    30 ir     zum    Gnlei^    I 
welchselnd  mit  O^nfib  «um    Heile,    einmal  auch    zasammeu   2rt    ' 
n\m\  Leps.   N.  2B,  i3,   und   öfter  oVtfi  3oV,    Beer    K   120.  IsV 
Lepk  163,    (Irrig  liest  Levy    auch  Leps.  21,  2,  3  so.)   —    Dnrü 
die  unzulässige  Deutiuig  von  obiE  hat  Levy  auch  diesen  Zusati  30: 
sehr  ungenügend  erklärt,  indem    er  S.  407  meiut,   er  passe  eigent- | 
lieh  nur  zu  n^si,  und  diess  sei  bei  öriö  wie  bei  TJ^'^n  ^stillscbweH ' 
gend''  zu  ergänaen.     Es  bedeutet  Melm ehr  ?i^3    segnen  tmd  ilw 
eben,   hat  also  einen  ähnlichen   Doppelsinn    wie    Ditü  and    *i^3":, 
m  dass  der  Zusatz  30^  ganz  am  Platze  ist 

Jener  allgemeine  Wunsch  nach  Vergeltung  und  Segnung  be- 
zieht sich  zun&chst  wohl  überall  auf  das  Opfer  der  WaJlfalirt,  ftr 
das  der  fromme  Wanderer  —  echt  alttestamentHeb  —  von  der 
Gottheit  seinen  Lohn  erwartet 

Blau  bezweifelt   zwar,    dass  die  Worte   oitsi    3ob    bcdeatßi 
können r  „zum  Glück  und  zum  Heil",   und  behauptet,  da«s  et 
„hei  einiger  grammatischer  Genauigkeit*^  heissen  müsste :   ortf  ^t  ao*:. 
Allein,    wenn   synonyme  Wörter    verbunden   werden,    so    wirkt  <ik 
Präp.  nach  der  KopuL  einfach  fort  und  wird  gern  aasgelaasen,  ww 
es  z.  B.  im  Hebr  beständig   heisst:   i5?i  üV^sb    Ps,    9^   e,    45^  j^ 
119,  44-  145,  2.    Mick  4,  5,   niemals   aber  t^H  oVijr^,      Bi^ 
geboren  auch  die  kurzen  Sätze:  "inj  "^li  Ps.  10,  6;    -j^  -tv-tt 
Pb.  100,  5.  Jes.  ^3,  20;  cbald.  'Tjn  Vn-Dy  Dan.  3,  33. ;   vgl.  JklS^ 
16.  Mich.  1,  1.   Jes.  1,  1.  2,  l.:*„Weissagnng,  die  Jesiga  weta^ 
ttb^r  Juda  and  Jerasalem.^^  —  Das  Lamed  in  ob)2fb  bei   Leps.  2^, 
soll  na6h  Blau  S.  345  unzulässig  sein.    Allein  die  Umbiegung  uBtai 
nach  recihts  rührt  von  dem  Anschluss   ans  Beth  her,    eine  Idgatir, 
die  sich  geradeso  N.  XLIX,  2  bei  Levy  findet: 

•»bynb-ifiaa^  oVtö 
Nur  gibt  die  Zeichnung   bei  Levy  den  Querstrich  zu  deutlich,   za 
markirt  an.    Bei  der  mattem  Zeichnung   bei  Leps.   sieht  msti^  weit 
besser,  dass  er  bis  ans  Beth  reichte.    Die  schriee  Richtung  des  i 
ist  ähnlich  auch  N.  U,  A,  1  u.  sonst 

Was  nuji  die  Form  ü\'Ü  betrifft,  so  ist  das  Pual  allerdings 
im  Aramäischen  eine  sehr  seltene  Bildung.    Allein  wir  haben  chald. 


1)  Das  lange  i  in  der  iweiten  Silbe  ist  einmal  bei  Leps.  N.  23  ansge- 
drfickt :  tSM^ltf  und  passt  natfirli<^  nicht  für  ein  arab.  JLm  .  Ebenso  ist  K 
gBbnuicbt  N.  120  in  *)mn3,  und  in  l1Ä^:j=n'7a   L«v.  N.  XV,  A,  Ä. 
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doch  das  Part  Paal  pann  Jes.  58,  5;  l^yo  wohin  gerichtet 
Sogar  in  der  Mischna  kömmt  noch  zuweilen  ein  Pnal  vor  (vgU 
Geiger,  Lehrh.  zur  Mischna,  S.  38).  Die  Abwerfüog  des  participia- 
len  Mm  schliesst  sich  dem  Hebr.  an,  an  das  überhaupt  Manches 
in  diesen  Inschriften  erinnert  (vgl.  Ewald,  Lehrb.  §.  169,  d.).  Einmal 
findet  sich  übrigens  auch  noch  die  unverkürzte  Form  CaVo»  bei 
Leps.  N.  87  b  u.  c.  Es  ist  diess  eine  zweizeilige  Inschrift  die  Blau 
mit  Recht  für  eine  einzige  Inschrift  hält  Der  Anfang  ist  ohne 
ein  Wunschwort,  ohne  noi  oder  rj^^?;  unmittelbar  darunter  steht 
aber  üb^n   und  gehört  dazu. 

Für  die  Bed.  von  oVr  vgl  Sprw.  11,  11,  oVti^  Vl«{5  p^ix 
der  Gerechte  wird  im  Lande  Vergeltung  erhalten, 
nämlich  von  Gott,  der,  wie  gewöhnlich  auch  in  den  nabat  Inschrif- 
ten, nicht  genannt  zu  werden  braucht  Ebenso  Sprw.  13,  13.  Zu- 
weilen jedoch  steht,  wie  in  der  schon  oben  erwähnten  Inschrift  bei 
Levy  N.  XXXVI  bei  obm  auch  nö-]0  und  bestätigt  die  gegebene  Er- 
klärung dieses  Wortes.  Die  Inschrift  besagt:  „Vergeltung  mög« 
erhalten  Abda-lebaali.  der  Sohn  des  Marftn,  von  T^l^. 
Ebenso  XXI,  B.  —  Für  die  nähere  Bestimmung  der  vox  media 
Olrti  durch  aö?  gibt  es  auch  im  A.  T.  Beispiele,  wie  Ps.  35,  12. 
38,  21.  Jer.  18V  20.  Ueberhäupt  steht  hier  auch  sonst  öfters  a*ioi? 
oder  nniaV  zur  nähern  Bestimmung  von  zweideutigen  Phrasen; 
vgl.  P8.'86,*  17.  119,  122.  Jer.  14,  11.  26,  6.  Esra  8,  22.  Neh. 
5,  19.  13,  31. . 

Allerdings  hat  Blau  aus  paläographischen  Gründen  die  Lesart 
nob  in.  Zweifel  gezogen,  weil  nämlich  der  erste  Buchstabe,  das  ^, 
gewöhnlich  kleiner  sei,  als  der  letzte,  das  3.  Wo  aber  steht  denn 
geschrieben,  dass  ein  nabatäisches  Lamed  stets  grösser  sein  müsse, 
als  ein  Beth?  Jedenfalls  ist  die  Angabe  höchst  ungenau,  indem  be- 
hauptet wird,  in  den  Kopien  bei  Lepsius  sei  bei  jener  Lesung  das 
b  immer  viel  kleiner  und  gebogener  als  das  3.  Blau  verweist  S.  339 
seine  Leser  namentlich  auf  neun  Beispiele,  die  sich  bei  Levy  finden. 
Ich  aber  muss  meinen  Leser  wo  möglich  noch  dringender  bitten,  die 
angeführten  Beispiele  auch  wirklich  anzusehen.  Er  wird  leicht  ent- 
decken, dass  eigentlich  nur  die  vier  ersten  Beispiele  zutreffend  sind, 
N,  II,  A,  2.  XXVI,  A,  2.  LI,  4.  XLIX,  1.  In  den  vier  •  folgenden 
ist  das  b  nur  unbedeutend  kleiner,  nämlich  in  N.  XLV,  1.  IX,  4. 
XVI,  A,  6.  XXVI,  D;  in  dem  letzten  aber,  in  N.  XXXVI,  ist  es 
gleich  gross. 

Der  sonst  so  umsicht^e  Verf.  übersieht  ausserdem  unbegreif- 
licher Weise  die  weit  zahlreicheren  anderen  Stellen,  in  denen  das  Lamed 
wirklich   ein  gut  Theil  grösser  ist,  als  das  Beth,  z.  B.  N.  V,  2.'^) 


1)  Pftläographisch  falsch  liest  Blau  hier  8.  337   ^2(^1   *-)^T,  was  bedeuten 
soU:  J^«>  Jj   ,tder  Pilg«r  mm  Heiligensteio.^    Pas  Termeinte  M  in 


I 


■^äTI  ist  ein  unzweifelhaftes  He  fin.,  dessen  oberer  Schweif  naöb  links  gebogen 
ist,  während  der  des  M  sich  immer  nach  rechts  hin  neigt.  Den  Namen  liest 
Lcvy  irrig  3T3r  V^i'^  das  Gimel  steht  nie  so  u  n  t  e  r  der  Linie,  sondern  dieser 
venneinte  Buchstab   ist  ein   blosser  Schweif   des    b    wie   XXXII,    1.  XLIX,  2. 

o  - 

LI,  10.  Der  Name  ist  vielmehr  zu  lesen  ÜT773"!  =  lilC^,  arab.  Jo» 
Untergang,  daher  etwa:  Vernichter,  kühner  Angreifer,  Ver- 
tilger. Die 'Endung  6h  wie  fT'l'ldfit.  Die  giflüe  Inschrift  heisat:  ,,  Ver- 
geltung mög.e  erhalten  Avso,  ein  Sohndes  Bamdo  cum  Gaten!'* 
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XL.  XVII,  A.  L  XV  n,  B,  XXXIV,  %  XXXVIl,  A,  2  XXXIX  i 
XUIL  A.  XIJX,  a.  LL  2.  IJI,  ^2.  l.V,  3,  LVI.  Das  sind  drei- 
z^bn  Beisipiele  gegrti  vier,  wozu  ich  noch  sechs;  weitere,  bei  Leit 
aidit  aligebildete  aus  Lepsuis  auftlh^ni  kann,  nämJicb  N.  61.  7a 
121,  2.  140.  151».  lBr>,  2.  —  In  andern  Stellen  sind  beide  But4p 
»tabon  in  dem  fni#?Iiclien  Woi1e  gleich  pross,  wie  bei  Lrev.  11,  Ä^  l 
XVni,  2.  XIX,  A,  3.  XLHI,  B.  XLVII,  2,  oder  patiz  unbedeutii»d 
kleiner,  wie  N.  IV,  A,  2,  XVI,  Ä,  5.  XXXVI.  Solche  kleine  For 
men  hat  das  Lamm!  anch  sonst  oft,  z.  B.  bei  Lev,  Vli ,  2,  o:i 
und  ebenso  in  demselben  Worte  Xtl.  XVI,  B,  XXVIII,  B.  c;  wd 
selir  liiiiifig  boi  Beer.  Umgekehrt  i^t  dm  3  oft  sehr  gross  g^r&Uim 
wie  in  der  häu%eu  Ligatur  ^s  z.  B.  Lov.  II,  A,  3.  HI;  femcr  ifi 
dem  Namen  T3ü:r:  N.  XVI,  3.  XLVII,   1   mid  mmt, 

üebrigeuÄ  haben  beirle  Bui-hstaben  in  der  Verbindimp  ioi 
keine  Formen,  die  nicht  aueb  sonst  vorkommen.  Beim  Betb  i;?t  tlit 
Bieifiing  ganz  in  der  Onbiuiig  und  schon  von  Beer  richtig  erkniiM: 
ondrerseitä  ist  es  anch  ?iiweilen  zu  einem  geradein  Strich  gewordm 
wie  N.  XLIII.  B.  bei  Lev,  und  sonst.  Die  Biegnnp?  des  :*  erklifi 
sieh  hani*ts?ichiT€h  durch  den  Anschlusw  an  das  folgende  c  Die  reiae 
Form  mit  einem  rechten  Winkel  untpo  haben  wir  noch  in  N,  V,  li 
vgl.  XXX,  A,  2.  LI,  9 ;  dann  wird  der  Winkel  unten  ab|n?rniidet  md 
gt^bogftn^  wie  matt  die^s  in  N,  IV,  Ä,  2;  XVIII,  2;  XIX,  A,  3t 
XXXVI  sehi'  instruktiv  sehen  kann;  vgl.  auch  N.  LV,  wo  das  b  oh«l 
mit  dem  D  verbunden  ist. 

Afieh   die-  Inschriften    von  Beer   dürfen  wir  wohl   herbeiriefen 
um   die   völlige  Gnindlo^^iffkeit   von  Blau*s   obiger  Behauptung  nodr 
weiter  zu  erweisen.     In   h;  In^chnften  bei  Beer  ist  nivniiteb  »k-  ; 
in  aob  grösser  als  das  a;   vgl.  N.  18.  26.  32.  34.   81,  10,91 
9ö.  1V9.  110.  112.  120.  126.  142.  143.  144.  146.     Dreiunddn»?^ 
mal  kommen  beide  Buchstaben  in  jenem  Worte  gleich  gross  wr: 
N.  2.  9.  15.   18,  c,  2.  24.  25.  27.   28.  29.  30.  51.    69.    81,  lU. 
77.    82.    83.    84.    99.    102.    108.    111.    113.    119.   121.    122.  m, 
125.  133.  134.  135.  —  Nur  in  12  Fällen  erscheint  das   b  Mms, 
als  das  a,   nämlich  N:    1.   4.    10.    12.  14.  17.  61.   70.    75.  81,8. 
100.  124. 

Das  von  Blau  angezweifelte  aob  findet  sich  glücklicher  Weise 
in  einer  griechischen  Beischrift  duiife  iv  dyad-oT  (d.  i.  Sy  äya&ö) 
übersetzt,  nämlich  bei  Lev.  N.  XLV.  Leps.  127.     Indess  der  aaba- 
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tftische  wie  der  griechische  Text  dieser  Inschrift  ist  von  Blaa 
seltsam  nüs verstanden.  Fttr  das  Schlusswort  sob  liesst  Blau  hier 
wie  überall  boa,  nach  dem  arab.  Jdao  feiern,  rasten,  und  zwar 

das  Part.   akt.  JÜi   vgl.   S.    339.    351  f.  —  Das  vorletzte  Wort, 

welches  Levy  als  Eigenname   v:in   fasst,  versteht  Blau   nach  dem 

Arab.   als  n-ojI^   von   j^^   mit    dem  Suff.    3.  P.  m.  sg.,  das  hier 

freilich  sehr  unarabisch  i  lautet  statt  * ,  und  wobei  die  Auslassung 
des  langen  ü  in  ano  durchaus  gegen  die  sonstige  nabat.  Schreib- 
weise ist,  ganz  abgesehen  von  der  gesuchten  Art  dieses  Ausdrucks 
überhaupt  in  einer  so  einfachen  Inschrift.  —  Der  Sinn  soll  sein: 
glücklich  [sei]  er  feiernd,  indem  er,  oder  wenn  er  feiert, 
rastet.  Dasselbe  soll  die  griech.  üebersetzung  besagen,  deren  letzte 
Hälfte  der  Verf.  liest  :-xaX[f]riai.  dvfAUijov  h  ay a 5^0 r  und  übersetzt  : 
„Er  wünscht:  mach  deinen  Keif  (deine  Rast)  glücklich!" 
-^  Für  die  sehr  seltene  mediale  und  nur  poetische  Bedeutung  von 
'AuXtiiui  er  wünscht,  hätte  der  Verf.  der  Inschrift  gewiss  wohl 
ein  gewöhnliches  Wort  gewählt.  Sodann  ist  das  angenommene  o 
in  d-vfiayor  (als  Imperat.  von  t^r^a(ifr<j^ai,  sich  pflegen)  vielmehr 
ein  kurzes  o  und  also  zu  lesen  Ot;^a()ot;,  offenbar  ein  Eigenname, 
den  auch  das  nabat.  Original  enthält.  Das  angebliche  D  in  ')'*3D 
ist  nämlich  ein  Mem,  wie  auch  Blau  dasselbe  Zeichen  in  N.  XXXL 
B,  1,  3  dn-^T:«)  XXXVII.  B;  XXXVIII,  2,  richtig  gelesen  hat. 
Der  senkrechte  Strich  sodann  ist  noch  leichter  als  Resch  zu  lesen, 
denn  als  Beth,  wodurch  wir  den  Namen  ^-»n^a  erhalten,  zusammenge- 
zogen 1-^73  (vollständig  •,ni7:  N.  XXXVI).  '  Auch  im  Palmyr.  haben 
wir  einen  li'^'^.Q  vgl.  Kopp.  Bilder  und  Schriften  II.  S.  256 ;  und 
im  Hebr.  gehören  hieher  o;-)^  und  ^»^"Jt?.  Femer  hiess  ein  Tyrann 
von  Tyrus  Marion.  Joseph.  Jüd.  Kr.' i,  12,  2.  —  Der  nabat 
Text  lautet  nun: 

d.  h.  „Gedacht  möge  werden  des  Avso,  des  Sohnes 
eher  sc  ho  Marju  zum  Guten!"  Der  Vater  hatte  also  zwei 
Namen,  oder,  wie  der  griech.  Text  vermuthen  lässt,  der  Sohn  viel- 
mehr zwei  Väter,  einen  wirklichen  und  einen  Adoptivvater,  nach 
welchem  letzteren  er  gewöhnlich  genannt  wurde.  Der  nabat.  Text 
schreibt  beide  Namen  zusammen:  der  Sohn  des  Cherscho 
Marju,  wenn  nicht  etwa  das  i  von  ittä-nn  als  Kop.  zu  t'^iö  gehört^ 
so  dass  wir  r-^o:«  d-nn  lesen  könnten:  der  Söhn  desCharasch 
und  des  Marju.  Die 'griech.  Schreibart  Ov^uqoq  ist  offenbar  eine 
Nebenform  zu  Maro.  Vielleicht  hatte  der  Name  einen  vokalischen 
Vorschlag,  der  griech.  etwas  frei  wiedergegeben  wäre,  —  Den 
griech.  Text  verstehe  ich  so: 

Mvfjnd'fj  Avüoq  "Eqoov 

KuXTtoi  ^  Ovfiagov 
h  Ayad-ot 


I 
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±  L  Im  GerfftclitQiss  möge  behalten  werden  Avso,  der 
Sohn  des  Chcrso,  (er  heisst  aber  Sohn  des  Umaru)zta 
Gutenl^ 

Auf  dksc  Art  sind  beide  Texte,  wie  ich  glaube,  in  gntm  E» 
klang  zu  bringen  Qntl  erklaren  sicli  gegenseitig  M.  Insbesoodre  ab? 
erbält  Levj'ß  Lesung  des  sö^  hiedurcb  eine  bedeutende  Stütze. 

In  einigen  Stellen  bekortiint  dies  ac  noch  eine  nähere  B^ 
Stimmung  durch  ein  Beiwort,  z.  B,  „Gedacht  werde  des  N.  H 
iTsVy  30 b  KU  ewigem  Glückel**  wie  diess  sonst  mehr  adTerbM 
durch  oVj!;  ausgedrttckt  wird.  T3:r  ist  Aty.  wie  rajjb.  ■*i3^^  r 
ewig,  beständig. —  Femer  Beer  N.  26,  2  ^  „Gedacht  wer'df 
d«s  N.  K.  iTÖ-jp  ao*^  zu  ausgebreitetem^  ausgedehntem 
Glück el"  Tuch  wollte  hier  einen  „Ritter*^  finden,  was  schon  we$a 
aöV  nicht  passt.  —  Wahrscheinlich  gehört  hieher  aucb  Tuch  S.  203 
nat-'h  Grey  N.  57  und  117,  wo  auf  3Db  zwei  Worte  folgen,  dk 
Tuch  liesst:  in^i  nr«;  und  übersetzt;  „er  bat  he  endet  seioei 
Mouat.*'  Blau  stinunt  ihm  bei.  Allein  das  dritte  ZeicJien,  ds 
für  einfaches  Chet  genommen  wird,  ist  sonst  überall  Ligatur  für  i^v 
z.  B.  Beer  N.  7.  17.  18  h.  19.  20.  37.  54.  125.  143,  3.  m 
Schon  damit  f&lH  jene  Deutung.  Möglich  wäre  auch,  die  Lipts 
-n  zn  lesen.  Das  vorletzte  Zeichen  des  zweiten  Wortes  ist  eb» 
faUs  kein  einfaches  Chet,  sondern  eher  eine  Ligatur  *i ,  so  dMI 
etwa  gelesen  werden  könnte:  *»^t:i  ''n"jb  iDi?  zu  üb  erf  Hessen- 
dem  und  reichlichem  Glücke^  niic^n^D;  vi:  von  «is 
tjü  geben,  freigebig  sein  bed.  freigebig  ^-=  reichlici. 
Indess  ist  die  Kopie  schwerlich  ganz  zuverlägsig.  Dasselbe  isllraiff 
der  Fall  in  der  In&cbrift  bei  Tuch  S.  134,  Z.  3  und  4  ^  wo  irf 
asb  und  Dbtib  jedesmal  ein  Wort  folgt,  das  ebenfalls  off&ämtb 
^  AAJ-  2a  dem '  vorhergehenden  Sabstantiv  gehört,  aber  nicht  Äier 
mehr  gelesen  werden  kann. 

Einer  Bepierkung  bedarf  noch  das  erste  Wort  des  nabat  Testes 
bei  Leps.  127:  ^"^•5;»..  Die  Form  ist  bereits  von  Levy  S.  470  t 
richtig  als  aram.  Part.  Itpeal  nachgewiesen,  von  Blau  aber  v5ffig 
verkannt  worden.  Es  bedeutet  wie  das  gewöhnliche  ->^rT  es  möge 
gedacht  werden,  und  ist  griech.  durch  fivtjad-fj  übersetzt  Es 
findet  sich  ausserdem  noch  bei  Beer  N.  97  und  nach  Levy's  An- 
gaben auch  bei  Lettin  11,  2.  15,  1.  —  Blau  emendirt  S.  352: 
^j0^^\  j*ßs^  ^^  „wer  gedenkt  des  Aus."  Das  soll  doch  wohl 
nicht  dem  Griech.  fivtjtriffj  Avaoq  entsprechen?  —  Um  das  70  la 
rechtfertigen,  meint  Blau,  zwischen  Mem  und  Dalet  sei  noch  du 
Strich  als  üeberrest  des  Nun  sichtbar ;  allein  jener  Strich  gehört  ja 
offenbar  zu  der  Gabel,  die  das  Dalet  bildet;  für  Nun  aber  ist  weder 
Raum,  noch  überhaupt  irgend  eine  Andeutung  gegeben.  —  Ebenso 


1)  Auch  mein  verehrter  KoUege,    Herr  Prof*  Bmrsian,    ist  der  Aii^i»Mj 
dMB  der  griech,  Tezt"n|cht  wohl  anders  Tsrstandtn  witden  könne. 
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iznlässig  idt  es,  paläographisch  wie  grammatisch,  nach  Tuchs  Yor- 
hlage,  dem  Blaa  nicht  abgeneigt  ist,  das  Mem  in  "^  zu  verwan- 
(hi  und  n'^si  n  zu  lesen  und  zu  übersetzen:  „wer  gedenkt ^^ 
ie  sichere  Zeichnung  bei  Lepsius  lässt  nur  ein  Mem  zu;  das  Jod, 
dlches  in  derselben  Zeile  noch  zweimal  in  seiner  regelmässigen 
estalt  vorkommt,  kann  nach  Blaus  eigener,  oft  geltend  gemachter 
leorie  hier  unmöglich  gelesen  werden. 

Schwieriger  zu  erklären  ist  die  Inschrift  bei  Leps.  N.  14,  bei 
SV.  XI;  sie  ist  abzutheilen  und  zu  lesen  : 

abb ' 
Die  Präp.  b  ist  sicher  nicht  das  b  auctoris  (Leyy),  indem  diess 
er  nie  so  yorkommt  und  unserer  Inschrift  eine  Fassung  geben 
ärde,  die  von  der  aller  tlbrigen  abwiche.  Sodann  kann  i-taiza 
cht  der  Würdename  n-'DTQ  sein,  der  mit  langem  Jod  geschrieben 
in  müsste.  Aus  demselben  Grunde  ist  auch  bei  Tuch  N.  XI. 
Bps.  121  am  Ende  nicht  inDia,  sondern  iian— la  zu  lesen,  ganz 
Ltsprechend  dem  hebr.  n.  pr.  "»"^aT. 

Das  obige  Wort  ist  zu  fassen  entweder  als  ein  Inf.  Itpeal  mit 
T  chald.  Endung  ü  (statt  üt,  wie  äthiop.  6  statt  öt)  mit  vorge- 
tztem  Mem:  •i'^r^n^q  statt  des  gewöhnlichen  Nna^M;  oder  es  ist 
n  Subst.  mit  der*  verkürzten  Endung  ö  =  ön,  iVa^q  (wie  hebr. 
•^•ip^)  und  diese  Deutung  ziehe  ich  vor.  Das  Subst.  stünde  wie 
ich  sont  im  Semit  für  den  Inf.,  zum  Gedächtniss  =  zum 
edenken  d.  i.  man  soll,  man  möge  gedenkenl  so  dass 
TSinn  derselbe  wäre,  wie  der  des  Part.  T'ai  und  T^*^».  Ueber 
ese  Bed.  von  b  im  Hebr.   vgl.  Ewalds  Gr.  §.  217.  d.  237.  c.  — 

er  Name   nbbD  =  -,i33b^D   entspricht  wohl  eher  dem  arab.  ^^UU 

T  beredte,  als  einer  Ableitung  von  Dba  schmähen,  belei- 
igen,  beschämen.  Levy  liest  und  erklärt  statt  dieses  Namens 
n  völlig  unverständliches  Wort  nJDsa ;  dagegen  arabisirt  Blau  die 
lachrift  S.  351  also: 

L  „dem  der  gedenkt  WaTs,  so  oft  gerastet  wird."  Eine 
»Iche  Widmung  würde  dem  klar  ausgedrückten  Zwecke  aller  übrigen 
ischriften  vollkommen  widersprechen.  Und  an  wen  ergeht  denn 
lese  Widmung?  An  einen  bestimmten  Freund?  Weshalb  wird  der 
3nn  nicht  genannt?  Und  weshalb  wird  das  Andenken  bloss  auf  die 
eierstunde  beschränkt?  Vielleicht,  weil  er  alsdann  mehr  Zeit  zum 
>6nken  hat,  als  auf  dem  Marsche.  Leider  aber  steht  in  arabischer 
prache  nichts  von  diesen  Dingen  da.  Das  ü  in  dem  vermeinten 
^JcJ  soll  „bedeatiHigslos  geworden^  sein  und  fiOr  das  kurze  i  des 


Oeiit  stehen.  Das  «rab.  Ul^  drückte  4er  Nabatfter  gaas  üiMgahwri 
durch  rrolrs  ans,  da  er  doch  sonst  oft  genug  WOrter  mit  scUmsmi- 
dem  M  gebiuncht  —  Auch  die  LeBart  bD3^  stellt  nicht  da.  ü^ 
angebliche  Jod  ist  der  untere  Schweif  des  Jod  der  swelten  limt 
das  ancb  sonst  wohl  so  ttbennäs^ig  verlängert  eracheint,  i.  B.'5. 
XYI,  A,  14.  XYin,  2.  XIX,  a.  XXIX,  2.  Der  Qaeratrich  des  tt- 
geblichen  Jod  oder  Tav  soll  vielmehr  das  YaY  mit  dem  folg.  Jd 
verbinden. 

Der  Sinn  der  Inschrilft,  der  sich  ohne  graphische  mid  ohe 
grammatische  Verstösse  ganz  einfoch  eigiebt,  ist  dieser:  j,h 
werde  gedacht  des  Y&dlo,  eines  Sohne«  Y&jöls  uU^ 
des  Kalmo  zum  GutenP 

Weder  Levy  noch  Bhui  haben   den  Gebranob    des  !r  eifarall 
nm  das  ^a  unbestimmt  in  lassen,  vgL  Ewald  f  292,   2.  '  Es  steh 
ebmso,  nodi  Leps.   8,  2:  aob  rlianb  *i3  im»  Dxi^  „Yergel- 
tvng  möge  erhalten  Avso,  ein  §ohn  dfes  äanido  i» 
Omtenl**  worans  folgt,  dass  er  mehre  Söhne  hatte.     Levy  N.  UT: 
[mjn]»  ''ö-:^b  na  iatD:n  Diti  „Vergeltnng  möge  erhaltet 
Chantabn,' ein  Sohn  desSalmai  von  [Tft!]^  vgl  ]iebr.B.pr.   ; 
na'rte  Neh.  7,  48.  —  Femer  bei  Leps.  102.  Lev.  XXIX,  in  6m 
der  schwierigsten  Inschriften,  wie  Blau  artheilt     Ich  lese: 
aob  iiir  na  ib«n  o^«   l. 
'■»niÄ-Oia  oV«]   2. 
maiay  nna  »lan-nigÄ-na  3. 
Das  Yav  Z.   2  im  Anfang,  welches   beide,  von  Einer    Hand  ket^ 
rührenden  Inschriften  verbindet,  übersieht  Blau.  Der  Name  «-^31-?;: 
kann  bed.  die  „Garbe  des  Feldes"  und  ist  ein  ganz  passeodfr 
weiblicher  Name.     Den  Namen   des  Vaters   liat  schon  Blau  S  j'-* 
mit  dem  phönik.  Aßagßaglri  vergliclien.     Die  bekannte  Lipari: 
Z.    3    im    Allfang   liest  Blau   als  y,    und   den   weiblichen  ^ast 
«ryi73y  ümrainä;  aber   näher  liegt  die  obige  Lesung:    „VeT|:e\- 
tung  möge  erhalten  Gerem-elahi,    ein  Sohn    derOm^r- 
dobrä,  der  Tochter  des  Abarbaru!" 

Wie  bei  i^Dn7jb,  so  steht  die  Präp.  b  auch  einmal  bei  obconi 
zwar  bei  Leps.  11,  Lev.  \1II,  wo  mbxl?  zu  lesen  ist.  Zwischen 
b  und  »  ist  ein  deutliches  Vav,  was  Levy  übersieht;  der  kleine 
Kopf  kommt  auch  sonst  so  vor.  D^xiöb  bed.  zurVergeltung:= 
zum  Vergelten!  d.  h.  es  soll  und  möge  vergolten  werden'. 
—  Der  folg.  Name,  den  Levy  ohne  gute  Ableitung  überall  i«V! 
liest,  ist  wohl  richtiger  iMsr:  zu  lesen:   ibNl  na  i«3nb   dji^»^  ybL 

J^  gratus,  utiliß,  .commodus.     HÄnl  n.  pr.  (Diener).     X^ps.  87,  b 

lÄxnia;  ausserdem  kommt  vor  •}«'»:n  Beer  25.  26.  56.  Das  Wort 
13]?,  welches  Levy  vor  iN:n  lesen  will,  ist  graphisch  nicht  vor- 
handen. 
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Schliesslich  ist  über  die  Konstruktion  der  Verba  .Dbttl,  "idi 
id  Jj-^a  noch  zu  bemerken,  dass  das  Part  pass.  gewöhnlich  die 
irson  im  Nominativ  bei  sich  hat:  dV«;  dW  Vergeltung  möge 
halten  Schillern!  oder  -tbi«  o^i  u!  s.  w.  Einige  Mal  aber 
rd  die  Person  auch  im  Dativ  mit  1:  hinzugefügt  wie  im  Uebr. 
Kön.  9,  26.  Ps.  62,  13.  65,  2.  41,  11.  Rieht.  1,  7.  5  Mos.  7,  10. 
!,  41.     Ebenso  im  Nabat.  bei  Lev.  N.  XXXI,  A,  3. 

inpaaben  b;*Vr  o?\^ 
/^ergeltung  möge  werden  dem  Vajel  und  dem  Almo- 
iqqeru!"  Leps.  111:  nt^K-nsiV  oVi:.  Levy  XXXII:  bx^b  oVtf 
—12  „Vergeltung  m'öge  zu  Theil  werden  deii'iäel, 
jm  Sohne  des  Noah!"  Der  Name  b«;  ist  offenbar  nur  eine 
ibenform  von  berj  wie  auch  im  Hehr,  ib"«  und  i  ri  neben  einander 
rkommen.     Bei  Qb;D  ist  das  b  erloschen  und  zu  ergänzen. 

Einige  Mal  steht  auch  b«  statt  b. ,  z.  B.  Beer  26: 
tb«i  "^a  p^n!"bc<  0  5« 
jr  Name  pT?*  der  nicht  arab.  ist^  so  dass  bti  nicht  wohl  als  arab. 
tikel   gefasst  werden  kann,    entspricht   genau   der  älteren  chald. 

rm  p^n5  derGerechte,  Fromme,  verwandt  mit  vJuj^  firmus, 

astans.  Ebenso  Leps.  106,  3:  iVr-ä-b«  oVtr.  Lev.  XXVI,  B 
ch  Porph.  *i2D-b«  obuä,  während  csXXVI,'  A,  ohne  i»  steht 
Obwohl  das  uns  bekaimte  Aramäische  die  Präp.  bM  nicht  hat, 
«hatte  es  dieselbe  doch  gewiss  ursprünglich  und  nicht  bloss  die 
s  "in  verkürzte  Form  ''b  =  ^. 

Wie  o^ttj  wird  auch  "t^di  zuweilen  mit  b  der  Person  konstruirt; 
ps.  44.  (Beer  134.) 

•)T.-.yi  iü-nm   ibNiI:  -»-»DT 

bedacht  möge  werden  (von'  Gott)  des  V^ä'elo  und  des 
larischo  und  desAijado,  derSöhnedes  al-Avso  zum 
iten!" 

Levy  hat  diese  Konstruktion  verkannt  und  meint  irrig,  die 
äp.  i;  führe  hier  den  Nominativ  ein.  Sie  steht  vielmehr  wie  im 
^br.  bei  -idt  2  Mos.  32,  13.  5  Mos.  9,  27.  Ps.  25,  7.  136,  23. 
l.  Nif.  Ez.  18,  22.  33,  16.  —  Blau,  der  das  fünfte  Zeichen  fftr 
m  nimmt,  liest  poi,  was  dem  arab.  ^^x^sö  oder  ^»ffi^> 
tsprechen  soll.  Allein  abgesehen  davon,  dass  ein  solcher  Plural 
r  mehren  Subjekten  in  diesen  Inschriften  ohne  Beispiel  ist,  so 
freist  sich  diese  Auffassung  schon  durch  die  Schrift  als  verfehlt; 
nn  die  Pluralendung  in,  oder,  wenn  es  arab.  sein  sollte,  ün,  müsste 
Nabat.  nothwendig  durch  langes  ü  ausgedrückt  sein. 
Einmal  ist  auch  vielleicht  Tj^-nn  mit  b  der  Person  verbunden 
e  im  Hebr.  Neh.  11,  2,  nämlich  bei  Leps.  149.  Lev.  XLVL 
er  steht  Zeile  2  zwischen  -)3  und  ^^  ein  aofiiailendes  b,  das  nicht 
r  Artikel  zu  inpaa  sein  kann,  indem  dieser  stets  bM  geschrieben 
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wird.  Blaa  liest  anch  bfit,  aber  ein  h  steht  nicht  da.  Znnftchst 
ragt  das  Mem  yon  Dbo  der  ersten  Zeile  in  die  zweite  herab. 
IMese  beginnt  mit  ^n  und  hat  dann  die  Buchstaben  rj'^b  über  die 
langgezogene  Ligatur  373  geschrieben.  Es  wäre  eine  Versetzung  der 
Buchstaben  wie  z.  B.  im  Neupersischen,  so  dass  wir  lesen  könnten.- 

„Gesegnet  sei  Mubaqqeru  uudPhi-nemar  zum  Guten!^ 
—  Der  Artikel  kann  bei  dem  aus  dem  Arab.  entlehnten  i"^pns  so 
gut  fehlen,  wie  bei  biK  und  itoi».  Das  Mem  in  nö3  ist  wie  Z.  l 
in  übt.  Zu  dem  Namen  ^iQ:-"!;  Panthermund,  vgl.  hebr.  onrc 
Erzmund;  phönik.  vielleicht  Py-gmalion,  und  im  NalMl 
"ng^b-Kisna  die  Kraft  des  Panthers  (Ztschr.  EK.  S.   232).  — 

Aus'  den  richtig  verstandenen  appellativen  Wunsdiwörten 
Tfna,  ^'DT,  oViiäJ!3  =  o^w  ist  nun  auch  der  Zweck  der  Inschriften 
volikommen  deutlich.  Sie  wurden  nicht',  während  inau  im  kühlen 
Schatten  ruhte,  zu  massiger  Unterhaltung,  noch  um  einen  Gruss  ins 
Blaue  hinein  der  ganzen  Welt  zu  verkünden,  eingehauen,  senden 
der  Zw^ck  war  ein  religiöser.  Der  auf  der  Pilgerfahrt  zum  Sinai 
(Serbai)  begriffene  fromme  Nabatäer  bezeugte  durch  diese  kurzen 
Gebete,  in  denen  er  für  sich  und  die  Seinen  Segen  und  Heil  von 
der  Gottheit  erflehte,  gewissemiassen  urkundlich,  dass  er  die  Wall- 
fahrt zu  Ehi-en  der  Gottheit  wirklich  unternommen.  Seine  Inschrift, 
die  er  oft  recht  hoch  (12 — 15  Fuss  vom  Boden)  mit  Mühe  eingrub, 
um  sie  vor  der  zerstörenden  Hand  des  Menschen  sicher  zu  steUen, 
hatte  nicht  den  Zweck,  von  Menschen  gelesen  zu  werden,  sondern 
sie  stand  da  wie  eine  Gedenktafel  für  das  allsehende  Auge  der 
Gottheit. 

Dass    diese  Wallfahrten  ferner  nur  zu  bestimmten  Zeiten  statt 
fanden   wie   die   zu   dem  heiligen  Palineubain  (Diodor    3 ,    42)  düf 
fünf  Jahre,   das  versteht  sich  von  selbst,   und  dass  dauu   die  Wan- 
derer sich  zu  grösseren  Zügen  verbanden,  ist  ebenso  gewiss  und  g^\it 
zum  Theil  aus  den  Gruppen  der  Inschriften  selbst  hervor. 

8. 

Um  nun  mit  völliger  Sicherheit  den  sprachlichen  Kern  der 
nabat.  Inschriften  zu  bestimmen,  ist  es  vor  allem  nöthig,  einige 
Flexionsendungen  genauer,  als  es  bisher  geschehen,  zu  untersuchen. 
Es  sind  diess  namentlich  die  Endungen  vieler  Namen  auf  langes  ü 
(6),  auf  langes  i  und  auf  langes  ä.  —  Tuch  (a.  a.  0.  S.  139)  be- 
trachtet diess  ü  als  arab.  Noniinativendung,  ohne  sich  an  die  Be- 
zeichnung dos  kurze  n  arab.  u  durch  einen  langen  Vokal  sogar  bei 
Nehem.  G,  G ,  irgendwie  zu  stossen.  Es  soll  diese  Endung  jedoch  so 
verknöchert  und  so  indeklinabel  geworden  sein,  dass  sie  ohne  wei- 
teres auch  im  Genitiv  stehen  bleibt,  so  dass  es  beständig  heisst; 
^ti^-^n  "^sa ,  r£>^6i  nn  u.  s.  w.  Dennoch  will  Tuch  sofort  uns  über- 
reden', dass  auch  der  arab.  Genitiv  auf  kurzes  i  in  zahlreichen  an- 
deren Namen  durch  ein  langes  i  ausgedrückt  worden  sei. 
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Allein,  hatten  die  Nabatfter  noch  ein  Bewosstsein  darttber,  dass 
ft  NominatiY-  and  t  GenitiY-Endang  war,  so  dass  sie  sagen  konnten: 
ti!>M*i39  Diener  Gottes  =  arab.  lüLH  Jufi,  so  hätten  sie  auch 

^^in^na  sagen  müssen  anstatt  ^«)^^n  ^33  n.  s.  f.  —  Femer  ist 
der  hebr.  nnd  chald.  St  constr.  ^aa,  wie  Tdch  S.  138  erkl&rt,  der 
Form  nach  der  arab.  Oenitiv  des  St  c.  ^J^^  dieser  aber  soll  der 

Easadbedentnng  nach  nicht  verschieden  sein  vom  Nominativ  y^f. 
T-  Wir  hätten  also  erstens  einen  Nominat  auf  ü,  der  aber  andi 
fllr  den  Genitiv  stünde;  zweitens  einen  Genit  auf  i,  der  aoch  für 
den  Nomin.  auf  ü  stehen  könnte.  Zu  dieser  grammatischen  Yer- 
vdrrong,  mit  welcher  Blan  vollkommen  nbereinstinmit,.f&gt  derselbe 
noch  einen  Akkusativ  anf  langes  &,  eine  Endung,  die  fär  den  No- 
minativ wie  für  den  Genitiv,  nur  nicht  für  den  Akkusativ^)  vor^ 
kommen  würde. 

Diess  tt,  &,  wie  schon  Levy  erkannt  hat,  ist  in  einzelnen  Fällen 
ifie  in  tt^n^tt,  ^^V?«  »'yon^  n.  s.  w.  unstreitig  der  aram.  stat 
emphat  In  zahlreicmen  andern  Namen  ist  es  jedoch  anders  zu  er- 
klären, wie  ich  weiter  unten  genauer  nachweisen  werde. 

Was  sodann  die  Cndung  i  betrifft,  so  möchte  sie  Levy  als 
Suffix  der  1.  P.  fassen,  aber  wenig  passend  und  ohne  Analogie: 
denn  ^xi  gehört  nicht  hieber;  diess  ist  eigentlich  ein  A^j.  v.  iitf 
wie  Tjf  V.  i|DT,  yri  tr.  ii^,  ^\^  v.  bbp  u.  s.  w.  Vor  allem  aber 
ist  zu  beachten,  dass  viele  Namen  ausser  diesem  vermeinten  Sa£  t 
aoch  noch  den  arab.  Artikel  haben  sollen,  wie  ^b^abM  la»,  und 
daraus  würde  schlagend  folgen,  dass  diess  t  nicht  Su£  sein  könnte ; 
denn  ein  Wort  darf  bekanntlich  nicht  durch  Suff*,  und  Artikel  zu- 
gleich bestimmt  sein. 

Mir  scheint  diess  i,  das  sich  hauptsächlich  nur  in  den  Got- 
tesnamen ^nbtt  nnd  '^^i^  findet,  die  verkürzte  Pluralendung  tn  zu 
sein,  ähnlich  ^wie  im  Taimudischen  das  Nun  im  Plural  regelmässig 
abfällt  Schon  im  Hebr.  wird  im  zuweilen  zu  1  v^kflrxt  (Ewald, 
Gr.  i  177.  a.).  —  Für  die  Richtigkeit  dieser  Ableitung  Spricht 
ganz  besonders  diess,  dass  die  unveikürzte  £ndung  tn,  iribtt  und 
prn,  noch  sieben  Mal  in  diesen  Inschriften  vorkommt  Zunächst 
bei''Beer  N.  101  in  dem  Namen  i->i[^3lr-o*^j ,  und  ebenso  bei  Leps. 
2ö.  64,  7.  Levy  N.  XX,  T-«^"'««»'!?-  Femer  bei  Leps.  80,  ab- 
gebildet bei  Levy  XIX,  a,  woselbst^  das  Nun  ganz  deutlich  ange- 
geben, aber  mit  aob  verbunden  ist;  der  Name  heisst:  i«!>93b«^]N« 


1)  Wenn  BUn  S.   3&5  meint,    das  ftthiop.  zä  (nicht  sä,  wie  dttelbst  ge> 
schrieben  steht)   sei  wie  jenes  $   als  Alckusativendung  in  erklären ,    so  ist  das 
entschieden   falsch.     Pas  a  ist   der  nrsprttngUche  Vokal  dieses  DemonstratiTS 
so  gnt  wie  in  dem  vwwaDdtaD  ta,  tata,  alta  n.  •..  w. 
Bd.  XVIL  ^ 
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Sodann  hab^  wir  bei  Beer  N.  97  einen  rnb^-O^n,  vom  mit  y 
statt  mit  tt  geschrieben  wie  bei  Levy  N.  iuCXVI:  TirJ-iay. 
Ebenso  ganz  deutlich  bei  Burckhardt  K  23: 

wobei  zugleich  die  harte  Schreibart  n  für  n  /  die  auch  sonst  Tur- 
kommt,  zu  beachten  ist,  vgl.  Leps.  12.  64ter,  2.  —  Ausserdem  hal#t 
wir  noch  d^n  unzweideutigen  chald.  Plural  V^^^i  70,  bei  Lev.  N.  LV. 
Die  Inschrift  lautet:  „Gedacht  werde  des  Aijado,  de: 
Sohnes  Bor^o's,  des  verwaisten,  siebenzigmal  znn 
Guten!^  Für  den  sonstigen  Ausdruck:  „gedacht  werde  ewiglieh 
des  und  des,^  setzt  dieser  Wallfahrer  eine  bestimmte,  wenn  am^ 
runde  Zahl.  Für  Db;=D')n*  den  verwaisten  liest  Blau  o^p. 
was  graphisch  schon  nicht  angeht 

Die  Gk)ttesnamen  ]^nbec  (Dan.  4,  5,  6),  und  VrT^  liaben  ine 
im  Hebr.  und  Chald.  abstrafte  Bedeutung:  die  6 ottheit  =Gott; , 
vgl.  hebr.  la^bs^a  Herrschaft,  konkret:  Herrscher,  Herr  wie 
0^,^K,  Jes.  1,  8.    Auf  eine  Verehrung  des  phönikisch-babylonische« 
BuJ^oder  Bei  führt  der  Name  an  sich  noch  nicht 

Nur  in  einem  Worte,  welches  Tuch  und  Levy  ^TrriD  lesen  und 
das  den  göttlich  verehrten  Vollmond  bezeichnen  soll,  scheint  die 
Endung  i  weniger  deutlich  zu  sein.  —  Allein  das  Jod,  welches  hier 
etwas  gross  gerathen  sein  soll,  besteht  offenbar  ans  zwei  Bncbstabn. 
die  fast  so  aussehen,  wie  das  verbundene  "^b  in  ^b93«  Der  obm 
Strich  kann  aber  auch  ein  Nun  sein,  und  so  erhalten  wir  die  Fora 
'»:^o,  einen  Plural  mit  abgeworfenem  Nun,  entsprechend  dem  bebr. 
Worte  o^hrrtD  die  Mondbilder.  Noch  im  Talmud  findet  sich 
r?*^??  ein  mondförmiger  Schmuck.  —  Der  Name  ••rhrtteb-ar:»; 
bed.  'die  Kraft,  die  Stärke  der  Mo  nd  bilder,  die  offenW.ils 
Amulete  getragen  wurden. 

Ich  komme  auf  die  Endung  ü ,  die  durch  Vav  ausgedrfiir  I?t 
und  nach  den  griech.  Beischriften  bald  als  ü  gesprochen  inri? 
wie  ^2bp^  XaXßov ;  Tnpaöbet  AXfAoßuxxtQov,  bald  als  6  wie  -4tro-;, 

iib''"^n;  TttJo-c,  v-Ta='na  u.  s.  w. 

Diess  nur  scheinbar  räthselhafte ,  aber  unerklärte  t  =  o  i^l 
unstreitig  Rost  der  alt  semitischen  Endung  ün,  welche  Adjek^tive  nnd 
Subst.  bildet.  Namentlich  werden  gem  Adj.  von  Substantiven  dadurch 
abgeleitet.  Sie  fehlt  daher  ganz  richtig  beim  Particip,  wo  diess 
Verbalbedeutung  hat,  wie  ?J^-<a,  •not,  cV^^,  üb;»  und  das  ItpeaJ 
^T^D-?»  (N.  XLV  bei  Levy).  Steht  das  Particip  aber  als  Adj.  oiler 
Subst,  so  hat  es  die  Endung  ün  oder  ön  wie  im  Chald.  dn  ;  daher 
^•^j^a»  Kinderhirt;  S^in'ü  etwa  der  Träumer,  VisiJonfir. 
Grammatisch  falsch  legt  daher  Blau  S.  350  dem  vermeinten  Paitit-ip  mit 

der  Endung  6,  ^^'D^n=^S,A  (bei  Tuch  N.  XI),  Verbalbedeutung 
bei  und  übersetzt  den  Text: 
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„Eingedenk  ist  Ohalezat,  der  Sohn  des  Charischo, 
sich  in  Erinnerung  rnfend,^  wahrend  das  angebliche  Mem 
offenbar  mit  Tuch  '-la  ku  lesen  ist  und  der  folgende  Name  'insn 
lautet,  nicht  ii'*t  wie  T«ch  pal&ographisch  Yöllig  unzulässig  annahm, 
so  dass  der  Sinn  ist: 

„Gedacht  werde  des  Chalezat,  des  Sohnes  Chari- 
scho's,  des  Sohnes  Dakro'sl^ 

Für  die  Richtigkeit  dieser  Erklärung  der  Endungen  ün  und  ön 
spricht  insbesondere  diess,  dass  in  mehren  Namen  die  unverktlrzte 
Form  noch  vorkommt,  z.  B.  pn«^  oder  l'in^ty  hehr,  mit  abgewor- 
fenem Nun:  VnM  statt  il^de  brüderlich,  und  vollständig  noch 
in  dem  gleichb^eutenden  Eigennamen  ];rJM.  Ferner  im  Nabat 
)9*ntaM  (=]^-iot3K)  N.  XXXI,  B,  1,  wo* Blau  das  deutliche  Nun 
ausläs'st  Ferner  Leps.  76,  4,  jv^^^  N..100  p*n;j;  N.  133  •p«5'»n. 
Daneben  findet  sich  auch  die  Endung  an  Levy  IX,  9.  LYI:  ]7abiD^ 
XXVI,  D,  in-)?;  Leps.  62,  Tj>:n;  97,  i^jnn ;  117,  ^^w. 

Die  Abwerfung  des  liquiden  Nua  in  den  Endungen  An,  6n 
und  iln,   wodurch  sie  zu  langem  ü,  6  und  &  abgeschwächt  werden 

—  (ähnlich  wie  die  Fluralendung  in  zu  i  verktLrzt  wird),  gehört  im- 
Semitischen  wesentlich  dem  hebr.  und  aram.  Sprachzweige  an,  nicht 
dem  arab.;  denn  die  Adjektive  auf  änu,  die  im  fem.  reg^mässig  & 
haben,  können  nicht  hiehcr  gerechnet  werden.  Ausserdem  kommt 
diese  Verkürzung  im  Hebr.  wie  im  Nabatäischen  am  häufigsten  in 
Eigennamen  vor  und  beurkundet  eine  n&hßre  Verwandtschaft  beider 
Idiome. 

Jedermann  weiss,  dass  nb^  für  liobvS  steht,  wie  die  LXX 
auch  noch  vollständig  JSalwfiwv  schreiben.  Das  Nabat.  hat  eben- 
falls einen  ^al^v  neben  einer  Form  in^^  oder  wohl  richtiger  7^btS« 
womit  im  A.  T.  *]1>a!riD  und  ^^biD  der'S^ater  des  Boas  übereinstimmt 

—  Neben  11*^X0  wie  ein  Sohn  Kuben's  hiess,  haben  wir  auch  einen 
in2;n,  einen  Knegsobersten  Davids.  Hicher  gehört  ferner  l*?:!»  neben 
}rVii  \  dann  zahlreiche  Namen  wie  inn^  der  Schwiegervater  dose's, 
für  l^^n*;  Vorzug,  konkret:  der  Vorgezogene,  Auserwählte;  in 
derselben  Bedeutung  wird  er  auch  ohne  Ableitungssilbe  bloss  niy^ 
genannt,  und  diess  sind  doch  offenbar  keine  arabischen  Namens- 
formen. Ebenso  wechselt  i'^d'i  1  Chr.  7  37=*,inn''.  mit  -^ij; 
V.  38  als  völlig  gleichbedeutend.  Auch  im  Nabat  ha^en  wir  den 
Namen  ^"^rj^.  (Tuch  S.  190),  eine  AtU.- Ableitung  von  ^x^^j  der 
Vorzügliche  und  ganz  gleichbedeutend  mit  der  älteren  Form 
«inn^  *).  Femer  gehört  hieher  l-^i^  statt  •pi*<  der  Liebende, Freund, 


1)  Dieser  Name  findet   sich   gleichfiins   in  der   nram.   Inschrift  am  Koloss 
sn  Ipsambul.     Ich  lese  den  Text: 

na-^Jö  nee  «b  nii«  B^  «•n^  ja  nnt  la^n*  itb   1- 
.D^  »:|'aa''«b  (2)  /rbeti  a^  Ti^n 

1.  „Hier  feierte    den   Kultus  (olg.  seigte  sich  opfernd,  opferte) 
P^tach,    der  Sohn  de«  Jitri;    da  yerband   sich  ihm  al« 
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aalMt  1^9  hebr.  mit  leiner  andern  Ableitongssjlbe  *«;;.  Fcner 
^^rr  1  Oir.  6,  li.  lui  Eb»  8,  7,  v<Hi^TiW3=''virv  lut  nfn, 
jnbeln.  -^  Vvar  andi  iH»  1  KOn.  4,  14,  nnd  fii¥i9  geadirieba,  a 
iraksher  Form  Levy  ohne  QnindAnstoM  gwünrnnum  '  LbHebr.  iM 
bekanntlich  6  nicht  selten  durch  ii  anagedrtidrty  -nie  rnjsto: 
mbtri»  nb^>  o.  s.  w.  Dieselbe  Schreibart  haben  iMhre  naba^ 
Kamen,  wie  n^j  Leps.  N.  103  statt  ibMi;  ferner  nhaig  =  nh]C 

der  Erwartende,  Hoffende;  ntaM  statt  l^B^dj  ygf.  flmf  Banl 

Manlkorb  dm  Kamels;    hbl>9    s.  oben:  if^^    ebd      um  da 
iBOge  6  noch  mehr  in  dehnen,  wtard  im  Bshr.  miw«flai  nach  das  i 
noch  ein  m  gesetit,  wie  Mn  Myriade,  nnd  arta^;  ebenso  ^^: 
nnd  irte^.    So  erkUrt  sich  auch  die  Schreibart,  it^  neben  ^i 
nhd  im  NabaL  rrt'R]'i,  rriS^«  neben  1-)«itt»  was  Leiy  JS.  4531 
nicht  m  erUlran  wnsste.  *    ^  '  1 

Dass  im  Grieche  Aess  hnge  A  durch  ein  kimee  iaiiagedrtckt  « 
wird,  wie  idba  3foljjto-c>  Apei-^,  jifiß(^  n.  s.  w;  towelat  mdii 
gegen  die  BidiÖi^  der  AbleitojBg;  ygL  s.  B.  i^^Vgrfeeh.  ^ßam 
fmip  ^^nhnifiiw  n^  a.  m.  Zudem  hat  im  Anun.  nidit  Htm  k 
Bl  der  Endsilbe,  sondern  die  rorletite  Silbe  in  der  B^gel  den  Im, 
Mikn,  JHUUlxo-Ci  ao  dass  die  Lioge  oder  Kflrce  dea.  tinliHws^Bin 
d  nicht  gehMg  mitenddeden  wird.  '  ' 

Die  ilteie  nabat  Namensendnng  An  nnd  ft-  flndslt  dtik  asik 
mdnlhdi  noch  im  A.  T.  wie  pb)a{ »  iriw%  pmn^ ,  und  ^fvkM 
in  rerschiedenen  Eigennamen,  unter  denen  Blan  sehr'  willkmliefc  mr 
den  einen,  nAmlldi  «ntda  als  hieher  gehörend  anerkennen  wflL  Die 
Unklarheit  Ober  die  iJMieitang  der  Endang  An  =  ft  hat  an  dieser 
Behauptung  Anlass  gegeben.    Es  gehören  vielmehr  hieher 

1.  ?ivaj  1  Chr.  4,  16,  abzuleiten  Yon  *i^jf  Stadt,  daher  p^ 
Städter,  Urbanus,  wie  das  Talmudische  "»ay^,  ^s'j'h^jj;.  ferner 
hiess  ein  edomit.  Stammfürst  oy^if  1  Mos.  36,  43,    mit  derdteA 
Endung  äm  =  ftn  und  dn;  abgeschwächt  zu  ä  lautet  der  Namervu. 
wie  ein  Priester  und  zwei  Kriegsoberste  Davids   hies^en.    Seien 
iiTV  kommt  in  gleicher  Bedeutung  auch  ^■i'^ji^  vor,  1  Chr.   7,  7,  und 
ohne  Abieitungsendung  T3j  V.  12,  wie  «inj  neben  'T^n'*. 

2.  q^rjb  1  Chr.  8,  38.  9,  44.  vgl  den  edessen.  konig  rpa. 

3.  4»v$3  ein  Mann,  der  Neh.  2,  19.  6,  1,  2  ansdrOcklich  ak 
Araber  bezeichnet  wird,  weshalb  Tuch  so  zuversichtlich  glaubte, 
diess  t  mUsse  die  arab.  Nominativendung  sein,  die  also  schon  im 


Bruder  Massibat,    der  da  unterhält  Wolke    (Ranch)    nnd 
Feuer.      2.    Hier   jammerte    er    ttber   den    Schmara    des 
Volkes." 
Der  Name  nnB  Oeffnung,    konkret:    Oeffner,   Sieger    wie    arab. 

^Uäli  y  hebr.  nDD^  9  Ist  deutlich  genug.   Vgl.  dagegen  Hitzig  in  dieser  Ztschr. 
18^   8.  696  t 
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vierten  Jahrh.  vor  Chr.  die  Nanation  eingebttsst  lifttte.  Indess  der 
Name  Araber,  wie  schon  Levy  (S.  382  Not)  bemerkt  hat,  bezeichnet 
anch  die  onp  *  «3a  and  kann  folglich  die  aram&ischen  Nabatäer  mit* 
umfassen,  ohne  dass  sie  dadurch  zu  eigentlichen  Arabern  würden. 
—  Das  Sahst  Wi%  bed.  im  Chald.  Leib,  Körper,  Dan.  4,  30^ 
and  in  dieser  Form  kommt  der  Name  jenes  angeblichen  Arabers 
dreimal  Tor,  Neh.  2,  19.  6^  1,  2.  Einmal  dagegen  Neh.  6,  '6,  hat 
er  die  abgeleitete  Form  mvi^  d.  i  |?%)tfa  der  Leibhafte,  Kör- 

perhafte.   Starke,  Dicke,  welche  Form  dem  arab.  ^U^j^ 

entspricht-,  ein  arabisches  ^^^,^M>^  aber  giebt  es  nicht  —  Die 
Formen  bu^a  und  9Q«|a  sind  als  gleichbedeatend  gebraacht  worden 
wie  *in;  unä  lin^,   ^t»:;  und  "i^y  und  wie 

4."neben  ^nh  1  Sam'.  1,  1,  auch  n^n  ohne  Ableitungssilbe  vor- 
kommt, 1  Chr.  1,  8.  6,  19. 

5.  9\)Q  Neh.  12,  7.  Die  yolle  Form  haben  wir  noch  in  ]ite 
Dorn,  Ez.  2,  6.  Derselbe  Name  wird,  um  das  ü  zu  dehnen,  auch 
iinVo  geschrieben,  1  Chr.  9,  17.  Mit  einer  andern  Ableitungssilbe 
lautet  er  ^\o  Neh.  11,  8,  und  diese  Form  wechselt  als  gleichbe- 
deutend mit  üVp  Neh.  12,  20.  —  J^enes  '^\0  entspricht  dem  grä- 
dsirten  Syllai*os,  dem  bekannten  Minister  des  nabat  Königs 
Oboda  in  Petra.  • 

6.  ^^^ip  das  Keri  Neh.  12,  14,  wofür  das  Ketib  "«d^V»  hat 
Diese  Endung  ü  findet  sich  nun  ganz  ebenso  in  den  sprachlich 

wie  palftographisch  nah  verwandten  palmyrenischen  Inschriften. 
Hier  haben  wir  zweimal  den  nabat  Namen  q^lbta  und  einmal  den 
zusammengesetzten  Eigennamen  fit'i'^n-^"^9ilS  der  &  ä  t h  s  e  1  k  u  n  d  i  g  e. 
Im   Palmyrenischen    finden    sich  *  allerdings    manche  arab.   Namen, 

wie  Zenobia  (y^j)  Vaballat,  geschrieben  in  N.  XU,  nlpbrn 
d.  i.  Gäbe  der  Allät,  nVK-ani  u.  a.,  ohne  dass  die  Sprache 
der  Inschriften  deshalb  verkannt  werden  könnte  so  wenig  sds  das 
Nabatäische,  das  sich  in  nicht  viel  grösserer  Ausdehnung  mit 
arab.  Eigennamen  bereichert  hat  Allein  zur  Zeit  dieser  Entleh- 
nungen war  das  Nabat  noch  so  lebendig  und  selbstst&ndig,  dass  die 
aufgenommenen  Namen  meistentheils  durch  die  einheimische  Endung 
t  und  6  dem  nabat  Sprachschatze  wahrhaft  angeeignet  und  einverleibt 
wurden.  —  In  ähnlicher  Weise  haben  die  Araber  die  zahlreich  aufge- 
nommenen jadischen  Eigennamen  umgebildet  und  zu  arabisiren  gesucht 
Zu    den   arab.   Lehnwörtern  gehört  unter  andern  entschieden 

ivifif  und  mit  dem  arab.  Artikel  itDn«t-bN»  von  (j«»^t  Gabe-,  denn 
im  Aram.  hat  es  keine  sichere  Ableitung-,  die  von  Levy  versuchte 
von  vvStt  ist  schon  grammatisch  unzulässig.  Das  Nabatäische  hat 
aber  dem  Namen  die  ihm  geläufige  Endung  ö  gegeben. 

Am  Sinai  findet  sich  der  Name  griech.  Avao^  geschrieben, 
ward  also,  wie  Blaa  nacbdrQcUich  g^gen  Levy  hervorhebt,  „mit  dem 


ms^rtmitim^m^  rein  afa^^  Diphthongen  ÄasgesprocUen."  Allein 
üs  ist  teteüiregs  aasge^nacht,  dass  diß  Ar»ffiaer  niilit  aucU  in  ge- 
wissen Fällen  {lie  Diphthonge  au  imd  &i  hatkm  wie  fUc  Araber; 
vielleicht  hatten  sie  aussentera  noch  ol  und  eu.  Gesetzt  aber  auch, 
die  Nabfttäer  spi-achen  auf  gewiss  gaua  unarabiathe  Weise  Atso, 
wie  solltea  sie  das  mit  grieok  Buchstaben  aitders,  als  durch  -^v<fo 
«isdr&eken?  vgl  miff^Hauv;  ^^h=^ivl  n.  b.  w.  Uebrigens 
hätte  der  Uebergang  von  av  iu  au  hier  weoig  BedeaUiiig,  da  es 
ja  ein  Fremdwort  ist  —  Auders  verhält  es  eich  mit  dem  rein  uabat 
n^^i  das  sich  griech,  Avdn'C  findet,  aber  wohl  Avdo  gesprochen 
wurde,  weil  es  affejibar  aua  S^^7  erweicht  ist.  Schon  im  Kartha- 
gischen kommt  neben  "i^^  die  Ei^'eichuug  Ud  vor  in  Ud- oster 
d*  i.  niriDJ— *T33?t  und  gerade  im  Aramäischen  ist  derselbe  Wechsel 
nicht  selten;  vgl,  5^3,  chald.  b^;^  3iT^  n.  s.  w. 

Aiw  dem  Arab,  entlehnt  ist  femer  i-*p27S-bi* .  wie  selion  der 

arab.   Artikel  beweist,  ^jÄ^f  der  Rinderhirt^   einmal   bei  Beer 

N,  27  appelUUiv  als  Amtsname  gebraucht.  Dabei  ist  jedoch  an 
dickem  Partiiip  die  Endung  ö=^=^6n  nicht  arabisch,  im  Arajii.  aber 
ganz  gewöhnlich,  wie  |1Ö?3^^  dienend,  der  Dienende;  '103^ 
Verüchtorj  "JjniTra  Verkäufer,  und  wie  sonst  im  Nabat 
iTQrn'a  u,  s.  w.  — ^  Efntschieden  arabisch  sind  überhaupt  die  Eigen- 
namen*, welche  den  arab,  Artikel  haben,  wie  ausser  den  zwei  ge- 
nannten noch  V^^'*'**  der  Freigebige  vJif^  und  vieUciebt  noch 

ein  paar  andere,  bei  denen  jedoch  das  rx  auch  anders  gefasst  wenien 
kann.  Ferner  sind  entlehnt  manche  Namen,  die  im  Aram.  gar  keäae, 
oder  doch  keine  passende  Ableitung  Ivaben,  aus  dem  Arab.  aber  er- 

Marlich  sind,  wie  die  Quadrilitem  n*i^ti.  ^n^^ti  von  r-^j+-i;  ö'^?^ 
von  ^ -«^  dick  und  gedrungen;  laoan,  vgl.  iutiii=*  Tapfer- 
keit Ferner  ö^n  ^  *^  D  i  e  u  e  r  ^  in  Zu&ammenäeUcungen  j  ^^\ 
Yon  Aj  Küppeadachs  a.  a. 

■  lud  CSS  ganz  sicher  ist  die  Entlehnung  nur  da,  wo  wir  ungleich 
den  anib.  Artikel  bei  clnejn  Nanicn  antrcifen.  Hier  aber  is^t  sogleich 
zu  bemerken,  dass  eine  grosse  Anzahl  von  Namen,  denen  man  bisher 
den  arab.  Artikel  zuschrieb,  ihn  ganz  entschieden  nicht  hat  und  dass 
das  b«  hier  anders  zu  erklären  ist,  so  namentlich  bei  den  Gottes- 
naraen  by^  und  Vr?5  =  '*^?,?'  ^^^  diesen  gewiss  einheimischen 
nabat.  Namen  würde  äer  fremde  arab.  Artikel  höchst  auffallend  sein, 
zumal  wenn  man  Baal  nach  der  gewöhnlichen  Annahme  als  beson- 
deren Gott  fassen  wollte,  der  dem  babylon.  Bei  und  dem  kanaaniti sehen 
Baal  entsprechen  würde.  Denn  so  entschieden  der  alleinstehende 
Name  den  Artikel  hat,  wenn  er  den  Grott  bezeichnet,  ^3ffi«n>   so 
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UAerhOrt  würde  doeh  der  Artikel  sein,  wenn  der  Gottesname  in  der 
Komposition  ein  nom.  pr.  bildet  Hier  heisst  es  regelmftysig  immer 
b?axÄ,  bra/^^,  b^a^-no  (sicher  nicht:  „mein  Herr  Baal"",  wie 
Bd.  XVI  8.  730  Termnthet  wird);  femer  b^a-n^Jsa;  b^a-^'^a  im 
petr.  Arabien  gelegen.  Ebenso  im  Phönikischen :  bya'ju ,  b Winö, 
b932n,  u.   8.  w.    Noch  jetzt  kennt  man  in  dem  arabisirten  Syrien 

dea  i^ten  Baal  ind  spricht  von  einem  Baals boden  (jJI»  (j&9^t), 
▼on  Baalsfeigen  (>*^  ^:^)  u.  s.  w.  aber  stets  ohne  Artikel. 
Dagegen  beweist  nichts  der  Bergname  JauJ^  ^j^^  ^^^  ^^^  Q&müs 
ni,  143  anftlhrt  Die  Araber  wissen  noch  recht  gut,  daiss  Baal 
ein  nnarabischer  Gott  ist,  wenn  sie  denselben  aach  ungenau  auf  die 
Syrer  in  Baalbek  beschränken.    Tgl.  Qor.  Sur.  37,   125,  wo  Elias 

sagt:  „Wollt  ihr  den  Baal  (^^)  anrufen?^  —  Und  danadi  heisst 

auhari:  ^^J^l  ist  der  Name  eines  Götzenbildes  der  Leute 
des  Elias,  Ober  dem  der  Friede  seil^  .     , 

Im  allgemeinen  ist  im  Nabatäisehen  yielleicht  durch  das  theil- 
weise  Eindringen  des  arab.  Artikels  die  einheimische  Bezeichnung 
durch  den  St  emph.  in  Abnahme  gekommen,  obwohl  es  andrerseits 
schwer  zu  sagen  wäre,  wo  denn  dieser. St.  emph.  in  unsem  In- 
schriften nodi  hätte  stehen  sollen.  Ich  vermisse  ihn.  nirgends,  so 
dasB  wir  vielleicht  mit  gleichem  Recht  behaupten  können,  der  St 
^nph.  habetn  im  Nabat  von  Anfang  an  nur  einen  beschränkten  Ge- 
brräch  gehabt  und  beibehalten,  wie  ja  z.  B.  das  dem  Arab.  nah- 
verwandte Aethiopische  gar  keinen  Artikel  hat 

Indess  zeugen  einige  Beispiele  ganz  entschieden  f&r  das  Vor- 
handensein des  sehr  eigenthümlichen  aram.  Artikels.  Dahin  gehört 
die  Amtsbezeichnung  in  einer  Inschrift  bei  Tuch  N.  XXI,  die  zu 
lesen  ist:  «jnb«  juj— jns  der  Priester  des  Gottes  T&,  der 
sonst  gewöhnliclT  nD,  etb  geschrieben  wird.  Tav  und  Tet  wechseln 
auch  sonst  leicht  Vor  dem  letzten  Buchstaben  steht  ein  Zeichen, 
das  Tuch  .Obergeht,  Levy  fdr  Nun  hält,  so  dass  der  Sinn  wäre: 
„Priester  unsers  Gottes  Tl^  Allein  das  Zeichen  soll  offenbar  Jod 
sein,  das  sich  unten  rechts  umbiegt,  statt  wie  gewöhnlich  links.  Aber 
es  findet  sich  ähnlich  bei  Beer  N.  42,  3,  in  ii^t,  N.  142  und  143 
in  T'DT,  bei  Levy  N.  XLVI,  3,  in  Tf^i^  und  XLIX  in  i"»]^.  So- 
dann ist  das  gerade  unter  unserm  Jod  in  der  dritten  Zeile  stehende 
Jod  in  i^f^bn  zu  vergleichen.  Wir  erhalten  so  den  St  emph. 
plur.  »^•^*r^e. 

Ein  andrer  Priester  nennt  sich  kurzweg:  ^nb«-]nD  Priester 
Gottes,  natürlich  des  Hauptgottes,  oder  wie  er  sonst  heisst: 
des  Höchsten,  der  mir  eben  derTä  zu  sein  scheint  Der  chald. 
Name  ^\y  für  den  ji*':^  b»  kommt  im  Nabat  mehrfach  vor,  z.  B. 
■<\?-w  Diener,  Verehrer  des  Höchsten.  Im  St  emph. 
und  zwar   in  der  rein  syrischen  Form,  die  das  Eetib  ün  B,  D^ 
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niel  4,  14,  21.  7,  26  bestäJidig  hat:  »^tj,  finden  wir  den  Namen 
bei  Tueb  N,  XXII,   S.  205.   —  Tuch  liest  aber  die  ersten  beiden 

Buchstaben  -ii  and  findet  hier  den  arab,  xß^^^  den  strahlenden 

Stern,  der  Epeciell  von  irgend  einem  Planeten  ausser  Sonne  und 
Mond  verstanden  werden  soll.  Allein  die  Bezeichnung ;  ,jP  r  i  e  s  t  e  r 
des  strahlenden  Sternes^'  ist  ge^siss  an  sich  schon  sehr  auf- 
fallend. Man  dürfte  mindestens  den  Artikel  erwarten.  Sodann  ist 
die  Lesart  schon  nicht  sicher.  Das  erste  Zeichen  nämlich  ist  kein 
Dal  et,  sondern  ein  regelmässiges  'AJin,  indem  der  Schaft  nach  links 
sich  neigt  Der  Schaft  des  Dal  et  dagegen  sollte  senki^echt  gezogen 
sein,  welche  Form  auch  Beer  als  die  normale  allein  in  sein  Aiphabet 
aufgenommen  hat.  In  weniger  genauen  Inschriften  wird  allerdings 
öfters  gegen  diese  Kegel  gefehlt;  an  unserer  Stelle  aber  giebt  das 
regelrechte  y  einen  besseren  und  sicherem  Sinn,  als  ein  ungenaues 
Dalet  —  Das  zweite  Zeichen  sodann  ist  ebenso  leicht  für  V,  als 
mit  Tuch  fttr  Resch  zu  nehmen.     Wir  bekommen  so  den  Wardenamen  , 

Der  Priester  des   höchsten  Gottes,   womit   m  Yergleichen 

ist,  wie  l  Mos.  14,  18  Malki-Zedeq  als  |rby  bwb  "fnp  als  „ein 
Priester  des  höchsten  Gottes**  bezeichnet  wird. 

Wahrscheinlich  gehören  bieher  auch  noch  w^c^:  Lev.  K,  XLII.,  A, 
der  als  beilig  verehrte  Adler,  worüber  unten  mehr.  Ferner  «3 nr 
der  Schreiber,  und  die  Eigennamen  «^33  etwa  der  Künstler, 
Meister,   «;i«    der   Löwe;    «^^7   in   dem   weiblich€m    Namen 

In  anderen  Kamen  mit  schliessendem  ä  ist  diess  nicht  St 
emph,,  sondern  aus  4n  verkürzt  So  haben  wir  im  liebr.  neJyen 
l^n^  auch  die  verkürzte  Form  «-jn^  2  Saui.  17,  25,  tllcSf3  ein 
König  von  Israel,  von  Josephus  noch  Barniv-f^^  geschrieben/  p» 
neben  »^«  i  1*15;  1  Chr.  7,  28,  dagegen  Jos.  16,  7,  rtnys.  Ferner 
gehören  hieb  er  nbnn  neben  nbff^;  noi;©  nnd  fiDbb,  wobei 
das  nabat  ynbm  das  TÄittelglicd  bildet.  Ebenso  H^')H  .  KON,  «^»a, 
ei^,3tn,  «laip  6*^'?^j  öder  aach  iOQ?.  in  gleicher  Bedeutung, 'nur 
mit  einer  andern  Endung.  Diess  k  in  entschieden  altbebräisehen 
Namen  ist  weder  als  Feminin  -  Endnng ,  noch  als  chald.  St,  emph. 
zu  fassen. 

Im  Nahat.  findet  es  sich  gleichfalls  neben  der  ursprünglichen 
Endung  an;  so  z.  B.  «-^«Leps.  120;  hebr.  «nw^r-j^jt*,  syr.  |j(|* 
Gemse.     Ferner  N.  20:  K"7q»;  N.i22;  «öDJ ;  Beer  N.  27  ««"jaj, 

abzuleiten  von  ^j^  Klippendachs,  der  so  gut  ein  N.  pr.  bilden 
kann,  wie  im  Hebr.  das  gleichbedeutende  ]diö.  Die  ganze  In- 
schrift lautet: 

3Cb  Ji-»?>3Z3  -V^ 


Iftftfar,  ükmr  üe  ndbül&Uekmi  im$ekrißmi. 

d.i.  ^Yergeltang  möge  erhalten  'Asjo,   der  Sohn  des 
I    Schillern,  des  YahrA  Sohn,  der  Rinderhirt,  znm  Gu- 
ten!^   Zn  vto  vgl  die  Yon  ntD9  gebildetmi  Eigennamen. 

Eine  ganz  besondere  Eigenheit  unserer  Inschriften  zeigt  sich 
i  in  der  Bezeichnung  des  Genitiv- Verhältnisses.  Levy  wollte  zwar  in 
!  einem  Namen,  den  er  hT^  bv5  etna^  liest,  die  im  Rabbinischen 
I  herrschende  Bezeichnong  durch  bm  gefunden  haben.  Allein  die 
I  Lesung  ist  nicht  sicher;  die  Zeichen  sind  sehr  undeutlich.  Dagegm 
findet  sich  diess  bv5  einmal  ganz  deutlich  bei  Beer  N.  118: 

„Yäjel,  des  'Aij&do  Sohn^  ist  eine  echt  aramäische  Bezeich- 
nungsweise, wie  bei  Levy  N.  XXX,  A,  wo  gelesen  werden  muss : 

d.  i.  „des  Yiddo  Sohn,  der  Sohn  des  Schefat-adad^ 
Das  Wunschwort  fehlt  Levy  liest  zwar  ;|^*na;  aber  das  dritte 
Zeichen  ist  ein  unzweifelhaftes  He  fin.  Der  Name  in»  ist  sich« 
nur  andere  Schreibart  fOr  nntt  oder  inii  den  syr.  GoU,  und  ent- 
spricht in  der  Zusammensetzüi^  ganz  dem  hehr.  n;e}D«|. 

Anstatt  dieser  breiten  Umschreibung  des  Genit ,  der  in  Eigen- 
namen kaum  vorkommen  dürfte,  finden  wir  in  nabat.  Namen  sehr 
häufig  den  Grenitiv  durch  die  Präp.  ^  ohne  das  Relativum  td  aus- 
gedrückt,  wie  schon  im  Hebr.  und  Ghalä.  z.  B.  1  Sam.  14,  16:  O^fisn 
bitttib  die  Kundschafter  des  Saul;  Esra  5,  ll.  6,  3,'l5', 
bet^to^^  ?;bn-,  Jes.  14,  3:  on^äibb  D^äte.  Von  alttestamentlichen 
Eigennamen  'weiss  ich  jedoch  nur  zwei  Beispiele  dieses  Gebrauches 
anzuführen:  den  Ortsnamen  n'jo;y!>*n^a  in  Juda,  und  den  Namen 
des  Königs  von  'Eläm:  nöi^binD 'der  vielleicht  bedeutet  der  Mäch- 
tige ^)  =  Re iche  an  Garben.  Diese  Beispiele  genügen  aber,  um  n 
den  ausgedehnteren  Gebrauch  dieser  Ausdrucksweise  im  Nabat  zu 
rechtfertigen. 

So  findet  sich  hier  neben  ^b^^iny  Diener  des  Höchsten 
auch  die  lose  und  mehr  äussere  Verbindung  durch  b,  nämlich 
•*b:?i:-i5f.  Femer  bttb-'ito'jif  Gabe  von  Gott,  oder  vielleicht 
richtiger  a^)!;  Gabe  de's  Vaters,  d.  i.  Gottes.  Blau  sträubt  sidi 
ohne  allen  Grund  gegen  die  Lesung  itdim,  indem  das  erste  Glied 
der  Zusammensetzung  stets  ohne  die  Endung  ü  und  ö  sein  solle. 
Ein  grammatischer  Grund  dafür  ist  durchaus  nicht  vorhanden,  zumal 
wenn  diess  ü  bloss  arab.  Nominativendung  sein  sollte.  Zunächst 
ist  der  palmyren.  Name  «'jlTi*!?;^  zu  vergleichen  und  die  vielen 


1)  *n*ld»  y^S  =sj*M  jnftektig,  rermögend,  reich  sein;  vgL^tVl' 
mnltus,  eopiotns.  DasmUm  Wort  steckt  te  Keim -kadr- euer,  Kebo,  der 
reiche  an  Sehfttseii. 


IM  IMpilJiiiHi'  lüii/iiafciÜMyfciH ^hmhrißm. 

ü^hüt  Kamen  »äf  a,  bus  an  entstaiKkii ,  wie  jenes  ür-rd  aus  om^ 
z.  tl  -^Yy-ci-isy  was  ebenso  gut  ^1pj?-1"I3T  heisj^eu  köünte;  lenief 
l^eliören  liieber  tue  Kamcin,  die  mit  K'9'^i  *  **7^*^  ^-  s>  w,  zu.'^ainiiien- 
g^äet^t  ^incL  Ebon^o  der  arab.  d<  i,  iiabat  Name  Enmlcbuel,  1 
Makk.  llj  39;   ygl.  oben, 

Daga  in  Verbindungen  wie  bjfab-D'^Si  i;^J3^*0"^^  das  ein- 
fö4;he  r  der  arab,  Artikel  sei,  der  sonst  immer  r«  geschrieben  wird, 
und  da^s  nur  da:^  wassUirte  Aloph  in  der  Schiiit  übergangen  sev 
diese  Anaahiiie  vüu  Tuch  ist  üchon  dei^Ualb  uüBiOgUch,  weil  ja  ia 
dea  meisten  hielier  gehörenden  Namen  k^jii  Vokal  diesem  b  vor- 
her(j:ehl  und  mithin  von  einem  wassiliiten  Aleph  wie  im  Arab.  gar 
nicht  die  Rede  sein  kann.  Verbindungen  wie  betb^ibi«,  wo  die^ 
scheinbar  raöjjflfeh  wäre,  werden  aber  von  Tneh  wie  von  Blaa  för 
iin>mlaK;^]g  erklärt. 

In  zahlreichen  anderen  Namen  sind  die  beiden  Buehstabön  in^ 
die  man  bisher  als  arab,  Artikel  fasste,  anders  tm  verbinden,  nament- 
lich vnr  den  Gottesnamea  ^3?^,  -»V^n  und  "Vy.  Das  m  gehört  hier 
/inn  engten  Gliede  der  Zusammen^VtKiiniEr ,  wortnrch  wir  bekannte 
Wmtformen,  wietti^p,  &tD-^3  n.  s.  w.  erhalten.  Das  abrief  bleibende 
h  aber  ist  Zeichen  des  Genitivs  und  ^a^hort  znm  zweiten  Worte  der 
Zusammensetzung,  So  haben  wir  neben  ny-iaj^,  ^^sb-Ta»  auch 
41^  Fonn  ^Vyb  -  «nay .  und  ohne  das  verbindende  i; :  <yei  -  «ns:?* 
Dies»  Abd4  ist  auch  sonst  allein  schon  ein  nabat.,  hebt,  und  pbö* 
aikiseber  Eigenname  und  ist  abgeschwächt  ans  Ii2y,  gleiehbeileu- 
tend  mit  na?  =  hebr.  ]inn^  der  Dienende,  tlieuer,  Ver- 
ehren Ebenso  haben  wir  neigen  bj;^^"D*i5  und  ^V«i;-D-;>  mxt-h 
die  Fonir  byab  *  KQna   und   ^S^ai -kbSi/'' Das  Arab/  hat  "neben 

^^  ^=0*^}  ^^^^  ^^^^  ^^  gleichbedeutende  qU-^  Körper,  was 

nahat.  7isna=:2«ti'i3  lautete.  Ferner  gehört  hieber  ^b^^ab-^WQ 
Stütze^Hnlfe  des  Herrn, 

Ich  glaube  nicht,  dass  das  anslantende  lange  a  in  den  aog^- 
fbhrten  Namen  als  St.  emph.  zu  fassen  ist,  sondern  dass  es  sich 
wie  in  den  hcbr-  Eigennamen  ans  an  abgeschwächt  hat,  so  dass  wir 
hier  also  denselben  Fall  haben  wie  bei  dem  Plural  !n  =^  f ,  und  bei 
den  Nominal- Endungen  {in  =^  iV  u.  ön  ^  6.  — -  Jedenfalh  aber  ist 
die  nachgewiesene  Bezeichnung  des  Genitivs  bei  Eigennamen  nicht 
sowohl  arabisch ,  als  vielmehr  hebräisch  und  aramäisch ,  obwohl  das 
Arab.  sonst  in  zahlreichen  anderen  Fällen  einen  Genitiv  durch  die 
Präp.  b  bezeichnen  kann.  In  arab.  Eigennamen  aber  kommt  nichts 
der  Art  vor. 

Hiemit  sind  nun  die  drei  vermeinten  arab.  Casusendungen  auf 
langes  ü  =  6,  auf  i  und  ä,  wie  ich  hoffe,  aus  den  nabat.  Inschriften 
ohne  Zwangsmittel  hinauserklärt.  —  Als  allgemeine  Analogie  fQr 
die  Abwerfung  des  Nun   bei    der   am  meisten  üblicbeu  Endung  6n 


Jf«<fr,  Ü^r  üe  nabaläiseken  hiehHfien.  611 

ist  ans  einem  ganz  anderen  Sprachgebiete  das  Lateinische  za  ver- 
gleichen, wo  der  Nominativ  herrschend  bei  Wörtern  wie  leo«,  praedo, 
praeco,  n.  s.  w.  and  bei  männlichen  Eigennamen  wie  Nero,  Naso, 
Maro,  Cato  n.  s.  f.  sein  nrsprttngliches  n  eingebüsst  hat  Ebenso 
auch  noch  in  späterer  Zeit  bei  Namen,  die  man  aus  dem  Griechi- 
schen entlehnte,  wie  Plato,  Strabo  u.  A. 

Schliesslich  nur  noch  eine  Bemerkung  Ober  die  grammatische 
Form,  wie  die  Endungen  An  und  6n  (ü  und  6)  angeftgt  und  neue 
Namen  dadurch  gebildet  werden.  —  Ein  Theil  der  Eigennamen  ist 
unmittelbar  von  Substantiven  abgeleitet,  wie  J^abD  von  sVd  Hund, 
daher  das  Adj.  caninu«,  nicht  etwa  der  Cyniker,  sondern  der 
Hundehalter,  und  diess  steht  wie  das  hebr.  denominative  Part. 

2iD  arab.  s^\S  für  Waidmann,  Jäger,  wie  das   schon  Tueli 

richtig  angegeben.    Blau  aber  stellt  ^o.bo  irrig  mit  ^If  zusammen. 

Der  Name  ist  im  Nabat.  nicht  entlehnt,  sondern  hier  wie  im  Hebr. 
und  Arab.  seit  uralter  Zeit  im  Gebranch  gewesen.  —  Es  findet  sich 
hier  aber  noch  eine  andere,  seltene  Form,  indem  von  3^3  zunächst 
ein  A(U.  ^nbs  abgeleitet  und  an  dieses  noch  die  Endung  ün  oder 
6u  gehängt  wird:  l^^a^D  verkürzt:  9«^b3,  mit  Verdopplung  des 
Jod,  wie  im  Hebr.,  welches  diese  Bildung  sehr  deutlich  zeigt  So 
ist  von  -iTp.s  zunächst  "»"lOK  grausam,  gebildet,  und  davon  ein 
neues  Subst.  n^ntpec  Grausamkeit  Ebenso  n^^'^Vp  Gericht, 
von  b^bc  Richter;  n'b/b?  Thätigkeit,  n;t:«»In  Opfer.  — 
Hiemach! könnte  ^««ni:^  ein  Ibstraktum  sein  und*  die  Jägerei  be- 
zeichnen, dann  konkret  den  Jäger,  Waid  mann.  Ebenso  ^nar 
wie  das  hebr.  Abstraktum  mna?  Knechtschaft,  Dienstbar- 
keil und  zwar  gegen  einen  Gott,  dessen  Name  zu  suppliren  wäre, 
wie  bei  den  hebr.  Namen  la^,  nab  u.  s.  w.  —  Für  i'3ns  was 
bedeuten  könnte:  Schreiberei,  Schreiberamt  =  Schreibmei- 
ster, ist  bei  Levy  XVllI,  A  sicherer  %»d!;W  zu  lesen.  Ebenso 
N.  XII  bei  Lev.  »**^aa  Männlichkeit,  Tapferkeit  =n"jsiaa 
statt  rbay.  Femer  ist  zu  lesen  N.  XX,  i-'betj  statt  des  unvci> 
ständlichen  T«b»y;  vgl.  hebr.  btja*  Rächer,  Löser.  —  Die  übri- 
gen Ableitungen  sind  deutlicher,  namentlich  die  von  Verben  'nb  oder 
vielmehr  im  Nabat  '-^b  ausgehenden,  wie  h'^ig  der  Festhaltende 

=  Vertrauende   oder  auch  der  Starke,   vgl.  ,^>3.     ratD   der 

Herausreisser,  Retter;  dagegen  ^äd  der  Gerettete. 

In  einigen  Namen  bezeichnet  die  Ableitungssilbe  i  oder  ^6  =  ijön 
die  Abkunft,  wie  Leps.  36:  ^w-^asf-p.««  der  Fels  d'es  Hebräers, 
gleichbedeutend  mit  •»-;a3j-|a«j  teps! '165,  6.  Ebenso  Leps.  103: 
'ns»a";3^  der  Araber,  welcher  Name  aber  voraussetzt,  dass  der 
Inhaber  desselben  unter  Nichtarabem  lebte,  was  zu  der  hier 
entwickelten  Ansicht    über  die  NabsMer  voHkommeQ  ftimnt    — « 


US  Meier  ^  üter  die  nabatäischen  inschriß^m. 


Aneh  der  Käme  bei  Leps.  46:  ^»*i3*^^  (^*^-^5**3 ')  fe^ta>b«) 
küunte  den  Berber^  den  AfrikaneV  bezeichiieii ;  K,  117  Tili 
wftre  einer  ans  der  Stadt  n3f"^n.  In  andero  Kamen  ist  das  i  x^ 
bar  dit^  aUgemeine  denominative  Ableitungssilbe,  wie  Leps,   t64,  IS, 

und  165,  3:   ^b^^i  oder  -W^^,  hebr,  i^jr;  (>tj,  J^J)  Steiiiboci 

WaiQ«  eines  Hichters,  Eicht  ö,  6,  nb^;  u.  pr.  Eara  2,  50.  —  F»*  * 
^r   Leps-   «0:   ^iqittä-;   *13   On>w,    womit  baiiö,     ein    Soim   Sein 
S  Mos,  3^,  20,  2X  29  zu  vergleichen  Ist. 

'        Einer  ganzen  Reihe  iihnjicber  Namen  hat  Blau  eine  bestinmm 
iiistorische  Beutung  2u  geben  versucht     Wie  es  nämlich  unter  da 
iBmaelitischen  Stammen  vorkommt  dass  der  Sohn  imoh  dem  Stammf , 
der  Mutter  benannt  wird,   so  sollen  die  NabatÄer  anch  Fraoen  m\ 
ismaelit.  und  Jamanjschen  Stämmen  gebeirathet  und   ihre  Söhue  mä  i 
iier  Abstammung  der  Mutter  benannt  haben  {Blau  S.  332  ff.).   Wir  . 
•Ik&tten   hier  ilao  Metronymika,    nicht  wie  sonst    bei    alleii  Semit» 
tatronymika.     Bla«   findet   darin   nicht  nur  ganz  bestimmte  histori* 
•che  Zeugnisse   aber   die  Beriibrung  unserer  Nabatäer    mit  immek 
mid  jam an i sehen   Stämmen  ^   sondern   auch   feste  Anhaltspunkte  ftr 
4ie  Zeitbestimmuiig  dkser  Inschnften,     So  erwünscht  eioe  der«ti|i 
mverl&ssigie  Naeh Weisung  auch  wäre^  so  beruhen  doch  von  den  It 
^mit  SiL'herheit  lesbaren  Nisbebs^  nicht  weniger  als  ikba 
auf  falscher  cwler  jeweifelUafter  Lesung,   und  die  übrigen  fünf  fmm 
sich  einfacher   und   weniger  gewagt  —  deshalb  allerding^s  dodt  »^ 
niger  ausgiebig  ~  erklären.     Falsch  gelesen  sind  folgende.: 

1.     T*3sbN   Leps.  110,   ^,i^\   als  Nisbeh   von    dem  Stmf 

!Lyto.    Blau  Mite  Levy's  Lesung  nicht   folgen   sollen.      Bas  m(^ 
liehe  Beth  ist  vielmehr  ein  entschiedenes  Palet  wie  im   Anini^  "bl 
n^DT.     Der  Name   ist  zu  lesen:   i^nsf^«   mit  Aleph  prosÖL  m 
Tjsn  spähen,   jyö^  scharf  beobachten,  ^^wX^  Weghütei, 

Zolleinnehmer,  indem  bei  den  Nabatäem  nur  wenige  Waani 
frei  eingeführt  werden  durften.    Strabo  16. 


1)  Die  Erklärer  der  nabat  Inschriften  haben  übersehen,   dmas  ein  rerdop- 
pelter  Bachstabe  znweilen  auch  doppelt  geschrieben  wird,    s.  B.  Ltcps.   N.  12: 

l^nZ^S^  =5  ^^!|^  Säule,    n.  pr.   wie   <.Xfjir  y    der  Form  nach  aber    nicht  n 

dem    arab.   C>y^j    sondern    lu    1M2^  gehörig.    Femer  l^nDDfiK  =7^37ia£l 
lii««.  164,  2i   faUeh  liest  Lery   hier  b<t   im  Anfang.     Ebenso    i3^^jPs=rirj} 
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2.  ^b'^nbM  nach  Lev/s  Lesung,  Leps.  12.  Allein  das  zweite 
Zeichen  ist  Dalet,  kein  Lamed,  so  daiss  der  Name  mh  dasteht, 
hebr.  n.  pr.  statt  ^S-nn  der  Jabelnde,  von  -n^srrTfrr.  Das 
vierte  Zeichen  ist  offenbar  eins  mit  dem  ersten,  ein  Aleph  und 
kein  Jod:  "Vm  was  ungenaue  Schreibart  für  ^t7  ist  wie  bei  Leps. 
91,  3:  •'^«b  -  »"ja?.  Auch  sonst  werden  die  Gutturale  zuweilen  ver- 
tauscht, wie  i'^rrby  für  i-nb«.  Der  Name  bedeutet  der  Jubelnde 
des  Höchsten,  das  ist  der,  dessen  höchste  Freude  Gott  ist    Die 

Existenz  eines  Mannes  ^l>ii,  der  nach  Blau  als  „abstammend  von 

einer  W&ilitin^  benannt  sein  soll  und  um  140  nach  Chr.  gelebt 
haben  könnte , ,  beruht  also  auf  einem  graphischen  Missverstftndniss. 

Auch  den  übrigen  Theil  der  Inschrift  hat  Blau  falsch  gelesen. 
Die  erste  schwierige  Zeile  lautet  wahrsdiefaüich : 

„Vergeltung  möge  erhalten  £(eratä-Lebaali%  d.  L  Ge- 
schöpf des  Herrn,  Gottes,  wie  Leps.  35»,  •»bj^ab-«^:} ,  hebr.  n^öfj^ 
1  Chr.  8,  31.  —  Zeile  2  ist  ohne  Wunschwort: 

•»nböt-Jin^  ob«  -\3  '«b«t-*ii«i 
Das  M  im  letzten  Worte  kommt  auch  sonst  so  vor,  ähnlich  schon 
im  Anfang  und  im  2^bischen.  ^n  ist  verkürzt  aas  ^n^  wie  hebr. 
Qnmson'^n  aus  nym,  (vgl.  Programm  der  Tflbinger  philosoph. 
Ft^ultftt  V.  E.  Meier,  1859;  Erklärung  phönik.  Sprachdenkmale, 
S.  49  —  51).  —  Der  Name  bedeutet  Bruder  d.  L  Vertrauter, 
Freund  Gottes  wie  riiHM.  Unrichtig  liest  Blau  den  Namen 
S.  367  "rrbfitam;  das  angeblTche  Bet  ist  ein  unzweifelhaftes  Vav. 
Das  Folgende  heisst: 

„Vergeltung  möge  erhalten  'Ammüd,  der  Sohn  des 
Choro,   eines  Sohnes   Eanno's!^ 

3.  n^x^iD  Leps.  101,  Einer,  der  von  der  Familie  Farr^  ab* 
stammen  solL  Blau  ist  hier  wiederum  Lev/s  unrichtiger  Lesung 
gefolgt  Die  beiden  Schlusszeichen  können  unmöglich  ein  Vav  bil- 
den, sondern  sind  zweifellos  ^b  zu  lesen.  So  erhalten  wir  den 
freilich  unarabischen  Namen  ^b'^^sno  vom  chald.  bT*^D  Eisen, 
entsprechend  dem  hebr.  n.  pr.  "«bna  der  Eiserne,  J^isenmann, 
nur  dass  die  Verdopplung  des  ~b  in  !  aufgelöst  ist  und  T  mit  3c 
wechselt,  wie  in  p^T  und  p93c,  anT  und  nrrat»  Tb7  und  y^^  ^  s.  w. 

4.  ^anp  schon  von  Tuch  S.  190  ff.  auf  die  arab.  Familie 
Qutaiba  bezogen.  Allein  das  angebliche  Qof  sieht  aus  wie  das 
Jod  am  Ende  der  Zeile  und  wie  derselbe  Buchstabe  ganz  ähnlich 
noch  fünfoial  in  dieser  Inschrift  vorkommt.  Der  Name  lautet  also 
•»an*»,  oder,  da  für  a  ebenso  sicher  i  zu  lesen  ist,  vielmehr  ^-^n-; 
der  VorEttgliche,  =3  hnn^  Im  lotsten  Worte  ist  ebenfiüls  das 
vermeinte  Bet  ein  Besch  niii  der  Name  niolit  lan^M  sondern  vr^ 


m  Imm,  Wbr.  -^^oif  ^=^^^1  de?  GefanfeBe.  Dos  Beidi  hl 
nuten  unigebogtm  wk>  hl  ^^3n  iL  soust.    Die  gafize  losclirifl  beiitfs 

„Oi'dftcht  mi^ge  worrleii  des  Aso,  des  Solines  Cliarifte^ 
uihI  (IfH  DiiX,  (li?ft  SohiK^s  Jilri's,  des  tiefangea^nl**  — 
Durch  vcrkeiiTte  Abtbeilatig  \u\i  iimn  in  di^se  bisehrift  groüscf  gja» 
matHcfie  Veii^irruug  gt*bnichl,  Der  Name  ^^it  statt  ^itDtt  enteiittidä 
iltitt  hebr.  n.  pr.  ^3£f  »tatt  ^d»<  der  HeilentJe,  Hellattd,! 
amtri.  H5fi*  lieilen.  Swlaiiii  steht  d^'^n,  ebenso  Leps.  ISO,  bt 
■iait  ib>^  gewijhnliflien  itS"-in-  —  Der  Nume  "^7  Falle,  der  ätifi 
SODHi  tioeli  in  ZwsammenÄetznngpn  vorkommt,  ist  an  sich  d&ntM 
g^tiug,  wird  aber  als  H^lativuiu  --r  gcfasst,  wa«,  weou  es  sich  iia^b 
wehen  Hesse,  nicht  sowahl  cf^m  j^  des  arah.  Stammes  Tai,  al? 
vielmehr  dein  aranu  ^i  enisivrechen  wOrde. 

Sogar  im  A,  T.,  in  dem  Ortsnamen  iht  -^-t  5  Moj*.  1^  1,  j*«^ 
ffiüTi  dtess  Prouonu  ieigen  und  fiir  i-r  stehen.  Allein  jener  Xaiw 
ftteht  unzweifelhaft  für  snp-^T  Fülle  vonGold,  Yulg.  obi  aunm 
est  i*lurimum,  Ist  die  AÜsspmt'be  di  alt,  so  ist  der  UebergaBg  Tm 
*l  in  '^1  ein  sehr  gewöhnlicher,  wie  ta^t=^0*iD;  ixrt  =  vsn; 
dw  St.  fstr  ^B  ans  n©  enbtanden,  und  wie  sogar  citima]  *i  g^ 
rftde^u  far  »-r  vorkommt,  ö  Mo^.  15,  *j,  i'^bn^  ''t  das  Hinret- 
cbf  ndc  (das  was  hinreicht)  fü  r  seinen  Mangel,  Mit  deiB  Pna 
rülar  h»l  diesH  Wort  nichts  zu  schaffen. 

Wir  hnden  diess  ^j  auch  uoeJi  bei  Levy  N.  XXVUi,  B,  ii 
den  Nainon  n^ss-  ^-1  oder  n^y-  ^"t  Falle  von  Volk  d.  i,  konto : 
wor  viiO  Volk,  vii'lt^  T.tnjte  bat.  Die  von  Levy  wie  voa  ^ 
misverstandene  Inschrift  lautet: 

[n]oQ  atjb  mar— »ni  bfi«i  -^a  «tüb-N-ja?  ^^^ 
Die  letzten  beiden  Buchstaben  sollen  wohl  den  angogebeneik  ^ 
haben  und  kommen  auch  sonst  so  verkürzt  vor.  —  Den  Hia« 
nöJ-'^T  liest  Blau  n^^aa»  na^n.  Allein  wer  die  letzte  Onrnfe 
der  zweiten  Zeile  ansieht,  muss  auf  den  ersten  Blick  riTsy  k^ 
Das  angebliche  Gimel,  das  nie  so  vorkommt,  ist  das  nnzweifeUof- 
teste  Tav.     Damit  fällt  die  ganze  Auffassung,   die    besagen   soll: 

c 

^Einer  vom  Stamme  »U:^^^  wobei  graphisch  falsch  statt  Bet  m 
He  gelesen  und  diess  irrig  als  weibl.  Endung  gefasst  wird.  Das 
Fem.  endet  immer  auf  n ;  das  He  aber  steht  wie  im  Hebr«  ztEweilen 
stellvertretend  für  *»  -"Vt,  z.  B.  in  dem  Zunamen  rrby-on-^  statt 
11937  d.  i.  landsmännisch,  Landsmann.  Der  Name  bedeutet 
F.teund  der  Landsleute,  Yolksfreund. 

5.  Unsicher  ist,  wie  Levy  selbst  8.  4a3  angibt,  die  Lesung 
des  Nansens  *paD ,  ireshalb  Blau  nichts  Oeschichtliches  daraas  hfttle 
folgern  aoUea^ihi  idi  jedoch  die  Kopie   von  Porphyr  N.  ^7^  £ 


» 
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Didit  snr  Ansicht  habe,  so  kann  ich  über  eine  andere  Lesart  nidits 
bestimmen. 

6.  r72jr\^  Leps.  31,  2,  arab.  ^y^ß  als  Nisbeh  der  Familie 

el-bar4gim  im  Stamme  Tamim.  Allein  das  angebliche  Oimel  ist 
'Ajin ;  das  vermeinte  Mcm  vielmehr  Resch  oder  Lamed,  so  dass  wir 
v-):r  oder  vb9  erhalten,  na— \a  ist  Enkel  wie  N.  XIX  bei  Lev. 
De/ Grossvater  war  irgendwie  bertthmt  oder  bekannt,  weshalb  der 
Enkel  diesen  anstatt  des  wahrscheinlich  unbertthmten  oder  schon 
verstorbenen  Vaters  erwähnt 

7.  rbay  Leps.  15.  36.  165.  Hier  ist  ebenso  sicher  und  mit 
deutlicherer  Ableitung  'n^y  und  h^nni;  zu  lesen,  wie  schon  oben 
S.  611  angegeben.  —  Auf  ungenauer  Lesung  beruht  auch  der  un- 
klare Name,  den  Beer  42  •'-la-u  gelesen,  der  aber  oia-na  Sohn 
des  Gerem  heisst.  Das  Beth  hat  auch  sonst  oft  diese  Gestalt 
z.  B.  Beer  N.  34  am  Schluss  jeder  Zeile.  Ein  Jod  aber  kann  das 
letzte  Zeichen  unmöglich  sein.  Es  ist  eine  Form  des  Mem,  die 
auch  sonst  vorkommt 

Um  die  übrigen  fünf  Namen,  die  richtig  gelesen  sind,  im  Sinne 
Blaus  zu  fassen,  müssten  offenbar  weit  speciellere  Anhaltspunkte  vor- 
liegea  So  aber  ist  es  wohl  gerathen,  von  der  allgemein  semitischen 
Art  der  Namengebung  hier  nicht  abzuweichen,  zumal  man  weder  im 
AramAischen,  noch  im  Hebrftisch-phönikiBchen,  irgendwo  Namen  findet, 
die  vom  Stamme  der  Mutter  hergenommen  wären.  Es  würde  diess 
eine  unnatürliche  Schmülening  des  vftterlichen  und  grossvftterlichen 
Ansehens  und  eine  gewiss  nicht  alterthümliche  Ueberhebung  des 
Weibes  verrathen. 

Von  Tfin  findet  sich  auf  Münzen  von  Petra  der  Name  9Db», 
eig.   ein   Acy.   der   Königliche,    Herrschende.     Eine  andere 

denominative  Ableitungsform  davon  ist  obn    ^)ÜU  regius,  BualXitog^ 

ßaaiXixSg,    und   davon  ist   noch   weiter  i*i«pbq  =  i»3l;o  gebildet, 

Leps.  56.    Es  wäre  sehr  gewagt,  mit  diesem  allgemein  verständlichen 

s 
Sinn  sich  nicht  begnügen  und  hier  einen  ^Jü^»  ^1°^°  Mann,   der 

von  mütterlicher  Seite  dem  ismaelit  Stamme  Malik  angehörte, 
finden  zu  wollen. 

Ebenso  allgemein  verständlich  ist  wa?,  nicht  wesentlich  ver- 
schieden von  nna?  =  ]'jna?  und  «nay='|«j3y  und  schwerlich  dürfte 

an  ,^iAlfi,  die  Nisbeh  der  arab.  Familie  der  „B^nu-al-Obeid"  ge- 
dacht werden.  —  Desgleichen  ist  i'D'jTD  eig,  Serpentinus  eine  ad- 
jektivische Ableitung  von  Bj-ii^  SchlangV,  ein  Wort,  das  1  Chr. 4, 22 
ebenfaUs   als  u.   pr.   vorkommt,  t^  Femer  ist  bei  m72  und  i'^rir) 


^  : 
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itafet  aa  diaBMi  Magd  m  dinkfln,  mmden  am  btbt  v 
du  Köstliche  und  besondera  der  edomttische  Eigamiae  !mi  l 
b^  m  ymiMAßiL  —  Gtau  tenddedn  foa  diMer  Bildu^ittt  ü  j 
^a(!g  (^  •&  611);   du  Blu  mit  dem  >nUBlerhiw  ■  Hamqi  *r  | 

t^^  in  TorUBdu«  bringt    Die  qnMDatf  ve  Bed.  dei  Hm»  ' 
genllgt  ToUkonnieQ. 

Ich  neifte  gar  nkkt  daran,  dass  die  reicben  Nabaüer  nd 
Franen  ans  benachbarten,  arab.  Stämmen  gehefratfwrt  haben;,  abor  » 
genftonte  Htoonymika  werde  ich  im  Nabat  so.  Lfage  bemeifc^ 
Ms  .üdk  etwa  in  Petra  einmal  eine  Grabschrift  findeit,  £e  mgcMt 
litttef:  |,ir)be  det  Sohn  der  Zeinab,  eines  äralifrchii. 
Weibes  ans  dem  Stamme  Mftlik,*^  wobei  steh  dann  eia  fr L 
sammeBhang  swiichen  den  Stammesnamen  der  ICMtar  and  daf' 
Hamtti  de<  Sohnes  Tennuthen  Hesse.  '  | 

Nodi  entsehiedener  als  diese  hislorisdien  yaaleasbeifehnffil 
tfaid  die  chronohigisehen  Angaben,  weldie  Blan  (S.  861k  C)iB  üb) 
ISBchriften  entdeckt  su  haben  g^anbt,  cn  TerwerfBB«*  Sie  afaid  pd^ 
graiiUsch  völlig  unhaltbar.  Es  ist  zunächst  die  ünaolirift  N.  64,  tcrla 
bqpik  K.  XXXL  B  bei  Levy,  (nicht  XXI,  B^  wie*  es  bei  Bhu  ha4 
um  sich  den  Ttat  gefligig  an  machen ,  hat  Hau  deaeelbeB  ii  gm 
imerlaabter  Weise  serrissen  nnd  umgestellt  Die  erste  ZeOe  M 
richtig'  gelesen  Ms  auf  du  letzte  Wort',  du  nicht  i-T<mr  häeii 
sondern  dorehaitt  deutlich  p'ioa ,  wohl  im  selben  Binike  wie  VMl 
8     s  "  ^ 

(jyyal  principalis,  nidit  der  Fürst,  wie  Blaa  übersetst»  sonknte 


Fürstliche^),  der  Sohn  eines  Oberhauptes. 

Die    zweite  Zeile  wird  von  der  Mitte  an   iiieher 
und  gelesen: 

T^na^p  nnbn  |  Vy  rv^ö  ns©  •« 
was  heissensoll:  „Im  Jahre  100,  am  dritten  Mond weclis^V' 
Allein  ein  Phe   ist  zunächst  gar  nicht  vorhanden.     Das  Zeicto  i^ 
ein  senkrechter  Strich  mit  Jod  unten :  "»b  oder  *^ ;  der  obere  schrige 
Seitenstrich  links  ist  der  Schaft  vom  y  der  ersten  Zeile.     Das  ver- 
meinte Tav  in  ntis  ist  ein  Aleph,  kein  Tav,  das  zweimal  in  dieser 
Inschrift  in  seiner  richtigen  Gestalt  vorkommt.     Es  fehlt  rechts  der 
senkrecht  herabgeführte  Scitenstrich,  der   durchaus    erforderlich  ist 
auch   wenn  er  nur  kurz  angedeutet  wird  wie  Leps.  63.     Blau  aba 
hat  diesen  Buchstaben  S.  3G0  falsch  gezeichnet.    Vgl.  weiter  hierfiber 
§  5.   —  Das  N  sodann  ist  ebenso  sicher  als  o  zu  lesen,  wodurch 
wir  ettao,  von  T&,  erhalten.  —  Das  letzte  Wort,  das  Blau  iar  liest, 


1)  Bei  Beer  N.  22  u.  23  ist  1^^»K  Eigenname  wie  1DbZ3  und  wie  bei 
uns  Graf,  Fürst,  Horiog,  König  und  Kaiser.  Die  Inschrift  lautet: 
in^aetl  bfiO^anVTOW  „Vergeltung  möge  erhalten  ZSdo,  der 
Sohn  des  Viel  und  Amtrol*' 


Meier,  über  die  nabaUiischen  tnathrififn*  617 

ist  vielmehr  3:3b.  Das  D  wie  Lev.  LII,  2 ;  davor  ein  sehr  kleines 
b  wie  XLVIII/3.  LI,  4,  9  und  sonst 

Die  erste  Hälfte  der  zweiten  and  dritten  Zeile  verbindet  Blau 
zn  einer  zweiten  Inschrift,  welche  lautet: 

Das  soll  besagen:  „Es  erinnert  sich  Teimilah,  sein  Sohn, 
eingedenk  des  Merkzeichens.^  Dazu  die  Erklärung:  „Eine 
Doppelinschrift,  mit  dem  wichtigen  Vermerk  eines  Datums  versehen, 
von  ftirstlicher  Hand;  der  Gruss  erwiedert  von  dem  Solme  des 
Fürsten,  eingedenk  des  'Alam,  als  welches  wir  wohl  jenes  eigen- 
thflmliche  Monogramm,  das  in  den  Namen  in^^y  hineingeschlungen 
ist,  ansehen  dürfen/^ 

Diess  vermeinte  Monogramm  jedoch  ist  leicht  aufzulösen  und  wird 
die  verfehlte  Deutung  von  ob^  bestätigen.  Der  Schaft  des  I^amed 
der  zweiten  Zeile  geht  nämlich  zusammen  mit  dem  Schaft  des  'Ajin 
der  ersten  Zeile;  letzterer  wendet  sich  alsbald  schräg  nach  links. 
Das  b  aber  hat  rechts  an  der  Spitze  einen  Seitenstrich,  wie  auch 
sonst  wohl,  z.  B.  bei  Lev.  IX,  2  in  Dbti.  Es  ist  hier  also  gar 
nichts  Geheimes  „hineingeschluugen'^  sondern  zwei  regelmässige 
Buchstaben  sind  nur  theilweis  zusammengeschrieben  und  berOliren 
sich.  —  Wozu  auch  der  Sohn,  der  so  gltlcklich  war,  an  den  Fels- 
wänden des  Wadi  Mukattab  nicht  nur  seines  Vaters  und  Grossvaters 
Namen  zu  finden,  sondern  auch  noch  leeren  Raum  unmittelbar 
darunter  für  die  Eingrabung  seines  eigenen  Namens,  wozu,  sage  ich, 
der  Sohn  noch  eines  besonderen  Erkennungszeichens  hätte  bedürfen 
sollen,  ist  nicht  abzusehen.  Auch  würde  man  den  Anfang  wohl 
natürlicher  übersetzen  müssen:  „Es  erinnert  sich  Teimilah  seines 
Sohnes.^  Und  wie  leicht  hätte  dieser  helfen  können,  wenn  er  Blau's 
Sinn  ausdrücken  wollte!  Er  hätte  nur  setzen  dürfen,  was  auch  das 
Nächste  und  Deutlichste  gewesen :  ^»Es  erinnert  sich  Teimilah  seines 
Vaters."  Allein  unser  Text  lässt  schon  das  Suff,  n  in  keiner  Weise 
zu.  Das  Zeichen  ist  Jod  oder  Bct,  und  ist  auch  äusserlich  von 
na  getrennt   und  mit  dem  Folg.  verbunden. 

Das  angebliche  "d  lautet  in  Wirklichkeit  "b^a,  und  der  ganze 
Name:  n3uj^-ba?3;  er  könnte  bedeuten:  der  Herr  des  Schlafs, 
d.  i.  der  Wachsame,  der  den  Schlaf  beherrscht.  Wäre  das  erste 
Wort  ba?^  Steinbock,  so  würde  das  zweite  etwa  njti^  lauten 
müssen.  Jedenfalls  erscheint  so  dieser  etwas  dunkle  Name  als  ein 
später  angenommener  oder  als  ein  dem  Manne  beigelegter  Zuname. 
Vor  Db7  steht  die  Präp.  b,  die  Blau  auslässt  Zu  dem  vorher- 
gehenden n^ai  vgl.  bei  Lev.  N.  XVII,  A,  2. 

Die   dreizeilige   Inschrift,   ohne   willkührliche  Zerreissung  und 
Umstellung,  gibt  nun,  genau  gelesen,  folgenden  Text: 
in»«  'Traaj  -^a  i'iia  Db\D  1. 
aob  Möo  P3«^Via  ^a"**»nbÄ-0'n  n^a-i  2. 
'    W!  ojjD  n*i3  nh  obyb  ^'•aS  3. 
Ud.  WH.  "      '"       "  "'  41 
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d<  h,  l.  „Vurgeltuiig  inüge  erhalt<3n  Boro,  der  Sohn  des 
AbidOf  der  farstlicbel'^ 

2.  ,, Gedacht  niüge  worden  de^  Tim-elahi,  des  Sohnes 
Hel-jcschenafs  von  Tä  zum  GutenT* 

3.  „Gedacht  werde  ewiglich  der  Tor,  der  Tochter 
des  Qaijäni  rabbäul" 

•'^  Turteltaube  HL.  2,  10  ut  ein  pausender  weiblicher 
Name,  Die  Ligatur  tou  "i2  in  r^3  wie  bei  Lev.  XVU,  A,  8. 
XXXI,  B,  3,  Leps.  76,  4.  —  o^f:  bed.  cbald,  beständig;  die 
Uc'bert  ingting :  der  B  e  s  t  ü  n  d  i  g  e  z=  E  w  i  g  c  liegt  nahe,  i  s*i  mit 
cltaUi.  Su£,  äü  dasB  der  Name  k>edeutet:  der  Ewig^  [ist]  übe  er 
Meihtcr,  unser  Herr,  -^ 

Nicht  nuiidcr  verfehlt  wie  hier  iist  das  zweite  Datum,  welches 
Ülaa  hei  Wetzstein  (Reibe hericht  u.  h.  w,  S.  Ü7)  in  der  ersten,  m 
Siüchat  kopirten  luschrift  gefunden  haben  wiil  Ich  werde  hiemuf 
bei  *iuer  andem  üclegenlieit,  hei  Besprechung  «ier  tihrigcti  nalmt 
Iiiichriften  des  llaurän  zurüekküuimen. 

Hier  stehe  nur  noch  Blau*s  Deutung  von  N.  XXXV,  B  hti 
hm.  S7  h,  c  bei  Leps.  als  schlagender  Beweis,  wie  ein  sonst  selir 
besonnener  Forscher  den  klaren,  objektiven  Blick  verliert,  wenn  er 
m  ha&tig  auf  ein  subjektiv  festgestelltes  Resultat  los^steuert.  Etwas 
weniger  triuinphirende  Gewissheit,  ein  wenig  Skepsis  über  den  reinen 
Arabismus  diej^er  Insclniften,  und  Bhiu  würde  gewiss  Vieles  anders 
gefasst.  Vieles  wenigstens  mit  einem  Fragezeichen  versehen  habea 
—  Ho  liest  der  Verf.  das  erste  Wort  der  Inschnft  S.  'J75,  c\TDn. 
^Mlein  das  dntte  Zeichen  ist  zuverlässig  eine  Ligatur  von  zwpI 
Bnchstaben,  aber  nicht  id,  wie  Levy  meint;  vielmehr  ii^t  das  ül»ere 
Zeichen,  das  immer  auch  zuerst  gelesen  werden  inoss,  ein  Ywv,  un^ 
daran  schliefst  sieh  unten  ein  ebenso  deutliches  Dalet  an,  m.  Vm- 
gekehrt  ist  die  Ligatur  ii  hei  Ijt*v.  N.  IX^  3  in  i^w.  —  Blaß'^ 
Deulunj,'  iiüch  dem  Arab.  ist,  abgesehn  von  der  paläogi^ai^hischen 
Uiixulitssigkeit,  einfach  ^^n  zu  lesen,  auch  an  sicii  höchst  seltsiun. 
Käi  sull  dastehen; 

und  das   soll  bedeuten;   „Es  zeigte  einen  Seitenweg  Hora, 

der  Sohn  des  Zeid."  —  Obwohl  der  Sing,  ^ys  in  dieser  Be- 
deutung nie  vorkonnnt,  so  soll  das  doch  deutlich  genug  besagen 
„auf  arabisch,  freilich  nicht  aramäisch,"  wie  Blau  nachdrücklich  be- 
merkt, dass  er  den  Seitenweg  eingeschlagen  hatte.  Zeigte  dieser 
Hora  als  Führer  Jemand  einen  Seitenweg,  so  musste  er  natürlich 
selbst  diesen  Seiteuweg  einschlagen.  Das  ist  klar  genug.  —  Ueber- 
haupt  aber,  meint  Blau,  „die  Inschriften  dienten  mit  als  Wegweiser, 
um  dem  Nachkommenden  näher  (?)  anzugeben,  wohin  der  Voi-aus- 
gegangene  seineu  Weg  genommen  hatte."  —  Allein  der  arme  Wan- 
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derer,  dem  z.  B.  die  obige  Inschrift  als  Wegweiser  hätte  dienen 
sollen,  wäre  in  der  That  !zu  bedauern  gewesen.  Er  würde  nicht 
gewusst  haben,  ob  der  Seitenweg  links  oder  rechts,  der  erste,  zweite, 
dritte  oder  sechste,  der  vom  Wege  abgeht,  gemeint  sei;  ob  der 
Fahrer  vor  drei  Tagen  oder  vor  drei  Monaten  an  diesem  Platze 
war,  so  dass  er  keinen  Fingerzeig  darüber  erhalten  hätte,  ob  er  ihn 
noch  einholen  könne  oder  nicht  Einen  schlechteren  und  nutzloseren 
I    Wegweiser,  als  diese  arab.  Inschrift,  kann  es  nicht  geben.     Und  wie? 

I  Wenn  der  Wanderer  nun  gar  gelesen  hätte:  »\^  ^yi  v^ä^^»,  was 
er  ebenso  gut  konnte,  da  ftlr  das  «9  noch  keine  diakritischen  Punkte 
erfanden  waren,  und  wenn  er  die  Worte  gedeutet  hätte:  „Es  genas 
der  Zwilling  des  Hora",  was  wollte  Blau  dazu  sagen?  —  Aber 
ich  will  annehmen,  er  verstand  die  Worte  in  Blau's  Sinne,  so  be- 
sagen sie  entweder:  „Es  hat  als  Wegweiser  einen  Seiten- 
weg gezeigt  Hora  u.  s.  w.'^  —  Wem?  das  ist  nicht  angegeben. 
Diese  Inschrift  konnte  er  aber  natürlich  erst  nach  seiner  Rückkehr 
eingraben.  Wozu  er  diese  Mühe  sich  gab  und  wie  ein  später 
Kommender  sich  hiemach  irgendwie  über  den  Weg  hätte- orientiren 
können,  das  ist  völlig  unklar.  Sollte  dieser  Hora  einem  Wanderer 
nützen,  so  musste  er  zugegen  sein.  Demnach  könnte  es  auch  heissen, 
indem  das  Perf.  eine  fortdauernde  Handlung  bezeichnet:  „Es  zeigt 
einen  Seitenweg  (als  Wegweiser)  Hora  u.  s.  w."  Es  wäre 
das  eine  Dienstanzeige,  durch  welche  der  in  der  Nähe,  vielleicht 
in  einer  Höhle  weilende  Hora  bar  Zeid  sich  den  Pilgern  als  Führer 
anböte,  um  sie  durdi  einen  Seitenweg  zu  einem  bestimmten  Ziele, 
hier  also,  im  Wadi  Mukattab,  offenbar  zum  Serbal  zu  geleiten.  Indess 
wird  Blau  selbst  mit  dieser  Deutung  wenig  zufrieden  sein.  Sie  ist, 
wie  gesagt,  schon  paläographisch  unmöglich.  Die  religiösen  Wall- 
fahrten machte  man  ausserdem  zu  bestimmten  Zeiten  und  in  grösserer 
Gesellschaft,  wobei  man  wie  noch  jetzt  einen  Führer  für  die  ganze 
Reise,  nicht  aber  einen  für  ein  Seitenthabl  annahm. 

Ich  glaube,  dass  die  Inschrift  gelesen  werden  muss: 

ivt-^a  i»2rtö^  ^'V^'^\ 

d.  i.  „Chasüdat  nebst  MehannSo,  dem  Sohne  des  Z6do 
möge   Vergeltung    erhalten!^    der  Name   nnnicn  ist  hebr. 

rt-fon  Storch.  Zu  mana  vgl.  vUp  gratulatione  exceptus.  Ein 
Name  0vfÄa(}ov,  den  Levy  hier  findet,  kommt  griech.  geschrieben 
nicht  vor;  an  der  vermeinten  Stelle  steht  vielmehr  OvfirtQov  vgl. 
oben.  Blau  bemerkt  S.  350  ganz  richtig,  dass  die  Zeile  bei 
Leps.  87,  c,  mit  87  b  zusammen  gehöre.  Dass  der  Yerf.  sich  aber 
befriedigen  konnte  mit  der  Fassung:  „Es-  zeigte  einen  Seitenweg 
Hora  bar  Zeid,  grüssend,^  das  ist  schwer  begreiflich.  Der  Gruss 
passt  denn  doch  hier  wie.  die  Faust  aoft  Auge. 
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§  4.  ' 

Es  bleibt  mir  noch  Übrig,  zwei  rein  aiubische  Wortfonnen  zu 
ü^lMelieii,  welche  nicht  nur  Tuch  und  Blau,  scadern  auch  Le^y 
den  nabatäischen  Sr^cbdenkmalen  zuschreiben:  nämlich  die  amk 
Dimiuutivfann^  durch  die  Vokale  u-ai  gebildet,  nnü  die  Elativ-  cxler 
Stcigerungsfonn  mit  vortreti^ndem  Alcph.  Indess  so  feine  Bildungen 
wie  die  arah-  Verkleiuerangs-  und  Steigerungsform  könneo  schwerlich 
auf  einen  andern  Dialekt  übeitragen  werden.  Wenn  deshalb  bewiesen 
werden  könnte,  dass  das  Kabatäische  wirklicli  diese  Sprachfarmcu 
geliabt  hätte,  so  müsste  nmn  eben  hieraus  den  Schluss  suelien,  dass, 
wie  bedeutend  auch  der  aram.  Zufluss  gewesen,  die  SpraA:ho  dennoch 
ihrem  Kern  und  ilu-em  Ursprünge  nach  filr  eine  arabische  zu 
halten  sei*  Inde&s  ist  dieser  Beweis  bis  jetzt  nicht  geliefert,  und 
wird,  wie  ich  glaube^  auch  nicht  geliefert  werden  können. 

Was  zunächst  das  Diminntivum  betrifft,  so  kennt  woder  das 
Aramäische,  noch  das  Hebräiaebe,  noch  selbst  das  Aethiopische  die 
anil».  Verkleiuenmgsfonn.  Das  Aram.  hat  zwai^  spftter  durch  die 
Endung  ftii  eine  Diminutivform  erhalten,  wie  pv^  ^^^^i^cben, 
eig.  wohl  etwas  Männliches^  gleichsam  kein  ganzer  Mann,  so  da^a 
die  Bedeutung  einer  Verkleinerung  nahe  lag.  Diese  äussere  Bildung 
ist  jedoch  sehr  verschieden  von  der  Innern,  vokaliscben  Üezeidinuiig 

im  Ai*ah.T  wie  J^*^  n.  s,  w> 

Allerdings  meint  Blau  nach  den  griech.  Beischnften  einige  arah. 
DimitiatiTa  im  Nabatäischen  zu  finden,  wie  Sotnii-ogt   was  er  Ar 

j^Lmm  hält ;  man  kann  es  aber  mit  gleichem  und  vielleicht  mit  noch 
l>esserem  llechte  von  Tl^fcp  syr  "rnb  chald.  ^rrnü  Zeuge  ableitea 

Ebenso  ist  es  zweifelhaft,  ob  Ovtg  das  arah,  ^/^y  ist;  wenn  es 
aber  diess  Wort  sein  sollte,  ob  wohl  das  kurze  e  für  ai  sehr  naSällt, 
so  ist  es  ebenso  gut  wie  tn\H  aus  dem  Arab.  entlehnt  —  Sodmui 
schliesst  sich  die  griech.  Form  Bo^tog  und  B&v^att}-^  an  eine  ganz 
aram.  Bildung  an»  nämlich  an  ü^\3^;  ebenso  if<^'i3  oder  -«^^na, 
Zimmerer,  Zimmermann. 

Andere  Namen  sind,  wie  die  grich.  Beischriften  ebenfalls  be- 
weisen, mit  noch  weit  grösserem  Unrechte  für  Diminutiva  gehalten 
worden;    so   z.   B.   ^ü^^n    griech.  AQtao-g,    also   nicht   das    arab. 

Diminutiv  ^j-s^j^-  surdus,  wie  Tuch  meinte.  Sodann  ist  der  Name 
in^b^  bei  Leps.,  dessen  Lesung  nicht  zweifelhaft  sein  kann  (gegen 

Levy),  nicht  das  arab.  nom.  pr.  ^\aJU,  wie  Blau  will,  sondern  es 
ist  derselbe  Name  eines  arabischen  d.  i.  nabatäischen  Königs  von 
Petra,  den  Josephus,  Jüd.  Kr.  I,  11,  3,  MaAi;f-o^  schreibt.  —  Eben- 
so  wenig  ist  der  Name,   der  griech.  Afjtfjiauo^g  lautet,  dem  arab. 
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Diminutiv  ^4^  entsprechend,  wie  Blau  annimmt,  sondern  ist  von 
I  einem  Verb.  'rk^='^b  herzuleiten,  hebr.  tT»y,  wovon  möy  Genoss, 
I  Freund,  eig.  Genossenschaft,  gebildet  ist.  Die  nabat.  Steigerungs- 
form h^?  statt  1*1^?,  welche  Form  sich  bei  Leps.  76  noch  voll- 
ständig findet,  ist  gebüdet  wie  hebr.  ]i^2,  1*^"?^  1.  s.  w.  und  be- 
deutet Genoss,  Gefährte.  Von  dy '^olk  ist  die  Wortform  mit 
Levy  nicht  herzuleiten.  Dag^n  bed.  wiqy,  einer  vom  Volke, 
Volksmann. 

Was  man  sonst  noch  als  Diminutiv  iasst,  ist  offenbar  anders 
zu  vokalisiren  und  zwar  nach  der  Form  hVnet  Beer  23,  der  fürst- 
liche; ebenso  ii^:?^  ein  Dienenderssina^;  vgl.  chald._«vw 
Geschäft,  Arbeit^  und  die  hebr.  £igennamen  l^a'naM  und  li^nt«! 
*ri?>  '^r^t»  ^rt?»  V^'^T,  ^"^^  l^rmv    Femer  nabat!  ha^na  an*. 

^j£^  knochigt,  stark;  hs^D]^  der  Kleine,  im  Talmud  MS^Dpi 

hebr.   ]xoj>  und   |C|;^;.    Femer  hn^tba  der  Freudenbote,  arab. 

jit^ ,  nicht  jA^.    Auch  im  Pabnyren.  findet  sich  der  verwandte 

Name  «nn'»da.  —  Ein  nachweisbar  chald.  Name  ist  ib^»  wenn 
die  Lesart  bei  Beer  N.  62  richtig  ist.  Wir  haben  ihn  im  l^amen 
des  babylon.  Königs  Evil-Merodak.  Hier  bedeutet  das  Wort 
natürlich  nicht  „Thor,"  sondern  der  Grandbedeutung  nach  der 
Starke.  (Vgl.  hebr.  o^b^et  die  Machthaber,  2  Kön.  24,  15, 
und  das  n.  pr.  'ibiH  bei  Beer  N.  15.)  Das  hebr.  ^b^«  bed.  im 
schlimmen  Sinn:  der  Starke  =  Verstockte,  nach  derselben 
Uebertragung  wie  die  ab-^va«  und  die  ab— »p^n  die  starken 
des  Herzens  eben  die  Verstockten  sind.  —  Der  Bildung  nach 
haben  wir  hier  überall  eine  Participialform  auf  i ,  wechselnd  mit  ü, 
wie  la^bJ?  und  laib:?;  vgl.  noch  i^^ian,  i^jitö«,  ittJ^nn  u.  s.  w. 

Was  sodann  den  angeblichen  arab.  Elativ  im  Nabat.  betrifft, 
so  sehe  ich  in  dem  vorgesetzten  N  nichts  Anderes,  als  das  im  Hebr. 
und  Aram.  wohl  bekannte  Aleph  prosth.,  das  für  den  Sinn  bedeu- 
tungslos ist  und  nur  eine  Erleichterang  der  Aussprache  bezweckt 
wie  hebr.  ^*»*iT»  und  rtiT,  y?s«  wie  im  Arab.  und  Aethiop., 
aber  auch  hier  ohne  Elativbedeutung;  y^'^H  in  allen  übrigen  Dia- 
lekten ohne  i«  gesprochen.  Ferner  bten«  und  i^TDn;  frj^n  chald. 
m'»n».  Sodann  in  Eigennamen  wie  n*»!»«,  l1b|5«Jfie,  ^rt'JW  «•  s.  w. 
Ebenso  haben  wir  auch  im  Nabat.  neben  iiaba  ein  ^tabsN ;  neben 
•laD  Lev.  N.  XV,  ein  ^^see  Leps.  133;  ein  Sni^^  (TuchS.  188), 
neben  nb^  bei  Lev.  N.  XIX.  Die  Inschrift  hei'sst: 
obtib  aöb  nbs:  la-^a  S'na  dW 
„Vergeltung  möge  erhalten  Nadjo,  der  Enkel  desZe- 
läch  zum  Guten,  zum  Heile!"  —  Der  Name  ina  von  m^» 
IsXi  geben,  freigebig  sein.  —  Ferner  gehört  hiehcr  msiDp«« 
^ri^rroH.    Irrig  liest  Blau  bei  Levy  N.  XVII,  c,  3,  itina«;  die 


^ 


Zeile  heisst  Tielmehr  ganz  deutlieh r  "^m^^  T^si  „Gedacht  werde 
des  Beroschol"  von  usi-ia  Fichte,  allerdings  nicht  die  aram- 
Form   nHi   oder   n^:2  wie  bei  Levy  N.  XV,   A,    2,  nw^^i;  il»er 
^  der  bäbjlon.  Geschiehtsschreiber  hiess  auch  Bt^oooQ^f  und  ai]8&erd«i& 

finden  sich  auch  sonst  hebr.  Wortformen  im  Kabat* 

Sodann  gehört  bieber  der  häufige  Name  tibsJA  auch  wohl  "»Vy 
geschriobeii  (bei  Luvy  S.  410).  Es  ist  ein  chaid.  Äcjj.  von  einem 
Verb.  N^  gebildet  wie  «ps  rein;  wDi  ^=^ -^^-j  rein;  <bn  sü5S 
u*  8.   w.     Im   Hebn  eutfipricM  'Va?  der' hekanutc  Priester^  ai^h. 

J^  der  H 0 h e ,  E r h ah ene »  'A l i »  nicht  m  verwechseln  mit  dem 

cliald.  and  nabat.  Gottesnamen  ^\y  der  Höchste,  mit  weicheni 
L^xy  ihn  itleutificirt*  Die  Poim  mit  vorgesetztem  « ,  etb^^»  steht 
iiUJ'  von  Monscbea,  z.  ß.  bei  Beer  N.  51).  *j9.  70,  83,  84.  103.  121, 

und  öfters  bei  Irevy.  —  In  gleicher  Weise  erklAren  sieb  die  Nanjen 

^'»      nnw*  'i'uch  8,  137.    Beer  7B,  vgl  arab.  ^^xsüt,  hebr,  nn^^ ;  Ti^r« 

nicht  ^t  j  sondern  abzuleiten  von  ^i  Z  ß  g  e  r  u  u  g ,  A  n  b  a  1 1  u  n  g , 
also  etwa  Cuuutator;  vgl,  den  bebr,  Ortsnamen  ür^H  eig.  Verweitung, 
daher  W ciliar,  Anhalt  Femer  hei  Lev.  XVII,  Ä,  2,  ytr)» 
ehald.  yn^  sich  verlassen.  — 

In  ig  hält  forner  Blau  für  einen  Elativ  den  Namen  t3>^^  in 
der  Grab^^chrif^  uns  Petra  {Ztscb.  TX,  S.  231)  von  OJik  tra'nrig, 
trüb  sein.  Es  i^t  eine  hän%e  aram,  Bildung  wio  094^e  schwär«, 
p^j^O  roth.  —   Den  doutliehen  Namen  inniöq  will  Blau  durciiw«^ 

i^^«(r:=^jj^l  lesen,  hei  Levy  S,  447.  450,  453.  45G;  aber  paläo- 
gi*aphisch  völlig  unzulässig.   —  Gainj  nnraöglicb  ist  auch  (bei  Lev* 

XXXII,  2)  die  Lesung  t)nui«  ^Oj-Äi,  Die  schwierige  Infidirift, 
die  Levy  bunt  durcheinander  wirft,  ist  wahrscheinlich  zn  lesen; 

ni-na  i?»^b  ebiö  L 

Dar  Name  V«;  ist  eine  Nebenfomy  zn  V«r  Der  Schaft  des  sehr% 
üq^den  h  schliesst  sieb  an  die  bekannte  Ligatur  ^3  an.  —  Gm- 

phisch  falsch  liest  Blau  femer  bei  Lev.  IV,  C,  1;  ibDi«  =  J0  5l, 
und  obwohl  er  ausdrücklich  behauptet,  dass  diess  „deutlich"  dastehe, 
so  ist  das  angebliche  Kaf  doch  vielmehr  ein  Bet  und  der  Name 
iba^Ä  zu  lesen,  hebr.  bni«  Fluss,  Strom,  also  der  Flicsseude 
d.  i.  etwa  der  Freigebige.  Auch  N.  III  kommt  Va^i*  als  Eigen- 
name vor,  verwandt  mit  dem  hebr.  u.  pr.  bn;;  vgl.  b^i^c.  —  Die- 
selbe aram.  Namensform  haben  wir  bei  Beer  62,  4 — 5:  ■t'di 
i^tj^N')  i^'iy.  Auch  bei  Tuch  N.  XVI  findet  sich  der  Name  i-)ü^n, 
von  Tuch  irrig  lin«  gelesen.     Im  Hebr.  entspricht  das  n.  pr.  ^'dn. 

Blau   liest   dafür  \iU?^i  und  übersetzt  die  Inschrift  bei  Beer.*   „Eb 
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gedenkt  Ojeido  seiner  Heimath,'^  was  an  sich  schon  gegen 
die  ganze  Art  dieser  Inschriften  verstösst  und  besonders  auch  wegen 
des  ünarab.  Snff.  'i  nicht  angeht. 

§  5. 

Wenn  ich  nach  diesen  gi'ammatischen  Erörterungen  jetzt  noch 
specicll  die  paläographische  Seite  der  Arbeiten  von  Tuch,  Levy 
und  Blau  ins  Auge  lasse,  so  findet  sich  hier  allerdings  noch  mancher 
Name,  manche  Form,  ja  manche  ganze  Inschrift,  deren  Lesung  auf 
sehr  schwachen  Ftlssen  steht.  Ich  habe  bereits  zum  öftem  auf 
diese  Mängel  hingewiesen  und  hebe  hier  nur  noch  Einzelheiten 
heraus,  die,  wie  ich  glaube,  schon  jetzt  richtiger  gelesen  werden 
können. 

Vorauf  möge  eine  Gegenbemerkung  zu  Blau's  „auf  palftogra- 
phischer  Kritik  fassender^  Beobachtung  stehen,  die  derselbe  S.  360 
fflittheilt.  Er  meint,  das  uabat;  Tav  werde  durch  zwei  „in  der  Form 
weit  auseinandergehende  und  im  Gebrauch  unterschiedene  Zeichen'^ 
ausgedrückt  Indess  sind  diese  Formen  vielmehr  ganz  dieselben,  nur 
mit  dem  Unterschiede ,    dass  das    erste  Tav :    /^ ,    wenn  man  es 

schreibt,  mit  zwei  Zügen,  das  zweite  dagegen  (^  unabgeset^t  in 
Einem  Zuge  zu  machen  ist.  Nämlich  so:  man  zeichnet  den  linken 
Schaft  d.  i.  man  zieht  einen  senkrechten  Stridi,  biegt  ohne  abzu- 
setzen unten  linksum,  fährt  in  die  Höhe,  durchschneidet  den  Scliaft 
und  zieht  rechts  einen  Strich  senkrecht  herab.  Um  diesen  Seiten- 
strich zu  machen,  muss  man  bei  der  ersten  Form  absetzen.  Diese 
erste  Form  soll  nun  für  o  und  vi*  stehen ,  die  zweite  vorzugsweise 
dem  fem.  ö  entsprechen. 

Allein  der  Unterschied  sowohl  in  der  Schrift  wie  im  Gebrauch 
ist  ein  rein  ersonnener ;  denn  die  zweite  Form,  das  vermeinte  arab. 
ö  steht  auch  im  Anfang  z.  B.  bei  Tuch  S.  210:  «n-jnD,  und  bei 
Beer  N.  88  und  90  zweimal  in  der  Mitte,  in  dem  Namen  ')r^n^(. 
Ausserdem  kommt  auch  die  erste  Form  sehr  oft  als  weibl.  Eudiing 
vor.  —  Das  dritte  Zeichen,  welches  Blau  dem  zweiten  gleichsetzt, 
kommt  in  zuverlässigen  Kopien  gar  nicht  vor.  In  der  einen  Stelle 
bei  liCps.  G4ter,  2  ist  zwar  ein  ähnlicher  Buchstabe,  nur  ist  hier 
der  rechte  Schweif  oben  noch  einmal  so  lang,  als  der  linke,  während 
Blau  beide  gleich  gross  gezeichnet  hat,  wodurch  dieser  Buchstabe 
deiui  allerdings  einem  arab.  H  sehr  nahe  kommt.  Auf  die  Form 
bei  Beer  N.  142—144  wird  Blau  sich  nicht  berufen  wollen;  denn 
eben  diese  Inschriften  wären  erst  noch  zu  entziffern  und  zu  erklären, 
weshalb  auch  Beer  einen  Buchstaben  von  dieser  Forjn:  »  in  sein 
Alphabet  mit  Recht  nicht  aufgenommen  hat.  Indess  glaube  ich,  dass 
das  Zeichen  auch  hier  ein  ungenau  gezeichnetes  Tav  ist,  wie  mau 
das  bei  N.  142,  2;  und  144,  2  noch  sehen  kami.  Der  Anfang 
dieser  zweiten  Zeile  ist  in  beiden  iQSchriften  sicher  nicht  mit  Beer 
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n^DT  zu  lesen ,  sonderu  n-in  Tochter;  der  vorliergeheode  weibl. 
Name  sielit  aus  wie  n^n«  oder  n"^n«.  Dagegen  ist  üi  der  aoge- 
fülirten  Stelle  bei  Leps.  ^i  ter,  2  das  ähüliclie  ZeiebeiL  ün.strvitig 
ein  Ä,  wobei  nnr  Jiuks  der  Sti'it^h  ein  wenig  über  die  Linie  lilnauä^ 
gezogen  worden  istj  wie  im  Anfang  der  Zeile  das  links  sicJj  an- 
scliUe& sende  n  in  dem  Kamen  ^nbK-D^n,  bei  Ley.  XL,  2,  in  ibm, 
bei  Beer  50,  1  in  1*i3^  und  noch  dentücber  bei  Beer  78  iii  ^is|r 
—  Das  arab*  s  entspiiehl  dem  nabat.  He  finale. 

Wenn  Blau  ferner  einen  Namen,  den  Levy  ungenau  Onn^i^o 
lieht,  Dip"irto  lesen  will,  so  bat  er  sicher  dio  Abbildung  bei 
Lepsiuä  nicht  angesehen  5  er  würde  sonst  ein  unzweifelhaftes  Tav 
nicht  für  Qof,  und  das  vorletzte  Zeichen,  ein  entscbiedeoeä  Dalet, 
nicht  fttr  Vav  genommen  haben,  um  so  weniger,  als  diess  Vav  in 
seiner  riehtigou  Gestalt  dreimal  vorhergeht  und  da.s  Dal  et  sieh 
ebenso  in  m^ffi  findet.  Da  aber  mTina?^  Stütze  des  Bluter 
kein  ganz  iia^!<ender  Name  zu  sein  sciteint,  so  ist  wolü  bosser  diis 
.  Dalet  mit  senkreclitem  Schenkel  wie  Öfters  für  ungenaues  'Agiu. 
daji  eitlen  schrögeu  Schenkel  haben  sollte,  zu  nehmen,  mul  d»ti*tjtd 
Rt  U t /  e  :=^  H  ü  1  f  c  des  Volkes  zu  lesen.  — ■  Was  diese  Deutung 
der  ersten  Hälfte  des  Namens  betrifft,  so  bedeutet  lyo  im  Oebr, 
stützen,   daher   weiter   im   Chald  I3jp   helfen,  arab.   o^ju«  lU, 

helfen,  IV.  beglücken;  Jl^LI  der  Vorderarm  ist  eig,  der 
helfende,  und  der  Dual  bezeichnet  die  Flügel  des  Vogels  ebenfalla 

als  Stütz  er  mid  Helfer,     Wenn  nun  Blau  das  arab.  ju&jy,»  in  der 

Komposition  von  Eigennamen  ganz  richtig  als  Glück  =  Segen, 
Hülfe  fasst  (S-  3Gci)  und  diese  Bedeutung  auch  offenkundig  im 
Arani.  vorliegt,  mit  welchem  Rechte  kann  er  daiui  nabat.  Kamea 
wie  TibÄcuHa  Stütze^  Hülfe  Gottes  (vgh  ^irpDQD)  für  aus- 
schliesslich arabisch  ei'klilreü?  Der  Name  ist  vielmehr  beiden  Stäm- 
men gemelnsani  und  bedeutet  bei  beiden  wesentlieli  gmiz  dasselbe. 

An  derselbou  Stelle  S.  3C3  versncht  Blau  einen  von  Levy  LIV 
D^P^aa  gelegenen,  aber  unerklärt  gelassenen  Namen  durch  ^  ±^ 
als  „Freund  der  G  e  n  o's  s  e  n  "  zu  deuten ,  indem  das  nach  dem 
Qamüs   (in,   554)    himjaritische  Wort   ^   darin  gefunden    wird 

Allein  das  angebliche  Kaf  ist  ebenso  leicht,  wo  nicht  genauer  als 
Mem  zu  lesen;  das  Bet  ist  ein  deutliches  Lamed,  so  dass  die 
ganze  Inschrift  heisst; 

„Vergeltung  möge  erhalten  Chantabu,  ein  Sohn  des 
Salmai!"  —  Das  Mem  am  Ende  ist  entweder  Ligatur  füi-  ^ä  wio 
öfters,  oder  das  unvollendete  [nD-]]«  von  Ta. 
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Für  n»TbD,  wie  Leyy  N.  XXV  gelesen,  ^11  Blan  paläQgraphisch 
richtigei*  iiDn^D  lesen,  weil  das  zweite  Zeichen  dasselbe  sei,  wie  in 
der  ersten  Zeile.  Allein,  wie  sieht  denn  das  Rcsch  Z.  1  in  dem 
unzweifelhaften  "in  aas?  Das  Richtige  ist  vielmehr,  dass  das 
sichere  Lamed  in  obTD  noch  zweimal  ebenso  vorkommt,  einmal  in 
dem  Namen  ib^n  (wie  statt  i^sn  zu  lesen  ist)  und  sodann  in 

^ibi).  Zu  hbnsi  ist  zu  vei^leichen  }^  frei  fliessend,  sich 
ergiessend  —  vom  Wasser;  frei  weidend  —  vom  Kamel.  In 
i^lbt  finden  wir  einen  bekannten  Namen  wieder,  iD^^bp  der 
Sohn  des  Aramäers  Natior,  1  Mos.  22,  22.  Das  Qua(üiliter' td'jbey 
entstanden  aus  tlfip,  entspricht  dem  chald.  onbD  (=di&)  aus- 
dehnen; härter  hebr.  D'^-jD  Ausdehnung,  Fläche,  daher  wie 

T^e  Gefild,  Garten;  vgl.  suo^'  Weite,  Breite;  s/AJ^y,  latus, 

amplus;  das  Acy.  i'Oi'iit  bedeutet  der  Ausgedehnte  =:6rosse  wie 
das  n.  pr.  ^'?;;« 

Für  isnaz,  wie  Levy  und  Blau  bei  Leps.  69  lesen,  ist  besser 
und  deutlicher  i^n^  zu  lesen,  und  damit  der  hebr.  Name  nn'x 
(Glanz),  den  verschiedene  Personen  fülireu,  zu  vergleichen,  1  Mos. 
23,  8.    46,  10  u.  8.  w. 

Den  letzten  Namen  bei  Levy  n,  A,  3.  liest  Levy  inö:^,  was 
nicht  angeht.  Das  angebliche  Resch  ist  Dalct,  und  der  Name  etwa 
^ipy  der  Siebende,  Standhafte  auszusprechen,  von  njcb 
Stand.  —   N.  ffl  bei  Lev.  lautet: 

Levy  liest  offenbar  falsch  den  ersten  Namen  i^i  und  den  zweiten 
ib^K.  Die  beiden  angeblichen  Jod  stehen  nicht  da,  und  das  letzte 
Wort  hat  nicht  die  Endung  6.  —  bai«  bedeutet  im  B.  Daniel 
Strom  und  kommt  auch  IV,  C  mit  der  Ady. -Endung  ö  vor.  Die 
üebcrtragung  ist  so  leicht,  wie  bei  dem  wurzelverwandten  b^j,  das 
einen  Strom  und  einen  althebr.  Eigennamen  bezeichnet. 

Bei  Leps.  N.  20  ist  der  erste  Name  nicht  Mb:?tt,  'sondern 
«•ja«    zu  lesen.  —   Der  von  Levy  nicht  entzifferte  Name  N.  22 

bei  Leps.  ist  «03?  zu  lesen  und  wohl  verwandt  mit  ^X^  Tuch 
oder  Säcklein,  um  etwas  darein  zu  binden,  Bündel;  ^»IXfi  dün- 
nes Seil,  womit  die  Kamcllast  festgebunden  wird,  Verwandt  ist 
auch  der  Name  nto^D  welcher  Band,  Binder  oder  Verbinder 
bedeutet. 

Lepsius  24,  8  liest  Levy  ip^D;  es  ist  aber  besser  ip-^a  zu 
lesen  d.  i.  rp'i?=7j5*ia  blitzend;  hebr.  n.  pr.  p-ja,  punisch 
Barcas.     Das  Bet  ist- wie  Z.  4  in  iD^an. 


ffiW  Meier^  mber  die  nakoläUekm^  inäekHfkHlL 

N.  26,  2  bei  Leps.  hat  LeVy  nicht  entiiSefi.    loh  tfube,  da»  \ 
n  lesen  ist  nw  "na  rirrn«  'n^an 

Der  Name  nn-itt  ist  hebr.  tinnli  Earavane,  uid  entqvriclit  sohI  - 
dem  n.  pr.  ri'^ic  der  Wanderer,  Esra  8,  5.  1  Cbr.  7,  39.  - 
MOg^ldi  wftre  anch  zu  lesen  n^nnfii  Flncht=sFlftchtling,  bek. 
K  pr.  '^'^tt  1  Mos.  26,  40;  fn'yW  1  Chr.  2,  18.  Indeas  Ist  ie 
Lttcke  zwischen  dem  mQglidien  Dalet  nnd  Jod  wioU  nidit  urspiti^ 
lieh,  sondern  es  soll  wahrscheinlich  nnr  Ein  Bachstabe,  nliilid  ' 
Chet  sein. 

Lepa.  85  ist  in  lesen:  ^^ab-Mna  n^"j:;|  „Oeaegnet  mögt 
werden  Berft-lebaalil^    B^  Name  bedeutet  Oeachöpf  des 
Herrn  wie  im  Hebr.  n^fiin^  1  Chr.  8,  31.  — •  faepa.  32  ist  Ar 
;ni,  wie  Levy   und  Blau  hier  nnd  N.  50  lesen,    vielmehr  am  n 
lesen,  entweder  ani  Geber  oder  arn  Gabe.     Dua   im  jetziga  } 
Aramftischen  der  Stunm  arri   vielmehr*  an'i   lautet   wie  im  Hdr.  \ 
'beweist  keineswegs,  dass  nicht  das  Nabatftische  diese  nrspitlnglickif  \ 
Aussprache  noch  bewahrt  hatte.     Das  Aram.  stimmt  luerin  sois 
mehr  mit  dem  Aiab. ,  als  mit  dem  Hebr.  überein ,  dass  es  das  Tu 
nicht  so  oft  in  Jod  hat  übergehen  lassen,    wie   *iTt  =  ^*p;  va 
=^^rr\  n>i==n>^  u.  s.  w. 

Hatte  Blan  die  Kopie  von  Leps.  37,  5  YOt  Augen  gdiabt,  m 
würde  er  keinen  abnormen  St  constr.  pl.  '»'la  statt  ^sa  ala  niOgIkh 
v^rtheidigt  haben,  S.  358;  denn  es  steht  wirklich  ^aa  da,  dasXn 
als  senkrechter  Strich,  und  Levy  hat  falsch  gelesen.     Beim  FM 
lautet  nun  aber  das  Suff,  der  3.  P.  sg.  tjtt-  anstatt  des  anoa.  Tf 
wie   wir  ans  der   Inschrift    bei  Lettin   7   (Levy   S.  481)   sd», 
nnd  auch  bei  Leps.  37  ist  tT'sa   wahrscheinlich   nur   unvoUsttodifff 
Schreibart  für  -»n-sn,  indem   das  Jod   wie   bei  dem  vorhergeltffli^ 
^nb.v    mit  dem  He  verbunden  sein  sollte.     Die    Inschrift  luitet: 
„Gedacht  werde   des  Abido,  des  Sohnes  Vaelo's,^^^ 
des  Väelo  und  des  Gharischo  und  des  Saad-elahi,  scv 
ncr  Söhne,  zum  Guten!" 

Die  erwähnte  Inschrift   von  Lettin  de  Laval  (Lev.   S.  481)  ist 
von  Blau   wie  von    Levy  vielfach  misverstanden   worden.     So  irill 
Blau  hier  einen  Dual  0»i'^  =  U^  gefunden  haben,  eine  Form,  die 
weder  arabisch ,  noch  aram.  ist.    Wenn  Blau  nun  vollends  behauptet 
der  Sinn  verlange  hier  „ungezwungen  einen  Dual",    so   ist  die  Ana- 
logie aller  andern  Inschriften  dagegen.     Ja,  der  Dual  v^äre  hier  so 
unpassend  wie  der  Plural,  weil  die  Namen  der  beiden  Söhne  mM 
erwähnt  werden.     Blau  tibersetzt :   „Es  grüsst  Muhallimn ,  Sohn  dei 
Garmiläh    und   seine   Söhne   Gaimilahi    und  'Abarbar     nnd    deren 
beider  Sohne"    (D^i-^:m).    -      Diese  Worte    sind  anders  abzu- 
theilen,    und   wenn  Levy   die    einzelneu  Buchstaben    richtig  gelesen 
hat,   was  ich  nicht  kontroliren  kann,   da  mir  keine  Kopie  vorliegt, 
so  geben   sie  folgenden  Sinn: 
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d.  i.  „Vergeltung  möge  erhalten  Mechallemo,  der  Sohn 
des  Gerem-eläh  und  seine  Söhne  tjerem-elahi  und 
'Abarbar   un^  Binjo  and  M^ml'' 

Der  Name  rf-^an  statt  ]'v:a  hebr.  ^j5:i  =  n*5a  Gebäude,  ist 
ebenso  leicht  Personenname  wie  ^^an»  ^2^  u.  s.  w.  Desgleichen 
moss  m  Eigenname  sein,  wie  man  ihn  auch  deuten  mag. 

Leps.  N.  41  liest  Levy  ilöa^,  obwohl  er  selbst  zugibt,  dass 
das  Mem  eig.  Zade  sei.  Man  muss  es  aufgeben,  nur  bekannte  Na- 
men hier  wiederzufinden  und  sich  vielmehr  mit  grösster  S|trenge  an 
die  Buchstaben  halten.  Der  Name  ist  offenbar  *nas^^  hebr.  n29 
Herrschaft  =^- Herr  scher.  Das  Vav  sodann  gehört  als  Kopul.  zu 
ntj,  das  hier  ebenfalls  n.  pr.  ist.  Levy  möchte  diess  aC3  als  A4J. 
auf  das  vermeinte  üb'ä  im  Anfange  des  Satzes  beziehen ,' was  aber 
unmöglich  angeht.     Die  ganze  Inschrift  lautet: 

„Vergeltung  möge  erhalten  Gharischo,  der  Sohn  des 
'Azar,  und  Tab!" 

Zu  N.  48,  zu  1^03  Dbtf  ist  zu  bemerken,  dass  ^'iDa  der  Hü- 
ter bedeutet  und  im  Arab.  ^U  der  Weinberghtltef  ausdrück- 
lich als  ein  nabatäisches  Wort  angegeben  wird.  —  Der  Name 
in  N.  50  bei  Leps.,  den  Levy  n'^Tsn  liest,  hat  statt  des  Resch 
viehnehr  ein  Zade  oder  Qof.  Es  könnte  n^Ts  Stirn  sein  mit  dem 
vokalischen  Vorschlage ;  nur  geht  die  Bedeutung  wohl  passender  von 
dem  Stamme  nasza  —  aram.  nm  heiter  sein,  ^\«33  glänzen 
aus.     Die  Inschrift  heisst: 

[3D]b  am  -^3  nirne*  oVttS 

In  N.  54  bei  Leps.  entspricht  itD  dem  hebr.  n.  pr.  "^aad  und 
bedeutet  Beschützer.  —    In   N.  B2   bei  Leps.    ist  für  ']bian 

(Levy)  höchstens  '•?'^an  zu  lesen,  d.  i.  ^^Sjjp^  kurz  und  dick, 
gedrungen;  sonst  findet  sich  die  Form  iDnan;  in  N.  62  u.  77 
liest  man  aber  genauer  n"*^^»  womit  der  weißliche  Name  mbn 
auf  Münzen  aus  Petra  und  d7e  hebr.  tr^bn  zu  vergleichen  ist.   — 

In  N.  85  bei  Leps.   liest  Blau  nip:^  ^  svXaäc  ,    was  nicht  angeht 

und  nothwendig  wie  im  Arab.  so  auch  im  Nabat.  rrn^p?  geschrieben 
sein  müsste.  Ausserdem  passt  der  'Aqid  nicht  in  den  Zusammen- 
hang; dieser  verlangt  vielmehr  einen  Eigennamen  nT]?y=  i'np?, 
wie  das  He  öfters  verwandt  wird;  vgl.  oben.  Der  Stamm  ipy 
binden,  lässt  leicht  eine  passende  Uebertragung  zu.  Die  ganze 
Inschrift  heisst: 

[a]ob  rrtp?  ia  i-^pao-b«  ia  *ni?  Dbttj 
Das  erste  Zeichen  2eile  2  ist  Ligatur  von  i*ip;   das'  folgende  ist 
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wöhuUch  ist ,  so  wenig  als  das  lilmlicbe  Dalet  Z.   1  in  miJ?. 

N.  97  bei  Leps.  liest  J.evy  jD*T3y;  allein  das  ajigeblichc  Dald 
ist  ein  Vav  und  der  Name  1*1^  it  "^3  zn  lesen.  Er  bed.  Führer 
wie  ^3*1,  —  Die  schwierige  Inschrift  bei  Leps.  lOS,  1  (Lev.  XL) 
ist  zn  ie^en:  ph~3?B''T  ^"rsfif  oViü 

^Vergeltnng  möge  erhalten  Agdi  tind  J^scha-chöq!'' 
Ulan  S.  34G  liest,  den  Anfang  etöbiD  als  Dual  vor  r^^^ei  Snbjekteit 
eine  Konstruktion,  (Üe  in  diesen  Inschriften  viMlig  unerhört  niiJ 
entschieden  zu  verwerfen  ist:  Schon  die  wohl  begründete  Dentoog 
von  B^  macht  diese  Auffassung  überhaupt  tmniöglich.  Der  Name 
pn-3?ij^  bedeutet  das  Heil  dos  Gesetzes. 

In  K.  111  bei  Leps,  ist  der  vierte  Buchstabe  dne  Ugatnr  t. 
ab  und  wohl  nicht  y,  wie  Lcvy  wilL    Ich  lese: 

Der  Namer  Held  Oottes  entspridit  dem  Gabriel  im  B,  DaakI 
lO^rn  geht  wohl  nicht  von  der  Bedeutung  des  Wechaclns,  soü- 
dcni    von    der    des    Fest  verbundenen    aus;    vgl,    syr.    m^n 

Binse ;  ^_jj>  Bündnisse  ^,^ftJb>  aocins;  E|7n=E)VM  verbin- 
den. ■ —  In  N,  117  bei  I^cps.  sieht  das  nüi?  (Lev.)  eber  aas  wi€ 
^^a?  untl  das  folgende  Zeichen  ist  Jod  oder  Nun,  so  dass  ^^sj 
oder  1*^73 y  zu  lesen  wäre.  Was  Levy  sodann  inrin  liest,  ist  leicb- 
ter  ibnbn  zu  lesen,  so  wie  der  letzte  Name  **naEnn  statt  ^»Ä'in. 
Das  vorletzte  Zeichen  kann  w^cnigstens  eher  ein  unten  geschlossenes 
Tav,  als  ein  Aleph  sein. 

K,   120  ist  zn  lesen: 

Der  Name  «fjEt    ist  anch   hebr.    1  Chr.  7,  38 ,  verkürzt   ans   |*iei. 

Ebenso  hat  Ipn  v,  pps  verwaiulte  hehr,  Bildungen  wie  ^ps  u.  a.  — 
Den  letzten  Namen  in  N-  120  bis  bei  Leps.  licüt  Levy  minder  genau 
und  undeutlich  M^b«  j  er  heisst  vielniebr  «7*1^  S}T.  sf^^«  hebr. 
n7"iw  Löwe.  Wir  wissen  ausserdem,  dass  hei  den  Nahataeru  der 
Löwe  m  (arjä)  hiess ,  Plnr,  ^b^l  (Quatrem^re  im  Journ.  as.  1 83 5 
S.  104).  Als  jtidischer  Eigennami^  findet  sich  Ari  d.  i.  ^ifet  Löwe 
bei  Joseph,  jüd.  Kr.  V,  6,  1.  Noch  näher  entspricht  der  altclialdäi- 
schc  Name  7\i^^^t<  1  Mos.  14,  1,  0.  Dan.  2,  14,  mit  der  Ableitungs- 
silbe ^)  ok  =  ak'  wie  in  ^'^0:,  *]"t^'iö  ,  mi^>  H^II^j  H!^?« 


1)  Diess  Suff.  ok=ak  ist  sicher  nicht  die  pers.  Diminutiv-Endung,  die 
in  80  alten  Namen  wie  H^*''^.^  schwer  erklärlich  wäre,  ganz  abgesehen  davon, 
dass  die  Bedeutung  in  Nisrole ,  Merodak  wenig  passend  erscheint.  Es  ist  viel- 
mehr ein  uralt  aramäisches  Suff. ,  gleichbedeutend  im  Gebrauch  mit  den  Suff. 
6n  und  An.  Als  Demonstrativ-Pronom.  finden  wir  ka  neben  ta  in  verschiede- 
nen Bildungen,  z.  B.  im  Pron.    der  1.  P.  au-oki;    im  äthiop.  Perf.  der  1.  P. 
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f  N.  138  bei  Leps.  ist  abzutheilen  und  za  lesen: 

I     Die  Eigennamen  sind  deutlich.^  ']*)tD^n  ist  syr.  Schreibart  für  ]ivitt'^ 

I     Hieb  8,8;  Levy  liest  dafCU*  nnztdässig  itd^.    Das  ^rste  Zeichen 

f     Zeile  2  ist  kein  Vav.    Das  "»i  in   ]iti^*i   ist  ebenso  N.  163,  3  in 

nwin.  —  N.  135  bei  Leps.    Der  sonst  nicht  vorkommende  Name 

in  (in  o^ti)   ist  verkürzt  ans  «irt  wie  w  aus  «iti. 

In  N.  139  bei  Leps.  ist  das  letzte  Wort  Z.  1  nicht  -in*»-! 
•(Levy),  sondern  etwa  a^r— 15  der  Sohn  desDobb  zu  lesen.  Vgl. 
auf  Münzen  bet-ni  Bär  Gottes,  wie  hebr.  Löwe  Gottes.  Aus- 
gefallen ist  sodann  offenbar  ein  na,  und  Z.  2  heisst  der  Name 
^bs^sb'Kis:^ ,  nicht  Mi^y,  so  dass  der  Enkel  wie  so  oft  nach  dem 
Grossvater  benannt  worden  ist,  vgl.  N.  166. 

N.  142  bei  Leps.  Der  mÄnnliche  Name  ttt  steht  ftkr  it^ti 
der  Geliebte,  Freund,  so  wie  die  karthagische  „Dido"  der 
hebr.  STj^n*]  entspricht  —  N.  145  lautet:  ia  ]'9  Obttl,  nicht  mit 
Levy  la^p  oder  j-ia-p.  —  N.  146:  "»tti  •j'^-ia.  Der  Name  -»öt  be- 
deutet Aehnlichkeit,  Abbild,  und  kommt  sonst  nicht  vor.  — 
N.  159:  Für  'ntia  (Lev.)  könnte  auch  '^Ji'än  Besitzer,  v.  pitf^ 
gelesen,  werden.  'Sonst  ist  ^nvin  mit  dem '  hebr.  ^loj-*,  zusammen- 
zustellen. 

N.  161  bei  Leps.  ist  von  Levy  ganz  verfehlt;  der  Text  kann 
etwa  gelesen  werden: 

aob  nanaa  13  in.  ^a  iD^-^a:^  r\^*i^ 
Der  Name:  Held,  des  Unglücklichen  ist  an  sich  deutlich  und 
nicht  unpassend,  obwohl  er  sonst  nicht  vorkommt    Blau  will  dafür 

i*-):^2ei=  >^l  lesen,  was  nicht  angeht  Für  *ia^33  ist  vielleicht 
besser  13^39  zu  lesen,  ein  Name  der  noch  zweimal  sich  findet 
Das  9  scheint  oben  verstümmelt  zu  sein. 

N.  162.  Der  Name  iöttJj?  ist  wohl  am  richtigsten  v.  Dt5p 
Bogen,  nach  aram.  und  arab.  Schreibart,  abzuleiten  und  als  Bog- 
ner,  Bogenschütz  zu  fassen.  —  iba^n  ist  Ableitung  v.  bi^jH 
hebr.  Heuschrecke;  das  A^j.  bedeutet  der  Heuschrecken- 
artige d.  i.  der  Springer.  Ebenso  bildet  im  Hebr.  3;jn  Heu- 
schrecke ein  n.  pr.  Esra  2,  45.  —  Der  Ehren-  oder  Amtsname 
'i^nni   bed.   sicherlich  nicht  „Steinmetz^  wie  Blau  will   (arab. 

jy^^)f  sondern  nach  dem  hebr.  und  syr.  iini^^  ducens,  Führer, 
wobei  am  nächsten  und  natürlichsten  wohl  an  einen  Führer  von 
Karavanen  gedacht  wird. 


ku,  arab.  tu;  sodann  als  Baff,  der  2.  Pers. ,  kk,  ekü  a.  s.  w.  als  Adv.  tlb 
hier.  Wie  das  Pron.  t ,  so  konnte  auch  das  gleichbedeutende  k  au  BubstantiT- 
und  Adjektiv-Bildungou  verwandt  werden.  Dass  diess  Suff,  sonst  nicht  vor- 
kommt, beweist  nicht,  dass  es  unaramfiisch  ist.  Man  denke  doch  z.  B.  an  die 
vielen  Eigcnthfimlichkeiten  des  Aethiopischen,  die  in  keinem  scmit.  Dialekte  vor- 
kommen ,  ohne  dadorch  nnsomilisch  zn  werden. 
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Wfit  von  dem  heutigeii  Ras  Mubammed,  in  eineoi  quellenrdchei 
PaJiiieDgurten  ataud.  Er  war  ans  hartem  Gestein  und  hatte  «in 
lusetirift ,  die  aus  altei] ,  unbi^kautiteo  ßnchätaben  bestand  ( INai 
IJl,  42.  Strabo  XVI).  Alle  fünf  Jahre  waHfaljrteteii  die  Umwolmr 
ijx  iliesem  Heiligtimme,  iik  wek-hem  cjn  Mann  nud  eine  Frau  lebend 
länglich  das  Priesteramt  besorgten,  — 

Jenes  arab.  j J  wollte  Levy  auch  uoeh  (N.  I,  B  und  C)  in  öne« 
aruleru  Namen  entdeckt  haben,  indem  er  liest:  nafi^n— ^t  ond  h 
Khalaza  eine  arab,  Gottheit  erblickt.  Indess  das  n  ist  schon 
graphisch  zweifelhaft;  das  angenommene  Vay  ist  entschieden  dict 
ein  Bet,  und   der  ganze  Name  könnte  gelesen  werden    ria:*T-n3"J 

wohlgefälliges  Opfer;  nsfi  ^^^b^^^  hebr.  ^lu^^- 

leh  mnsB  hier  eine  allgemeine  Bemerknng  einselialten.  Es 
fallen  nicht  selteD  Namen  von  Göttern  und  Göttinnen  Ausserlicb 
ganz  zusammen  mit  Namen  von  Menschen^  die  man  deshalb  als  vdU^ 
gleichbedeutend  mit  jenen  genommen  hat.  Ja  Tuch  (a,  a-  O.  S.  195) 
stellt  geradezu  den  Satz  auf  und  Oslander  (Ztsehr,  Bd.  VII,  S.  466) 
stimmt  ihm  bei,  dass  der  Diener  sich  unmittelbar  nach 
derGottheit  benannte:  einen  Satz,  den  ich  aufs  entschiedenste 
bestreiten  mnss.  Die  Analogie  der  semitischen  Naniengeban^  ist 
durchaus  dagegen,  und  die  scheinbaren  Ansn ahmen  sind  anders  2a 
erklären,  —  Lcvy  meint  zwar,  das  Wort  Diouer  sei  zu  snpplir^a 
Allein  diess  Wort  ist  bei  einem  Gottesuamen,  der  einem  Mensches 
beigelegt  wird,  so  wichtig,  dass,  wenn  der  Name  verkürzt  wefdei 
soll^  man  den  Gottesnamen  aiislässt,  nicht  aber  das  ^33?  1  ^ontteni 
diess  vielmehr  als  Eigenname  übrig  bleibt,  wie  Rieht.  1>,  Sti,  2$.  ^ 
Esj-a  8,  G;  ebenso  na>  sehr  bäutig;  H-n^f  l  Kön.  4,  6;  -^^^  fw 
ifit^S?.  In  gleicher  Weise  ist  der  Gottesname  ausgelassen  bei  ^na, 
*T7j  ^Db|  n.  s.  w.  — 

Es  wäre  offenbare  Vermessenheit  gewesen,  wenn  Jemand  den 
Namen  eines  Gottes  sieb  unmittelbar  hätt<i  beilegen  wollen ,  mid 
Ausnalinien  wie  bei  dem  wahnwitzigen  Bassianus,  der  sich  nat'h 
seinem  Gotte  Elagabat  nannte,  bestütigen  nur  die  liegeL  Wenu 
daher  z.  B,  im  A.  1\  der  Name  >92  als  Eigenname  mehrer  MiUiner 
vorkoimat,  so  bezeichnet  er  nicht  den  Gott  Daal,  der  ohnehin 
immer  den  Artikel  bat.  sondern  bedeutet  ein  färb  Domimis,  wie  bs^ 
ja  auch  sonst  seine  appellative  Bedeutung  behalten  hat.  — ^  Ebenso 
wenn  03b73  Jer.  49,  1,  3,  der  Gott  der  Ammoiiiter  und  Moabiter, 
ßonst  Dsb»  genannt,  eig.  der  Königliche,  Herrschende,  einen 
raenschlictien  Personennamen  bildet,  so  geht  derselbe  in  dieser  Be- 
zeichnung ebenfalls  nicht  von  dem  Gotte,  sondern  von  der  appella- 
tiven  Bedeutung  des  Wortes  aus,  wie  der  ganz  gleichbedeutende 
Name  ^Di»,  Malchus,  d.  i.  BuaiXfiog.  Fenier  geht  der  Maimes- 
name  'j^aS  2  Sam.  4,  2,  unzweifelhaft  von  der  Bed.  des  Granat- 
apfels aus,  wie  auch  n«n  Apfel,  ein  n.  pr.  ist,  1  Chr.  2,  43 
und   nicht   von  der  des  syr.  Gottes  Rimmon.    —   Ebenso  führt  der 
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<  idnmftische  Name  Tin  nicht  auf  den  syr.  Gottesnamen,  sondern  anf 

>  die  appellative  Bed.  von  n*in  d.  i  Jnbel,  konkret:  derJnbelnde 

>  wie  -«in  vgl  ^  und  wn  JnbelgeschreS.    Auch  nin-^a,  der 

>  Sohn  des  Jnbels,  ist  der  Jubelnde,  nicht  der  Gottessohn. 

Das  arab.  qJa^  ist  Name  eines  Götzenbildes  und  ein  Man- 
I  nesname,  der  verschiedene  i^pell.  Bedeutungen  zulässt,  namentlich 
^    bezeichnet  er  den,  der  etwas  im  Gedächtnis. festhält,  (vgi 

'    ^Ls>)  und  daher  Zutrauen  verdient.    Diess  passt  offenbar  besser, 

-    als  wenn  der  Mann,  wie  Tuch  meint,  sich  ohne  weiteres  den  Namen 
des  Gottes  beigelegt  hätte. 

Ebenso  erscheinen  alle  übrigen  Göttemamen,  weiche  Oslander 

I   a.  a.  0.  anfthrt,  ebenfalls  nicht  unmittelbar  als  Personennamen,  son- 
dern es  ist  hier  überall  die  dem  Alterthum  wohlbewusste  appellative 

,    Bed.  derselben  festgehalten  und  auf  Menschen  bezogen  worden,  ob- 

wohl  diese  ursprüngliche  und  allgemeine  Bedeutung  wie  bei  J^ 
und  A.  uns  nicht  immer  mehr  deutlich  ist  Bei  andern  aber  ist  sie 
um  so  deutlicher.  Wenn  z.  B.  im  A.  T.  Jemand  nj^^  heisst,  so 
soll  der  Name  offenbar  wie  "^sb  einen  Weissen  bezeichnen,  nicht 
aber  den  Mond,  der  poetisch  ebenfalls  rrs^b  der  Weisse,  Lichte 

genannt  wird.  Ebenso  gehen  die  arab.  Stammesnamen  J^  und  .J^ 
nicht  unmittelbar  vom  Monde  aus;  vielmehr  bezeichnet  JSp  den 
Glänzenden,  daher  auch  einen  schönen  Jüngling,  Qftm.  — 

Wenn  femer  Jemand  ^j»*^  Sonne  genannt  wird,  so  bezeichnet  das 
einen  strahlenden.  Glänzenden  = '^OTjTb,  nicht  aber  den 
Sonnengott,  noch  ist  überhaupt  hiebei  vom  Sonnen-  oder  Monddienst 

ixgendwie    die  Rede.    Femer   heisst  das  Gestim  der  Venus  vj^ 

Glanz,  Schönheit  wie  8JP3,  konkret:  die  Glänzende,  and 
diese  Bed.  hat  natürlich  auch  der  menschliche  Eigenname. 

Auf  dieselbe  Weise  erklären  sich  nun  auch  folgende  nabatfiisciie 
Namen: 

1.  V^i,  hebr.  Vr;  =  l^i^.  der  Liebende,  der  Freund  arab. 

j^'Amor,  amicus,  und  nicht  von  o^  oder  J^^  dem  Götzen  der 

Kalbiten  herzuleiten,  wie  diess  Levy  mit  Bhin's  Beistimmung  gethan. 
Es  ist  zudem  eine  acy^l^^^uch®  Fonn  und  bedeutet  ^(lanrixoc»  nicht 
aber  ijpaic* 

2.  Einen  andem  Mannesnamen  na^irn,  der  wohl  als  gleichbe- 
deutend mit  lacbn  (bei  Burckfaardt  N.  27,' 2  auch  nkbn  geschrieben), 
und  mit  ^at-ibn  wechselt,  hat  Tuch  S.  198—197,  mit  einem  grossen 
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\ 
MjfhmiB  Toa  Q§kknmkrii  Üt  das  anib.  IUaUbÜI  ,  da  tMmm  - 

dar  TfMh  mdumMnlieh  der  MmdgMin,  eridiit.  Iideü  k^pi 
mu Ipi NabtIliMkeii  nirgepds  ein  rx!»n-tap,  ein  Verekrerifrl 
ÖMteiat,  tOBden  Uom  Jenor  rinfecfaB,  «rtÜBellote  Hue,  tat! 
ErkUnmg  w^  niher  li^  Im  Hebr.  ist  v^t}  n.  pr.  «odu! 
tmhndwiididi  AasrAstang  wie  nsVn.  dalier  konkret  der6^[ 
Tttitet6=sf«Vi;  wie  nabat  SX'^in  md  ^atbn.  Die  weibLEii^| 
IT  flndet  dch  eboiaobei  hebr.  Haimesiiaiiien,  'wie  n^j;  na^.  irn;' 

S4.  w.  —  ünriditig  liest  Levy  ü,  A4  2  naiby  'imd  bih  diw 
une^i  fbr  eine  mit  nxbn.  Bas  angebUche  Zade  ist  vielmeb  Ifar 
Vm4  der  Name.heisst  nory  hebr.  n:;^  s.  pr.  ].  Ckr.  7,  8.  a,  3i: 
Eiii  scddiee  Zade  kommt  me  vor,  wohl  aber  ein  UBten  oleMs  Um 
wie  Lev.  YLLeps.  N..5.  6.  7,  8.  9.  18. 

8.  Der  Name  i^^ij  hat  nichts  mit  der  8on&6  (O^n)  a  te 
wie  Lery  and  Blau  aanehmeiL    Aach  ist  der  Name  mm  au  ia 
Arakeaäehnt,  indem  er  hier  stets  denArtikel  hat  und  dieser  inKtha 
wie  bei  andern  Lehnwörtern  sicher  beibehalten  wftre.    Noch 
taniht  d^  Benichnong  des  Löwen  v^^L^vif  auf 
üjnaboUk,  die  Bezug  aof  die  Sonne  hatte,  aondem  der  Naae  h , 
taitet:  SL  der  Zerreissende,  2erreisser,  daher  der  Löwe A 
reissmides  Thier.    b.  Der  Zerreissende  d.   i.    der  dm  Bois 
anfreissende  nnd  pflttgende  Laadmann,  agricola,  und  von  dieser  M 
sdieint  mir  die  des  hftofilgen  Eigennamens  aoszngehen.    Das  mkt 

nn*^r|  mit  weibL  Endung  anf  Münzen,  SLi^L>*=A  retas,  anchsik 

ohne  Artikel,  heisst  ebenfalls  Ackerbauer.  —  Der  Stamirr 
bed.  im  Hebr.  noch  allgemein  einschneiden,  eingraben,  de 

spedell  imjSyr.  ^t^  pflttgen,  ackern,  arab.  ^^^^y  hek. rr. 
Wh.  dl/,fll  amhar.  Ä4fi;=arab.  u-^)'.  Neben  u^i^ 
cola  heisst  lw^^  (äth.  harräsi)  sehr  merkwürdig   auch   nodiiL 

princeps,  eig.  wohl  colonus,  Landwirth,  Güterbesitzer.  —  Der  Sttn 
ist  allen  semitischen  Dialekten  gemeinsam.  So  ist  auch  n">R  ui 
nrnrj  sicher  nicht  entlehnt,  sondern  den  Aramäeru,  die  wohl  firfito 
als  die  Araber  Ackerbau  trieben,  von  Anfang  an  eigen  gewesen. 

Verschieden  davon  ist  der  häufige  Name  iti^rj  d.  i  frinr, 
hebr.  ««^rt  =  ]!^}"^n  Esra  2,  52;  ebenso  ttä-jTj  1  Chr.  9,  li 
Dieser  letzte  Name'bed.  Zimmermanns  werk' und  konkret  ofn- 
bar:  Zimmermann,  1  Chr.  4,  14.    Ebenso  im  Nabat*  hTZi^in  da 

Zimmernde  :=iU$*)r;.  Der  arab.  Eigenname  {j»^j^  bei  Wüstes- 
feld  S.  205  geht  von  einer  andern  Bed.  ans  und  ist  weniger  sidier 
zu  vergleichen.    Entlehnt  ist  der  Name  auf  keinen  Fall. 

Ich  verbinde  hiermit  eine  üebersicht  der  Gottesnamen,  wekbe 
wiiklidi  im  Nabat  voriconunen. 


I  MeUr,  ükmr  üb  nabalMsckm  InseMfIm.  Oft 

M  1.  n^,  Uta,  Mn  (i^ta)  der  Sonnengott,  dem  zu  Ehren  die 

i  Wallfahrt  nach  dem  Serbäl  angestellt  and  von  dem  Yergeltong  and 

r  Segen  erfleht  wurde  vgl.  vorher   die  Abh.    Im  Neaponischen  vne 

I  man  vermuthet  hat,    kommt  dieser  Gottesname  entschiedien  nicht 

^  vor.    Dagegen  bed.  der  Name  Dasares,  gr.  GivaoQti-g  wahrschein- 

I  lieh  Ta  der  Fürst,  der  Herrscher.     Pr&dikate  dieses  Haapt^ 

f  gottes  sind: 

e  a.  ^Vs;  der  Höchste,  im  St  emph.  m;^9  syr.   ftvlv*.  in  der 

^  Amtsbezeichnung,    ei^Vs^-p^    Priester    des    höchsten 

*  Gottes. 

*  b.  bya  der  Herr,  besonders  in  der  Abstraktform   •pbya   and 

■  '  '^b'yn  wie  im  Hebr.  o^Dist  nerrschaft  =  Herr. 

•-I  -  •   -•  ^ 

c.  nV«  Gott,  l^^K  und  verkürzt  ^rf:H  Gottheit  =  Gott 
i  Yfem   Jemand    sich    kurzweg   nennt  *  r-T?w-]!iD  Priester 

*  Gottes,  als  ob  es  nur  Einen  Gott  gebe,  so  ist  natürlich  der 

■  Hauptgott  gemeint,  hier  also  offenbar  der  Ta. 

'        d.  bet  auf  Münzen  aus  Petra:   V^-nl  B&r  Gottes  wie  h»^^ 

■  Löwe  Gottes,  wenn  nicht  mit  Blau  vielleicht  bfitn^  za 
I  lesen  ist:  Vorsteher  Gottes,  so  viel  als  Priester  Gottes. 

I  e.  ü^p^  =  D^i^    der   Beständige  =  Ewige,    in    dem    Namen 

p  D'ji-iajr  vgl  Dan.  6,  27. 

I  2.  'tij  bei  Levy  XXX,  A.    Der  Name  entspricht  sehr  wahr- 

,.  scheinlich  dem  syr.  inn>  TIN,  einer  besonderen  Form  des  Soimen- 

gottes  vgl.  oben. 

\  3.  Auf  Yerehrung  des  Mondes  führen  die  'pdSntD  die  Mond- 

.  bil der,  die  als  Amulete  getragen  wurden;   vgl.  oben. 

!  4.  bcroiK  eine  Nebenform  zu   ->tia  Adler,  in   dem  Namen 

*  H^iioiD-my ;  vgl.  chald.  JjhDa.    Der  als  göttlich  verehrte  Adler  steht 
I  mit  dem  Sonnendienst  in  näherer  Beziehung  und  ist*  zugleich  Symbol 

dier  Herrschaft. 
^  Eine  religiöse  Bedeutung  haben  auch  Namen  wie  ^9ii  =  7Hjm 

Weissager,  der  vollkommen  dem  hebr.  nsn*^,  entsprichV  und  eig. 
ein  Amtsname  ist,  dann  aber  allgemeiner  Personenname  wie  hebr. 
••nn  2  Chr.  33,  I9==nih  Seher.  Aus  dem  Arab.  kann  d^ 
Name  nicht  wohl  erklärt  werden.  Femer  ist  bei  Tuch  S.  184  ftr 
i^Ti  (was  nicht  wohl  der  Poet,  sondern  der  Händige,  der 
weise  Mann  wäre),  vielleicht  genauer  V^tä  zu  lesen  von  n^ti, 
der  Seher,  Prophet 

Blicken  wir  auf  diese  Götterliste  znrflck,  so  dreht  sich  die  Ver- 
ehrung wesentlich  um  Sonne  und  Mond;  wir  finden  hier  abiBr  auch 
nicht  einen  einzigen  spezifisch  arabischen  Gottesnamen,  dagegen  ara- 
mäische Bezeichnungen  wie  "^^^y  nn^=nin  und  den  ausschliesslich 
nabatäischen   nta  sowie  die  unarabischen  Ploralformen  Y^itit  and 

'Von  unsicherer  Lesong  ist  nso  ia  dem  Namen  i9ia*ia9  bei 
Lev.  IV,  A  and  B;  ai  wäre  die  ächicksalsgottheit,  cfaaUL 
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^^»  Jes.  65,  11,  womit  dann  weiter  aach  die  armb.  ftuS^  («qt 
mSnSvSt),  das  Idol  der  Hadseiliten,  zn  reiigleicheii  wSre.  M^ifb: 
und  selbst  wahrscheinlich  ist  die  Lesart.  Der  dritte  Radikai  ist  2 
der  Form  130  nicht  geschwunden,  wie  Blau  meint;  denn  ebenVr 
ist  dieser  dritte  Radikal  wie  hebr.  9nv  das  Schwimm  en,  tttk-t 
n.  8.  w.  —  Blau  will  lieber  dafftr'vJLL«  Man&f  lesen;  alkn^ 
letzte  Buchstabe  des  Namens  ist  streng  genommen  eher  ein  Resi 
bei  N.  IV,  A,  ist  oben  ein  Querstrich,  kein  Haken,  und  IV,  C,  na 
eig.  ni^a  oder  auch  j^ao,  so  dass  lao  nur  das  Nun  der  Eadii 
ün  eingebüsst  hätte  und  sonst  gebildet  wäre  wie  i^rT  von  xt. 

Uphaltbar  ist  auch  die  Lesung  nn^  fOr  Mond,  bei  Tuch« 
203 ,  wie  schon  oben  bemerkt  worden.  Noch  unsicherer  liest  fib 
die  Inschrift  bei  Leps.  13.  Lev.  X. 

[rtn]  nu)  nb« 

was  bedeuten  soll:  „Es  vollendete  seinen  Monat  'Amilt 
n.  s.  w.**    Allein  1)  die  Ergänzung  von  nnrno  ist  um  so  gencr: 
als  nicht  einmal  die  Anfangsbuchstaben  r,b  wirklich  dastehen    Vr 
mehr  folgt  auf  das  angebliche  nb^  ein  regelmässiges  Krem,  c 
an   dieses   schliesst  sich  links  ein  unvollendeter  Buchstabe.    Beü 
seilte  ursprünglich  wohl  racjl;  heissen.  —  2)  Wollte  Blau  pal^n' 
phisch  genau  lesen,  so  wtlrde  das  erste  Wort  nbv  lauten  toi 
aber  nicht  nbu).     l)as   dritte  Zeichen  jedoch  ist   ein  Mem,  ith 
dieser  unten  offenen  Form  mehrfach  vorkommt  z.  B.  bei  Ipj  ^' 
in  obti  bei  I^ps.  5.  6.  7,  3.  9.   13;  ferner  bei  Burckhanit  X  .'. 
84,  2.  27,  3,  in  welch  letzterer  Stelle  das  Mein   freilich  n:::: 
ist,  obwohl  wir  ähnliche  Figuren  auch  30,    2.   31,    2   treffe:  ■' 
nbö  oder  ybtä  ist  mit  Blau  auf  keinen  Fall  zu  lesen.     i;>"- 
an  der  ersten  Stelle  nicht  „deutlich"  n^^i  (Blau),  >onderLr   ■ 
Tii.     Statt  nb^oy  bei  Lev.  X.  ist  sodann  j^enauer  r^^^^i^y  ri-'- 

Noch  andere   Göttemamcn,  welche  Levy    im  Xabat.  gtn;:-- 

haben  wollte,  besonders  1:5  ,^yn  oder  Chon,''  Tny  r=r  ^jsfl^'  st.^ 

9lj^  wAlp"  hat  schon  Blau  mit  Recbt  zurückgewiesen. 

§  6. 

Einen  Hauptbeweiss  dafür,  dass  unsere  Inschriften  arabiscL 
seien,  findet  Blau  darin,  dass  90  Nomina  propria  geläufige  ara- 
bische Eigennamen  sein  sollen,  S.  385.  Indess  gerade  dieser  Be- 
weis ist  der  schwächste  von  Allen. 

Ich  habe,  wie  ich  glaube,  deutlich  gezeigt,  dass  die  Flexions- 
silben  Ä,  i,  ä  aus  dem  Arab.  nicht  erklärbar  sind,  während  sie  ii 
einem  syrisch -phönikischen  Dialekte  —  (denn  das  NahaULische  ist 


wie  das  Biblisch -Cbaldftische,  das  Samaritanische  und  das  Aegyp- 
ttsch- Aramäische  ein  Miscfadial^X  —  sehr  leicht  yentiiidlidi  sind; 
—  Ich  habe  ferner  nachgewiesen,  dass  auch  der  appellataye  Spradi- 
theil  nnsrer  Lischriften  nnr  ans  einem  wesentlich  aramftischen  Dia- 
lekte begriffen  werden  kann,  und  dass.  die  angeblichen  arab.  Elatn^ 
nnd  Yerkleinenmgsformen  anf  fidscher  Dentnng  und  auf  irriger  Aus- 
sprache von  theils  arSimäischen,  theils  hebrftisch-phönildschen  Wort- 
formen  beruhen. 

Ein  Heer  von  90  Eigennamen,  rein  arabischer  Art,  müsste 
freilich  einen  schlagenden  Beweis  liefern.  Allein  dabei  ist  wohl  zn 
beachten,  dass  wenn  wir  von  den  Aramftem  so  aosfUhrliche  Namens- 
verzeichnisse nnd  genealogische  Tabellen  h&tten  wie  von  den  Ara- 
bern, wir  unstreitig  die  Mehrzahl  der  nabatäischen  Namen  darin 
ebenso  gut  wiederfinden  würden,  wie  im  Arabischen.  Etwa  70  von 
Blau's  verzeichneten  90  Namen  sind  allgemein  semitisch  und  auch 
im  A  T.  nachzuweisen;  ein  Theil  ist  aus  dem  Arab.  nicht  erklärbar 
ein  anderer  Theil  dagegen  aus  dem  Arab.  entlehnt,  ähnlich  wie  das 
Arabische  selbst  eine  ganze  Reihe  jQdischer  Namen  und  das  Syrische 
und  Palmyrenische  zahlreiche  griechische  Namen  aufgenommen  hat 

Mit  dem  reinen  Arabismus  der  nabat  Namen  hat  es  übrigens 
Blau  nicht  sehr  genau  genommen,  ebenso  wenig  mit  der  Paläographie, 
vrie  ich  schon  vielfach  nachgewiesen.  So  sind  denn  von  seinen  90 
Namen  über  40  theils  falsch  gelesen,  theils  stimmt  die  nabat.  Form 
nicht  zu  der  angegebenen  arabischen.  Hieher  gehört  eine  ganze 
Reihe  von  Namen,  wo   das  Nabat  die  Endung  6n=6  hat,  das 

Arab.  aber  nicht,  z.  B.  Osj:,    was  nicht  iT»T==]'!T»T  ist^  vielmehr 

würde  das  nabat  ]1i*>t  im  Arab.   q^^Aj^  lauten.    Ebenso  ist  ^iib; 

nicht  eins   mit  s^Js^  hn^n  nicht  eins  mit  c\4t^^   und  noch  weniger 

äB^  mit  *ipa,  ^JLc^  mit  ib^^i  u.  s.  w.  —  Wenn  femer  on3  dem  arab. 
I^AÄ^  entsprechen  soll,  'i*n^n  dem  jaa^,  nbQä  demJüLiJ^  u.  s.  w. 
so  ist  das  gegen  die  konsequente  Schreibung  aller  andern  nabat, 
Namen',  indem  langes  1  und  ü  auch  innerhalb  des  Wortes  stets  ge- 
schrieben werden,  zuweilen  auch  langes  L 

Ich  muss  an  einigen  Beispielen  noch  nlüber  zeigen,  wie  es  sich 
mit  diesen  rein  arabischen  Namen  verhält  Der  Name  ^^in  z.  R 
der  auf  Münzen  aus  Petra  und  im  Falmyrenischen  vorkommt,  soll 

das  arab.  «AJlJ«  sein,  was  schon  formell  nicht  angeht ;  denn  ein  aram. 

Malkün  oder  Malkdn  würde  einem  arab.  Malkän  entsprechen;  im 
Hebr.  aber  entspricht  Dsbö.  —  Jener  Eigenname  war  auch  in  Tyrus 
bekannt;  denn,  der  Neuplatoniker  Porphyrius  hiess  eigentlich 
Malku,  Malx(kit  iknd  sein  griech.  Name  ist  die  Uebersetzung  davon: 
der    puipume,   bepteportesder  Königliche.    Aach  aus  dem 


N-  T.  ist  ein  Mal^foci  ein  Sklav  des  Kaiphas,  bekannt;  aber  es 
wird  NiemaTid  einfallen,  diese  verschiedenen  Makhu's  zu  Arabern 
EU  machen. 

Der  Nanw!  "5*^3^  in  der  Inschrift  bei  Levy  XXV,  E;  n*3' 
lEjb  inan  „Gedacht  werde  des  Chehro  zurnGntenl"  wird 
mit'  ,AAÄ-  identificirt,  obwohl  das  Wort,  anders  gebildet  ist.  Viel* 
mehr  Btebt  ^nan  für  lii3n  Verbind iing,  konkret:  der  Ver* 
bundeue,  Genosa^  Freund,  dalier  ein  hilufiger  Eigenname  im 
Hebr.  Auch  die  Stadt  Hebron  wird  bei  Josephus  schon  zuweilen 
mit  abgeworfenem  Nun  Xaßgta  geschrieben. 

Den  alten  und  allgemein  semitischen  Nanien  ^^j^  (Leps.  145^  wo 
Levy  falsch  is^p  liest)^  wollte  schon  Tuch  einseitig  arabisiren ;  er  sollte 

^-lill  der  Schmid  bedeuten,  während  er  offenbar  nach  dem  Hebr* 
die  Lanze  bezeichnet.  Von  dieser  Todes waffe  ist  auch  der  bibli- 
sche QÄ'in  benannt;  als  Setmid  dagegen  erscheint  Tu  b  al -qain. 
Eine  adjektivische  Ableitung  von  yp  ist  ^rp  der  Lanzenfjihrer, 
ein  Patriarch  vor  der  SintÜuth  1  Mos.  5,  B.  Dem  entspricht  der 
nabat,  ir[3=^prp*)^ 

Den  90  Namen  gegenüber,  die  Blau  als  arabisch- nabatäi seh  auf- 
zählt, erlaube  ich  mir  nun  ebenfalls  etliche  70  aufzuführen,  die 
theils  in  genan  entsprechender  Form,  theils  in  nah  verwandten  Bil* 
düngen  im  Hebräischen  und  Aramäischen  vorkommen  r 

h^et  in  der  Zusammensetzung;  ^Vn-^*^»*  bebn  ^n»* 
Vaiü,  hisset  lll  IV,  G,  L  Tuch  ä  197.*  hehr,  i^v 
iiüi«  Beer  62,  4^5;  hebr.  *}UH* 
ib^"!«  vgl  obea 

ei^jjfil  mit  tt  prostb.  auch  ^^^  geschr.  XXl^  B.  hebn  'ii^,  Terscfajo^ 
von  dem  Gottesnaraen  ^V>. 


1)  Einen  ähnlichen    altA«tkuti^cb<;n  Nftiaen   (Jma3    «fkJMrt  Bl&a    üi   der  Ver- 
!)fa]diuig  Imra*I*qA]9  offeobaj'  f&lich.    Er  ^U  bedeuten  ^,F b  &llti sd  ien«j^, 

indem  (JasaS  aUerdings  auch  penis,  aber  nicht  Phallus  bedeutet,  was  ein 
sehr  grosser  Unterschied  ist.  Der  Name  ist  zudem  auch  althebr. ;  der  Vater 
des  Königs  Saul  ^*p  führte  ihn  schon   und  verschiedene  andere  Männer.     Ich 

▼ermuthe ,  dass  der  Name  eig.  Bogen  bedeutet  und  [j**^  z=z  {j*^   ist.     Der 

Wechsel   von    Je    und  Vav    kommt  öfters    vor,    wie   Din,   Jjj.>> t^""^ 

Faden;    J^^z=J^!^    perspicacitas ;    Oj^  .=z  d^    Wort;    üjij  ■ yJo 

Seil,  u.  s.  w.  Demnach  würde  Imru-1-qais  bedeuten  der  Mann  des  Bogens, 
der  Bogenheld,  und  ein  ganzer  Stamm  konnte  passend  den  Namen  qais. 
Bogen,  führen ;   aber  schwerlich  nannte  er  sich  peius. 


nni5K  Beer,  78.  kebr.  nn©';. 

Mn«|  Leps.  120.  hebr.  m^k  1  Chr.  7,  a8,=sr!M  1  Hos.  36,  88 
ttpM  Leps.   120  bis,  syr.'ä^«  imd  der  chald.' £igeiiiiaiiie  t^^^;*)» 
mit  dem  altaram.  Suff.  6k. 
I      %M  Tuch  S.  190.  hebr.  «^k. 
I    ^^«j5  Lep.  76.  ,^*i^vi»  Lep.  6"l.  68.  91.  hebr.  ^w  Felix. 

a. 
:i*)35  Leps.  70.  hebr.  ^^Dä. 

^i  Leps.  120.  hebr.  -^IP^. 

«■j!}  in  dem  Namen  ^bwb-ifj:}  Leps.  35.  hebr.  rp«*^i. 
^n-ia  Lev.  XXVL  D.  hebr.'  -na. 
fip-;a  Leps.  24,  8,  hebr.  p^a."'  ' 
Wnä  Lev.  XVII,  C,  3.  Babylon.  Bifoaao-g. 

^i'bKa  Lev.  XX.  hebr.  Vwa^ 
laa  oder  -^la  in  dem  n!  pr.  n^ej-*i2a  wie  b«^"^.a|  im  B.  Daniel. 
HVöi  Leps.  iÖ6,  3;  hebr.  '•>öi-  * 
D'3J,'  150^"!?.  «»"^a  LI,  7.  hebr.'  ^»'^,i. 

'i-ietn  der  Wölfische,  A4j.  hebr.  ist  3nt  Name  eines  Midianiters, 
*  Rieht  7,  25.  8,  3. 
'•j*i'an,  l'vian  Leps.  97,  Wbr.  svjha^^^ 

-»aiT  Lev.  'XLL  hebr.  -nai  3  'Mos.  24,  11. 
•"i  Tuch  S.  190,  zweiiDAl  in  Zusammensetzungen:  nzas^-^*!  und 
ipiN-n  Fülle  von  Gaben  =  der  Vielgebende,  hebr,  der 
Ortsname:  3?ip''l  Fülle  von  Gold.  vgl.  oben. 
IT»"!  Leps.  142.  hebr.  ."Tj^^^  und  die  karth.  ,4)ido". 
nrsn  Leps.  165.  hebr.  ^?iätV 
ilST  Tuch  N.  XI.  hebr.  ^-^pi. 

1. 
:am  oder  nni  Leps.  32.  50.  hebr.  rsnn  Ortsname,  4  Mos.  21, 14. 

*  n. 
T^arj  Lev.  XXV,  E.  hebr.  I*i"^a»3. 
^3i:n  Beer  124,  1.  hebr.  a^n. 
nin  fem.  auf  Münzen,  hebr."  rnbn. 

iasVn,  lic^bn,  natirr!  hebr.  ybn. 

ttS^Vn  Tuch"'S.  iVoT  Leps.  12oV.  hebr.  "ri-jn, 
itontj',  ittJnn  hebr.  finiö-jn. 

hoin  Beer?  hebr.  «DTCn- 

J    -  '  T  -j  - 

^\yi  Lep.  164,  13.  165,  3.  hebr.  b?;  und  rt\9\ 
■»baJS'^  Lqi.  20,  hebr.  Vahti. 
nn^  Tuch  8.  190.  hebr.  ^nn% 


ViM  Lev/iv,  A.  hebt;  o^B3  =  ina3  (^|imm), 
JD  Lev,  XX?I.  D.  13D  Lepß-  öi.'^ebr.  ^ajs. 

fljTib  (Ztschr.  IX,  S.  232,  N,  11,  Z.  3.)  hebr  ti^i  2  Sam  3,  15. 

^ai5,  'is'Taa  Lev,  XXU.  vgl  den  edomitischen  Namen  bit^^^jB* 
t^ii  Lev,"  XL VII.  hebn  ^,<ö  2  Mos.  6,  19.  4  Mob,  3,  2a  ' 
30bö  auf  Milüzen;  hebr.  Ds^s^» 
intj  Leps,  100.  =»^^73  (^l'!^"!^)  t^br.  ö;-)Tq. 
^iTÖo  Lepfi.  159,  hebr.  ^^it^v 

3 

I3S  Lav.  XXXn,  2,  hebr,  n^ 

lt*Tl7  allein,  und  oft  in  ZasammenaetznDg  pit  Gottesnamen  ^  hebr. 

iTa>  =  iii:?,  hebr.  V^-^d^p  EichL  12,  13.  lö.  1  Chr.  8,  29. 
ny  in  der  Zus.   iij-ddw,   hebr,  in«=mn  und  der  Name 

111^  Lev.  XXXI,  A^  2.  hebr,  |^y,  ^ri?*  **?!?• 

lab^  Beer  125.  hebr.  ^^abs'-^aci  ein  Held  Davids. 

TD^p  Lev.  II,  A,  2.  hebr  nsj^y^ 

i^j  Leps.  94,  hebr,  bij^  1  cW,  7,  36* 

l-iöj,  i^Ä^P   hebr,  D"!»:?.' 

mnäf  Lev,^  XXVI,  c,  (niiy  ^a  0>tö  ohne  Wnnschwort),  hebr.  i^j. 

i^fcy  Beer  27,  bebr.  ^w  in  >»^tsy,  *'tey^  u.  s.  w. 
i  -  -*j  -"I- 

* 
Mo-iVb  Lev,  XXV,  hebr  uJibs. 
n^l?D  Lev.  XiV,  A,  hcbn  n^B  (=D;^ß  — O'^Vt)   4  Hos,   16,  l, 
^n-^D  Lev^    S.  396.   hebr,   ni^E  eig,  blühend,  inno  ist  A^j.  von 
n^c  Sprosß,  Blüte. 
^i^a^D  Leps.  lOl,  hebr  ^T&t-is,      .         . 

p*!»  Lev.  VL  hebr.  p*!^ ;  vielleicht  aber  ist  dafilr  ba^)^  zu  lesen, 

was  ebenfalls  ein  althebr.  n.  pr.  ist. 
i*nnx  hebr.  -inbc  (Glanz).  1  Mos.  23,  8  und  sonst 

P- 
7^5  Leps.  155.  hebr.  ]''p. 

*irp  hebr.  ]5^p 
n3'»Dp  Leps.  70.  hebr.  lüß,  ICJT!;,  im  Talmud  «3'»Dp. 
nn-)j:=:7in-)]5  Beer  11.  hebr. 'n-^j?  ein  Sohn  Esaus  und  des  Idu- 
mäers  Eliphas;  vgL  auch  nnjj. 


^»•n  in  dem  Namen:  n»^«"i3>^  Leps.  166.  Lev.  LIl.  hebr.  b»i3>-j. 

ic. 
nbio  Lev.  XXVII.  hebr.  nVq;  chald.  nbo  brennen. 
•»»ifiD  Lev.  LIV.   hebr.  "^btö.    Man  könnte  auch  lesen  •*nb\^  ent- 
sprechend dem  hebr.  n.  pr.  '»n^ttä  =  *iöVttä. 
löbtD  Lev.  IX.  2.  XLVI.  hebr.  liö^iD. ' 
vD->iD  Lev.  LVI.  hebr.  n-ito  1  Chr.  4*  22. 

Bbti  Leps.  117.  165.  6.  hebr.  oV«5.  Lev.  N.  XXVI,  C.  und  S.481. 

I^W^  Leps.  62.  91  und  sonst;  hebr.  n!b?ttj;  arab.  ^U^. 
n-iott?  Lev.  XXI,  B.  hebr.  n*^?2\b. 


Eine  ganze  Reihe  anderer  Namen,  die  zwar  im  Hebr.  und 
Aram.  nicht  als  Eigennamen  nachzuweisen  sind,  sind  doch  aus  dem 
Sprachschatze  dieser  beiden  Dialekte  vollkommen  verständlich,  wie 
ja  selbst  Blau,  trotz  d^r  grössten  Fülle  arabischer  Namen,  nicht  im 
Stande  ist,  auch  nur  die  H&lfte  der  nabat&ischen  Namen  zugleich 
als  arabische  Eigennamen  nachzuweisen.  Bei  einem  rein  arabischen 
Yolksstamme  wäre  diess  gewiss  eine  höchst  auffallende  Erscheimmg. 
Die  gemeinsamen  Namen  aber  sind  bis  auf  die  sichtbar  entlehnten 
allgemein  semitisch. 

Ton  jenen  unbelegten,  aber  ohne  Beihülfe  des  Arab.  leicht  ver- 
ständlichen Eigennamen  finden  sich  im  Nabat.  etliche  40  Beispiele. 
So  haben  z.  R  alle  semitischen  Dialekte  den  Perfektstanmi  *^fnt3 
^*^rrx)  glänzen,  rein  s^ein;  weshalb  nun  aber  der  Name 'i-^nqpM 
„speciell  arabisch^^  sein  soll,  wie  Blau  S.  383  behauptet,  das 
ist   lediglich  nicht   einzusehen;   denn  schon  formell  entspricht  der 

Elativ  ßps  keineswegs   dem   nabat.   Namen  mit  der  Adj.- Endung 
6  =  ön,   und   dem   verdoppelten   o.    Der  Name   bed.  der  Beine 

wie  im  Arab.  jPLö.    ' 

Ebenso  leicht  erklärt  sich  'jn^tfa  Tuch  S.  185  f.  (nicht  i-rtfa 
wie  Blau  S.  379  schreibt),  der  Frohes  verkündende  =  Freuden- 
bote,  wie  auch  arab.  jk^  n.  pr.  ist,  nur  ohne  die  Ac^.-Endung  ö. 

Ich  zähle  kurz  nach  dem  Alphabet  noch  folg.  Namen  auf: 

^enD«  Leps.  20.  Schwinge,  Schwungfeder,  oder  abgeschwächt 

aus  onnet  der  Starke. 
lD*jqfi<  Leps.  lia,  8,  von  q-jo  Beute,  Raub,  das  A4j.  Erbeuter, 

Beutepacher. 
n:)rM  Leps.  188,  neben  ^a  Lev«  XY.  der  Starke. 


n^sfei  Tnch  &  188,  neben  n^  Le?.  XIX,  anh.  _3U  Gllcl 
Heil;  ascfa  «am.  bed.  nbz  gedeihea,  Gliek  ktki 
if-nit  St.  emph.  K;nii  Löwe.    Wir  wiMen  noch,  daes  derli«: 
ganz  nnarabiscii'  im  Nabat  .1^1  aij&  faieaa,    pL  Jby  «j 
Qoatremtoi  im  Jonrn.  asiat  1835.  S.  104. 
yjji»  Ler.  XXYn,  wobl  das  hebr.  2Pto  derSclilevderer,«! 

"*  Torgesetsstem  m.    Das  Qof  wie  nT  XXXI,  A,  8. 
V']i  Adj.  Ton  ^^^  Böckchen,  hircimis. 
V2^  Lev.  146.  AehnUchkeit,  Bild.  ! 

i:rTi=hebr.  '»:Sn%  s.  S.  63Ö! 

Vr^i  A4j..  der  Ro8ige=rRotke   syr.  1?to  roM. 
Vi^T  hebr.  fiTj. 
^©^in  v^  oben." 

bann  162  hebr.  Henschrecke;  A^j.  iba'm. 
Vih  Lev.  XVII,  B,  c  von  -ih  Freier,  Edler;  die  Foniiirl 

die  Blau  8.  879  angibt,  konmit  nicht  tot. 
nyi,  nrnn  vgj.  S.  684. 
muten  SS  heSr.  srron  Storch,  Leps.  87,  b. 
^n'^vi  die  Form  trie^ifm^  *)• 

*i:  (=?^:)  Lei»- 1"»  «1  *• 

ona   Leps.  38,  2. 
i8d^  Part  der  HSmmerer. 
^is  Leps.  68,  eig.  gesalzen,  salzig,  daher  g>i<>JL^  gut,  sehli 

irwö  V.  7;apg  Qnell. 


1)  Irrig  nennt  man  allgemein  diese  Kamensform  nach  einem  nä  oBFir 
liehen  Zusammenklingen  mancher  Namen  mit  dem  Imperf.  des  Vertav  es* 
Imperfekt-Bildung,    auch    Tnch    und    Blau.       Was     wXren    im  nt' 

s    I  o  '      0       o  « 
Oip*:,  R5«3:,  "?I^C»    )-^*^-J   /A***^-  «*•  «•  '^^    ^»^  ImperfekH!  &^ 

Ewald  (Lehrb.  §  162)  längst   das  Richtige  darüber   angegeben.      Es '«  «s 
J  a  ,  J  e   ein  Pron. ,   aber  wohl  nicht  aus  n   erweicht   ( Rw. )  ,     sonden  a  c- 
sprUngliches  Relativum,   das  im  Amharischen   noch  ja,    der  wer,  wclcka 
lautet,    äthiop.    eig.    ia,    ija.      Daher   bedeutet    a.   B.    D^p'J     das    was  t» 
Stehen  oder  Aufstehen,    d.  i.  was  stehen  kann  =  das  lebende   Wesen.  Du 
N.  pr.  D^i?^    dagegen   bedeutet   wer  vom  Aufstande  (D^fj)    d.  i.  der  föii- 
lieh  aufstehende,   der    Gegner   wie    3*^*^^»    das   ebenfalls   n.  pr.   ist.     Dk  6- 
dung  geht  meist  von  einem  Subst. ,    seltener   von  einem  Ac^.    aas,    wie  pH^ 
Wer  vom  Lachen  =  der  Lächelnde,  v.  pniD  =  pinp    das  Lachen;  v(;i> 
pniö^^  Gelächter.      3j??^    Wer  von  Hinterlist  =  der  Hin  terl  istige.  t. 
^py  =  rizpy.     Ganz  ebenso  bildet  das  AethSop.  mit  dem  relat.   sa-A4)ecti^ 
relativa,    ^e 'H(DC^  .*    golden,    H<^'J^fl  I    ««istig  n.  f.  w. 
und  ebenso  werden  durch    diess  za  wie    im  Hebr.    durch  je  and  Ja    sahlreicie 
Eigennamen    gebildet     FUr  die   Richtigkeit   der   Ableitung   dieses    j    im  Hebr., 
Arab.  und  Aram.  spricht  auch  noch  diess,    dass  es  als  i   am   Ende  der  Wörter 
ebenfalls   bezügliche   Acy.    v.  Substantiven  bildet,   wie  ^"^^9   eig.    Eber -wir 
d.  i  wer  dem  Eber  angehdrt,   atn  Ehrl  er  ist 


M^Ur,  üker  dtt  nabaUHseken  tmehriflen.  948 

11*192,  chald.  Meister,  Kfinstier.  Lev.  VI,  5. 
imt:^^'  der  Strahlende,  Lenchtende. 
H^uJw  hebf.  -^1^3  chald.  n«3   Adler. 
'»^03  Leps.  48V  Hüter. 
y\'^9  Leps.  76,  verkürzt  *i^»y  vgl.  oben. 
üiy  164,  7,  iT^w  114  bei 'Leps. 
i^ö»y  =  hebr.  niia^'Leps.  12. 
nk^  Leps.  41. 
nw  Blau  S.  369. 
*at!)  und  i^ÄD. 
nb^  Lev-  Xix. 

hnj;  der  Festhaltende,  Vertrauende. 
0«]3  vgl  üCaiittfi,  Corp.  Insc.  L  N.  4558. 
*it3Täi^  Leps.  162. 
]i«j^V  Leps.  133. 

nhatD  chald.  *ino  erwarten,  hoffen. 
^T^ij  =  n^o  Stützer = H  e  1  f  e  r. 

••»ifj»  =  ]inp\ö  arab.  ^.y^AüWolf,  eig.  der  schlaflose=wXA&Ä, 

hebr.  np«  wachen,  schlaflos   sein,  womit  der  Wolf 
passend  als  nächtliches  Ranbthier  bezeichnet  ist. 
njOj^tt;  fem.  auf  Münzen,  v.  nqpti  Maulbeerfeige,  Acjj.  lapti, 
*  fem.  ns— ^. 
*ih  Turteltaube,  weibl.  Name,  Leps.  ter,  Z.  3. 


Wollen  wir  grammatisch  die  nabatäische  Nominalbildung  noch 
kurz  überblicken,  so  passen  die  Kategorien  der  arabischen  Gram- 
matiker, die  Blau  auf  das  Nabatäische  anzuwenden  gesucht  hat,  sehr 
wenig.  Aus  dem  wirklichen  Wesen  der  grammatischen  Formbildun^ 
ergeben  sich  vielmehr  folgende  drei  Hauptgruppen: 

L  Namen  einfachster  Bildung,  wie  Dttö  Heil,  nb»  Gott, 
nbx  Glück;  w  Diener,  Lev.  XXIX.  D'ja' Stärke,  ^itm  Pan- 
thVr;  t<b9  hoch';  femer  OTay,  oby,  ]^p^^  n,  *ih,  3tD,  'naund  mit 
weibl.  Enifung  nna,  n^sbn.'ni^jfe  Leps' 108,  nnötö  u.  A."  Sodann 
geboren  hieher  Participia'ißildungen ,  und  zwar  aktive  wie  bNi, 
n-jn,  »üb,  n^n,  ani,  und  passive,  wie  •J'**!^»  .^^^.li  tiWn, 
^it»  Leps.  68, '^^i^^«  der  Gefangene,  u.  s.  w.* 

n.  Namen  von  Steigerungsstämmen*  Hieher  gehören 
oVti;  biTTn;  iwöy=Ti^y;  tist;  «'^3:  «ins:  -^Vy;  •>2a  St  c. 
in  Zusammensetzungen:  ^b^t-^23•  Femer  ^^"^as;  Leps.  161  und 
Quadrilitem  wie  bä'^n,  aus  bin  entstanden;  ebenso  die  aus  dem 
Arab.  entlehnten  wie'  rn^stä,  aosn  u.  s.  w. 

IIL  Namen  durch  beigefügte  Ableitungssilben  gebildet, 
und  8war  a)  durch  vorgesetzte;  so  namentlich  das  Part,  passiv 
wie  O^t^i^,  das  I^ieal  '^*'3'9»,  die  wm.  ^.  ^yS^-    ^®  Namen  mit 


644  Mei&r ,  üh^r  die  nabatäUoh^  imMchrifimu 

vorgesetjstcm  k  gehören  nicht  hieher ,  da  diese  VorsatzsiUie  aof  deü 
Sinii  kdneii  Eiuflnss  bat  ~  h)  durch  Nachsätze,  so  b^^^oiufe^ 
durch  die  E{)duiigcii  ün,  öü,  an,  verkürzt  zu  ö,  ö,  a,  wie  |nai. 
]mj,  piB^lt  1"^^**»  r^l?.  1^'t^?  ni^^  ^^  "1**  Abwerfung  dß 
Nmi;  r*^33,  ^3bsi  ii3rj,  ittä^n,  ißbiD;  «^3?  =  j-ja:^  =pT3y: 
«a^a  u,  s*  w.  Ferner  gehurt  liieber  ilie  Eudtixig  1*^0110  ai,  iir 
*inn^ ,  i^S3?  und  V»"i3:? ;  ^b^^iB ,  "»b? ■*  «.  s.  w.  —  c)  Kamen  dmti 
ableitende  Vor-  und  Nachsätze  zugleich  gebildet,  wie  irr 
(vgl  ^n^n^);  ^iar»ti%  ii3?fTn,  i^p:iio,  ^"^^1^  «■  A. 

In  diese  drei  Ilauptkiasseu  der  Nominal bildung  lassen  sich  allf 
«abatäi  sehen  Namens  formen  leicht  einordnen,  und  sie  bestätigen  das 
auch  soui^t  im  Einzelnen  vielfach  nachgewieiseiie  Resultat  Desn 
nur  aus  der  konsequenten  G  e  s  a  m  m  t  e  r k  1  ä  r  u  n  g  aller  WortformtD 
und  Eigentbnndiehkeiten  dieser  Inschriften  kann  die  Richtigkeit  dt: 
Sprachdialekts  derselben  erkannt  werden.  Diese  Gesammterklärai^ 
zeigt  nun  aber,  wie  ich  glaube,  mit  Notliwendigkeit,  dass  hier  ddtf 
ein  arabischer,  Kondern  ein  wesentlich  aramäischer  Dialekt  —  mit 
den  mehrfach  hervorgehobenen  Modüikationeu  —   vorliegt, 

Diess  aramäische  Element  erlaube  ich  mir  schliesslich  noch 
einmal  nach  seinen  Hauptseiten  kürz  und  flbcrsichtllch  zu^.amn)eQ 
zu  stellen. 

1)  Die  passiven  Participien  ?j^*ia  es  werde  gesegnet  dcf 
und  der l  "^'^^n  es  werde  g e d a c h t  des  N.  N.  — -  besonders  in 
der  Verbindung  rtö-^ß  von  dem  Gotte  T4!  da^  Itpeal  n*DT5 
in  derselben  Bedeutung \  D^iÖ ö  =  ü\t  es  möge  Vergeltung  er- 
halten der  und  der  no-p  von  Ta!  sind  aus  dem  Arab.  niclit 
zu  erklären ,  wohl  aber  sehr  leicht  und  in  jeder  Beziehung  passcd 
aus  dem  Ai  am  tischen, 

2)  Der  Zusatz  Qr^^,  ob:p-T?  bei  -^^Di  ist  nur  aus  dem  Ai» 
erklärten 

3)  Die  au^^scblicssliche  Beneunnng  ftlr  Sohn  und  Tochle!. 
^3  und  n^3  ist  spei^iell  aramäisch  und  gehtirt  keinem  andern  Dia- 
lekte au.  Ein  so  uran fängliches  und  uuenthehrlicbes  Wort  entlehm 
man  auch  nicht.  Von  Anfang  an  aber  hatten  es  eben  nur  die 
Aramäer. 

i)  In  einigen  Worten  findet  sich  ganz  unzweifelhaft  der  arvBL 
St  emph.   wie   NanV^v,  t^i^y  u.  A. 

5)  Die  Pluralendung  Vuf  in  wie  f^yy^i^  70  ist  nicht  arabisch, 
sondern  aram. 

6)  Insbesondere  sind  die  vorkommenden  Pluralfonnen  i^nbn 
und  ]''b^.:n,  verkürzt  ^nb^jt,  und  "»rs^q  rein  aram.  und  im  Arab.  un- 
erhört    Ebenso  die  Abw^erfung  des*  Nun  im  Plural. 

7)  Die  Nominalendungen  im,  ön,  an,  oft  verkürzt  zu  ü,  ö,  a 
sind  aus  dem  Arab.  nicht  zu  erklären.  Hier  ist  die  Endung  ün 
selten;  6n  =  6  aber,  im  Nabatäischen  die  herrschende  Endung,  ist 
arabisch  gar  nicht  vorhanden,  sondern  es  hat  dafür  wie  das  äthiop. 
an,  amhar.   noch   sehr  alterthtimlich  am.     Die  Abwerfung   des  Nun 


I 


Meier,  über  die  nabßUUsehem  InsekrifUti.  645 

in  dieser  Endang  ist  ebenfalls  durchaus  unarabisch.  Die  verkürzte 
Pluralendung  i  sowie  die  Kominalendungen  ü  =  ö,  &  hat  man  als 
arabisch  nur  durch  die  verzweifelte  Annahme  zu  retten  gesucht, 
dass  die  nabat.  Araber  diese  diei  Kasusendungen  (Nom.  Genit.  Acc.) 
willkürlich  und  bewusstlos  durch  einander  geworifen  und  den  einen 
Kasus  für  den  andern  gebraucht  hätten. 

8)  Die  Endung  ü=;=:6  findet  sich  namentlich  auch  am  Part 
wenn  es  nicht  Verbal- ,  sondern  A4jektiv-  oder  Substantiv-Bedeutung 
hat,  wie  im  Aram.  So  in^te«  der  Gefangene,  hehr.  VO«; 
iTa'zns  u.  A.     Im  Chald.  hat  das  Part  dann  äa 

9)  Der  Genitiv  ist  bei  Beer  118  einmal  ganz  aram.  durch  bz 
ausgedrückt:  n^-j?  b^  n'ia  eig.  sein  Sohn  —  der  des  A^&do,  d.  i. 
des  Aijado  Sohn.  '  Aehnlich  bei  Levy  K  XXX,  A:  *iitj  »"la 
des  Yiddo  Sohn.  Ich  bin  überzeugt,  dass  diese  Ausdrucksweise 
nicht  so  vereinzelt  dasteht  wie  in  den  bis  jetzt  bekannt  gemachten 
Quellen.    Wichtiger  ist  eiiwtweOen 

10)  dass  der  Genit  ganx  gewöhnlich  ohne  das  Relativum  durch 
die  Präp.  i^  ausgedrückt  wird  imd  zwar  in  Eigennamen  wie  ''rl^a^ 
n-jwy,  ^jjb^'^nD,  nabat  ^^b-ni^  der  Diener  des  Höchsten. 
Im*  'Anib.  kommen  derartige  tarnen  nicht  vor. 

11)  Das  Nabatäische,  das  dem  Hebr.  weit  näher  steht,  als 
dem  Arab. ,  hat  etliche  70  Eigennamen  mit  dem  A.  T.  gemein, 
lieber  40  andere  lassen  sich  wenigstens  sehr  leicht  aus  dem  Hebr. 
und  Aram.  erklären. 

12)  Unter  den  nabat.  .Gottesnamen  ist  nicht  ein  einziger,  der 
speciell  arabisch  wäre;  wohl  aber  ist  no  (tan)  ausschliesslich 
nabatäisch,  ^V^  nebst  dem  St.  emph.  M^^gf  rein  aram.;  vielleicht 
ist  auch  der  nur  einmal  vorkommende  1*19= inn  hieher  zu  ziehen. 
Sodann  sind  die  sehr  zahlreichen  Zusammensetzungen  mit  b^a,  mit 
^^by^  und  'iy^  im  Arab.  durchaus  nicht  nachzuweisen. 

"*  Kurz,  die  genaueste  Untersuchung  über  das  Ganze  wie  über 
alles  Einzelne  unserer  Inschriften,  bestätigt  die  Richtigkeit  der 
Angabe  Diodor's  (19,  96),  dass  die  Nabat&er  in  Petra  an  Anti- 
gonus  einen  Brief  in  syrischer  Sprache  schriebea.  Es  wir 
ihre  Muttersprache. 

Tübingen,  im  Herbst  1862. 
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Heber  die  etrcmkisehen  Sfeinschriften 
in  Karnlen.'*') 

Von  ' 

Dr*  CRrlm«nii  Flor, 

Kur  einen  kurzt^n  Bericht  über  die  etraskischen  Steiiisclirifteii, 
die  in  Kärnten  bislier  aufgefunden  wurden,  habe  ich  zu  geben. 

Die  erste  etniskiscUc  SteinscJirift  entdeckte  Dt,  Theodor  Momm- 
seu  im  Jahre  1858  bei  Würnihach  im  Übergüilthale.  Da  liegt,  sagt 
Mominfieu,  ein  für  den  ennüdeten  Wanderer  zum  Ansnihen  geeignetes 
Felsstück  mit  etruski sicher  Schrift  Die  Eigenschaften  dieser  Stein- 
schrift  bespridit  Dr.  Stickel  in  seinem  bekaunten  Werke,  worin  er 
den  Seniitismus  der  etruskischeii  Öprai-he  nachzuweisen  sucbL  Er 
transcribirt  also  unsre  Steinschrift  hebräisch  und  übersetzt  sie  so: 

la^-nDUi  ^vyv  H;B^i?  ^T^  ^^^ 
Hieher  kommt,  ihr  Müden/  hinblickend  auf  diese  Schrift. 
Der  Bericht  der  Akademie  der  Wissens^c haften  in  Berlin  bezeichnet 
mit  Recht  diese  Steinschrift  niciit  nur  als  die  erste  auf  ösleireiclih 
sicbem  Bodeu,  sondern  auch  ah  die  interessanteste.  Dadurch  anf- 
merksam  gemacht,  wolltf!  ich  mich  durch  Autopsie  von  der  B^ 
schaifenheit  und  Bedeutung  einer  andern  Steinsduift  unterricitaL 
von  welcher  achuii  seit  vielen  Jahren  Archäologen  und  LingnisteD 
so  vieles  und  verschiedenes  sjjracbeii,  ohne  davon  irgend  einen  Ab- 
klatsch oder  eine  Abzeichnung  zu  gebeu^  weil  sie  in  räthselhaft  oder 
unkenntlich  erschien.  Diese  Steinsclii'iit  ist  leider  bereits  erlosebeo 
und  ich  konnte  mit  aller  genauer  Beobachtung  und  Betrachtncg  nur 
einzelne  wenige  etruskische  Zeichen  oder  Typen  entdecken.  Diese 
Steinschrift  befindet  sich  auf  der  Westseite  der  Karalpe  am  soge- 
nannten Spitzelofen,  am  Steinberge,  etwa  3  Stunden  oberhalb  St  Geor- 
gen unter  Stein,  welche  Pfarrei  dem  Stifte  St  Paul  im  Lavantthale 
gehört.  Der  Weg  zu  dieser  Steinwand  ist  nicht  besonders  be- 
schwerlich, aber  der  Fels  selbst  etwas  versteckt^  obwohl  er  6  Klaf- 
ter hoch  und  ebenso  breit  ist.  Diese  Steinwand,  die  Trägerin  der 
6  Zeilen    in    etruskischer  Schrift,   ist   für   die    Inschrift  durch    den 


*)  Vorgetragen    vor  der  Versammlung  der  OrieiitAlisten  am   25,   September 
1862  in  Augsburg. 
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lldssel  gut  zubereitet,  und  besteht  aus  Urkalkstein.  Demungeachtet 
nmsste  die  Schrift  um  so  eher  verwittern,  je  mehr  die  ganze  Fels- 
mnd  allen  Ungewittem  und  Stürmen,  welche  von  Westen  darauf 
Untoben,  ausgesetzt  ist  Selbst  die  senkrechte  Lage  der  Wand  ist 
fllr  die  Erhaltung  der  Schrift  nicht  günstig.  Das  vom  Berge  herab- 
strömende Kegenwasser  musste  die  Zeichen  noch  mehr  verwüsten, 
besonders  aber  auch  musste  das  Schneewasser,  das  wohl  im  Beginne 
des  Frühlings  einige  Wochen  hindurch  fast  ohne  Unterbrechung 
darüber  herabstürzt,  die  Schriftzüge  zerstören.  Daher  konnte  ich 
nur  noch  4  etruskische  Buchstaben  neben  ihren  verwitterten  und 
erloschenen  Brüdern  leicht  erkennen,  welche  dem  n,  s,  t,  u  ent- 
sprechen. Eine  genaue  Kojjle  davon  ist  in  meinem  Besitze.  Das 
hohe  Alter  dieser  Steinschrift  dürfte  aus  dem  fast  völligen  Erlöschen 
derselben  sich  von  selbst  ergeben.  Zuoberst  an  dieser  Steinwand 
liann  man  eine  römische  Inschrift  leicht  lesen,  welche  durch  die 
nAter  derselben  stehende  etruskische  hervorgerufen  zu  sein  scheint 
und  schon  längst  veröffentlicht  wurde.  Eine  dritte  etruskische 
Steinschrift  auf  einer  lebendigen  Felswand  fand  ich  erst  in  diesen 
Ferien  am  15.  August  1862.  Sie  ist  zu  finden  etwa  4  Stunden 
oberhalb  Maltein  im  Maltathale  über  der  sogenannten  Rhä  dem - 
wand  (vielleicht  von  den  Rhätem,  die  dort  gewohnt  haben,  so  ge- 
nannt). Die  Felswand  selbst,  die  Trägerin  der  etruskischen  Steinschrifit, 
heisst  die  Frauenwand,  und  ist  ziemlich  schwer  zugänglich.  Sie  be- 
steht aus  Sandstein  und  ist  gar  nicht  durch  den  Meissel  zuberei- 
tet, sondern  die  Schrift  ist  in  den  rohen  Felsen  eingemeisselt.  Merk- 
würdig ist  hier  die  noch  sehr  gut  erhaltene  eingemeisselte  linke  flache 
Hand  in«  natürlicher  Grösse.  Von  der  Steinschrift  sind  leider  auch  nur 
einzelne  etruskische  Lettern  leicht  zu  erkennen,  z.  B.  mehre  Zeichen, 
die  dem  A,  B,  T,  I,  H,  Y,  R  entsprechen;  auch  mehrere  Ligaturen 
kommen  darauf  vor.  Ich  besitze  davon  eine  treue  Kopie.  Die 
8  Steinschriften  in  etruskischer  Sprache  stellen  die  Thatsache  fest, 
dass  die  Etrusker  in  Kärnten  lange  gewohnt  haben.  Die  Beschaffen- 
heit des  Landes  selbst  musste  ihnen  sehr  willkommen  gewesen  sein ; 
denn  gegen  die  immer  weiter  um  sich  greifenden  Römer  konnten 
sie  wohl  keine  sicherere  Schutzstätte  finden  als  eben  dieses  Alpen- 
land mit  schönen  Thälem  und  Bergen.  Femer  musste  der  Metall- 
feichthum  dieses  Grebirgslandes  ihnen  um  so  mehr  entsprechen,  je 
geschicktere  Metallurgen  sie  waren.  Ein  bisher  nur  von  mir  be- 
nutztes ausdrückliches  Zeugniss,  dass  die  Etrusker  hieher  einge- 
wandert sind  und  hier  gewohnt  haben,  soll  auch  hier  stehen.  Theo- 
phrastus  Paracelsus  (Hohenheim),  der  in  Konst&ntinopel ,  in  Neapel 
u.  s.  w.  war  und  mit  Orientalen  vielen  Umgang  hatte,  bezeugt  in 
seiner  Chronik  des  Landes  Kärnten,  „dass  in  Chroniken  gefunden 
worden,  dass  die  Philistiner  in  diesen  Landen  (Alpenländem) 
viel  gewohnt  haben.  Und  wie  man  deren  Sachen  halb  in  anderen 
fremden  Ländern  Antiquitates  find,  die  von  Philistinerischen  aus- 
gegangen, also  gleichmä^sig  werden  sie  in  Carinthia  aufgefunden. 


El  wairt  mA  der  Yentand  am,  dass  Kintan  ss  An 
in  dlM  Meta&ea  und  Beigwerken  flberflflaaig   iMgribt 
Br  Igtiilut  lieh  auch,  daas  dies  Land  KflrntiAi  srfc 
eMiir'ijl  dieeem  dentscJhen  Lande  gewesen  sind, 
die  iftfaHe^  die  Vitriole,  £n  a.  deis^  -  Dena  illeve  Beqnb 
mOgftt  die  Ghronilren  nit  (nicht)  anxeigea,  eonden  alnd  endkki 
diesen  Landen  gelernt  worden  and  dann  in  andere  Linder  gelap 
nnd  demnach  nachfolgends  in  andern  Lindem   «ach  Bergwah  f | 
fluiden  worden  nnd  nadi  dem  Umtnerischen  Oebruufc  in  dai  lal 
gesetit.     Denn  so  wer  in  Gnmd  adieti  will ,    wns   Deigiai  v 
iinnei  betrifft,  ist  Eftmten  daa  ersle.''.  So  HiAeoheim,  der  Ih| 
ten  sein  zweites  Vaterland  nenni     Hkben  die   PUliatier 
Kirnten  viel  gewohnt,  so  wai^m  aie  die  Etmaker,  die  ihre 
in  diesem  Alpenlande  dnrch  Steinschriften  noch  benrirmdee. 
mm  Steine  roredien,  müssen  entg^gengesetite  Anriditn 
IMe.Philistier  stellen  sich  nach  dem  gegenwartigen 
Linguistik  nnd  GescUchtsforschnng  als  die  alten  T 
lasger  heravs.     Demnach  wlve  der  Semitismoa   der 
mäa  in  Abrede  in  stellen,  den  ich  in  meiner 
Untersochnng  ttber  die  Pelasger  nachzuweisen  aoche. 

DaCOr  dürfte  auch  die  etrusUsche  buclirift  eaf  siMr  li 
Xi.;168  in  der  etrorischen  VasensMjttnlung  in  Mündiee  sjpwda 
Jkm  anf  dieser  Vase  sitzt  eine  Dane  am  Ttnclie ,  wekh»  cks 
schonen  Halsschmuck  mit  2  Bullen  hat  Nach  I>r.  Otto  Mi  U 
dieser  Halsschmuck  spezifisch  etmskisdieB  Costtlm.  Nim  li  Ae  ^ 
Inschrift,  wenn  ich  sie  in  semitischer  Spradie  interpretire,  M«  |# 
diesem  Halsschmucke  die  Rede. 

iaiv^i>f=7io>fA/r 

et^Ji  -bn  -D  n-^ib  «bö 
Er  fasste  das  Halsband,  dass  es  ein  Halsgeschmeide  so. 

(Zu  fitba  als  terminos  technicus  vgl.  Ezod.  28,  17.)  f^s  ist  n^ 
wahracheinlich ,  dass  diese  Inschrift  nur  ziifilllig  der  dargecleBki 
Dame  mit  dem  etmskischen  Halsschmucke  so  genau  entspiidi 
Somit  theile  ich  in  Bezug  auf  die  Etrusker  die  gewöhnliche  8«- 
tophobie  nicht  mehr  und  verweise  auf  meine  ethnographische  VrAR- 
Buchung  ttber  die  Pelasger,  die  in  den  Jahren  1859  und  1860  ii 
2  Heften  bei  Job.  Leon  in  Klageniurth  erschien. 
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Das  Albanesische  als  Hülfsniittel  zur  Erklärung 
der  Lykischen  Inschriften.  *) 

Von 

Dr.  mttm  Bla«. 

Seitdem  im  Jahre  1856  die  Redaction  der  Ztschr.  d.  BMG. 
ankündigte,  dass  in  der  Zeitschrift  demnächst  eine  vollständige  Samm- 
lung der  bis  jetzt  aufgefundenen  lykischen  Inschriften  erscheinen 
würde,  ist  die  Forschung  über  diese  Schriftdenkmäler  gewisser 
Maassen  lahm  gelegt  gewesen,  da  niemand  es  füglich  wagen  dar^ 
sich  damit  zu  befeissen,  ohne  das  inzwischen  angesammelte  treffliche 
Material  zur  Verfügung  zu  haben. 

Wenn  ich  trotzdem  der  DMG.  die  folgenden  Blätter  zu  unter- 
breiten mir  erlaube,  so  geschieht  es  in  dem  Wunsche  die  Unter- 
suchung jener  wichtigen  Ueberbleibsel  einer  asiatischen  Cultur  aufs 
neue  anzuregen  und,  soweit  es  mit  dem  mir  zu  Gebote  stehenden 
Materiale  möglich,  durch  Erschliessung  eines  neuen  Gesichtspunktes 
zu  fördern. 

Um  für  eine  Untersuchung,  welche  zur  Erklärung  der  lykischen 
Inschriften  die  albanesische  Schrift  und  Sprache  herbeizieht, 
dei^enigen  festen  realen  Boden  zu  gewimien,  ohne  welchen  jeder 
ähnliche  Versuch  in  der  Luft  schweben  würde,  erinnere  ich  vorweg 
an  einige  Thatsachen,  deren  Werth  für  die  Alterthumsforschung  von 
der  schliesslichen  Annahme  oder  Ablehnung  unsrer  Hypothese  um 
so  weniger  berührt  wird,  je  mehr  sie  Ergebnisse  einer  davon  unab- 
hängigen Forschung  sind. 

Als  eine  solcher  Thatsachen  kann  nach  allem,  was  bisher  über 
die  lykischen  Inschriften  geschrieben  worden  ist,  bereits  angesehen 
werden,  dass  die  Urheber  derselben  dasjenige  Element  der  Be- 
völkerung Lykiens  sind,  welches,  neben  dem  eingewanderten  semi- 
tischen und  neben  dem  noch  später  hinzugetretenen  griechischen, 
der  kleinasiatischen  Urbevölkerung  angehört. 

Dieses  Volkselement  wird  in  Lykien,  wie  in  dem  benachbarten 
Karien ,  wo  eine  ganz  analoge  Ueberschichtung  einheimischer  Cultur 
durch  semitische  und  später  durch  griechische  Einwohner  statt  fand, 
von  den  gültigsten  Zeugen  des  Alterthums  als  1  elegisch  bezeichnet 
Insbesondere  nennt  der  Geschichtsschreiber  der  Leleger,  Philipp  von 
Theangela,   ausdrücklich  die  beiden  Ahnväter  der  beiden  lykischen 


*)  Zum  Vortrage  ofngesendet  an  die  Aagsbnrger  C^eralrcrsammliuig. 
Bd.  XVII.  43 


050    UtaUf  iai  Aiban^iüche  z.  Erklär*  der  LykUfhan  iuickrifien, 

Stumme,  um  tlie  es  sich  dabei  immer  handelt,  ciea  Tenneros  and 
Lykos  Lclugür^), 

Lekjij;er  sind  aucb  *iie  ältesten  Bewoliner  der  nordwBstUchi^teD 
Küstü  Griccheiilantls,  hx  Lokris,  Akarnaiiieii  und  Leukadieu  ^),  tkjeü 
Statnm.sa^en  sich  zum  .Tbeil  uamitteLbar  an  kkina^iatisclie  Nam^D 
ankiaUpfeu  ^). 

Von  Zengiiissen  aus  dem  Altert  Imme,  die  anf  den  atuniltelbareü 
Zusammenhang  ^wische»  den  Karem  in  Kleinasieu  und  den  Albaneseji 
hinwtü&en,  dürfen  iii  Betracht  gezogen  werden  die  Naclu*ieht  tlfcs 
Ptolema^us,  welcher  in  Karlen  zwei  StMle  ^InoXlmvict  7t oo^  '^iXßcnm 
und  'Htmxlun  n^ug  'Alßavi^  nennt  (V,  2  §-  IS),  und  die  hand- 
schriftlieh  Kt^!^^<^' heile  Lesart  Kainag  in  der  Stelle  Scylas  Peripl 
%  26,  in  welcher  mit  diesejn  Namen  eine  Landseliaft  des  keutigi^n 
Albaniens  bezeichnet  wiixi. 

Mit  dem  Namen  Le leger  haben  wir  uaeh  deu  vörtrefflicbeii 
nenen  Untersucbnngen  von  Kiepert  uud  von  Deimling*)  eiueji  ht- 
fitimmten  ethnographischen  Begritf  zu  verbinden.  Er  komiot 
einem  einheitlichen  Volke  nngrieclii sehen  Ursprunges  zu,  <ias  sich, 
von  Osten  nach  Webten  wandernd^  von  den  Küsten  Kleinasiens  übt^r 
die  Inselu,  über  gewisse  Kütsteustriche  Griechenlands  bis  auf  dit^ 
Gestade  Acarnanieus  verbreitet  hat.  In  Griecheuland  ist  es  tom 
Griechenthum  schon  in  früher  Zeit  aufgesogen  und  allmälig  v€X 
Bchluugon  worden,  während  ein  in  seinen  Ur sitzen  in  Lykien  und 
Karien  zurück  gebliebener  Theil  —  dessen  Ueberreste  vielleicht  u^xi 
bis  auf  den  heutigen  Tag  in  dortiger  Gegend  haften*)  — -  sicih  mit 
einer  seltenen  Zähigkeit  eigener  Sitten  und  Sprache  neben  den  grie- 
chischen Colonisteu  wenigsteus  bis  in  die  Zeit  nach  Alexander 
iorterhielt 

Zäher  noch  als  im  Osten  hat  sich  dieselbe  Nationalitilt  in  iiimi 
westlichsten  Ausläufern  bis  auf  unsere  Zeit  nicht,  fern  von  ihi-en  altjüi 
Sitzen,  in  Albanien,  erhalten.  Sie  ist  dort  zu  einem  ueaen  Volk* 
erstarkt,  das  noch  zu  den  am  wenigsten  gekannten  in  Kuropa  gehört. 
IHeses  Volk  nach  seiner  eigenthündiehen  Sprache  und  iu  Bcincr  Ik- 
deutung  für  die  alte  Völkerkunde  zu  würdigen,  ist  zwar  kaum  erst 
ein  Anfang  gemacht  worden;  aber  selbst  der  hat  schon  ergeben, 
^dass  es  sich  dnrch  eine  Fülle  sprachlicher  Momente 
„höchst  wah  r  tichei  nli  ch  machen  lasse,  dass  jeuos  in 
„vorlkcUenischer  Zeit  von  semitischen  Pelasgern  mit 
„dem  Namen  Lcleger   belegte  Urvolk,   wenigstens   der 


1)  Phil,  Theang.  neoi  Ka^cüv  xai  yiehyatv  fragm.  3  bei  Müller,   Fragiu. 
Hist.  Graec.  IV ,  S.  474. 

2)  Arislotdes  Polit.  fragm.   127  a.  a.  O.    II,   S.   146. 

3)  Kiqycrt,  über  die  Lcleger,   in  Monatsber.  der  Berliner  Akademie    18(»I. 
S.   114  ff.  besonders  S    125. 

4)  K.    W,    DeinilUuj ,     die    Lelcger.      Eine    ethnographische    Abhandlun<^. 
Leipzig   1862. 

b)   Kitler,  Erdkunde.  Kleinasicn    Bd.  11,  S.  1057  f. 
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^südöstlichen  europäischen  Halbinsel  kein  anderes 
,^ewesen  sei,  als  das  in  geschichtlicher  Zeit  unter 
„dem  Namen  des  illyrischen  bekannte,  dessen  Reste 
„unter  dem  Namen  der  Schkjepetaren  oder  Albane9en 
„die  vielfach  umgewandelte  alte  Sprache  noch  jetzt 
„bewahren«)". 

Diesen  Worten  Kieperts  lasst  sich  gleich  hinzufügen,  dass,  ancb 
ohne  dieses  Zwischengliedes  der  alten  Ulyrier  und  des  Beweises 
seiner  Continuität  in  den  heutigen  Albanesen  zu  bedttrfen,  sich  ass 
Sitte,  Sprache  und  Sage,  also  den  drei  Elementen,  deren  Yerwandtr 
Schaft  die  Zusammengehörigkeit  zweier,  wenn  schon  örtlich  noch  so 
weit  getrennter  Völker  überall  mit  Sicherheit  yerrathen,  schlagende 
Thatsachen  entnehmen  lassen,  die  unschwer  das  Alt-Lelegische  in 
Lykien  mit  dem  Neu-Lelegischen  in  Albanien  in  einen  Zusammenhang 
setzen,  der  auch  ohne  Rücksicht  auf  die  Inschriften  beachten»- 
werth  ist 

Was  die  alten  als  bemerkenswerthe  Sitten  der  Lykier  verzeich- 
nen, ist  nicht  von  grossem  Belange;  eignet  sich  aber  wegen  seiner 
Absonderlichkeit  immerhin  zum  Vergleich  mit  dem  was  bei  anderen 
Völkern  entsprechendes  gefunden  wird. 

So  ist  z.  B.  schon  darauf  aufinerksam  gemacht  worden  ^,  dass 
die  albanesischen  Frauen  das  Verbot,  ihre  Männer  je  bei  Namen  zu 
rufen,  mit  den  karischen  Weibern  gemein  haben,  denen  nach  Herodot*) 
dasselbe -untersagt  war 

Wenn  man  femer  bei  Hahn^  liest,  dass  in  Albanien  bei  ge- 
richtlichen Eidesleistungen  den  Zeugen  1  —  2  Monate  Zeit  gelassen 
wird,  um  sich  vor  Ableistung  des  Schwurs  genau  von  dem  That- 
bestande  zu  unterrichten,  wer  erinnert  sich  da  nicht  der  Angabe  des 
Nicolans  Damascenus  ^<^) ,  dass  die  Lykier  die  Zeugenaussagen  in 
Prozessen  nicht  sofort  abgeben,  sondern  nach  einer  Frist  VC« 
1  Monate? 

Und  wenn  derselbe  Nicolans  weiss:  Avxu}^  rag  ywdixaq 
ftaUimf'  ^  Tovg  uvSqoq  rifiaiah  so  heisst  es  zwar  auch  von  den 
albanesischen  Gebirgsstämmen  „dass  sie  in  der  Regel  etwas  mehr 
Achtung  vor  der  Mutter  als  vor  dem  Vater  haben^  (Hahn  a.  a.  O. 
S.  181);  doch  ist  im  Uebrigen  von  dem  bei  den  Alten  oft  erwähnten 
Gebrauche,  dass  die  Lykier  sich  nicht  nach  den  Vätern,  sondern 
nach  den  Müttern  nannten,  und  dass  beim  Tode  der  Eltern  nicht 
die  Söhne,  sondern  die  Töchter  erbten,  nichts  mehr  nachweisbar, 
obwohl  wir  gewiss  letztere  Sitte  als  speciell  lelegisch  in  Anspruch 


6)  Kiepert  in  Berl.  Monatsber.  a.  a.  O.   S.  132. 

7)  V    Hnhn,  albanes.  Stadien  I,  8.  147   o.  Anm.  27. 

8)  Herodot  I,  146. 

9)  V.  Hahm  a.  a.  O.  S.  179. 

10)  NUol  Dam.  fhtgm.  129  in  MfUler  Fr.  H.  Ojr.  UI,  461. 
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nelmi€n  dilrfcn,  cla  auch  bei  den  klegischen  Lokrern  die  Familieu- 
verfassuQg  und  die  Stammbäume  daj-auf  benili<?u  *^). 

Die  eigcnthümliche  Erscheinung  der  wandernden  Maurerbaiideti 
die  von  Aibaoien  aus  jährlich  das  türkische  Reich  durchs^iehen  ntui 
mit  ihrem  Gewerbe  von  der  Hand  in  den  Mnnd  leben  '*),  zusammen- 
gehalten mit  der  'Hiatsache,  dass  in  keinem  anderen  Lande  dir 
cydopische  Bauart  so  allgemein  verbreitet  ist,  wie  in  Albanien  and 
seinen  Nachbarländern  ^^) ,  erinnert  lebhaft  daran ,  dass  schon  die 
Banden  wandernder  Cy dopen,  welche  die  Mauern  von  Tiryns  nnd 
<lie  Höhlen  werke  von  Nauplia  und  Argos  bauten,  nach  Hec^taeus  ^*\ 
^\ß  ^uooyd^Tooeg  d.  h,  T^Btpofißvoi  ix  riig  ri^i'^g  ans  Lykien 
gekommen  waren. 

Die  eigenthümliche  Haartracht  der  Albanesen  vergleicht  Habn 
(a.  a,  0.  8,  172)  mit  der  der  iVhanten,  die  Homer  oTit^t^iv  xo- 
fiowvTi^  nennt.  Biese  Abanten  sind  ebenfisdlB  leiegischer  Abkauft 
und  von  der  kleinasiatischen  Kftste  nach  Euboea  übergesetzt  ^^i. 
Db  lykischcn  Denkmäler  ***)  zeigen  dieselbe  Tracht. 

Und  endlich,  um  noch  einer  Aeusserlichkeii  Erwähnung  zn  than, 
so  dürfte  wohl  keinem  der  Albanien  bereist  hat,  entgangen  sein* 
welch  eigenthürolich  fahle  Gesichtsfarbe  dies  Volk  im  allge meinen 
hat,  Angesichts  der  Tausende  von  Albaneseu  die  ich  gediehen  habt. 
habe  ich  mich  manchmal  versucht  gcfuldt,  auf  sie  in  den* selben 
ISinne  das  homerische  ,tOit;  n^^  fpikkttiv  yenj},  roh^  S^  xai  (trSoiitr^ 
anzuwenden,  wie  Stratonikus  bei  Straho^^)  es  auf  die  bleichen  leidien- 
farbenen  Gesichter  der  lelegischen  Kauuier  au  der  Ijkischen  Grenze 
anwandte. 

Um  auch  aus  spraehüchen  Gründen  die  Bcreehtignng  zur  An- 
nahme einer  nahen  Verw^andtschaft  der  )ieutigen  Albancseii  mit  d^r 
alten  Urbevölkerung  KScinasiens  her^euleiten ,  sind  hier  eb^ifrilä 
einige  Thatsacheu  vorauszuschicken,  welche  der  alhanesi sehen  Bpttcife 
einen  bestimmteren  Platz  innerhalb  der  indogermanischen  Famihe 
anweisen,  als  bisher  geschehen  ist-*^),  und  welche  in  kurzem  dec 
Standpunkt  bezeichnen  wordeu,  ?on  weichem  aus  die  Frage  berechtigt 
Istj  ob  das  Albanesiscbe  zur  Erklänmg  aller  asiatischer  Idiome  ahei- 
haupt  angewandt  werden  dürfe. 

Wenn  man  nämlich  nücb  Ausscheidung  der  zahlreichen  modernen 
Bestandtheile  des  Albanesischen,  welche  es  theilweise  mit  dem  Nen- 


11)  Pohjbius  Xn,  5,  6  f.    vgl.  Deimlhuj  a.  a.  0.   S.  143. 

12)  V.  Hahn  a.  a.  O.   S.  43. 

13)  Ders.  a.  a.   O.   S.   115  ff.   306. 

14)  Hecnt.  fragni.  359  bei  Müller  a.  a.  O.  I,  S.  29. 

15)  Kiepert  a.  a.  O.    S.  130. 

16)  S.  besonders  Fcllows  Disco veries   pl.   7. 

17)  Strnb.  XIV,  p.  651. 

18)  G.  Stier,  Ist  die  albauesischc  Sprache  eiue  indogermanische?    In  A.  V. 
Monatsschr.  1854.  Novb.  S.  860  ff. 
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griechischen  und  Slavischen,  theilweise  mit  dem  mittelalterlichen 
Latein  und  dem  Italienischen,  theilweise  mit  dem  Türkischen  gemein 
hat,  den  alten  Kern  des  Wortschatzes,  der  als  rein  alhanesisches 
Sprachgut  gelten  kann,  näher  untersucht,  so  ergibt  sich  selbst  ftlr 
ein  weniger  geübtes  Auge,  dass  das  Albanesische  ftlr  viele 
Dinge  sehr  alterthttmliche  Bezeichnungen  bewahrt 
hat,  die  es  der  westasiatischen  Gruppe  der  indoger- 
manischen Sprachen,  zu  der  sich  nächst  dem  Zend  und  dem 
Persisch  der  Keilschriften  das  Armenische,  das  Neupersische  und 
das  Kurdische  stellen,  näher  verwandt  erscheinen  lassen, 
als  der  griechisch-römischen  Familie.  Dies  betrifft  vor- 
zugsweise Benennungen  von  Verwandtschaftsgraden,  Theilen 
des  mensch  liehen  Kör  per  s,Farben,Thieren  und  Pflan- 
zen, u.  a.  bei  denen  an  eine  Entlehnung  nicht  gedacht  werden  kann. 

Beispielsweise  stelle  ich  folgende  zusammen: 
ftra  Wittwe,  npers.  biva. 

{9ekci^eQ'iTe  Geschwister  =  pers.  burädar,  sanskr.  brätar. 
dar  reo  Schwiegersohn,  pers.  dämäd,  sanscr.  ^ämätar. 
fioT()B  Schwester  ^=  mädar,  m&tar,  mother,  Mutter^*). 
povae  Schwiegertochter,. Schnur,  sanscr.  snusä. 

(iöre  Knochen,  zend.  agta,  sanscr.  asthi. 

ßiö  Ohr  =  pers.  gosch. 

ßUvdaB  Bauch  vgl.  armen,  lan^h  Brust. 

yjiÖT  VingGT  zd.  angusta,  scr.  aüguStha,  afgh.  gut. 

y/ovxB  Zunge  vgl.  scr.  ^ihvl 

ffox^  Beinknochen  =  zd:  zafigra  Bein. 

uiö  Fleisch,  arm.  mis,   zd.  miazd,   scr.  ämisa. 

Qixg  Schweif  vgl.  pers.  ris,  osset  rikhi. 

7Ti(jovv  Kinn,   arm.  heran  Mund. 

aß^QX  Nacken,  osset.  särbas,  cervix. 

^ovvda  Nase,  osset.  fünds. 

/./..S-*  }  piidenda       \ 

V  «,     3^  t.   }  pers.  pust,  arm.  post. 
7T0VÖT  Schandbube  J  *-        *-        '  '^ 

MÖT  Schwanz,  arm.  po6,  sanscr.  pu6ca*®). 

ayovQi  unreife  Traube,  pers.  angür  uva. 

Uqqi  Schafe,  pers.  bereh  (Hesych.  ßaQixoq). 

^är«  Hamster,  pers.  bßsch-müsch,  bestiola  muri  similis. 

yjci()7iev  Schlange,  atmen,  karp. 

dekavdovöe  Schwalbe,  pers.  dalüje. 

Oeki^q  Bebhuhn,  pers.  dalize. 


19)  Die  BenennuDgcn  für  Schwester  und  Matter  faUen  auch  sonst  im  Alba- 
ncsischen   zusammen.     S.  Hahn  a.  a.  O.  Gramm.  S.  114,  no.  8. 

20)  Viele   andere   hierher  gehörige   wie   diftßzszdms,    xpia^xagn,   lare 
ss.(okivri,   yjovv=sy6yvTLS.w.  sind  gemeinsiunea  indogermanisches  Sprachgut. 
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Kfi'öv  Ochs,  pem  g&v^  zd.  gäo, 
XQ^fiTt  Wurm ,  pers.  kirim. 
fifltvyop^  Ameise,  antien.  Tnr^ivn. 
ovkx  Wolf,  pers,  gurg,  zd.  vehrka. 
oi^t^  Epheu,  annen.  ortb  Rebe. 
natt  (tüns,  pers.  bat,  ann.  bad  Ento. 
rfoti^xf  Tnithahn,    perB.  t&cbarz  Trappe- 

äif  roth,  pers.  al 

^1  schwarz,  pers.  siah,  arm.  sev,    zd.  ^jäva. 

ßilB  dunkelfarbig,  osset  L?-alüiJg, 

fia^^  gross,  2d.  niaz,  IvX  SuperL  matki&ta,  pers.  meh. 

^Ätj(i  tragen,  KX  bar,  ad.  bere, 

fwif  fiovaty  Monat ,  perB.  mah,  zd.  maouh. 

W^£  tler  erste,  TgL  zd.  parö,  ann.  paraw, 

nag  nach,  htuter,    KJ.  pa&a^  zd.  pa^ca. 

ßid  kleiden,  zd.  vag. 

ßkviir  GewächB,  zd  vakhshata  Wachs Umm, 

d/a&'TB  recht ,  zd,  dashina^^  Si^tog^ 

S«i^  treifeii,  zd,  zaD  tödten. 

^4/i££ie  heisse  Tageszeit  {=  Sommer),  arm.  a mar n, 

aeoiJtT  Topf,  Thongefäss,  pers.  küza,  amu  kovl 

noQ4fiT  befehlen,    pers.  ptirsiden,   zd,  pcre^. 

Doch  ist  es  nicht  bloss  dieser  ungefähre  Gleichklang  einer  An- 
zahl von  Vocabelu,  der  sich  bemerklich  macht,  sondern  ^  lassen 
sich  aucli  im  Albanesischen  einzelne  bestjniiüte  Gesetze  erkeunon, 
nach  welchen  die  Lautwandel ungea  solcher  Wörter  erfolgt  sind,  die 
in  den  iranisciien  Spi"achen  eine  ajidere  Form  als  in  den  indischen 
haben  ^  und  da  stimmt  das  Albanesischo  mehr  zu  jenen  als  zti 
letzteren. 

Von  solchen  Lautgesetzen  sind  es  namentlich  zwei ,  auf  die  ich 

aufoierksani  machen  niöcht^,  als  charakteristische  Merkmale  fllr  die 
Stellung  des  albanesischen  zu  dca  verwandten  Sprachgruppen. 

Das  eine  ist  der  regelmässige  Uebergang  desjenigen  altirani- 
sehen  Z ,  welcliein  indisches  H ,  griechisches  X  entspricht ,  in  alba- 
nesisches  D,  wodurch  letzteres  nicht  selten  mit  dem  neupersischen 
übereinstimmt  und  sich  sehr  nahe  an  das  Armenische  stellt,  welches 
an  entsprechender  Stelle  sein  dz  zu  haben  pflegt.    Zum  Beispiel: 

griech.  sanscr.  zend.     iieupers.     armen.  alban. 

;jf€?^«  hima         zema     zem     dzmer(n)     di^^()(v)  Winter,  Kälte 

XeXiSwv  -  -        dalüje  dzidzar(u)  delavdoim  Schwalbe 

XBQ'  harana^i)  -  -       -  -       dzern         do^a  Hand 


21)  Nach  P.   milichcr,  Arica ,  S.  71. 
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~   ffpiech.  sanscr.         send,     neapers.     urmen.  alban. 

r^  (X^k)  Was  zyö       di        -  -  die   gestern 

harita       zairita  zard     dzirani^*)  dagde    goldgelb  ^^) 
taffSia       hrd  zarda,  osset.  zärde,  p.  dil,  albau.  eZäA(?)  ^^) 

4^y-  mah  maz,  p.  meli,  albau.  ^a&^  fem.  fiaöe. 

Ein  zweites,  was  mir  aufgefallen,  ist  die  Wandelung  des  Con- 
sonanten,  welcher  im  Indischen  als  sy,  im  Zend  als  q,  im  Neu- 
persischen  als  khv  erscheint:  während  er  im  Griechischen  in  der 
Eiegel  zu  Spiritus  asper  geworden  ist,  hat  er  sich  im  Albanesischen 
*  merkwürdiger  Weise  als  ß  (=v)  erhalten,  ein  Wechsel,  der  auch 
schon  im  Altlykischen  Platz  gefunden  zu  haben  scheint,  da  auf  ihn 
Klie  Etymologie  von  ßekleQOfpovrf^g  durch  l^kXsQog  basirt  ist 
dcevrog   svay-        pers.  khud   alban.  ßitB  Selbstheit 

*sva-athra  zd.  qäthra  (suumignem  haben s),  ßdtQe  Heerd 

(atrium) 
■vnpog    svapna       zd.  qafna  p.  khväb  alban.  ßane  Schlaf 
Zxv()og  sva^ura      arm.  sgisr  p.  khusur  alban.  ßßx^Q  Schwäher 
i}8vg      J  syjW        zd.  qaytra  (Wz.  qäd)  p.  khväj  alb.  ßiariQe  Ekel  (?) 

Wenn  sonach  das  Albanesische ,  trotzdem  es  durch  seine  lange 
und   enge    VeiTuischung   mit    dem   Griechischen,    Lateinischen   und 
Türkischen    so   \1el    von   seiner  Eigenthümlichkeit  eingebüsst   hat, 
auch  in  seiner  heutigen  Gestalt  noch  solche  Analogien  mit  der  west- 
asiatischen Sprachgruppe   bewahrt  hat,   so    dürfte  der  Schluss  nicht 
■  zu  kühn   sein,   dass   das    Volk,   dem  diese   Sprache  eignete,  nicht 
m  y^^  bisher  angenommen  worden  und  behauptet  ist  ^^) ,  zu  den  altes- 
B  ten  Aborigines    in  Europa   zählt,    sondern   seine  früheren  Wohn- 
if  sitze  ganz   bestimmt   zu   einer  Zeit,  wo   die   selbstständige  Abson- 
^.  derung  der  iranischen  Völkergruppe   bereits   erfolgt  war,  in  jenem 
^  :  Ländergebiete  zu  suchen  sind ,    welches   die   am  meisten  vorgescho- 
benen Posten  dieser  Familie   noch   in   historischer  Zeit   beherbergt, 
d.  h.  in  Kleinasien. 
^  Umfassenderen  Untersuchungen  berufenerer  Forscher  auf  diesem 

■*  Gebiet  mag  es  vorbehalten  bleiben,  dies  Verhältniss  weiter  au£su- 
9  klären ;  so  viel  an  mir  ist,  möchte  ich  nur  gleich  hier  den  Einwurf 
^  fernhalten  —  den  nächstliegenden,  der  sich  machen  Hesse  —  als 
B  ob  nämlich  alle  jene  albanesischen  Wörter,  die  mit  neupersischen 
I     identisch   scheinen,    erst  durch  die   seit   400  Jahren  in  Albanien 


22)  Arm.  dziraui  hat  die   Wurzel   mit  harita    gemein  ^    aber   eine    ander« 
Bildungssilbe   =:  biranya ,   zd.  zaranya. 

23)  Daher  Subst  Birne;  vgl.  p.  zardalu  Pflaume;  zardak,  Pastinak. 
24.)  Die  heutige  Bedeutung  des  alban.  dti  ist  Ader,  Flechse,  und  ob« 

wohl  CS  lautlich  pers.  dil  Uerz  sehr  nahe  kommt,  gehört  es  doch  vieUeicht 
nach  demselben  Lautgesetz  unmittelbarer  zu  x^^^^V'  ^^^  lasse  dahin  gesteUt, 
ob  auch  alb.  dtt  Meer  vermöge  dieses  Gesetzes  mit  armen,  dzov,  pers.  sah 
(zah&b,  aqua  profunda)    und  x^^oi .  yhk  zu  vereinigen  ist. 

25)  Vgl.  die  Zusammenstellung  der  verschiedenen  Ansichten  bei  Bfax  MüUer 
the  lauguages  of  the  seat  of  war  in  the  East.    2*  Ausg.   1855.  S.  50 — 61. 


hinzug^tpetene  törkische  Herrscbaft  eingewandert   wären,     Dm 

es  an  solchen  Fremdlingen  nicht  fehU,  ist  sicher  nicht  zu  Tcrken- 
nen;  aber  wc*nn  man  eich  nberhaupt  bei  der  JVage  nadi  dem  Ein- 
fluss  des  Persischen  auf  die  türkische  Sprache  selw  zu  hüten  hat 
dass  man  nicht  dem  türkischen  Sprachschatz  jedes  persische  Wort 
Einverleibt  denke  ^  weil  es  in  Meninski's,  Bianchi's  oder  Zenker's 
•larkiscbe»  Wörferbüchcni  steht  *^),  so  bat  man  sich  in  unsere 
besonderen  Falle  vorzüglich  gegtjnw&rtig  zu  halten,  dass  das  Albar 
nesische  keine  gelehrte  LitteraturspracJje ,  sondern  der  Dialect  eines 
¥on  der  türkischen  Hof-  und  Schriftsprache  fast  völlig  unberührtcD 
Terrains  ist,  auf  welchem  die  Einbörgemng  persiseh-türkischer  Wör- 
ter keinen  breiteren  histonschen  Grand  hat,  ais  jb.  ö.  im  bulgari- 
tchen  oder  bosnischen  Idiom,  und  also  das,  was  darin  türkischen 
fider  türkiHch-persi sehen  Ursprunges  ist,  sich  der  Natnr  der  Sache 
ftH^  auf  Bezeichnungen  und  Ansdilloke  bef>ehi-änkt ,  die  dem  Staats- 
imd  Kriegswesen,  der  islamischeu  Religionslehre  und  dem  Justizfich 
und  dein  ganz  kleinen  Kreise  von  Begriffen  angehören,  die  auch 
das  Vulg^türkische  deni  Persischen  entlehnt  hat  Solche  Ausdrücke 
scheiden  sich  dalier  auch  sofort  als  wirkliche,  ohne  Lautver- 
Bchiebuug  entlehnte  Fremdwörter  aus  dem  eigentlichen  Albanesi- 
scheu  ans,  wie  es  denn  z,  B.  In  den  Liedern  des  gelehrten,  der 
arabischen  und  persischen  Litteratur  kundigen  Dichters  Nesim  von 
soleben,  die  schon  Ilr,  v.  Hahn  mit  einem  Sterncheu  bezeichnet 
bat  *''),  wimmelt. 

Bergleichen  Wörter  in  die  obige  Zusammenstellung  aufzuneli- 
men,  habe  ich  daher  absichtlich  vemiieden;  doch  räume  ich  ihnen 
noch  manche  Stelle  mehr  ein,  als  Hahn  in  seinem  Wörterbuch  an- 
gedeutet  hat-  So  halte  ich  z*  B.  das  gegische  dij^^  Frühling  fiir 
ein  direktes  Lehnwort  aus  dem  Vnlgärtürkiscben ,  welches  hier  das 
persische  j^  völlig  adoptirt  hat,  während  daneben  das  AI  bäuerische 
das  etymologisch  identiacbe  ßeQf=lBL  ver,  ital-  prima- vert, 
wohl  dem  Komischen,  und  das  ebenfalls  stmnmgleiche  y<%^iV€  Reif 
anscheinend  dem  Griechischen  (z^äot^nnj)  venlankt. 

Es  wünie  zu  weit  abseits  führen,  auf  diese  törkisch-persiscben 
L^m Wörter  weiter  einzugehen  **), 


26)  Sehr  richtige  Bemerkungen  hierüber  enthält  die  Recension  von  Zenkers 
türk.-arab.-pcrs.   Wörterbuch  in  Litter.  Centralbl.  1862.    No.  26.   S.  539. 

27)  V.  Hahn  a.  a.  O.   U,   142  ff. 

28)  Manchem ,  der  sich  mit  der  Untersuchung  des  Albancsischen  beschäfti- 
gen wiU,  ist  vielleicht  ein  Dienst  geleistet,  wenn  ich  hier  die  Vocabeln  ver- 
zeichne ,  die  ich  als  aus  dem  Türkischen  herübergenommen  betrachte  und  die 
in  Hahn's  Wörterbuch  nicht  als  solche  bezeichnet  sind;  altQaä^  aii^i, 
ajubfi^y  agäivj  aaix^  n;(«Vx,  axe'^e^  ojt^^'?  >  ßftuojer  ^  ßaaoi^  ßarrit,  ßt^in': 
hndÖB^  &*>«,  hf^epjdi'y  ht^Egjavlt^,  hiire,,  belj ^  he/jn^  heXtviZ,ix£^  bsxnp, 
buibiAJ^  bnje ,  böte  ^  bo^ndät  ^  bok ,  bol/fu  ,  bocda  mit  Ableitungen,  horni, 
bv/.ifx  ;  jaAiy  j'*^'j*  i  jaaitx,  jaTaydv,  jeiri^j,  jogydv ;  yagdg ,  yjs^ioe  y 
yjo^j  1  yi*^i^  yjvjusanx  ;    dade^    8dt^£y  daxirir ,  ddße  ,  deßoe ,  dsvyy  ds^än , 
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Einer  höheren  Beachtung  werth  sind  dagegen  in  Rücksicht  aof 
ie  Frage  nach  den  älteren  Wohnsitzen  der  Albanesen  einige  jener, 
m  Gefolge  der  altorientalischen  Gultur  gewanderten  Wörter,  die 
Gemeingut  semitischer  und  nichtsemitischer  Völker  geworden  sind. 
Wo  nämlich  solche,  die  erweislich  semitischen  Ursprunges  sind,  in 
tmer  Sprache  in  besonders  reiner,  (erkenntlicher  Form  erhalten  sind, 
md  wo  ein  Volk  solche  semitische  Wörter  besitzt,  die  ihm  nicht 
A8  zweiter  oder  dritter  Hand  von  umwohnenden  Nichtsemiten  zu- 
^bracht  sind,  so  ist  die  Annahme  begründet,  dass  das  entlehnende 
Folk  zu  Zeiten  in  direktem  nachbarlichen  Verkehr  mit  dem  leihen- 
len  gestanden  hat.  Wie  unter  den  romanischen  Sprachen  dieser 
t$ll  für  das  Spanische  eintritt  ^^) ,  so  erlaubt  einen  ähnlichen  Rück- 
tdiluss  auf  früheren  unmittelbaren  Austausch  mit  semitischen  Völ- 
{»nchafben  das  Vorkommen  einzelner  Wörter  im  Albanesischen,  die 
hren  Weg  nicht  durch  das  Griechische  und  Lateinische  genommen 
iaben.  Während  also  aus  albanesischen  Wörtern,  wie  a{)Qaßovi(ig 
ron  ]ia^?;>  xtya|iti/io  =  )b»ip,  xji^ivo  =  ifiJ2'2  ^®),  ^rti;«x  =  Jj^3öS5, 
c^^==Jä*n::^,  (Tax =ptp  u.  ähnl.  nichts  zu  folgern  ist,  weil  diese 
sichtlich  erst  aus  zweiter  Hand  ins  Albanesische  Eingang  gefunden 
iahen,  oder  auch  nicht  ursemitisch  sind,  während  ferner  manches 
mdere  einer  bloss  zufälligen  Homophonie  zugeschrieben  werden 
larf,  wie  alb.  äßeX  Dunst  verglichen  mit  hebr.  b^n,  yaQabiXXe 


ii^thanj ,  dtQin ,  doXdn ,  dsf ,  dovxj ,  dovttjdr^  dov^BHy  dQBxdfM-f  daer^  däivd, 
hflbif  dväe'x  (~Xex) ,  dvtpix,  efi§Q,  aäx  mit  Abll.;  ^ayd^ ,  ^afidv ,  ^afibdxy 
"yßyyjly  ^ixji,  ^t/ibiXe,  ^irdäig,  ^ovqqvb  ,  ^ovXovfi ;  $vdäi;  xadfU^,  xad^i, 
ta^dv,  xd^e,  xa^/udx,  xalxdv ,  xaXjtfA  ^  xavdrs  ^  xavrd^,  xanXdv , 
ta^abdcej  xa^abovXdxj  xaQdvT^Sy  xaQxavdäoX  [„Gespenst,  welches  bei 
[jebseiten  Zigeuner  war'*,  gehört  jedenfaUs  znsammeu  mit  kara-kondjolos, 
oup-garou  bei  Bianchi  Dict.  turc-fr.  II,  S.  469;  vgl.  koundjul  ebda. 
\,  509  esciave  de  la  plus  mauvaise  espöce] ,  xaodn ,  xatpd^,  xaxne  y  xcQfugy 
toXdvy  xo^xovXovxy  xovbs  y  xovXs  y  xovfi  y  xovfiba^d ,  xovu^i,  xovfibdX, 
tavriy  xvvyja;  xjßfievdäßy  xjtfii^y  xjeaaiy  xjooty  xjiXa^jäiy  xjoäa;  Xnf, 
UdifBy  XoxfiSy  XovXe ;  fia^iy  fiaifAOvp  y  fiavdilJBy  fia(fdgy  fia^d^dy  /laa-' 
fov^y  fievddXy  fiavsxäe,  fiiXir  y  fnoi^,  fiiaoBQ  y  fiväx;  rdxeXjy  vagav^ä; 
}di,  odädxy  ouovd"  y  OfAOVQ,  ovXovXy  ovfieQ  y  ovard ;  na^d^y  naxj  (-i«x), 
taXddfi  y  na/wovx  ,  na^ifidO' ,  7tatril,exiQ ,  na(td  ,  naox8Qfidx ,  naäa  ; 
^»ftdX;  aaxaiy  od^e,  oafiaQy  aagdrdäe  y  oatä  y  oeifisvy  aevdovx  y  oevl  y 
f$iffniy  atdcade  y  oiXjdx,  aoi;  öaX ,  äaQT  y  äeye^y  iJeiBdv ;  rdje  y  xaifBy 
:axiy  Tagbadälx^  refiabiy  renaiy  reor«,  xoxd  y  xofibQovx  y  tondpditey 
:6gbe  y  xos  (-Aovx) ,  rovXe  y  xvffiir ;  välvyeX ,  räaxdX ,  rira/d. ,  xäavdx , 
räaitovVy  xca^x  y  xäix(fixy  xäobdvy  xäoXdx  ;  vXxiv;  tpa^x,  figdxy  yodovXj , 
povräi  y  ipväix ;  x^X,  x^/iaxovä,  x^M^^Q  ^  X'*<'*^*i«^ »  X«*' >  x«*'^^*'» 
\avdcdQy  x^rifi(»e,  x"^^^  i  x^^dovx ,  x^^'M^'^^  ;{va/««i«j«3e^ ,  j^ftdXy  x^^tts.  — 
kuch  die  zuweilen  an  echt  albanesische  Wörter  angehängte  Silbe  — dät  ist 
Orkischen  Ursprungs. 

29)  Ich  verweise  auf  den  Aufsatz  von  Fuchs:  Ueber  den  Einflnss  des 
Arabischen  auf  die  romanischen  Sprachen  in  Verhandl.  d.  ersten  Versammlung 
leutscher  OrientaUsten  1845.  S.  16  ff. 

30)  Ist  es  zuflUlig  oder  bedeutsam,  dass  das  Albanesische,  wie  das  He- 
nriische, in  diesen  beiden  Wörtern  yersehiedene  Anlaute  hat?  p  =  k,  D:;=kj. 


mameiikekh  Yerglicheii  mit  b>^  %  fovf  OUbt  vHglklMi  ■&  h 
glaube  ich  mich  ftkr  das  Gesagte  auf  folgende  DrinpMe  «Uni 
kdmieiL  Das  Kameel,  dessen  weitreriMrettelee  NaeMs  ich  e 
immer  ftr  semitischen  Ursprungs,  Terwanat  der  W£  Ji«»  Ut 
heisst  im  Albanesisehen  yaulXa^  eine  NamenflAmi,  die  gideih 
tend  nnr  im  altpers.  ravyafitjXa  (Strab.  XVl,  1,  S  pu^tg/aimih 
xafif'iXov  oinog)  erhalten. ist  nnd  dem  syriacheii  etes  «gkü 
näher  steht,  als  xafifiXoe  md  krämihL  ESn  anderes  LastAia;^ 
Esel,  der  meines  Wissens  in  keine  andere  Sprädie 


sehen  Namen  mitgenommen   hat,   heisst  alfianesiacli  riyurn.  }i 


glaube  mich  nicht  zn  tauschen,  wenn  ich  in  diesem, 

Albanesisehen  alleinstehenden  Worte  ein  altes  *ibn »  ^^^>  lUi 
finde.  Der  Uebeigang  des  n  in  g  ist  gans  derselbe  wie  la  n^ 
=  ga]banam,  nnd  da  wir  einmal  im  Bereidi  der  nmadUii 
Viehzucht  stehen,  SQ  ist  es  wohl  nicht  nnerlaabt,  anuh  albaa  jtk 
Butter  mit  hehr,  rsbn  Fett  und  Mikh^  imftamim^nfiftffllts  k 
die  phönikischen  Sslbenh&ndler  auch  als  akutpa  nach  GmAää 
gebracht  haben.  Von  Fflanzennamen  ist  nur  aimr  mniy,  m 
wdilriechende  Doldenpflanse,  al8='-HDiB,  xvngoQ^  nklit  gaai  äekr. 
dagegen  aber  dürfte  alban.  b^ä-  Tanne  unbedenkÜGh  nit  M 
n^na  zusammengebracht  werden  dürfen,  und  zwar,  da  duf« 
ursprünglich  assyrisch-elymäisch  (bratum  Plin.  XIII,  17)  iit,li 
das  Albanesische  —  und  aus  ihm  das  wallachische  brath— it 
syrische  Form  reiner  bewahrt  und  unmittelbarer '  Obcrkfl— b  A 
durch  d|»  griechische  ßiJQwaao^.  Ein  durchaus  s^niitiscki  ie-  L 
sehen  trtgt  auch  der  Name  der  Hirtenflöte  zur  Schau,  die  iBw-  f 
sisch  d^aficcQß  heisst.  Das  Wort  ist  weder  im  Türkischen  m  s 
Persischen  vorhaudou,   wohl   aber   entspricht   lautlich    und  ski^i 

das  hebr.  ^lat  blasen,   und   arab.  »^Uj  Blasinstrainent.     Ikffit 
nert  sich ,    dass  auch  andre  musikalische  Instrumente ,    ^3:,  ^ 
c)h ,  a(?,  «I?a0  mit  ihren  Namen  vom  semitischen   Orient  att>  oA 
dem  Westen  wanderten. 

Das  Dasein  dieser  Wörter  im  Albauesischen  erklärt  sich  ir 
mich  daraus,  dass  die  Vorfahren  der  heutigen  Tosken  und  G«ü 
einst  als  Leloger  (und  tyrrhenische  Tusker?)  in  Kleinasien  sesjW 
wai-en  und  dort  im  steten  Verkehr  mit  semitischen  Völkern  ski 
gerade  einzelne  Wörter  der  bezeichneten  Categorien  anzueignen  Ai- 
lass  hatten. 

Von  diesem  Standpunkte  aus  kann  nun  die  Tliatsache  vki\ 
befremden,  dass  ein  Tlieil  der  Glossen  kleinasiatischer 
Sprachen,  die  uns  von  griechischen  Schriftstellern  aberliefert 
sind,  sich  gerade  mit  Hülfe  des  Albanesisehen  erklären  Uus^t. 
wobei  ich  mir  indess  nicht  verhehle,  dass  nicht  allein  grosse  Vor- 
sicht/sondern  auch  von  vom  herein  der  Verzicht  darauf,   alhmvid 


Bian ,  dai  Aibantniehe  <.  Erklär,  der  Lyk^^eked  inschriften. 

erklären  zu  wollen,   nöthig  ist.     Die  Anklänge,   die  ich  geha^f/^ 
habe,   sind  die  folgenden. 

ägvce  pontisch  Nüsse  =  alban.  fioge  Niiss.  Die  albanesischc 
Nebenform  x^i^9^  bahnt  den  Weg  zam  griechischen  xagva. 

aXa  karisch-lelegisch  Pferd  wird  seit  Pott  (Etjmi.  F.)  ge- 
wöhnlich darch  zd.  aorvat  erklärt  Das  wäre  (wie  haurva:=oilo^) 
wohl  ^zulässig,  wenn  wir  die  Lautgesetze  des  Griechischen  ohne 
weiteres  anwenden  dürften.  So  aber  liegt  es  näher,  an  neupers. 
khal-war  Pferdelast  anknüpfend,  das  Wort  auf  pers.  khar,  zd. 
khara  Esel  zurückzuführen  und  damit  alban.  xaXj^y  wlach.  kal 
Pferd  zu  verbinden:  «Äa,  khal,  khara,  xaAc  würden  ungefiähr 
zu  einander  stehen,  wie  anscr,  hansa,  Gans,  Qäz;  wie  a^ä 
philistäisch  aja,  alban.  xara  Ziege;  wie  otu  ==  Katze.  —  0a- 
Xccvva  n.  pr.  einer  perrhäbischen  Stadt  durch  'Innia  übersetzt 
(Steph.  Byz.  s.  v.)  und  <l>ccXaacc()va  =  Kaldaaova  =AXiaccq^a 
in  Iclegischen  Gebieten  würden  in  dem  tp  ein  nach  albauesischen 
Analogien  vertauschtes  anlautendes  H  verrathen. 

ßavSa  (v.  1.  fuivSa)  durch  viictj  übersetzt,  gehört  zweifels- 
ohne mit  bhand,  banden  zusammen;  speciell  albanesisch  aber 
ist  fibccvT  in  der  gewollten  Bedeutung  bändigen,  besiegen. 

ßovQi  ==  äfineXog  bei  den  Pergäem  klingt  zunächst  an  alb. 
ßiQQ€  Wein  an." 

ßixog  phrygisch  Brod  bleibt  näher  an  alb.  bovxa  Brod 
(b=ov  sehr  häufig  Hahn  Gr.  S.  11),  als  an  allem,  was  man  sonst 
verglichen  hat.  Das  entsprechende  Zeitwort  ist  alb.  n/fx,  backen; 
auch  südslav.  peci,  wovon  pekar  Bäcker. 

xdSgBfia  soll  lykisch  (fiTov  (fovyuog  bedeutet  haben.  Im 
gegischen  Dialek  theisst  xoti-eoe  (welchem  toskisch  xdü'QB  entsprechen 
würde,  wie  ftoregB  =  tosk.  ßdr^e)  Brodkruste;  hundurne  (bei 
Reinhard  noctes  pelasgicae  S.  9)  Eleienbrod;  XQOVfidBK\eie\ 
&B()()ifjie  Brosame. 

naraQccy  lykischer  Name  eines  Gefässes;  gewiss  verwandt 
mit  lat.  patera.  Albanisch  ist  mit  einer  Erweichung  der  Laute, 
die  in  den  stammverwandten  naravt^y  patina  schon  durch  sikelio- 
tisches  ßardvt],  altpers.  ßaTtaxfj  belegt  und  vielleicht  füi*  unser 
Wort  durch  neupers.  badra  Beutel  vermittelt  wird,  — ßidQB^ 
hölzernes  MilchgefUss. 

TVfivia  bedeutete  im  lykischen  Xanthos  —  gaßSog,  Ich 
vergleiche  damit  alban.  dv^ivi  Ruder  (analog  gedacht  wie  alban. 
dBQhc  Steuerruder,  =diQix  ursprüngl.  Stange),  welches  die  uralba- 
ncsische  Form  ist,  während  daneben  das  Lehnwort  rcjudv«  ==  ital. 
timone  existirt  Da  alban.  fibcuy  dvfiiif  leiten  eig.  steuern 
bedeutet,  so  würde  sich  gleichzeitig  aus  demselben  Wort  erklären, 
wesshalb  lykisch  der  Bock  rv^ifva  hiess,  nämlich  als  Leiter  der 
Hecrde,  Leithammel. 

In  Verbindung  mit  diesen  Ergebnissen  sind  ein  ferneres  be- 
deutsames Argument    sprachlicher  Natur    die   geographischen 
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Homonymien  in  alt-lelegiseben  und  nenalbnnesisrhen  Ort&-  Lrod- 
schafts*  Fluss-  nnd  StanimriüniiMi ,  die  ^'anz  den  Eindruck  madieiL 
als  Imben  die  ausgewanderten  kleinasiatischen  Lclegcr  hier,  iu  eißem 
Ijande,  dessen  natUrliclie  Befechaffeuheit  rücksichtüch  seiner  Berg- 
und  Kilstenformation,  öeiner  Dadenüiisse^  seiner  Produkte  auch  sm^ 
mÄDchcn  VcrgUncU  mit  deu  Gestaden  Lykiens  aui^liält,  eine  »ew 
Haimatli  gefunden. 

Wie,  am  mit  Fallmeraycr  ^V)  zu  reden,  hier  die  wilde  B^^ 
festua«  Chi  mar  a  mit  den  Gegendeu  am  Parga  und  Sali  wo 
jeher  als  Hauptstütz imakte  albaiiesischer  Unabhängigkeit  galten,  *o 
biJdi^t  dort  die  lykisehe  Chimaira  mit  Perge  und  Syliion  eiiw 
aalürliirbe  Trias  von  Felsversrleekea.  Was  In  Lykien  p€tyalQi  oek! 
Fayi^n^^  ^*'),  oder  ilyvyiut  waren,  wurden  in  Albanien  Fiyni, 
Gegen.  Die  kaiischen  ^iaßaoBig  grüadelen  sieb  eine  neue  Hei- 
mat h  in  dem  Landstrieh  ^laht^m ;  die  von  Koihz  in  Lykien 
Kj^imoGog  in  Karien  gaben  den  Namen  ihrer  Vaterstadt  dem  albaBe- 
si sehen  Kmim  (aiipellat.  Quelle) ;  die  mit  dem  Heros  ^ieixtog  aa^ 
Zögen,  den  Ort-  und  liaudsjt'baften  Jlnnia^  yi(ixa\  die  7tXfmtfu 
erklärt  das  albanetiiscbe  Dt).pmE  appellativisdi  för  Hiiten;  dif 
Bcrgpüsse  KmQVXog  und  K^tdyog  kebrcn  im  nlbau.  J^^vxe  (appelL 
Beflisse)  als  Gebirgsdistrikt  wieder;  der  Stadtname  Bovßmv  m 
Namen  des  Sees  Vuvo;  Bovßcmro^  iu  Habostia;  ^-A^ntvSo^, 
„die  heilige",  in  Jilyirm ,  der  berühmten  Feistung  Scanderbegi*^ 
Amivitt  im  albanesiKchen  Lusnja;  Aaav^tt  und  ^iuirntt  im  Di- 
strikt, Lamari;  fTtrhi  die  Ficbtenstailt  hiess  mit  eiobeimieeher 
Form  //KTt'i;,  doeh  wolil  weil  so  1  elegisch,  wie  heut  noch  aJbaae- 
sißch  n(a%t  die  grieckisebe  jr^nv  hiess.  Und  sollten  Cocu^suii 
vergucken  mit  albaii.  Kukussu,  leleg. ~ messeniscb  K€x?,dftoi  mil 
alban.  KttXdfia  als  Spiele  des  Zufalls  gelten,  wo  ist  die  Greiut 
des  Zufall  igen,  weo»  auch  ein  Name  wie  Barbali^sos  vom  Osten 
KJeinasieas  ins  uördliehe  Albanien,  wo  ein  Dorf  Barbalisso. 
versetzt  ersrheint?  U eberhau pt  möcbte  es  eine  ^orgiUl tigere  Be* 
achtuiig  als  bisher  verdienen,  dass  die  iu  lelegischen  Landgirichen 
sü  verbreiteten  Endungen  -t^aog,  -fcXfi«,  ^a^(Tog  und  afjüa^  i\w 
lü-ngst  als  ungrieebisch  erkannt  sind  *^) ,  als  geläufige  Endungen  von 
Ortsnamen  im  heutigen  Albanien,  besonders  iu  den  südlichen  Iii- 
stnkten  wiederkehren ;  so  /.  B.  in  M  o d r  i  s  s  us ,  L i s s  o ,  A  r  1 1  s  s a, 
Brissa,  Kalissa,  Arassa,  Pliassa,  Riniassa,  Paljasa, 
Scbulassi,  Schiessi,  Jaissi.  Gleichermaassen  hat  die  eben- 
falls   eigenthümlicb   lelegische  Endung    von  Stüdtenamen    in   -avSo^ 


31)  Fntfmcriitfer,  das  albanosische  Element  in  Griechonland  lll,  S.  17.  101». 

32)  IV.  Aouer,  lykische  Münzkunde  in  Pinder  und  Friedlaender  Beiträs-e 
'/.  alt.  Münzk.  I  S.  97.  —  Plin  H  N.  36,  34  hat  aucli  Gagates  aU  Ethni- 
cum  von  Gngar. 

33)  Vgl  die  Bemerkungen  über  die  geographische  Verbreitung  dieser  Na- 
men von  Asien  aus,  in  L.  lioss,  Arehäolog.  Aufsätze  2.  Samml.  1861.  S  31  ff.  — 
lilüvers  Phoen.  D  ,  2.  S.  20.  255. 
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•'€evSa  ihr  albanesisches  Seitenstück  in  Benennniigen  von  Ort- 
'  Ssefaaften  wie  Pramanda,  Garasenda,  Agnonda,  Marandi, 
^RKurendo  u.  a.  (auf  Kiepert'»  Karten  von  Albanien)»*). 
lA  Auch    rücksichtlicli    der    Personennamen   gilt    ein  Aehnliches: 

Hl  Eine  Anzahl  lykischer  und  karischer  Eigennamen  von  Heroen,  Män- 
Mlnem  und  Frauen  ünden  sich  als  nationale  Manns-  und  Frauen- 
namen im  heutigen  Albanien  noch  in  Gebrauch.  '^Qffaaig  (Fellows, 
r^idiscov.  S.  202),  alb.  Arge  Familienname  (Hahn  Gr.  S.  119;  ä^aeCs 
sai  appell.  bedeutet  „dreist ,  verwegen") ;  rvyr,q  vgl.  riy^  Mannsnamen, 
^^  Gbeghai,  Gegainas  Geschlechtsnamen  (Hahn  a.  a.0.  117.  119); 
m^JdSctQj  JaiSakog  =  oXh.  JicU-^  Jdaxvlog  =  Diröxo  j  Detsch- 
n  l^&i'i  Kavvog,=KoVj  Konai;  Adxu)Qz=AJBXxB\  Ndinq  (WjU- 
hh  pole  Trav.  S.  557)  und  Navvlg  (Fellows  S.  399)  =Ndvä^  Navw- 
Kc  önakf  (appell.  vdws  Mutter  Hahn  S.  85);  Miv(og  =  Mivo\  Illva 
^  (Hammer  topogr.  Ansichten  no.  24  S.  167)  =  ülve  nationaler 
^  Frauenname  (Hahn  117);  ^veaaa  (Steph.  Byz.  s.  v.)=JSo(T€  (Hahn 
fj  a.  a.  0.) ;  ^alabdvta  Familienname  in  Berat  erinnert  an  den  Heros 
.'I   *A)idßav8og. 

^1  Diese  Trümmer  eines  einst  grossen  ethnographischen  Ganzen 

y    erhalten  ihre  eigenthOmliche  Beleuchtung,  wenn  man  hinzupimmt,  dass 
^'^    im  Albanesischen  auch  Spuren  und  Ueberreste  alter  Mytho- 
logie sich  finden,  xiie  auf  die  östliche  Heimath  der  Vorfahren  dieses 
\    Volkes  und  ihren  alt-arischen  Glauben  hinweisen. 

*  Dahin  rechne  ich  den  halbvepschollenen  nur  in  alt-gegischen 
jl     Liedern  noch  erhaltenen  Gottesnamen  ^'Ayo.    Es  liegt  nahe  —  mir 

wenigstens  nichts  näher  als  das  —  ihn  an  zend.  Ahü  Herr  und 
,  Welt*^)  anzuknüpfen,  da  inlautendes  alb.  y  auch  anderweit  den 
^  H-laut  auszudrücken  pflegt.  Dass  er  als  ein  Gott  des  Tages  und 
Lichtes  gefasst  wurde,  erhellt  aus  den  Derivat  dj'oi^y  „Tag  werden" 
ayovfie/(t  das  Tagen.  Dahin  zählt  femer  wohl  der  gebräuchlichere 
Gottesname  ThQvdiaj  der  sich  in  zwei  Bestandtheile  zerlegt,  deren 
letzterer  mit  dem  Stamm  von  Jvog  identisch  scheint,  während  der 
erstere   sicherlich  nichts  mit  dem  slav.  Donnergott  Perun  zu  thun 

•  hat,  sondern  sich  eher  zur  Anna  Perenna  stellt,  die  Hahn**) 
'  schon  nicht  übel  als  pelasgische  Mondgöttin,  also  wörtlich  Voll- 
'  mond  {Xkvv^  alban.  Mond;  vgl.  perendmäoüha  zend.),  erkannt 
'      hat     Es   wäre  also  eigentlich  der  volle,  vollkommene  Gott 

'       Das  Zeilwort  Tie^vdoi^y  (von  der  Sonne,   die  ihren  Lauf  vollendet) 
gehört  anscheinend  als  Derivat  dazu. 


34)  Von  geographischen  Kamen  im  südwestlichen  KleinAäien  gehdren  hier- 
her: Ai]\piuavdoi  .  Na^invSos  ,  OivöavSa  ,  yigvxnrifn  ,  yifivvavSa  Ka- 
dvav8a ,  KaQvavSa ,  ylaß^avSa  ,  0QvavSa  ,  AaQavda ,  lldaarSa ;  und  die 
verwandten  in  ^ivBa:  ^/.it'Öa ,  Kalvvda,  IlfytvSa]  auch  'loiovdn  ;  Tikev- 
8os;  BXniJvSos;  vgl.  Movers  Phoen.  a.  a.  O.  255. 

35)  Brociiham,  Vendidad  Sade.  Gloss.  S.  364:  Ahü  1)  maltre  vom 
Ormuzd  gesagt  Y.  p.  50.  80.  —  2)  mandns. 

36)  a.  a.  O.  I,  S.  237.  250.  U,  8.  118. 


fj^SÜ    iffau  ,  das  Aitanesisrhe  i«  Erklär,  der  Ltfkuthen  iH$Ghrif$em. 

Ein  anderes  Stückclien  iramschen  AlterUmiDs  ist  im  albaiif- 
äieclicn  Volkf?i^laiiben  die  Vorstellung  van  denDev'st  alb.  tht^j 
d^iff  bpstimmt  tiißt ,,  tUßt ,  welcbe  als  Hieben  gedacht  werden^  die 
m  ungeheiiei'eii  tuvterirdiseheii  Kesseln  das  Wasser  dc^r  wannen 
QqelJeQ  heizeu  ^^),  Ein  gleiches  gut  von  den  :it^^i  plur,  7t€o^i-Ti, 
einer  Art  Berggeister  oder  Elfen ,  welche  man  als  mit  tj^&onderer 
Sebönheit  begabt,  und  jungen  Knaben  und  MädcJien  nachstelleiid 
denkt.  Kach  dem  albanesi&i'hen  Volksglaub<?u  müssen  die  LiebliofEe 
solcher  Perri's*  bald  abzehren,  in  Tiefsinn  fidlen»  endlich  sterben  **)l 
Der  Begriff  des  Verderbenbiingendeu ,  den  die  ansehe  Etv~mologie 
mit  dem  aJtp-  pairika  nenp.  per!  verbindet,  ist  liier  noch  ex- 
kennüieh.  Anzunehmen^  dasa  sulehe  Vorstellungen  von  urvolks« 
thümlichen  Wesen  den  christlichen  albanesiscben  Bergbewohnern 
erst  durch  türidsche  Mohammedaner  zugekommen  sein  sollten,  halte 
ieli  fiir  einen  ganz  verkehrten  Weg  der  Erklärung ;  denn  im  ganzen 
Bereich  des  Islam  sind  dergleichen  nicht  kanoni.sche  An^i-hauungen 
nur  da  im  Volke  verbreitet,  wo,  wie  zura  Beispiel  in  Persien  und 
im  Kurdistan,  dem  Islam  eine  arische  Götterlehi*e  vor  aufgegangen  ist 

Woher  es  kommt,  dass  die  Albauesen  als  Jahresanfang  dei 
Septeml>er  rechnen «  worin  sie  mit  der  altaniicmschen  Zeili^ecluiung 
übereinstimmen  würden ,  wenn  anders  P.  Bütticher^s  ^^)  Annahme^ 
den  armenischen  Nenjahrsmond  Kavasardi  nngeüihr  dem  Sep- 
tember gleichzusetzen,  begi'ündel  ist,  wage  ich  nicht  mit  Sicherheit 
sm  entscheiden;  wie  ich  auch  unentschieden  lasiie,  ob  der  den  Alba- 
nesen  selbst  unverstÄndliebe  Name  IK^ßiiov^i  lür  den  12  März  blosa 
aus  einem  gelehrten  türkischen  Kalender  als  Bezeichnung  des  Ae- 
(juinoctiums  stammt^*),  oder  ob  er  mit  dem  persischen  Neujahre 
tage  (j^j^)  einen  älteren  Zusammenhang  habe.  In  den  vulgaren 
Monatsnamen  der  Älbanesen  steckt  ohneldn  noch  manches  Älter- 
thfindiche,  das  aiiliere  Untersuchung  wcrtb  wäi-e,  wie  z.  B.  die  Be^ 
Zeichnung  des  September,  Oetober  und  Kovember  als  l.  2.  3,  BjisüTi^ 
wobei  entweder  an  den  '2.  persischen  Monat  Ard-behi^chl  od^ 
an  kurdisches  Paizi  vaerjenne,  Paizi  pejenne  d.  i  1.  und  ä* 
Herbst**)  erinnert  wen.len  darf. 

Dunkle  Erinnerungen  religirjser  Bedeutung  nach  arischem  ülaa- 
lirii,  freilich  sehr  verwischt  und  tbeüwcise  verketzert,  bieten  sich 
auch  in  vd^if<.E,  vdfiSy  vi^a  Fluch,  Verwünschung,  wofern  es 
lautlich  genau  zendischem  n e m a n h ,  pers.  namäz,  Anbetung. 
Gebet  entspricht,  und  also  einer  ähnlichen,  hier  durch  den  Wechsel 
der  Religion    besonders    raotivirten  Begriffsentwickelung  gefolgt    ist. 


37j  Hahn  a.  a.  O.  I,  S.   162. 

38)  Hahn  a.  a.  O.  S.   IGl.    WB.  S.  98. 

30)  Ztschr.  d.  D.M.  G.   IV,  S.  3G5. 

40)  Im    türkischen  Kalender    ( Salnameh    1277   S.  9  )    wird    das    Frühlings- 
äquinoctium  9/21.  März  mit  dem  Ausdruck  nevrouzi  Sultani  bezeichnet. 

41)  P,  Uich    in  M^l.  Asiat.  U,  S.  G32. 


Blau,  das  Alkanesiseke  z.  Erklär,  der  LykuG/üu  insr^ri/len,    6f^^ 

wie  ägay  ?j^a,  maltes.  salla  d.  i.  bene  precatas  et  exsecr   ^^  ' 
tus    est,   u.   a.;   —    ferner   in  fj^ex   Zauberei,  fjLJixxoQ  fe:Br. 
raoB  Zauberer,  welches   neben  dem   im  Albanesischen  ebenfa£& 
tralaticisch  vorhandenen  ^a;^ia  Hexerei  und /iia;'«7r/a(i  Hexen- 
meister, doch  auf  Magava,  den  Namen  der  „giossen,  mächtigen 
Verkündiger   der   Lehre   Ahuramazdas^  der  Mager**)  zurückgeht; 

—  endlich  vielleicht  auch  in  dem  cigenthümlichen  albanesischen 
Worte  yoTBü  für  Herr,  Herrscher,  gegisch  Gott,  für  dessen 
Deutung  mir  wenigstens  nichts  besseres  eingefallen  ist,  als  zcnd. 
Zaotar,  der  Opfer  er,  Priester:  der  Ideengang  dabei  wäre  in 
einer  einigermaassen  hierarchischen  Uebergangsperiode  nicht  schwie- 
riger als  der  in  umgekehrter  Folge  stattgefundene  von  Käbbi 
„mein  Herr  und  mein  Gott^S  zum  Rabbi  als  Beligionslehrer. 

Schliesslich  muss  ich  noch  eines  eigenthümlichen  Zusammen- 
treffens in  einer  Mythe  Erwähnung  thun,  die  in  sehr  verschiedenen 
Gestaltungen  in  Asien  wie  in  Europa  vorkommt,  sich  aber  nii-gend 
so  schlagend  ähnlich  wiederfindet,  wie  im  Albanesischen  und  Kur- 
dischen. Es  ist  die  Mythe  vomKuckuk.  In  Albanien  lautet  sie 
nach  Hahn*^)  folgendermaassen :  „Der  Gjon  und  die  Kjükje 
„waren  Bruder  und  Schwester,  und  hatten  noch  einen  Bruder,  der 
„auch  Gjon  hiess  und  ermordet  wurde.  Aus  Trauer  um  den  Ver- 
„storbenen  wurde  der  überlebende  Bruder  zum  Vogel  Gjon,  die 
„Schwester  aber  zum  Kuckuk,  und  darum  ruft  der  Gjon  des  Nachts'* 

—  also  wohl  eine  Nachteule,  der  Uhu  —  „seinen  Bruder  beim 
„Namen  Gjon!  Gjon!  der  Kuckuk  aber  am  Tage  xovl  xovl  das 
„heisst,  wo  bist  du?" 

Man  vergleiche  hierzu  die  entsprechenden  Züge  der  Sage  vom 
Kuckuk  bei  den  Kurden,  also  einem  Volke,  dessen  iranische  Ab- 
stammung niemandem  zweifelhaft  ist !  P.  Lerch  berichtet  darüber  **) : 
„Der  Glaube,  dass  der  Kuckuk  firüher  Mensch  gewesen,  scheint  unter 
„den  Kurden  ziemlich  verbreitet  zu  sein.  Als  Hussein  auf  einem 
„Ausfluge  den  ich  mit  ihm  machte,  den  Kuckuk  rufen  körte,  erzählte 
„er  mir,  dass  dieser  Vogel  kaekö  (Bruder!)  rufe.  Er  sei  früher 
„ein  Mensch  gewesen,  habe  seinen  Bruder  erschlagen  und  sei  zur 
„Strafe  von  Gott  in  einen  Vogel  verwandelt  worden.  Aus  Reue 
„rufe  er  Bruder!  Bruder!  Ein  anderer  Kurde  aus  dem  Bohtange- 
„birgc  sagte  mir,  der  Kuckuk  rufe:  ki  kuöt,  ki  kui^t!  (wer  er- 
„schlug?),  me  kust,  me  kust!  (ich  erschlug!)  und  stosse  dann  einen 
„klagenden  Ton  aus.  Hassan  der  Sänger  hat  mir  eine  ganze  Er- 
„zählung  diktirt,  nach  welcher  der  Vogel  g  6  i  n  oder  g  6  h  i  n ,  wahr- 
„scheiulich  der  Uhu"  (also  augenscheinlich  der  albanesische  Gjon) 
„früher   ein  Mädchen  gewesen   sei,   das   aus  Trauer   über  den  Tod 


42)  Nach  Hang,  Zendatodien  in  Ztschr.  d.  D.  M.  6.  IX,  S.  691. 

43;  a.  a.  O.  I,   S.  165. 

44;  Bericht  aber  s.  Reise  sn  den  Kurden  in  Hei.  Asiat  T    U ,  S.  634. 


,/IOB  Bruders,  der  Ton  der  SttolHBttar   iiiBimliii  nwiin  «,« 

Jkhöpter  nm  die  Yerwandloag  in  daes  Ycgtl  geketai  ^Al* 

9iM   beiden  Yerrionen   dieaer  Mythe    ete    inodeckei  ▼«Hii 

Qffmde  liege,  wird  man  um  so  weniger  besiii 

des  ÜTogels  Gjon,    Gdin  oder  GAkin    wUkA 

minder  ist,  als  das  persische  K6ken,  GAgea,      rs^T^  §1^ 

Naehteale.    Besonders  interessant  wird   aber  diene  rini^eki 

disch-albanesiscfae  Dichtung  dadurch,  dase  sie  «tat  4lflmif  dw  di 

lelegischen  Htjthe  von  dem  'Gesdiwisterpnar  XaSpüg 

ist,  welche  die  Erotiker  oft  besmigen  haboä^  wad  dtecMI 

damtt  endigt,  dass  die  Schwester  ans  Sehasnclit  udi 

Bruder  in  einen  Tegel  Terwandeh  wird: 

jivT^  Siyvmti^y  oXoXvyovog  olrar  t^gofotfa^ 
Bvßiig  anonQO  ifvXäv  Ktxvpov  AfA^cefo  wm 
Einige  Scholiastmi  erklftren  oXoXvyah  ebei^BdlB  Bkt 
andere  fllr  die  Nachtigall    Fflgen  wir  als  Terndtteliide  GUeri . 
diese  Kette  noch  die  Angaben  von  Hahnes  ein,  daas 
den  NaUirton  wiedergiebt,  fllr  den  wir  das  OnomatopOellkon  gntis 
haben  (von  Hahn  Gramm.  S.  6),  nnd  äMBS  das  iTany^^ifB  aBaiaM 
xowcov  heisst  (in'  xovxovfiaTd§  ist  /fartfs==Katse  inL  AH-laK 
in  xovxovßaixB  der  letzte  Tbeil   mit  tflrk.    baikmiimaa 
gleichen) ,  and  sich  also  aach  etymolo£^sch  unnerni  iTnA^  (ani 
auch  tOrk.  qaqn,  alban.  xvxüf  wladk  xaxB  anaen»  ygo^» 
schwistert,  so  wird  wohl  auch  ^^v/n/jg*' als  oXoXvymr  (Mk)k^ 
etymologische  Metamorphose  mit  babo,  fiveeg    ( wlacb.  fsa.  kif- 
niza)  gerathen  sein. 

Zu  derartigen  mythologischen  BerOhrangspunkten  zwischnüb- 
nien  und  dem  arischen  Orient  treten  endlich  noch  ein  paar^aä- 
zelte  ausdrückliebe  Zeugnisse  des  Alterthums  hinzu,  die  öeJ^ 
Ueberlicferung  dieses  Zusammenhanges  voranssetzen  und  wdik^ 
schou  von  Hahn,  freilich  in  eiucm  etwas  anderen  Sinne  beirttft^ 
um  einen  ciustmaligeu  nationalen  Connex  zwischen  den  Yniit^ 
der  heutigen  Albanesen  und  der  armenischen  Völkerfiumlie  «xt- 
nehmen. 

„Wichtiger  ist  für  uns"  sagt  er  (I,  S. -303  ff.),  „eine  Ajsff 
„des  Alterthums-,  welche  von  Schriftstellern  der  verschiedes^it; 
„Zeiten  ausgesprochen  wird:  es  ist  die  von  der  phrygischen  Abstar 
„mung  der  Armenier.  Dieser  Glaube  hatte  auch  seine  guten  Grtftt 
„denn  in  Xerxes  Zug  haben  beide  denselben  Führer  und  dies^ 
„Waffenrüstung;  die  Sprachen  beider  Völker  waren  nahe  verwfti 
„und  beide  lebten  in  unterirdischen  Wohnungen.  Diese  Sitte  «* 
„aber  auch  den  europäischen  Dardanem  gemein  und  findet  sich  v^*^- . 

45)  Parthen.  croticA  c.  11;  Conon.  narr.  2;  Ovid.  Met  IX,  445 ff.:  AntlKi 
ed.  Jacobs  Vli,  S.  233.  Das  Sprichwort  xavvios  i^Mg  von  ttDglficUkbt' 
Liebe  Aristot  rhet.    2,  25. 
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heute  bei  den  Wlachen,  die  nördlich  von  der  Donau  wohnen  [vgl. 
8.  33.  231 :  die  Pindoswlachen  legen  sich  selbst  den  Namen 
*^Qfiivy  bei]  ....  In  diesem  Zasammenhange  gewinnen  für  uns 
■wei  andere  Angaben  eine  Bedentang,  welche  ihnen,  wenn  sie  allein 
stünden,  versagt  werden  müsste.  Nach  der  einen  stammten 
die  Illyrier  aus  Persien  (Schol.  Aristoph.  Av.  1620),  und 
in  der  anderen  werden  die  Dalmater  Armenier  und  Phrrygier 
genannt  (Gramer,  Anecd.  Oxon.  lY,  257). 

.  Auf  der  so  gewonnenen  Grundlage  nun,  welche  das  albanesische 
^olk  und  seine  Sprache  in  nächste  Beziehung  und  Verwandtschaft 
lit  den  alten  Völkern  der  kleinasiatischen  Halbinsel  stellt,  welche 
la  arischen,  resp.  iranischen  Ursprunges  gelten  dürfen,  ist  die  Un- 
srsuchung  der  Schriftdenkmäler  desjenigen  kleinasiatischen 
Stammes,  welcher  fast  allein  (einiges  Phrygische  abgerechnet)  sich 
n  einer  höheren  Vollkommenheit  der  Schriftsprache  erhoben  hat, 
Ler  Lykier,  eine  gewiss  nicht  unberechtigte.  Die  bisher  zu 
kiesem  Zweck  in  Bewegung  gesetzten  Hülfsmittel  haben  durchaus 
licht  ausgereicht  Auch  die  letzte  Untersuchung  von  Lassen  ^^  be- 
ledigt kaum  billige  {Erwartungen.  Das  Herbeiziehen  des  Altper^ 
dadien  zur  Erklärung  des  Lykischen,  wie  Sharpe  es  gethan,  ist 
iwar  hierbei  nicht  zu  verwerfen;  vielmehr  trifft  es  völlig  mit  unserer 
Anschauung  von  den  linguistischen  und  ethnographischen  ^erhält- 
iissen  Kleinasiens  überein,  dass  zwischen  dem  Persisch  der  Achä- 
memden  und  dem  ungefiUir  gleichzeitig  entwickelten  Kleinadatischen 
Bbne  enge  Verwandtechaft  bestanden  haben  muss;  und  es  ist  ein  in 
Ifeaer  Beziehung  sehr  beachtenswerther,  aber  bisher  wenig  betonter 
nrink,  dass  nicht  bloss  im  Dienste  des  persischen  Feldherm  Mar- 
iMiuA  als  Dolmet^her  ein  Karer  stand  (Herodot  VHI,  138),  der 
llao  doch  persisch  verstehen  musste,  sondern  auch  noch  Alexander 
|«r  Grosse  der  Expedition  des  Spitamenes  nach  Marakanda,  der 
Sanptstadt  von  Sogdiana,  absichtlich  den  Dollmetscher  Pharnonches, 
ro  fUv  yivo^  AvxioVj  ifinBiQn^  Si  rijg  fpwvfig  Ttav  ravTfi  ßaQ- 
idg^fv  i^ovra  (Arrian.  Exp.  Alex.  IV,  3)  beigab.  Die  8(^[dianer 
iber  sprachen,  wie  Strabo  ausdrücklich  berichtet  (XV,  2,  8)  dieselbe 
Sprache  wie  die  Baktrer  und  Perser  (ofwylfOTToi  naga  fuxQOv), 
ilso  Zend.  Doch  aber  liegen  das  Altbaktrische  und  Altpersische 
ib  östliche  Schwester  sprachen  dem  Lykischen  nicht  so  unmittelbar 
nahe,  wie  es  von  einer  Tochtersprache  erwartet  werden  darf, 
Us  welche  wir  das  Albanesische  in  seinen  ältesten  Bestandtheilen 
kennen  gelernt  haben. 

Nach  einer  sorgfältigen  Durchmusterung  der  lykischen  Schrift- 
tbümer,  soweit  die  veröffentlichten  Texte  mir  zu  Gebote  standen, 
bin  ich  nun  zu  folgenden  Ergebnissen  gelangt. 


46)  ZUchr   d    D.  H.  6.  X,   S.  329C 
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Schlüssel    zur   Erklärung    der    meisten    eigenthOmlicfaeD 
Wörter,  die  bisher  unerklärt  blieben. 

5.  Zusammenhängende  lykische  Texte  lassen  sich  mi 
Albanesischen  correct  und  sinngemäss  lesen. 

Was  zunächst  das  Alphabet  anlangt,  so  l&sst  sie 
gleichung  des  lykischen  mit  dem  albanesischen  am  eii 
tabellarischer  Form  veranschaulichen  Ich  habe  in  folgen 
tafel  die  albanesischen  Buchstaben  mit  der  von  Hahn 
ten  Transscription  neben  die  lykischen  gestellt  nnd 
in  der  Transscription  dieser  letzteren  wesentlich  dem 
System  angeschlossen.  In  der  Hestimmang  einiger  Zc 
ich  nicht  umhin  gekonnt,  von  meinen  Voi^ngem  a 
Einer  besonderen  Rechtfertigung  bedürfen  hier,  wo  id 
Specialuutersuchung ,  sondern  nur  deren  Uauptresultate  j 
nur  folgende:  y  gebe  ich  dui-ch  e  wieder,  weil  es  in 
'txnTouPOi^f  IiB(}ixh)q  und  Nitfekt^  dem  griechischen  1 
spricht;  in  /y*^  welches  frühere  Erklärer  für  doppeltes 
erkenne  ich  einen  I-laut,  den  ich  durch  v  umschreibe,  ^ 
Namen  Kta^tafici  das  i  nach  dem  x  durch  dies  Zeichen 
ist;  das  -f*^  welches  man  aus  graphischen  Gründen  zunäct 
T-laut  ansprechen  niöchte,  halte  ich  für  einen  zwischen  1 
Mitte  haltenden  Laut,  da  dasselbe  vor  JS*  im  Namen  iUbi 
Zischlaut  assimilirt  wird,  im  Namen  ^a  und  im 
JSiffxo)g  dem  Sigma  entspricht,  und  jedenfolls  in  zw< 
Namen  durchaus  gar  kein  Grund  gegeben  ist,  dasselbe 
Vokal  u  zu  nehmen,  wie  bisher  geschehen. 


47)  Ausser  den  drei  bckaiuitcn   büingues,   die   anch   Lassen 


Blan^  das  Albaneiische  s.  grklir,  dir  l^Msmämlnsehfifißm. 
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Was  die  eigentliche  Entzifferong,  Erklänmg  nnd  Uebersetzong 
der  lykischen  Inschriften  anbetrifft,  so  soll  und  darf  darüber  fttglich 
nichts  gedruckt  werden,  bis  nicht  die  Schönbomschen  Abdrücke  der 
Insehrüten  bekannt  gemacht  sind,  und  eine  ^verlässige  diplomatische 


49)  Dieten  Lftat  bat  H«hii  nicht  besonders  onterschieden;  durch  m  be- 
zeichnet ihn  Reinhard  Noct.  pelasg.  S.  3. 

50)  t)as  albanesische  Zeichen  kommt  im  Alphabet  von  Argyrokastron 
Hahn  S.  297  vor:  ich  gebe  ihm  nach  neugriechischer  Art  den  Laut  i,  auch 
wenn  ich  17  transseribire. 

51)  Die  mit  ?  beseichneten  sind  mir  im  lykischen  Alphabet  noch  unsicher, 

44* 


Froblem  zu  lösen  sein  wiru,   lasse  icn  nier  meine  üJitzil 
Analyse  einer  Inschrift  folgen,  die  mir  in  einer  vortreffl» 
ans   den   Papieren   des  sei.  Prof.  Ross   vorliegt.     Es   ist 
sprachige  Grabschrift  von  AntipheUas  ^'). 
Der  lykische  Text  lautet  danach: 
EßMitVto .  nor^vwtfo .  uitb,  TrorfVaauru} 
'Eyrra  .  B)m\)-  .  TfSeeue  .&()V€  ?mO£  .  t&fie 

Die  griechische  Uebersetz ung : 
7xr«  -27.«  'AvTUfVJMti^  tovxi  t6  (AVfjfici  i^gymaatn 
xcti  yvvctixi.  xai  rixvoi^ .   kav  8i   ri*^   icdiXf^ajf   ^  ity 

Vor  allem  ist  hier  fest  zu  stellen,  dass  wir  es  wi 
einer  Bilinguis,  einer  wörtlichen  Uebersetzung  desselben 
thun  haben,  nachdem  lassen  die  sonderbare  Hypothese 
hat,  dass  im  lykischen  Texte  ein  ganz  anderer  EigeananM 
sei  als  im  griechischen,  und  die  Vermuthung  Sharpe's, 
lykische  Name  des  Verfassers  dem  griechischen  IxracXa 
mit  der  unbegründeten  Bemerkung  abgefertigt  zu  haben  ( 
leuchtet  von  selbst  ein,  dass  diese  Voraussetzung  unanael 
Es  genügt  aber  vielmehr,  nur  im  griechischen  Texte  ^xrc 
zu  trennen,  wo  dann  letzteres  als  Genitiv  ganz  nach  de 
men  bei  Choerobosc.  Xpäg,  Xav;  Gag^  Oä  (Becker  an 
declinirt  ist,  ~  um  die  Uebereinstimmung  mit  dem  in  B 
deutlichen  ""Eyrra,  &ka&  vollständig  zu  machen.  Letzt 
die  im  Lykischen  besonders  an  Eigennamen  häufig  er 
Genitivendung   in    ~&,    bei    consonantisch   auslautenden 
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stottes^'),  und  erklärt  sich  vielldeht  aus  einer  zendischen  Ablativ- 
mduDg  in  -t- 

Das  folgende  tovtI  t6  fMfijfia  Tjgyäaaro  ist  übersetzt  ans  der 
ykischen  Phrase:  ewoino  prinofo  mete  prinafato.  Hier 
entspricht,  nach  Massgabe  aller  sonstigen  Inschriften,  prinafato  dem 
^j^daaro,  in  einer  anderen  bilingnis  (Fell.  no.  3)  ist  es  dnrch 
Inoir^Garo  übersetzt.  Der  Stamm  pri,  auf  den  es  schon  von  andern 
EIrklärem  zurückgeführt  ist,  ist  im  Albanesischen  erhalten  TiQif  aor. 
fiaißa,  3.  m.  s.  ngiov  zurecht  machen.  Eine  Erweiterung  der 
Vvorzel  durch  antretendes  v  ist  speciell  dem  gegischen  Dialect  eigen, 
10  z.  B.  ^e  ^!^.  ^av;  ß§  geg.  ßA,  hi  geg.  bavj.  Die  albanes.  Endung 
ter  3  Sing.  aor.  Act  -ov  könnte  selbst  aus  caro  entstanden  sein, 
ilft  auch  sonst  mtv  in  -ot;  contrahirt  wird  (Hahn  6r.  S.  51);  doch 
scheint  die  lykische  Endung  -afpart^  mehr  die  eines  Medium  zu  sein. 
•*—  Das  Substantiv  ttQtiPaHpOf  spr.  prinofo,  gibt  sich  als  ein 
Derivatum  desselben  Stammes  in  der  Bedeutung  opus,  vergleichbar 
nüt  albanes.  n^ißs  =  fiing^  Werk.  Das  synonyme,  ebenfalls  durch 
griech.  fArfj^  übersetzte  iQatfaCucc  führe  ich  anders  als  Lassen, 
der  an  griech.  J^a^iav  lieben  anknüpft,  auf  albanes.  Wzl.  Q€tpB  armen. 
erevj  bezeugen,  berichten,  mauifestare  zurück,  nach  der  Ana- 
logie des  jetzt  im  Albanesischen  gebräuchlichen  Wortes  für  Grabmal 
fjuxQTovg  von  fiaQTVQioj,  —  Es  bleibt  als  Uebersetzung  des  grie- 
chischen TovTi  übrig:  eßMfjvW'fiere.  Hiervon  halte  ich  fiere  unbe- 
denklich für  den  Accusativ  des  Demonstrativpronomens,  ganz  ent- 
sprechend dem  albanesischen  acc.  sing,  tcire  dieses,  are  dieses  da; 
letzteres  gleicht  genau  dem  aita,  eta  der  altpers.  Keilinschriften; 
das  lykische  furs  ist  vom  verstärkt  durch  die  Demonstrativpartikel, 
m  a ,  ml,  welche  im  Albanes.  als  fii  eben,  gerade,  vorhanden  ist 
In  dem  andern  Worte,  mit  welchem  die  meisten  lykischen  Grab- 
achriften  beginnen,  bald  ewoino,  bald  eweija,  vermag  ich  nichts 
anders  zu  sehen,  als  die  albanesische  Partikel /a/^ova  (=  älterem 
€ßova  wie  jaQive  =:  iaQivri,  jaXaaka)  f  welche  im  Auhub  von  De- 
monstrativsätzen in  der  Uebersetzung  des  N.  T.  für  das  griechische 
iSoi,  ecce!  zu  stehen  pflegt.  Lateinisch  evoe,  evoZ  ist  dasselbe 
Wort  Die  variirenden  Endsilben  des  lykischen  Wortes  -no,  -ja 
weisen  zusammengehalten  mit  den  albanesischen  bestimmten  Accu- 
sativ^ auf  -)/€,  -6  auf  einen  ähnlichen  Gebrauch  hin,  wie  das  latei- 
jaische  eccum,  eccam  st  ecce  eum,  ecce.  eam.  —  Die 
Worte  ißt>riV<fi\  nonvanpo.  fieri  ngtipafpata .  würden  albaaesisch 
flbersetzt  lauten:  laßova  fä  are  ngeß€  ngiov,  ecce  jhoccemo* 
numentum  fecit  Yollständigkeits  halber  könnte  man  das  Medium 
f^cit  sibi  noch  durch  albanesisch  TtQtov  itegßiti  ausdrücken. 


53)  Hahn,  Gramm.  S.  29.  Amn.  Dies  -er  ist  nicht  zu  verwechseln  mit 
der  Genltivendnng  -tr  ^  -ot/r  der  sogenannten  bestimmten  Decünationsform, 
d*  letiteras  wobl  mit  ICaz  Mimer  a.  a.  O.  8.  61 '  auf  einen  naohgesetaton 
Artikel  avMunifthm  ist 


67«    Blau.  iü$  AlhamiHiehe  f.  BrldSf.  der  i^ki^ehen 


l 


Bas   bekdttnU'  Wort   fttr  Bohn  rtS^fUM    »teilt   sieh  bf(|vni 
aibaneiiBchem  f//V  ^^^»^iiw^n,  das  jetzt  zwar  nur  &I«  plnnif  tm 
Kl  od  er   prhaJieii   ist,    »ber   einen   gkirlUautenilefi    Stqgiilir  ^^ 
Sohn  raraass<?*2t     7*u  dem   vom  ToUercii    r«A^f    veriälf  «f 
wie  etwa  alban*  tSannal  zn  grie^h,  ätäanx€tkoi^^  Ijehnr. 

DttK  **benfto  sichere  lykiscbe  Wort  fftr  yifrf^  „Ä«^r  ^ffeflifj 
albÄm*M?*thGn  Stamm   Itp^  gebaren,    tuul  stebi  dain  in 
lautiicben  Verhältnisse  wie    jyivr   hnndert    zu  pers.   safl,  ^  i 
icbmt  bishexigen  ErklÄrern  entgangen  m  sein,  daÄS  dä^s^c  1 
im  Pemischen  erhalten   ist,   wo  >^^   lade  (Ytüietis  Ijn  Pö>  * 
Sp-  1068  vgl  r^?  u*^)  femina  cuinsTis  animalis  bisdeat«!  —  i« 
db&Qesiscbe  pia^   fd^t  weibtiches  J»nges  vom  'fbiem  in 
in   ditr  zweiten  Häifte  >'on  lyJdsdiem  ^e^itt^M  To<^fat«r.    ffiW 
der  grammatiscben  Abwandlung  dieser  SubBtantiva ,    wekht  Ui# 
als  andere  in  den  Inschriften  in  ?ersebiedeneu  Formen  erbilki« 
cricibi  «ich  eine  so  vMüge  Uebereinstlmmtiiig  der  lykifcbfaoBdiii, 
neif^ischen  Numems    und  Casn Sendungen,    dass    eine  Ne 
»tellung  £weier  Paradigmen  genügt. 

lyldi^ch :  aibanest^ch ; 

Mascul 
T^iiju  Sohn  ^«^^  Speck 

K.  A.  Sing.      TiSsiftq  ^'V*^ 

Feniin. 


N.  A,  Plur, 

Instrmn. ,. 


AaiJc  Frau 
N.  A.     Sing.    kaSä 
G.  D.       „       ißÄ 

N.  A,      Plur.  ladet 

Instmm.     ^     AaJa-cr 


(ja^§    Reibe 
QdSarö 


Aach  von  den  bei  Hahn  sogenannten  nnregelrnftssigen  Phoratei,  i 
die  Declinationsendung  an  ein  durch  die  Silben  -t'VfB »  -tvjff  ^ 
stärktes  Thema  anhängen,  wie  z.  B.  xbqtöi  plor.  XBQTÖ-i^9t^  iM 
plnf.  axon-iv/tte  (Hahn  36)  findet  sich  im  Lykischen  ein  W^ 
in  ng^^'fv%&i  von  ngr/v^^B,  prineze,  Verwandter,  =•!■ 
nBQwjy  TiQivT.  —  Die  Präposition,  welche  ich  i9^^ve  lese  Ü 
des-urppe  meiner  Vorgänger,  bedeutet  für  nnd  regieit  iridÄi 
Dativ,  sondern  den  Accusativ ,  wie  alb.  ne^,  deutsches  für.  0I( 
lautlich  mit  diesen  zusammengehört,  wage  ich  nicht  gewiss  zibi 
haapten  ^  doch  ist  albanesisch  anlautendes  &  häufig  nicht  orsfurfluglp 

vgl  &aQX  =  Fferct  =:f^xog;  &iov  ^^ig;  ^ova=  Hnfj 

^ovi  vielleicht  mit  alban.  ccQveQe  „hienmf '^ 
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iVill.  no.  8  ist  dafftr  Yftriante  qvb,  —  Das  Pronomen  pdssess.  3  ps. 
Bt  lykisch  e&ße  efwe;  es  wird  deklinirt  nach  Analogie  der  Snb- 
tantiTa:  e&ße  saam,  e&ßfis  snos,  e&ßeg  suis.  Dem  Stamme 
lach  gehört  es  natürlich  zu  sanscr.  swa,  lat.  suus,  slav.  cbo#.  Das 
Jbiuiesische  i-rly,  s-rija  hat  aber  einen  anderen  Ursprung;  nach 
ibanesiscfaen  Lautgesetzen  mOsste  sva  zu  /?€  werden,  welches  in 
Uvi  mit  Derivatis  und  der  enclitischeh  Partikel  -ßs  an  pronom. 
MTSonale  (Hahn  Gr.  S.  51)  ttbrig  ist  —  Vor  der  Erwähnung  von 
rima  und  Kindern  vermisst  man  im  lykischen  Texte  etwas  dem 
priech.  avrtp  Entsprechendes.  In  der  Inschrift  des  Sidarios  (Fell.  3) 
rfrd  es  durch  stIb  $sß%  d.  i.  alb.  rigge  ccjv  d.  h.  selbst  er, 
(«raelbige  ausgedrückt.  In  unserm  Texte  suche  ich  das  Ver- 
Disste  in  dem  Worte  hinter  der  Nennung  der  Kinder:  (Te -ediere, 
flu  identisch  mit  lat.  ipse  sein  mag.  Der  hierzu  gehörige  (Genitiv 
Phiralis,  griechisch  durch  iavräv  übersetzt,  ist  mrts&e  (Inschr. 
r;  Lewisi). 

Den  zweiten  Satz  lasse  ich  hiemach  erst  mit  dem  Worte  $8b 
Mginnen,  welches  wie  albanesisches  eSiy   dem  griechischen  8i  ent- 
ipricht.     Das   Yerhältniss  des  Albanesischen   zum   Lykischen  lässt 
dch   an  diesem  Satze   am  einfachsten  durch  eine  Interlinearversion 
rar  Ansdiauung  bringen,  in  welcher  ich  ins  Deutsche  wörtlich  aus 
lern  Albanesischen  übersetze: 
Lykisch :  sde  .  t§xs  .  fKoto) .  jusvBsaatro  .  wvi 
&lban. :     ede  .  rex  .  vdovje  .  ^ctvar  .  ßaatre  .  avi^ . 
Deutseh:  Aber  wofern  einer  missachtete  oder 

lykisch :  sXa&B  .  Bfteu&e  .  ae  e  edas  .  (pa&ij ,  re^e  , , , 
M^axL :  bl€(pTi  .  are  .  d^  .  €  .  do/e  .  ^aria  .  re  .  Jj/€ 
Deutsch:  verkaufte  es,  so  ihn  möge  Fate  schlagen. 

Daraus  ergibt  sich  also,  dass  lykisch  6^6=  alb.  b8b\  lykisch  rcx« 
=:alban.  rcx,  wo,  wofern;  lyk.  (ov€  ==  alban.  avl,  oder,  es  sei, 
loit-,  lyk.  fievefsaarro  zusammengesetzt  aus  ijvast  =  alban.  vest 
ichten,  beachten  und  dem  diminuirenden Stamm  fieve,  minus,  miss, 
=  alb.  fiavydr  weniger  (sg\,  fjitvly  vermindern,  fiovva,  (aovv- 
BtWB  wenigstens);  fißad-e,  St.  ska  via  =  alban.  6ki  verkau- 
fen; ai§  gleich  alb.  «rt,  so;  ^€  =  alban.  ^b  ergreifen,  treffen,  schla- 
uen. Aus  dem  so  Gewonnenen  aber  folgt  unabweislich,  dass  lyk. 
meto,  dem  griechischen  ng  gleichbedeutend  sein  muss.  Man  darf 
wohl  an  den  Pronominalstamra  ij  m  a  denken,  von  welchem  im  Alba- 
nesischen freilich  nur  schwache  Spuren  in  fiovv,  fAOv^  usque  ad, 
^,eben,  zu  entdecken  sind.  Es  muss  femer,  wenn  man  nicht 
eine  Häufring  von  consecutiven  Partikeln  (alban.  aSd  also,  daher) 
annehmen  will,  in  dem  lykischen  aenSae  ausser  dem  aB  =  ai  und 
6  =  6  ihn  (?)  zum  Schluss  eine  Yerbälform  stecken,  welche  mit  dem 
folgenden  tb  ^  , .  zusammen  das  Futurum  iTtitQixpBv  oder  einen 
Optativ  ausdrückt.  Das  albanesische  dova  ich  will,  liebe,  3  sing. 
chf  coi^.  aor.  dqfBf  welches  zu  diesem  Zweck  als  HttlCsverbum  im 
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Albaiietjiüchen  ganz  gi^wOhnlicli  is^  gehurt,  wie  das  partic,  rifii-Qtyi 
und  ilie  Derivata  tlctäfxi^  das  Lieben,  thiä^is  Uebliiiir,  dmi 
liebenswürdig  beweist^  mit  pers.  dost  (vgl  zeod.  zoshn^  plabir)  n 
sammea  Dio  Part  ri  =?alb,  t«  dass  erfordert  eiaeo  Co^jimku 
noch  sich  und  es  müs&eu  danach  am  Ende  des  lykisclieii  Ten« 
wenigtjtens  2  Bucbstaben  fohlen,  wamaf  mch  e^lne  bandsdifiäikt 
Bemerkung  von  Ross  Idnweist,  dass  ntolJcb  schon  die  letitoi 
lykkcben,  wie  die  letzten  7  griechischen  {-u  ii*t  in  Ross'  Cop 
ganz  erlosdien)  Buchstaben  nicht  auf  ilem  Hauptsteine ,  sondern  « 
dem  seitwärts  davon  vorspriogenden  Btilken  Btthen,  — -  Dm  beiiit 
anderen  Verbalfomien  anlangend,  ^uv^HaCT-ro  niid  uka-^t ,  &o  i 
schon  von  Anderen  bemerkt  worden^  dass  die  Endu^gei)  -4o  und  - 
in  der  lykischen  Co^jugation  z,  ß.  prinafato  und  prinafti 
tmterichiedlos  neben  einander  vorkomnieu.  Ich  stelle  also  beide  ! 
der  albanesischcn  Endung  der  3,  Fers.  sing.  -r£  im  Imperfecta  tu 
im  Cotyunct,  aor.  Wäre  statt  bXt  verkaufen  im  AI  bau.  der  lyldsd 
Btainin  bXci  erhalten,  so  wUrde  die  Fonn  bXttirh  laateii;  d? 
Uebergang  des  organisch  und  orthographisch  richtigeren  r  in  ^ 
dem  lykiBchen  Worte  erklärt  Bich  vielleicht  aus  einer  Verse hmehiu 
mit  einem  den  Stamm  ureprünglicJi  jchlicssentlen  Hauch  oder  Hil 
vocaL  —  Dem  Griechischen  ro  ^nni^itt  in  unserem  Satze  entsprit 
im  Lykischen  nur  das  ißui&i.  Ich  wüssle  hierfür  keine  einlache 
Erklärung  als  dass  statt  der  matten  Wiederholung  ^dies  Denkina 
bloss  gesagt  war  „dasselbe"  \  und  nehme  daher  ^ßu^i^f  als  den  ?^ 
den  beiden  Yerbis  regierten  Aceusativ  (niöglicherweise  PltiraUs)  d 
Neutrom  vom  Demonstrativpronomen  der  dritten  Person;  zend.  aw 
lyk,  m,  alban.  q/v^  ~  Endlich  um  die  üebernetzung  ij  ^Jrjna  w 
iykibchem  ^Pa&ri,  spr,  Fati,  zu  erklären,  führe  ich  ohne  anf  nt 
tere  naheliegende  Comhinationen  einzugehen ,  nur  an  was  H  a  h  n  "^ 
ttber  den  aibanesischen  Glanben  an  die  ^Uarta  und  deren  Ei 
ftuss  auf  das  Schicksal  des  Menschen  bemerkt;  ^^ari-a  ist  Nai] 
d©*  drei  Ge ister frauen ,  welche  am  i*ten  Tage  nach  der  Geburt  a 
Bette  dee  Kindet^  erscheinen  und  dessen  Geschick  besttmnien.  S 
Weiber  glauben,  dass  diese  3  unsichtbaren  Frauen  über  das  Schic 
sal  des  Kindes  entscheiden,  und  welchen  Ausspruch  die  leti:te  thi 
dem  stimmen  auch  die  beiden  andern  bei ;  diese  Frauen  heissi 
4^ari-T€  (plur.).  Jedes  dem  Kinde  oder  Erwachsenen  zastossen 
Ereignis»  wird  auf  diese  Satzung  bezogen,  indem  man  sagt:  xedrt 
€  öxQoiavi  </>arir6  „so  haben  es-  die  Fatiten  geschri< 
ben!" 


54)  a.  a.  O.  m,  S.  139  a.    I.  148.   162. 


«gr 


Ueber  die  in  alten  Handschriften  yei-wendeten 
rothen  Farbstoffe.*) 

Von 
Pr^r.  DelltBseli  in  Erlangen. 

Textkritfsche  neatestamentliche  Studien  legten  mir  das  Bedtlrf- 
niss  nahe,  die  in  den  Handschriften,  mit  denen  ich  zu  thun  hatte, 
verwendeten  bunten  Farben  richtig  benennen  zu  können.  Indem  ich 
diesem  Bedflrftüss  abzuhelfen  suchte^  erkannte  ich  bald,  dass  ich 
mich  auf  einem  noch  wenig  bearbeiteten  unsichem  Boden  bew^. 
Der  archäologische  Bestandtheil  der  Paläographie,  welche  Oberhaupt 
seit  Montfaucon  und  Kopp  nicht  gleichen  Schritt  mit  andern  Wissen- 
schaften gehalten  hat,  Iftsst  noch  sehr  viel  zu  wünschen  übrig,  was 
besonders  darin  seinen  Grund  haben  mag,  dass  die  anscheinend 
geringfügigsten  Dinge,  um  die  es  sich  hier  handelt,  nicht  ohne  In- 
einandergreifen der  mannig&chsten  wissenschaftlichen  Fachkenntnisse 
ins  Reine  zu  bringen  sind.  So  ist  es  auch  mit  den  Farbstoffen. 
Nicht  allein  AlterthunAs-  und  Sprachkunde,  sondern  auch  Pharma- 
kognosie und  Chemie,  Botanik  und  Zoologie  haben  sich  hier  in  die 
Hände  zu  arbeiten,  um  ein  wirkliches  Wissen  um  die  fraglichen 
Gegenstände  hervorzubringen.  Vielleicht  gelingt  es  mir  im  Folgenden 
wenigstens  einen  kleinen  Theil  des  paläographischcn  Farbengebiets 
mittelst  der  von  vielen  Seiten  her  zusammengetragenen  Belehrungen 
einigermassen  zu  lichten. 

Wir  beginnen  I)  mit  den  unorganischen  oder  metallischen  rothen 
Farbstoffen.  Obenan  unser  diesen  stehen  der  Zinnober  und  die 
Mennige.  Den  Namen  xnhfaßaQi{q)  führte  ursprünglich  die  rothe 
Harzfarbe  des  Drachenblutbaums:  dieses  Harz  ist  es,  welches  bei 
Arrian  im  Periplus  des  rothen  Meeres  unter  xcwäßagi.  t6  Xeyofi^ov 
*IvSi,x6v  ano  rcSv  SivSgwv  dg  SdxQV  awayofuvov  gemeint  ist  Nur 
xaTa^Qf/tTTixalg,  wie  Dioskorides  V,  110  sagt,  ist  der  Name  auf  die 
rothe  Metallfarbe  übergetragen,  welche  er  näher  als  vdqaQyvQog 
ano  rov  afifilov  Xeyofiivov  bezeichnet,  d.  h.  als  künstliches  aus 
sogen,  äfifuov  =  minium  (ungenauer  auch  ^ilXrog  genannt)  bereitetes 
Quecksilber.  Den  Namen  minium  föhrt  hier  der  natürliche  Zinnober 
im  Unterschiede  vom  künstlichen.  Diese  beiden  Zinnober -Arten 
unterscheidet  auch  Theophrast  in  seinem  Werke  negi  Xi&wv-    Plinius 

*)  Vorgvtrtftn  tot  der  YenanrnhiDg  dir  Orientaliatoii  am  2&.  Sd^tomber 
1862  in  Augsburg. 
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folgt    dem    strengeren    Spräcligebranch ,    indem    er   cinnabuis  n 
Drachenblut  gebraucht  und  den  Zinnober  minimn  nennt.    Aber  ^ 
Namen  gibt  er  auch  einem  ans  Silbererzen  (näml.  bleihaltigen  t 
Bleierzen  gewonnenen   secuudarium  miniom  perqnam  pands  doh 
Damach  hat  sich   schon  im  Mittelalter   die    herrschend  gewon» 
chemische  Terminologie   gestaltet.     Im  pflanzlichen  Sinne  geiiK 
man  Zinnober  nicht  mehr.     Zinnober  heisst  das  Schwefelqiini.<ik 
und  Mennige  heisst  des  Plinios  miniom  secandarioin,  das  rotk  & 
ozyd.     Diese  beiden  Metallfarben  sind  die  üblichsten  in  altn  Bat 
Schriften.     Das  schön  glänzende  Hochroth  der  Ueber-  und  Beisclffir: 
im  Codex  Reuchlins  ist  Zinnober  =  Schwefe]qneck8Uber;  mit  Skt^ 
tersäure   behandelt   hält  es  Stand   und  lässt    keine    Spar  von  K^ 
zurück.    Dagegen   ist  das   bei  weitem   nicht   so    schöne  Both.  r 
welchem  die  eusebischen  Kauones  in  dem  Mflnchner  Cod.  gnec  äl. 
gemalt    sind,   Mennige  =  Bleioxyd.    Eingehende    chemische  Dk. 
snchungen ,   welche   Prof.  Martins  mit  einem   erkauften  Coda  ät 
früheren  Forchheimer  Capuzinerklosters  anstellte ,  brachten  us  k 
rothen  Farbstoff  Quecksilber- Kügelchen  zum  Yorschein^)  — fe- 
rnes sich  also  als  Zinnober-Dinte,  die  beste  Sorte  der  alten  nka 
Der  Mtlnchner  Cod.   germ.  821  enthält  Recepte  zu  ihrer  fienitai 
Das  erste  Rccept  beginnt:  Wildu  ain  schön  mbnik  machen,  son 
cnober  als   vil  du  wild  und  reib  in  auf  ainem  reibstin  mit  va»r 
gar  wol  an ;  das  zweite ,  überschrieben  rubrica  ad  fiorisandm,  k- 
ginnt  ähnlich:   Wildu   machen   ain  Rubrik  dy  klain  ans  der  iefai 
get   zu  floriren ,   so  reib  den  czinober  auf  aincm  stain  gar  toI  k 
gar   klaiu   und   das  klar  aus  dem  glas.  .   Das  Bindemittel  vn.  r^ 
aus  diesen  Rocepten  ersichtlich,  Eiweiss  (airklar) ,   welches  mii:  it- 
durch  unlösbar   goiHcOcht  habi'ii  n)ap,    dass    man    mit    einem  b-«' 
Bügeli-talil   über   die   Stelle,   wo    das  Roth   augebracht  war,  :r-: 
hinfuhr.     Der  feiueu  rubrica  bediente  mau  sich,   Ueborschriff: ^'' 
AntUn^e  zu  floriren  d.  i.  mit  Hliithen-  und  Blätterwerk  zu  Aert":''*- 
die  Vijjrnette   hat    davon   den  Namen,    es  hiess  so    ursprünglirb '>.- 
mit  Weinranken  verzierte  Initiale.    Das  Dintefass  nennen  die  Re»/!*- 
das  hörn;  das  Geföss,  in  dem  man  die  Dinte  aufbewahrte,  ^n  ^' 
Si)itze  eines  Rindshorns.    weshalb  das  Dintenfass   noch  jetzt  fraü- 
siseh  cornet  und  englisch  inkhoru  heisst.     Ein  Reoept  ara  Ramie  »i^ 
Handschrift  sehreibt  für  Herstellung  der  rubrica  eine   Mischung  >'■ 
cinobriuni   und    niiniuni    vor.     Diese  Herstellungsweise    war  bilfe 
lieferte   aber   auch    eine    weniger    dauerhafte  und  weniger  hochrNb 
Dinte.     Wie  gebräuchlich  neben  Zinnober  auch  Mennige  war.  Itir 
uns    ein  Wort,    an  dessen  Ursprung  wir,    wenn  wir   es  gebrauiifi. 
nicht  zu  denken  i)flegen.     Die  Miniature  hat  von  der  Mennige  Htc 


1)  s.  den  Bericht  in  dem  Archiv  der  Pharraacie  Bd.  160  Heft  2  S.  V. 
— 115  Als  Zinnober  erkannte  1>.  Limderer  in  Athen  auch  die  rothen  Solirir 
zügo  einer  Papyrusrollo,  während  die  blauen  sich  als  kupfcrozydfaaltiir  aus»r 
sen,  s.  ebeiid.  Bd.  137  S.  156—158. 
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Namen:  mit  dieser  schreiben  und  zeichnen  hiess  miniare  nn^  eu/ 
mit  solchem   Roth  gemaltes   Bild   znr   Zier  der  Handschrift  H/eae 
miniatnra  ^). 

Unter  andern  Recepten  enthält  die  genannte  Münchner  Hand- 
schrift auch  ein  de  colore  vermiculi  überschriebenes.  Diese  Ueber- 
schrift  lässt  Carmesin  erwarten,  aber  das  Resultat  der  vorgeschrie- 
benen Bereitungsweise  ist  nach  Prof.  Martins'  Lesung  des  schlechten 
undeutlichen  Lateins  hydrargyrum  oxydatum  rubrum.  Also  auch 
dieser  Farbstoff  lässt  sich  in  Handschriften  erwarten.  £s  heisst 
so  eine  Verbindung  von  Quecksilber  mit  Sauerstoff,  kurzweg  das 
Quecksilber-Oxyd.  Der  Zinnober  ist  hochroth ,  das  Quecksilber- 
Oxyd  ziegelroth,  heller  als  Mennige,  wogegen  das  Carmesin,  von  dem 
weiterhin  die  Rede  sein  wird,  tiefroth  und  das  den  Alten  unbe- 
kannte Quecksilber-Jodid  brennend  roth  ist.  Ausser  den  genannten 
Quecksilber-  und  Bleifarben  verwandten  die  Alten  als  rothen  Farbstoff 
auch  einige  Arten  Och  er  (ä^Qa),  welche  gebrannt  wurden,  um  ihre 
rothe  Farbe  zu  erhöhen.  Nach  einer  durch  Prof.  Martins  in  Erlangen 
vermittelten  Notiz  ist  die  eine  rothe  Farbe  in  dem  berühmten  Codex 
von  Reichenau  wahrscheinlich  Ocher  (Ocker). 

Wir  fassen  nun  II)  die  organischen  und  zwar  zunächst  die 
thierischen  rothen  Farbstoffe  ins  Auge.  Obenan  unter  diesen  steht 
der  Purpur  {nogavQa),  in  dessen  Namen  dieselbe  Wurzel  redu- 
plicirt  ist,  welche  den  Verbalstämmen  ncn  erröthen  und  ^eit;  glänzen 
(wovon  der  Name  der  Morgenröthe  JT^snctt:)  zu  Grunde  liegt;  er 
heisst  ^Tjan«  als  Buntfärbemittel,  der  blaue  (hyacinthenfarbige)  Pur- 
pur führt  im  Unterschiede  davon  den  Namen  nirrn,  welcher  die 
Muschel,  dann  die  Muschelfarbe  bedeutet.  Einer  aus  Purpursaft  be- 
reiteten Dinte  bedienten  sich  die  byzantinischen  Kaiser  bei  ihrer 
Unterzeichnung  von  Decreten  und  Diplomen*);  der  Gebrauch  dieser 
Purpurtinte  war  jedem  Andern  verboten,  er  galt  als  kaiserliches 
Vorrecht.  Der  Purpur  war  ohnehin  wegen  der  Schwierigkeit  seiner 
Herstellung  aus  den  betreffenden  Schalthieren  eine  kostspielige  Sache, 
er  wurde  allmählig  durch  leichter  und  billiger  zu  habende  rothe 
Farbstoffe  verdrängt;  die  in  der  Passionsgeschichte  vorkommende 
Chlamys,  welche  bei  Marcus,  Lucas  und  Johannes  purpurn  genannt 
wird,  war  nach  der  genauem  Bezeichnung  Matth.  27,  28  xoxxlinj^ 
noQffVQa  {noQCfVQOvv)  wurde  in  der  Volkssprache  ohne  Unterschei- 
dung des  Farbstoffs  Name  purpurartigen  Roths  —  eine  Verallge- 
meinerung des  Wortgebrauchs,  welche  sogar  sachlich  dadurch  ver- 
mittelt ist,  dass  man  den  reinen  Purpursaft  mit  mancherlei  anderen 
pflanzlichen  und  thierischen  rothen  Farbstoffen  versetzte,  um  dadurch 


1)  Dies,  Wörterbuch  der  romanischen  Sprachen  (Ausg.  2)  I,  279. 

2)  Beiläufig  erinnern  wir  hier  an  die  tiefbraune  oder  schwarze  Dinte 
(Tusche),  die  sogen.  Sepia,  welche  gleichfalls  aus  Schaalthieren  gewonnen  wird, 
und  verweisen  auf  Johnstons  Konchyliologie  (deutsch  von  Bronn  1853),  wo 
man  auch  grflndUche  Belehitmg  Aber  die  Königin  aUer  Farben,  die  PurpnrÄrbe, 
finden  ■  wird. 
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Yarietftten  zu  erzielen.  Nächst  den  Porpar  Ist  der  Camenu 
geschätzteste  and  borahmteste  Roth  des  Alterthnms.  Wo».  Pin 
roth,  Purpurblan  und  Carmesin  sind  die  vier  heiligen  Fatol 
mosaischen  Stiftszelts ;  der  Carmesin  mit  seinem  fenrifa  L 
erscheint  auch  sonst  im  Ceremoniel  als  Symbol  des  intensinlai 
bens^  so  wie  bei  Jesaia  als  Dezeichnongsinittel  der  scknin 
Sflnde.  Das  vorexilische  Hebräisch  nennt  ihn  von  seiiaiLe 
^v,  sowie  das  Aramäische  ^n'^irrT)  nnd  bezeichnet  ihn  tat  L 
sammensetzung  dieses  Worts  mit  mb^n  oder  auch  geradoik 
yV^r  als  Wurm-  oder  Insektenfarbe.  Das  nachexHiache  Hcht^ 
aber  kennt  daAir  anch  das  nnserm  ^Carmesin^  entspredieiideh: 
welches   mehrere  Mal  beim  Chronisten  vorkonunt.     Qeaaim  eb 

dieses  Wort  aus  dem  persischen  S^j^    Wonnrotb,   ond  alkc. 

heisst   ^S  kirm,  kirim  persisch  der  Warm  nnd  Jf  roth,  ibir? 
kermial    ist   ein  von   Gesenius   zur  Erklämng   des  bn}*ia  bt 
Compositum,   dessen  wir  gar  nicht  bedürfen,    da   i^-^D  Mti 
Fremdwort   d-<d   mit  der  Nominalenduug  il  gebildet  ist  (s.  fe 
p.  226),  ähnlich  wie  carmin,  carminio  in  den  romanischen  Spnck 
Die  Heimath  der  Kcnnesfarbe  ist  bekanntlich  Indien  ond  ihr  diä 
alter  Name,    welcher  sich  über  Persien   hin    in  den  manmgbdät 
Formen  nach  Westen  verbreitet  hat,  ist  krijni^  die  Wnnnens 
(Pantschatantra  1,    107).     Aber  auch  schon   die  Mexicaner  ka£ 
und  verwandten  diesen  Farbstoff  bei  der  Ankunft  der  Spanier,  l 
Insekt,  welches  ihn  in  sich  enthält,  ist  die  auf  verschiedeneBOptfir 
Arten*)   lebende   Cochenille  -  Schildlaus ,    deren    Xame    coco- (£ 
seineu  Ursprung   der   falschen  Vorstellung  verdankt ,    dass  &  l 
ptTchen,  welche  den  Carmesin  liefern,  Beeren   seien ;  man  n-::: 
auch  wirklich  im  Hamid  nochgrana^),  der  wissenschaftlicbt^'-- 
gehrauch  aber  hat  coccus  ,'Beere)  zum  Namen   der   Schildla^;V 
münzt.     Der  Cannesin  ist  nicht  minder  als  Maler-   wie  als  :':'^- 
färbe    üblich    ^'cworden.     Die    Griechen    nennen    ihn   jetzt  ii'-r 
xüitti^i    Oller  xwui^i.     Anweisung   zu    seiner   Zubereitung  pt* 
'DjiDti'eia  Tojv  ^ioyoci(f(ov  oj^  ttüo^  T)]r  txx/.i^aiafTTixtii'  ^vr^i/'^- 
i'TTü  Jioi'vauv  Tov  hüouovdyov    xcct   ^loyoccffov  fTuyyoaqll'-- 
Ji'hoi'i    Tf»   [tTo^]    1458,   das    sogenannte    Kundbuch    der  Mi 
vom   Berge   Athos.   welches   Didron    ans   Licht    gezogen    uü»!  - 
dessen  französischer  Aufgabe  G.  Schäfer  (Trier  1855)  deutsch  h-^r. 


1)  s.  Dioz  a.  tt.  O.  1  ,  14.  Im  Proven^alischen  ueuiit  mau  das  C  <i^- 
Insekt  bclileohtwop  le  vor  (  s.  Laudons  ArborPtiim  3,  19<  0  )  ;  die  roiw;- 
Benenimnpen  vermi^lio ,  vcnneil  u.  s.  w.  gehen  auf  vermiculus  zarüik.  "■ 
lat.  Name   der  Farbp  im  Mittelalter    ist  color  vermlculi. 

2)  s.  Ainslie,    Mat.  med.  Ind.  I,  79  s.  II,  217  s. 

3)  Früher  waren  .sie  ofticinell ,  wie  überhaupt  die  meisten  Farbitcf-  - 
heilkräftig^  galten,  im  babyl.  Talmud  Aboda  zara  28b  werden  biebcu  St'h*'-*  ■ 
körner  («:bin  «rn»  ''r^^  3®)  als  Mittel  gegen  Uiiterleibsschmerscn  geou^ 
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gegeben  hat    Aach  ist  der  griechische  Text   1853   in  Athens  ^ 
PhiL  Earampini  und  Const.  Bapha  erschienen. 

Yon  dem  Carmesin  d.  i.  der  von  coccus  cacti  gewonnenen  echten 
und  eigentlichen  Ck>chenille-Farbe  sind  aber  noch  zwei  andere  gleich- 
falls in  Handschriften  verwendete  Cochenille-Farben  zu  unterscheiden. 
Die  handschriftliche  Verwendung  der  einen  bezeugt  Eusebius'  Bri«f 
an  Karpian  in  der  Fassung,  wie  ihn  die  complutensische  Polyglotte 
enthält    Die  Farbe  der  Buchstaben-Ziffern,  mittelst  welcher  für  den 
durch  die  schwarze  Ziffer  bezeichneten  Evangelien-Abschnitt  in  den 
so  und  so  vielten  der  zehn  xavoveg  verwiesen  wird,  damit  man  dort 
die  beigeschriebenen  Parallelen  finde,  heisst  in  den  Codd.  bald  xifih 
vaßaQi  bald  ifv&Qov  XQ^^^  ^^^^  ^^^  iiÜuaVt  dort  in  der  Bibel 
von  Alcala  aber  Aa;jra.^)   Offenbar  ist  das  unser  „Lack^^    Nur  ver- 
stehen  wir  unter  Lack  gewöhnlich   ein  Harz  oder   vielmehr  eine 
Auflösung  von  Harzen  in  Weingeist  oder  ILtherischen  Oelen,  wogegen 
hjix'ot  den  rothen  Farbstoff  meint,    weldber   sich  in  Wasser  löst, 
während  das  Harz  ungelöst  zurückbleibt.    Das  Weibchen  der  coccus 
lacca  gräbt  sich  nämlich  in   die  Zweige  gewisser  Ficus-Arten  ein, 
veranlasst  dadurch  einen  Ausfluss  des  harzigen  Pfianzensafts   und 
begräbt  sich  so  selbst  unter  diesem  Harz-Ueberzug,   welcher,  noch 
am  Stocke  befindlich,  stick-lac  (Stocklack)  genannt  wird.   Wird  dieser 
Stocklack  in  Wasser  gethan,  so  löst  sich  (was  man  jetzt  durch  einen 
Zusatz  von  kohlensaurem  Natron  zu  erleichtem  pflegt)  ein  rother  Farb- 
stoff davon  ab ,  welcher  theilweise  in  'den  Zellen  des  weiblichen  Thiers, 
grossentheils  aber  eingetrocknet  in  den  Höhlungen  vorhuiden  ist, 
in  welchen   die  durch  das  Harz   hindurch,  wie  an  dessen  Durch- 
löcherung ersichtlich,   entschlüpften  Maden  ihre  Umwandlung  voll- 
endeten.   Der  so  gewonnene  Farblack  (lac-lac  oder  Jac  dye)  ist  ein 
dem  Carmesin  an  Werth   und  Schönheit  nachstehendes   Braunroth, 
wenigstens  ist  dies  die  Farbe   unsrer  officinellen,  aber  wenig  mdir 
gebrauchten  Tinctura  laccae.     Schon  Arrian  in  seinem  Periplus  des 
rothen  Meeres   erwähnt  den  Xaxxog  ;^(>(tf/uarevog  als  Produkt  des 
innem  Arabiens.    Korals  {KoQcct^)  in  seinen  Aranra  (Yermiscli- 
ten  Schriften)  hat  über  die  mancherlei  Wortformen  Folgendes: 
Tom.  IV  p.  476  To  jiaxyav  etvai,  ro  ivSixov  tov  JuhsxoqISov 
(V,  107^,  iii  TO  avro  ovofia  yvu^Qi^Ofi^ov  xai  atj^UQW 
ano  Totg  FdXXovg  (Indigo).   Aaxxäv,  Aaxäv,  Aaxav  xai 
jiaxiov    ro  wopia^ov   oi  FgaixoQiafiaioi ,    wg  xai  tovg 
ßoc(fiag  Aax^täg  xai  IvSixoßcupovg.    'H  Xi^ig  üvai,  ly- 
^««7,  bi  riig  onotag  iyewi^&r/  xai  fj  yaXXi^xti  LÄcque.  ^ 
Tom.  V  p.  151  Ääxxa,  &rjk.  [&7jkvx6v  tov]  AdxTcog,  Aaxxag 
xai  Aaxäg  dga,  eivai  6  ainog  xai  6  aklov  [=  dXkaxov] 
ovofLaaä-iig  Siaxag  ^  Adcxwv.  ^) 
Die   mancherlei  Wortformen   sind   hier   vollständig  zusammen- 
gestellt; aus  du  Fresne's  Olossarium  mediae  et  inflmae  Giaecitatis 


1)  Wie  AQSser  dort  nur  in  einer  einsigen  (Moekaner)  Handsebrift 

2)  Ich  yerdanke  diese  Anssfige  Herrn  Prof.  Wimpos  in  Athen. 


Hast  sich  noch  als  zur  Familie  gehörig  kixovhf  .^  ^Q^i^ntog  rm 
Xaxä  hinzQf&gen,  was  wohl  das  den  Farbetoff  noch  in  sich  eatU- 
tvide  Stocklack-Kflgelchen  bezeichnet     Ein  Misagriff   ist  es  abo;  ^ 
wenn  Korsh  Xaxäg  für  ein  and  dasselbe  mit  Diosktnides'  Mnsv 
srUirt.    Wenn  man  den  Fftrber  ebensowohl  lv9txofiajioc  ab  2» 
jpainTß  nennen  kann,  so  ist  doch  deshalb  Ivitmy  md  Xaräg  mch  . 
ein  und  dasselbe.     Das  von  Dioskorides  beschriebene   IwoiMop  kt  ' 
ddr  Indiga    Man  irrt,  wenn  man  meint,  dass  dieser  erst  seit  &I- 
dsckang  An^ika's  in  Enropa  bekannt  wwden  seL     Pünhu  m^: 
non  pridem  ^»portari  et  Indicnm  est  coeptom;  nur  aUgemeiner  wai* 


Gebranch,  seit  man  ihn  yom  16.  Jafarit  an  anf  *  dem  Sdtmtft  \ 
au  Ostindien  an  beziehen  anfing  ^).    Mit  laxä^  ftrbte   man  mk  ; 
ndt  hfitmv  dagegen  Man.    Indess  wollen  wir  ans  hier  nicht  dank  \ 
die  blauen  Farbstoffe  abseits  fiGQiren  lassen,  sondern-  am  8«UaM 
dieses  unseres  AofiBaties  anhangsweise  auf  sie  sarttdkkonunen.  AD»  ! 
diags  hatte  der  Lack  nicht  minder  als  der  Indigo    flir  die  Aka  \ 
seine  Heimath  in  Indien.     Der  Farblack  heisst  im  Sanskrit  UU  - 
oder  mit  participi^er  Bildong  laktaka,  von  anbekiointer  Wml 
denn  die  von  Westergaard  zusammengestellten  Wanehi  nk,  1^  i^ 
lak,  ra^  mit  der  Bedeutong  gastare,  adipisci  gewfthren  keinen  fsi- 
senden  Ausgangspunkt    £r  heisst  auch  rUott,  von  der  Wnnel  mi, 
woYon  ikfflk  pers.  reng,  die  Farbe.     Persisch  heisst  er  läk,  Ilk  ^  { 

genaner  rengi  lak  d.  i  Farblack,  arabisch  iJJ.    Wenn   die 
sehen  Lexikographen  diesen  „zur  Färbung  des  Zi^[ealedarS^. 
den  Farbstoff  als  eine  Pflanzenfarbe-  bezeichnen,    so    ir^iywü: 
daher,  dass  der  Fftrblack  aas  dem  Harzlack  gewonnen   wird  ^ 

deshalb  leicht  als  Pflanzenfarbe  angesehen  werden  konnte  ^). 

Die  dritte  Cochenille-Farbe  liefert  die  Kermeseichen-Schildlau 
coccus  ilicis,  welche  sowohl  auf  quercus  ilex  als  besonders  anl 
quercus  coccifera  vorkommt;  man  nennt  die  erbsengrossen,  nit 
rothem  Safte  angefüllten  Eierhüllen  dieses  Insekts,  welche  nicht  wie 
bei  coccns  lacca  mit  Harz  umgeben  sind  und  die  Grösse  kleiner 
Erbsen  haben,  Kermesbeeren  oder  Scharlacbkömer ,  weil  sie  wir 
Beeren  an  den  Zweigen  des  Strauches  festsitzen  und  oberflächlicher 
Betrachtung  wirklich  als  Pflanzentheil  erscheinen.  Das  £icheih 
cochenill-Roth  ist  in  Griechenland  von  Alters  her  ein  vielgebrauch- 
ter Farbstoff,  es  heisst  7tQi.pox6xxi(ov)  ^)  von  nQivog  ilex.  Man 
ffirbt  damit  die  Fesse  ((fi^O  ^'  ^S^-  Ob  mau  es  zur  Bereitung  der 
Diute  verwendet,  weiss  ich  nicht;  das  eigentliche  Canuesin  XQuiiu 

1)  8.  Kopp ,  Qeschichte  der  Chemie  4,  400  f. 

2)  s.  fib«r  das  Lac-Insekt  und  die  indischen  Lac-Pflanzen,  zu  denen  aocb 
flcBS  religioM  gehört,  Ainslie  a.  a.  O.  1,  188 — 191. 

8)  s.  Über  Quercus  coccifera  und  die  ngtvoxoKxia  (Kermesbeeren; 
▼.  Heldreich,  Die  Nutzpflanzen  Griechenlands.  Mit  besonderer  Berücksichti- 
gung der  neugiiecbischen  und  pelasgischen  Vulgärnamen  (Athen,  Wilberg  1862) 
8.  \o* 


ikiiUich,  üb.  He  m  alun  H$s.  ^encendeien  roüum  Purbiioffe.    679 

ist  besser,  indess  wird  auch  dieses  weniger  gute  für  fdiXav  xoxxivtj 
(kgv&Qa)  nicht  anbrauchbar  sein.  Wenn  ein  handschriftlicher  De- 
mocritus  chyniicus  bei  Du  Fresne  sagt;  Üari  8i  6  r^  FaXarlaq 
axwXri^  xai  ro  rrig'Axcäag  av&og  o  xaXovai  kax^ävy  so  ist  die 
bei  den  Alten  fOr  preiswflrdig  gehaltene  galatische  Cochenille  gemeint, 
und  es  ist  jedenfalls  ein  sinniger  Einfall,  wenn  Heindorf  den  Namen 
des  Scharlachs  (franz.  ^arlate)  mit  galaticus  combinirt  ^).  Diese  ga- 
latische Cochenille  war  coccus  ilicis,  denn  vg  {vayti)  ist  nach  Pausanias 
10,  36,  1  galatisch-phrygischer  Name  eines  Strauches,  ohne  Zweifel 
der  quercus  coccifera.  Es  gibt  aber  auch  Cochenillen,  die  sich  an 
anderen  Gewächsen  finden,  einen  coccus  ^olonicus  auf  scleranthus 
perennis  (Johannisblut)  und  einigen  Potfentillen,  und  ein  altbekanntes 
kermes  armenum,  welches  nach  einer  Mittheilung  des  Geheimraths 
▼.  Martins  in  München  das  Grehäuse  ist,  das  die  Porphyrophora 
Hamelii  Brandt  an  die  Wurzel  eines  Grases  Poa  pungens  (Aleuro- 
pus)  anlegt  So  mannig&ltig  ist  das  Insekten-Roth.  Ein  solches 
meint  wohl  auch  das  ini  heutigen  Griechenland  weitverbreitete  grie- 
chische Lexikon  von  Byzantios,  wenn  es  das  französische  Cochenille 
neben  xiqiüC,i  durch  nQi,vox6xxi{ov)  rtjg'jifA^Qixijg  fibersetzt  Die 
Bezeichnung  ist  aber  unklar.  Denn  die  nicht  blos  in  Ostindien, 
sondern  auch  in  Mexiko  um  des  coccus  cacti  willen  stark  angebaute 
opnntia  coccinellifera  ist  kein  TiQivog,  sondern  ein  Cactus,  und  der 
möglicherweise  gemeinte  purpurrothe  Saft  der  dünnen  Fruchtgehäuse 
der  nordamerikanischen  phytolacca  decandra,  womit  man  Weine, 
laqueure  und  Confituren  färbt,  ist  keine  Cochenille-Farbe  —  der 
Ausdruck  ftQivoxoxxi  rf^  'AfA^Qixrjg  ist  also  wenigstens  missyer- 
ständlich :  man  weiss  nicht,  ob  amerikanisches  Insekten-Hoth  (Coche- 
nille de  Mexique)  oder  amerikanisches  Pflanzenroth  gemeint  ist,  ob- 
wohl wahrscheinlich  das  Erstere. 

Dies  führt  uns  III)  auf  die  pflanzlichen  rothen  Farbstoffe.  Uralte, 
Berühmtheit  unter  diesen  hat  das  Drachenblut  (alfia  SQaxovTog), 
welches  auch  indisches  Zinnober  (xivvaßagi  IvSmov)  hiess;  man 
gewinnt  es  nicht  allein  von  dem  ächten  Drachenblutbaum  (dracaena 
draco) ,  sondern  auch  von  verschiedenen  Palmenarten  mit  rohrartigem 
Stamm,  das  ächte  ist  sehr  selten.  In  Handschriften  ihm  zu  be- 
gegnen können  wir  nicht  erwarten ,  denn  zu  Dinte  lässt  es  sich 
nicht  verwenden,  es  ist  eine  nur  in  Weingeist  sich  lösende  Harz- 
farbe und  dient  Malern  und  Lackirem.  Als  Schmink*  und  Spezerei- 
Farbe  wurde  die  purpurrothe  Farbe  der  sogen,  fälschen  Alcanna- 
Wurzel  d.  i.  der  Wurzehinde  von  anchusa  tinctoria  verwendet, 
äy^ovaa  (Jiyxovca)^  wovon  das  Verbum  ay^ovaux^uv.  Den  man- 
nigfaltigsten Gebrauch  machte  man  von  dem  Krapp  oder  der  Färber- 
röthe  rubia  tinctorum;  ihr  griechischer  Name  ist  k^ev&tSavov  mit 

mancherlei  Nebenformen,   ihr  semitischer  Name  nttsiB  B^,   an   den 


1)  8.  Schwenck,  Deataehes  Wfirterlraeh  S.  bdb  Anm. 
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ickpu  Pbilo  denkt,  wmn  ei-  den  Frauennam^ii  npi9  £x*  1,  1£  dod 
tgv&ijov  erklärt  1  ob  die  Schniiiikfarbe  nai^igu^  (rtnO*HJ  iJüjOTs 
ül^liEiud)  ebeudif^eelbe    i&t ,   weiü^  ich    lücbt    2u  eat&eiieideu  ^>    Uie  ^ 
Iftdicptf   »icli    de«    roüieu  Wur;£dsai^ti»  der  aiichnsa    und   rttbii  m 
Sdbo^ruug  des  FarpuTB ;  aucii  da^  lebbalte  Eoüi  der  Färbträcctioi 
walchei!    wir  Orseiile-  oder  Colunibiufai'bts   neimeo,    wat    d^ii  JlHa 
ödiO£L  bekannt  uud  wurde   bei  Bereitung  des  echten   Porpun,  ^ 
aueb  zur  Nachabinung  des»t?lbeu   benützt  *).     Dass    auch    der  S<i« 
ad«r  wild^^  Safran   den  Alte»   als  Farbpflauze  bekauuL   geire^^  s^ 
liebte  man  aus  dem  talmudischen  Namen  ^D&mp   tK^hliessan,  v^ 
isber  mit  dem  ^yätematisitheu  Namen  des  Saäors   gai'tbamus  (ti»^ 
rtti^)  zusammeutiiilt  ^   aber  wabr&ebeinÜcb  iät  diese   Päaiu«^   velil^ 
öüLers  ab  Culturpöanxe  erwähnt  wird,  die  Kresse  xct^ufiov^    ttn 
BlüHi^  beiigt  -'TsD^'tpi  ü-iii  (Kardam-Rose);  mau  bereitete  dm* 
mittelst  Kücbens   einen   Würztrank  (Tgififut)^    W€]cher    taUna&i 
^öüH^pT  etTD^iü  genannt  wild.     Es  gibt  nur  wenig  PÖaozcn,  dem 
Blütben  (nicht  Wurzeln,  Holz  otler  Früchte)  roiben  Farbätoff  Mm 
I>er  tarüiamus,  welehe-r  bei  Theapbia^i  VI,  4  xrijxo*^  lieifist^  d9k 
läpecie^  carthamus  tiuctorins    wir   ab«r   ba   den  Alien    mcbt  ilAff 
nachweisen  kennen,   ii^t    Qint*  derselben;    die  anderen    ^md   pitiäi 
oMcinalis,  papaver  rboeas    und  nur  noch  etwa  altkiea  roaea^  mt 
dttrfte   es   kaum   gtlyeu,    und   doch   wage   ich    iiidit    xu    bestimmest 
welche  derselben  jene^i  L*emcRTitiis  eJjyiaicus  ^.Blütlie  %on  Achaja"*  *a 
Welche    dieser    I^aiizen    öfter  welche  andei'*    von    den   Alw 
bÄiidsfbriftiicJi  verwendet  wonlen  seien ,   lässl    sich  nicht  sicher  »- 
geben;   indess    ist  es  wahrscheinlich,   daas   m«ta    das   A  Uz  ahn   d  i 
den  ans  dem  Krapp  prewoimenen  rothen  I*^rbstoff  zu  Diat'C  oder  w 
haudach riftiicber  Malerfarbe  benutzt  hat;  auch  nnsere    von  Urc*d« 
aus   in    IJndaul'  gesetzte    sogen.   AÜEann-l^inte    enibdit    troti  iDV 
blÄulicb  grünen   P'arbe   einen  Zusatz    von  Krapj>.    welcher  rem^iv 
seinebt  ZuckerstoffgelialtB  tu  ihrem  tilmze  mitwirkt  *).     l>ie  kvatitj- 
aischo   Ali2ari(LizariJ-Diute   bestand    und   besteht    siebet*    vorziij^ 
weke  ans  Krapproth,  be&ser  ihrem  Namen  antsprechend  ^    als  jM^ 
welche   dyrcb    iliren  Namen   die    Phaimakologen   eine  Zeit    lanf  ü 
Verlegenheit  setzte.     Gegenwärtig  macht  mau  Diäte  anck  aus  fiMm- 

xdfAi^  d*  L  Fern  am  buk*  oder  Brasilienholz,  arab.  ^^  ttirk.  baqiiB- 
seit  Entdeckung  Amerika's  unserem  gebräachlichsten  Rothholz,  wie  ^ 
Campeche-Holz  unser  gebräuchlichstes  Blauholz  ist ;  indess  gibt  auch 


1)  s.  mein  Jesurun  p.  93 ,  wo  sich  einige  weitere  K&ch-weise  finden. 
Sprengel  in  seinem  deutschen  Tbeophrast  2,  287  combinirt  naiS^^tog  mit 
ftcanthus  mollis,  aber  dns   ist  keine  FarbpÜanze. 

2;  Landerer  in  einem  Aufsatz  über  den  Purpur  der  Alten ,  Archiv  der 
Pharmaeie  Bd.  141  S.  161 — 164,  nennt  unter  den  Farbstoffiön,  die  man  dm 
Purpur  zusetzte ,  auch  rosa  iulica  und  das  Insekten-Roth  von  coccus  ilicis. 
Ueber  die  OrseiUe  s.   Sprengel'»  Tbeophrast  2,   157. 

3)  Archiv  der  Pharmaeie  Bd.  142  (1857)   S.  308  f. 


DelÜsseh ,  üb.  die  in  allen  Hss.  verwendelen  rolhen  Farhiloffe,    flBl 

etzteres,  in  Wasser  gesotten,  eine  weichselrothe  Farbe,  aber  mit 
5twas  Eisenvitriol  (schon  den  Alten  bekannt  und  unter  axvnti^Qla 
üumen  mitbegriffen)  wird  sie  violett. 

Dies  möge  uns  zu  dem  Indigo  zurückführen,  welcher  gleichfalls 
e  nach  der  chemischen  Behandlung  die  verschiedensten  Farben  gibt. 
Der  in  der  Pflanze  enthaltene  Indigstoff  ist  an  sich  farblos ,  aber 
lurch  Aufnahme  von  Sauerstoff  aus  der  Luft  wird  er  sofort  blau, 
md  seine  Berühmtheit  verdankt  er  dieser  blauen  Farbe ,  der  Indigo 
st  bis  auf  den  heutigen  Tag  der  einzige  haltbare  blaue  Pflanzen- 
^rbstoff.  Als  solcher  heisst  er  im  Sanskrit  ntl&,  n!l!,  nilin!  oder 
lalind,  von  nila  blau ;  der  occidentalische  Name  aniil  (zunächst  por- 
tugiesisch) ist  die  Umlautung  dieses  Ältesten  einheimischen.  Der 
neiste  orientalische  Indigo  wird  aus  indigofera  anil,  der  sogen, 
idlden  Indigopflanze,  gewonnen.  Unter  die  indighaltigen  Pflanzen 
^hört  aber 'auch  isatis  tinctoria,  welche  schon  in  den  Talmuden 
int«r  dem  Namen  O'^ooec  oder  d^dd  als  Fftrberpfianze  wohlbekannt 
ist  Dass  mau,  um  eine  blaue  blauschwarze  Dinte  zu  erzielen,  frOh- 
sdtig  schon  den  Indigo  gebrauchte,  sei  es  dass  man  ihn  in  Schwefel- 
iänre  löste  oder  als  Pulver  zusetzte,  ist  wahrscheinlich.  Im  heu- 
;igen  Griechenland  geschieht  es  und  dergleichen  Dinte  oder  Farbe 
leisst  hivXdxi{ov).  Dass  dies  ein  blauer  Farbstoff  ist,  besagt  der 
Name,  denn  lilak  oder  leilak  ist  persisch-arabischer  Name  der  Syringa 
1 L  des  spanischen  oder,  wie  ihn  die  Moslemen  nennen,  des  persischen 
Flieders  ("a^em  lilak),  dessen  lilafarbigen  Blüthensträusse  zwar  keinen 
Parbstoff  enthalten ,  aber  einem  schönen  Blau  seinen  ins  Abendland 
lberg^;angenen  Namen  gegeben  haben. 

Nachschrift.  Zur  Vervollständigung  der  Literatur  nennen 
»vir  einen  erst  jüngst  im  Archiv  derPharmacie  1863  (Febr.)  S.  125  ff. 
erschienenen  Aufsatz  Landerers  (in  Athen)'  „Ueber  die  Dinten  der 
41ten"  —  eine  dankenswerthe  Arbeit,  der  wir  aber  Nichts  zur  Er- 
v^eiterung  oder  Berichtigung  der  unserigen  entnehmen  konnten. 
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Mittheilun^eii  aus  dem  Orienl  *). 

Von 
Fr^lli.  T.  9«hlrcktft-%Vsselip^* 

eber  den  neugestifteteu  türkischen  Gelehrten- Wrek 

Das  Associationswesen ,  welchem  man  ira  Occidente  sowohl  wl 
dem  Gebietes  der  materielleu  Interessen  als  auf  jenem  der  UamaBlS 
so  bedeutende  Erfolge  verdankt^  hat  in  der  Ttlrkei  erst  seit  mm^ 
Jahren  Eingang  gefunden. 

Krieg  und  ßaub  waren  bis  daJiin  80  ziemlich  die  einzigen  HcM 
mächtig  genug  eine  grössere  Anzahl  von  Meuschen  auf  lün^re  2ii 
zu  gemeinsamer  Thötigkcit  zu  vereinigim.  Reschid  Ptischa,  dem  üi^ 
heber  des  berdlimten  Cbatti  scherif  von  (lülhaue,  war  die  Oirt 
Vorbehalten  der  europäi sehen  Gesittung  aut'h  in  dieser  Eiebtm^  ii 
seinem  Yaterlande  Bahn  zu  brecheu.  Uuter  ihm  entstiind  nach  Am 
Muster  des  österr.  Lloyd  und  der  franz.  Me&sag^ries  jeue  Dampbch^ 
fÄhTtgebellschaft ,  welche,  aussebliesslich  aus  einheimischen  Elenwa- 
len bestehend,  unter  dem  Titel  ^j*^  u>»-^s»j-ii  die  schönste  Wm«^ 
Strasse  der  Weit,  den  Bosphorus,  in  regelmässigen  Falirten  B^wbfiM 
Nach  ihrem  Beispiele,  doch  mit  Zulassung  fremden  Capital s,  wiirJa 
s{»äter  jeue  Ei&enstrassen  angelegt,  deren  eine  rlas  Innere  des  küdA- 
baren  AnatolJens  out  dem  Stapelplatze  Smji-ua,  deren  andere,  d« 
Ister  mit  dem  Pontus  zu  l^ande  verknüpfend,  den  Weg  für  HeieeB^e 
aus  dem  Abendlande  in  die  Metropole  des  Ostens  von  8^10  "ftf» 
auf  4  verkürzte,  und  deren  dritte  von  Hustschuk  üach^Vama,  eint- 
noch  weit  wesentlichere  Verringerung  dieser  Entfernung  in  Aussiebs 
liteUt.  Aber  nicht  nur  der  touristischen  und  commercielJeti  Ar 
näherujig,  auch  <ler  Centralisation  geistiger  Thätigkeit  vidmete  <kr 
aufgeklärte  osmatuBclie  Machthaber  seine  energische  Fürsorge.  Seit 
Auflösung  der  arabischen  Gelehrten- Verbindung  der. Brüder  der  Rein- 
heit, erfreute  sich  der  mohanimed.  Orient  keiner  Association  mehr. 
deren  Zweck  es  gewesen  wäre  das  Gebiet  wissenschaftlicher  Forschung 
gemeinsam  auszunützen.  Die  jetzige  Türkei  hat  eine  solche  gar 
nicht  gekannt.  Die  von  Sultan  Abdul  Medschid  auf  Reschids 
Veranlassung  gegründete  „Versammlung  des  Wissens"  ;^^|^  -y*-?^' 
sollte  diesem  Mangel  abhelfen  und  in  Stambul  einen  Brennpunkt 
schaffen   für   die   Gedankenstrahlen   aus    allen   Theilen   des    grossen 


*)  Vorgetragen    vor   der  Versammlung  der  Orientalisten  am   25     September 
1862  in  Augsburg. 


«•  SehiecKUiM  MiUheüui^m  aus  dum  OHmU.  ^ 

Reichs.  Leider  entsprach  der  Erfolg  durchaus  nicht  der  wc^IK^ 
meinten  Absicht.  Obgleich  von  ihrem  Urheber,  der  zugleich  ihr  ^rstet 
Präsident  war,  mit  vielversprechender  Rede  feierlich  eingeweiht,  und 
mit  umfangreichen,  den  grossen  westländischen  Akademien  nachge- 
bildeten Statuten  ausgerüstet,  obgleich  nichts  weniger  als  arm  an 
internen  und  sogar  externen  Mitgliedern,  unter  welche  Letzteren 
Uammer-Purgstall  und  Bianchi  zählten,  blieb  die  neue  Institution  bis 
heutzutage  ein  pomphafter  Name,  der  zwar  alljährlich  im  osmanischen 
Staatskalender  erscheint,  dem  jedoch  kein  Werk  zur  Seite  steht, 
welches  darthäte,  dass  es  sich  eben  um  mehr  handelt  als  um  einen 
blossen  Namen.  Der  Umstand ,  dass  die  meisten  Mitglieder  der  ein- 
zigen gebildeten  Menschenklasse  der  Türkei,  dem,  ohnedem  mit  Be- 
rufsgeschäften überhäuften,  Beamtenstande  angehören  und  der  Abgang 
einer  Dotation  liefera  die  natürlichste  Erklärung  des  gerügten  lethar- 
gischen Zustandes  jener  Staatsanstalt.  Wie  aber  jedes  Uebel  zu 
etwas  Gutem  führen  kann,  bestimmte  eben  diese  Unfruchtbarkeit  im 
Laufe  des  vergangenen  Jahres  mehrere  strebsame  türkische  Private 
auf  eigene  Kosten  eine  Verbindung  zu  gründen  die  den  Titel  „Os- 
manischer  Gelehrten  Verein^^  führt  und  unlängst  in  einem  Monathefte 
„Sammelbuch  der  Wissenschaften"  geheissen,  ihr  erstes  Lebens- 
zeichen von  sich  gab.  Dasselbe  enthält  auf  48  durchaus  türkisch 
gedruckten  Octavseiten 

1)  die  Statuten  der  Gesellschaft,  welche  religiöse  und  polit  Dis- 
cussionen  aus  dem  Bereiche  der  Vereinszwecke  ausschliessen,  sonst 
aber  sich  von  den  Grundnormen  ähnlicher  westländischer  Vereine  in 

'  nichts  unterscheiden, 

2)  eine  Vorrede ,  welche  Verbreitung  der  Bildung  in  der  Türkei 
als  wesentlichste  Aufgabe  der  Gesellschaft  ihren  Leistungen  an  die 
Stinje  schreibt, 

3)  einen  Aufsatz  über  die  Vortheile  der  Bildung  und  die  Nach- 
theile der  Unwissenheit, 

4)  eine  physikalische  Abhandlung  in  der  Form  von  Frage  und 
Antwort  über  die  Erklärung  des  Regenbogens  (Uebersetzung), 

5)  einen  Auszug  aus  der  alten  Geschichte  Aegjptens, 

6)  die  UebertraguDg  einer  Stelle  aus  den  Kanzelreden  Bossueta 
über  die  Vergänglichkeit  des  Lebens,  und  endlich 

7)  Daten  über  den  gegenwärtigen  Stand  der  türkischen  Jour- 
nalistik mit  besonderer  Rücksicht  auf  ein  anderes  gleichzeitig  gestif- 
tetes halb-scientifisches  Blatt,  „das  Gedankenbild"  betitelt. 

Wie  aus  diesem  Inhaltsverzeichnisse  ersichtlich,  vermehrt  das 
erste  Heft  der  ersten  osmanischen  gelehrten  Gesellschaft  die  Summe 
wissenschaftlicher  Erkenntniss  ebensowenig  als  dies  von  dem  ersten 
und  einzigen  Heft  der  Soci^t^  Orientale  der  Fall  war,  die  einige 
Jahre  früher  auf  Anregung  des  verdienstvollen  Mordtmann  in  Con- 
stantinopel  aus  europäischen  Elementen  gestiftet  ward  und  aus  Mangel 
an  pecuniärer  Speise  bald  darauf  vorzeitigen  Todes  verblich.  Viel- 
leicht dass  die  Zeit,  welche  nach  dem  türkischen  Sprichworte  die 
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Rebe  nr  sOaaen  Traab^;  das  naaAi9a»  MulbevUittar 
aehimmenidai  Atlas  reift,  anch  hier  das  Ihriige  tfaim  iriid  m  k\ 
Besnltat  des  lobenswerCheii  Strebens  wtudig  n  madbeiL    laHh' 
aber  ist  das  UntemehBen  aidi  schon  Jetzt  geeignet  des  Menmki 
AbendlaiideB  iasotoii  in  Anspmdi  xn  nehmen^-eis  es,  vfraasefc) 
Tolerani,  wimiit  es  den  Beitritt  tarn  Ydreine  nad  die  kaltes  m[ 
pnblldstiscben  Oigans  IheUnehmem  aller  Aeiigi<Miflii  nnd  NiBm: 
oifen  hilt,  als  ein  neaer  Versnch  rar  LOsong  Jenes  grossen  ftote 
betrachtet  werden  kann,  welches  darin  beitoht;'   die  TidÜMhft»' 
Uch.sich  gegenflberstehcnden  Bacen,  Gnlte  und  Sprachen  des  fsm 
StaatskArpers  unter  der  Fahne  gemeinsamer  Mherer  Inlarenaflii 
näher  ra  bringen  und  zu  versöhnen;  ein  Problem,  dessen  YtrvA 
liUmng  den  Bestand  der  osmanischen  Monarchie  sicherer  nrtfept 
würde,  als  aftmmtliche  Traktatsarlikel  nnd  Oengresse  sdncr  m 
sehen  Bathgeber  nnd  Consenratoren  M^ni  leisten  vermögm '). 


lieber  die  Bereicherung  der  uiohiuxiiiiedaniachra  h 
mismatik  durch  dnen  Mohammedaner. 

Bisher  wnsste  man,  dass  mohammedanische  Grosse,  fie  ii 
auch  in  der  Christenheit  geschehen  sein  mag,  sich  nicht  ofaMT» 
liebe   mit  Ansammlung  moderner  Mttnasgattiuigen   bescMlj^:| 
allein  nomismatische  Sammlungen  im  eigentlichen' Sinne,  d.  i  ssplf  I 
nnd  geordnet  ans  Liebe  zur  Sache  nnd  unter  Inspiration  eines  Uhos  I 
wissenschaftlichen  Interesses,  waren  bisher  im  osmanisclm  Bdcbi 
ebensolche  Seltenheiten ,  als  es   der  Vogel  Anka    und    das  Leb» " 
elixir  dort  und  anderswo  sind  und  bleiben  werden,      jgrst  die  tUff- 
jüngste  Vergangenlieit  hat,  wie  die  Schienenwege  und  die  geletotc 
Gesellschaften,  auch  jene  ftinkelnden  FrUchte  vom   Baume  ocddeaS- 
lischen  Forschergeistes    auf  dem  Boden    der   Türkei    eingebOnim 
Der   ehemalige  Protomedicus    und   spätere   Handelsminister   Ltö»  \ 
Pascha  und  der  Ex-Minister  der  frommen  Stiftungen,  gegenwärtig  Mr- 
glied  des  obersten  Reichsrathes,  Sublii  Bey,  besitzen,  namentlidi  ir 
Letztere,  Collectionen  dieser  Art,  welche  auch  den  reichsten  CsbiK"  f 
teu  des  A])endlandes   zur  willkommenen  P^rwerbung .  gereichen  irtr*  \ 
den.     Subhi  Bey  begnügte  sich  zudem  nicht,   die  geprägten  MeUl- 
reichthttmer  aufzuspeichern,   er  hat  auch  guten  Willen  und  Beftü-  ', 
gung   sie  nutzbringend   zu  machen,    indem   er   seine    SchatzkamK? 
durch   Publication    eines   ausführlichen   Catalogs    dem    fachknndig« 
europäischen  Publikum    öffiiet.      Schon    ist    der   Prospectus  dies« 
belangi-eichen  Arbeit   in   Cönstantinopel   erschienen,     der    überdies' 
dadurch  wahre  Wichtigkeit  gewinnt,  dass  er  über  einen  nnmismiti- 
schen  Fund  Bericht  erstattet,  welcher  die  Ansichten,  die  seit  AI- 
Makrizi  im   Oriente  und,    auf  dessen  Autorität,    seither   auch  is 


1)  Vgl.  tmten  8.  711  ff. 


i  V.  ScMechta,  MUtheilungeii  am  dem  OrtetO.  685 

I  Abendlande  über  die  Entstehungsepocbe  der  rein  mohammedanischen 
Httnzen  gäng  und  gäbe  geworden,  geradezu  umstösst  nnd  in  un- 

I  widerlegbarer  Weise  berichtigt  Da  jedoch  jene  Arbeit  selbst  in 
irortgetreuer  französischer  Uebcrsetzung  schon  im  nächsten  Hefte 
der  Ztschr.  d.  D.  M.  6.  erscheint^),  glaabe  ich  mich,  um  nicht  vor- 
zogreifen, allen  nähern  Eingehens  in  die  Natur  des  Fundes  enthalten 
und  darauf  beschränken  zu  müssen,  die  competenten  Richter  auf  das 
interessante  Curiosum  in  spe  aufmerksam  gemacht  zu  haben. 


lieber  eine  neue  Species  der  Allegorie. 

Bekanntlich  ist  die  Allegorie  seit  grauester  Zeit  eine  Lieblings- 
Denk-  und  Redefigur  des  Orients.  Das  hohe  Lied  und  die  erhabe- 
nen Gleichnisse  des  neuen  Testaments  verleihen  ihr  sogar  die  höchste 
religiöse  Weihe.  Der  Islam  hat  sie  in  seinem  Ssufismus  zum  voll- 
ständigen Systeme  ausgebildet.  Wer  kennt  sie  nicht  die  Meister 
&afyz  und  Dschelaleddin ,  deren  Schüler  nach  Legionen  zählen? 
Poeten  und  Prosaiker,  unter  letztem  vielleicht  am  glücklichsten 
Fettahi  in  seinem  „Schönheit  und  Herz",  bedienten  sich  ihrer  mit 
wechselndem  Erfolge,  aber  immer  gleicher  Vorliebe.  Kaum  ein 
Zweig,  es  kann  ohne  Uebertreibung  gesagt  werden,  kaum  Ein  Zweig 
der  Wissenschaften  des  Morgenlandes  hat  sie  als  Behelf  fasslicherer 
Darstellung  gänzlich  verschmäht.  Ethik  und  Politik  nutzten  sie  um 
so  reichlicher  aus,  als  die  Kunst,  Dinge  zu  sagen  ohne  sie  beim 
Namen  zu  nennen ,  bei  dem  despotischen  Charakter  der  orientalischen 
Regierungsverfassungen,  den  dortigen  Schriftstellern  gerade  eben  so  noth- 
wendig  ist  als  ihr  Kopf,  den  sie  nicht  gerne  verlieren  wollen.  Die 
Türken,  Nachahmer  und,  wie  es  Copisten  so  häufig  ergeht,  Ueber- 
treiber  de^  Originals,  haben  ihrerseits  zahlreiche  Allegorien  aufzu- 
weisen. Ja,  Eine  derselben,  „Gesundheit  und  Krankheit"  von  Fuzuli, 
begründet  sogar  eine  bisher  nur  aus  Agrippas  aufstandsbeschwören- 
der  Rede  am  heiligen  Berge  im  Abendlande  geahnte,  aber  im  Osten, 
wie  ich  glaube,  noch  nicht  dagewesene  Species:  die  medizinische 
Allegorie:  „Geist"  {xpvxixop  TtvevfAo),  ursprünglich  ein  Bewohner 
höherer  Sphären,  steigt  in  diese  Erdenwelt  herab  und  nimmt  als 
Herrscher  von  einem  Lande  Besitz,  das  ihm  wohlgefällt,  dem  Lande 
„Körper".  Dort  ehelicht  er  die  Dame  „Naturell"  (5;'/*  complexio 
physica)  und  erzeugt  mit  ihr  eine  Tochter,  „die  Gesundheit".  Gegen 
diese  und  somit  auch  gegen  ihn,  empören  sich  die  Cardinalsäfte, 
„Blut,  Schwarzgalle,  Schleim  und  Gelbgalle"  welche  das  Land  „Kör- 
per" als  Statthalter  verwalten.  „Hass",  „Furcht"  und  „Sorge",  Anhänger 
von  „Schwarzgalle",  rufen  Geistes  und  Ötsundheits  Erzfeindin  „Krank- 
heit" ins  Land,  welche  im  Einverständnisse  mit  den  in  ihrer  Har- 
monie gestörten  Cardinalsäften  den  Monarchen   in  der  Stadt  „Herz" 


1)  8.  oben  S.  BQ  ff. 


tlittnilichkeit  jeder  einzelnen  dieser  Personificationeu  b 
Schlass  der  Erzählung  mit  Conseqnenz  festgehalten,  so 
Leser  <larin  den  Grundsatz  des  ,,miscuit  utile  dalci"^  ii 
schöpft  findet,  als  er  gleichzeitig  die  Fnndamentalgmn 
grossen  classischen  Mediciners  mühelos  sich  einprägen 
riabei  anch  die  Einbildungskraft  anf^euehm  angeregt  üudel 
fehlt  auch  die  unausbleibliche  Weihe  der  Allegorie,  dii 
nicht,  indem  ,,Geist",  nach  ülwrwundener  Krankheit  nnd 
seiner  Tochter  und  Mitregentin  «Gesundheit",  Lust  vei 
Heimath  der  wahren  Liebe  und  Schönheit  aufzusuchen,  wel 
er  endlich  nach  langen  und  gefilhrlichen  Wanderungen 
oder,  getHMi  dem  pantheistischen  Grunddogma  des  Mysti 
sich  selbst  entdeckt ,  worauf  er  in  jenen  glückseligen  Zust 
schaftsloser  Selbstbetrachtung  versinkt,  «ler  dem  indischen 
•  dem  westasiatischen  Derwische  als  die  höchste  anzustrel 
menschlicher  Vollkommenheit  erscheint.  [Jeher  den  Vei 
Cariosums,  Fuzuli ,  gelang  es  nicht.  Näheres  zu  erfahren, 
ist  er  mit  jenem  Fuzuli  identisch,  der  in  Hammer-Pur] 
schichte  der  osmanischen  Dichtkunst  aufgeftlhrt  erscheini 
andere  als  sehr  gelungen  geschilderte  Allegorie  „Opium 
dichtete.  Gegen  diese  Annahme  jedoch  spricht  der  Ums 
Letzterer  seine  bekannten  Werke  in  türkischer  Spracl 
während  die  hier  besprochene  Allegorie  persisch  verfass 
ihrer  Seltenheit  und  Originalität  halber  von  einem  c 
Würdenträger,  Lebib  Efendi,  in  seine  Muttersprache  üh 
auf  Veranlassung  mehrerer  von  dessen  Collegen  in  wenig« 
die  Subscribenten  selbst  bestimmten  Abzügen  veröffentli 
Zufall  brachte  mich  in  den  Besitz  Eines  dieser  Exem] 
ich  obige  vielleicht  in  encyclopädischer  Beziehung  nich 
teresselose  Schilderung  entnahm. 
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Beiträge  zur  Syrischen  Literatur  aus  Rom. 

Von 
Dr.  P.  Plus  Ziüserle* 

I. 
Zur  syrischen  Metrik, 

Angelo  Mai  fahrt  im  Cataloge  der  Hss.  der  Yaticaii- Biblio- 
thek (Romae  1831)  pag.  76  des  Nachtrags  zu  den  Syrischen  Hss. 
unter  Numer  CCCCXLl  einen  Codex  von  170  Blättern  in  12.  unter 
folgendem  Titel  an:  „Men  sura  Carminum  secandum  ryth- 
mum  S.  S.  Jacobi,  Ephraem  et  Balaei  ejasdem  dis- 
cipuli/'  Zur  nähern  Erklärung  f&gt  der  gelehrte  Herausgeber 
dann  bei:  „ut  haec  carmina  dignoscantur,  subjiciuntur  initia  singulo- 
nun  canticorum,  quae  in  Officiis  et  Psalmodiis  Syrorum  reperiuntur. 
Omnia  summa  diligentia  et  labore  collecta  sunt  a  Stephano  Petro 
Aldoensi  Maronitarum  Patriarcha.  Praeit  praefatio  Carschunica  ab 
eodem  Patriarcha  exarata,  in  qua  etiam  agitur  de  ratione  carminum 
pangendorum  et  de  eorum  varietate  ac  dififerentia.  Codex  ad  18. 
Chr.  seculum  referendus." 

Da  ich  mich  schon  früher  mit  syrischer  Metrik  beschäftigt  und 
Bin  paar  Aufsätze  darüber  in  der  Zeitschrift  für  Kunde  des  Morgen- 
landes und  in  der  Zeitschrift  unserer  D.  M.  Gesellschaft  veröffent- 
licht hatte,  so  war  ich  sehr  begierig,  den  Inhalt  dieses  Manuscripts 
kennen  zu  lernen,  nahm  mir  die  Mühe  dasselbe  zu  copiren,  und 
hoffe  den  Freunden  syrischer  Literatur  eine  nicht  uninteressante 
Gabe  zu  bieten,  wenn  ich  über  das  metrische  Werklein  eines  gebomcn 
Syrers  hiemit  ausführlichen  Bericht  erstatte.  Der  Verfasser  war  in 
der  2.  Hälfte  des  17.  Jahrh.  Patriarch  der  Maroniten  mit  dem  Titel 
der  Kirche  von  Antiochia,  schrieb  auch  eine  „Expositio  Chirotoniae" 
carschuni^ch,  d.  i.  arabisch  mit  syr.  Lettern,  und  starb  im  Anfang 
des  18.  Jahrh.  i). 


1)  Nicht  vergessen  darf  ich  zu  bemerken,  dass  im  Thesaurus  hymno- 
logicns  Ton  Daniel  Tom.  III.  p.  142  L.  Splieth,  der  die  Sammlung  der 
syrischen  Hymnen  dafür  besorgte,  aas  der  Vorrede  zu  Band  IV.  des  Codex 
Liturgie,  von  Jos.  Aloys.  Assemani  Manches  aufnahm,  was  Assemani  aus 
dem  Werke  des  Stephanus  Aldocnsis  excerpirte.  [Diese  Excerpte  stehen  nicht 
„Band  IV",  sondern  in  Tom.  VIIL  des  Codex  liturg.,  Lib.  VUI,  P.  U,  praefat 
p.  XCII.  Sie  sind  dUrftig,  und  Splieth's  Auszug  daraus  ist  nicht  ohne  Fehler. 
Um  so  wiUkommener  ist  der  aosiUhrUchere  Bericht  des  Hm.  Zingerle,  dessen 
Fortsetzung  wir  gern  entgegensehen.        D.  Bed.] 


I 


In  der  carBchnnisch  gesfhn ebenen  Vorrede  sfHicbt  tr  mmL$t 
die  Einftlhrung  der  Psaljmodie  and  geistlichen  GesÄn^  betn  dg 
liehe«  Gottesdienste  und  henierkt  tiabei,  wie  äh  t\  i  uiMb 
Orten  Tcrsclüedene  GesnngBwdsen  in  Uelmng  kaineD  ;  mit  den  Mv 
neino  laoncbe  andere  Loblieder  und  Gebete  verbimdeii  vonla.  i 
ftllirt  dann  mehrere  Arten  von  Hj-mneu  und  Gebeten  luif,  im 
Namen  ich  hier  ab  zum  Zwecke  dieses  Beitragiä  ungehörig«! 
mehr  tibeiTgehen  darf,  da  Splieth  m  in  der  Vorbemerkn&g  rsM 
wähl  der  sjt,  HyionfB  a,  i.  0.  aüfgeiiommeii   bat*      Die  sdkr 

faltigen  W  (toni,  275  an  (kr  Zahl),  nach  denen  die 
liehen  Hymnen  und  Gebete  zu  singen  waren,  fanden  sich  Dm 
fitreut  in  den  Offiden  und  Liturgieen,  Stiephanus  Aid.  gah  ^i 
Mahe^  dieselhen  in  Ein  Ver^etchuiss  zu  sammehu  den  €r 
gab :  IIjd  ^  de  tonis.  Die  Einnrhtung  seiuc*r  ffejsiigni  AiM 
ist  die,  das*j  er  den  ersten  Vers  der  Arie  oder  de*  Uß  t^ 
naeb  dem  der  Hymnus  oder  die  Oration  zu  singen^  dann  eu»  9to# 
dei  Ilymnits  seihst  aufführt  nnd  die  Verse  und  Syllien  zlUL  t 
Bylbenicahl  ist  vor  dem  Verse  mit  dem  die  Zalil  he; 
Bachstaben  bezeichnet,  nnd  zwar  roth  geschrieben,    z.  B.  m&mt 

Vers  \iersylbig,  so  steht  ein  roth  geschriebenes  t  vor  demselbrt*  ii 
[m«j  Mot  I;  wenn  filnfaylbig,  cu  z^  B.  •'vSf^^^?  oml,DafiJ 
Idii;^^  U^^  öl  nnd  so  weiter.  Bie  tonl  oder  Ü^  wcrdaV 
VI  Glasen  eingetheilt  und  zwar  so,  dass  in  der  I.  Cl  f  Te* 
in  der  IL  3,  in  der  III.  4,  in  der  IV.  5  Verse  zn  Einem  Ma« 
gezahlt  werden:  also  versus  bimetri ,  trimetri,  tetrametri.  p* 
metri,  wie  man  sie  nennen  könnte.  Bei  dem  Terse,  womH  « 
Metrum  scldiesst,  hat  der  Buchstabe,  der  die  Sylbenzahl  bcdeW 
einen  rothen  Strich  unter  sich,  z.  B,  bei  den  Hymnen  der  L& 
der  2.  Vers,  wie:  "  ^' 

'■  >0})    ft^)  iioa  o)    Ol 

.,    «  T  .  T 

oder  bei  Hymnen  der  II.  Cl.  nach  dem  3.  Verse,  wie 

•    •    f    • 
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Bei  Classe  III  hat  der  die  Sylbenzahl  bedeutende  Buchstabe  des 
4.  Verses  den  Strich,  u.  s.  w.  —  Die  V.  Classe  enthalte,  sagt  Asse- 
mani,  versus  hexametros ;  nach  seiner  Angabe  sollen  also  darin  jene 
Gesänge  vorkommen,  in  denen  6  Verse  zu  Einem  Metrum  verbunden 
sind.     Allein  Stephanus  gibt  dafür  die  carschunische  Aufschrift: 

ttnd  sagt  dann,  diese  Garmina  seien  so  zusammengesetzt,  dass  die 
Metra  aus  einer  ungleichen  Anzahl  Verse  bestehen. 

Wenn  ich  daher  den  Sinn  recht  auffasse,  so  sind  in  der  V.  Classe 
nicht  versus  hexametri,  wie  Assemani  meint,  sondern  Stephan  hat 
darin  jene  kirchlichen  Gesänge  aufgenommen,  in  denen  bald  weniger 
bald  mehr  Verse  zu  Einem  Metrum  verbunden  werden,  wie  gleich 
in  der  Strophe  des  ersten  darin  aufgefahrten  Gesanges  Metr.  I  4, 
Metr.  II  2,  Metr.  ni  3  viersylbige  Verse  hat,  nämlich: 
Metr.  I.  Metr.  IL  Metr.  in. 

Stephan  nennt  diese  Classe  >o!^lia^  d.  i.  die  gesunde,  regel- 
mässige, weil  alle  Verse  gleichviel  Sylben  haben,  obwohl  die 
Anzahl  der  Verse  bei   einem  Metrum  wechselt.     Nach  dieser  Ab- 

tbeilung  des  «.miDUi!;^  cotr^^    spricht   er   dann 

d.  i.  von  gemischten,  jedoch  nicht  gesunden  und  regel- 
mässigen Gesängen,  von  solchen  nämlich,  in  denen  nicht  bloss 
die  Zahl  der  Verse,  sondern  auch  die  Zahl  der  Verssylben  in  Einem 
Metrum  verschieden  ist. 

lieber  die  im  VI.  Cap.  ( up??m^  «^dIüii!^  )  vorkommende 
6.  Classe  sagt  Assemani  in  der  angeführten  Vorrede:  „Classis  VI. 
tonorum  Syrorum  variat  membrisque  simplicibus  et  compositis  com- 
pingitur."    Stephan  hat   die  Aufschrift: 


4M        Mim§§H§i  B$MI^  gmr  Syriichm  Uitraim'  amt 

d.  h.  de  tonis  sfparaüs,  die   im  Syrischen   U^Qj*^    heissen,  mit 

or  handelt    zuerst  ^qrgjnW^"^   ^Hü^   ?s*^    c-i^",    foigUd 

von  solchen,  in  denen  je  zwei  Ver§e  Ein  Metrum  bilden,  Yer^ 
jedoch  von  verschiedener  Lünge,  dann  von  golchen,  worin  je  dit 
Verse  Ein  Metrum  bildeu ,  hierauf  wo  vier  Vei'se ,  endlich  wo  j 
fünf  Verse   Ein  Metrum    ausmachen.     Am   Ende  führt  Ste|>haa  ai 

9j^k!ial^  i-^n\nSn^  ^a^,  das  sind  cantica  U^Om.^^  in  dene 

nieht ,  wie  in  den  zunächst  crvvä!inten,  eine  festgesetzte  An^aM  Vers 
ein  Metrum  bildet,  sondern  die  Zahl  der  Verse  wechselt. 

Die  f -apitel  VH  und  VIII  des  Codex  des  Stephan,  A^d  ent 
halten  nur  Kegister  von  Gebeten,  Gesängen  und  Texten. 

Somit  ist  aber  den  Mi  alt  dieses  Cod.  441  der  Yatieant  ii 
Allgemeinen  Bericht  erstattet.  Diesem  erlaube  ich  mir  noch  eb 
Anmerkung  beizufügen.  Jo&.  AI  Asi^emani  äussert  nämlich  in  de 
Pmefatio  des  Cod,  Liturgie.  1  om.  YIII.  die  Meinung,  dass  im  SvrisckJ 
kein  Vers  mehr  als  7,  und  keiuer  T^eniger  als  4  Sylben  habe 
iiSeptimam  ^yllabam  versus  non  escedit  nee  a  quarta  deficit.*^  Ste 
phanus  Aldoensis  aber  fü!u1  einzelne  Verse  von  2  und  tod  3  Sylbei 
auf;  dass  Verse  vou  8  Sylben  vorkommen,  habe  ich  in  einer  frühen 
Abhandlung  nachzuweisen  versucht  ^).  Im  Kegister  der  Hjmnen  m 
dem  ersten  Capitei  fUhit  Stephan  aiu^h  Zeilen  oder  einzelne  Anfang* 
verse  von  d  Syüjcn  an.  Will  man  Asseinani's  Sylbenbestinimnuj 
anuehmen,  so  kann  mau  sagen,  Verse  von  8  Sylben  seien  ein  Metrun 
lUlS  2  Versen,  deren  einer  3,  der  andere  5,  oder  die  beide  4  Svlbet 
haben ;  Verse  von  ü  Sylbeu  bilden  sich  durch  ZusammenKetzimg  m 
:i  Versen,  deren  einer  2 ,  der  andere  7  Sylben  zählt ,  oder  einer  5 
der  andere  4  u.  s.  w.  Das  wäre  aher  eine  willkühHiche  regellos« 
Zusammensetzung,  während  bei  dem  l*2Hylbigen  Meti'um  regelmtssi^ 
H  Verse  von  4  Sylben  einen  Vers  bilden.  Will  mau  das  6  sylbig* 
Metrum,  in  dem  der  Syrer  Nar^es  seine  Gesänge  verfa^sste,  als  eigenei 
gellen  lassen,  wie  Ässemani  e^  wirklich  als  eigenes  anf^ihrt.  aw 
nicht  als  Zusammeü Setzung  z.  ß,  von  2-\-4  oder  3  +  3  Sylben,  K 
kann  man  füglich  auch  das  8sylbige  als  berechtigt  erklären/  df 
nicht  wie  im  1  Ssylbigen  Metrum  regehnässig  3  viersylbige ,  im  acht 
aylbigen  regelmässig  je  2  viersylhige  einen  Vers  bilden,  sonden 
5  +  3,  oder  3  +  5,  oder  2+6  Sylben  zusammenkommen  können 
um  einen  8sylbigen  Vers   auszumachen. 

Das  Gegebene  mag  als  ein  allgemeiner  Bericht  über  diesei 
Codex  Metricus  Vaticanus  genügen.  Vielleicht  finde  ich  Anlas 
später  eine  in's  Einzelne  gehende  Angabe  der  von  Stephanus  AI 
doensis  angeführten  Strophen -Arten  zu  liefern. 

Rom,  am  11.  October  1862. 


1)  Zeitschr.  für  die  Kunde  des  Morgenl.  »d.  VU.   S.  10  f    18  f. 
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Mittheilimgen  zur  Handschriftenkunde. 

(Aus  Briefen  an  jüngere  Fachgenossen). 

Von 

Prof.  E.  Rftdlffer. 

(Fortsetzung  von  Bd.  XVI.  S.  215  ff.) 

6.  Dahabi's  JU..«JÜt  m.^^  Hs.  der  E.  Bibliothek  in 
Berlin,  Sprenger  287.  Auf  diese  zur  Kritik  und  Erläuterung 
der  arabischen  Traditionswerke  gehörende  Hs.  führte  mich  neulich 
die  Nachricht  aus  Holland,  wo  sich  unausgesetzt  ein  rühriger  Fleiss 
für  Publication  und  Bearbeitung  arabischer  Litteraturwerke  zeigt, 
dass  Herr  Dr.  P.  de  Jong  in  Leyden  eine  Ausgabe  dieser  Schrift 
des  Dahabi  vorhabe.  Derselbe  vennuthete  in  jener  Nr.  des 
Sprenger'schen  Catalogs  nur  eine  verwandte  Schrift  zu  finden,  da 
Sprenger  den  Titel  nicht  angibt;  es  fand  sich  aber,  dass  es  die 
herauszugebende  Schrift  selbst  ist,  wenn  auch  nur  die  zweite  Hälfte 
davon.  Die  Hs.  ist  nämlich  vom  defect,  sie  beginnt  mitten 
im  Artikel  oL^c,  was  ungefähr  auf  die  Hälfte  der  alphabetischen 
Beihe  trifft,  nach  welcher  die  Namen  der  Ueberlieferer  geordnet 
'sind,  lieber  der  ersten  Seite  des  Textes  ist  von  einer  neueren 
Hand  beigeschrieben:  ^L^^OLf  vi>^jJl  d^j  v'u^  ^  o^^  ^r^^ 
^a^aJ!  und  ebendaselbst  am  Rande  von  Sprengerls  Hand :  „Second 
half  of  the  w^Iäj^^^  ^^jJäy^  of  Dzohaby."  Beide  Beischriften  treffen 
den  Inhalt,  aber  nicht  den  eigentlichen  Titel,  welcher  der  oben  an- 
gegebene ist.  Die  Hs.  besteht  in  94  Blättern  pergamentähnlichen 
Papiers  in  Octav,  meist  mit  18  Zeilen  auf  der  Seite.  Die  Schrift 
i9t  ein  gutes  Naskhi  von  einer  festen  syrischen  Hand,  ujf.d  zwar  der 
eines  Gelehrten,  dei:  das  Buch  zu  eignem  Gebrauch  abschrieb  (s. 
nachher  die  Unterschrift).  Hss.  dieser  Art  sind,  wie  Sie  wissen, 
gewöhnlich  mehr  werth  als  Prachtexemplare,  die  oft  von  unwissenden 
Kalligraphen  geschrieben  sind.  Zwar  sind  die  diakritischen  Punkte 
der  Buchstaben  viel  ausgelassen,  aber  davon  abgesehen  ist  der  Text 
im  Grunde  doch  sehr  corrcct,  auch  collationirt,  wie  denn  die  Col- 
lation  auch  einige  Male  am  Rande  und  am  Schlüsse  bezeugt  wird. 
Ausserdem  stehen  am  Rande  von  derselben  Hand  nicht  wenige  er- 
läuternde und  berichtigende  Bemerkungen ,  mehrere  aus  den    --äI^ 

^»^«Jt  (oder  ^^jjujl  y^^^)  des  ^j^^OUlt ,  andere  mit  Berufung  auf 
jJi^j\jJ\   (8.  HKh.  V,  463),  •AyTL.  ^J,  ^1  i  ^Ül,  yo^l 
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(so  Ctfler)  und  J^^^^  J^L>  ^  ,-dyt  ^^t    (s.    HKh.    U,    501),  o*^ 

Eimnal  bezeiciiiiet  &)ch  der  gelehrte  Abschreiber  selbst  als  YerfeisiT 
einer  HAEdbemeikung  (nber  den  Namen  J^j^,  neben  dem  gewöds- 

liclieron  Ajj^|  mit  rteii  Worten  a*jU  äJÜ  fol.  58  b.  Den  Nidips 
des  Schrei bers  finden  wir  in  der  Unterschrift :  aajo  ,  .  .  wj Jc5iJJ  >! 

s    ^ 

.  *  [►j'^  '^^  S^j*'^  a^J  *^  '^^  Hier  bricht  die  OriginaJunterKhrift 
lib,  das  Blatt  war  schräg  ab^t rissen  nnd  verloren  gegangen^  eil 
Sj^äterer  bat  ein  Sttick  Papier  atigeklebt  und  darauf  eine  ungesehicitp 
nnd  für  ans  unsichere  Ergänzung  des  IJatums  geschrieben ,  wekhe 
Irötz  des  schon  vorangegangenen  *^^  anhebt  ^  ff^^  ^  ^wj^^  r*^! 
y^^j^ii\  %A^*i\  Bj^tffi  ^  äijL^t>^^^^Ujij  c:^^  sü^  j.T^  ^ 
* . .  **ti»lf.  Von  diesen  Worten  gehören  nur  die  drei  v:^>i^  J^ 
^^L*i^  der  ersten  Hand  an.  Wäre  tinii  die  Ergänzung  dieser 
lahrKabl  zu  783  H.  niebt  zweifelhaft.,  so  \xhre  die  Abschrift  tiiff 
}5  Jahre  nach  dem  Tode  des  Vfs  (748  H-)  und  42  Jahi-e  nach  der 
Abfllssung  des  Buchs  beendigt.  Melleielit  begegnet  uns  der  Ifirae 
des  HammAd  Maridini  einmal  irgendwo  anders  in  IJe'gleitnng  eine? 
deheren  Datums,  wonach  sich  über  unseni  Zweifel  entscheiden  lns^in 
wird,  leb  hnbe  jet^i  nicht  Zeit  weiter  nacbztisuchen;  aocb  ftbertee 
ich*»  dem  Herausgeber,  die  Fehler  ?m  constatiren,  die  tiei  HKk  V. 
,i5B  f.   dem  Buche  des  Dahabt  zur  Last  gelegt  werden  *), 

7.  Hupai  n  fiassanfa  yj^J^{\   ^aa^j'^  3*i^!  ^X^^fli,  Hs.  der 
K.  Bibl.  in  Berlin,  Sprenger.  286, 

Alfi  ich  nach  der  eben  besprochenen  Hs.  sncbte,  lernte  ich  äücIi 

die  ihr  nächst  vorbergehende  Numer  kennen,  die  ähnlicfaeii  Inhalts   ^ 

* 

1)  Das    Hauptwerk    des   Ibn  Nukta    führt   den   Titel     »I^^    SLäyit   Ju^'i 

lAjöL-'^Jt^   ^^^Aw^Jl    IjKh.  II,    p.  397.  nr.  3500,    hier   ist   aber  wahrscheinlich 

sein  Supplement    zum    Jl^i  1     des    Ibn    Ma'külÄ    gemeint,     s.     HKh.    V,    46.'^ 

Von  dem  Ikmal  des  Ibn  Ma'kfila  besitzt  jetzt  die  K.  Ilibliotbek  zu  Herlin  den 
zweiten  Theil  ( von  ;  bis  (^)  in  einer  vortroflTliehen  Hs.  der  zweiten  Weti- 
stein  sehen  Sammlung 

2)  Ich  vermuthe ,  dass  der  AlAu-'d-din  Ali  bin  'Ulmfln  al- Maridini  al- 
Haiiafi  ,  der  bei  IjKh.  öfter  (H,  71.  lU,  5119.  627.  IV,  119.  249.  331  u.  a/ 
mit  dem  Todesjahr  750  H.  vorkommt,  sein  Grossvater  war,  dann  hätte  die 
Zahl  783  H.   der  Unterschrift  kein  Bedenken 
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Spraehe  der  TorislUmischen  Araber  ausserordentlich  hoeh 
«nsuschlagen.  Im  Onmde  hätten  wir  also  nach  dieser  Erkl&ning  nur 
dieselbe  Erscheinung,  als  wenn  sich  Araber  zu  Inschriften  der  griechischen 
Sprache  bedienen.  Auf  welche  Weise  man  es  sich  i^ber  im  Einaelnen  erklSren 
soll,  dast  gerade  in  der  Gegend  der  Sinaihalbinsel  der  Gebranch  der  aramXi- 
sehen  Sprache  so  allgemein  verbreitet  gewesen  ist,  darüber  habe  ich  keine 
Vorstellung.  Ueberhanpt  ist  es  schwer,  darüber  klar  lu  werden,  welchen 
Stammes  diese  Araber  waren.  Es  ist  immerhin  möglich,  dass  sie  einem  der 
durch  die  Genealogen  yerzeichneten  sog.  ismaelitischen  oder  yemenischen  Stämme 
augehörten,  möglich  ist  aber  auch  das  Gegentheil.  Auf  keinen  Fall  möchte 
ich  mieh  aber  mit  Blau  auf  den  schlüpfrigen  Boden  der  fabelhaften  Beridite 
und  Genealogien  einlassen,  um  die  Zeit  und  Abstammung  der  Sinaistämme  zu 
berechnen.  Man  sollte  sich  doch  endlich  die  naive  Anschauung  abgewöhnen, 
als  enthielten  die  künstlichen  genealogischen  Grebäude,  welche  uns  Mn- 
bammed  Alkalbi,  sein  Sohn  Hisäm  und  wenige  Andere  errichtet  haben, 
wo  sie  über  die  nächsten  Familieubeiiehungen  des  damaligen  Geschlechts  hinaus- 
gehn ,  die  lautere  Wahrheit  Denkt  man  denn  wirklich ,  dass  a.  B.  alle  die 
■ahlreichen  Qaisstämme,  welche  einen  so  grossen  Theil  des  mittleren  Arabiens 
bewohnten ,  von  einem  Individuum  Qais  abgestammt  sind ,  welches  gegen  die 
Zeit  von  Christi  Geburt  lebte?  oder  dass  die  vielen  Stämme,  welche  nach  und 
nach  aus  Yemen  gen  Norden  zogen ,  darum  auch  wirklich  im  engsten  Sinne 
des  Wortes  eine  Familie  ausmachten?  Ich  behaupte  dagegen  entschieden,  dass 
kein  Volk  und  kein  grosser  Stamm  seinen  Stammvater  ge- 
kannt hat'j.  In  den  genealogischen  Tafeln  liegen  die  schätzenswerthesten 
Aufschlüsse  über  Beziehungen  der  Stämme  zu  einander ,-  aber  diese  sind ,  um 
die  Genealogien  vollständig  zu  machen,  sehr  willkürlich  zusammengearbeitet*). 
Dazu  kommt,  dass  sich  die  alten  Genealogen,  wo  sie  nicht  weiter  konnten, 
bei  den  Juden  Kaths  erholten  und  durch  die  Stammbäume  im  A.  T.  ihre 
Listen  vollendeten.  Da  lernten  sie  nun  von  den  Juden  die  Namen  mancher 
Männer  und  Völker  kennen,  die  ihnen  bisher  noch  ganz  unbekannt  gewesen 
waren,  und  die  sie  nun  theils  aus  Sucht  ihre  Erzählungen  auszuschmücken, 
theils  aus  Kritiklosigkeit  näher  oder  weiter  mit  den  bekannten  arabischen 
Völkern  in  Verbindung  brachten.  Zu  diesen  Völkern  gehören  vor  Allen  die 
Amalekiter.  Wir  können  uns  aus  dem  A.  T.  ein  ungefähres  Bild  dieses 
unstätten  Wüstcnvolkes   machen ,   welches   den  Israeliten  in  der   frühsten  Mt 


1)  Wenn  ich  verschiedene  Bemerkungen  von  Sprenger  recht  aufi'asse ,  so 
theilt  er  in  dieser  Hinsicht  wesentlich  meinen  Standpunkt. 

2)  Ich  füge  hier  noch  eine  Bemerkung  hinzu.  Blau  erklärt  es  für  durch- 
aus sicher,  dass  wenn  der  Geuossc  eines  Stammes  als  Namen  die  Nisba  eines 
anderen  trüge ,  diese  als  Metronymikon  zu  betrachten  sei.  Für  so  gewiss  halte 
ich  dies  nicht  Freilich  mag  ein  solcher  Name  zuweilen  so  zu  erklären  sein, 
aber  es  sind  auch  mehrere  andere  Erklärungen  möglich,  und  so  liegt  immer 
noch  näher  zu  denken,  dass  der  Mann  wirklich  deiA  Stamme  angehört  hat,  den 
seine  Nisba  anzeigt,  dass  er  aber  in  den  andern  Stamm  aufgenommen  ist 
Dass  ein  solcher  Anschluss  an  ein  fremdes  Geschlecht  bei  den  Arabern  bis 
auf  MufMUDuned  nichts  Ungewöhnliehea  war ,  iat  bekannt 


JtifäigiT,  SHt^tungm  lur  &ands€firiftenJhmde. 
erste  Artikel  ja-^j  <J^^^*^3  ^>^^*,    ™i-  ^1"  ^J^h  -^j^'j  fj^'i 

Ltf?'^  i5^f  ^-  ^'  ^^  ^^  ^^  Alphabet  ia  dieser  Weise  foL  l&T*  la 

Ende  geht.  —  Die  „zweite  Hälfta^  des  Buchs  lieginnt  auf  derselbfü 
Seite  mit  eiuem  neuen  Abschnitt  über  f<.4ilerhaite  Angaben  iu  dfo 
Namen  der  Ueberliefercr  und  in  den  Traditiousreihen  bei  Buljäri  ual 
Muslliti,  Einige  Felder  dieser  Art,  sagt  der  Vf.,  haben  schm 
^^Jd^j\J>J\  (st  385  H,  =  095  Chr.,  s.  HKh.  V,  463),  jyu*^  ^*^ 
^^JLii^jJi  vX*^  ^j^  ^^*^^i,  ü^  A.  erwähnt  Der  letzte  Abschnitt 
endlieh  fol.  346»  bringt  Ergäiizungeii  des  -^^^^  ^  wo  dieses  bei 
BuhÜri  fehlt  oder  mangelhaft  ist,  wie  wean  er  sagt;  Jw^^  UäsX>^ 
oder:  Jmj>1  Lu^  oder  oi^^f  Iaj,  ohne  eine  nähere  Bezeichimiig  <kr 
gemeinten  Personen  hinzüzitftigen.  Auch  hierüber  hatten  sdu» 
Andere  geschiieben,  aber  unvoUstÄndig,  z,  B,  ^*^  nJUI  j^n^c  jjI 
^Ub  U^^yd!  ^j^UuyJ!  ^JUi  Jc^  ^^  (st,  404  H,,  Tgl.  HKh,  T, 

47^    unter   der  Nr»  11678)    in    seinem  Buche  s 5j^-»  Jf  Jy3-.iif, 

jj,;jjsuaJI;  Die  Namen  werden  hier  wieder  alphabetisch  durchgegangeu, 
der  Anfang  ist:  -^=^1  ^^m*-!  ^^,   der  letzte  Name  >t>j4» 

Es  ist  erfreulich,  dass  das  Studium  der  Arabisten  sich  ne^le^ 
dings  auch  der  ausgedehnten  Litteratur  der  für  die  Eoranansl^tt^g 
und  für  die  erste  Geschichtsperiode  des  Islam  so  bedeutsamen  Ueber^ 
Uefernagsknnde  zuwendet  Am  meisten  bat  sich  bisher  Dr,  Spreu- 
ger  damit  beschäftigt.  Die  schöne  dahin  einschlagende  Partie  sei- 
seiner  Hss.  (Calal.  p,  31  —  37)  hat  er  bereits  in  uniiassender  Weist 
und  mit  eingebender  Kiitilf  für  die  Geschichte  Müharamed's  MSgt- 
beutet,  und  wir  hoffen  aus  seinen  weiteren  Forschungen  und  Mit- 
theilungen noch  %iel  Belehrung  zu  gewimien.  Ton  den  grossei 
Traditionssammlnngen ,  deren  Publication  vor  allem  notli  thot,  ist 
fiir*s  erste  die  Herausgabe  des  Buhari  durch  Prof.  Krekl,  anter  Mit- 
wirkung des  >erdienstvoUcu  Bin.  BriU  in  Leyden  als  Verlegers,  ge- 
sichert  und  der  1.  Band  desselben  bereits  ersclüenen.  Die  dm- 
»tituirung  dosi  Textet  ruht  hauptsächlich  auf  der  berühmten  LeipdgCT 
Hs.  Schöne  Hülismittel  dazu  und  zur  Erläuterung  des  Textes  enthält 
ausser  der  Sprenger'scheu  Bibliothek  auch  die  jetzt  zugängliche 
zweite  Wetzstein'sche  Sammlung.  Die  letztere  bietet  namentlich  etrva 
30  verschiedene  Bände  und  Hefte,  zum  Theil  alt  und  viele  vokalisirt, 
woraus  sich  der  Text  des  Ganzen,  mit  Ausnahme  einer  kleinen 
Lücke,  mehrmals  zusanmiensetzen  lässt,  ausserdem  beträchtliche  Stücke 
von  Commentareu  und  das  oben  erwähnte  kritische  Werk  des  Ihn 
Ma'külä.  Hr.  Prof.  Krehl  ist  hoffentlich  von  diesen  hier  lagernden 
werthvollen  Hülfsmitteln  zu  seiner  Ausgabe  längst  aufmerksam  ge- 
macht worden.  Von  den  kritischen  Schriften  verdient,  wie  mich 
dünkt,  besonders  die  des  IbnMa'külä  Berücksichtigung. 
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Spraeh«  der  Torislimiseheii  Araber  aasserordan tlich  hoch 
anzuschlagen.  Im  Grunde  hätten  wir  also  nach  dieser  Erklärung  nur 
dieselbe  Erscheinung,  als  wenn  sich  Araber  zu  Inschriften  der  griecbisohen 
Sprache  bedienen.  Auf  welche  Wdse  man  es  sich  i^ber  im  Einseinen  erklären 
soll,  dast  gerade  in  der  Chigend  der  Sinaihalbinsel  der  Gebrauch  der  aramäi- 
schen Sprache  so  allgemein  yerbreitet  gewesen  ist,  darüber  habe  ich  keine 
Vorstellung.  Ueberhaupt  ist  es  schwer,  darüber  klar  zu  werden,  welchen 
Stammes  diese  Araber  waren.  Es  ist  immerhin  möglich,  dass  sie  einem  der 
durch  die  Genealogen  yerzeichneten  sog.  ismaelitischen  oder  yemenischen  Stämme 
augehörten,  möglich  ist  aber  auch  das  Gegentheil.  Auf  keinen  Fall  möchte 
ich  mieh  aber  mit  Blau  auf  den  schlüpfrigen  Boden  der  fabelhaften  Beridite 
und  Genealogien  einlassen,  um  die  Zeit  und  Abstammung  der  Sinaistämme  zu 
berechnen.  Man  sollte  sich  doch  endlich  die  naive  Anschauung  abgewöhnen, 
als  enthielten  die  künstlichen  genealogLschen  Gebäude,  welche  uns  Mu- 
^ammed  Alkalbi,  sein  Sohn  Hiä&m  und  wenige  Andere  errichtet  haben, 
wo  sie  Über  die  nächsten  Familienbesiehungen  des  damaligen  Geschlechts  hinaus- 
gehn ,  die  lautere  Wahrheit  Denkt  man  denn  wirklich ,  dass  a.  B.  alle  die 
zahlreichen  Qalsstämme,  welche  einen  so  grossen  Theil  dto  mittleren  Arabiens 
bewohnten ,  yon  einem  Individuum  Qais  abgestammt  sind ,  welches  gegen  die 
Zeit  von  Christi  Geburt  lebte?  oder  dass  die  vielen  Stämme,  welche  nach  und 
nach  aus  Yemen  gen  Norden  zogen ,  darum  auch  wirklich  im  engsten  Sinne 
des  Wortes  eine  Faihilie  ausmachten?  Ich  behaupte  dagegen  entschieden,  dass 
kein  Volk  und  kein  grosser  Stamm  seinen  Stammvater  ge- 
kannt h  a  t '  j.  In  den  genealogischen  Tafeln  liegen  die  schätzenswerthesten 
Aufschlüsse  über  Beziehungen  der  Stämme  zu  einander ,-  aber  diese  sind ,  um 
die  Genealogien  vollständig  zu  machen,  sehr  willkürlich  zusammengearbeitet*). 
Dazu  konmit,  dass  sich  die  alten  Genealogen,  wo  sie  nicht  weiter  konnten, 
bei  den  Juden  Kaths  erholten  und  durch  die  Stammbäume  im  A.  T.  ihre 
Listen  vollendeten.  Da  lernten  sie  nun  von  den  Juden  die  Namen  mancher 
Männer  und  Völker  kennen,  die  ihnen  bisher  noch  ganz  unbekannt  gewesen 
waren,  und  die  sie  nun  theils  aus  Sucht  ihre  Erzählungen  auszuschmücken, 
theils  aus  Kritiklosigkeit  näher  oder  weiter  mit  den  bekannten  arabischen 
Völkern  in  Verbindung  brachten.  Zu  diesen  Völkern  gehören  vor  Allen  die 
Amalekiter.  Wir  können  uns  aus  dem  A.  T.  ein  ungefähres  Bild  dieses 
unstätteii  Wüstenvolkes   machen  ,   welches   den  Israeliten  in  der   frühsten  Mt 


1)  Wenn  ich  verschiedene  Bemerkungen  von  Sprenger  recht  auflasse ,  so 
theilt  er  in  dieser  Hinsicht  wesentlich  meinen  Standpunkt 

2)  Ich  füge  hier  noch  eine  Bemerkung  hinzu.  Blau  erklärt  es  für  durch- 
aus sicher,  dass  wenn  der  Genosse  eines  Stammes  als  Namen  die  Nisba  eines 
anderen  trüge ,  diese  als  Metronymikon  zu  betrachten  sei.  Für  so  g^ewiss  halte 
ich  dies  nicht  Freilich  mag  ein  solcher  Name  zuweilen  so  zu  erklären  sein, 
aber  es  sind  auch  mehrere  andere  Erklärungen  möglich,  und  so  liegt  immer 
noch  näher  zu  denken,  dass  der  Mann  wirklich  deiA  Stamme  angehört  hat,  den 
seine  Nisba  anzeigt,  dass  er  aber  in  den  andern  Stamm  aufgenommen  ist 
Dass  ein  solcher  Anschluss  an  ein  fremdes  Geschlecht  bei  den  Arabern  bis 
auf  Mul^mmed  nichts  Ungawöhnliehea  war ,  iai  bekannt 
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das.  die  bekannte  Verdonkelung  des  an  und  fcm  m  dn  und  öm. 
'     die  in  manchem  Provinzen,  z.  B.  im  Babtiyäri-Dialecty  auch  in  Fars 
nnd  Mftzandarkn,  bis   zn  ün  und  um  herabsinkt,  z.  B.  ^^j^f  (alte 
Aussprache  £lrftn)  wie  trün,  ^^  wie^ulüm,  ^f^^  wie  danrün 
*  (g.  Lomsden  gramm.  I ,  p.  18.  Layard  in  Joom.  of  the  R.  Geogr. 

Soc.  of  London  vol.  XYL  p.  83.  Käsern -Heg  in  Joanial  asiaL  5« 

sArie  t  n.  1858.  p.  80).    Ebenso  in  Formen  wie  iXiL«^   Jül.  nnd 

J^i«  Oütj^.  ^Die  Berliner  Hs.  ist  im  J.  1055  H.  geschrieben.  —  Zur 

:^  Erianerong  gebe  ich  Urnen  die  Uebersicht  desOesammtinhalts  noch  aa 

'  '  ^  Der  Inhalt  des  3.  Theils  des  3.  Bandes  ist  die  Geschichte  Timti'i 

nnd  seiner  Nachkommen  bis  zum  J.  929  H.,   wo  dieser  Theil  von 
;  Yer&sser  beendigt  vmrde.    Der  4.  Theil  desselben  Bandes ,  der  in 

^  der  Berliner  Es.  mit  enthalten  ist,  giebt  die  Geschichte  der  Safawl- 

I  «'^  Dynastie,  ebenfiAlls  bis  auf  die  Zeit  des  Verfassers,  und  zvrar  hier 
bis  980  H.  herabgefilhrt  Die  »^is^-  endlich  ist  geographischen  hh 
halts,  aber  nicht  von  besonderem  Werth.  Der  1.  Theil  des  3.  Bandes 
enthält  die  Geschichte  ^ingizkh&n's  und  seiner  Nachkommen,  nament- 
lich des  Uktäi  Kh&n,  Mangft  Ehän,  Hüläkü  und  der  übrigen,  Ihi 
som  Tode  des  Sultan  Ahmad  ihn  Uwais  im  Jahre  813  H^  nnd  der 
8.  Theil  die  Geschichte  der  den  vorigen  gleichzeitigen  Dynastien, 
wie  der  Babri-Mamluken  in  Aegypten,  der  Mu^affiEuideo,  der  Atabeks 
von  Luristan,  der  Könige  von  Küy&n  und  Rustamd&r,  derer  von 
NAr  und  Ka^r,  der  Dynastie  der  Sayyid's  von  Mäzandarän  und 
Bustamd&r,  der  Sarbadfiri's,  der  Kurt  u.  a.  kleinerer  Herrschaften. 
Wie  aber  der  3.  Band  in  4  Tlieile  zerfilllt,  ebenso  auch  jeder  der 
beiden  ersten  Bände,  deren  reicher  Inhalt  ziemlich  ausführlich  an- 
gegeben wird  von  William  H.  Morley  in  seinem  Descripti^e 
Catalogue  of  the  Historical  Mss.  in  the  Arabic  und  Persian  languages, 
preserved  in  the  Libi*ary  of  the  R.  Asiatic  Society  of  Great  Britain 
and  Ireland.  London  1854.  8.  p.  43—46. 

Einen  nicht  unbeträchtlichen  Theil  des  Inhalts,  auf  welchen  Morley 
fast  gar  nicht  Rücksicht  genommen  hat,  bilden  die  biographischen 
Nachrichten  über  berühmte  Männer,  Staatsbeamte,  Gelehrte,  Schrift- 
steller, Dichter,  Künstler  u.  s.  w.,  welche  der  Verfasser,  gleich  andern 
Historikern,  immer  hinter  den  politisch  -  geschichtlichen  Ereignisseen 
jeder  Periode  beifügt,  zum  Theil  freilich  nur  sehr  kurz  gehalten, 
bisweilen  aber  auch  ausführlicher.  Und  gerade  die  Zeit  Timur's  und 
der  Timuriden  ist  nicht  arm  an  bedeutenden  Namen.  Vielleicht 
komme  ich  darauf  später  noch  einmal  zurück. 
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Notizen  9  Correspondenzeii  and  Vermischtes. 

Einige  Worte  über  die  Literatur  der  Birmanen. 

Von 

Dr.  ikiLmlf  W^mmtlmm. 

IMe  religiösen  Schriften  der  Birmanen  werden  anter  dem  Namen  des  Pitagat 
(Pitagat  Um  pon  od^  die  drei  Thelle  des  Pitagat)  begriffen,  entsprechend  dem 
Kahgynr  der  tibetanischen  Sammlung  nnd  dem  Tripitaka  Nepal's.  Sie  sind  auf 
Palmblätter  geschrieben  und  existiren  theils  im  ursprttnglichen  Text  (Palih), 
tlieUs  in  dem  Commentar  (Athakatha)  des  Textes,  theils  in  dem  erweiterten 
Cemmentar  (Diga  ,  alle  in  der  Sprache  Magadha*s  oder  in  ,Pati,  in  welcher  sie 
Boerst  durch  Budhaghosa  ron  Ceylon  nach  Thatung  gebracht  wurden.  Dann 
sliar  giebt  es  weiter  die  Uebersetanngen  in  die  Vnlgär-Spraohe  (Pall  nnd  Anet), 
wo  jeden  drei  oder  vier  Pali-Worten  die  birmanische  Umsohreibnng  folgt  und 
diese  Uebersetsungen  begreifen  dann  gieichfsUs  wieder  sowohl  den  Text  für 
•Ich  allein,  als  die  Commentare  und  erweiterten  Commentare.  Znr  Erldchte- 
mng  des  Studiums  sind  Ausifige  (Titvjo)  ausgearbeitet  ^  Katechismen  und  son- 
stige populäre  Erklärungen.  Je  nach  der  Breite  der  Palmblätter,  der  Grösse 
dir  Buchstaben  oder  der  Weite  der  Union  von  einander  ist  das  Volumen  dieser 
Bfteher  natürlich  sehr  verschieden,  aber  ich  erhielt  die  folgenden  Zahlen  von 
Amt  Bibliothekaren  des  Königs  in  Mandalaj  und  sie  sind  also  di^enigen,  die 
llr  die  in  den  dortigen  Arehiven  niedergelegten  Standard- Werke  Geltung  haben. 

Im  Orii^altext  des  Vinya  enthält  das  Buch: 

1)  Payadsikan      i 

2)  Paseit  \   ^  ^^^  ^J^^  ^^  besteht  ans  12  BUttem) ,   11  BUt- 

.  8)  Bikkunfpaaeit  |  **'»  ^^  "^*'^- 

4)  Kahava      .     .     15  Inga  3  Blätter  12  Linien  (von  k  — ti) 
.  5)  Zulava       .    .     16  Inga  7  Blätter  11  Linien  (von  k— htu) 

6)  Pariva  ...     11  Inga. 
Der  Originaltext  des  Thuttan-Pitagat  enthält  in  den  drei  Bttchem : 

1)  ThuttUekkan 

2)  Thuttmahava     l  24  Inga  6  Blätter, 
8)  Thuttpataescha  I 

Im  Originaltext  des  Abidamma  enthält  das  Buch: 

1)  Dammatinganih^  ^  ^^  ^  g^^^  ^^^^  ^^\^\ 

2)  Vibin  J 

4)  DatukahU  i 

5)  Pnggalapiniat     >  22  Inga  4  Blätter  11  Linien  (von  k  -  hpi), 

6)  Kayawnttu         I 
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7)  Yamdk    ...    19  Ingm  11  liiiien, 

8)  Putan      ...    89  Inga. 

D«r  AMdainmA-PItftgat  wird  gewShnlicb  beieidmet  als  sSeben  Ba^er  enthalteBd 
(Alildaiiimft  kviiDyun),  indem  die  beiden  letzten  nvr  eins  saaiDaclieii  unter  dem 
Vmai  Tsmeik  petsn. 

Yom  Vlnja-Pftagaft  weiden  »elstens  nur  fUnf  Bilelier  anljsetlUiii  nit  A«s- 
•ehtus  TiM  Btkinnipaieit  Die  der  Vinya  sngebSrigen  Sehriften  sind  die 
blifigsten  in  Binna  nnd  man  findet  sie  in  Jedem  Kbyoong,  wogegen  sie,  neck 
Bmtmntj  In  Bodgion's  Sanmihüig  gans  fieblen. 

Im  Tattan  (die  Sntra  •der  Sanserit -Version)  eustiren  eine  Menge  ändert 
Sebriften  ansser  den  drei  o^^n  angeAbrtan,  die  den  Stamm  bilden. 

Der  Abidamma  (der  Sober-cbin  Tibet's)  ist  der  wichtigste  Tbeil  des  Pitsgst 
«tf  der  iBtarenaatesie  als  das  ganae  philosophische  System  der  Bmddhisten  be- 
giyMML  in  den  eeylonesiselMn  SefarUUn  wird  er  etngetheüt  (nacli  Tttmoor) 
•In  DkanmaäangaBiy  Wibhaagan,  Katbawat^n,  Poggalan,  Dhatn,  Yamakan  oad 
rirthsnsii  Dia  metiyhytiaehen  ErSrteningen  werden  gewShnBch  saaaaunengc- 
tat  la  dem  Vsmen  Paramatta  (Pka^na  paramita  der  nepaleslsclien  Sanunlnng) 
^d  so  flreidenkeBde  Seeten  der  bnddhistisehen  Kirche  in  Blnna  werden  oft 
«M'dem  Hamen  Paramatlas  belegt  .  Die  Poonghies  stodken  den  AbSdamna 
(AMiWhaffma)  gewdhnUch  in  der  TI^Jo  genannten  Abltiinang.  Ba  ezlatfat  eise 
itaslchttiehe  Beaibettmig  dessdben  hu  eompacteir  Form  miter  dem  Kamen 
Pi^anatta  Jfyih  Dan  Tsa,  nät  dessen  tJebersetaong  ich  beschlftigt  bin. 

Vom  Tirattan-Pitagat  findet  man  in  den  lUiyonngs'liaaptsIelilieh  den  Xeg- 
l^dalot  (das  Compendlum  der  moralischen  Pflichten)  und  den  Payettf^hee  (eue 
Art  saeramentalischen  oder  magischen  Gebets),  zwei  Bftcher,  die  den  Knaben 
gswShnlich  für  das  erste  Lesen  in  die  Bfinde  gegeben  werden,  nachdem  sie 
das  Bachstabiren  beendet  haben.  Sie  lernen  anfangs  nur  mechanisch  den  Pali- 
Text  and  erhalten   später  die  Erklärung  im  Anet. 

Die  BOcher  des  Vinya-Pitagat  sind,  wie  schon  bemerlct,  di^enigen,  die  am 
hAnfigsten  in  den  Khyoun^  oder  Kidstern  angetroffen  werden,  da  sie  die  minn- 
tifisan  Vorschriften  Über  die  Lebensordnung  ond  die  Handlungen  der  Priester 
enthalten ,  die  Regeln  der  Diaciplin  und  der  Itirchliclien  Functionen.  Die  Hie> 
rarchie  war  sehr  gut  geordnet  unter  der  buddhistischen  Priesterschaft  ond  ist 
es  noch  jetst  in  den  dem  Konige  von  Ava  direct  unterworfenen  Provinsen,  in 
welchen  der  in  Mandalay  residirende  Papst  oder  Thathanabein ,  dessen  Stelle 
gewöhnlich  mit  dem  alten  Lehrer  des  Königs  besetet  wird,  die  yerschiedenen 
Bischöfe  oder  Qein  und  Zeadohs  (Professoren)  ernennt.  In  den  englischen 
Districten,  wo  die.se  Autoritäten  keine  rechte  Unterstützung  von  der  Re^nerun^ 
erhalten,  wird  ihre  Vollmacht  mehr  und  mehr  bestritten  ,  und  fangen  in  Folge 
dessen  an  eine  Menge  sectirende  Zwistigkeiten  in  der  vorher  so  ruhigen  Oe- 
meinde  der  Poonghies  zu  entstehen.  Während  meines  Aufenthaltes  in  Shoay- 
gheen  wurden  in  einer  dieser  Controversen  die  Diplome  des  dortigen  Bischofs 
dem  Magistrate  eingereicht,  der  mir  gütig  erlaubte  Abschriften  davon  zu  nehmen, 
and  ich  lasse  swel  derselben  in  Uebersetzung  folgen. 
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itNga  ya  dammalingaya 
Mahapappayadsaviyatai^a 
(dieser  Pali-Titel  war  mit  einem  Siegel  auf  die  Seite  des  Palmbiattes  aufgedrückt) 

Im  Namen  des  grossen  Königs  yon  rohmvoller  Olorie,  des  hervorragenden 
und  Alles  Überragenden  Monarchen ,  des  Itöniglichen  Erhalters  der  Religion  des 
Herrn  des  goldnen  Fusses,  des  Herrn  des  Zaddan-Elepbanten  und  vieler  weissen 
Elepbanten,  des  Herrn  der  Sekya- Waffe,  des  Eigners,  Herpi  und  Königs  des 
Gesetzes,  in  seinem  Namen  sendet  der  königliche  I^ehrer  des  Pallastes  xn  der 
Priesterschaft  in  Shoaygheen  und  Sittanng,  ihnen  mitzutheilen,  dass  Sbin  Walinga 
(der  Mönch  Walinga)  von  Shoaygheen  in  Gegenwart  des  hohen  und  heiligen 
Herren  der  Gnade  examinirt  worden  ist  in  dem  Bhikkupatimut  und  in  dem  Bik- 
kunipatimut,  und  dass  weil  er  diese  Bücher  ohne  Fehler  hergesagt  hat,  er  zu 
der  Stellung  des  Puggoh  (Abt}  erhoben  worden  ist,  und  dass  also  der  genannte 
Shin  Walinga  ein  Richter  gesetzt  ist  über  die  ganze  Priestersehaft  in  allen  Plfttsen 
gehörig  zu  Shoaygheen  und  Sittaung,  sie  in  dem  rechten  Wege  zu  halten,  wie 
geschrieben  ist  in  den  Disciplinar  -  Büchern ,  und  sie  zu  leiten  entsprechend 
den  Gesetzen  der  Vinya.  So  möge  denn  Shin  Walinga  sie  leiten  und  ordnen 
entsprechend  dem  Gesetz  und  herrschen  über  sie,  als  ihr  Haupt  Pie  Priester- 
schaft der  genannten  St&dte  hat  dem  genannten  Shin  Walinga  zu  gehorchen 
und  mit  Ernst  und  Eifer  innerhalb  der  Vorschriften  der  heiligen  Bücher 
zu  leben. 

Plnyayotabitihripavayajalingaya 
Dammataenamatiinahadammayadsadiyadsagnm 
(Pali-Titel,  als  Siegel) 

Im  Namen  des  grossen  Königs  von  ruhmvoller  Glorie ,  des  hervorragenden 
und  Alles  Überragenden  Monarchen,  des  königlichen  Erhalters  der  Religion,  des 
Herrn  von  Land  und  Wasser,  des  Herrn  des  Zaddan-Elephaoten  und  vieler 
weisser  Elephanten,  des  Herrn  der  Sekya- Waffe,  des  Eigners,  Herrn  und  Kö- 
nigs des  Gesetzes,  in  seinem  Namen  verkündet , der  königliche  Lehrer  der  Priestar- 
schaft in  den  Städten  Shoaygheen  und  Sittaung  und  all  den  Priestern,  sovitle 
in  den  Districten  der  Nachbarschalt  leben,  dass  Shin  Wi^alinga  von  Shoayghean, 
da  er  in  seiner  Examination  der  beiden  Theile  des  Matikagudditikka  und  des 
Mulatikka  diese  vier  Bücher  ohne  Fehler  hergesagt  hat,  zum  Bisehof  (Gein) 
gesetzt  ist  über  die  Priester,  sie  zu  ordnen  und  zu  leiten,  wie  geschrieben  steht 
in  den  Disciplinar  -  Büchern  und  über  sie  zu  herrschen  im  Einklang  mit  dem 
Gesetz.  So  möge  Shin  Wajalinga,  da  er  ihr  Haupt  ernannt  ist,  die  Priester 
ordnen  und  leiten,  wie  geschrieben  steht  in  den  JMsciplinar-Büchem.  und  möge 
sie  beherrschen  im  Einklänge  mit  dem  Gesetz.  Die  Priester  haben  zu  gehorohea 
dem  genannten  Shin  Wi^'^^^S'^  ^^^  °^^  Ernst  und  Eifer  sich  aa  bemiUiaiiy 
nach   den  Vorschriften    der  heiligen  Bücher   zu  leben.'^   — 

Die  Bücher  des  Pitagat  sind  ,  wie  alle  birmesischen^  mit  den  runden  Gharae- 
teren  auf  Palmblättem  geschrieben  und,  wenn  besonders  werthvoU,  in  kostbare 
Tücher  eingewickelt.  Nur  eins,  das  Kammavaz^  (ein  Buch  früher  von  Spiegel 
aus  dem  Pali  übersetzt)  ezistirt  in  Pali-Buchstaben  (dem  Pali  carr^  in  Bumonf  8 
Alphabeten) ,  dick  mit  schwarzer  Farbe  auf  Goldblatt  aufgetragen.  Es  wird 
bei  der  Einweihung  der  Priester  und  andern  mystischen  Feieriichkeiten  gelesan. 
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Dto  loywwmntan  Kyonktsa  oder  alten  SCeiii-Iiiaeliriften  sind  nur  dl«  rondeii  Bidt- 
elabeii  la  edcfger  Form  Miefefllirt 

diesen  religUfoen  BIlohem  des  PlUgmt  findet  man  in  d«i  Kbyoafi 

nr  einige  der  Dxats   oder  Woottoo  (deren  es  Im   Qnnn^B  560  gfebt 

'  - Av  av   10  tllgeniein   bekanntere)  Ober  die   früheren  Ksistensai  Gaatnai, 

'*     ''pä  Oe  aehtBttcher  (Tkndi,  Nsha,  Karga,  Tamat,  Tkdeih,  Alaeha,  Kei,  Um] 

ßm  fliamaiatik  (Thadda),  die,  wie.  ein  Poongble  in  Ploboeh  BvsammenrecbBcte, 

^'-  '    ft&fM  In  PaH  enthalten  and  40  Ingas  in  Anet    HIstoriselie  Worka,  aas  da 

KhapTasven,  die  im  Oansen  70—80  Ingas  begreifen  mag,  linden  sieh  aieiAai 

aar  In  den  Hläden  der  Beamten  and  reidieren  Leute,  Ton  denen  man  sie  tiA 

aam  Abschreiben  in  leihen  snohen  mnss. 

e  Ueber   medidnisehe  WeriLO  gab  mir  ein  Arit  in   inngyan    das    folgcade 

Tenekhniss: 

1)  Wassaeklam  (über  Symptome  der  Krankheiten)  2  logaa  in  Patt  and  laet 
^  ^  DwatayaUklam  (liber  die  Elemente  nnd   die  Beleben    des  Todes)  4  Iiifa 

in  Anet. 
8)  iWakahUohtonkSam    (ilber   die    96    Krankheiten    nnd    flurä    Medfcfa«) 
^  1  laga  In  Anet 

'4)  XsTaetibayakiam    (Aber    die    Fieber,    yemrsaoht    dnrcli    Hexen)    1  I^i 

fa  Anet 
{)  Dannnndarih    (ttber  die  Diagnosls   der  Krankheiten  oad    Ihre    Wanrfa' 
4  Inga  in  Aast 

6)  LsUanadiba  (Über  den  Sita  der  Krankheiten)  8  Ingas  fai  Anet 

7)  Ptniibntkiam  (Über  locale  Krankheiten)  5  Ingas  in  Anet 

8}  BflndokTam  (eine  Recapitolatlon  verschiedener  Bücher)  10  Ingas  in  Aaet 
*'  '   9)  Vsyatnsl  (über  die  bitt)  4  Ingas  in  Anet 

10)  Visokyam  (über   die  Zeiten  des  Mondes,   wenn  Mediclnen  zu  geben  sind) 
2  Inga  in  Auet. 

11)  Vaotayakiam  (über  das  Blut). 

12)  Baedinkyam   (über  gute  nnd  b5se  Prognostica). 

13)  Datubaoda   (über  den  Eiufluss   der  Sonne   aof  den  Ursprung  von  Krank- 
heiten). 

Ich  selbst  besitze  ein  kleines  medicinisches  Werk  (Dat-kiam  oder  Elemra- 
tarbnch)  in  2  Ingas  und  einem  Blatte , .  das  Über  die  auszuwfthlenden  Mcdicin«n 
handelt,  Je  nach  den  verschiedenen  Tagen,  an  welchen  bestimmte  Krankheiten 
«ich  zuerst  zeigen.  Die  magische  Litteratur  Iftuft  vielfach  mit  der  medicinlschen 
snsammen  und  in  ihr  spielen  die  Hauptrollen  die  vier  Bücher  der  Bedin  (die 
Bedin  lae  pon,  hSufig  dem  Pitagat  ton  pon  gegenübergestellt),  eine  Beminiaceni 
an  cBe  Vedas  der  Ponas  oder  Bramancn.  Die  Charlatane ,  die  auf  den  Strassen 
wahrsagen,  haben  Tafeln  vor  sich,  auf  denen  sie  bestinunte  Rechnungen  ausfüh- 
ren, und  ihre  Kunst  heisst  Bedin  twuette  (die  Vedas  ausrechnen).  Nach  den  Be- 
haaptungen  Einiger  ist  die  vierte  Veda  (die  Atharvana-Bedin)  verloren  gegangen 
and  deshalb  treffen  die  Prophezeiungen  nicht  immer  richtig  ein.  Es  existirt 
eine  eigentliümliche  Legende  in  Betreff  dieser  Veda,  um  den  Jahresanfang  der 
Birmanen,  der  auf  den  Mftrs  fUlt,  zu  erklftren. 

In  alten  Zelten,  heisst  es,  ab  die  Atharvana-Bedin  noch  auf  Erden  bekannt 
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war,  draDg  der  Ruf  ihrer  untrüglichen  Berechnungen  bis  in  die  Himmel  der 
Nats  and  der  Biamma ,  und  da  damals  gerade  ein  Disput  statt  fand  zwischen 
dem  Könige  der  Nats  und  dem  Konige  der  Biamma,  in  dem  jener  den  Man 
(Tagoo-la)  als  den  ersten  Monat  des  Jahres  gewfthlt  hatte,  dieser  dagegen  den 
Januar  ( Tabodway-la ) ,  so  kamen  sie  flberein  den  Bedin-Zea  (Professor  der 
Vedas)  Bawatawa  als  Schiedsrichter  bu  wählen  und  unterwarfen  sich  BM»  der 
Bedingung,  dass  der  Gewinner  in  diesem  Streite  das  Recht  haben  solle,  das 
Haupt  seines  Gegners  abzuschlagen.  So  nahmen  sie.  Beide  menschliche  Fonn 
an  und  kamen  zur  Erde ,  wo  sie  den  Bedin-Zea  fanden.  Der  rerkleidete  Nat- 
König  stellte  ihm  die  Frage,  wo  sich  der  Nat- König  in  dem  Augenblicke  be» 
fände.  Der  Bedin-Zea  machte  -seine  Berechnungen  und  antwortete:  der  Nat> 
König  hat  gegenwärtig  seinen  Himmel  verlassen  und  befindet  sich  auf  der 
Erde.  „Worauf  steht  er?^*  fragte  der  Nat- König  und  nach  weiteren  Berech- 
nungen erklärte  der  Bedin-Zea,  dass  er  auf  Holz  stände,  und  der  Nat -König 
stand  in  Wirklichkeit  auf  einem  umgefallenen  Baumstamm.  Als  dann  der  Nat- 
König  weiter  fragte,  wie  weit  entfernt  er  wäre,  ergriff  der  Bedin-Zea  seinen 
Arm  und  antwortete:  „loh  habe  ihn  in  meiner  Hand.'^  Die  Könige  fragten 
jetzt  fiber  den  Punkt  ihre^  Zwistigkeit  und  rerlangten  eine  Entscheldang.  Der 
Bedin-Zea  weigerte  sich  eine  solche  zu  geben,  abefr  wiederholt  gedrängt  unter- 
nahm er  seine  Berechnungen  und  erklärte  schliesslich  nach  langen  und  ver- 
wickelten Zahlenoperationen ,  dass  das  Resultat  zu  Gunsten  des  Tagoo-la  aus- 
fiele. Der  Nat -König  schlug  in  Folge  dieser  Entscheidung  das  Haupt  des 
Biamma-Königs  ab,  aber  nachdem  er  es  gethan,  war  er  in  Verlegenheit,  was 
damit  zu  machen,  da  es  ins  Wasser  geworfen,  alle  Fische  tödten  würde,  in  die 
Erde  vergraben,  alle  Menschen  und  Thiere«  So  übergab  er  es  in  d«n  Nat- 
Himmel  der  Hut  von  sieben  Nat-tamee  (Nat-Töchtem  der  weiblichen  Nat-Gott- 
heiten),  von  welchen  es  jede  für  einen  Tag  der  Woche  in  den  Armen  zu  tragen 
und  am  nächsten  einer  ihrer  Schwestern  zu  überliefern  hatte.  Das  Haupt  ging 
indess  in  Verwesung  über  und  die  Göttinnen,  um  den  Geruch  ertragen  zu 
können,  hatten  es  beständig  mit  Wasser  zu  waschen.  Ein  Tag  in  dem  Nat- 
Himmel  entspricht  einem  Jahre  auf  der  Erde  und  desshalb  begiessen  sich  die 
Menschen  einmal  jährlich  mit  Wasser,  an  dem  Tage,  wenn  die  Hydra  mit 
ihren  sieben  Sternen  am  Horizont  aufsteigt 

Es  ist  der  birmanische  Brauch  sich  gegenseitig  am  ersten  Tage  des  Jahrea 
mit  Wasser  zu  begiessen.  In  Mandalay  beginnt  der  Irawaddl  gewöhnlieh  um 
diese  Zelt  av  steigen  und  das  Volk  sagt,  dass  er  dem  König  seine  Verehrung 
darbringe.  In  dem  Dorfe  Tingesa-tschaun  ist  ein  Pfeiler,  das  Steigen  des 
Wassers  in  messen. 

Die  Gesetze  des  Landes  sind  auf  den  Dammathat  oder  die  Gesetze  Manu'f  ^ 
gegründet   und  dieselben  sind,    als  zum  Theil  auch  in  der  englischen  Provinz 
geltend,   durch  Dr.  Richardson   übersetzt  worden.     In  diesem  Buche  ist  indees 
wenig  über   den  Ursprung  gesagt,   aber  ich  fand  eine  andere  Copie  im  Birmir 
nischen,  die  sich  weiter  darüber  auslässt    Es  beisst  darin: 

Im  Anfang  der  Welt  unter  der  Regierung  Mahathamada-min's  brachte  dar 
Yathay  Manuthaja  von  einem  der  Theile  des  Erdkreises  die  Schriften,  die  mit 
dem  Ursprung  der  WeU  ihre  Entstehung  nahmen,  soiriele  als  durch  ihn  bewalirt 
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woplvti  »itrnii.  Uitsc  übcrgub  er  den  Kkiituru  and  IiiJiT> ehern.  Er,  ^mti^ 
nÄrtli^^«  Mnun^  lir«4.')it«  t^tht  lugM  ilfs  DmuitniitliA^L  l>t:r  Y&tb«y  M&DaÜa^  i« 
p^f^ni'ir  und  nni^nneei^eDcr  W'eL*hfit  brftchl«*  ^nt  Ußbcrgmbc  sieben  Idga»,  Ä  v 
bMVAhrt  liAlle,     l>ieao  brAebt^  Muiotbaja     Der   VüUimy  Mmiiüttbtkii   fttivciab  4n 

Diese  brftt^bte  MunuUhlkA.  Wtnii  der  ati4ib«rtnirflkbi^  Hml  Ki^imp«  a^M  ftlfr 
l^oij  v*^f breitet*,  erweitertBtcn  de?  KUufg  Plu^  disr  Y»tbiiy  Gi«viiop«tM  «bA  !■ 
Tb*fm-Miii  aum  tieften  und  Pfornmon  dpf^  Wobl  der  Mcii*clieii  ,  dl«  V«|W 
Sfintng^H  Munutrhika's  mn  awolf  liigas  in  dem  L«nde  Kc^lss&kat.  Der  XaA^ 
da»  «Tfniweti  I^iid^ü  Töikiftlft  iib<^rgAb  unter  dfr  iCä^emn^  Atitera-Min'i  isi 
ft*j*r  di<^  Kiinsf  sum  Ilintmel  »nfKust^ijr««  und  die  Bedlp  sii  beri^fcwi^ 
»OügttBeiehTUHteji  llAbAudiLs.  Zar  Zi^it  de»  atiUiierti^faiebeft  Pmjt-Äkm 
Bytt,  «ntef  n<^iilimiii*s,  des  Sobne«  d^ti  rro»s*^  Königs  WedaaiHej«,  R««Mn^ 
drei  Ii^j^as  i^cbt  trefflieben  Eremiten  HbftrK<^beD,  dk»  ilic  Kiiii»t  ia^^fr 
iilhi-  K«  mihim  erUn^  h»tten.  Werm  df^r  t^brwfirdig*?  Pin- Mi o  \m  im 
Reieb?  Pftiariiii  b(»iT^4?litc ,  reii*igti*ri  ilc^r  YjitJia^  (^H.7it)j4thay  tmi  dl 
Tbfcgin  -  Min  die  Verbe^iÄeriiTigeu  In  de«  nebt  BUetiKf  ii  d«s»  I>axninalluic  »d 
ft»irli!ii  WftuotbuJ»*«  DfttninnÜiit  auf  !2  InRaa,  Wenn  |I<ih1i>,  der  1I*<»  4m 
wirijiii^ii  Bleplisnlen ,  in  Tamflnjjitein  di«  d«ni  <j«?iet£  i^^brip^aroeii  V*dlk«!r  W 
h«iT*(fbtii,  fra^  pr  xwßlf  (t^k^brtt  Prtfifcflsoren  tun  K*th  über  die  VerbeaMTiBfS 
der  At'bt  In^Hü  Ui  MunuUia'a  DftininAtlial^  deu  der  tnfflich«  und  c^lxrvävdi^ 
fttidfiRnlli«  iHis  der  Tuldii-Spracbc  iit  dJe  bimiiiniÄdie  &b«rset2t  tmAt»  «nd  lil 
Tvt7}irjiflten  di^  WdlDudimg  von  IX  bi^sts,  Wrniu  Diu^bher  Zinpiaflpclbi»-n^% 
B0bn  d^ii  Tbron  bestieg,  {erbaute  «r  ili  s^inpfii  Eifer  fUr  die  Kelt^on  veradiiciif 
Pa^odfii  und  ^»iidti-  d«*n  nonvemfaren  vdu  Ji!^imni«y ,  von  I>Yrajawttddi  ifli 
n&rthiLWiidrU  ein«  mit  unglaublicber  Wciabi'it  verbesaerto  Hi'vi^idD  de*  D*«* 
l_  mmthjit    in     ÄWiilf  Tiipnii,     um    in    d-n    h<iKfftni    nSiU^'n    vjfrtiffifntlicht    tu   WTnint 

Dir  treffliche  Professor  Dsmmawilatha  bearbeitete  die  swölf  Ingas  des  Dammathat 
ll|r  den  Gel>raiich  der  Rtchter  «nd  der  Professor  Manayadza  (in  Yasamsai, 
Z«U  und  DnjSka)  bearbeitete  die  alten  Schriften  im  Qenaueren  in  der  heilige 
LInga  für  den  Gebrauch  der  Fürsten.  Verbesserungen  und  Wiederherstellaiigeii 
das  comnnpirten  Textes  in  all  den  zwölf  lugas  des  Dammatliat  wurden  ooter 
Mellnda-Min  unternommen.  Dann  um  das  Gesets  des  Dammathat  in  allfo 
Bttehem  fQr  immer  genau  sn  bestimmen,  fügte  Zayawunna  Danunaschotiu  den 
Bflcherti  Titel  bei ,  mit  dem  Manuwunnah  beginnend  und  mit  der  £rlaab- 
■bs  Manuyasa  des  Edelmanns  yerglich  er  seine  Arbeit  mit  den»  Forschanfcs 
^taa  edlen  Richters  Lekwaythundaja  in  den  Geschichtsbüchern  in  Betreff  de» 
Dammathat  und  der  verschiedenen  Gesetze  der  Sinizzaya.  Mit  HinsuDlguBf 
w  deines  fibersichtlichen  Aussugs  vollendete  er  Menu's  Dammathat 

Ueber  die  Poesie  der  Birmanen  oder  ihre  Linga  kann  ich  nur  eis  pa« 
y^  Worte  beüllgen.  Es  ezistirt  ein  Heldengedicht,  der^Yama-Tekkao,  das  toh 
■Xanipur  erlialten  und  aus  der  Ktthay-Sprache  fibersetst  sein  solL  £&  ist  idea- 
tisch  mit  dem  indischen  Ramaya&a  und  seine  dramatische  Bearbeitvng  wird  oft 
(tni  den  Theatern  dargestellt.  Die  meisten  Dramen  gründen  sich  indess  auf 
dk  verschiedenen  Dzats  oder  frühereu  Ezistenzeu  Gautama  s. 

Die  Volkspoosle  de?  Bfarmanen  Ist  der  originellste  Tlieil  ihrer  Lkeratnr.    Der 
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Cbaracter  ist  Torwaltend  ein  elegisclier.  Die  Sprache  ist  indest  eine  ftussertt 
schwierige,  da  alle  gnunmaticalischen  Kegeln  über  den  Haufen  geworfen  werden 
und  Nichts  bei  seinem  richtigen  Namen  genannt  werden  darf,  wie  in  Snoni 
Storloson's  Skalda.  Fremde,  die  seit  Jahren  im  Lande  und  mit  der  Spraeiie 
wohl  vertraut  waren,  haben  mir  versichert,  von  der  birmanischen  Linga  Nichts 
zu  verstellen,  und  verst&ndige  Eingeborene  selbst  gestehen  zuweilen,  dass  solche 
und  solche  Verse  keinen  Sinn  hätten  und  sich  nicht  erkl&ren  lassen.  Es  ist 
ebenso  an  der  gegenüber  liegenden  Küste  Indiens.  So  sagt  Webb:  The  poetry 
frequently  used  in  the  Tamil  drama  differs  essentially  from  those  fbrms  in  which 
the  classical  literature  of  the  people  is  composed.  These  are  all  explained  and 
definite  rules  for  thcir  construction  are  given.  But  the  lyric  poetry,  though 
oftcn  eztremely  rbythmical  and  elaborate  in  its  construction,  has  received  no 
attention  from  Tamil  grammarians  and  all  that  can  be  ascertained  ahont  it, 
must  be  a  carefnl  analysis  of  the  compositions  themselves,  for  though  there  are 
many  leamed  men  at  the  present,  who  compose  them,  they  are  utterly  nnable 
to  ezplain  the  principles  or  rules  of  their  own  ctimposition.  The  entire  Ramaya- 
nam  is  translated  into  this  kind  of  poetry  and  in  this  form  is  sung  every  where 
throngh  the  country,  accompanied  at  all  times  with  music  and  dancing. 

Die  birmanischen  Lieder  werden  alle  gesungen,  aber  in  Melodien,  die  das 
europäische  Ohr  nicht  aufzufassen  vermag.  Aber  dieser  Fehler  ist  gegenseitig. 
Wenn  die  Birmanen  die  Harens  singen  hören,  denen  von  den  Missionären,  und 
oft  mit  gutem  Erfolge ,  die  christlichen  Hymnen  gelehrt  sind ,  pflegen  sie  zu 
sagen:  „da  beginnen  die  Hunde  zu  heulen.*' 


Zu  den  Nabatäischen  Inschriften. 

Von 

Es  mag  vielleicht  etwas  zu  kühn  erscheinen  ,  wenn  jemand  ,  der  sich  auf 
dem  Felde  semitischer  Inschriftenkunde ,  namentlich  wo  es  sich  um  ein  solches 
Gekritzel  wie  das  der  sinaitischen  Inschriften  handelt,  nicht  recht  hämisch 
fühlt,  in  einer  Streitsache  zwischen  zwei  so  bewährten  Epigraphikem  ide 
Levy  und  Blau  das  Wort  ergreift.  Dennoch  wage  ich  es  einige  bescheidene 
Bemerkungen  hier  vorzubringen,  da  ja  ein  grosser  Theil  dieser  Inschriften 
schon  sieh  er  entziffert  ist  und  da  hier  femer  mehrere  Fragen  zu  lösen  sind, 
welche  von  dem  epigraphischen  auf  das  linguistische  und  geschichtliche  Gebiet 
fibergehn. 

Nach  eifrigem  Studimn  der  Lev/sehen  Abhandlung  im  XIV.  Bande  .dieaer 
Zettschr.  stand  mir  das  Ergebnias  ziemlich  fett,  dass  zwar  die  Spraebe  der 
nabatäischen  Inschriften  aramäisch,  dagegen  sämmtliche  Eigennamen 
höchstens  mit  ganz  geringen  Ausnahmen  arabisch  seien.  Das  Letztere  hat 
nun  Blau  im  XVI.  Bande  welter  ausgeführt  und  bewiesen,  und  auch  Levy  hat 
in  dieteia  Punkte  siffolich  niehgegeben  (Ztsohr.  XVII,   8S).    Dagegen   sDclit 


Form  dl«ajof  KjKxnon.  Offäubnr  hnU«u  dicsdbGii  S'tt^ti  der  In  di^xa  an«  bdn 
Ai^biscbtHi  h(<rT»cljc:)jiicu  Kudung  mt,  ii  dio  ti»cJi  nieiaer  AafltKsaitug  un^ 
JJc2i«irQ  Kodung  (\  im  Nomin >Uiv^  und  &tatt  m.  i\  i  im  Geiutiir  ^}«  Uiciü  i^ 
■ieä  bei  arubiscb«»  Nanieu  aitsjfür  dem  so  gldckUub  von  Tucb  liUHl«r  fiSif 
«.  l^tDl     uoi'^b    iu  den  N&mRn    der   ed^ss^nlacbeii    Könige    ^^33  ■    IS^Qf  1^ 

"  tuid  der  Fftlmyreiier    1Dbl3  ,   II^ID  ,   nT^y    ;  Ltvy  Zt^ofar.   XV*n,  88)   fi 

-t.^^  wird    imii  bald   eberifto    tLin    wirkliclier  Thftil    des   Woitea    aii^«8«1h±Si   wfe 

KQiniuiitiv-S  dv^r  griecb]st^hf?Tl  uskI  liiteiiiiscbcii  N(>iiiiiiA  ,  so  dASS  man  et  i 
iMjibebictt,  wenn  der  KAme  lu  pine  fremde  Sprache  i^ifgcnoiiiiiigit 
Ue»»  mAu  «s  bisi  der  Atifimbrn«  iti  die  frcmdi^  Sprftch«  fatleti.  S*> 
ütich  wobl  div  Gi^ujtiveudung  bei  siütrtmmfingüsetEteii  ArJibtscheia  Hvnv 
Aramftischcu  bvj ,  z.  '  B.  ^^2^3  ^M  TÜ^ ,  lie»9  «ie  Mber  AUcb  waU  fKUm 
Mgtn  ^93  «H  'T^'^  oder  Hoas  fur  du»  Kom^nrttfv  ü  z.  B.  13^ p  bit  ]! 
Die«  8<rb winken  imd  der  G«br&ncb  des    T  tmtib  dem   Status    Ctiitstr«   ^kLirt 

^  idii^n    Ht»    Itii  erbte  st  ou  .     weiiu    nutu    «krtuimmt ,  dA^ä  diese  NunioD   in    c^ükc  fre 

:  ^j^rnvhe  Aufgenummfld  Äind,  wJtbremi  e*  viej  scIiwTeriger  war«,  Jen*  ErK^i 

l^r^Q    KU  crklnrcn  .   w^nn  dii«  Spritchi»  d«r  IiJNc}inft>ni   selbftt    iLrabiscli   wiitt, 

*  Wi«j  f*rkliir£  sIcJi  imu  aber  dioscr  wttanm^j  ITttü^taud,  class  Araber  toe 
t«li    in  »riimili»i"b«r  Öprncbe  scbrivben?     Oätien   wir  blo^s   die   MfittEon,  $em 

'  '  ^,  (ÜB^  ErklHrung    viel    einfai^bcr^      Wir    ki^iiiiteu    dAnn    Amiebineii ,     d«^    wi« 

arftbl?ch4&n   Eoui^'    vrm  Edes^a  ^Jtrber  ibrer    fa»t  An.>  lAot^^r   Aratfii«rti   b«»tä 

*  tbn  UirU^rtbAU^u  wegen  auf  ihrvn  MtLn^t^u  nramiiiävh  redeten ,  so  aticb  d» 
biacben  K5nlge  der  NttbatAer  Qlu'f  virale  Arnmtti'r  geberrscht  hiitten^  Ana  Bi 
Aicbt  äuf  die  ^dt  ibra  MürtiiLe|f«)idiäu  afaiuiiLacb  mAchtun.  Aber  die  Si 
imohnt\en  zeigen  uns ,  doa«  nmcb  ecbt«  Ar  über  für  sieb  j»e1bst  araoul 
aclitiebeTj,  Die  einstige  Erklärung ,  wi^lcb«  Scli  hi(»rfHr  babe,  iat  lUe^  dA«A 
Aimlrificbu  fs  jfuer  Zeit  Dberhaupt  uocEb  nicht  xur  Bcbrift  gi^braucht  irard  ^  i 
b^  dem  fEitsebledenen  tl^b^^rgewicbt  des.  ArAmäiacheu  dber  allei  apdem  tcx 
j^hcu  ü^prAcheu  ,  cini'tn  UebergewUbt,  d«a  wetiigi^tens  ein  JAbriiMisend  gidi 
bit  und  «rat  dureb  den  Sieg  d«9  Isl&ms  gebrochen  ist ,  alle  die  nördlit 
Av«b<»rf  welche  bberhaupt  des  äehreibetis  kündig  waren ,  Arauilii^ch  scbrir 
WsiHeb  aetvt  diente  Erklürttag  eiueti  starke»  Umgang  dieaer  Ariibcr  nüi  * 
tntiem  T{>raus  t  ^^^  etu«n  sokbeu  aniEunebmeft  haben  wir  aaeli  ionst  I 
Qrtuid,     Mai:)    bat    dun  Einflus»    der    AramKer    AuT   BlldüMg   i 


1)  DASS  das  Tanwin  etwas  sekundäres,    habe   ich  schon    anderswo    zc 
weisen  gesucht  (vgl.   Orient  u.  Occideut,   Tb.  1,  S.  758).     Merkwürdig  ist, 
in    den    Namen    der  Inschriften     der    Artikel    keine    verkürzende   Kraft    auf 

Flexionsendung    hat;    wir    finden:    1^p3?3  bfi*    (das    wäre     ,JUti^  •    ^bPa 

^nbJ*    (J^*^^  •    ^•^^).     Dagegen    seheint    im  Statconstr.    eiue  Verkürxuiig 

getreten  zu  sein ,    da  bei    diesem  nie  ^   gesehrieben    wird.     Ucbrigens    mag 
Theil  der  Namen  aueh  im  Nahatäiseh-Aiabiselien,    wie  im  spätem,    bloss   a 

ausgegangen  sein,    z.  B.  nri*in    Sui^Ls*    nicht  irrnn. 
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>  Bprache   der    vorisl&misehen    Araber    Ausserordentlich    hoeh 

*  «BSuschlAgen.      Im   Gnmde   hätten   wir   also   nach   dieser  Erklürong   nur 

>  dieselbe  Erscheinung,  als  wenn  sich  Araber  sn  Inschriften  der  gHechischen 
I     Sprache  bedienen.     Auf  welche  Weise  man  es  sich  ^ber  im  Einseinen  erklären 

•  soll,  das«  gerade  in  der  Qegend  der  Sinalhalbiusel  der  Gebrauch  der  aramäi- 
l  sehen  Sprache  so  allgemein  verbreitet  gewesen  ist,  darüber  habe  ich  keine 
I  Vorstellung.  Ueberbanpt  ist  es  sehwcr,  darüber  klar  zu  werden,  welchen 
I  Stammes   diese  Araber  waren.     Es    ist  immerhin  möglich,  dass  sie   einem    der 

durch  die  Genealogen  verzeichneten  sog.  ismaelitischen  oder  yemenischen  Stfimme 
angehörten,  möglich  ist  aber  auch  das  Gegentheil.  Auf  keinen  Fall  möchte 
ich  mich  aber  mit  Blau  auf  den  schlüpfrigen  Boden  der  fabelhaften  Berichte 
und  Genealogien  einlassen,  um  die  Zeit  und  Abstammung  der  Sinaistämme  au 
berechnen.  Man  sollte  sich  doch  endlich  die  naive  Anschauung  abgewöhnen, 
als  enthielten  die  künstlichen  genealogischen  Grebäude,  welche  uns  Ku- 
damm ed  AI  kalb i,  sein  Sohn  Uis&m  und  wenige  Andere  errichtet  haben, 
wo  sie  über  die  nächsten  Familienbesiehungen  dea  damaligen  Geschlechts  hinaus- 
gehn ,  die  lautere  Wahrheit  Denkt  man  denn  wirklich ,  dass  s.  B.  alle  die 
sahireichen  Qalsstämme,  welche  einen  so  grossen  Theil  d^  mittleren  Arabiens 
bewohnten ,  von  einem  Individuum  Qais  abgestammt  sind  y  welches  gegen  die 
Zeit  von  Christi  Geburt  lebte?  oder  dass  die  vielen  Stämme,  welche  nach  und 
nach  aus  Yemen  gen  Korden  zogen,  darum  auch  wirklich  im  engsten  Sinne 
des  Wortes  eine  Familie  ausmachten?  Ich  behaupte  dagegen  entschieden,  dass 
kein  Volk  und  kein  grosser  Stamm  seinen  Stammvater  ge- 
kannt hat^j.  In  den  genealogischen  Tafeln  liegen  die  schätzenswertbesten 
Aufschlüsse  über  Beziehungen  der  Stämme  zu  einander,-  aber  diese  sind,  um 
die  Genealogien  vollständig  zu  machen,  sehr  willkürlich  zusanmiengearbeitet '). 
Dazu  kommt,  dass  sich  die  alten  Gtenealogen,  wo  sie  nicht  weiter  konnten, 
bei  den  Juden  Uaths  erholten  und  durch  die  Stammbäume  im  A.  T.  ihre 
Listen  vollendeten.  Da  lernten  sie  nun  von  den  Juden  die  Kamen  mancher 
Männer  und  Völker  kennen,  die  ihnen  bisher  noch  ganz  unbekannt  gewesen 
waren,  und  die  sie  nun  theils  aus  Sucht  ihre  Erzählungen  auszuschmücken, 
theils  aus  Kritiklosigkeit  näher  oder  weiter  mit  den  bekannten  arabischen 
Völkern  in  Verbindung  brachten.  Zu  diesen  Völkern  gehören  vor  Allen  die 
Amalekiter.  Wir  können  uns  aus  dem  A.  T.  ein  ungefähres  Bild  dieses 
unstätten  Wüstenvolkes   machen ,   welches   den  Israeliten  in  der   frühsten  Zmi 


1)  Wenn  ich  verschiedene  Bemerkungen  von  Sprenger  recht  auffasse ,  so 
tbeilt  er  in  dieser  Hinsicht  wesentlich  meinen  Standpunkt 

2)  Ich  füge  hier  noch  eine  Bemerkung  hinzu.  Blau  erklärt  es  für  durch- 
aus sicher,  dass  wenn  der  Genosse  eines  Stammes  als  Namen  die  Kisba  eines 
anderen  trüge ,  diese  als  Metronymikon  zu  betrachten  sei.  Für  so  gewiss  halte 
ich  dies  nicht  Freilich  mag  ein  solcher  Käme  zuweilen  so  su  erklären  sein, 
aber  es  sind  auch  mehrere  andere  Erklärungen  möglich ,  und  so  liegt  immer 
noch  näher  zu  denken,  dass  der  Mann  wirklich  deo&  Stamme  angehört  hat,  den 
seine  Kisba  anzeigt,  dass  er  aber  in  den  andern  Stamm  aufgenommen  ist. 
Dass  ein  solcher  Anschluss  an  ein  fremdes  Geschlecht  bei  den  Arabern  bis 
auf  Mtt^ammed  nichts  Dngawdbnliehet  war ,  ist  bekannt 


.MtfMbwi  »ift  4011  iMaUUschen  Insehriftni* 

1tSßlt0t*^  Namen.  OffeDb&r  bfttten  die$«^lben  siUtt  der  m  dem  nn»  bekwmte« 
^IlllnW^  herräcLeüden  Eodtiag  tm,  u  die  ndch  meiner  Auff&ssang  iir$prcuig- 
licljErß  Eadiing  fi  im  ^ommaüv,  und  sfalt  tPt,  i,  i  im  Qeaitiv  ^).  Dickes  fi^  dw 
$icb  bei  urAbiscUen  Kameu  ftuaser  dem  so  glücklich  von  Tucb  hierber  gesogenen 
ISU^J  ugeh  iti  den  Namen  der  edeAäeuiaehf^Q  Künige  1^D3  j  13Jld  j  l^ÜhD 
lujd  der  Pulmyrericr  IpbO  ,  n^lD ,  Ift:?  [L«vy  Zttchr,  XVII,  88)  findet, 
ward  tiiin  bald  ebeD.^o  idä  wirklicher  TheU  des  Wortes  im  ^eschen ,  wie  das 
Nomin rttiv-S  der  ^ediisdiPii  und  lateiiii sehen  KnminA  ,  so  dass  mo}]  e^  »uch 
belbebielt  ^  wenn  der  Name  iu  eiDc  fremdf-'  Sprache  üuf^üommcii  ward «  baJii 
li«ss  muti  G^  bd  der  Attfn^ilmie  in  die  fr^^mde  Sprkdn;  fntLefi.  ^^  bebielt  mui 
auch  wob)  dio  GenitivciidüLn^  bei  zttsammetigesetzten  arabiüclieu  Namen  iib. 
AramAischen  bei ,  z. '  6,  ^b^^  Vi*V  1^9  j  Hess  »ie  A^cr  auch  wohl  falleti  mid 
^agte  113^3  ^M  n^^P,  oder  Yic^s  ^tkf  üaa  Numinntlv  a  z,  B.  I^^p  ^M  ]1M. 
Uiea  Schwanken  utid  der  Gebraueli  dv%  1  uaeb  dem  Status  con^^lr.  erklart  ^ich 
eben  am  leicbtesten  ,  weim  miiii  au  nimmt  ^  da^s  diese  Nameu  i»  eine  frenirt*- 
^pracbe  aufgenommen  i^ind,  wÜhfcmtl  es  viel  scliwierijyrer  vräre,  Jen«  Kraeb^inoii^ 
t^en   EU  erklären  .   wenn  die  Sprache  der  fji^ehriilten   aeÜTst  arabisch   wäre. 

Wie  erklärt  sich  imu  nber  dieser  seilsame  lJm*Und,  dass  Araber  lä&^hni- 
ten  iit  aramifsc-bor  Sprache  «ehrieben  ?  IlAtt^n  wir  blo^s  die  Mfma^,  tto  wir« 
dift  Erklärung  viel  elnfaeher.  Wir  konnten  datin  aunfhmen  ^  ds«s  wie  ^k 
arabischen  Koiii|,rc  von  Edesiia  sieher  ihrer  fft^t  aii.^  t unter  Aramäü^m  be^teheiii- 
d«a  lFnt43rtbHijen  wegen  auf  ilireit  Miiuzeo  aramili^^eh  redete;»,  so  aueh  die  ar»- 
blaclien  Königt^  der  Nftbatäer  über  viele  Aramai^r  geherrscht  hätten«  auü  Rütk- 
skht  auf  die  a^h  Ihre  Münz  lebenden  aramHbch  machten.  Aber  die  Sinai- 
laflcluilten  zeigen  uns  ^  dass  auch  echte  Araber  Hir  eich  ^Ibst  aiaijoabch 
scbriebenr  Die  einzige  Erklärung ,  iFelche  ich  hierfür  babe,  ia£  di«,  ilajs  daä 
Arahjsehe  in  jeiicr  Zeit  überhaupt  noch  nicht  £iir  Schrift  gebraucht  ward  *  dJU^ 
hd  dem  cntaehitdenen  Uebi^rge wicht  dc!fi  uramdii^ehen  liber  alle  atideru  semiti- 
schen &p  rächen  ,  amam  Ue  berge  wie  bt,  das  wenigstens  ein  Jahrtausend  gedauert 
hat  und  er&t  durch  den  Sieg  dea  lalams  gebroi^hen  i^ ,  alle  di«  nördliche 
Ambur,  welche  überhaupt  dos  Sebreibeiis  kundig  waren,  aramäisch  schrieben. 
Freiücb  äetit  diese  Erkfärniig  einen  starken  Umgang  dieser  Araber  mit  Ar*- 
mUeru  voraun ,  aber  ein^n  solchen  anKunehmen  haben  wir  atieh  j}on»t  aIIpti 
Ortläd«     Maxi    bat    den   Einflufta    der    Aram^er    auf  Bildung    un^ 

1)  Dass  das  Tanwin  etwas  sekundäres,  habe  ich  schon  anderswo  zu  er- 
weisen gesucht  (vgl.  Orient  u.  Occideut,  Th.  1,  S.  758).  Merkwürdig  ist,  das* 
in    den    Namen    der  Inschriften     der    Artikel    keine    verkürzende  Kraft    auf    die 

Flexionsendung    hat;    wir    finden:    1^p37D  bfi*    (das    wäre     ^iUtijj    ^b^a   bW  > 

^nbi*    (JbJuJi      äaJI),     Dagegen    scheint    im  Statconstr.    eine  Verkürzung  ein-  ' 

getreten  zu  sein ,    da  bei   diesem  nie  ^   geschrieben    wird.     Uebrigens    mag    ein  I 

Theil  der  Namen  auch  im  Nabatäisch-Aiabisichen,    wie  im  spätem,   bloss   auf  » 

ausgegangen  sein,    z.  B.  riri*in    SuJ.L^   nicht  inmn. 
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>  Sprache   der    vorisl&mischen    Araber    ausserordentlich    hoch 
I      ansuschlagen.      Im   Gnmde  hätten   wir   also   nach   dieser   Erklürong    nur 

>  dieselbe   Erscheinung,   als    wenn  sich  Araber   su   Inschriften    der    griechischen 
I      Sprache  bedienen.     Auf  welche  Weise  man  es  sich  aber  im  Einselnen  erklären 
*      soll,   das«  gerade  in  der  Gegend  der  Sinaihalbinsel  der  Gebrauch   der   aramäi- 
schen Sprache   so   allgemein  verbreitet  gewesen   ist,    darüber  habe  ich    keine 

I  Vorstellung.  Ueberhanpt  ist  es  schwer,  darüber  klar  zu  werden,  welchen 
Stammes  diese  Araber  waren.  Es  bt  inmierhin  möglich,  dass  sie  einem  der 
durch  die  Genealogen  verzeichneten  sog.  ismaelitischen  oder  yemenischen  Stfioime 
angehörten ,  möglich  ist  aber  auch  das  Gegentheil.  Auf  keinen  Fall  möchte 
ich  mich  aber  mit  Blau  auf  den  schlüpfrigen  Boden  der  fabelhaften  Beridite 
und  Genealogien  einlassen,  um  die  Zeit  und  Abstammung  der  Sinaistämme  su 
berechnen.  Man  sollte  sich  doch  endlich  die  naive  Anschauung  abgewöhnen, 
als  enthielten  die  künstlichen  genealogischen  Grebäude,  welche  uns  Mu- 
bammed  AI  kalb  i,  sein  Sohn  Hirt  am  und  wenige  Andere  errichtet  haben, 
wo  sie  über  die  nächsten  Familienbcaiehungen  dea  damaligen  Geschlechts  hinaus- 
gehn ,  die  lautere  Wahrheit  Denkt  man  denn  wirklich ,  dass  s.  B.  alle  die 
sahireichen  Qaisstämme,  welche  einen  so  grossen  Theil  des  mittleren  Arabiens 
bewohnten ,  von  einem  Individuum  Qais  abgestammt  sind ,  welches  g^geu  die 
Zeit  von  Christi  Geburt  lebte?  oder  dass  die  vielen  Stämme,  welche  nach  und 
nach  aus  Yemen  gen  Korden  zogen ,  darum  auch  wirklich  im  engsten  Sinne 
des  Wortes  eine  Familie  ausmachten?  Ich  behaupte  dagegen  entschieden,  dass 
kein  Volk  und  kein  grosser  Stamm  seinen  Stammvater  ge- 
kannt h  a  t  ^ j.  In  den  genealogischen  Tafeln  liegen  die  schätzenswerthesten 
Aufschlüsse  über  Beziehungen  der  Stämme  su  einander,  aber  diese  sind,  um 
die  Genealogien  vollständig  zu  machen,  sehr  willkürlich  zusammengearbeitet  *). 
Dazu  konmit,  dass  sich  die  alten  Gtenealogen,  wo  sie  nicht  weiter  konnten, 
bei  den  Juden  Uaths  erholten  und  durch  die  Stammbäume  im  A.  T.  ihre 
Listen  vollendeten.  Da  lernten  sie  nun  von  den  Juden  die  Kamen  mancher 
Männer  und  Völker  kennen,  die  ihnen  bisher  noch  ganz  unbekannt  gewesen 
waren,  und  die  sie  nun  theils  aus  Sucht  ihre  Erzählungen  auszuschmücken, 
theils  aus  Kritiklosigkeit  näher  oder  weiter  mit  den  bekannten  arabischen 
Völkern  in  Verbindung  brachten.  Zu  diesen  Völkern  gehören  vor  Allen  die 
Amalekiter.  Wir  können  uns  aus  dem  A.  T.  ein  ungefähres  Bild  dieses 
unstätten  Wüstenvolkes   machen ,   welches   den  Israeliten  in  der  frühsten  JSeit 


1)  Wenn  ich  verschiedene  Bemerkungen  von  Sprenger  recht  auffasse ,  so 
theilt  er  in  dieser  Hinsicht  wesentlich  meinen  Standpunkt 

2)  Ich  füge  hier  noch  eine  Bemerkung  hinzu.  Blau  erklärt  es  für  durch- 
aus sicher,  dass  wenn  der  Genosse  eines  Stammes  als  Namen  die  Nisba  eines 
anderen  trüge ,  diese  als  Metronymikon  zu  betrachten  sei.  Für  so  gewiss  halte 
ich  dies  nicht  Freilich  mag  ein  solcher  Kam«  zuweilen  so  zu  erklären  sein, 
aber  es  sind  auch  mehrere  andere  Erklärungen  möglich ,  und  so  liegt  immer 
noch  näher  zu  denken,  dass  der  Mann  wirklich  deo&  Stamme  augehört  hat,  den 
seine  Nisba  anzeigt,  dass  er  aber  in  den  andern  Stamm  aufgenommen  ist 
Dass  ein  solcher  Anschluss  an  ein  fremdes  G^chlecht  bei  den  Arabern  bis 
auf  Mtt^ammed  nichta  Dngiewöhnlichet  war ,  ist  bekannt 


Wicktrhau^er ,  über  da$   Ifor*   Bax^i^ 


viel  zu  scbaffeu  g*b,  j«lmr  früh  giitix  Ana  der  Oeachidite  TrrMtt«! 
duL  (vgU  E.  B.    1  Clirnn,  4^  13 1.     Von  eiDcm  solche a  Volke,    vöh  dok  4k  Mil 
exilbcLäu  Jaden   nur  nuch  aus  Rlter  Ueberlieferunj^   einige   £|aB«lh«iltfi  toa, 
At^Uflü    u(ui    dt«  ^i-kber  die   gi^D«ut»£tcn  Nftclirichteti    hahen  ^i      Mna  ^nk  hm. 
dfla»  Odenalbos  aud  ZeoobU^    über  deren  Z^^it  natHrUcIi  di«  AimW  ftr  liA 
GenAiies  wUscn  ^  AtniUckitpr  i^ewe^en ,    dasa  die  '  AmMkia    in   KmesA,  m  ^  , 
a.  ».  w.  gtwtibtit  hftUi'i]   äolloTi  V     Dann  glAubt^   tomi    doch  aucli ,    dsss  £■  ^ 
rnäiii^ii    «ur   Eclt    Hofif^'ä    eini?    amakkitt^cbe    Dynastie    gewesen .    w!«  ^n^ 
jClntibhaflcn  Araber  b«T{cbtfn.     DAiKt  glaube  mmn  *uch  ^    dJk^s  di«  Fr«ska  m  ' 
ciitti   Trojitacri]   und  die  Biurh»eii  T4>ti  den  Genos^pn  Ali^xiuider»  mbstsnMn, 
leb  HU  he  okbt  ein .   warum  unsere  mittel  ^Lterlicben  Cbroitisteti  waniger  ^ 
v«f(]ieu«D  y    wo    eie  dei^^t^lC«  ,, Volks Qbediefentugeix'^''    bciriehl«!} ,   Ab  d»  i 
iebeo.     Doch  um  emsÜiÄft  jsu  \r<^rden :  miin    aeho  die   BeHchtc  4er  AfiW  &*  ] 
djp    Nitcfttfin  Zeiten    an    uiid    djh    wird    tnAU    ßudeii  ,     djiss     sie  mit    das  St^ 
'Amiliq»  überall  di^  LÜckett    ausflUlifn,    welche    ihre    »oiistii^cii   Deriehbr  tii-t  ' 
Aber  In  Wirklichkeit  haben  sie  von   dii.'Söm  Volke  Nii^iitsi   ^ewns&U  «aiuUTii  ti  1 
Kimeu  <;rat  von    den    Juden    k^urH^ti    gelernt.      Allo    Verauche,    AJit&l^t^r  jp 
nDcih  nach  dem  Beginn  unserer  ZGitrechnung  tiachaavrolaexi  ,    mÜsseo  rrrnJijk^  1 
&iiafall«n. 


Ueber  das  Wort  Faxend* 

Ana  einevt  SehreSbcn  de«  Herni  Pn>r  Morita   W  ic  k  erliantii  ' 
an  Prof.  Broekhaos, 

Wiön,  20-  April  ifi63. 

In  Sple^fls  höchst  werth voller  Pat^I*  Sprachlehre  findet  sieh  S.  I3|  ft  I 
oben  eine  von  Anquetil  aus  den  ulcmä-i  ishim  angezogene  Stelle  ,  die  in  ^V 
AnquetiVs  fegen  die  Ueber »eiigituf;  de^  Orients  und  gegen  Hyde  den  nm|<h 
wei-i  liefern  sollte^  das»  unter  ^^seud"'  und  ^^paflend'^'  nicht  Bücher  oder  SeWfti 
eonderu  Bpraehen  an  %^ersteh«n  aeten.     Der  wiclitig«  Sats   derlei b«a  batet: 

Ueb ersetzt  wurde  er: 

L  AvesU  ist  Ormusd's  l^praehe ,  Send  ist  unsere  Sprach©  und  Palend  i* 
daa^eoige  woduT<;l?  ein  jeder  weias,  waa  er  wo  las,     (Kleuker   nach   AnqoMü^ 

2^  AT«sta  iat  die  Sprache  des  Ormusd  und  Bend  Lat  unsere  Bprse^  «i 
Palend  ist  das  wodurch  ein  jeder  weiss»  was  er  sprieht.     (VtiUers)* 

Hier  iqt  ein  AnseinanderUafen  zweier  Ucberaetxufigei)  von  gnt«r  Fimiia^ 
da  ,^wisBen'*  nnd  ,, sprechen**,  ao  lauj^e  wir  wissen  können'  was  wir  nitM  «f» 
und  sprechen  kSnneu  was  wir  nicht  wissi^n,  sswei  verschiedene  Begriffe  bMb« 
werden. 

%]*^gpi  bemerkt  hierzu:  „So  viel  wird  Jede  min  nn  zugeben,  dass  •jl-i-:  5-  '^ 
aoch  viele  Dunkelheiten  enthSlt,  welche  erst  au%ekl&Et  sein  mfiss«^ 
vu  8.  ir«    Dagegen    lässt   sich  nnn    gewiss   nichts  einwenden  |    aber  bei  sefac 
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^  munittelbar  nachstehenden  Folgerang :  ,,Nimmt  man  Send  als  Namen  einer 
*  Sprache,  so  mass  dies  mit  Avesta  gleichfalls  der  Fall  sein  o.  s.  w.*'  dürfte 
^  sieh  wol  auch  jedem  mit  persischem  Brauch  mftssig  Vertrauten  die  Frage  auf- 
k  dringen:  können  denn  die  alten  Perser  (Firdosi,  Hafis,  Dschami)  ihre  Lieb- 
fe  lings-Manie,  dasselbe  in  einem  Satze  sweimal  vorkommende  Wort  das  erste 
li  Mal  in  einem ,  das  zweite  Mal  in  einem  anderen  Sinne  zu  nehmen  und  sich 
i  dabei  sehr  \^^ß,  ^a^  zu  dünken ,  nicht  möglicherweise  von  den  uralten  Per- 
k    sem  (Sertttscht  und  Genossen)  überkommen  haben?  — 

i  Unter   diesen   Umständen  fasste   ich   den    persischen  Text   der    anrüchigen 

b  Stelle  mit  einiger  Neugier  ins  Auge  und  war  nicht  wenig  überrascht^  als  sich  nach 
K  erster  Untersuchung  ergab:  dass  sie^detf  Sinn  nicht  hat,  den  ihr  die  Ueber- 
4  setser  geben,  und  Stens,  dass  sie  ihn  nicht  haben  könnte.  -^  Die 
k  Stelle  besagt: 

I  Avesta  ist  die  Sprache  (Rede)  Ormusds,    Send  ist  unsere  (meine)  Spraehe 

I  (Bede)  und  Pasend  ist,  was  Jedermann  weiss  was  es  heisst. 
I  (Pasend  brauche  ich,  da  allgemein  bekannt  und  nicht  streitig  ist,  was  man  darunter 
I    verstehe,  nicht  zu  erklären.) 

I  Dass  die  Stelle  den  Sinn,  der  ihr  früher  beigelegt  wurde,  überhaupt  nicht 

haben  könne,  ergiebt  sich  mir  aus  folgenden  Betrachtungen: 

1.  bedeutet  IfS  .,^  nicht  „das wodurch**  sondern  „das. was**  oder  „dasjenige 

welches*',  folglich  wo  es  wie  hier  für  J^T  v£;a.awJ|  steht:  ist  das  was  oder 
ist  dasjenige  welches**.  Um  fibersetzen  zu  dürfen  „ist  das  wodurch** 
brauche  ich  im  obigen  Text  nothwendig  ^fj  t^\  oder  ^^^  jt  aXsI  oder  Gleich- 
bedeutendes ,'  kurz  bei  aX}|  mit  relativem  (das  was)  nicht  ooDJlinotionellem  ki 
(das,  dass)  sehe  ich  keine  Berechtigung  des  Uebersetzers  über  efn  beziehendes 
Fürwort  im  6.  Fall  zu  verfügen,  an  dem  es  der  Autor,  der  doeh  plan  und  ver- 
ständlich reden  wollte,  wenn  er  es  selber  gedacht  hätte,  gewiss  nicht  hätte 
fehlen  lassen. 

2.  kann  das  letzte  Zeitwort  in  der  Einzahl  QX^^Kka)  nicht  auf  dasselbe 
Qubject  {^^***^  ^)  bezogen  werden,  von  dem  im  selben  Satze  unmittelbar  zuvor 
schon  in  der  Mehrzahl  (AÄitju^  prädicirt  wurde,  —  dann  bleibt  aber  unter 
der  Voraussetzung,  dass  es  sich  hier  um  ki  (was),  nicht  um  ki  (dass),  handle  in 
welcher  ich  Anquetil  und  Vullers  vollkommen  beipflichte,  kein  anderer  mögUcher 
Bezug   als  auf  das  Hauptsnbject  Pasend. 

Pasend,  unter  dem  sich  der  Orient  immer  nur  eine  Schrift  vorstellte  und 
noch  vorstellt,  scheint  eben  der  Name  eines  populären,  als  halbes  Evangelium 
geltenden  jA<«MÄJ  für  die  Anhänger  der  Sertuscht-Lehre  zu  sein. 

Wer  meine  Uebersetznng  nicht  gelten  lassen  will ,  dem  läge  ob  nicht  eine 
bloss  formelle  Bemängelung  der  von  mir  als  sprachlich  bezeichneten  Gründe  zu 

unternehmen,  ich  meine  nicht  z.  B.  bloss  vorzubringen  xXit  müsse  ja  nicht 
gerade  ,,da^jenige  welches**,  es  könne  auch  „da^enige  welchem**  unter  Voraus- 
setzung eines  stillea  Dativs  heissen,  oder  ki  müsse  ja  nicht  relativum,  es  könne 
auch  Bindewort  „dass*'  sein  u.  s.  w.  —  ich  habt»  diese  und  andere  mögliche 
Fälle  in  Erwägung  gesogen  und  führe  sie  nur  nicht  aus,  weil  ich  mein  Ziel,  den 
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hvmloeen  Fnnd  mit  m<1|cl]ch«r  Zeit-  und  Pftpier-Et^ipiuiii»  dem  €S«nieitn*^}U«  tt 
wfdBiein,   niclit  ttbei^ehi««seu  wül  —  euadem  er  bitte  eütweder 

1.  nlne  bütid)g«ire  tind  pl&usiblere  UiibprsrUung  zu  lief  an)    oder 

2.  wenn  er  der  LreberscUting  Aiiquetir«  bei|}flic]it£t,  Atiskanft  su  geben: 
vai  denn  d«3  ^ei  wodur(.'h  er  wisse  was  er  wei^sV   oder  aber 

3-  weuu  er  iLuf  VuUer'fi  rebäd^eUuiig  bi^steht,  di«  Frujce  ftUgemelagtltif 
im  he»Qtw{irteri  r  wodurob  Jeder  ni&pu  wiase  w»8  er  sprecbe?  und  h 
allen  8  Fälkn  sdcb  der  huchsC  iviUkübrlitbf^n  Ar^DAbme  fu  onthiUtefL,  da»$  der 
Autor  des  Sat«es  (dem  offen!»«:  um  aeblichtej  ejnf*t;he  und  gern  ein  vi^r^tüiidiklie 
Kedewei^e  zu  Cliuu  war)  bciiebl  babii  sieb  ^critd^^  nnr  bei  4or  vermeioUicbei 
D^lluition  voti  pAsrtid  ins  Orflkdh&tlte  zu  vc^rlkren.  Endiicb  würde  «r  mkh 
noch  sehr  durcb  eiue  Gej^eriprübe  aeiner  Behauptungen  rerpfliebten,  diis  bedElilH* 
küuute  in  Aiifwcbutig  irgenf<  eines  C^niimen  oder  irgend  eint's  earopiüdica 
Tarkologen,  der  die  Stolle  türkisch  Ander«  verstünde  aU:  ^^~*  -A  S^  ^^i'^ 
.lX^jO  ai  Jj  f^  ^^  -^*  —  D»as  d«5  Woit  .-j^i  i*n  Sinne  AiiqnetUs  gv 
nichts  beweist^  i^^eil  &s  eben  »ogut  a.\»  ,,lnngue**  aucb  l^ngage  oder  pjtrole  tt>^ 
stellt^  daran  kann  Nit^mand  zwi^ireln^  der  d (La  Sprichwort  kennt:  ^  1  J}!^  «.ü:  ^ 
fj«de  Bede  hat  (ihr)  deswegen  welP^  In  unserer  Manier  ge^gt;  Jede! 
,^w«riini*^  bat  aein  „dArum**.  — 

Als  Ergtbui*!  fhx  die  Angelegenbeit,  di«  das  Citat  tkwxh  den  tdeiiiA4  Uiu» 
herbeirief)  regbtrire  ich  aus  dorn  V^oratehenden : 

1,  das«  IdermiC  Anquctil's  Annahme,  Send  und  Pas«nd  seien  Spr&cheQ^  aneli 
den  letzten  Sebimmer  %'ün   Wahr^ebeiuUchkeit  vertiert, 

ä.  daAS  die  RtcbiigkeH  der  (^riectaliseboji  An5icbt  t£U  klarer  Erideo»  g^ 
langt  ist.  ^ ^_ 

Ea  bleiben  mir  in  Herrn  Prot  Wi^ket-hausers  Erklärung  der  obigen  BtUtk 
ttucb  zwei  Punkte  bedenklich:  1}  die  individuelle  Dt^z lebung  des  Lc  in  L«  ,»i^j 
auf  den  Sebrlftäteller,  2)  die  dem  dritten  Sal^e  gef^ebene  Deutaug.  Nach  den 
von  f/ittn'^irfi  Zischr.  VI.  408  und  40H,  von  Spiepef  ebenda«.  VU,  103  und  li^ 
IX,  18^.  und  von  firtn^h  I^«  4i^7  und  698,  7lK).  Bcii^eb rächten  kann  iiber  die 
Bt^dßUtuug  dt^r  M'örte^  Ave^ta,  Zecd  und  Palend  au  sich  woiil  kein  Zweifd 
mehr  sein.  Aveata  ist  da»  göttliche  Wort  Ormuxdä  selbst ,  Zend  und  PaieDd 
sind  menschticbc  Au^^^legnu^en  desselben,  jene  ä]t«r  und  sebwerer«  diese  neuer 
und  leichter^  Der  ßedeude  ist  ein  par^iseber  Religionslebrer  ^  der  Fragen  ge- 
lehrter M^jälenien  über  die  s^(ironstri!icbo  Hellglon  beant\^'ortet^  im  Atlgemeirteu 
al»  Sprecher  für  alle  seine  Glaubensgenossen,  im  Besondem  als  Repräsentant 
der  Wissenden,  der  Gelehrten  (d&nftjÄn,  dÄni-imeudAn).  Als  Parse,  Nichtparsen 
gegenüber,  kann  er  nicht  voraussetzen,  dass  für  diese  eine  Erklärung  des  Wortes 
Pazend  überflüssig  sei,  und  es  wäre  auch  au  sich  höchst  sonderbar,  wenn,  nach- 
dem er  ihnen  die  Bedeutung  der  beiden  ersten  Wörter  als  bestimmt  angegebca 
hat,  er  sie  hinsichtlich  des  letzten  mit  der  Bemerkung  abgeführt  hätte ,  Jeder 
mann  wisse,  was  Pazend  hiesse.  Die  W^orte  sind  daher  wohl  so  zu  übersetzen: 
Avesta  ist  Ormuzds  Rede,  Zend  ist  unsere  (der  parsischen  Gelehrten)  Rede, 
Pazend  ist  diejenige  (Rede),  von  der  Jedermann  (auch  jeder  Laie)  weiss 
was  sie  bedeutet.  Fleischer. 
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Schreiben  des  Hm.  Dr.  Busch  an  Prof.  Brockhans. 

Pen,   März  1863. 

Unter  dem  Namen  ^xiL^iAe  ^«Jlc  \ü\a9,4.£^  hat  sich  im  verflossenen  Som- 
mer hier  eine  wissenschaftliche  Gesellschaft  gebildet;  die  Anregung  dazu  ging 
▼on  Türken  aus  und  die  höchstgestellten  Beamten  dos  Reichs  gehören  zu 
den   Mitgliedern    derselben.      Die   Gesellschaft   veröffentlicht    unter    dem   Titel 

...^JL3  jf^y^^  eine   Zeitschrift,    die    monatlich,   ungefähr   dreissig  Octavseiten 
''     stark,  erscheinen  soll  und  von  der  bis  jetzt  7  Nummern,  die  Monate  Muharrem 

*  bis  Ra^ab  umfassend,  vorliegen.    Ueber  die  Tendenz  der  Gesellschaft  verbreiten 

*  sich  ausfährlich  die  im  ersten  Hefte  ihrer  Zeitschrift  abgedruckten  Statutei\; 
^  sie  setzt  sich  „die  Abfassung  und  Uebersetzung  von  litterarischen  Werken, 
11     das  Halten    von    öffentlichen  Vorlesungen ,    kurz    die    Verbreitung   der   Wissen- 


Schaft  im  Türkisehen  Reiche'*    zur  Aufgabe  (wlJ^  <kAiL»ji;fi  ^A♦JLc^c;^*^^J^ 

.cXX>ikXjn,  Die  von  ihr  monatlich  herauszugebende  Zeitschrift  soll  den  Wis- 
senschaften ,  dem  Handel  und  den  Gewerben  gewidmet  sein ,  sich  dagegen  der 
Discussion  von  religiösen  und  Fragen  der  Tagespolitik  enthalten.  Die  Mitglied- 
schaft wird  ohne  Rücksicht  auf  das  religiöse  Bekenntniss  und  die  Nationalität 
des  Bewerbers  zuerkannt  ^&äa^mma:>>j  ooLo  «^.i^X^t  scXJüL^vÄJt  ^J[xq^\ 
.cXJL>>  xwyJLdlj)  y  dagegen  ist  die  hinreichende  Kenntniss  einer  der  drei  orien- 
talischen Hauptsprachen,  des  Türkischen,  Persischen  oder  Arabischen  und  die  . 
Kenntniss  wenigstens  einer  modernen  Sprache  d.  h.  der  französischen,  engli- 
schen ,  deutschen ,  italiänischen  oder  neugriechischen  eine  unerlftssliche  Bedin- 
gung. In  den  allwöchentlich  stattfindenden  Sitzungen  der  Gesellschaft ,  für 
welche  die  Regierung  ein  Lokal  eingeräumt  hat,  werden  die  Interessen  der 
Gesellschaft  besprochen  und  wissenschaftliche  Abhandlungen  verlesen.  Die 
Gründung  einer  Gesellschaftsbibliothek  wird  beabsichtigt. 

Die  bisher  erschienenen  Hefte  der  Zeitschrift  bieten  eigentlich  Orientali- 
sobea  sehr  wenig;  die  meisten  Aufsätze  sind  populäre  Bearbeitung  gant  ge- 
wöhnlichen  europäischen  Gates   ohne  jede   Origmalität.      So   enthält  das  erste 

Heft  einen  Aufsatz :  J^^^  /J^c  vsjt^/*  von  Münif  Efendi ,  früherem  Sekretär 
der  türkischen  Gesandtschaft  in  Berlin,  einem  der  Begründer  und  thätigsten 
Mitarbeiter  der  Gesellschaft,  den  Anfang  eine«  AnfsaUes  über  altägyptische 
Geschichte  von  dem  türkischen  Gesandten  in  Petersburg  Halil  Sascha,  einen 
Dialog  zwischen  Lehrer  und  Schüler  Über  Meteorologie,  eine  kleine  Ueber- 
setzung aus  Bossuet  ,,  ^«x  o^j^-*^,  und  die  Besprechung  einer  neugegrün- 
deten   türkischen  Zeitung   „ji^^l  rky^  ^^ .     Das  zweite  Heft  eröfinet  ein  B«- 
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MB  di«  GeteUtehaft  tob  Aalt  Pttsoha,  d«i  Bfiilüi  k  ' 
.,  «wA  Meifter  im  tOiUiclMB  und  flPMtBJMwh—  8lyL  Um 
•eblicMea  sielr  iw«i  kleine  Anfsltse  von  MUnlf^Kteidi  ttbcr  MniifMiii  wi  1 
te  WiSMBtdttfk  der  Ohronolofley  der  Anfiuig  einer  yyKfnteitiing  in  db  Gb» : 
logie**  TOD  Edhem  Pesdui,  dem  deneMgen  HMidelsadaiator,  «nd  Mbn  k  ^ 
Fortoetmag  IHiherer  Arbeiten  eine  AWitw^lw^g  TolksiRrttischafUieliea  lakte.  -  ; 
Der  deneitlge  OroseTesier  Kiemll  Peselia  hat  vor  KvTum  eine  TUU 
Üebertetavag  des  F^n^bm'sehen  Telemaeh  TerÜMSt,  die  so  ebeo  In  ein»  IM 
aaagabe  erschienen  ist,  deren  AwssUthing  so  gliaaend  sein  aoO,  div  ■ 
dieselbe  aaf  dar  dwimichst  in  eröifaienden  ersten  tOrkischen  ^*^nt  iiiisü 
llüig  austeilen  wDL  Eine  lobende  Anieige  dieser  Ueberaetanng  enOik  A 
dritte  Nommer  des  me^nah  i  ftinan,  die  aosserdeni  noch  efnan  Aaftsliit 
Geogra^liie  nnd  Oesehichte  Europas  and  swei  Artikel  fiber  die  Zorikkifitai 
des  Caimf-Papiergeldes  bringt.  Diese  im  Herbste  vorigen  Jsluaa  Im  Wak 
gesetste  Finaqsmassregel  war  allerdings  für  die  gesmnmto  «i^irgf^ht  Bir^ 
cang,   die  «nter  der '  beispiellosen   Entwerthang   dies  Pnplei|;eldee  siaftti,  lii 

*  Breigaisa ,  «id  der  Freude  ftber  die  Erldsang  Tom  dainid  Mhl  ein  üaM 
plompes  Chronogramm  eines  angesehenen  'l'ürken  ans  8tin|ab  des  tf^tjifrHit 
llaflif  Xe^emed  Ä^m,  wehshes  den  Sehlaas  dieses  Helles   bildeC,  Wetli.  U  [ 

"Mtse  es  als  Probe  nenerer  politischer  Poesie  der  Tfirken  hierimr: 

*4jIi3  «Oül4:>  O-T^'  a^X^ 
^LääI  ^^4ä^I  ^LjPfy>  ^ 

0  ^^  cli    ^^JJÜLä   QvXfiJxj^^f 

Das  4te  und  5te  Heft  enthalten  wenig  Neues;  an  die  nairen  Thots: 
„Ueber  Kindererxiehung"   und   „Ueber  den  Nutsen  der  Wege"«    schUessen  skk 

1)  d.  h.  „Gotte  möge  die  Herrschaft  des  Abdul  asis  erbalten,  sein  BcfdL 
hat  die  Caim^'s  vernichtet  ^  welche  den  Sinn  der  Menschen  verwirrten.  So 
Orossvezier  hat  grosse  Austrenguogen  gemacht  und  dabei  sich  um  das  tadebit 
Gerede  nicht  gekümmert  Die  Gutgesinnten  wünschen  nicht  die  Wiederktki 
derselben  [der  Caimö's] ;  es  war  eine  grosse  Unordnung ,  sie  ist  aur  Ruhe  p- 
bracht  worden.  Ich  verkünde  mit  meinem  Chronogramm  dem  Reiche:  Der 
Name  Caim4  ist  aus  der  Welt  verschwunden."  Der  lotete  Vers  ..OüUo^y 
etc.  enthJUt  die  Zahl  1279. 
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i    Forteetsongen  (rftherer  Artikel;  dagegen  begegnen   wir  in   den  beiden  letiten 

.  Heften  einer  neuen  Rubrik  juAaÄaJ^  K*o)L^y  in  der,  zufolge  boherer  Er- 
I  Uuboiss,  die  B>agen  der  Tagespolitik  in  kurzer  Uebersicbt  besprocben  werden 
sollen.  So  finden  wir  einen  Artikel  übet  )>die  preussische  ^^  nnd  einen  über 
>  die  „ italiäniscbe  Frage'*  (^j^üSjJm^  UJb^t^  ^^siSJ^k*  Lum^^^«  Eine 
„allgemeine  Geschichte  des  Papiergeldes"  Von  Münif  Efendi,  Aufsätze:  „über 
die  Verbreitung  der  Menschenracen"  von  Chairullah  Efendi,  dem  Verfasser  der 
Geschichte  des  türkischen  Reichs ,  „  üeber  die  sieben  Weltwunder  **  von  Münif 
Efendi,  ,,Ueber  die  Wissenschaft  der  Chemie**  von  Edhem  Pascha  bilden  d«ii 
Inhalt  dieser  beiden  letzten  Hefte. 

Die  Sprache  des  me^nah  i  fuuun  ist  im  Allgemeinen  sehr  einfach  und 
klar  und  kann  namentlich  in  den  populären  Darstellungen  von  wissenschaft- 
lichen Themas  als  Muster  dafür  gelten,  wie  dergleichen  Sachen  in  gutem 
Türkisch  allgemein  verständlich  wiederzugeben  sind,  ohne  dass  der  Sprache 
darum  Gewalt  angethan  wird. 

Mit  dem  Erscheinen  des  me^muah  i  funun  zählt  die  periodische  türki- 
sche Presse  Constantinopels ,  die  in  den  letzten  Jahren  einen  bedeutenden 
Aufschwung  genommen  hat,  fünf  Blätter.  In  der  Voraussetzung,  dass  es 
europäische  Leser  intereSsirt,  zähle  ich  diese  türkischen  Zeitungen  unter  Be- 
nutzung der  Notizen,  die  Münif  Efendi  in  No.  1  des  me^uah  gibt,  auf  und 
behalte  mir  vor^  um  das  Bild  der  orientalischen  Journalistik  Constantinopds 
zu  vervollständigen,  demnächst  auch  die  armenische  Tageslitteratnr  und  deren 
Tendenzen  näher  zu  besprechen.  Das  älteste  Blatt  der  Hauptstadt  ist  das 
Takwimi  wakaf  (^^\js^  j^j^^XÜj^  ^  die  offizielle  Zeitung  des  Reichs,  die  unter 
Sultan  Mahmud  vor  etwa  30  Jahren  (1247)  gegründet  wurde,  ursprünglich 
einmal  wöchentlich  ausgegeben  werden  sollte ,  später  aber  sehr  unregelmässig 
erschien,  da  die  Regierung  mit  der  Herausgabe  jedesmal  wartete,  bis  sich  ein 
hinreichendes  Material  von  amtlichen  Publikationen  gesammelt  hatte.  Seitdem 
Kemal  Efendi  im  vorigen  Jahre  die  Leitung  des  Unternehmens  übernommen 
hat,  erscheint  das  Blatt  regelmässiger.  Eine  bei  weitem  grossere  Verbreitung 
als  dieser  officiello  Staatsanzeiger  geniesst  die  von  dem  Engländer  Churchill  unter 

c 

dem  Namen  vilA^lj.^  bAj..:^  gegründete  Zeitung,  die  auch  schon  20  Jahr- 
gänge zählt.     Sie  erscheint  wöchentlich  mit  einem  Hauptblatt   und  bringt  unter 

der  Rubrik  kÄI>|  3  olJk>l^.>>  amtliche  Bekanntmachungen ,  Nachrichten  ans 
den  türkischen  Povinzen  und  einen  Lokalbericht  aus  Constantinopel,  der  meist  der 

Poliseistotistik  entnommen  ist  Die  zweite  Rubrik  «^y^Ä>t  oljf^)^>  enthält 
sehr  zahlreiche  Auszüge  aus  europäischen  Blättern  über  die  Ereignisse  des 
Tages.  Den  Rest  des  Blattes  füllen  Courszettel  ^  Tarife  o.  dgL  nnd,  ab  und 
zu ,  einige  Anecdoten.  Das  Inseratenwesen  in  unserem  Maasstabe  kennen  die 
türkischen  Blätter  nicht,  höchstens  begegnet  man  einer  Anzeige  über  verlorene 
Gegenstände  oder  einer  Redame,  welche  die  Wunderwirkungen  der  Holloway's 
Pills  oder  eines  anderen  Geheinmiittels  preist     Da  die  Posten  ans  dem  übrigen 
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EurvpA  rocUt  gegen  Mrtt«  oder  Eude  der  WocUa  utkommen,  so  b«aekriikk 
»kk  die  ttiulsU^M  biL^iigcii  Zeitaug^m  auf  eine  oder  iwei  tlaaptAusgab^D  ia  < 
WodiQ    tind    liefern     OM    den    öbrigen    TÄg«L    nur    ©U    kleinea    BöUetin*      E 

^iO!*.P-  »JS?'^  f**"***  «i"  aolchea  unter  dem  Titel  sjl?^!^^'  a^Aa-^  »^bj 
h*r»u5*  Ol©  dritte  türkische  Zeitang  trS^  den  Natncn  j'^m^  ^Lu^ß  ti 
Cf»t   2  J«htgiiigH   (g^r"^    l*^"??)   and  «racbeijit  dreimal  TrStlieiitlieli;    aäe  «■! 

ä«hddet    sieh   iö   iUrer   äosacru  Einriclilitust   iroii    der  CCIj^ä-    "-^j^  ^** 

Docli  enthalt  der  ,,Ui^jj  laimth«  int^reäjsant«  Originmli^orrespondenmeii  i 
dpii  tflrlfejichcn  Pr&viuzen,  Diese  Eigenscbaft  tlieHt  auch  das  ^LXif  ^yj 
du»  jüngste  türki*clie  BlAtt  (1278  gcgrüiodet),  welehes  wöchentlich  jwch 
erscheint,  Anssordem  bringt  du  pij*^  »uwoilea  AusiÖge  •os  fris^enschi 
Uch«»ii  Wetk<?it,  5o  i<  B.  »ds  der  neuen  ßuinfgraftti^chen  AUbaDdlung  Sn' 
lHty*ji,  die  unter  dem  Titel  j'^'^^^  -^-^  j  >'-i^^  O-^^  ^°*  vorigen  Bonn 
tiFJiehieiien  ist  uod  ttber  ku  fische  Mönaen  bandelt. 

An  diose  Reprä&t.uil*nteii  der  türkisdieu  Joumftibtik  3cblit!Sid«ii  wir  I 
glfkb  das  eiuslge  arabisdie  Journiü  Conütantinüijels  ,,w*jl^i**^  weld 
<*Ueitlalb  in  den  ItUton  Jahren  {Vllt  jijegTÜndetJ  ,  »us  Mnugiel  an  Abonnen 
elnÄuseben  droMfe  und  dnnn  dureli  eine  Snhventioii  der  Regierung  gehalten  wnr 
IM©  K  Ulrich  tting  dic*t?r  Zcitiitig    "st    der  der  türkiaebeii  Blätter  gl  pich,    ^ 

Ueber  du*  Schicksal  de»  sogeUÄnntcn   Briefe:*  des  Pfopboten,    von  dem 
Ihnen  eine  phatograpblsejie  Cojrie  einsandte^),  trage  icbnocbnaob,   d«s$  den« 
y^n  der  tÜrkifteh^ii  Hf<gierung}  truU  dem  dasä  aneb  IhrefEeEts  Zweifel  an  de« 
Aeichtbeit  geiusMrt   wurden ,    fdr    die   Sunnne    von    500  Uvr.  Tarq.    erworl 
Word«>n  ist. 


Aus   einem  Briefe   des  Herrn  Eniilio  Laluente  y  i 
J  cdiitara  an  Dr,  W*  Belirnauer. 


Madrid,  15.  FebmAT   1863. 

—  Ahora  van  adquiriendo  aqiif  eatudios  orientileA  La  Imporimneia  qne 
meiecen,  ma»  ^omo  todü  hay  n^e^Jdad  de  crearlo  aqni  de  naerc»,  eoeontrij 
I,  cada  jiaso  »un  para  las  cnsas  tfiRs  sen ciliar  mnlütud  de  dJ6culta4e5^ 
primera  obrn  que  se  ha  publkado  aqni  de  e*te  gcuero  ha  shio  ml  ,Jibro  de 
.  iDseripciüni'3  tiniuHiUnns'^^  y  he  tenido  qnc  iuchar  parn  olTo  eon  talea  obs^taeu 
que  al  cabo  ha  salido  con  gran  numero  de  imperfecciones  inevitables.  Una  ^ 
parte  de  ^1  se  imprimiö  halldndome  yo  ausente  cn  la  gucira  de  Marruecc 
son  numerosisinias  las  erratas  que  contienc  en  el  tcxto  arabe  y  aun  alguna« 
la  traduccion.  Hoy  dia  contamos  ya  con  algunos  mis  elementos  y  creo 
para  el  inviemo  pr6ximo  podremos  empezar  una  serie  de  publicaciones  en 
zando  por  el  'iic^^J^\^  j^>J  y  el  Ibn  Al-Cutiya,  copiados  de  MS.  de  F 
y    siguiendo    con    la    historia    de  Espana    de  Ibn  Chuldün  y  los  diccionario« 


1)  Siehe  oben  p.  385  ff. 
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^=  Ibn  Baschknw&l,  Ad-dabbi,  Ibn  Alabb&r  (tradncdon)  y  finalmente  Ibn  ul  ChatSb. 

k  Para   empezar   estos  trabajos,   qae  pablicar4   la  Beal  Aeademia,  solo  estamos 

t  ahora  tres.    Despaes  podremos  contar  con  la  cooperacion  de  algonos  otrot.  -^ 


Lettre  ä  Monsieur  le  Prof.  Dr.  Brockhaus  sur  une 

publication  du  Prof.  Dr.  Erdmami 

Ztschr.  Vol.  XVn.  p.  365. 

Aucnne  brauche  de  la  numismatique  n*est  plus  difficile  k  approfondir  ni 
surtout  plus  siyette  k  indoire  en  erreor  ceox  qui  se  livrent  h  son  ^tude  que  la 
numismatiqae  Orientale:  si  de  prüfendes  connaissances  en  lingnistiqae,  en  g^o- 
graphio ,  en  histoire ,  n'en  ont  pu  garantir  les  hommes  les  plus  ^minents ,  qui 
s'appuyaient  en  outre  sur  une  longue  ezp^rience ,  k  plus  forte  raison  de  simples 
amateurs  sont-ils  ezpos^s  k  de  fr^quentes  m^aventures ,  pour  peu  qu'ils  s'^- 
cartent  des  sentiers  tracös  par  leurs  maitres;  je  n'ai  eu  que  trop  souvent 
Toccasion  de  m*en  convaincre  par  mes  propres  ^carts,  et  le  besoin  que  j'öproinre 
de  Tindulgence  de  mes  confröres,  m'a  rendu  jusqu'li  ce  jour  fort  Haetri  dans 
l'appr^ciation  de  leurs  publications.  Si  je  fais  aiyourd'bui  une  exception  en  ce 
qui  concerne  le  demier  travail  de  M.  le  Pr.  Erdmann,  c'est  que,  püar  nn 
Strange  hasard  dont  je  suis  loin  de  me  f^liciter ,  je  me  trouve  seol  en  mesure 
de  contröler  les  jugements  de  ce  savant  sur  des  bommes  tels  que  Fraehn» 
Tomberg  et  Stickel  qui  n'ont  Jamals  prötendu  k  rinfallibilitö ,  mais  qui  dant 
Toccasion  pn^sente  me  paraissent  k  Tabri  de  la  critique ,  k  en  juger  par  les 
pi^ces  du  proc^  dont  les  repr^sentants  figurent  dans  ma  coUection:  garder  le 
silence  dans  ce  caa,  serait  d^autant  plus  coupable  de  ma  part,  que  j'ai  k 
d^fendre  des  amis:  mais  en  me  permettant  de  r^futer  If.  le  Pr.  Erdmann,  je 
dois  dire  qu*il  a  pu  dtre  jusqu'li  un  certain  point  tromp^  par  des  figurea  qui  ue 
sont  pas  suffisamment  cxactes,  et  qn'il  changerait  k  coup  sür  d'avis,  8*11  voyait 
les  pifeces  originales. 

La  premi^re  critique  roule  sur  la  singuliöre  monnaie  en  cuivre  que  Mr.  le 
Pr.  Stickel  a  crn  pouvoir  considörer  comme  un  double  dirhem;  il  ne  m'ap- 
partient  pas  de  discuter  ici  les  raisons  pour  et  contre  cette  Interpretation  qui 
peut  soulever  des  doutes,  mais  qui  du  moins  me  parait  beaucoup  plus  rap- 
proch^e  de  la  v^ritable  lecture,  que  celle  propos^e  par  Monsieur  Erdmann; 
cependant  ici,  je  dois  le  dire,  la  faute  en  est  en  partie  an  dessin;  oü  il  ett 
plus  facile  de  voir  dans   la  3"»  Ugne  de  TATen 

1p  ^(jUM)  que  s-X.^«  y  mais  ee  demier  mot  est  suffisamment  disfinct  sur 
mon  ezemplalre  pour  harter  tonte  esp^ce  de  doute,  et  l'absence  de  date  est 
incontestable  k  mes  yeux. 

An  Revers,  Tauteur  lit  (i-))^U^  k  la  trobitaie  ligne;  on  eonnatt  k  la 
v^rite  des  exemples  de  rEliph  hi  k  la  lettre  suivante;  mids  U  est  toigours 
snfflsanmient  prolong^  pour  qn*on  puisse  le  dittlngner  des  autres  lettres,  tandis 
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quid  (et  »Qrtont  »ur  nion  exemplÄirc)  il  ii*eat  pas  plus  ^lev*  qua  T^I^mi 
qni  snit ;  eti  outre  ,  je  ne  puls  admcttre  poar  uu  ^  le  Idger  renäement  d#  li 
dcmifere  lettre ,  c|ui  dims  et  caa  ati  li^u  de  b*  prolong^r  hofiEOut^eoi«»! 
dfivrait  5(i  Cermitter  par  un  proloMgemoiit  eti  bfi^  dans  le  sens  verticul  ^  coinzK 
on  le  roJt  ao  dernier  dlämc^nt  de  la  premifere  lign«=  J^  ^^  P^^^  ^^^^  Atitre  cJio»« 
q^ue  \^-^  ^    il  m'eat  imt>oss*l>lö  d'atlmottf«  t-y'*^    ^t  eocore  moios  q^I^, 

La  seconde  crUique  roule  s^ur  Tiuterpri^tHÜoTi  duunt^e  par  Messiears  les  Pt. 
Toi^befg  et  Sttckcl  h  troi.i  singiüjerea  montiaies  rapportdes  de  Cilici«  par  Mf. 
Victor  Laiig)i>is ,  portant  toutes  troin  le  mcme  iiom  fort  simple  et  fort  faeHe 
k  lire  cn  appareticc  ^  mais  avec  des  caractfer^sa  d'unc  forme  a^scat  UirbAre  pow 
pouvoir  latsser  quelquo  iiiccrtittide  sur  leur  vdritable  valear ;  le  second  äenrtüt 
pouvait  £tre  ^  tju^  oa  ^i  ^*  prt^oiibrc  do  tti  lettre»  iUdt  la  plixs  vraiseoibUibk 
i»t  U  ploB  uatureUe  k  a4opiet  \  J^ai  lu  mal  k  propos  ,Jta5  ^  mata  plux  tard  je  mit 
suis  rattacli^  9an$  h^sitatiou  k  la  lecture  propos^  daos  le  joumAl  (XI  p<  ?35} 
par  Mr*  Tomberg  «omme  ayaot  toua  Jea  Cftractlsres  de  la  proliabiUt^,  je  ditiis 
presquo  de  la  certUud«^;  eu  efifet,  le  celf^bre  Aüilrsil  TbumI  ^nvemeaT  6t 
la  Cüicie  u  dÜ  (^mettre  des  monoales  soos  Son  uom ,  et  la  clrcoDatance  qu 
eelle«-cl  ont  i^t4  trouv^ea  \k  oik  U  rdsidait,  aeqoiert  one  raleur  inconte^table 
eoixLme  preave  k  rnppul, 

Ces  troi»  mouDfties  d^convi^rtes  au  m^mc  endroit^  qui  pr^sei^teiit  noe  enÜ^ 
BimiUtiide  d<!  type  cl  de  fabrieatio»,  paUqu'elles  oot  ^l&  cool^es  et  non  fHp 
p^eSf  ne  saurateut  appartomr  h  deux  persoannges  s^nppelaut  Tun  Titneur 
Tautre  Nnsr;  j^ai  d^jU'  pour  ce  qui  me  eoiicenie  reooac^  stu.  dernicr;  qoaät  i 
Timour  ifcrii  j^J  ^  aacune  mounftk  k  luoi  i^uoae  de  r^poquä  Timonnde  üat- 
fift  rien  de  aemblable  pf»ur  la  forme  des  caractferes ,  qu'i  premifere  Tue  ©o 
reeounait  cümme  appartenant  j^  uoe  epoque  plu3  recaleo ;  sar  Tune  de  c«^ 
pi^s  j  MouÄiear  le  Prof.  Krdii)ai:ija  ä  eru  Toir  le  sccau  de  Tarne  rlan  et  encwe 
eette  fois  il  u.  ^^te  iüdult  cii  erreur  par  la  figure,  sur  laquelle  im  leger  Enit 
ein:ulake  trop  armudi  par  le  graveur  ^  lul  a  paru  devolr  gtre  tm  iroisUaü 
aoueJct  AU  dessoua  des  deux  aatrea ;  taadl»  ^ac  aur  la  piico  origioale  IL  q'j  a 
qu'un  faible  reofiomeuC  du  mittat  qui  tic  ressemble  en  rien  k  na  anxi«iK; 
d'aiileurä  sur  las  iDouoaie^  Timouridc«  k  suoi  coni^ue^,  ces  curcles  oecnpcot 
le  GQ^tre  de  ]&  pi^foe  el  !»oat  be&ucoap  plus  rapprocbes  Üb  mxs  dos  aatres. 

Viööt  eo  troisi^me  liea  la  de^eripttois  de  quelques  Tari6t4«  des  itirmnges 
mc^nnaies  frapp^es  par  le  Sultan  de  Kharozm  Mohi^mmed  fils  de  To- 
kaeb;  s*il  n'y  avalt  pas  Ik  une  importaDto  erreur  k  relever,  je  n^aui«i$  paa 
goüge  k  rappcler  que  toutes  cca  pieces  sont  coiioinps  depuis  loogteinps,  vi  de- 
critcs  j  soit  drtiia  dc,^  Reviiea  pöriodiqups  soit  dans  des  oovragcs  qui  peuTent 
Crbs-blcD  n'ctre  pojtit  «iitic  lea  m&hia  de  Mr.  te  Pr.  Erdmann  ';,  Ce  sävüüI 
eorriga  le  nom  d'Aboulfatb  douue  k  Mebumtned  par  tous  lc&  numismatisttj 


1)  Revue  de  la  Nurmsmatiquo  Beige,  tpm,  H*  2e  s^rie  Lefewel  moD- 
uaie  de  Kharizm  (lo  Bjemchidy).  Mome  Journal;  Tom.  IV  (1854)  Si>ret 
lettre  h  Sawelief  ( Ujemchidy,  Sekendery  etc.) ,  Fracbui  Opu$euloruQ 
postumorum    P,  Led,  B*  Dorn  k  la  page  5ö  ^mlmea  types)» 
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b     qai  Tont  pr^cMö,   et  lit  aar  les  monnaies  qu'il  possMe:    Aboulfeii,   con- 
1     trairemeDt  k  Fraehn,  Lelewel,  £.  Thomas  etc.:  j*accorde  volontiert  qne 
1     M  Dom  est   fort  difficUe  k  lire   snr  les  pi^ces  frapp^es  k  Samarqand,  et  qii*oB 
<     peut   k  la  riguenr  prendre   ie  demier  ^Mment  poor  an  (j^   plotdt  que  poor  an 
'      ^  *    cependant ,    si  Ton  y  reg^rde  d*nn  pea  pris ,   on   voit   qae  la  tenninaison 
inf^rieure  de  la  lettre  se  recourbe  de  g^uche  k  droite ;  ce  qoi  saffit  poar  indiqaer 
le  ,^ :    en  outre  ,   je    posaide    an   dinar    da   m^me  Prince   oü   les  deax  points 
diacritiques  existent   sur  le  Ä   eu   sorte   qu'il   n'est   pas   possible  d*y  lire  an  ^; 
enfin ,  le  nom  i^>^\  y^^  est  öcrit  d*ane  mani^re  parfaitement   distincte  sar  les 
monnaies  que  le  Sultan  fit  fnipper  dans  les  Indes,   et  doDt  il  eziste  des  Agares 
exactes  dans  le  bean  memoire  qae  Monsienr  £.  Thomas   a  publik  sur  les  mon- 
naies Ghasnewides  ^)  et  dans  ma  lettre  k  Sawelief  pl.  2  fig.  9. 

Monsieur  Erdmann  reRve  en  terminant  une  ou  deax  autres  errears  de 
Fraehn  que  cet  eminent  orientaliste  a  lui  mime  reconnaes  et  corrig<§es  dans 
le  Supplement  publik  apr^s  sa  mort  par  son  digne  coll^gae  et  ami  Monsieur 
TArad^micien  Dom. 

Agrdez  etc. 

Gen^ve  Avril  1863.  F.  Boret. 

Postscriptam. 

La  publication  dont  nons  venons  de  nous  occuper  n'est  pas  la  seole  qoi 
oonceme  la  numismatique  dans  les  deux  premikres  livraisons  da  XVIL  VoL 
de  la  Zeitschrift,  qVil  me  soit  permis  de  dire  quelques  mots  sor  calol 
des  importants  m^moires  qu'elles  renferment  qui  surprendra  le  plus  lea  na- 
mi»matistes;  celui  qui  rend  compte  d*ane  d^ouverte  de  la  plus  haute  impor- 
tance,  mais  de  teile  nature,  qu'on  h^itera  longtemps  k  Taccepter  comme 
aathentique  c'est  la  tradnction  par  Mr.  le  Barun  de  Schlechta  de  Tarticla 
pabli^  en  Türe  par  S  E.  Subhi  Bey,  dans  lequel  cet  amateur  distingu^  dtoÜ 
an  dirhem  absolument  semblable  aux  dirhems  Omm^iades ,  mais  ftrapp^  k  Basra 
l'an  40 !  Une  autre  traduction  du  m^e  article  due  k  la  piume  exerc^  de 
Monsieur  le  Dr.  Mordtmann  a  paru  dans  le  VlII  num^ro  des  Mttnsstudien 
de  Grote  ;  ce  savant  qu'une  longue  exp^rience  dans  l'^tude  des  monnaies  orien- 
tales  doit  mettre  en  garde  eontre  tonte  chance  d'erreor,  affirme  que  la  piket 
en  question  a  tous  les  caractires  de  l'authenticite,  et  que  tous  les  connaisaeart 
qui  Tont  vue  sont  du  meme  avis.  Cependant,  si  Ton  prend  en  conaiduSratkm 
l'extrhne  facilit^  qu'il  y  a  pour  an  graveur  exerc^  de  tranaformer  le  nombra 
(jviu«J  en  (jy^i^  ,  en  imitant  acmpuleasement  pour  toat  le  reate  an  dirham 
d*eI-Basra  de  Tan  90  (et  de  pareils  artistes  ne  sont  que  trop  communs  en 
Orient),,  si  Ton   observe    combien    une   pareille   ^ventaalit^   est  plus  facilement 


1)    On    the    Coina    of   the   kinga   of  Ghazni   page   115.    London 
MDCCCXLVIU. 


ftiplleablß  qae  le  ^iletii*»  absolü  et  mfune  les  aa.^ertions  eontrairea  de  Tblstn« 
si  Ton  prond  gurde  ficfin  k  1»  r^pttgunnce  touto  Jifttiirdle  qu^aurmit  du  «pro«' 
Abdolmiüelc  k  imitcr  servilem eJit  U  mounaie  da  dem i er  de«  qüatn?  loui 
orthüdoie»:  il  n*est  pos  fK^ssitle  d*^c*rtef  des  don^s  s^Hcu*.  et  4e  m  ] 
vIvemeuE  dc^ircr  la  puhlic&tiou  de  1a  mo»nai<?  od  cuivre  de  1&  m^mc  anu^  d 
Mr.  Mordtmaiin  ftignüe  auaaJ  r«xi5t€iuec  dfuia  le  CAbinet  de  3ubbi  Bcy;  il  i 
portpfidt  qti'elle  fut  ftccompa^nie  ti'uii  cxcellent  fftc-aimlle;  etperQiw  * 
Hülfe  »nvant  c^nfrere  profiter»  des  fmcilit^»  qtie  Iwi  ofire  SU  r^ldewce  fc  Cdnst 
llnopli  pottr  r^pondre  i  ce  vo«il,  F»    ß. 


Die  hebräische  Grammatik  bei  den  Samaritanem 

Von 
Rabb.  llr»  GrlBcr« 

Die  SÄindritaiiür  liefom  ein  warnendes  Beispiel,  irie  die  Ab^peirnuif 
jeder  geistigen  Eiitwickelwug  ulluiiÜlg  »um  ITntergmugP  führt.  Zu  dem  wija 
»chAftUehen  Äwaba«  des  Judi-nthums  gehörte  auch  die  rasebe  Atifnabme 
Pujiktiitiüiissy Sterns  fUr  dn»  HcbrUisebc  ^  sobald  dajisdbe  iu  de«  senud^d 
Spra«li>iajnm  pindrang^  für  diLs  Sjrisebe  and  Arabbcbe  xar  Anwendnn^  gf^lani 
Die  Jadeti  arbeiteten  d»raa  mehrere  Jfthrliüjiderte  irit  dem  ^orgaamsteD  t 
gewiisetihiiflesten  Floisft« ,  oft  *ach,  wie  die»  selion  ibm  arabiBchea  Vörbil 
seu  sehr  ins  Kleinlicb«  gehend;  D«elidem  sie  sehon  eio  Ha]  die  Arl 
cht  in  der  ».  p^.  assyrischen  Punktaüon^  verwarfeu  aie  wieder  die 
Syitem ,  tini  ein  genaueres ,  die  s,  g*  palästinische  oder  unsere  gejfonwf  n 
Ponetation  iur  Geltung  7u  bringen.  Die  Feststellaug  de.=^  Wortvorraths  und 
re«cbiedenen  Wortbild uo gen  nach  ihr«r  Aassprache  ist  aber  die  Vorbedingu»|f 
eine  wi^^enscbAfttiehe  grammatische  Behandlung.  Zn^r^t  mass  aas;  d«m  Leben 
Bprarhedie  Wortge^taltung  lasse rlleb  fest  aa^geprjjgt  werden,  dimlldas  Nacbd««] 
Über  das  so  Fixirte  die  Oesetse,  nach  denen  die  Spr*cfae  ihre  eio£dn«n  BtldoDj 
gestaltet,  erkenne  und  aufi^telie.  Bei  einer  lobenden  8praelie  ist  die  HersJ«tlh 
ddr  yocal»u»<t|' räche  selbst  im  Semitiücbeti.  für  welches  die  Voctile  «in  weit 
wegUehereü  Eli^itnent  sind  ut^d  ursprün^lieh  gar  nieht  durch  Zeichen  fe^ti^esi 
waren ,  verhältnissniKssig  leicht  Auch  das  Syrische  und  Arabische ,  letzte 
namentlich  in  seiner  ausgedehnten  Verbreitung,  lautete  zwar  in  verschiede 
Oegenden  für  die  Vocale  verschieden  ;  aber  irgend  ein  Dialekt  galt  als  der  re 
gebildetere,  er  ward  als  gültige  Schriftsprache  betrachtet,  und  nach  ihm  rieh 
sich  die  Vocalisation  und  die  Feststellung  von  deren  Lauten.  Schwieriger  ^ 
dies  im  Hebräischen  ,  das  nicht  mehr  im  Leben  war  und  dessen  Ausspra 
sich  bloss  traditionell  erhalten  hatte.  Die  Verdienste  der  Punctatoren  und  Ma: 
rethen  sind  daher  sehr  bedeutend,  und  wenn  auch  einzelne  Fehler  sich  in  ; 
Arbeiten  mögen  eingeschlichen  haben  und  sie  zuweilen  aueh  von  dogmatisc 
Tendenzen  mögen  geleitet  worden  sein,  so  gebührt  ihnen  doch  eine  weitgiös: 
Anerkennung ,    ab    man    ihnen   hie    und    da    iu    neuerer  Zeit    zugestehen    n 
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^    Ihre  Arbeit   war  eine    höchst  mQhsAme  und  ward  von  ihnen  gewissenhaft  miis- 
ita    geführt,  nnd  sie  war  die  Grandlage  zum  späteren  Anfban  der  Grammatik, 
fc'  Diese  Grundlage  haben  die  Samaritaner  verworfen  und  sich  die  MdgUchkeit 

t-  einer  wissenschaftlichen  Sprachkenn tniss  entzogen.  Schon  fVHhzeitig  war  ihr 
■  biblischer  Text  sprachlich  verwildert  durch  Eindringen  von  Aramaismen  aus  ihrem 
E  Volksdialekte ;  dieser  selbst  gelangte  zu  keiner  schriftstellerischen  Ansbüdung, 
und  so  comimpirte  ihr  Hebräisch  und  das  Samaritanische  einander  gegehseitig 
I  inraier  mehr.  Als  die  Punctation  von  den  Juden  festgestellt  wurde,  verwarfen 
sie  dieselbe  in  Hass  und  Dttnkel  gegen  diese,  und  so  ward  die  Sprache  selbst, 
deren  ganze  Literatur  sich  fUr  sie  auf  den  Pentateuch  beschränkte,  ihnen  immer 
unzugänglicher,  und  für  die  Aussprache  trübte  sich  die  Tradition  von  Geschlecht 
zu  Geschlecht  Sie  liebten  besonders  den  A-Laut,  und  so  ward  ihnen  dieser 
<%  auch  fQr  das  Hebräische  vorherrschend,  während  die  andern  Laute  bloss  dann 
von  ihnen  angewendet  wurden,  wenn  gleichgeschriebene  Wortformen ,  weil  sie 
Verschiedenes  bedeuteten,  auch  in  der  Aussprache  unterschieden  werden  mussten. 
So  Hessen  sie  denn  wieder  mehrere  Jahrhunderte  verstreichen.  Als  aber  die 
Bildung  in  alle  arabischen  Volksschichten  des  Orients  und  ebenso  in  die  der 
dortigen  Juden  eingedrungen  war  und  endlich  auch  die  Schranken  der  Sama- 
ritaner überschritt,  als  die  arabische  Sprache,  ebenso  literarisch  ausgebaut  wie 
grammatisch  durchforscht,  das  geistige  Band  ward  für  alle  dortigen  Völker- 
schaften und  auch  die  sprachliche  Erkenntniss  der  verwandten  Dialekte  ver- 
mittelte, da  fühlten  gelehrte  Samaritaner  des  10.  nnd  11.  Jahrh.  das  Bedürfoiss 
sich  auch  mit  dem  Hebräischen  grammatisch  auseinanderzusetzen;  allein  ea  war 
zu  spät,  ihre  Versuche  mussten  an  ihrer  unsichern  und  comunpirten  Aussprache 
scheitern.  Ihre  Hauptaufgabe  blieb  auch  meistens  in  dieser  Vorarbeit  der  Fest- 
stellung der  Aussprache  stecken,  and  da  sie  mit  ihr  nicht  ins  Reine  kamen,  so 
konnten  sie  zur  eigentlichen  grammatischen  Construction  nicht  gelangen. 

Solcher  grammatischen  Versuche  und  Feststellungen  über  die  .Aussprach« 
(^,&l\  ..^(^^  sind  uns  einige  erhalten  worden;  sie  befinden  sich  in  der 
Lejdener  Bibliothek.  Es  ist  ein  Verdienst  des  Herrn  Dr.  N öl  deke,  dieselben 
'  genauer  untersucht,  seine  Resultate  in  einem  Vortrage  bei  der  Göttingisehem 
Gesellschaft  der  Wissenschaften  mitgetheilt  und  dann  in  den  ,,Gött.  Nach- 
richten*^ (N.  17  und  20)  veröffentlicht  zu  haben.  Natürlich  tragen  sie  nicht 
zur  Förderung  unserer  Kenntuiss  des  Hebräischen  bei,  aber  sie  geben  uns  eine 
genügende  historische  Belehrung  über  den  Standpunkt  der  Samaritaner  in  dieser 
Beziehung,  sie  zeigen  uns,  wie  selbst  dann  als  sie  begannen  sich  wirklich  um 
eine  Befestigung  der  Sprachkenntniss  ernstlich  zu  bemühen,  sie  über  ein  höchat 
unsicheres  Tasten  nicht  hinaus  konunen  konnten.  Von  besonderem  InteresM 
ist  die  kleine  Schrift  des  Abu-Said,  welche  N.  vollständig  im  Originale  und 
in  Uebersetzung  mittheilt  (S.  387—416).  Wir  haben  keinen  Grund,  N's  An- 
nahme, dass  dieser  Abu-Said  der  bekannte  Uebersetzer  des  Pentateuchs  sei,  zu 
bezweifeln,  und  die  kleine  Schrift  erlangt  dadurch  eine  höhere  Bedeutung. 
Denn  A-S.,  der  seine  Uebersetz  ^ng  ausdrücklich  in  samaritauischem  Interesse 
unternahm  und  in  derselben  auch  die  herkömmlichen  samar.  Sondermeinungen 
vertritt ,  bietet  uns  som  t  die  granmiatischen  Anschauungen  eines  echten  Sama^ 
ritaners ,    aber  auch  zugleich  die  eines  in  seinem  Kreise  gelehrten  Mannes,  der 


unter  seinen  Glaubensgenossen,  selbst  unter  den  jcelehrtesten   der&' 
auch  die  Befruchtung  von  ausserhalb  nicht  scheuten,   ioa  rechte  Licl 

A.-8.  aber  nimmt  dieselbe  unsichere  StoUuug  iu  deir  Pnricta 
wir  oben  charakterisirt  haben,  und  trotz  seinem  entschiedenen  An 
die  „Spracli verdorber**  und  die  „Unkundigen'',  entbehren  seine 
Regeln  alles  Haltes.  Das  Fatha  bleibt  auch  ihm  der  Gnindvocal,  ' 
in  manchen  Fällen  dessen  Gebrauch  gegen  die  Ung^ebildeten  vern 
Ofit ,  Mutter,  37  9  Hers  u.  dgl.  und  hält  diese  Aussprache  auch  bei  h 
Saffizen  fest.  Natürlich  fteht  er  auch  auf  Seiten  der  assyrischcE 
wenn  diese  ein  betontes  Segol  als  Pathach  ausspricht  (vgl.  Urschril 
er  lie^tt  daher  CPN ,  ihr ,  und  dem  entsprechend  auch  das  Afl 
PrKteritumform  des  Verbum ,  obgleich  er  weiss  ,  dass  viele  mit  1 
sprechen.  Ebenso  hKIt  er  fllr  das  Suff,  „euch**  die  Aussprache  C 
bezieht  sich  dabei  ausdrücklich  auf  die  Juden  aus  Irak,  d.  h.  die  1 
Juden,  welche  die  assyr.  Punctation  langer  beibehalten  hatten,  und 
Aussprache  mit  Kesre  (Segol).  —  Von  einer  richtigen  Einsicht  in  die 
Nominal-  und  Verbalformen  und  deren  (lezion  ist  natürlich  gnr  kei 
gleich  die  Juden  damals  durch  Chaju^  und  Abulwalid  längst  dies 
Schwierigkeiten  tiberwunden  hatten.  —  Ja  wir  erfahren  von  Irr 
wir  kaum  früher  aus  den  samarit.  Uebersetsern  geahnt  hütten. 
besonders,  dass  A.-S.  (S.  SW  f.,  Ucbers.  S.  412  f.)  annimmt, 
Artikels  könne  auch ,  wie  im  Aram. ,  an  den  Schluss  des  Wortes  ' 
80  nicht  blos  das  wirklich  aram.  Nnlirt\D  (1  Mos.  31,  47,  bei 
erkBrt,  sondern  auch  nne«3  (4  Mos.  21,  17),  nnro  (das.  22,  l 
auch  5  Mos.  23,  5),  rT^aCI  (5  Mos.  32,  42),  t^ZlVTS  (das.  33, 
trachtet  diese  Art  der  Artikelsetzung  als  ausnahmsweise  bei  blos*  < 
tem  vorkommend;  davon  hiCtten  es  aber  die  Syrer  genommen  ai 
in  ihrer  Sprache  erhoben,  gerade  wie  sie  auch  sonst  vereinzelt  stel 
aus  dem  Hcbr.  aufgenommen  und  sie  iu  ihrer  Sprache  als  fostsi 
drücke  gebrauchten  <). 
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Zwei  dieser  Beispiele  bestätigen  uns  übrigens  die  Richtigkeit  des  Vorwnrfs, 
wichen  die  Tbalmudisten  den  Samaritanern  machten,  sie  verl^annten  nämlich 
das  He  Iccale  in  seiner  Bedeutung  nach  ...  hin  (vgl.  Urschrift  S.  234) ,  wie 
auch  unser  Grammatiker  desselben  gar  nicht  gedenkt,  daher  übersetzen  sie 
nifit3    nicht:    nach  Beer  hin,  sondern:    der  Brunnen,  und  M^nD  heisst  ihnen 

nicht:  nach  Pethor,  sondern:  der  Traumdeuter,  sam.  Jim^LD  »  A-.S.  yM^lIf^ 
und  so  lesen  und  übersetzen  sie  auch  5  Mos.  23,  5  st.  unseres  "^^rDTa  ,  eine 
Deutung ,  die  freilich  aucli  den  Rabbinen  nicht  fremd  ist  Klarer  wird  uns 
auch  nun  die  Variante  in  der  Stelle  5  Mos.  33,  27,  welche  schon  die  Talmudisten 
betonen  (vgl.  Urschrift  S.  232 ,  wo  Thaanioth  st.  Megillah  zu  lesen ) ,  nämlich 
dass  manche  Codices  V^^  st.  nrUQ  gelesen.  Wie  wir  nämlich  aus  unserem 
Grammatiker  ersehen,  der  die  Stelle  mit  den  Worten  ri3iyT3  0"'pn'.ö  1  "•151331 
anf&hrt,  ziehen  die  Samaritaner  das  in  Rede  stehende  Wort  zum  vorhergehenden 
V.  26  und  tibersetzen  wohl :  und  in  seiner  Höhe,  (sind)  Wolken  die  Wohnung. 
Die  Juden  hingegen  theilen  den  V.  mit  O^pntO  und  nehmen  n:i3?73  zum 
Folgenden ,  da  heisst  es  dann :  die  Wohnung  des  Gottes  der  Urzeit ,  und  so  ist 
das  He  am  Schlüsse  dann  störend  und  stände  besser  V^^*  ^enn  sie  dennoch 
die  LA.  mit  He  beibehielten ,  so  zeigt  dies  wieder  ihre  Genauigkeit,  mit  der 
sie  nicht  ilirer  Erklärung  zu  Liebe,  sondern  nach  der  grössten  Zahl  bewährter 
Codices  den  Text  feststellten. 

Interessant  ist  auch ,  was  A.-S.  über  das  He  als  Vocativ  sagt ,  denn  dieses 
Ist  ^AI^  oder  wie  sonst  S.  400  zu  lesen  Ist^),  und  nicht  „Lob*',  wie  N.  8.  413 
iibersetat.  Er  führt  dafür  DD'>%)*T  1  Mos.  18,  25  an,  und  dass  hier  wirklich 
Samai itaner  das  He  nicht  als  Fragepartikel  —  eine  Bedeutung,  die  sie  sonst 
wohl  kennen  und  zu  der  auch  unser  Vf.  im  Verfolge  übergeht  — ,  sondern  als 
Ausruf:  o  Richter,  auffassen,  dass  sie  dies  und  zwar  aus  dogmatLscheu  Rück- 
sichten mit  sämmtlichen  alten  Uebersetzem  thun,  ist  bereits  Ztschr.  XIV  S.  746 
und  ausserdem  noch  für  Symmachus  in  dem  neuerdings  erschienenen  ersten  Bande 
meiner  ,,Jüd.  Ztschr.  für  Wissenschaft  und  Leben**  S.  45  genügend  nachge- 
wiesen. Während  die  Punctatoren  dennoch  sich  dadurch  nicht  beirren  lassen  und 
das  He  als  Fragepartikel  mit  Chatefpatbach  punctiren,  verharrt  unser  Vfr.  auf 
sam.  Standpunkte.  Auch  ^73 IX":  das.  32,  10  ist  das  He  eigentlich  Artikel  im 
Sinne  des  Relativs:  welcher;  allein  A.-S.  giebt  es  (nach  zwei  Codd.)  auch  in 
seiner  Uebersetzung  wieder  mit  «^jLi  l^  Merkwürdig  ist  das  Beispiel  b'^pfT 
4  Mos.  15.  15.  Hier  lässt  sich  A.-S;  offenbar  von  Saadias  leiten  und  weicht 
von  den  alten  samarit.  Traditionen  ab.  Nach  diesen  nämlich  beginnt  das  Wort 
nicht  den  15.  V.,  sondern  schllcsst  den  14.,  der  aram.  Samaritaner  übersetzt 
danach  H :  rrp  ,  mit  ihm  übereinstimmend  noch  andere  alte  Uebersetzer :  also  thue 
die  Versammlung  (vgl.  Urschrift  S.  358).  Nach  unserer  Versabtheilung  beginnt 
jedoch    damit   ein   neuer  Satz ,    und    muss    übersetzt  werden :   o  Versammlung, 


nicht  sagen,  wie  nach  N.  S.  416t  es  seien  noch  einige  Wörter  übrig,  die  er 
mündlich  behandeln  wolle,  vielmehr  gilt  diese  Bemerkung  blos  von  seltenen 
Formen. 

1)  Vielleicht  ist  für  cXit ,  wie  der  Cod.  hat,  Lc«Xlt  zu  lesen. 


m 
wie  BMd.  es  wiedergiebt:  vJ^  Lfat  Uy'vnd  «vOtobar  Qm  IblgeBi,  sipi* 

i|[         eani.   Venebtlkeaiing  A.  -8.  vJ^J^  U   (wie  leh  nur    «as    dem  BarilMr  (Mb  . 

«"  *       ugemerkt) ,   und   demgemlss   flUirt  ha  der  Vf.    auch    hier    eis  Voeetfr  an  >  ■ 

▲eelite  semerit  Unwinenbdt  bekundet   die   Anllkssiuf^   eines   enden  He.  b  - 

np3*tl    1  Moe.  21,   7>  wie  es  die  Semeritener  dhn6  Jod  nech  Nob  scknAa  . 

erkem^en  sie  das  He  nicbt  als  sur  Hifilform  gehOrig  ^   8€»ndem  easer  YL  Mf^  • 

•  ■  .."  ■  ' 

'  des  He  bedeete  qI  sa  Verstirkiuig,   wie  er  dief^«J|Hili.|ff  seiner  Vthtadmi 

bat  und  das  fibrig  bleibende  np:^  ab  Partie,  aber  dikc&  In  trsnsitNer  Btä» 
tsng,  anUksst:  km^j*.  Offenbar  betrachtet  aneh  der  «mm.  SemaiiL  lüft 
als  niebt  aar  Wortlbrm  gehörig ,  nur  dass  er  in  der .  Brkllmng  noch  ^^U- 
Ueher  Ist  Er  fiberseUt  ^JHT^^lZnT^»  •>»«  MiasgestiU,  die  sefapeU 
anf  natllrilche  Weise  aar  Welt  gekommen.  Die  Leadkogrephen  Jedoch  M 
rasch  fertig  nnd  sagen:  i^PjZ  ^t*^®«^:  singen,  was  eben  anscR  M 
beweisen  soll;  ob  das  voransgehende  (JT^  "<">^  Worte  gehAt  als  HaM  tk 
ein  Wort  für  sieb  bildet,  dem  man  den  Sinn'  ,,8le  werde'*  andiehtct,  intte 
herrscht  If  einnngsTerschiedenheit.  Allein  wir  haben  es  hier  offenbar  mk  ma 
Jener  Uebersetiangea  in  thnn,  die  der  aram.  Samaritaner  slcli  als  mrirhinifki 
Abklatsch  erlaubt,  wenn  er  mit  dem  Worte  nicbt  bekajsafc  läl,  nnd  wo?«  tt 
Ztschr.  XYI  S.  788  Atam.  einige  ergötsliche  Proben  cmiAsM.  0ea  Semaritm 
■  war  offenbar  in  dem  Qstie  anstflssig,  dass  Ton  Sara  biar  ausgesagt  wlid,  * 
habe  Kinder  gesftngt,  wihrend  Isie  doch  eben  erst  ein  Kind  geboren  ssle« 
Im  Begriffe  war  es  an  singen.  Aach  die  70  setsen  desshsdb  das  rttw ,  fr 
Thargame  das  Fntamm;  während  nun  desshalb  A.-S.  daa  He  nicht  abZdebe 
des  Prlt  Hifil  betrachtet,  Tiefanehr  Ton  der  Form  abtrennt  und  das  Wert  mM 
als  Partie,  auffesst ,  treDot  der  aram.  Sam.  beide  Bachstaben  ^  ab ,  md  v 
bleibt  ihm  r:p3-  Nun  aber  übersetzt  er  früher  20,  5  IT^prST  mit  mCCir. 
Der  ücbers.  scfieint  "pa  irrthümlich  als  np3  =  npr,  nehmen,  betrachtet  n 
haben,  und  C)03  ist  Nichts  als  das  verhärtete  3D3 ,  nehmen.  So  gebraacbi  ? 
auch  hier  für  das  ihm  übriggebliebene  Tip^  dasselbe  Wort  und  setzt  rcc:: 
(was  wohl  soviel  bedeutet ,  als  su  einer ,  die  Kinder  gunommeny  erlangt  br 
und  klebt  einfach  das  vorausstehende  ^n  auch  seiner  Uebersetzung  «n,  und  «c 
wird  daraus  r.D^O^b'nP) 

Aecht  samaritanisch  ist  auch  das  in  derselben  Regel  früher  (S.  391t'  B«- 
mei  kte.  Er  sagt  dort  zuerst  ganz  richtig ,  dass  das  Wort  anch  determiniit  sd 
ohne  dass  das  He  des  Artikels  ihm  vorgesetzt  werde  und  werden   dürfe,  v»c 


1)  Auch  für  •*m3"'  in  demselben  V.  steht  eine  Missform  bei  uns.  nämlicb 
'^rDC3\  Mag  das  Jod  am  Anfange  auch  überflüssig  oder  schar) ha A  »ein  s« 
bleibt  auch  ^nOCDD  noch  schwierig.  Die  Annahme  der  Lexikographen.  ^Zl 
könne  im  Sam. :  gebären  heisscn ,  weil  es  sonst  im  Aram.  tropfen  bedeutet,  'vX 
eine  der  gewöhnlichen  Willkürlichkeiten.  Ich  glaube  weit  eher,  dass  es  schad- 
haft ist  für  •*n:c:D=^  "»nrüa  ,  ich  wurde  schwanger,  und  weil  er  im  vorher- 
gehenden Satze  das  Säugen  in  Gebären  verwandelt,  musste  er  nun  dieses  is 
Schwaogerwerden  verwandeln. 
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\  et  im  St/constr.  steht  oder  ein  Soffix  ihm  an^hängt  wird.  Dasselbe  ist^  Ahrt 
,(  er  dann  fort,  der  Fall,  wenn  bei  dem  Nomen  das  Pron.  demonstrativum  steht^ 
r  wie  nr  IT'n,  nNT  mu;,  nbe«  ^•>m,  doch  finde  sich  dafür  kein  Beispiel 
^  in  der  Schrift ,  weil  dazu  keine  Veranlassung  gewesen.  Das  ist  doppelt  falsch. 
Es  kommt  in  der  Regel  nicht  vor ,  weil  das  Hebr.  dann  wie  das  Griech.  nicht 
l>los  den  Art  beim  Nomen,  sondern  auch  beim  Pron.  demonstr.  verlangt,  also 
HTtl  r^3n  und  dgl.  setzt^  während  jedoch  Ausnahmen  vorkommen  wie  gerade 
nV«  ■•■^m  5  Mos.  11,  18.  Umgekehrt  ist  im  Späthebr. ,  das  weniger  das 
alte  lebendige  Sprachgefühl  als  die  logische  Regel  befragt,  die  Weglassung  des 
Artikels  Regel  und  die  Setzung  Ausoahme  (vgl.  mein  Lehrbuch  z.  Sprache  d. 
Ifischnah  §  14.  1  S.  36).  In  diesem  gesunkenen  Sprachgefühle  nun  fassen  es 
die  Samar.  auf.  —  Auch  in  einem  der  gewählten  Beispiele  bekundet  sich  wieder 
der  Samaritaner;  denn  niU?  ist  im  Hebr.  masc.  und  verlangt  demnach  HT 
neben  sich,  während  A. -S. ,  entsprechend  der  Annahme  der  Samaritaner  (vgl. 
Urschrift  S.  237  ff.)  es  als  fem.  behandelt.  —  Eine  willkommene  Bestätigung  für 
die  samaritanische  Auffassung  einer  Stelle,  welche  mit  der  der  Alten  überein-, 
stimmt,  während  die  Punctatoren  aus  dogmatischen  Rücksichten  geändert  haben, 
bietet  uns  S.  391.  Es  übersetzen  nämlich  70  und  Vulg.  2  Mos  32,  8  und 
5  Mos.  9,  12:  Sie  wichen  schnell  ab  vom  Wege,  den  Du  ihnen  befohlen, 
also  Crj'^'*iC,  die  Punktatoren  jedoch  wollen  Dp** IX  gelesen  wissen,  weil  sie 
alles  Befehlen  nicht  Moses,  sondern  Gott  zuschreiben  wollen  (vgl.  Urschrift 
S.  329  f.).  Wie  die  samarit.  Uebersetzer  die  Stelle  auffassen,  lässt  sich  ans 
ihren  Uebersetzungen,  weil  sie  unpunktirt  sind,  ebensowenig  wie  aus  der  syrischen 
ersehen,  hingegen  sagt  uns  A.-S.  hier  deutlich,  dass  er  in  der  2.  P.  mit  Pathach 
gelesen  wissen  will. 

Jedoch  statt  weiter  das  von  Hn.  Dr.  Nöldeke  vorgelegte  Material  zu  be- 
leuchten und  auszubeuten ,  will  ich  lieber  dasselbe  durch  einige  weitere  bisher 
unbekannte  Angaben  von  Samarifanern,  und  zwar  aus  dem  handschr.  Comm.  des 
Ibrahim  aus  dem  Stamme  Jakub  bestätigen.  Eine  nicht  uninteressante 
Parallele  zu  einer  oben  besprochenen  Stelle  des  A.-S..  wonach  die  Syrer  Wörter 
aus  dem  Hebr.  aufgenommen,  bietet  derselbe  zu  1  Mos.  21,  7.  Er  sagt  r^^ 
bedeute:  reden  und  fahrt  fort:    wUX^I  j^^^jS    (1.    .«jAJ^^    (^•^^•1^    «m^    ^^ 

vLaXÜ  Jb.ftJ!  ^y*  :y>U  ^'Lc  ^:f  (.^a.jä;(  ^S'  ^aXcI  13!  i^^ 
f^\  lm-13  n3u;3  xi^i  ^  L^^Lk>i^  rao:?:  non-^rs  j^:>/S  -^fi^ 
iJy5  ^  L^^Os.i>l  •  banör  L^^^j  n-rünb  Uoj'^  w^ä.,*  c^vJ^Aj 
b.wX3"U  ^<QA^  ^1  :t«  \J'^^^:>jj  -[bn  l^\  ^  SD-^n  o^n-i  ban'«  «b 
fJyi   ^^  ^^  ^\  -^aa  l^^^^^J  «"N  J^^  "1^  rbt»  "»D  nJß  ^<» 


1)  Auch  Abu-Said  übersetzt  V^p,^  und  bain  5  Mos.  24,  6  mit  «^A^  und 
(d^I^t  (cod.  BeroL),  also  zerstören,  nicht:  pfänden. 


il 
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«J^^^AaI    J^ioi  jaÜ'    tj^    S*^}  .  .  .    ÜTl'^Tj    Q»!^    ^    fi*gt    hiuiu,    et 
iriihtie    diea    blog,    am  die  VorKftglichkeit  der  bebr.  Sprache  sä  beweisen, 
denn    nuch    da^  Arnbigt^he    gröast^Titheils    ail3    ihr    entletiDt    sei.      Was  Ibr,  ! 
mit    dem   ..TbA^rgum^'  im  Aoge  gerliabif    ob  dus  jüdische  oder  das  saniAnt » 
nicM  klar;  auf  b«ide  p^sst  judciifalH  nicht,  das«  sie  bM*"tD'^  mit  ^>10'*  wied 
g£bcn,  und  i&t  di^s  woM  blos  imbücolich  aus  dem  Gedlicbtiits^e  gesebrieben. 
Zu  40,  11   bemerkt  er;   \X>^  ^->S  ^^^^  ^"^  j^  S^)    OntCm^A-J 
V^J^  j^ftlU  /^^^^    L^^^aO,    Die  Aehnlichkeit  bdder  Bedeutungen  ändei 
darin  ,    da§s    das  Schlechten  auch   ein  Hervorbringeri  des  Blutes  »ei ,    auch 
Traube» »aft  al»  Blut  bezeichnet  werde  5  Mos^  32,   14.     Von   einem    Untersch 
xivi&cbcn  Scbii*  and  Sin  weiss  er  JJichts.  —  Zu  45^  18  sa^  er:  T?Dlt1  . 

j^bUi  ,-yy^i  ^jf  ^^^  \j^^^^  wUi>^  «>'j  •  ,  ,  ^^  v^-retn  3^n  J 

die  Unsirberhcil  der  Au^praehe,  die  I^Dm  ge^en  den  Sinn  feststellt  1    — 
49,  20   macht  er  gar  die  Entdeckung,  das«  Mim  deu  Artikel  Tertrete:    "^i;* 

UüU-ULj    fi.lJw4!    jA*^    LJf^    *J    JLdj  -vujcfTD  J  (^  V  )  «^y^  '^z 

*Äii*t^  Jt*,^\*^i^j      Die    Unsicherheit    Über   das  H«    locale^    wcua 

auch    an    det    Stelle    nicht    verkannt    werden    kann   und  Aucb  wirklieh  roa  l 
nicht    verkÄunt  wird  j    tritt  dennoch  hervor  in  leinen  Wotteu  ma   2  Mos,  1, 
b»    wJM  *^'^    b     ^c    UjLP   ^Ü    fc^   ^4S  j*a4   it   ^jff     pja,-3 

tX^  T(  U  14:1  «Äp  JJU  L^"  vUXJ!  jLi^  A5^  ^Lält  ^J^^  3  L|JU 

JgJ\    \^S     wWj    L*^  M^    ÖAlU  ^^    UjIj    bÄ^i,     Aehnlich    *u    3, 

♦SiÄ»-^  ,5  -baJUj  ^,,ÄU:>t  ^^-J^  **«*T^  J^^^lf  ^^r^  x^^jiäJo  lUs^ 
v^^fj  ^b  L^^j.-*.äi  Jl  ^X^^f  ^3  ^*i5Ü!.  -^  Die  Unkemitniw  fll 
die  Flexion  der  schwachen  Stämme  wird  uns  nicht  wundern,  wenn  wir  zu  9, 
lesen:    ^^^Wi    ^j.^.    ^ftj   J^3^    ^j'*'^    SCj^Ia^I    vi>./.A*wJ    ^33   ,3    ^^^Ä, 

wi    o"*-?   '»-"^■'  "»^^  o'*  Lf"^-  ^  ^  ^^^  v.r?^  ^'  ■'^•'^  '^ 

«o-tnb,  und  zu  33:  *jnn  V^*-*5    ^^'^  »jA^aj^   o>*^'*    InDH  j^^   T 

1)  So  auch  5  Mos.  33,  26  Abu -Said  bei  Castellus  und  iu  cod.  Ber 
M '«*j5^  (J^aJ,  währen  Saad. :  \Ü^i'  (j'^J  j^AJi  J^^yww!  awJl  ^  vgl,  Ursch 
S.  298  und  Ozar  nechmad  III    S.  4. 

2)  Im  Cod.  hier  fälschlich  mit  Thav,  während  es  Trüber  richtig  steht. 


Geiger  9  Syrisehes.  725 

^^yo   ^  &*U!  -iuX;^  siiJ-aisJ  •j-iri'»  qo3  mns  '^y*^  ^y.   im« 

Belegstelle,  die  er  zoletst  aofährt  und  nicht  ins  Arabische  Übersetzt,  schreibt 
er  offenbar  von  andern  Grammatikern  und  zwar  von  judischen  ab,  und  sie  ist 
^  wohl  die  SteUe  Ezech.  22,  22:  ni3  lIDä  qD3  *7inn3.  Sie  ist  bei  ihm 
verunstaltet  und  wohl  nicht  verstanden,  aber  es  ist  ein  interessantes  Beispiel 
dafür,  was  auch  Nöld.  bemerkt,  dass  die  Samaritaner  aus  nicht  pentateuchischen 
Schriften  Belege  nachschreiben. 

So  bleibt  auch  Ibrahim  auf  der  allerniedrigsteiv  Stufe  grammatischer  £r- 
kenntniss,  wenn  er  auch  hie  und  da  von  dem  Wav  als  Nachsatze  oder  von  d$i|i 
(in  poetischen  Stücken)  überflüssig  angefügten  Jod  iL  A.  etwas  richtiger  spricht 
Es  fehlt  eben  an  aller  Grundlage. 

Breslau  12.  Nov.  1862. 


I 


Syrigches, 

Von 

Für  das  Syrische  bietet  die  fruchtbarsten  Analogieen  der  in  das  Jnden- 
thum  und  dessen  Literatur  eingedrungene  Aramaismus.  Da  bei  diesem  Jedoch 
die  meisten  Bearbeiter  des  Syrischen  zumeist  auf  Buxtorf  angewiesen  sind, 
so  befinden  sie  sich  oft  ohne  sichere  Anleitung,  während  dieselbe  bei  efner 
selbststftndigen  Bekanntschaft  mit  der  nachbiblischen  jüdischen  Literatur  nicht 
fem  ist.  Dies  trat  siir  wieder  recht  lebhaft  entgegen,  als  ich  neulich  die  von 
Lee  im  J.  1842  syrisch  herausgegebene  Schrift:  Eusebius  .  .  .  on  the  Theophani» 
mit  Uebersetznng  und  Anmerkungen  vom  J.  1843  durchlas  und  dazu  die  1852 
von  Bernstein  mitgetheilten  Berichtigungen  in  dieser  Zeitschrift  Bd.  VI 
S.  355 — 366  verglich  ^).  Nicht  leicht  wird  ein  syrisches  Buch  sich  einer  sol- 
chen Bearbeitung  zweier  so  vortrefflichen  Meister  erfreuen  können;  umsomehr 
glaube  ich  darauf  aufmerksam  machen  sn  dürfen,  dass  noch  Nachlese  zu  hal- 
^n  ist,  und  zwar  hauptsächlich  von  dem  angegebenen  Standpunkte  aus. 

Buch  I  c.  2  Z.  10  lesen  wir  das  Wort  {üQ^^^aIüa  ,  dem,  wie  Lee 
p.  3  Anm.  7  bemerkt ,  das  griechische  ogofoi  entspricht ;  seine  Bedeutung 
steht  demnach  fest:  Decke  des  Hauses»  Dach.  Wie  jedoch  das  syr.  Wort  in 
dieser  Bed.  kommt,  darüber  ist  Lee  im  Unklaren.  Bernstein  a.  a.  O.  S.  856 
will  p'OAy^lesen,  dieses  bedeute  gleich  )VajLD ,  Gebälk,  und  soBoit  das 
Ganze :  Holzwerk  der  Decke.  Das  ist  möglich,  aber  wahrscheinlicher,  dass  das 
^.     überhaupt    hier    falsch ,     ein    blosser    Verbindmigssvg    und    jiiQAAU^il 


1)  Eine  andere  Berichtigung  findet  sich  auch  sn  Buch  I  c.  64  Z.  6  Über 
{aJ)0)    in  Bemstehi's  WB.  sub  voce. 


.    Oeiger,  ^rudbei. 

an  tG$Aii  bL  Dica^a  £nd«a  wir  ebenda  In  dar  Climulk  dea  Ba^rlietirlaf  S» 
Z.  7  t  wo  £ä  hebst  f  daas  dAS  DacI)  der  Elrirhe  E«rstört  worden,  Qa^s  «b 
flndot  »Ecb  Hnp  ■'ÖttS  in  Baraitlia  Joma  f>3ft  und  «b^D    ^DtO   B«»cbot1i 

geüotiimeti  ist 

ZvL  OlA^O^  r^'  ^^  "*  djegf-'m  Werke  so  blufig  Torkommt  und  wor 
alcb  L«#  p«  XVIT  äas^pricht,  bietet  tli«  einfucb'tte  Anstltigie  da^  DÜacbnillii 
ir>öi^  =-ir«  ^«b,  auf  der  Sulla«   A^bald,  jmt. 

Bacb    U    c,    8   2.  a   leaeä    wir  im   Text«    ]^V^A^j^^       E«    s«i  i 

HclMf,  b«Enerkt  L«e  (p,  69  Amn.  14)*  ob  so  oder  }iQ^^  £U0  im  Hi 
fttiHpl«  nu  ks^n  S«i,  er  K)«bt  jcdoc^b  Er^teri»  i^r.  Gewiss  mit  LTortcbt. 
BfdftutaJig;  QcäIhjt,  b£  f^^tgo^teUt  durcb  das  eut^prechL^ndo  r*iyi*f.  Noii  : 
bedeutet  Qbl7  n*^  ^  da»  owigQ  Hauä,  acboD  in  Kobaleth  12,  5  d^a  Qr«.b^ 
ebenso  die  gauKe  apitere  Jtid.  Literatur  bindurch.  Zu  bemerken  ii»t  hier  i 
di«  EigftnthiimHebkclt,  d^s  hei  äolcbea  Zii^saniuicu^etstuigoi  mil  A*r^  Im  Ft 
iiicbt  üieaea,  soudcro  da«t  damit  Tfibnudeuo  Wurt  in  den  Plural  ge4>et£t  n 
ftiM  hier  Dicht     )^^\*^    ^t^,    sondern    lirf^S    AaS  *      Bba    bt   im 

i^  dnrehgreifeiidt  so    P^^  /^aA  Jea^  24  ^   tOj   ^"^^D  A«i:>r  PiOläftU.   i 

^^  f».  48,  4.  14  6«,  Ü.   122,  7?   l.mÄD  AiQ  ,   -UaL^^^Kö*      Symm.   Pf,  73 

AtiiL  144,    1^;     |aM^£D  A^l^,    Badehinsei- .    Kehom  2,    B^    Hex*    Pted.  9. 

|-HrtV^j\  /\j,^  ^   Wohnhäuser,   Ph^äiol.  Syr.  p,  12.   c.  XVU.  Auch   Im  Muid 
tlscbeu  bf'i^egnen   wir    dieser  Eigenthütnlicfalcdt.     So  l^s^n    wir    Oholoth    18, 
f^lD^C)    n^3  »    Ifitellcn,    in  denen    ui^n    ein  Grnb  Temiuthet,    niMnU)Qn  n 
j|  .  Trinkhänser  In  der  SteUe  des  Ben  ^ra  NIddah  16h,  m^iall  P^^V  Sehem 

dAi,  31  i*  u*  sonst. 

Das.  c.  17  Z.  10  wird  }i\^^$i  lAiÜö  von  Lee  p.  77  viederg^g^ben 
grains  of  com  parcbed^  Wie  diea  iti  den  ZusnmmenhaDg  p&6$tj  wi}  von  g 
«luiijeD  HaDdlongen  ^  wie  das  Vorwerfen  der  Menschen  ati  wüde  Thiere , 
Bede  isl,  hi  Lee  Anm.  mit  Re<;ht  duukcL  Allein  die  Bed.  von  \tl 
M)i9  ic^  lii  dj^or  ZUchr.  Bd.  XYI  S.  29G  OAchgowiesen ,  sto  ist:  gr&ii^ 
ina^C  heisst  frictio,  also:    grausame  Verstümmelungen.     Auch  Buch  III  c. 

Z.  2  missverstcht  Lee  die  Worte:  Xd'^S^  Iaj|  t.a.i.O?  M^^«  es  heisst 
grausamen  Ermordungen  der  Menschen.  Auch  das  an  unserer  Stelle  folge 
|ZO))Q^     übersetzt    Lee    nicht    richtig    mit:    Löwenjagd.      Schon     Arno 

hatte    in   seinem  specimen    zu  Barhebräus  bemerkt ^     |^)Q21^    sei    der     ludai 

Gladiator,  und  so  ist  es  B.  H.  1G8,  4.  172,  1.  560,  3  zu  erklären;  j^OljC 
heisst  demnach :  Kampfspiel  der  Gladiatoren,  wie  es  auch  in  Eusebius'  Mar 
30,  16   vorkommt,  wo  es  Cureton  richtig  mit  pugilism  wiedergiebt.  —   In  d 


k 
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tk  s^ben  Cap.  kurz  vor  Z.  3  missversteht  Lee  auch  selt<«ainer  Weise  die  Worte: 
■^    I^I^S;   i^lAJO  ,      Früher  heisst  es: 'Greise  und  JüDglinge,  Mütter  mit  ihren 

Bahnen  und  Töchtern  seien  in  den  Theatern  wie  Thiere  umhergelaufen,  die  nun 
**    folgenden  Worte  übersetst  Lee:  and,  conformably  with  tbe  doings  (there),  das 

er  dann  mit  dem  Spätem  verbindet ,  während  dieses  jedoch  durch  o  >^8  ge- 
"    trennt  sich   ergiebt      Er  punctirt  demnach    fr^lk}  ,    es   mnss   aber    |r£^9 

*  gelesen  werden,  und  giebt  so  den  einfachen  Sinn  :  und  ein  Anhang  von  Knech> 
ten,  auch  diese  hätten  mit  an  den  Wettlaufen  Theil  genommen. 

^  Wir  haben    oben  zu   I   c.  2    u.  II  c  8  schon  erfahren,    dass   die  Hand- 

j  Schrift  leicht  dazu  verleitet  ein  «.^ciu  lesen,  wo  in  der  That  keines  vorhanden 

g  ist ;  dies  glaube  ich  auch  auf  Buch  II  c.  19  Z.  4  anwenden  zu  dürfen.     Dort  ist 

B  |*^»V  L  J^    gedruckt,  das  Lee  mit  Honourable  Übersetzt,  aber  nicht  erklären 

i  kann.     Es  ist  sicher  falsch  und  soll  wohl  lO^^i'^a    heisson. 

*  Buch  III  c.  59  Z.  28  wird  gesagt,  es  sei  Jesus,  weil  er  durch  sein 
kl  Opfer  die  Menschenopfer  verdrängt  habe,  der  Name  „Messias"  beigelegt  worden, 

I      vaSkJ  \ja\D  nJ^h}   l^^Zlw]    ijOlO  U'^i:^  AaOv     Lee    p.  195   Anm.  7 

glaubt,  es  müsse  -  <^^%  gelesen  werden,  wesshalb  er  auch  attaches  übersetzt 

j      Dies  passt  nicht   in  die  Construction.    Allein  «.O  «.A^J  heisst  wie  im  Misch- 

naitischen    1  fifSZ"^    den   gleichen  Werth   haben    mit  einem  andern  Gegenstande 

(  vgl.   mein  Glossar   zu  den  Lesestücken   aus   der  Mischnah  u.  d.  W.  S.  113)f 

I      also:   welches   bei    den  Hebräern   den  gleichen  Werth,    die   gleiche  Bedeutung 

hat  mit  jenem  Ausdrucke  des  Hohenpriesters. 
'  ]ZyQJL&  )ZQ^a^   steht  Buch  IV    c.  21   Z.  5.  6   für    yw^^a  xa^iq   bei 

Josephus  jfid.  Krieg  IV,  3,  3  Ende;  dennoch  übersetzt  Lee:  a  doubtful  good. 
Allein  schon  Apokaljrpse  3,  16  bedeutet  es  ja:  lau,  das  ist  auch  die  gewöhn- 
liche Bed.  von  ]^niDlD  D^tt  in  der  Mischnah,  und  so  entspricht  es  dem  sn 
übersetzenden  griech.  Worte. 

Zu  der  ungewöhnlichen  Bedeutung,  welche  \:^^  in  Buch  V  c.  35  Z.  19 
hat :  er  bekannte ,  dass  er  von  allem  Besitze  an  Silber  und  Gold  rein ,  d.  h. 
entblösst,  sei,  wie  auch  Lee:  destitute  (lit.  clean),  bietet  der  Ausspruch  der 
Baraitha  Pessachim  21  b  u.  Parall.  eine  analoge  Anwendung:  ^p3  ^3lbD  MSC^ 
1^0339 ,  N.  N.  ging  aus  rein  von  seinen  Gütern,  d.  h.  derselben  gänzlich  be- 
raubt. —  Auch  0019  -^  für  „irgend  Jemand'*  Buch  IV  c.  10  Z.  2  und 
Buch  V  c.  14  Z.  8  findet  seine  Parallele   in  dem  thalmudischen   im  JMQ. 

Buch  I  c.  45  sagt  Eusebins:  Schafe  und  Herden  und  alle  Güter  sind  den 
Menschen    Übergeben,    und    die    wilden   Thiere    |/r>    »X«.^^     .  |[  ^sqj 

was  Lee  seltsam  fibersetzt:   are  (at  his  ready)  service.     \q^Q^    aber    heisst: 

Uebung,  wie  es  auch  Buch  V  c.  36  vorkommt,  )ZO^^A#,  Kraft  wie  B.  H. 
406,  15.  Reliquiae  100,  13,  also:  sie  sind  eine  Uebung  seiner  Kraft,  er  soll 
seine  Kraft  an  ihnen  erproben. 


#1  Of^,  $yrjidb«i. 

tvh  schüeg^e  hiei*  dtiigl  Vergltiebungcn  mit  dem  TbalmiidU^ai  n 
Jftae  Wärter,  die  in  dem  kider  Tereinielt  gcblicb^aen  ersten  Hefte  des  fn 
Bem»te!iii^$ch<!ii  »yr.  WöLterbachs  vorkommeu  *  dort  allerdings,  wie  »o  erws 
genügend  erläutert  aind^  für  welche  »ber  die  PamH^l^n  ftu^  dem  Tbftlnttid 
io  gelegener  konimeu,  als  di«»ell>fi&  äonst  durch  keine  Beispiel«  beki£t  J 
Sa  ist  SQ  I^Q^f  S.  14:  BeiK  Wiir£&Gli&ufel  ti^  dgL  zu  TergJeicheu  ji 
Sebabbitth  G^  4,  wo  fbis  blbL  o*pü^  i^^^-  ^»4)  erklärt  wird  mjl  p**i3, 
i,laD :  Sclmeide  der  PQa^»elianr.  So  lie»t  ricktif;  Anieb  ^  während  andere  . 
g^ben  miBsrerfttändHcb  f^Qfti^  k^t^n.  —  nl^T  ^^'  l>^deatet  am^li :  Wmi 
rftd ,  femer  das  H0I2 ,  welches  die  eLsürno  Pilu|;si;hniAr  um^ebL  Domii 
verwandt  ^T3^  im  Saiihedrin  74  b  und  MeEmchtith  78  b,  dtLs  ^^Zub^bur^ 
gebong^^  bf^deutct,  Dies-^e  riebtigo  LA,  bewubtcü  Arucb  und  Ha^cbi,  »m  ci 
reu  Orte  ftuch  unsere  Ati^gg. »  wäiireud  Btixtorf  und  Masa£&  d&».  ^ItSM 
WfiÄt;  T^IN  lesen  ^  am  Andern  Orto  erklltrend  n^^3n  gedruckt  bt  s 
«mr3K,  —  Zq  (üs],  Ilaboj  9.  15  ftiUrt  Beruatem  richtig  dfts  «3 
des  Tbar^;.  Sprüche  30 ,  Sl  nn]  in  der  Bibelbandsthr.  der  hics.  MaHa-Maj 
lepeD-B;bnoth(^k  vom  J.  1238  heisfrt  ^  jedocb  Ml^M ,  Beides  äffen  bar 
richtig  St.  «3Sfi*  wie  im  Sjn-,  —  ^Qjlio]  S.  Ö2,  ]h^o]  S.  103  and  ^h 
S«  104  bedeuten  mofi^tovj  orarium«  «bo :  Schweisstut^h .  dilti n :  ttm  detx  I 
geschlungenes  uod  «uf  die  Schulter  berabhängoudea  Tuch,  welches  als  Wü 
»eichen  getrugen  wird.  Dies  ist  yn^^*!!^  ,  was  andere  LA*  Ist  tar  p^^'*l 
and  bnld  den  üienor  bodeut^t^  der  im  Bude  d(Ls  Schwcisstacb  reäeht^  bald  « 
ßewÄiider  ^  wekbe  eine  Würde  bezeichuen.  —  Unter  ^ij  wird  S*  112  t 
I A^lQlO  }  Hiuimelssphäre  imd  PLanetei} ,  besprochen.     Die  Forun  mit  GtivA 

Kbtl^  T  ^^^^^^  ^^^^  *i^^  ^^^  ^^1^  a^rrlasirenden  Thiu'g.  zu  den  Sprächen ,  b 
der  0 Li enf^t^na nuten  Bibelhaudschr, ,  während  unsere  Ansguben ,  mehr  nAck  i 
«Hebr.,  Mrti^  punctirmi.  Freilich  scigt  auch  jene  Udfcfar.«  dass  dem  Absch 
her  die  Varm  fremdartig  war^  se  d&ss  er  auwctleii,  wie  28»  9  und  2^, 
JKb^dilieb  fiim^  mit  Daleth^  eiumail  (6^  31)  gf^r  transpouirt  N^^Dl  sehr 
,V^  Auch    ist    die    Bcd.    im    Tbarg.    mehr    dem    thalm,    ^f^,    Olilcksstom  ^    Oi^ 

\'H  Itelchtfanmf  entsprechend^  und  steht  es  für  pn^  nud  BWiir  noch    18,  11.  19 

äj  14.  28,  22.   —   Zu  P>*)   und  \1mo]    S.  U^  ist  *u  vergleichen  bn^t , 

tbAlm.  dieselbe  Bedeutung  bat«  nur  dftss  He  mit  Cbeth  wechselt^  und 
JjQj^]  B.  134  dtts  in  Mischnah  und Baraitha's  vorkommende  DUK  und  DIE 
ein  fester,  nicht  hohler  Bau.  —  In  dem  Stw.  ^]  bringt  Bernstein  geschi 
die  Bed. :  Räthsel  aufgeben ,  mit  der  des  Verschliessens  zusammen ;  da  a 
im  Hebr.  die  Stämme  TPIN  und  TTFI  ganz  getrennt  sind,  so  scheint  es  d 
eher,  dass  im  Syr.  zwei  Stämme  in  einen  zusammengeflossen  sind,  als  (3 
sich  die  Bedeutungen  organisch  aus  einander  entwickelt  haben.  Sonst  hk 
sich  zu  manchen  Ausdrücken  in  diesem  Stamme  noch  thalmud.  Paralloleu : 
DT  ^TPN  )  ihn  ergreift  Blut,  d.  h.  er  wird  von  der  Krankheit  eines  Blutergiü 
ergriffen,'  m«n  TN  j^THN«  ,  man  zündet  Feuer  an,  ü^2''9  DPR«  ,  das 
greifen  der  Augen,  Blendwerk. 
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Geiger  i  SyrUches,  729 

It  .  Wie   vorsichtig   man   aber  sein   mass ,   solche  Parallelen   im   blossen  Ver- 

1^  trauen  aaf  Buxtorfs  lexicon  talmadieom  aufzosaclien ,  möge  auch  noch  lom 
§a  Schlösse  ein  schlagendes  Beispiel  belegen.  Zu  f  ^  %^^\  8.  90  wird  von  Bern- 
**  Stein  nach  Buxtorf  913'*p16t  in  der  Bed.  „Angel^*  beigebracht.  Bnxtorf  giebt 
4  Dies  wirklich  an,  ja  er  giebt  sogar  den  biblischen  Aasdmck  «^n  zur  Erkl&- 
Bi  mngy  was  er  offenbar  einer  rabb.  Glosse  entlehnt,  wenn  er  dieselbe  anch  nicht 
^  nennt.  Seine  Belegstelle  ist  Jalknt  zu  Propheten  f.  54  d ,  d.  h.  zu  Jes.  49,  20 
^  und  zwar  N.  334.  Dort  aber  heisst  es,  Jerusalem  werde  sich  einst  ausdehnen 
OS'^pfet  IT;  das  bedeutet  nun  natürlich  nicht:  biä  zur  Angel,  sondern  bis 
zum  Oce^in.  Wie  ist  nun  Buztorf  zu  diesem  seltsamen  Fehler  gekommen? 
^   Eben   die  Glosse,   welche   er  stillschweigend   anführt,    aber    falsch  gelesen  und 

*  falsch  bezogen  hat,   führte  ihn  irre.     Unmittelbar  n&mlich   auf  die  besprochene 

*  Stelle  folgen  im  Jalkut  die  Worte;  ID'^T  H'^n"»«  ^3?  I^i^  nni   •»WDT,  „Sak- 
khai   der  Aeltere  sagt^  (Jerusalem  werde  sieh  einst  ausdehnen)    bis    zur  Qrube 

f  (zum  Hafen)  Joppe's'*  .  .  Der  sonst  nicht  vorkoipmende  Name  Sakkhai's  dos 
i  Aelteren  veranlasste  zu  der  Randglosse :  03 n  OlO  ^D  >  es  sei  Dies  der  Name 
I  eines  Gelehrten.  Buxtorf  bosog  die  Glosse  auf  das  vorhergehende  D13^p1>t9 
g    las  n3n   st.  03n    und  daher  die  V-erwimingl 

y  Endlich  sei  mir  noch  gestattet  %a  bemerken,  dass  längst  vor  mir  Cureton 

^     in  dem  (1855)  von  ihm  herausgegebenen  Spicilegium  S.  83  f.  das  Wort  )«\t  r^^ 
Ip     genügend  erläutert  hat ,  was  ich  jedoch  erst  nachdem  ich  die  oben  S.  404  mit- 
I     getheilten    Worte   niedergeschrieben ,    gefunden   habe.     So   mag  es   auch   Herrn 
I     Dr.  Vilmar  mit    seinen  oben  S.  376  gegebenen  zwei  Berichtigungen  zu   dem 
1      von  Heidenheim  veröffentlichten  samaritanischen  Briefe  ergangen  sein,    dass 
ihm  meine  „Mittheilungen   über  die  Samaritaner*^    in  Bd.  XVI  dieser  Zeitschrift 
«rst  nachträglich  zugekommen,   in  walohen  sich  S.  726  ff.  dieselben   neben  an- 
deren Berichtigungen  Hcidenheim's  bereits  finden. 
Breslau  14.  April   1863. 


^ 


Bd.  XVII.  -        48 


Syrische  Poesieen, 

aoB   zwei  Haiidsohrifti^a   des  Väticao    (Cod.  Vatxcan.  ^$  und  U)] 
enthaltend  <lea  £be*Eitus  der  Xestorianen 

Hr.  P.  PI  UM  7Jtiirerl«. 

i.    ^egcu  übor  Brautkleider, 
AuA  dem  Cod.  64. 

I    ■    i    ^   *     ■ 

r  11        '        - 1  •-    f 
'     »         -    •    t  * 

Das    Liedchen  bewegt   sich    leicht    uud  fliessend;     das     schnelle  funfsjü 
Metrum,    die  Reime   und    der   Refrain    in    den   zwei     letzten   Versen   geben 
Anmuth.     Im  Deutschen  lässt   es  sich  etwas  freier  etwa   so    wiedergeben  : 

Christus,   Erlöser, 
Himmlischer  BrXntigam , 
Segne  in  Deiner 
Gnade  die  Kleider 
Deiner  Verehrer ! 

Streck*   aus  von  der  Höhe, 
O  Herr,    Deine  Rechte 
Und  segne  in  Deiner 
Erbarmung  die  Kleider 
Deiner  Verehrer! 


1)  In    der   Biblioth.  Orieutal.    von    Jos.   Simon.  Assemani    Band  II  p^ 
aufgeführt. 


ZimgirUy  fyrisehe  Poesien.  7St 

2.    Bitte  am  Gebetserhörnng, 

in  einem  lieblichen  Bilde  vorgetragen.    Metmm  TsylUg. 
Aus  dem  Cod.  63. 

Wie  la  Ifoah  mit  dem  Oeliweig 
Einst  die  Tanbe  wiederkehrte, 
Kehr'  Mioh  unser  Flehen  wieder 
Qnade  bringend  und  Erbarmen  1 

3.     An  Christas. 

Ana   Cod.  64. 

Ffir  einen  Bräatigun.     Gebet  um  hoebseitliche  gegenseitige  Freade. 

Siebensylbige  gereimte  Verse. 

oiZajiCiM   U96a1o  Po 

•  01£d   |y.J4Z    |A^O  ..»Ol  «^lo 
Ol^   0001   )  1  i^^Q^^    ^^)o 

ovoo)  ^^  ^.ainN    I^mo 

In  den  wenigen  Versen  spricht  sich,  wie  mir  scheint,  in  einfacher  rfth- 
render  Weise  ein  schdnes  rein  menschliches  Geffthl  ans.  Wir  lassen  sie  la 
wortgetreuer  Verdeutschung   folgen. 

O  Bräutigam,  dessen  Krone  nie  welkt, 
Dessen  Br&utigamswÜrde  nie  endet, 
Gib  dem  Brftutigam  Freud*  an  seiner  Verlobten  ^) 
Und  die  Braut  auch  erfreue  sich  seiner! 

Und  die  als  Freund'  bei  der  Hoehsett  ihm  dienten, 
Lass  mit  ihm  auch  theihiehmen  am  GlUcke, 


1)  Wohl  mit  Anspielung  auf  Jes.  62,  5. 
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782  ZingeiU .  *}frhrhe  Paesi^m^ 

und  frfr«:U  imsro  ^ftnxc  YtiraftnunEuug^ 

D«»»  tie  ^)  Ukh  prebü ,   Pr^is würdiger  im    Odnom  W««i 

4.    FriedenswuusclK 

>^|M,   03.     Heb-,  skben^Mtr. 
•    »        »      f     #      i'   *. 

IUI  fuiiDCi-  Wendung    ht  d«r  WunAeili  nAch  PHiEide»     liie»ii?4ea 
Oben  hisrraelit  ja  oliiicblii  «^iger  Friedig ;  tiur  wir  9I90  hfenl^den  bedürfoi  mv 
Ge^kjeuKigter «   der  wohnt    iii  dü^n  IT<iboii , 
Gib  Friedeti  d<*n  Tiefen  hteüicden  1 
Die  Höhe  bedarf  nkljt  dfls  FriedeHB  t 
Gib.  0  Herr,   denn  Frieden  d(?n  Eüfiäcben  ! 

5.    Wem  gleieUt  ein  ßräatigani? 

Aus   Cod.  64.     Slebciifiylbige;^  Metmiio. 
»r    »     *     -      r  ?       "•        * 

,16^^  «.A»^^^  oi9cnajo 
'^r:  ^  A-'  ^^-IJ 

1'  *     11*     *         '  *      ' 

•       '■**'      «'•^^ 


■'  9 


1)  yj«A2JiJ7     kann   «neh   flberi^Ut   werden:   ,,das9  wir    IKch  prebea 

da  die  3.  pers.  masc  sing,    aud  die  1.  pers.  plur.  gleich  lauten  ,    und   der  Sil 
b^d«  Uebersetsuiigeo  zulässt. 


ZkkgmiB,  $jßnieke  Fouimu  7fl8 

•  U^QO    QJLO     PaO)    «.dfO 

}s£)a^  P,  l^aJL^^^iaJ^ 

Die  glänzende  Erscheinung  eines  nach  Weise  dos  Morgenlandes  prächtig 
geschmückten  edlen  Bräutigams  nnd  die  ftrendige  Hoffunng  eines  neuen  durch 
ihn  zu  hegrfindenden  Geschlechtes  sind  durch  die  Vergleichnng  mit  der  Sonne 
und  einer  schimmernden  Perle  einerseits  imd  mit  dem  Baume  nnd  der  Quelle 
des  Lehens  andererseits  in  scb5nen  ansprechenden  Bildern  dargestellt: 

Gleich  ist  der  Bräutigam  in  seinem  Brautgemache 

Der  am  Firmament  aufjagenden  Sonne  >), 

Deren  Strahlen  in  der  Luft  wie  im  Flug  sich  verbreiten 

Und  deren  Liebt  die  ScKöpfitng  erheitert; 

Gleich  ist  der  Bräutigam  in  seinem  Brautgemache 
Dem  Baume  des  Lehens  in  Eden'), 
Dessen  Früchte  zur  Nahrung  dienen, 
Dessen  Blätter  snr  Heilung  helfen; 

Gleich  ist  der  Brftntigam  in  seinem  Brautgemache 

Dem  Quelle,   der  in  Eden  strömt'), 

Und  von  dem  Weise  Iranken 

Und  auch  Unweise  Einsicht  gewannen. 

Gleich  ist  der  Bräutigam  in  seinem  Brautgemache 
Der  makellosen  Perle ^, 
Die  sich  die  edelsten  Kaufleute  ^)  erwarben 
Und  dadurch  reich  nnd  erhöht  wurden. 


1)  Vergleiche  Psalm  19,  6,  in  welcher  Stelle  die  Sonne  mit  einem  Bräu- 
tigam verglichen  wird. 

2)  Offcnb.  Joh.  21,  7  u   22,  1. 

3)  Oflfenb.  Joh.  19,  2. 

4)  Matth.  XTV,  45.  46. 

5)  Unter  den  Fürsten  oder  Grossen  der  Kauflente  sind  Heilige  zu  ver- 
stehen ,  die  von  syrische.i  Kirchenschriftstellem  öfter  mit  Kaufleuten  verglichen 
werden,  welche  mit  Hingabe  alles  Irdischen  die  evangelische  Perle  gewannen. 
Die  zwei  letzten  Verse  der  Strophen,  «umal  der  dritten  und  vierten,  lassen 
sich  auf  einen  Bräutigam  freilich  schwer  anwenden,  und  dienen  eben  nur  zur 
Ausschmückung  <  des  Gleichnisses. 


I 


>■  » 


TVK  l^iu^erU,  syrische  i*4>ejl'#it* 

6.    Die  Kirche  als  Braut. 

Am  dem  Codex  64     Tb«U  eices  iMtgeo  IAa^^OÜI     rm    'isj1bt£«ti 

l^cn    ^m   ^J^ 

m^     *  *  * 

IfOt    ^«1    ^^ 

)90f  .^■<n  ^^ 

•  •        r      M      r 
•   r         *  •        f 


1)  Bei  diesem  Verse  mnsSf  um  ihn  als  viersTlbig  su  lesen,  eine  DÜrex 
angeDOmmen  and  dem  ?  ein  Vocal  gegeben  werden.  Siehe  darfiber  UhieniaM 
Grammatik  der  sTrischen  Sprache,  2.  Aufl.  S.  266. 
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ZikferU,  »ifrisehe  PonUn.  785 

Wer  ist  jene , 
Gleich  einem  Becher 
Ans  Gold  gebUdet 
Und  gefimt  mit  Milch , 
Benetst  mit  Tropfen 
Des  Blntes  auch? 

Wer  ist  jene, 

Aus  deren  Aogen  ^ 

Die  Sonn*  aufgeht, 

Und  wenn  sie  spricht, 

Enttr&ufet  Krokus  >) 

Ihren  Lippen? 

Wer   ist  jene, 
Die  gana  in  Purpur') 
Gehüllt  erscheinet 
Und  der  Erde  Könige 
Und  Gewaltige  beten 
An  ihren  Herrn? 

Die  Kirche  ist  es, 

Deren  Wesen*)  herrlich 

Und  deren  Schönheit  reisendf 

Und  gross  ist  ihr  Verlobter 

Und  Herr  über  Alles; 

Preis  seinem  Namen  I 
Die   Würde   und-  Schönheit  der  Kirche   ist    in    diesen   Strophen  nicht   un- 
würdig dargestellt     Die  Tropfen  Blutes  in  der  1.  Str.  deuten  auf  das  Blut  der 
Versöhnung  durch  Christus.  Besonders  gelungen  scheint  mir  die  zweite  Strophe. 

Im  dritten  Bande  des  Thesaur.  H3rmnologic.  ron  Daniel  S.  253  gab  der 
Terstorbene  Dr.  Splieth  Proben  aus  einer  Handschrift  des  Prof.  RÖdiger,  welche 
den  Ordo  matrimon.  Nestorianomm  enthält  Den  daraus  angeführten  Stücken 
infolge  wird  der  Inhalt  im  Ganzen  dem  Cod.  Vat  64  entsprechen,  aus  dam 
ich  hier  Excerpte  mittheilte.  In  N.  CXXI  S.  265  bei  Daniel  finden  sich  die 
Strophen  3.  4  ron  N.  5  hier,  Gleichnisse  eines  Bräutigams,  und  in  N.  CXÜ 
S.  254  bei  Daniel  steht  die  1.  Strophe  des  hier  N.  1  stehenden  Segens  über 
die   Brautkleider. 


1)  Höh.  Lied  IV,   14. 

2)  Anspielung  auf  die  Braut  im  Psalm  45,  und  auf  die  Stelle  Ps.  72,  11. 

3)  Das  syr.  Wort  \^iM   nehme   ich  hier   im  Sinne  des  hebr.  ^S'J»   dem 

es  oft  entspricht,  als  res,  negotium:  ihre  ganse  Sache,  Beschaffenheit,  was  mM 
immer  von   ihr  sagen  kann. 
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Bibliographische  Anzeigen. 

0t6el  miil  Jo4tephuf  ühtr  Jerusßlfm  ^md  dns  ^eilige  Grab  wider  Rohim 
und   neuere   Siotmpifger  aU  AntHintf   zm  Hei$en    im  Morgenitmde  i 

Loe*  Ib^fa  II  d  Über  u.  a.  w.  Dit'a«  vier  Facloren  dor  TcipogTA|>1ii^  J^ruHÜ« 
ntctit  blosft  dii'  bpiden  f^^rAiint«ii^  iiiiid ,  wie  Hif  bei  Jed^'f  verstündigea  B^i4 
tntig  dus  ncgvn^Unrli^!)  g^indn*kcliftfllkli  ku  Hflltm  zit  kiHic^ti  sein  werden,  »i 
vnn  flt-in  VcriksÄer  beimtsst  wrirdeu.  Dm  Bu<^h  heliÄTidelt  eine  Fmge^  ilb«r  d« 
KAnipunkt,  die  Ai^cbthcit  d^s  bml  Gmbps ,  sflion  seit  mehr  «1»  200  Jabi 
ein  uiiveri^ubulkhffr  Streit  be»t«i}den  bat,  und  din  ibrem  ^uzen  Umfiiiifv  m 
Tot  i!iit(?m  Vifjrtr'yithrljtjndort  ¥od  dem  kürKlivb  der  ^V  )»»Afisc1)&ft ,  di«  ihM 
virl  verdenkt  t  eiitrisseneii  Kobinüon  in  einer  Wei*-??  behandelt  Trurde  ^  ir*ii 
ilir  iljf  AiifmcrkiRinkdt  niid  dns  Intcifü^sc  der  Qi?Mirtenwelt  in  wejieti  Ktw 
vuwAiidte.  E^  <icbieii^  tls  nb  din  HUf  ao  g«aund«ii  rritt^chcMi  Prinfipieo 
rttb^ndnti  Anaiehtciti  didflf?!^  Forschers  steh  snr  ftllgein^ineu  Gdlti^k«it  darrb 
bfiltMi  wiln|«ii;  ilie  ^rst«^Ti  Antdritüttän  der  Bibelktmde  in  ]>«iit9ebJii£kd  wu 
ibndri  Ä «geneigt,  and  viflTfmch  wnrd**  die  VennaÜmug  laat ,  du*«  nur  ibreJ 
stiÜ^nfT  und  Ervrcitorutig  dä!^  Bt»altai  f^nmier«?  Vtit^rsuebmig  der  LokAHtii 
werdet^  kt^tinc.  Sebon  DiMfh  wenigen  Jähren  itidessfiu  erbob  sich  g«f«n  si4  ' 
WSdf^T^prticb ,  der  Ihüt^n  an  vijt^ensebAflllelieT  B^ifründan^  nicbt  nnehstAnd  \ 
«iid«ra  Hiiod^n  hatten  die  gleichen  PrärolAseD  kq  gmn«  Tersehiedenea  Polg«jiui| 
gefEbrt^  und  «A  «ntapann  »ich  eine  Poietidk ,  in  dpr  iwar  Bobinscm  di«  i 
f^eiuon  Ge§mern  aufgastelltcn  H^'jiotliefteu  snm  Tb  eil  widerJegte«  doeb  aber  »«i 
elgtieEi  StAtidpunkl  nicbt  in  dem  Drude  xa  bubnapt«!!!  Tennoc^bte  ^  dA«is  nr 
d^a  Publicuin  die  hüben  wie  drüben  mit  so  gro«tä«r  Sidierlieit  hingestellt«!}  t* 
Temcititcn  Idenlificirünj^en  ku  bezweifeln  ani^efn^ui^en  hätte*  In  diesem  ZiLitu 
ist  die  Topo^aphie  der  Stadt  seitdem  geblieben;  es  waltet  ein  eigeDthünilic 
Missgeschick  über  der  Wissenschaft,  denn  während  von  den  schriftstellenscl 
Gegnern  wie  Freunden  Robinsons  nicht  zwei  in  allen  Punkten  einmiithif? 
sammcngehn .  so  giebt  es  auch  in  Jei  usalom  kaum  eine  Oertlichkeit,  wel 
nicht  in  Betreff  ihrer  Bedeutung  für  die  alte  Geschichte  widersprechende  Ä 
fassungcn  erfahren  liätte,  und  da  —  wie  es  scheint,  in  einem  dunkeln  Gef 
von  der  Unzulänglichkeit  der  vorgebrachton  Gründe  —  verschiedene  der  Auto 
die  Lauterkeit  ihrer  Absichten  und  die  Ehrenhaftigkeit  ihrer  Gesinnung  mit 
die  Waagschaalo  werfen  zu  müssen  geglaubt  haben ,  so  ist  der  Streit  zu  ei 
Bitterkeit  gcdielicn,  die  weder  in  der  Sache  selbst  ihren  Grund  findet,  noch 
forderlich  sein  konnte. 
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Berggren,  der  Benior  der  Jerusalem  aas  eigner  Anscbanang  kennenden 
Gelehrten,  ist  einer  der  bedeutendsten  Widersaeber  Robinsons,  und  sein  neustes 
Werk  kündigt  sich  gleich  auf  dem  Titel  als  eine  Streitschrift  an.  Eine  solche 
ist  es  allerdings,  nnd  wir  bedauern,  dass  es  sich  ron  jener  Bitterkeit  nicht 
gans  frei  gehalten;  sum  Glück  aber  ist  es  mehr,  es  ist  ein  mit  ungemeinem 
Fleiss  und  nieht  geringerer  Treue  und  VollstKiidigkeit  xusammengetragenes  Re- 
pertorinm  des  alten  biblischen  wie  profanhistorischen  Materials,  durch  welches 
die  topographischen  Rüthscl  aufgegeben  werden,  und  unter  dessen  BerÜcksich- 
-  tigung  die  Lösung,  wo  sie  überhaupt  möglich  ist,  su  erfolgen  hat  Schon  von 
dieser  Seite  ist  es  demnach  Allen  an  empfehlen ,  die  sich  mit  jener  wichtigen 
Frage  beschäftigen. 

Nach  einer  Vorrede  gegen  die  letste  Auslassung  Professor  Hupfelds  im 
15.  Bd.  dieser  Ztschr.,  eine  Auslassung,  die  allerdings  wohl  ausser  ihrem  Ur- 
heber Niemanden  befriedigt  haben  wird,  fuhrt  uns  Berggren  In  der  ersten  Ab- 
theilung  seines  Werkes  „die  Topographie  Jerusalems  auf  Joseph«  und  die  k. 
Schrift  gegründet^*  seine  Ansichten  Über  die  Oertlichkeiten  der  Stadt,  wie  sleh^ 
diese  bis  su  dem  Rdmerkriege  gestaltet,  vor  (pag.  1  bis  184);  todaiin  handelt 
er  in  der  zweiten  Abtheilung  „die  Aechtheit  der  jetsigen  Todes-  und  Grabes- 
Stfitte  Christi,  topographisch,  historisch,  traditionell  und  archäologisch  bewiesen'*, 
von  der  Kernfrage,  in  welcher  die  Untersuchungen  Über  den  Lauf  der  Mauern 
ihre  auf  unsre  Tage  erhaltene  Bedeutung  finden  (pag.  185  bis  270);  in  der 
dritten  Abtheilung  theilt  er  dann  „Geordnete  AussÜge  aus  den  Antiquitäten 
und  dem  Judenkriege  des  Flarius  Josephus  Jerusalem  betreffend  in  lateinischer 
Uebersetsung  unter  Anführung  aller  wichtigem  Ausdrücke  im  Griechischen  nebst 
deutschen  Ueberschriften  und  gelegentlichen  kurzen  Erläntemagen  mit  (pag. 
270  bis  385)  und  giebt  endlich  in  der  vierten  Abtbeilung:  „Localitäten  des 
alten  Jerusalem  im  Alten  und  Neuen  Testament  vorkommende^  —  in  deutscher 
'  Uebersetsung  eine  ebenfalls  möglichst  geordnete  Aufzählung  der  für  die  Topo- 
graphie der  Stadt  su  yerwerthenden  Bibelstellen  (pag.  387 — 444). 

Selbstverständlich  werden  die  beiden  lotsten  Abtheilungen  von  den  Fach- 
geaossen  aller  Farben  mit  Dank  hingenommen  werden,  in  Beziehung  auf 
die  beiden  ersteren  dagegen  dürfte  der  Widerspruch  nicht  ausbleiben.  Unsere 
Absicht  ist  hier  lediglich,  auf  das  verdienstliche  Buch  aufmerksam  su  machen, 
nicht  al>er  eine  eigentliche  Recension  zu  liefern,  indem  eine  solche  mehr  Raum 
hinnehmen  würde,  als  die  Ztsch.  binnen  langer  Zeit  fQr  die  viel  beleuchtete  An- 
gelegenheit würde  erübrigen  können;  gleichwohl  dürfte  eine  kurze,  hauptsäch- 
lich das  Verhältniss  des  Werkes  su  den  neuesten  Erweiterungen  der  Lokal- 
erforschung behandelnde  Besprechung  der  Hauptpunkte  hier  nicht  unwillkom- 
men sein. 

Dass  zu  Bibel,  Josephus  und  Tradition  die  Anschauung  des  heutigen  Jeru- 
salem hinzukommen  musste,  um  einigermassen  eine*  Vorstellung  von  dem  alten  m 
gewinnen ,  wird  uns  wohl  Jeder  sugeben.  Aber,'  um  eine  wissenschaftliche  Topo-^ 
graphie  in  begründen,  würden  mit  letzterem  Factor  Bibel  und  Tradition  allein 
nie  genügt  haben;  eine  solche  konnte  nur  durch  die  Mittheilungen  des  Josephus 
entstehen,  zu  denen  die  beiden  andern  alten  Quellen  nur  eine  Anzahl  an  und 
für    sich  unverständlicher  Einaelheiten  geliefert  haben.     Wir  billigen  daher  nnd 


ftia  Yer«1»i!tii^.,  di«  der  YerfM««(r  rj^derholt  für  d^n  Jostsphas  Wäam0i 
htiiAu^Un  w'iT^  düA  der  MaiLa^tflb  der  Kritik  dies&m  S^brift^i«lliüi 
wnig^f  ^  ^1^  joüem  AiiiNni  Aniulef^ea  i^l,  aud  w^na  es  sich  d&  ergib! ,  ^ 
In  die  PtllJe  dpr  von  üini  gebotenen  tm^jehitibarfln  Be]elu-o»g4^ii  k|«tue  Unr 
flgkeiteti  fiicH  aitigfi^chUcheii  h  «o  timt  das  iui»erer  Dai)lLb*rk«it  f^egcn  «^ 
Iji^iätntigfin  keinen  Abbnicli.  Qewias  bntt«  er  die  Absicht,  «^tcti  Audi  In 
Dctiij]»  w»liThi'UgetretD.4^ii  Beriebt  von  deu  groAsen  Ercigniüiaeii  xa  geben^  4» 
¥.r  *\^  Au^f'iijj^eugo  beigewohnt ;  i^loicbTTobt  wftr  er  sa  sehr  Bohn  »einer  I 
HR]  Jiivht  s^in  Hiiuptnugcaimcrk  auf  don  G««unitit  -  Eiiitlnick  tief  Darstciian^ 
rii-1itfi(i  und  eine  surgfUtlgiU'e  Frilfuug  de^en,  w«^  Ihm  Nubenutn^üuid  diinkliv  ^ 
w<:riin  eü  ihm  üeine  orienlLtti^chfl  Phuilp^iis  tu  der  Erinnern ng^  %u.  gross  vorfjib 
(Ur  Khnrflilisiig  Kti  htUeii.  Darch  Ueb«r$cbitaEting  des  Jofle|^us  li«l  B^r^ 
gvJVhlt.  Wif!  im  AU  gemeinen  die  ßoJöflS&len  QnAdcrhaiilcn  der  Juden  ftaamt 
dftrUbtsr  kormca  wir  tiAeh  den  vi>rbi,Fid«niMi  Ue.sten  rcebt  wobJ  nrtheiLee «  i 
d<<r  Ui)terss«ihjed  £wi»£hQii  li'm&t  aiia  ui«derj|:eri»9en(in  und  wied  er  zu^ammi 
gHTUpct^n  W<?rkstuclteo  errichteten  ÜÄDAr  und  eiu^r  solUim 
Qu  Adern  vmi  gl  ei  eher  Dimension  ^  die  nocb  in  tbr4iriiraprün|^iieKeiiLi 
^chbefinduii,  —  tür  Kr»terf)  ist  der  von  dem  G«j:^n  d«r  Ak&a  HoAcb«  $t\ 
d*m  Zlan  lAufende  Tliell  der  aüdlii^hen  Bt^tttmAaer,  für  Letstere  tu  m. 
^iidw^fttoeke  der  HarAm  -  MAuer  ein  Beispiel  —  jener  Unterschjetl ,  SA^en  i 
iHt  ^  deutUeb,  dAsa  eiu  nur  wenig  geübter  Blick  sich  nicht  darüber  I^okI 
k*rtn.  Alb  Merkmaie  belf^hren  uns,  diSA  wir  unbcdin^  Attch  dio  nniem  Qw^ 
lAffen  df^  heutigf'u  Oaridäthunme«  alji  in  <^iti(  betr Achten  müf»»eti.  Nun  T«nii^ 
wir  «war  Hrn.  Oerj^gren,  der  ra  für  ge^iAa  au  liAlten  schelDl ,  ^^dASS  k* 
Therl  äc%  fi-Agliehen  nordwestlichen  Thnrme»  der  hetttigfln  &tAdtcit»dcl]« 
Antikcir  tlHu^rbhilb^iu)  dcia  Alten  Thnrmes  HippicuA  haI  oder  Aein  könne  ^''  (p.5 
keineti  itiAthi^ruAti^cJicii  B^weiä  lur  doA  Ui^genthejJ  «u  liefern ;  wenn  aber 
dieser  Hif^jiicbc  unter  den  gewtchllg^ten  Ant^ritj&ten  eine  «eltene  Uebereinfti 
mti[i|C  bvicr^ichl,  wenn  Bc^r^gren  «olbst  ^^aIs  unAweifelhatY  betrAAshtet «  dA»  i 
Hipt»icu9  in  uumitlclbArer  Nähe  der  ^tadt-CitAddio  ge^tMiden'*  <piig«  tiOj^  ao  « 
er  nns  wohl  einige  Verwundening  gc^tAtten^  wAmn]  d«  von  rUnfKlIea  bot 
QtiAderlageD  oder  aacb  von  einsduen  WerkatUcken  in  den  Ton  Jo^epliits  ut\ 
pebiTfien  Dimensicinen  (p.  if82)  keine  8pnr  erhnlten  worden  ist,  ^  er  wird 
AnbfitrAcht  der  von  ihm  ielbst  mehrfAeh  bei  Besprechung  der  jüdi»eh«n  1 
r&stt|;ii]ngshAnten  hervorn^c^hobenen  Bymmetrtet  wenn,  wie  er  »ich  ennnn 
wird,  die  Höhe  der  colossalen  Quaderlagen  jetst  überall  angeiUhr  drei  Fn 
beträgt ,  uns  zugestehen  müssen ,  dass  ,,die  Annahme  von  Selbsttäaschong  c 
Irrthum  bei  Josephus'*  in  seinen  Abschätzungen  (pag.  59)  das  einfachste  A 
kunftsmittel  ist,  mit  seinen  Versicherungen  den  heutigen  Befund  in  Einkli 
zu  bringen.  Bei  der  gründlichen  Zerstörung,  die  Jerusalem  durch  die  Röc 
erfahren ,  und  den  vielen  seit  dem  Wiederaufbau  der  Stadt  verflossenen  Ja 
hunderten  ist  es  leiclit  verständlich,  dass  sich  nur  wenige  der  von  Josepl 
angegebenen  Maasse  noch  heutiges  Tages  veriticiren  lassen.  Ganz  aber  fehlen 
nicht.  Wenn  z.  B,  von  ihm  die  Tenipelarea  als  ein  Quadrat  von  einem  Stadi 
an  jeder  Seite  angegeben  wird,  so  dürften  wir  erwarten,  die  Südseite  der  jetzig 
Haram-Area,    welche  an  ihren  beiden  Endpunkten  unwidersprechliche   Mei 


H  «Ale  iknt  «Itos  Urapmngt  an  sich  ftrigt,  nogef&br  204  Tards  lang  s«  finden, 
M  wifarend  sie  in  Wirklichkeit  318  Tarda  lang  iei  Danach  mag  man  heortheilen, 
^  ob  die  Ansicht,  Josephns  sei  im  Allgemeinen  mit  seinen  Maassang aben 
ki    etwas  frei  omgegapgen,  sich  rechtfertigbn  lasse. 

^  Wir  haben  diese  Auseinanderaetsung  fttr  nöthig  gebalten,  weil  Berggren  einen 

■     Zweifel  gegen  jene  Angaben  als  ein  wissenschaftliches  Verbrechen  au  betrachten 

■f     scheint,  nnd  weil  wesentlich  in  seinem  fibertriebenen  Vertrauen  auf  dieselben  die 

ib     Missgriffe  ihren  Orund  haben,  an  denen  sein  Bvcb  hie  und  da  leidet.    Nach  der 

t     vomrtheilsfreien  Berücksichtigung  der  betreffenden  Nachrichten,  welcher  er  den 

ri     guten  Erfolg  verschiedener  andern  Untersuchungen  verdankt,  würde '  es  ihm  ohne 

p     jenes  Vertrauen  auch  nicht  entgangen  sein,  dass  die  Agrippa>Mauer  in  sechs  vcm 

I      Josephns  für  ihren  Lauf  angegebenen  Merkmalen,  nämlich  1)  dem  Anfange  von 

i      Hippicus ,  2)  dem  Nordlaufe  bis  sum  Psephinns  (d.  h.  K  as r  G41ü^  von  B.  richtig 

\      identificirt) ,  3)  dem  Psephinus  selbst,  4)  der  graden  Richtung  im  Osten  und  Westen 

der   von   ihr  durchschnittenen  Königlichen  Höhlen   (d.    i.   die  Jeremias  Grotte, 

el  Edhen^jeh,  und  Maghftret-el>KetlLn) ,   5)  diesen  Höhlen  selbst,  nnd  6)  einon 

sehr  markfarten  Eckthurm  —  jetst  bur^  laklak  —  im  NO.  Winkel  der  Stadt 

sieh   gana   in   der  jetsigen  Stadtmauer  Jerusalems   wiederfindet,   und   dass   db 

beiden  einsigen  nicht  mehr  mit  Bestimmtheit  au  verifidrenden  Merkmale,    die 

dreidUtige    Pyramide    des   Helenen -Grabes    gegenüber    der   Mauerstrecke   sftdr 

westlich  vom  Damascnsthor  und  das  Ghrab  des  Walkers  im  Kidronthal,  in  dessen 

Nähe  die  neue  Befestigung  mit  der  alten  zusammenstiess ,   keine  Einwendungen 

gegen   das  durch  die  anderen   gewonnene  Resultat  begründen.     Dieser  Ansicht 

welche  nach  ihren  Hauptmomenten  schon  längst  ausgesprochen  und  in  demXiokal- 

befnnd    seiner   damaligen  Erforschung    gemäss   nachgewiesen   worden  ist,  sind 

seitdem  verschiedene  Bestätigungen  su  theil  geworden,  und  swar  die  wichtigste 

durch  die  seitdem  erfolgte  Entdeckung  der  Ketin-Höhle  und  eine,  wenn  gleich 

negative,  doch  kaum  weniger  bemerkenswerthe  durch  den  absolutenMangel 

an  Bauspuren,   alten  wie   neuen,    auf  dem  ausgedehnten,  grösstentheils 

innerhalb  des  Robinson-Berggrenschen  Jerusalem  fallenden  Platze  im  Nordwesten 

der  Stadt,  auf  welchem  die  Russen  jetst  ihre  kirchlichen  Stiftungen  errichten. 

Es  möge  uns  verstattet  sein,  hier  auch  an  eine  von  uns  im  Jahrgange»voii 
1860  dieser  Zsch.  'veröffSentlichte  Terraankarte  von  Jerusalem  zu  erinnern,  in 
welcher  wir  die  ockerfarbene  Naturerde  des  >  jüdischen  Gebirges  von  der  die 
Stadt  umgebenden  grauen  Schntterde  durch  zweifache  Färbung  unterschieden 
haben.  Jene  eigenthümliche  Naturerde,  ein  dem  Jurakalk  gleichaltriges  neptii» 
nisches  Erzeugniss,  bedeckt  nämlich  den  Felsboden  des  Gebirges  in  so  dünner 
Schicht,  dass  sie  erfahmngsmässig  überall,  wo  eine  bewohnte  Ortschaft  sich  er^ 
hebt^  in  kurzer  Zeit  unter  Bauabfällen,  Asche,  Dünger  u.  dgl.  von  der  Ober- 
fläche verschwindet  und  nachher  —  ausser  etwa  bei  Ziehung  von  Grundmauern 
und  Anlegung  von  Cistemen  —  nicht  wieder  zum  Vorschein  kommt.  An  ihrer 
Stelle  entsteht  ein  graubläulicher  städtischer  Humus,  dessen  Tiefe  hie  und  da 
von  dem  Alter  und  den  Schicksalen  der  Palästinensischen  Ortschaften  Zeugnise 
ablegt.  Da  nun  aber  Schutt  überall  und  zu  allen  Zeiten  gelegentlich  aus  den 
Städten  herausgeschaflt  worden  ist,  so  kann  allerdings  das  streckenweise  Vor- 
handensein von  grauer  Erde  ausserhalb  des  jetsigen  Jerusalem  nicht  unbedingt 
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lidWiiMii  f«lt«i3  f  iJA3»  sich  frühor  abf^r  &oich6  Ateflen  di«  8tm<dt  «■ 
tailiL  Dagf^fcen  WrcHiti|;t  dM  Vorhände ni«[n  des  roth-bt-ftimHellv&  Ei 
b«  den  !4^  wÜ!  er  iiordÖÄtlkh  vom  Kasr  («ÄJflt  und  «öfdlieli  votn  BiTket**l'Hi^ 
noeh  Joi^t  der  Stadttiiuuer  ganx  nnho  küiuint,  uns  xrn  dorn  UteJiliitf«^  il 
d«  itnuifT  nur  Fp]d-  und  0arteii-Wirtti«ehft.{t  gewesen  j  daas  ftber  dicics  fita 
■toll   nie  ein  StAdttheU  erhoben  b«he, 

iHr  iitb  hif^rims  er^«bpud@  Einwand  gv^tm  die  nordlielie  und  nord^wÜi 
AUndjohnnnt;  rlcr  A^ripp«  -  VorBUdi  übi^r  die  Gniaien  des  jetzigen  J«roMl 
Uwni  gcwiinit  iD  Verhiiidont;  nut  den  orwftbntf'n  L^kml^ctiftnissiHF-n  ein  an 
keMiUnrflS  (J*-wit^bt,  Den  NichtTTorfond  nttflr  BRnreste  aaf  dem  Grunde 
Eos^isebcn  J  lauten  snehen  «war  unter  (icu  Jeni^alfimer  Europäern  di«  Anbii 
d«f  BobifkiHon^licii  li^pothofte  dftdarch  KU  erkllLr«tt^  di^ss  mui  beim  Wie 
imfliAi]  der  StAdt  dlp  ÄgrfppJi-lffatter  —  Quader-  und  FülUtein«  ^—  roUiÄ 
Wfigiurentiuimcn  und  Hlr  den  Ni^ub^u  v^rwuudt  b^ho ;  —  diese  An&ieht  bcfui 
wir  un»  der  f^.sitnden  UrtlieikkrjLlt  unserer  Leser  vorEuleisreo  und  sEsd  wf 
ibrer  EuUelieidung  niebl  besorgt,  Dft.%  ZI ek Back  lier  A^rrlppm  ^  Mauar ,  wüt 
fttt  mitdenken  dein  ^lehrte»  Amerikaner  £Wei  oder  drei  Gänge  g«nogt»a,  la 
wir  {ti  10  Jahren  niebt  au^nden  ktiunon  .  ob  wühl  wir  wussien  ,  wo  wir  m 
m^hta  hatten  and  Anflugs  mit  röltkominenctn  Vertmaen  in  die  UnreMb« 
OBWnsod«  uns  darum  bemühten.  Statt  dessen  überzeugten  wir  uns,  d*ü 
diUtdben  Riecht«  wie  die  Robinsanacbe  Linie  ein  Üutuejid  andere  n&hft«  \ 
fbriMiro  ,  in  Frage  kommen  kennen,  —  wegen  des  Ausdruck v  Sta  aw^^ 
0m0ilittST  aber  werden  sieh  Alle  mit  einer  gekün<itelten  ^  uagen äffende a 
lill^Vng  begntl^eti  Ditl?^stiiT,  Ueberb^upt  findet  »leb  bis  eu  den  fernen  Eg 
von  Ltfta  kein  Aach  nur  eiuiii^crmAssen  entsprechender  Naebweü  £ur  di«  K£« 
liehen  II  &  h  l  gü  n  ftuasier  den  i>ben  lianiit  identificirten  Q  rotte  o  des  Jerm 
Vnd  Kettn,  Man  »leht  detatlieh  ^  dia^B  die  ßei^tha-Uöbe  i  n  dor  StAdt  oud 
»Hügel  nuaserhalb  urfipriin glich  itustimmanhiagea  und  diLs«  ihre  fci 
Bcbcidiing  durch  einen  Steinbrnch  entstanden  v^t ,  v«lch«r  it* 
9ti90t  bttqaemen  Lftge  and  wabrfM^bciaLicb  sugieich  wegen  der  ^ten  Be«efa*l 
b^t  de#  TOD  jbm  geliefeften  Materia]!^  eiue  geraumeZett  —  dies»  MhUe; 
wjr*aas  seiner  Ausdehnung  —  vorzugsweise  die  Ünuten  der  Stadt  rvt& 
hftiii*D  tnn9!L,  Naehdetn  der  au  Tage  Hegende  Tbeil  des»«  1  heu  ers^KtipflL  wor 
wurdG  c^r,  vielleieht  um  in  Überlicgeude  KTbg;ültr  iddit  emuugreifen ,  di 
AusJiöblang  di^s  Felsens  fortgesetzt  und  so  entstand  nordwärts  unter  d«m  SU 
Hfig^l  die  Edhemijeh  und  südwärts  unter  dem  Bezetha  die  MaghAret-el-Ke 
rwei  wirkliche  onrjlaia  Höhlen,  und  nicht  uvrjuara  oder  i^'i^xa«  Fels 
grab  er,  ganz  wie  der  Text  des  Josephus  sie  verlangt.  Warum  diese  Hö 
Königliche  genannt  wurden,  darüber  lässt  sich  aus  Mangel  an  Nachric 
Bestimmtes  nitht  sagen  ;  nachdem  wir  aber  in  ihnen  den  am  besten  geleg« 
Steinbruch  Jeru^aUms  erkannt  haben,  dürfen  wir  wohl  weiter  annehmen  , 
die  herodianischori  Könige,  vielleicht  schon  vor  ihnen  die  Hasmouäer ,  diese 
zu  einem  Krongute  gemacht  hatten  und  für  ihre  Benutzung  eine  Abgabe 
len  Hessen. 

Wenn    also    der    Mauerlauf    des    heutigen  Jerusalem  Lokalitaten    darbi 
die    sich    mit    den    von  Josephus    für    die  Agrippa  -  Mauer  (bei  Berggr.  p.  ', 
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angegebenen  angenscbeinlich  in  EinkUmg  bringen  lassen,  wenn  auf  keiner  an- 
dern Linie  derartige  Lokalitüten  sich  wiederholen,  wenn  von  dem  einstigen 
Vorhandensein  eines  Stadttheils  ausserhalb  der  jetsigcn  Nordmauer  keine  be- 
stimmte Anseichen  vorhanden  sind,  wohl  aber  ans  der  Beschaffenheit  des  Bo- 
dens das  Ckgentheil  geschlossen  werden  darf,  wenn  Josephns  der  für  die  Agrippa- 
Haner  nicht  direkt  angegebenen,  sondern  durch  Berechnung  sich  ergebenden 
Ungeheuern  Länge  von  45  oder  gar  54  Stadien  durch  die  Nods,  die  ganse 
Stadt  habe  einen  Umkreis  ron  33  Stadien  gehabt,  in  einer  Weise  widerspricht, 
dass  kein  exegetisches  Kunststück  diese  Schwierigkeit  in  befriedigender  Weite 
aus  seinem  Texte  herausbringt;  da  kann  es,  meinen  wir,  nicht  sweifelhaft  sein, 
dass  die  45  Stadien,  welche  uns  ja  auch  noch  weit  über  dos  Maass  der  Robin- 
sonschen  Mauerlinie  hinaus  in  eine  Entfernung  führen  würden,  die  doch  bis 
dahin  den  consequentesten  Josephisten  bedenklich  erschienen  ist  —  dass,  sagen 
wir,  die  45  Stadien  gegen  die  überwiegende  Passlichkeit  der  durch  die  gegen- 
wärtige Mauer  beseichneten  Linie  fallen  gelassen  werden  müssen. 

Freilich  findet  Berggren,  ,,dass  ein  so  grosser  Umfang  für  das  alte  Jeru- 
salem nothwendig  voraussusetzen  sei ,  um  eine  so  ungeheure  Volksmenge 
wie  2,700000  bis  3,000000  opfernde  Pilger,  alle  Andern  nicht  mitgerechnet, 
bei  den  jährlichen  Osterfesten  bisweilen  mehrere  Wochen  beherbergen  au 
können'*  ('pAg.  63).  Auch  diese  Zahlen  beruhen  auf  bestimmten  Angaben  des 
Josephus,  welchen  daneben  noch  ein  sinnreicher  Nachweis  aus  der  Statistik 
der  geschlachteten  Passahlämmer  beigefügt  ist  (s.  den  Text  p.  314).  Ich  weiss 
darauf  keine  andere  Antwort  zu  g^ben,  als  dass  dem  jüdischen  Historiker  die 
Bedeutung  so  hoher  Zahlenangaben  im  Allgemeinen  nicht  recht  klar  gewesen 
au  sein  scheint  Die  6r5sse  der  eine  solche  Menschenmenge  fassenden  Stadt, 
welche  allein  er  dadurch  klar  zu  machen  beabsichtigt,  würde  da  ja  in  unend- 
lich geringerem  Grade  wunderbar  sein,  als  die  Möglichkeit,  sie  zu  yerprovlan- 
tiren  —  in  beträchtlicher  Entfernung  vom  Meere,  ohne  die  von  der  Neuzeit 
geschaffenen  Communications-Mittel ,  inmitten  eines  wasserarmen  ,  wenig  frucht- 
baren Gebirges!  Wir  geben  gern  zu,  dass  zum  Osterfest  eine  gi^sc  Zahl  jü- 
discher Pilger  sich  in  Jerusalem  sammelte,  aber  zwischen  Hunderttansenden 
und  Millionen  ist  eine  gewaltige  Kluft,  die  der  mit  statistischen  Verhältnissen 
nicht  Vertraute  oft  nur  zu  leichtfertig^  überspringt,  und  dann  wird  es  sich  auch 
darum  handeln,  wie  die  grosse  Masse  der  Einwohner,  oder  gar  die  Fremden, 
logirt  waren.  Dass  wir  uns  in  der  Hinsicht  nicht  zu  grossartige  Vorstellungen 
machen  dürfen,  darfioer' belehren  die  oft  so  engen  Räume  in  dem  reichen  Üp- 
pigen Pompeji.  Das  fiberwiegende  Sffentliche  Interesse  absorbirte  damals  noch 
den  Mann  in  einer  Weise,  dass  die  häusliche  Existenz  dagegen  zurücktrat, 
und  so  ist  es  in  Syrien  im  Wesentlichen  noch  jetzt  geblieben.  Die  Blicke,  die 
uns  die  Evangelien  in  das  bürgerliche  Leben  des  herodianischen  Palästina  thnn 
lassen,  atellen  uns  ein  geistig  sehr  gefördertes,  aber  in  seinen  Lebens- 
bedürfnissen ausserordentlich  massiges  Volk  vor. 

Uebrigens  hat  Berggren,  wie  seine  Meinungsgenossen,  wohl  die  Nothwen- 
digkeit  lokaler  Nachweise  für  die  Angaben  des  Josephus  Über  die  nordwest- 
liche Ausdehnung  der  Stadt  gefühlt,  und  er  führt  als  solche  die  bekannten  Aschen- 


hllH  (p^*  ^  ^^)  ^^  ^^^  i(»  <l«f  ^Ali«  dieser  betindJ  leihen  saMntelNa  Clita 
ai).     Ucbor  beide  einige  Worte» 

Was  aunftchst  jeiii?  ajib»*triflfl,  so  heiflseo  si*  nicht  T^llaf^  iE!oz»d«nt  TiW 
MaiiAhb  di«i  S e i  f  4^ ti  6 i  « d L^  r  ^ i ^ )i  Ufl  p^ p  1.  Mftalbf n  ist  die  MebmM 
mna  dffn  tÜrkiMth-^rKbbolien  ^iliAn  («apaiL)  nfteb  bekannter  ^rftmcuuiseher  Fi 
p«bt]ii|ite*i  Oii«bi3|^ff9  mmbmam  die  Seirenalederei,  Als  mit  d^B  1 
Brabls«h«li  ^efte^uU-r  IMentillil  iMAb  Berip^j^rrti  wohlgf^th&ii,  diegts  seine«  La 
«ÜiQlhpIlfn ,  nnd  ihnen  meht  durch  di«  Wort«  ..an^hlTcb  von  S«ife&fi«d^ 
bfi^hreiid**  di'*  Meiimne  beiaubrinjareH*  dieije  Angabe,  in  i|«r«ii  Urhf b«ffii  i 
lanphdren  ^  tel  i^itifAch  »u^  der  Laft  ^t^ffriiffi^».  Wtr  *>ind  im  StAnde,  Air  Ihn  I 
noch  die  Kütjc  beLzanigvn ,  welche  i»  Eiira]>A  nkbt  bekaant  zu  sein  «r^ 
diuis  die  Felder ,  auf  denen  die  tl&^cl  f^ich  beflndöti ,  Bnuem  des  b«ii«ehlM 
Ikirfes  LifU  ^fb^ren,  welchen  di?  0<>]fi!tn9^]edei'eiett  Jerusalpms  für  die  EHialii 
iiijf  ihrem  Grand  und  Boden  da«  nnch  Abhebung  di^r  Srife[iniiLi<L<9<>«  tn  deiDi  Kt' 
verblt^ib&nde  Residuum  von  Kali- A sehe  and  Kalk  aiiaxa^cliütie»  ein  J  a  b  r|i 
sablen  lUUSSteriH.  Koch  lebeu  in  Jerusalem  L^ute  ^  welcb«  diesen  Ziiu  itliH 
und  vir«hr&L'hftiDlkb  anch  noch  in  LIftA  solohCf  welche  Uia  empfingien^  £v  I 
du  Berggreii  Jerusalenn  besuchte  ^  war  diese  Art,  sieb  der  Kali^Ascb«  »  < 
ledl geilt  noch  im  vulLen  Gange ;  war  dfich  die  Stadt  dstmAls  in  ein^^m  ZmsM 
von  Jahr  eu  J«hr  ^Gunehniftideu  Verfalb ^  so  ds«s  Heabaut«n  luid  i«lti«c  U 
rdpiratuTPri .  hfi  d<MH*Ji  der  besagte  8  tu  ff  dienlich  bt,  nnr  äa^scc^t  wdt^  ' 
ki^mf^D  *i  Emt  wiilirend  and  nach  der  ägypttadien  H«rT9cliAA  f«jid  ba 
«llgfimiRlnt^'ii  tt^^bung  der  Verhältnisse  die  Kall -Asche  mehr  und  m«hr  iBOArt 
dur  ^tadt  eine  Verwepdang  und  i^t  »altdcm  sogar  au  einem  Hände  Uartikd 
worden,  ^iy  bildet  einen  HaapthestandtbeiJ  des  Ceme^tes  f^r  Darhl^rraift 
Kuppetn,  Cbterneuhftutftn  ii,  s.  w.,  t¥o  man  das  Darcfasiekerii  df^r  Feuc-bd;^ 
nnd  das  Eindriiigi^n  dor  Mt^uergew^ehst?  verhüten  will ;  di<*  BJ^ropolitafi  »in 
sich  nic'ht  n'etii^  vcrwnnderu,  wenn  s^ie  erfilhren,  dass  Berg^en  itttMii  safh* 
(p.  44),  lie  bfniutst'iu  elneu  der  Veg^t^tioii  so  f«i>idliehen  Stolf  jtls  Dtkoprt*^ 
(  —  aa  eiutiUi  Orte,  wo  man  noch  JeUt  Pferde-  luid  Eameclmist  gelt^uükli 

«ttfidet,  um  sich  seiner  au  entledigen. 

Serge;  von  den  Ceberbleibscln  der  jüdischen  Hololtfta&t«n ,   solch  ela  D« 
mal  der  religiösen  Autonomie  des  merkwürdigsten    nller  hiten   Völk(^r  Askai 
einer  Zeit^  wo  in  seinen  Felsc^gräberti   die  letzten  Reste  menselülcbeo   Geb< 
1  Iftng^t    zu    Staub    lierfalltin    sifid ,    -^    was  konnte    «s    Au^prechenderes    ffir 

Phantasie  der  europäischen  Gelehrten  weit  geben  !  Wir  wundom  uns  de^ 
auch  nicht,  dass  die  Hypothese,  jene  Hügel  seien  nichts  anders  als  die  ^ 
grossen  Tempel  zum  nördlichen  Stadtthor  hinausgetragene  Opferasche ,  wil 
Anhänger  gefunden.  Gleichwohl  glauben  wir  zur  Beurtheilung  der  Möglich 
des  hier  angeuommenen  Phänomens,  dass  Berge  von  andrer  Asche  als 
vorbezeichneteu  ,    und    wären   sie  noch   so  hoch  gethürmt ,    sich  unverwebt  i 


1)  Das  i.  J.  185G  von  der  Prouss.  Regierung  bei  durch  den  Krieg  he 
gedrückten  Preisen  um  36{XX)0  Pstr.  angekaufte  Haus  Hubbeh  ist  £ude 
zwanziger  Jahro  um  25000  Pstr.  vergebens  ausgeboten  worden.  Also 
unerhörter  Umschwung!     Anm.  d.  V. 
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nicht  XU  Hamas  geworden  2000  Jahre  lang  sollten  erhalten  haben,  weder 
der  Aatoritfit  Liebigs  noch  irgend  eines  andern  grossen  Chemikers  zu  bedürfen, 
—  es  steht  fest,  dass  das  Residuom  der  Seifenkessel  mit  geringer  Beigabe 
sonstigen  städtischen  Abraums  den  StolT  dieser  granen  Hügel  bildet  Dieselben 
finden  sich  aach  nicht  bloss  bei  Jerasalem,  wo  geopfert  wurde,  sondern  viel 
grossartiger  bei  Nftblas ,  wo  nicht  geopfert  wurde,  bei  Kamleh,  Gaza  u.  s.  w., . 
karz  überall,  wo  in  Palästina  Seife  bereitet  wird.  Dass  Liebig  in  der  von 
ihm  analyslrten  Probe  rorwiegend  animalische  Bestandtheile  gefunden,  beweist 
entweder,  dass  diese  Probe  einer  Ausnahmsstelle  entnommen  worden,  oder  — * 
die  Allmacht  der  Wissenschaft;  die  Sache  selbst  wird  dadurch  nicht  geändert 

üebrigens  scheint  die  Seifensiederei  erst  in  den  letzten  drei  Jahrhunderten 
unter  türkischer  Herrschaft  eingeführt  worden  zu  sein,  da  nichts  auf  ein  höheres 
Alter  dieses  Industriezweiges  in  Jerusalem  hindeutet  Der  Reichthum  Palfistinas 
an  OüTcndl  und  die  Wohlfeilheit  der  aus  den  Salzpflanzen  des  Ghor  gewonne- 
nen Kali-Asche  begünstigten  das  Geschäft  und  der  Betrieb  der  Waare  geschah 
wohl  früher,  wie  noch  jetzt,  weit  und  breit  im  Orient  durch  die  christlichen 
Pilger.  Die  zu  so  unrerdienter  Berühmtheit  gelangten  TulQl-el-Muiäbtn  sind 
also  sehr  neuen  Ursprungs;  ein  älterer,  nicht  minder  ansehnlicher  TeU  dehnt 
sich  nordwestlich  von  der  S&hira-H5he  bis  an  den  Weg  nach  Nablus  aus. 
Dieser  letztere ,  im  Laufe  der  Zeit  mit  spärlicher  Vegetation  Überdeckt,  hat  die 
Aufmerksamkeit  der  Topographen  nicht   auf  sich  gezogen. 

Doch  kommen  wir  nunmehr  zu  den  Cistemen,  welche  sich,  was  in  der 
angeführten  Stelle  (pag.  26)  bemerkt  wird,  besonders  häufig  in  der  Nähe  der 
Aschenhügel,  aber  auch  sonst  in  der  mit  Olivenbäumen  bepflanzten  Ebene  im 
Norden  des  Damaskusthors  und  der  SAhira-Hohe  und  vereinzelt  auf  den  öst- 
licheren und  westlicheren  Hügelrücken  vor  der  Stadt  vorfinden.  Wir  gestehen 
diese  Cistemen  früher  ebenfalls  als  einen  schlagenden  Beweis  für  die  Robin- 
sons che  und  gegen  die  damals  von  Kraft  vertretene  Ansicht  von  der 
nördlichen  Ausdehnung  der  Stadt  gehalten  zu  haben.  Bei  näherem  Bekannt- 
werden mit  den  Verhältnissen  aber  ergab  sich  uns  zwischen  ihnen  und  den  in 
den  älteren  Theilen  der  Binnenstadt  befindlichen  Cistemen  ein  auffallender 
Unterschied.  Während  diese  letzteren  meistens  in  nicht  ganz  regelmässiger  Ge- 
stalt, bbweilen  ganz,  bisweilen  theilweise,  in  den  Felsen  gehauen,  bald 
gross  und  geräumig ,  bald  klein  und  enge ,  bald  überwölbt ,  bald  mit  Steinplat- 
ten überdeckt  sind,  und  sich  demnach  sofort  als  die  Vertreterinnen  verschie- 
dener Entwickelungsepochen  bekunden ,  bilden  jene  fast  ohne  Ausnahme  regel- 
mässige in  den  Boden  versenkte  Ptu-allelog^mme  mit  einem  zu  8  bis  12  Fuss 
Höhe  überwölbten  kanmierähnlichen  Gemach,  in  welchem  das  Wasser  sieh 
ansammelt  Die  Wölbung  besteht  aus  dem  festen  grauen  Kreidestein  unsrer 
Berge,  der  noch  jetzt  bei  Grundbauten  in  gleicher  Weise  angewandt  wird, 
auch  der  Cement,  von  seiner  röthlichen  Farbe  ^amrä  genannt,  gleicht  voll- 
kommen dem  noch  jetzt  gebräuchlichen.  Dabei  ist  bemerkenswerth,  dass  diese 
Wölbung  in  vielen  Fällen  den  Boden  wie  ein  grobes  Pflaster  überragt  —  nur 
dadurch  verräth  sich  meistens  das  Vorhandensein  des  unterirdischen  Baues  •— >, 
so   dass   also   der  Schutt  der   zerstörten   Robinsonachen  Kainopolis  sammt  der 


W^Mving^  dJK  dMn  Erdrciicb  um  bivii^kdn«  @t&ilto  im  L.Mif«  d«r  Jahrha» 
lonwr  duroli  lühiiu^f(i-3ti-hAiTb:^ti  Abmtitu  L-rJHhrt  ^  uhh  noch  _alcKt  eiiiOi&i  ti 
OtvndflJLolw  der  Hiiiiaer  (^ebrfteljt  MUo ,  lU»  ilf^rcn  Sciatrrriims  mui  skh 
Olil«rviiiii  d«i3Jcen  mü^sti^.  Au^sRrdem  bt  das  Qemiaei-«  der  Mörtel  u.  $.  i 
wüU  ^rTialt«j),  diti  (^dkc  Aulitge  d«r  Jtliigen  Ciateme  so  ToOkoRUiiat 
»pr«eheDd  uitd  diigugen  von  «Lkci  beglauUiiften  Heat^a  der  «JtjfidUelicD 
kanil  VO  ^ilncUich  rerschtedoii  i  dtfkS^  wir  »ia  im  V'ärg'reicli  ^a  dJctteD  iit 
AnOQIi^«  betr&chlisu  miiäSt^rj,  sdW  wenn  wir  Annebmen  <]ürf|«u,  d«sfi 
0fiVJIlbc-Bftii  Atta  Brachste!  u«  ti  iu  JcmsRiGrm  ict&r  Z«k  d^^  BefCMi 
V  titfkjLnut  ^efTL^t^e»«     Da  Diin  dieM  durchauit    Iu  Abrode   xu    stellen   ut,    so  h 

wir   utai    dt^r  laueren  Efxucbe    vou    d(ini    WiedcnufUiLu    der    Stadt    4nriib  H* 
bis  «ttf  unKTfl   T^iipi}  mis  nach  cinGm  Z^iCpankt   fQr  ihre  Krh^^auuj^   nmintki 

^\  Frrllkh  sind  die  ersten  8  Jftlirbunderte  dit^s^a  Z^itAb^cIuilCt»  In  ibi^ 
flcbt<*ii  tibtir  die  Ausaenaeite  J«roaal^D9  w  dürftig,  du.««»  »o^ar  di«  dan 
EiiAl^riK  der  gldchfalb  vor  dem  Dain«aku!»tbor  gtilag^tieii  KircLe  de»  pMte 
tyrs  Stil |jb Anns  glokbanni  nnr  ata  8*^0  auf  uns  gelangt  Ut ;  nie  kdoi«» 
CUlcriien,  vrdcbe  iticlit  durcb  Leffettdt^u  gebi;iligt  werden,  d«  g^daebt  frcr 
indessen  bei  Oetegt^nheit  der  De  läge  rang  der  bl.  St«4t  durcli  die  KrtaiMft 
•  erbrtlton    wir    eine  Beschreib dng    der  nürdtichen   B^te&tiguitj^  ^     die    in  deto 

fj  Vorbaitdenei}    wobl   tuA-h  wieder  ea  erkenaen  bt,     Nuti  wiirdf^    »ich  weftn 

grossen  2ahl  und  eigeiitblinilicbeij  Aulag«  der  Cbternei)  ^  wann  sie  anrli 
Attipft  waren,  erwarten  lassen,  dflfta  sie  dem  a wischen  ihnen  g«I#£«rtet)  Si 
hi^ere  Kuf^efnlU-n  wJlren  ,  doch  finden  wir  nirgi^nd^  von  ihnen  eine  Erwllu 
Bern«  rkrnswertbv  Kinzelnheiteu  lib^r  flriindbcMtj  in-  und  ausserhalb  ^öb  J 
anlem  crthaiU  iiAcbber  das  CartnUr  des  heil,  Hrabes^  aber  die  darin  «b  Ej 
♦  thmn  der  Graheskirebe  x«r  Zeit  iJe»  Franke n-Köiägrelelis  W zeichneten  fl 
.  bfrgi^    nussi'rliAlh  der  Stadt    waren    oflenbar    sRmiijtlitb    ohne    CJBtenitrn, 

V  ^^<i   wird    allerdings    in    dein    PriyUegimn    No.   lOti    De  orto   qooiti    dedlt 

bflU  t%&,  eines  i,  J.  1132  gekanUten  Gartens  mll  einer  Clglerne  fvdj 
"^^  #her  dieser  Gerten  muss  mit  dem  in  demselben  I>oeumenl  f^rw^hntc»  H 
ein  OrundstUck  ausgemiicht  und  im  Innern  der  Stadt  gelegeu  haben, 
weder  dii^  Bcscbrelbungen  dc^r  ßelagcrung,  iifjch  das  Cartnlar  kenut  die  Ct 
nen  in  der  NÄhc  der  TuJül^  -^  ein  Utüjjtaiidt  der  niis  wohl  au  dem  Seh! 
v^!l  bei'cebtlgi)   d^ss  dieselbe^n  «nr  Zeit  der  Rivuzftibrct  noch  nicht  be:s1a.tidefif 

'  sie  nlan  in  ab  amme  danisehon  ,  nachüalndlniscbeD  Urs|>riing9  sSmÜ 

Eine  von  den  Reisenden ,  welche  in  jenen  C internen  iiutorirdische  E 
der  Agri|jpa-VDr5tJ)dt  sahen ,  unbesLcbtet  gebliebene  Thatsarbe  iat  die  Uebe 
9tinimmig  der  Itamirt  xwiätlicn  ilineu  und  di^n  Landb^nsem  (l^iu^ürf  »yr.  Ul 
im  Sing.  Ifasr)  ^  welehe  swh  ebeuäilb  in  der  nordJieben  Umgebung  Jera&a 
Dnd  übcrbanjjit  überaLL ,  wo  sich  Ci^temen  ünden  ^  mehr  oder  weniger  bi 
erbniten  bnben.  lh\  if^t  dii^selbe  Konu  der  Wolbnn||;en ,  die^ülbe  I>icke 
Bogen  und  Wündt- ,  diu  f^lincht'  Htsu"iieituii.g  der  Quadfrn  n.  s.  w.  Dass 
Bewohner  Jerusalems  die  Sommerzeit  in  solchen  Landhäusern  zubrachten, 
u.  A.  von  MufS:ir-ed-Din  aus  der  Periode  der  Mamluken-Herrachaft  beie 
und  diese  Notiz  giebt  uns  auch  für  die  Frage  nach  dem  Ursprünge  der  Ci 
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nen  den  Schlfissel  >).  Die  Cisterae  ist  das  erste  Erforderniss  einer  Land- 
wohnnng  in  dem  heissen  dürren  Lande,  das  (lasr  oder  Steinhans  ist  nor 
der  Unsicherheit  wegen  wünschenswerth ,  indem  sonst  das  grosse  and  beqneme 
orientalische  Zelt  während  der  acht  regenlosen  Monate  es  vollkommen  ersetit. 
Wir  behaupten  also,  die  Cistemen  im  Norden  von  Jerusalem  haben  einen 
Ursprung  mit  den  dortigen  UksAr,  obwohl  die  letzteren,  als  der  Einwirkung 
des  Wetters  ausgesetzt,  sich  weniger  gut  erhalten  haben  und  häufig  ganz  in 
Ruinen  verfallen  sind.  Auch  der  Zweck  der  beiden  Anlagen  war  derselbe, 
nämlich  den  sich  nach  dem  Abzüge  der  Franken  in  Jerusalem  ansiedelnden 
Muhammedanem  einen  Landaufenthalt  zu  gewähren.  Vielleicht  dachte  man 
ausserdem  durch  die  Cistemen  den  Gartenbau  zu  heben,  wenigstens  zeugen  von 
einem  solchen  vor  langer  Zeit  gemachten  Versnche  die  zwischen  den  Oliven 
südlich  von  den  Aschenhügeln  noch  jetzt  vereinzelt  vorfindlichen  Fmchtbänme, 
die  Azarolen,  die  Oelsis,  die  hochstämmigen  Granaten  und  die  Pistazien  (nstaoia 
Vera,  die  einzigen  mir  bekannten  Exemplare  in  Palästina).  Die  besagten 
Cistemen  beweisen  also  ebenso  wenig  „die  Ausdehnung  der  Häuser  und  Strassen 
bis  zu  den  Tulül-el-Masäbtn'*  (pag.  26),  wie  diese  selbst  Hügel  von  Opfer- 
asche oder  gar  Tumuli  Jebnsitischer  Könige  sind,  und  wer  die  Agrippa-Maner 
mit  Robinson  und  Berggren  ziehen  will,  der  mag  wenigstens  übersengt  seyn, 
dass  er  ausser  der  vereinzelten  Angabe  des  Josephus  nichts  für  sich  anzn- 
führen   hat 

Was  die  übrigen  topographischen  Streitpunkte  anbetrifft .  so  rückt  Berggren 
das  Gennath-Thor  vom  Hippicus  ab  und  läset  also  die  Akramaoer  in  0>ten 
der  h.  Grabeskirche  laufen.  Die  Akra  der  Syrer  ist  ihm  lokal  identisch  mit 
der  Baris  (der  späteren  Antonia)  oder  Tempelburg ;  sie  hat  der  Unterstadt, 
welche  durch  das  Wadi  Tawähfn  in  eine  nordöstliche  und  eine  südwestliehe 
Hälfte  getheilt  wird,  den  Namen  gegeben.  Wir  theilen  in  diesen  Punkten  seine 
Ansicht.  Antike  Reste  von  unzweifelhaft  jüdischem  Ursprung  an  zwei  Stellen 
der  schon  längst  für  die  zweite  Mauer  angenommenen  Linie  und  zwar  erstens 
der  bereits  von  andern  Reisenden  bemerkte,  aus  colossalen  Werkstücken  bestehende 
Bogen  eines  jetzt  im  Schutt  versunkenen  Thores  an  der  Ost^eite  der  oberen, 
vom  Bazar  nach  dem  Zionsthore  laufenden  Strasse,  wo  die  Gasse  I;.äret-Hanätir- 
Mar-Bolros  auf  sie  stösst,  und  zweitens  ein  aus  nicht  minder  grossen  Quadern 
mit  def  bekannten  Umrandung  und  geglättetem  Mittelfelde  bestehendes  Maner- 
stück,  welches  im  Sommer  vor.  Jahres  an  der  westlichen  Erhöhung  über 
der  zwischen  dem  Uaupt-Bazar  und  dem  Sflk  -  Chan  •  Z^it  laufenden  Strasse  au 
Schutt  und  neueren  Bauruinen  ausgegraben  wurde'),  können  schwerlich  anders, 


1)  Ich  bin  in  dem  glücklichen  Falle,  meinen  Lesern  mittheilen  zu  können, 
dass  diese  Vermuthuug  den  Beifall  eines  der  bedeutendsten  Kenner  der  histori- 
schen Topographie  Jerusalems ,  des  Kirchenrath  Dr.  Tuch ,  besitzt  Derselbe 
hatte  die  Gefälligkeit,  mir  ans  seinem  hschr.  Ex.  des  Mn^ir-ed-dln  die  betref- 
fende Stelle  auszuschreiben,  worin  es  u.  A.  heisst,  dass  die  Bewohner  Jemsa^ 
lems  auf  die  festgebauten  Schlösser,  welche  ihnen  als  Sommerwohuiing 
dienen,    viel  Geld  verwenden. 

2)  Dieser  Mauertheil  diente  als  Grundlage  für  ein  sich  Östlich  der  h.  Grih 
beskirche  anschliessendes  mittelalterlich-kirchliches  Gebäude,  von  dessen  Portikus 
noch  die  Säulen  Übrig  geblieben  sind,  auf  welche  Schultz  und  Andere  an  der 
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^jtKBt  Mlft  Ü«b9rbld^'i4pl  ^tt  ^wottcDMmior  ^4?d(.'ii4«?t  werden^     As  i 
find    die   QuAtLern    n  o  e  li    i  ti    » U  ii  ^    ^on  einer  dereinstipcen 
OriaTid<<$    sind    Abo    riocb    wi'itere    Aufi^cldüsae    zu     errrfu^ezi^     JJH^ 

«t»  WfirksCUokcQ  vou  ihnUclier  Gf5aiie  und  Fonit  bcstctiendeT  ftber  fpfiürh 
iMlglo  licniiUmjg  »i^hf  AUi^trf'tvui)  Pflaster  d«s  Krät^tor- B Axars  Sät  el  A 
«Hü  dessen  M^led^Ll  juder  UubeJanp^eae  xu^eb«»  vrird ,  dn&d  «a  el&w  pb 
dini  Epocht.^  Hu^t^hort,  »b  dk  djirübor  mfgelliUrtcn  Bauten.  ILoiaite.  t 
007  dot  vt'ramiJstme  Thorbogen  mif  dieser  Lini©  iil5  unwiderpptccJtlid 
f^\9x3tutf  Bniireat  beknimt  w«r,  ein  Zweifel  p^rocbtfertig^t  cr^clit-men^  lof 
irir  doch  bl^bauptl^u  xit  dadea,  dnos  in  d^ni  \>rem  der  hier  AtigviiLbH«tt 
iftch«is  viitL^  QbtrrwiegüDde  lokale  Bewd*^krftfl  Uegt,  vor  der  wir  über  km 
Iwg  Jt*des  VorurtbeU  vorstummen  «u  Bchon  bofifen.  X^a^s  dte«eii  M« 
Mii  die  g^AGhlehtlicheji  Nnchricbt^u  di^ä  J(^<?pbitä  voraus »eixeu,  hit 
KTfift  klftr  nacbgi^witJSßn ,  —  «bcr  frailicb  «iad  mit  der  ao^^fttiKlen^Ji  t 
Maufir  ilie  DuukeiheUeD  nicbt  iregjj;ebradjt,  w(^lebiä  di«  Terr  &  in  be>  c1ir«i 
Jcnui«l«?ni8  bfii  Josepbus  (u.  a.  B.  J.  Vf  4«  L  eitlrt  nach  Bei^g.  pw  ;| 
dArl>i«t<'^t.  Beiygrcu»  ErkläruDga versuche  da^lt  Antiabme  einer  doppelte 
aMlia  iifiboii  einer  do|ip£lteii  Akra  sind  lesenswerth  ;  aber  d«  eio  g « li«r] 
datS^gollSttef  um  Elborbdl  ku  unterscbetdenf  vrebbe  disr  beulen  gleirJiiiAmifc 
tMotldl»  oder  NeustJidtt)  ob^ii  |^^iue.'iiit  aeii  liud  dniioben  n<i€h  bie  und  da  i 
hedtsnkliirheu  Uedf?fbnnci]  SynekdcM^be  und  pars  pro  toto  Zusticht  |rat 
wiii^fn  muss^  AO  wird  er  »cbwerilch  viel  Prosetyten  gewinnen.  Mo«  «ifi 
b4^rodlttgt  t^biaboij  ^  ihm  itti  aatwortüu,  JoB«pbttä  babe  Oeschichi«  scki 
titcht  Mtbsal  aii%<?bflti  woUäB.  Ein  Ob»r-Bepietba  nimmt  bei  ibi 
K(ifdwu»t-EUckcn  ein ,  auf  welcrheu]  J«tst  iniiDrhjalb  der  Btadl  In  der  JfÜ 
UeAic  des  I^sofibiniü»  ((>a^r-linlüt)  daii  SU  SaJvaLorkJostcr  der  Liitcüier 
U  nter -BezüthA  Ut  ihwi  die  voJi  Robinscm  (nach  B.  J,  V,  5&  bei  . 
p,  2iji5)  äcblecbibin  so  jKenanDte  AnbÖb«.  D&ss  bi^r  Robiii^uu  deu  Wi 
di^ft  Hbtoriker«  mit  mehr  F'ug  für  sich  eitiren  ipma  Ist  tiuverkennbar;  vi 
jiber  Berggreaft  O  b  ^  r  -  BeEt'tba  zu  Akra  $eblig^  so  tat  er  aifher  im  Ci 
Vidleicbt  fEbrte  Jener  StadtCb  eil  dt^Q  traditiciuetlnEi  Namen  Lager  Asaar 
uigsteus  ist  th  aafiTalR'iid  ^  d^tss  Josepbos  diese  arebaistiscli^  H&aelcbnim 
Vvrd«uUieliimg  der  Ijelagerungäoperatiooen  ^pwählt  hat.  Hass  Ueaetba  in 
tiUubcher  Ztiit  dio  Neustadt  war^  ht  nicht  ^u  bezweifeln,  und  «oiu 
d  r  jii  H  j  n  II 0  nach  die  rebetsetÄiing  d^s  Josephu^  (welcher  seine  runuM- 
chischen  Leser  nicht  im  Aramäischen  zu  unterrichten  beabsichtigte) 
K'<ii  örtti/ 1>  gerechtfertigt;  lösen  wir  aber  das  Wort  in  seine  etymolog 
Bestandthoilo  auf,  da  kommen  wir  wohl  auf  nichts  anders,  als  auf  ein 
haus  oder  Oelhausen,  welches  sogut  wie  Sachsen  hausen  ei 
Name    einer  Vorstadt,    aber    nie  App  el  lat  i  v  u  m  jeder   beliebige! 


Stelle  aufmerksam  machten.  Unmittelbar  haben  diese  Säulen  mit  der 
Nichts  zu  thun  ,  so  wenig  wie  di«^  der  Porta  Judiciaria,  welche  —  alk 
in  derselben  Richtung  —  eine  kleine  Strecke  weiter  nördlich  aus  einem  : 
Ursprünge  nach  noch  unerforschten  Gemäuer  hervorragt.  Säulen  gehören 
zu  den  Attributen    einer  Jerusalemer  Festungsmauer. 
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Stadt  gewesen  sein  kann.  Die  Begriffe  Haus  and  Stadt  stehen  sich  als  Appel> 
lativa  gleichsam  gegenüber,  und  dass  Neustadt  bei  den  Hebiäerri  durch  Neu- 
haas —  selbst  diese  Bedeutung  des  Wortes  Bezetha  vorausgesetzt  —  ausge- 
drückt worden,  wird  uns  nicht  glaublich  sein,  solange  man  uns  nicht  wenigstens 
aus  andern  Sprachen  Beispiele  für  eine  solche  Anomalie  beigebracht  hat  Liesse 
sich  desshalb  auch  eine  'zweifache  Kaimnoktg  annehmen ,  so  bliebe  doch  die 
Schwierigkeit,  den  Namen  Bezetha  auf  zwei  durch  ihre  Lage  so  yöllig  geson- 
derte Stadttheile  auszudehnen.  Allerdings  setzt  das  bei  Josephus  erwähnte 
Unter-Neustadt  ein  Ober-Neustadt  voraus,  jedoch  wird  man  dabei  zu- 
nächst an  den  Fuss  und  die  Höhe  eines  und  desselben  neu  zur  Stadt  ge- 
schlagenen Hügels  denken  müssen  Wir  selber  gestehen,  dass  es  uns  während 
eines  längeren  Aufenthalts  in  Jerusalem,  als  irgend  einem  unsrer  Mitarbeiter  auf 
dem  Felde  der  Topographie  zu  Theil  geworden ,  nicht  gelungen  ist ,  uns  über 
Akra,  Bezetha,  Tyropöon  u.  s.  w.  des  Josephus  eine  Ansicht  zu  bilden,  die  uns 
zugleich  den  Anforderungen  einer  gesunden  Textauslegüng  und  denen  gewisser 
unzerstörlicher  Merkmale  des  Lokalbefundes  zu  genügen  schiene.  Das  Allge- 
meine ist  wohl  klar,  aber  sobald  wir  in  die  Details  hinuntersteigeu,  da  gerathen 
wir  in  ein  Labyrinth  von  Widersprüchen,  zu  dem  vermuthlich  nur  der  Pro- 
fessor Hupfeld,  den  keine  Lokal-Anschauung  wie  uns  Andern  stört,  den  Ariadne- 
faden besitzt.  Möchte  dieser  grosse  Qelehrte  das  Erscheinen  des  Berggrenschen 
Werkes  als  einen  äussern  Anlass  betrachten ,  die  Wissenschaft  nun  bald 
mit  seinem  Fetwa  zu  bereichem!  Bis  diess  geschehn ,  thun  wir  Andern  wohl, 
an  unsre  eignen  Erklärungsversuche  denselben  Maassstab  der  Kritik  zu  iBgeo, 
den  wir  bei  fremden  Coi^ecturen  so  sehr  bei  der  Hand  haben,  und  nicht  b«i 
jedem  scheinbaren  Erfolge  gleich  in  die  Welt  ein  Heureka  anszuposauneo. 
Diese  Selbstprüfung  hat  auch  Berggren  nicht  in  genügendem  Maasse  geübt, 
sonst  würde  er  z.  B.  die  Akra-Mauer,  welche  bis  zur  Antonia  u*^x9* 
TT/S  jivTiovia^  (p.  275)  lief,  nicht  um  dieselbe  herum  bis  an  die  Kidron-Mauer 
gezogen  haben,  und  wenn  ein  Anderer  hätte  drucken  lassen,  was  p.  80  Steht: 
„die  zwei  Hügel  SioQ  und  Akra,  sagt  Josephus,  waren  einander  entgegengeseit 
und  gegenüber;  da  unter  Sion  und  Akra  die  ganze  *Stadt  verstanden  wird,  so 
wird  Oberbezctha  unter  Sion  und  Unterbezetha  sammt  Moria  unter  Akra  einl^e- 
griffen"  —  hätte,  wie  gesagt,,  ein  Anderer  dies  drucken  lassen,  da  würde  Berg- 
gren vielleicht  mit  uns  übereinstimmen .  dass  es  dem  Verfasser  eines  solchen 
Satzes  unter  Anrufung  der  Göttin  Synekdoche  gelingen  könnte,  im  JosepUschen 
Jerusalem  Alles  aus  Allem  zu  machen. 

Auch  in  Beziehung  auf  den  Tempelplatz  besteht  bekanntlich  ein  noch  nicht 
gehobener  Widerspruch  zwischen  dem  Lokalbefunde  und  den  Nachrichten  des 
Josephus,  welche  Letzteren  hier  noch  durch  eine  talmudische  Notiz  verstärkt 
werden.  Wir  stehen  dieser  Frage  nicht  so  frei  gegenüber,  als  den  andern,  weil 
wir  unsre  von  der  Berggrenschen  abweichende  Ansicht  bereits  veröffentlicht 
haben  (im  Jahrg.  186  '  dieser  Zsch.);  doch  werden  wir  für  etwaige  entgegen- 
gesetzte Belehrung  aufrichtig  dankbar  sein.  Wir  haben  auch  hier  dem  Lokal« 
befunde  ein  vorwiegendes  Recht  eingeräumt;  wir  betrachten  die  jetzige  Haram- 
Area  als  einheitliches  Ganzes,  dessen  nördlicher  Theil  durch  Wegraeisseln  des 
Felsens  mühsam  zu  einer  niedrigern  Fläche  geebnet ,  und  dessen  Südseite'  nicht 
minder  mühsam  durch  colossale  SabstraoCioBabMiteii  au  derselben  Fläch«  erhSltf 
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wor4*D  S&t,  so  dan»  nwti  Jetet  ^  mfl  einvi|;«r  Aa^salime  de^  Is  W*tet 
Hohlweges  eingebrochen eo  Goldenen  Thor^ ')  —  der  breite  RadcI  des  uagt^h 
Ft4tx«a  in  gleieliem  Niveau  hinlfitif).  Die^o  roerkn'ürdig«  EbfTiaDg  sciiiei 
em*  gt^acMchÜieb*  Bedeuten (^  ^u  be&itzfin,  über  die  un*  tiiic  JfoÜT  xngekof 
»ein  mÜ$stc.  Eine  solche  gli^tibten  wir  ^uch  in  den  Nw;hrioht«ii  des  Jos« 
über  die  von  HeroJeÄ  d<?aii  G-ross^n  «mr  Erweiterung  des  Teuipeb  vurf« 
meflen  Ttenehnj&brigeü  Arheiten  »a  finden,  ond  airei feiten  d^tntiacb  mcht, 
für  j^ny  Eb<iti«ng  der  Zweck  die  Atifslellutig  der  PortÜten  ^we^en,  w 
sich  auf  §:le)eher  Bitab  erheben  sollten.  Bei  der  südüchea  Ati^dehntuig  dtr 
schien  tins  auch  die  Ahsichl  obgewaltet  an  haben,  dieselbe  der  Oftwand 
SSIomfeUen?  ?o  ku  nähert)  ^  da«»  beide  Befestigungen  durch  elt»e  Zngbr^ke, 
der  die  Sparen  am  SQdw6Shritikt<l  der  UmfMSung^m&iieT  nocb  siclitbar 
In  Verbindung  gesetzt  werden  könnten^  Fttf  die  aas  dem  innern  H^mae  bei 
ragende  PtattfarEa  der  sog.  Omannoscbcp  fanden  wir  iti  da^m  koffot  netft 
eine  Verwendung,  von  welchem  ans  Jos^phitj  »igt»  daas  fschoui  Salomo  Dta 
einer  Maaer  nmgchen  habe,  ond  welcher  nn»  in  seiner  Üeberkloldnag  nodb . 
die  Orinze  des  naebexilisehtn,  Miwie  des  frÜhereu  3alomtmist'h«ii  Tempcb  ■ 
geben  st'hlea.  Den  Felsen  Gattes  ^acbret*All*h  mit  «einer  Krypie  braehteo 
mit  dem  lapis  pertnsns  des  Pilgers  Ton  Bnrdeaitx  and  weiter  lait  der  T 
de«i  Arawna  und  ihrer  Febencisterne  zusammen ,,  nnd  betrachteten  Ihn  th 
Btätte^  über  welcher  das  Allerhelligate  de?4  jüdischen  Tempels  sieb  efbo 
endtieh  beschränkten  wir  die  Anlotifa  aul  den  geptentrionali^  Interi«^  anjrti 
(so  Josephus^  irgl  p.  BOl )  d-  h.  anf  den  jeCxt  von  der  Kaseroei  eing^enomnM 
BAam,  und  gaben  Ihr  östlleh  eine  Aasdehn aog  bis  höchstens  au  den  Teich  Si 
{i^^tn  f  dessen  fortifieatorl&che  Bedeutung  ans  ni^ht  entging,  irenti  wir  sie  I 
nleht  der  Antoaia,  sondern  direkt  dem  Tempel  au  Gute  komtnen   Jiessea- 

Berggren  dagegen  theilt  die  heutige  Haratii  -  Area  in  xwei  Quadrate,  ^ 
doch  in  ein  süUUches  Quadrat  and  ein  nördliches  Reehteek^  welches  letzten 
der  Antonia  gesehlagen  wird,  während  das  südliche  die  Area  de«  alten  Pm 
gebildet  haben  soll,  Z\x  diesem  Ergeh niss  führt  ejnc  Combination  awelcr  iü 
im  JoaephDs,  von  denen  die  eine  den  Umfang  des  Tempels  mit  d«r  Teinp«ll 
auf  6  Stadien  angjebt  and  die  andere  den  Tempel plats  als  ein  Quadrat 
einem  Stadium  ins  Gevierte  darstellte  Dass  ein  "solcher  Bewei$i  für  Jemazui 
der  die  Lnk  all  täten  nieht  mit  eigenen  Angen  angesehn  und  vielleicht  gar  a 
dem  Bedürfnisä  der  yersehiedenen  Hypothesen  modifieirte  Pliüiti  bentitet,  gm 
Gewicht  haben  können,  wollen  wir  nicht  in  Abrede  Meilen.  Allerdings  geh^ 
Robinson  und  Berggren,  welche  hier  übeteinstimmen ,  nicht  zu  den  eben 
zeichneten ;  gleichwohl  glauben  wir  dreist  diese  Deutung  auch  bei  ihnen 
ein  Product  der  Studierstube  betrachten  zu  dürfen,  da  sie  beide  die  Haram-^ 
nicht  betreten  haben,  und  die  Aussicht  darauf,  die  sie  genossen,  ihnen  ni 
genügt  haben  kann,  an  Ort  und  Stelle  eine  solche  Frage  zu  entscheid 
Mangelhafte  oder  ganz  fehlende  Lokalanschauuug  erscheint  uns  als  Grund 
dingung  zur  Annahme  dieser  Conjectur ;  dieselbe  findet  übrigens  in  Josep' 
ebenfalls    nur    eine    prekäre  Stütze ,    da   ohne  die  Kaserne ,    welche  doch   eü 


1)  Das  Goldene  Thor  ist  entschieden  byzantinischen  Ursprungs  und  offenbar  i 
Verherrlichung  des  feierlichen  Einzugs  Jesu  Christi  am  Sonntag  P&lmarum  erba 
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h     Tbefl   des   in  die  sechs  Stadien  einbegriffenen  Sanmes  ausgemacht  haben  mnss, 
ri     der  Umfang  der  heutigen  Haram-Area  schon  zwei  volle  Stadien  saviel  misst. 
h  Wo  sich  Berggren  in  seinem  Süd-Quadrat  den  schon  von  Salomo  mit  einer 

II  Hauer  umfassten  lo^oe  ner^cidffg  denkt,  und  wie  er  die  Schwierigkeit ,  dia 
B  aus  der  hohen  Plattform  der  sog.  Omarmoschee  fOr  die  Nordseite  des  Porticus 
■  entsteht,  wegbringen  will,  das  wii*d  uns  nicht  verrathen;  üuch  für  das  Weg- 
1  meisseln  des  Felsbodens  innerhalb  ihrer  Burg  Antonia,  wodurch  dieselbe  um 
25  Fuss  vertieft  wurde  —  gewiss  eine  seltene  fortificatorische  Massregel!  — > 
wird  weder  von  Robinson  noch  von  unserem  Verfasser  ein  Grund  angegeben. 
Endlich,  dass  der  Südtheil  der  Area  auf  höchst  kunstvollen  Quadergewölbea 
ruht,  die  demnach  ebenfalls  von  Salomo  herrühren  müssten,  und  deren  Vor- 
kommen in  einem  Bau,  wo  den  sehr  detaiUirten  Berichten  infolge  aus  Stein 
noch  keine  Säule  und  überhaupt  noch  keine  Gurre  gearbeitet  worden  ist,  ja  wo 
man  die  Anfertigung  von  Quaderwürfeln  —  nach  dem  Wink  elmaass  ge- 
hauenen köstlichen  Steinen  —  noch  als  Kunst  betrachtete,  geradeiu 
als  wunderbar  bezeichnet  werden  mfisste,  wird  nicht  mmder  mit  Stillschweigen 
Übergangen.  Verstanden  sich  die  jüdischen  Könige  auf  den  Kuppel-  und  Oe- 
wölbe-Bau,  warum  legten  sie  da  für  die  Bedürfnisse  der  Stfidte  die  grossen, 
offenen  Reservoirs  an  —  in  einem  Lande,  wo  eine  glühende  Sonnenhitze 
im  Sommer  das  Wasser  theils  versehren,  theils  unbrauchbar  machen  musste? 
warum  bauten  sie  nicht  lieber  ein  Binbirdirek,  wie  die  byzantinischen  Kaiser 
in  Constantinopel  ?  Hat  Berggren  wohl  darüber  nachgedacht,  warum  die  Teiche, 
welche  in  der  altjüdischen  Zeit  eine  so  grosse  Holle  spielten,  jetzt  längst  Ihra 
Bedeutung  verloren  haben?  warum  sie  sogar  in  volkreichen  Städten  vernach- 
lässigt werden,  während  doch  das  Wasser  kostbare  Waare  geblieben  ist?  Wir 
finden  den  Orund  in  der  Einführung  des  Bruchsteingewölbes  für  den  Cistemen-. 
bau,  welche  sich  vermuthlich  in  der  römischenColonieAelia gleichseitig 
mit  der  Einführung  derselben  Bauart  für  die  Wohnhäuser  yoUsog^).  Als 
Wasserbehältniss  empfahl  sich  die  neue  Cisteme  mehr  denn  die  Teiche  und 
zugleich  verdrängte  sie  durch  ihre  leichte  Anlage  die  im  Felsen  ausgehauene 
Cisteme  der  Urzeit,  deren  mühsame  Herstellung  den  Oedanken  an  die  Grün- 
dung der  Teiche  eingegeben  hatte.  Zu  dem  pag.  134  nachzulesenden  Schlüsse 
fühlen  wir  uns  demnach  durchaus  nicht  unwiderstehlich  hingetrieben,  und  bitten 
lieber  unsern  Verfasser  zu  überlegen ,  ob  nicht  die  josephische  Nachricht  von 
dem  Tempel  -  Quadrat  und  die  tahnudische  Eine  Quelle  haben  mögen,  nämUch 
ein  apokryphisches  Orakel  der  Art,  wie  die  späteren  Juden  sich  mit  Manchem 
umhertrugen.     Darauf  wird  ja  bei  Josephus  selbst  hingedeutet 

Auch  hier  lassen  die  lokalen  Angaben  sich  nicht  umstossen ,  und  wie  bei 
der  Agrippa- Mauer  muss  derjenige,  welcher  gleichsam  a  priori  nach  dem  jü- 
dischen Historiker  die  Oertlichkeit  hinconstruirt,  sich  bewusst  sein,  dass  er  — 
die  betreffende  vereinzelte  Angabe  abgerechnet  —  Nichts  für  sich,  aber  so  gut 
wie  Alles  gegen  sich  habe. 


1)  Bei  der  Eroberung  Jerusalems  durch  Choaroes  1  J.  614  wurde  die 
SUdt  nicht  mehr  eingeäschert,  wie  überhaupt  seit  daran  Zerstörung  durch 
Titas  nicht  wieder.  Die  alte  Bauart,  welche  ein  AoBiaden  der  Häuser  ermög- 
lichte, war  also  vor  dem  7ten  Jahrhundert  verlassen  worden. 
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Sofreit  11b«r  dl«  tapogrftphitelwn  HMptthigeii  das  herodiaiiSaAeB 
■u  w«lebflO  bei  B^rggnn  noeh  dae  Menge  8peci>limtermfili«iigeJ'  ftbcr  mtait  \ 
•ftate  NeteDpankte  komiMn.  ^9fvt  habea  in  dem  Voiyngtaaft  wader  dtt  &u  | 
«Mrer  2«stinmiiingea  ToUstindig  gegeben,  noch  dm^enige  anacrer  Aniitillimn; 
WM  aber  die  Letiteren  ianbetiifl^  so-  können  wir  TeruelMm,  dass  wo  die  iif- 
ftMemig  Berggrens  uns  fehlerhaft  scheint ,  sein  Irrthom  nie  «ns  tadelnaewiki 
Ignoraaa ,  ans  dfinkelhaflem  Vorvrtheil  oder  ans  ^weifelmieht  «ntitaod«  st 
«nd  dass  sich  Tiel  mehr  In  der  Regel  beaohtenswcrthe  ,  wenn  «Mh  meht  oi- 
«dMldende  Grttnde  Ar  Ihn  anfahren  lassen.  Sein  an  ataurrea  Feathattea  an  te  l 
Ilaassangaben  des  Joaephms  haben  wir  bereita  gerOgt.  Wir  aagea  HsI«^ 
angaben,  denn  die. geschichtlichen  Lokalbesiehangaai  in  den  Wota  i 
diesee  S^riftstellers  sind  ron  ihm  wiederholt  richtig  gedeutet  wordea,  mmt 
er  nach  die  Belagerangskämpfe  sognt  wie  ansifehlieaalich  mnt  deas  Bote  4a 
wirklichen,  heutigen  Jernsalem  und  nicht  dem  »ainaa  eigB«a  tapogniM- 
aehen  Ungeheaers  aasserjbidb  unserer  Stadtmaaer  splelea  Uaat.  Wo  eins  Mick 
llaaasbeslimmnng  srinen  Untersucbnngen- nicht  in  den  Wag  trmty  dt  kmalpe 
laicht  fehlen,  dasa  er  das.  Biehtige  traf,  —  so  in  der  Iltei»  Abttieaa;^  ima 
Bachs,  in  der  er  von  der  Aochtheit  der  jetsigen  Todea-  nsd  Ghrabeaatitti  CkW 
handelt,  und  welche  irir  als  den  Terdienstlichsten  Theil  betraehtmi  Bfickha 
Von  Berggren  wird  diese  Frage  nicht  mit .  einer  ftomm-Tornakinen  Phnw  fhe 
den  Skel,  den  ihm  Jener  Focus  mOnchisehen  Aberwitaaa  ainfiösse,  abgcfai^ 
oder  aoit  einer  albernen  Tirade  ftbei^  die  Qrttnde ,  weaahalb  die  Vorsebaaf  ik 
dem  whrklichen  Grabe  des  Heilands  subatitairt  habe;  —  ar-aMhi  ta  der  Am^ 
kgenheit  ein  historisches  QuXsitum  von  der  hOehsten  WichtigkeU^  er  prtft  p- 
wlssenhalt  und  ohne  irgend  welche  Befangenheit  die  Tradition,  ilirea  Dnpraif; 
Ihren  geschichtlichen  Werth.  ihre  Bedeutung,  er-prttft  auch  die  gegen  «k  crl»- 
benen  Bedenken ,  er  führt  dem  Leser  die  Acten  in  der  grossen  Str«tfras«  s 
extense  vor  und  leitet  ihn  so  zu  dem  ScbluHse ,  dass  man  wirlcHch  die  h.  Gn- 
beskirche  als  die  Leidens-  und  Grabesstätte  Jesu  zu  betrachten   habe.  — 

Wir  waren  längst  auf  ähnlichem  Wege  zu  demselben  Resultat  geUngt*. 
haben  aber  aus  Berggrens  Arbeit  —  unbedingt  der  vollständigsten  uod  ^- 
dankenreichsten ,  die  bis  jetzt  über  den  Gegenstand  veröffentlicht  worden  - 
mannigfache  neue  Belehrung  geschöpft.  Wie  wir  hoffen,  wird  sie  wefrenükb 
beitragen,  die  gegeu  die  Acchtheit  der  Stätte  erhobenen  Bedenken  als  eiu  <>«- 
wölk  betrachten  zu  lassen,  das  wohl  eine  Zeitlang  das  Licht  der  Wahrheit  m- 
dunkeln  konnte,  endlich  aber  doch  von  ihm  überstrahlt  wurde  und  dauA  nv 
den  Werth  einer  wissenschaftlichen  Curiosität  behielt 

Die  Seichtigkeit  ihrer  Gründe  ist  den  Antitraditionisten  längst  der  Hauiitsacbe 

1)  Wir  wissen  wohl,  dass  Fergnsson  auf  Autorität  eines  englischen  Geo- 
gnosten  behauptet,  der  in  der  Adams-Capelle  unter  der  Galvarien-Kirche  gezei^ 
geborstene  Felsen  von  Golgotha  sei  ein  Granit,  also  ein  Gestein  fremden  Ur- 
sprungs und  vermuthlich  von  Aegypten  hergebracht.  Diess  bezweifeln  wir,  wefl 
wir  bei  sehr  sorgfältiger  Untersuchung  keine  Spuren  innerer  Krystallisation  eines 
der  Kriterien  des  Granits ,  an  der  durch  Küssen  und  Betasten  der  Pilger  abzf^ 
griffenen  Steinfläche  wahrgenommen  haben.  Als  aufgebaut  betrachten  auch  vir 
den  jeUigen  Golgotha-Felsen ,  doch  stört  dies  unsere  Ueberzeugnng  we- 
gen  der  Stätte  nicht 


Bibliographische  Anzeigen,  7M 

il  «MLchdargelhan  worden;  der  speciöseste  war  sicher  der  topographische,  Ton  der 
p  Lage  der  Passionsstätte  so  tief  innerhalb  der  heutigen  Stadtmauer  hergenommene^ 
I  welcher  aber  durch  die  Entdeckung  der  Akra  -  Mauerreste  geiWle  im  Ostpunkte 
I  der  Kirche  ebenfalls  als  beseitigt  betrachtet  werden  darf.  Ob  diese  Mauerlinie 
p  a  s  s  I  i  c  h  oder  gar  möglich,  darüber  hätten  Robinson  und  Andere  keiue 
Worte  verlieren  sollen ,  weil  nicht  die  fortificatorischen  Ideen  modemer  Bibel- 
forscher, sondern  lediglich  die  Sicherung  des  in  dem  Winkel  zwischen  Tempel» 
barg  und  Zion  entstandenen  Stadttheüs  gegen  antike  Invasionsheere  in  Frage 
kam.  Gegen  die  Folgerung  von  esse  ad  posse  wird  auch  Niemand  Etwas  ein- 
wenden. Jene  Binnenlage  der  h.  Grabeskirche,  welche  von  Körte  bis  auf  unsere 
Zeit  allen  Zweiflern  die  Haoptwaffen  in  die  Hände  gegeben,  ist  uns  im  Gegen- 
theil  ein  Argument  fUr  die  Aechtheit  der  Stätte.  Unter  der  Begierung  Constan- 
tins,  in  der  Bläthezeit  der  Patristik  las  man  die  Evangelien  so  gut  wie  jetzt, 
Jerusalem  hatte  dameds  dieselbe  Mauerlinie  wie  jetzt,  und  der  Geistlichkeit 
stand  für  den  Kirchenbau  die  Wahl  unter  allen  den  Plätzen  ausserhalb 
Jerusalems  frei ,  welche  in  neuerer  Zeit  von  dilettantischer  (oft  auch  zugleich 
ziemlich  arroganter)  Einfalt  für  das  Martyrium  ih  Vorschlag  gebracht  worden 
sind.  Wenn  man  nun  gegen  den  auf  dem  Evangelium  beruhenden  äussern 
Schein  an  einer  Stelle  innerhalb  der  damaligen  Stadf  festhielt,  und  dagegen 
von  keiner  Seite  Einspruch  oder  Zweifel  laut  wurde,  so  müssen  eben  die  Gründe 
für  jene  Stelle  allgemein  anerkannte ,  bindende  gewesen  sein. 

Berggren  macht  namentlich  auf  den  Unterschied  aufmerksam,  den  die  Be- 
richte über  die  Entstehung  der  constantinischen  Auferstehungskirche  zwischen 
dem  h.  Grabe  und  der  Grotte  der  Kreuzes  -  Auffindung  machen,  einen  Unter- 
schied, den  die  Anfechter  der  Tradition  —  wir  wissen  nicht  ^  ob  aus  Klagheit' 
oder  aus  Nachlässigkeit  —  unbeachtet  gelassen  haben.  Er  weist  nach,  dass  weUn 
man  in  dem  Bericht  über  die  Auffindung  des  Kren  z  es  etwas  Wunderbares  finden 
woll6 ,  diess  keinenfalls  auf  die  Tradition  wegen  des  h.  Grabes  übertragen 
werden  dürfe ;  aber  auch  für  die  Auffindung  des  h.  Kreuzes  und  die  Grotte,  in 
welcher  es  verborgen  gewesen  sein  soll,  ist  es  ihm  gelungen  durch  Combination 
der  Oertlichkeit  mit  des  Maimonides  Mittheilungen  über  jüdische  Volkssitten 
einen  höheren  geschichtlichen  Zusammenhang  aufzufinden,  welcher  in  die  so 
dunkeln  Nachrichten  auf  einmal  ein  helleres  Licht  fallen  lässt.  Wir  erlauben 
uns,  unsre  Leser  auf  diesen  Passus  besonders  aufmerksam  zu  machen. 

Allerdings  vermögen  wir  Berggren  auch  hier  nicht  überall  zu  folgen,  son- 
dern haben  hie  und  .da  bald  gegen  seine  Prämissen  bald  gegen  seine  Schlüsse 
Einwendungen  zu  machen.  So  z.  B.  behauptet  er  (p.  240),  dass  die  Juden 
ihre  Todten  auch  in  der  Erde  begruben.  Woher  ist  diese  Nachricht?  Wir 
glauben  im  Gegentheil  gewichtige  Gründe  für  die  Annahme  zu  haben,  dass  die 
grosse  Hasse  des  Volks  mit  Ausnahme  der  begüterten  Geschlechter,  welche 
eigne  Erbbegrabnisse  besassen,  in  gemeinschaftlichen  Fels-Aushöhlungen  bestattet 
wurden,  so  wie  auch  der  vor  Kurzem  nachgewiesene  vor wi  egend  jüdische 
Ursprung  der  römischen  Oatacomben.  von  der  Abneigung  zeugt, 
welche  das  Volk,  schon  als  es  längst  im  Occident  angesiedelt  war,  noch  gegen 
eine  eigentliche  Beerdigung  bewahrte.  —  Ebenso  meint  er  (pag.  202),  dar 
Passus   bei  Dio  Cassius,   wonach   „auf  dem  Platze  des  Tempels  Gottes  yob 
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Rudrisii}  eia  ajid^rer  Tempel  dem  Jupiter  errichtet  worden '' ^ .  lieese  sieh 
geawiiDgen  »n&tiitt  »uf  den  Berg  Moria  auf  die  Aufet-äteliaiigT^Stitte  Cl 
b«£ieheitT  wobei  er  nicht  beAchtet^  du  SA  e»  doch  7  Einlegst  d&s  Volk  der  Jn 
^TÄT,  welches  dtü  r6miac?heo  Weifen  erleirtn ,  und  dfiÄS  die  röo^befae  St 
Tftison  erhtisehte,  wie  deü  Helios  von  ßaalbek,  so  dvn  Jehov^  von  Jttn^ 
dem  Japtter  CipltdllniiB  £U  identtficireu,  resp.  aabsufistren.  W«kS  aitf 
F««»ioii&stätte  fflsUnden,  darüber  ist  mir  von  gel&hrt4är,  befreundeier  Seite 
Oonjectur  tnitgetb<?ilt  wunl&i>,  doren  Hiebtigkeit  »ich  mir  sofort  atxfdrftji|tef 
welche  hülfe Dtlicfa  hold  von  ihrem  Urheber  dem  Fublieum  verg«leg|  wt 
wird,  —  UebrigeQS  sah  der  Ptlffcr  von  Hord<?ai*i  *ller  Wiihr»ch«iulichkeit  1 
Wohl  den  hadriAn«i»cheQ  Tempel ;  was  köante  die  Aed«s  am  ctiirchl<>cb 
teil  Steil]  atider»  (gewesen  sein^  vor  dert^o  AltAr  er  den  b]iitrotb<^ti  Stein 
wAhMt  ?  Oasa  der  Tetnpel  damals  aur  cbri»tUchei}  Kircbe  geweiht  vaj- 
die  Priester  den  rötben  Hartnor  aJs  die  HarterstÜtte  des  Z^chArimA  b«aeicbiii 
nsaohc  gewiss  keine  ^cbwierigkeit.  Sptiritn  de»  Gebend e«  find«ii  sieh  noch  «j 
in  dem  Berichte  des  Ärkulfus  über  dea  Moscbecnbna  des  Ho&wij&b  und  est 
noch  beut  in  den  kostbaren  ADtikea  Marmor  sä  uJen  der  ao^^  OmariDo« 
(t.  den  Art,  Topographisches   «us  Jor,  in  dieser  Zach*  JtJir^.    1860). 

Derartige  Mängel  sind  also  v^orhanden^  gleichwohl  iässt  sich  mit  Wahl 
BigeUf  da«»  die  LlebtseiCeii  deG  Bueba  seine  Schattetiseiteii  weit  überwief«» 
da  SS  wir  an  der  Hand  desVerfassora  einen  grösaernaiKlsic 
rern  Sehritt  zur  Wahrheit  hin  gemacht  haben,  &!$  «u  der 
gttnd  eines  seiner  Vorgänger,  Aus  diesem  Qronde  glauben  wir  «s 
aUgetaeinen  Beachtung  anempfehlen  zu  xnüisen,  und  sind  der  Meiniiur^  Üvem 
werde  es  nus  der  Hand  legen,  ohne  die  Uehcrfcugung  gewonnun  mu  b&b«n  1 
lu  ibm  das  Rtisnllat  jahrelangen  erusten  Studiums,  einer  mit  ebenso  «d 
tTsbcfangenbelt  de^  Urtbcils  wie  Gewissenhaftigkeit  in  Benutz  im^  den-  Qm 
und  gutejr  Combinationsgalie  untertiommeuen  Forschung  vorliogt. 
^j^  *  ,  3^    Bo^en. 

^  i«  1.  Anfcdotft  Sijriaeit     CoUe^t  edidit  ^FpftV*«!  J-P^KLand^  7%totoi 

DüctflT.       Tümux    ftrimu*.       tnnuHt     fnhulae    XXVSIl     Hiho^rttphi 

hftjtleri  18G2,     214  S. ,    38  lithogr.  Tafeln  a.  T6  8.  syr.  TexL    gr.  4 

4  fei  2*  Anvcdotii  Stfriftca,    B*ß  WilHnm  H>i:  Af,  of  Ihe  MtmtäJtcrtifi  tiepttrim 

1  ,_  Bfiiiifh    Mastern,     Hi*printi*d    frotn    ,,ihi'  jouTftal   of  sncred    tHertti 

nnd  hihlicni  rt?t  or  J  '*    {qt  Aprit  1863.   For  privtttc  drcnialwn,    Lon> 

18  &.  8. 

Wiederum    erhalten    wir    aus  den  Schätzen    des  britischen   Museums   we 

volle  Bereicherungen  unserer  syrischen  Literatur ;  sämratliche  von  Hrn.  Dr.  L  a 

herausgegebene  Stücke  sind  nämlich  jenen  so  wuuder])ar  geretteten  Handscbril 

des  Nitrischen  Klosters    entnommen ,    mit  Ausnahme    eines   einzigen  ,     aber  a 

sehr  jungen,  welches  die  Geschichte  der  syrischen  Christen  in  Malabar  skiz 

und  dessen  Urschrift    der  Leydener  Bibliothek    angehört.      Die    uns    hier  dai 

botenen    Schriftstücke    können    sich  freilich    mit   denen,   welche    uns    Lagar 

mehrfach  geliefert,  namentlich  mit  dessen  schöner  Sammlung:  Analecta  Syri 


^^^! 


I 
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'-^  (1858)  nicht  messen.  Ich  glaube  kaum,  dass  das  Baoh  der  Khalifen  gMchiebt- 
k  liehen ,  die  Geographica  geographischen ,  die  leges  saecnlares  Jnristiscli-histori* 
t  'fechen  Werth  haben,  die  Henander'schen  Sprüche  der  classischen  Literatur  etwas 
1  bieten.  Wir  erkennen  daraus  nur  wie  aus  den  andern  geretteten  Schriften,  wie 
r  mannichfaltig  die  Interessen  der  syrischen  Mönche  ehedem  angeregt  waren,  so 
dass  sie  sich  aus  allen  Gebieten  Literaturwerke  anzueignen  und  in  ihre  Hei- 
math SU  verpflanzen  suchten.  Denn  offenbar  sind  auch  die  Henanderschen 
Sprüche ,  mag  deren  Sittenlehre  auch  nicht  überall  dem  .christliehen  Standpunkte 
entsprechen,  einem  christlichen  Uebersetzer  zuzuschreiben,  nicht  einem  syrischen 
Heiden,  wie  Hr.  Land  (S.  199)  annimmt.  Die  Spuren  der  literarbchen  Th&tig- 
keit  der  heidnischen  Syrer  scheinen  völlig  zerstört  worden  zu  sein,  was  wir 
ebenso  im  Interesse  der  Geschichte  wie  der  Sprache  zu  bedauern  haben.  Denn 
auch  sprachlieh  ist  uns  das  Sjrrische  blos  überkommen,  wie  es  sich  durch 
Jüdische  und  christliche  Einflüsse  umgestaltet  hat;  in  seiner  Ursprünglichkeit 
ist  es  uns  nicht  aufbewahrt.  Und  sprachlich  gerade  ist  uns  das  Syrische,  als 
Zweig  des  Semitismus ,  welcher  zuerst  in  Schriften  gepflegt  wurde  und  einen 
mächtigen  Einfluss  auf  die  erst  später  zur  Ausbildnng  gelangen  verwandten 
Dialekte  ausgeübt  hat,  von  grosser  Bedeutung.  Jedenfalls  erhalten  wir  auch 
durch  neue  Proben  der  schriftstellerischen  Thätigkeit,  wie  sie  in  der  christ- 
lichen Zeit  und  von  Bekennem  des  Christenthums  unter  den  Syrern  geübt 
wurde,  immer  Berichtigungen  und  Bereicherungen  unsrer  syrischen  Spraeh- 
kenntnisse. 

Auch  in  dieser  Beziehung  freilich  dürften  sich  die  Gaben  des  Hm.  Land 
kaum  denen  Lagarde's  an  die  Seite  stellen.  Wir  finden  in  diesen  Stücken  sehr 
wenige  Bereicherung  unseres  Sprachgutes ,  und  Eii^zelnes ,  das  entweder  die- 
unbelegten  Bedeutungen  bei  Castellus-Michaelis  bestätigt  oder  gar  Neues  giebt, 
ist  von  dem  Herausgeber  nicht  inuner  richtig  erkannt  Für  (ZOJf^^^ 
kennt  z.  B.  Gast,  nur  die  Bed. :  adulterium  nach  2  Petr.  2,  16,  wo  es  aber 
auch  nur  für  nagavoula ,  also  Uebertretnng  der  Gesetze ,  steht.  So  kommt 
es  auch  in  Dionysii  ehr.  175,  13  vor;  so  ist  es  auch  hier  Proleg.  S.  24  zu 
übersetzen,  wo  es  L.  falsch  mit  adulterium  wiedergiebt,  während  er  das  auf 
S.  33  vorkommende  S.  34  richtiger  transgressio  Übersetzt.  —  )^«!^AA  kennt 
bereits  Gast,  als  das  Himmelszeichen  der  die  Fruchtähre  tragenden  JungArau, 
Hr.  L.  erklärt  das  Wort  S.  32;  doch  kommt  es  auch  schon  in  den  von  Len- 
gerke  herausgegebenen  Gedichten  des  Barhebräus  IH  S.  6  Z.  11  vor.  — 
)v^*p  im  syr.  Texte  6,  23  übersetzt  L.  S.  107  mit  ordo  und  sucht  dies 
S.  171  näher  zu  erklären,  es  kommt  noch  sonst  hier  8,  22.  9,  19  vor,  und 
schon  Michaelis  hatte  das  Richtige;  instructiv  ist  die  Stelle  in  den  Analecta 
Lagard.  110,  6:  ^{-»01    \s'^*l  0001    ^^A2^    ^a^]LlD01   |V)iO    «.aJib 

^r^AM?  ^01  >Q2^,  vgL  117,  7.  —  i:^^,  Stück,  findet  sich  nicht  im 
Wörterbuche ,  wohl  aber  in  Eusebii  Theophania  I  c.  54,  Lagard.  Anal.  142,  12, 
und  ebenso  hier  12,  4.  Die  Bedeutung  entgeht  Hm.  L.  nicht,  wohl  aber  der 
richtige  Sinn  der  ganzen  Stelle.  Es  heisst  dort  nämlich,  dass  bei  dem  grossen 
und  lang  anhaltenden  Erdbeben  in  Antiochia  (456)    auch   der  Bischof  Acaci«8 
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die    Tage   in    Trauer   zugebracht   hat,     ^^^  |A^«|^7    t^^iD 

...lOia!^^   |iO*0  )0U^9    OlAAOylD,    wÄhrend    er  von  Gott  < 

des   Unheils   erflehte,    >Q    S^O    ^■■ÜkI,  *    ^-^A1^^   >*-^I    ^ 

}a>4    |j01O  .     Dies  Qbersetzt  L.   (S.  111):   dum  in   ejas  usi 
nns    ante  Dei   altare  stratus    erat,   in   quem    sese    proji< 
quod  per  triginta  dies  fccit   et  a  passione  illa  destitit.      Es    i 
heisscn  :   „es  ward  hcrabgeworfen  (fiel  hernieder)  ein   Stück  des 
dem  Altare  Gottes  und  es  fiel  auf  ihn  ...  so  vergingeu   ihm    30 
starb  an  diesem  Leiden.'^     Bei  diesem  Erdbeben   heisst    es    von  < 
Z.  16    Aa^^Zf,    das  heisst   nicht  eigentlich  concussM   est,   son 
und  her   bewegen,   wie    OIA^J  «^^39     B.  H.     ehr.    44,    14, 
Auf-  und  Niederschlagen  des  Auges.  -    Bei  einer  grosäon  Kulte 
der  ganze  Euphrat  su,    J^a^^)    l:^^^   OIA  ^a^.^0    (15. 
erkennt   Ilr.  L.  S.  174   richtig    als    „Hoss''    und    corrigirt    dans 
richtig  das    f^^^O ,    utor    natatorius ,     bei    Gast.  ,     allein        ><^ 

„schwimmen**,  als  kftme  es  von  -  *^^  ,  wo  es  Jedoch   ^aAa^   1 
und  kommt  so  zu  der  seltsamen  Uebersctzung  (S.  114) :    et   natai 
glacici  fraginenta.    Allein  in  dem  festgeiVorenon  Flusse  konnten  k 
schwimmen,    und     f^^^     sind  keine    fragmenta.      f *^^     heisst 
schlicssen ,    wie  !<chon  Cast.  hat ,    und   Acta  Martyr.   in  Ködiger's 
S.  133,  Dionysiii  ehr.   144,  5;    das  zweite  Partie,  gleich   dem  Etl 
bleiben ,    also :   es    blieben   in  ihm   die    beeisten  Flösse    stecken. 
setzt  der    syr.    Uebersetzer    für   HDp  >   Magen ,   5  Mos.    18,3; 
Weise  hat  das  Wort   dennoch   weder  Ca«t    noch  fügt  es   Michaeli; 
selbe   Wort    setzt   die   Hexapla    Maleachi  2 ,  3  fär   i'.  vax^ov ,    m 
weiss  sich  Middeldorpff  nicht    hinein   zu  finden.     Auch  hier    nun 
ihm    19,  23,    und  zwar  offenbar  mit  Beziehung  auf   die  Stelle    d 
mium,    aber  Hr.  L.  geht  hier  merkwürdig    irre.     Für   das    richtig 

der  Hdschr.    (vgl.  Wright  p.  6)   setzt  er    )ZQaLNQ  ,  für  das  i 

richtige   )  <  >V>>^    will  er  f  <  tV>'*^    corrigiren.      Es    ist    dort    d 

oineni  Stroitf  unter  den  (üorikrrn  ü])er  den  Floiscligcniiss  und  dio 
Kini^o  (li«s«llM  II  >i(li  für  rrlaubt,  die  Andern  für  untersag-t  er 
Hischöfe  nun  vcr>anun«lii  sich,  le^.Mi  in  den  heiliu'en  Selirifteii  um 
von  d<r  Zeit  an  d;t  (;<>tt  dem  Prir-tt-r  Aaron  den  reehlen  Arm  (S 
Ivinubaek<n  und  diu  Mai;en  /U'ikannt  und  l»i.s  zum  l*ric>tor  K 
l*ri<>t»r    Krat'ls    Fliiseli    u.    s.   w.       Daraus    wird    liei    L     (S    11K\- 
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Allein  das  Wort  kommt  so  sehr  häafig  vor,  so  in  der  Hexapla  bei  Aqoila 
Ps.  25,  11.  31,  10.  51,  3.  57^  2.  119,  29.  123,  2,  femer  Hex.  Sprüche 
28,  23,  bei  Bärhebräus  51,  12.  95,  6  u.  sonst,  in  Dionysius  197,  15, 
in  Lagarde's  Reliquiae  50,  13,  ip  dessen  Analecta  78,  29.  107,  14.  121, 
2  u.  s.  w.  Natürlich  hat  es  diese  Bedeutung  auch  hier  35,  5,  was 
S.  132  ziemlich  richtig  mit  cedere  wiedergegeben  wird,  und  man  begreift 
nicht,  warum  Dies  in  den  Scholien  6.  187  in  pignori  dare  geändert  und 
ebenso  48,  15.  17  mit  pignori  dedit  und  "oppigneravit  (S.  143)  wiedergegeben 
wird !  —  Ein  Wort ,  für  das  ich  bis  jetzt  keine  Analogie  gefunden,  ist  _J001 
35,  vorl.  Z.  u.  44,  13,  von  der  Wittwe  gebraucht:  ihren  Mann  anständig  be- 
trauern ,  eig.  sich  verständig  benehmen ,  wie  es  auch  L.  richtig  auffasst.  — 
Neu  ist  mir  auch  jj)^  von  einer  Frau  gebraucht:  aus  der  väterlichen  Gewalt 
ausgeheil  oder  aus  der  Gewalt  des  Herrn,  wenn  sie  zur  Sklavin  verkaujft  wor- 
den (36,  6.  38,  3.  46,  26);  Hr.  L.  übersetzt  es  im  Allgemeinen  richtig,  findet 
aber  daran  so  wenig  Auffallendes,  dass  er  kein  Wort  darüber  in  den  Scholien 
sagt  und  es  auch  nicht  in  den  index  vocabulorum  aufnimmt.  Ich  muss  jedoch 
bekennen  ,  dass  es  mir  in  diesem  Sinne ,  wo  die  "^ursprüngliche  Bedeutung  des 
Widerstandes  ganz  wegfällt,  sonst  nicht  vorgekommen  ist.  —  Eine  neue 
Form  in  einem  sonst  anbelegten  Stamme  ist  f^^^*^ ,  abändernd ,  aufhebend 
(45.  13).  Hr.  L.  nimmt  das  Beth  als  Präposition,  übersetzt  (S.  139)  und  er- 
klärt (S.  190)  in  eductione,  actione !  —  Für  die  Bed.  des  Stammes  J^i ,  be- 
trügen ,  weiss  ich  keinen  Beleg,  auch  kennt  das  Wörterbuch  diese  Bed.  nur  für 
M»&^^,  was  in  der  hexapl.  Uebersetiung  des  Prologs  lu  Hiob  fttr  Satan 
gesetzt  wird,  vgl.  noch  B.  H.  410,  2,  hingegen  ist  mir  keine  SteUe  für 
(a^^  bekannt  in  der  Bed.  suBurro,  sator  discordiarum,  welche  Gast,  neben 
jaciens  etc.  angiebt  Allein  sicher  ist  Hm.  L.  (S.  192)  beizustimmen,  wenn  er 
jL^S'   (47,  26)  als  Betrüger  auffasst,  und  demgemäss  auch  das  dabei  stehende 

)2Qa^)     als  Betrag.     Offenbar   aber   ist   auch  46,  23     ).j^^    zu   lesen    für 

tjLl09  ,  das  gar  keinen  Sinn  giebt  und  das  Hr.  L.  in  der  Uebersetzung  ganz 
übergeht  Aber  auch  die  Verbalform  im  Ethpeel  oder  -paal  konunt  hier 
60,  15  vor:  OIQ  «ji^)2|  Qa^9^^0  ,  und  er  ist  mit  ihr  betrogen  wor- 
den ;  dass  Hm.  L.'s  se  oppouit  (S.  192)  erratheu  und  unbegründet  ist,  ist  natür- 
lich. —  Dass  \^Q^  ein  Zeitinaass,  eine  Weile  bedeutet,  haben  schon  Gast. 
und  Mich.,  man  vergleiche  noch  B.  H.  597.  17,  dessen  Gedicht  de  amore 
divinö  I,  5  (Lengerke  H  p.  7),  Ephräm  I  9a,  Lagarde's  Reliquiae  "21 ,  3. 
102,  1,  dessen  Analecta  31,  29,  £usebius'  Theophanie  I  c.  62.  Dass  in  der 
Hexapla  po^!^  für  no^^co  und  uax^av  vorkommt,  belegt  Middeldorpff  zu 
Jes.  29,  13.  So  heisst  denn  auch  pQ^  hier  52,  11  weit  weg,  was  L. 
(S.  146)  nicht  gut  mit  finibus  wiederg^ebt  —  Zu  den  Wortbedeutungen, 
welche,  trotzdem  dass  sie  bereits  der  syr.  Uebersetzer  des  Pentateachs  hat, 
dennoch  von  Gast,  übergangen  und  von  Mich,  aicht  hinzugefügt  werden  ^  ge- 
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idft  »uch  \^^    in  dw  B*d.  H*Bpt$iimtne ,    g<jg«nilbcT  ämn  2aKldif< 

dura  dArÄHB  flieaseöd«^  Ertru^e.  So  UnU  der  Syrer  ncbtig  du  It 
S  Mos,  tj,  5  (5,  24),  gegenüber  dem  hmzuaurdgendei»  Filnft«! ,  imd  • 
bt  «Ä  4  Ho$.  5.  7  flüfäüfa^sen.  Ofit*l  UüisäC  nÄTOlich  nicht  geridri»:  Si 
wie  öiistTts  liisbr.  WörtfirbÜcber  bähAuptCBt  aoT»-ie  deoö  in  TD«n  ÖftD3  d*! 
t«in6  eijjeutliclie  Bedeutung  ent»elüädcii  featUÜt :  die  Köpfiä  erhebet) ,  d  1 
Ko|»fifthl  beatimmim ;  nnr  in  der  Bed-  voo  HAnpUanua« ,  Oftpit^  {ntfah 
gegeDllber  den  Zlnseii  oder  aousUfem  Zu^ebti^«  wird  et  g^hrmo^hL  ha 
mfbi^heTi  nun  wird  dMMcIbe  dareb  l^pi  Mr^<  Hom ,  «uag« drückt^  wi 
8yT*  ÄttCh  itr  Levit  hat,  und  wenn  er  i»  Kum,  sich  des  Au»dmck9  nid 
di«iltf  io  iM  «s,  weil  er  die  Btvti«  audeni  aufTmaat  Im  SpÄihebr.  der  Misi 
(|}1  Ist  du  Wort,    gegenüber  d Co   Pl^lQ  »    Fröcbten  ^    Ertrag,    Zin^n^    so  ftl 

jt^  '  d*5«    ea    d«r  Belegt   dAfUr    DlchC   bedftrf.     Aach  bier   55,   2  and   64^  3  k 

d*&  Wort  so  vor,    *ti  ersterer  attjUe  ausdrücklich   neben   |A^^-sm       deo  2 
Hr.  L.    fasat  *?5    wohl    riciitig,    über  jeder  N»ehweis    aiia    dem     Sjri^eJaen 
dorn  Übrigen   3«mitiEDiti3  fehlt  bet  ihm.  —    Ueber  |^a\^    ^^'^j     Gi«b, 
ich    in    meinen  BcEuerkan^n    »nr  „Thfiophftaie"    bereits    ifeä^prochea ,    ci 
sieh  »ach  hier   67,  4*   —    AüeJi    über    f  •  jÄ    hei  d«ii  HKndäsm  haha  idi 
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S.  422  g*3Sprocheti^  es  'fiudet  Äicb  in  gleicher  Bedoatimg  hier  68,  2.  — 
\Zo^^r  daa  bd  Chat  fehlt,  k«tui«  icih  nur  ein«ü  Beleg  in  der  Bed.:  I 
f*ng,  EüseK  Theoph,  Ul  c^  28,  hier  69,  15  bebst  ös  übei-haapt- 
üebrtgena  scbeltit  dort  |J  sa  fehiau  und  nicbl  «mpfohlen  sti  werden ^  ^»y 
die  Jftgd  b«tr«ibe  ^  vielmehr  dft$9  m&n  c^s  niebt  thtio«  —  Oa^s  nci 
^>ji^^al  70)  18.  Wsa  L.'s  UeberseUung  S.  161  mit  despondere  $ag^ 
bekenne  ich  nicht  za  begrcLren;  er  giebt  auch  »onst  über  dieä«9  i^ftjit  £i 
Wort  nicht  di«^  geringste  Erk-ÜLrung.  Der  Zu^uiuuenhiirig  verl&ngt  dk 
»ich  fttge  A  uriick  ziehen  :  Im  Kriege  sollst  da  nicht  .  ..,  denn  Jeder  Mmüi 
im  Et  lege  oieht  .  ,  ,  ^  lebi.  »c  htiell ,  erwirbt  skh  einen  guten  Name^  and 
gerUhmU       Das    arab.    j^''*^  ^   sieh  verkriechen  ^    usterstÜtat    dies«  Ajuu 

Attcb   bebr,    Hnj    and  ch*ld.    inJ»    das    syt.   wieder    ^pK^j    ^s*    verwand 

t  f  - 

«.jj^^  und  £!|^(m|^    im  Sinne  von:    verschwenden,    verschwenderisch    1 

bereits  Gast. ,    und    kommt  letzteres    auch    B.  H.  574,  7   vor ;    hier    (71 
finden  wir  auch  das  Hauptwort   j  Zo^t^iSi  >   Verschwendung.  —   Hingegen 
ich  nicht,    was    («LÄiCaa   71,    17    bedeuten   soll;     Hr.  L.    übersetzt    (S. 
patria,    allein  er  belehrt    uns  nicht,    mit  welchem   Rechte    er  dem   Worte 
Bedeutung  giebt.     Die  ganze  Stelle  scheint  an  mancherlei  Gebrechen   zu  h 
Es    wird    nämlich   früher    gesagt ,    die    Eltern    nie    unehrerbietig    au    behac 
,,denn    wenn     auch     die    Augen    lang    werden ,    so    überschreiten     sie    iiich 
Augenbrauen",    und    darauf    folgt    |j.i^iÄ  ^^|0    ^Q^j   jjj    ^^^^ ;    L. 

setzt  Dies  (S.  162):    Nam    si  patrem   et   matrem   ezcedis.      f^^iU  ist   des 
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wohl  fehlerhaft  fUr  ^|*^^  ,  allein  im  Zusammeuhang  mit  dem  Folgenden,  wie 
es  nach  L.  zu  nehmen  ist,  gieht  Dies  auch  noch  keinen  Sinn;  man  erwartet 
vielmehr  im  Anschlüsse  an  das  Vorhergehende :  wie  die  Augen  nicht  die  Branen 
überschreiten,  so  darfst  Du  auch  die  Eltern  nicht  überschreiten  wollen,  viel- 
leicht soll  es   .OV^  ^i^^  heissen:  wesshalb  nun  willst  Du  Vater  und  Matter 

übersehn  (oder    - ^y*^s^  ,  überschreiten  sie,  die  Augen)?     Darauf  kommt   nun: 

und  wenn  Du  von  Deiner  Zeit  und  Deinem  fJLXliSQd  Herr  und  Heister  ge- 
nannt wirst,  so  rufen  Dich  alle  Leute  mit  dem  Namen  Deiner  Eltern.  —  Die 
Worte  72,  14  f.:  j^Oja  1^0^^  i^'fs^  überseUt  L.  (S.  163)  gar  wun- 
derlich:  Ores  audaces  reddit  nutricatio.  Noch  wunderlicher  ist  die  Erklftrung 
S.  203  f.  T  womit  er  die  Uebersetzung  zu  rechtfertigen  versucht  Die  beiden 
ersteu  Worte  erlftutert  er  aus  dem  Arabischen,  das  letzte  ist  ihm  ein  ganz 
unwahrscheinlicher  Plural  von  dem  Singular  ]^Si,  Schaf.  Der  Sinn' end- 
lich ,  den  L.  dem  Spruche  beilegt ,  passt  so  wenig  in  die  Reihe  der  Sprüche, 
dass  man  den  unmittelbar  folgenden  als  Mahnung  zurufen  möchte :  es  hält  vom 
Uebel  ab  die  Weisheit.  Allein  die  beiden  ersten  Worte  sind  ganz  gutes  und 
gebrftuchliches  Syrisch:  es  führt  herbei  der  Streit;  ^nur  (ZO'^d  ist  ungewöhn- 
lich. Doch  liegt  es  sehr  nahe,  esvon^fS,  brechen,  \ZoZ^^t  gebrochenes 
Brod,  abzuleiten,  so  dass  es  Brucir  bedeutet  und  der  natürliche  Sinn  entsteht: 
Streit  erzeugt  Spaltungen,   Feiudschaft. 

Wir  haben  hier  bereits  gelegentlich  auf  einzelne  Stellen  aufmerksam  ge- 
macht, in  denen  der  Text  einer  Berichtigung  bedarf;  in  der'  einen  (19,  23) 
erfahren  wir  von  Hrn.  Wright,  dass  die  Handschrift  das  Bichtige  hat  und 
sie  Hr.  L.  blos  nicht  richtig  wiedergiebt.  Diese  Stelle  ist  aber  nicht  vereinzelt, 
vielmehr  belehrt  uns  Hr.  W.  in  N.  2  über  eine  ziemlich  bedeutende  Anzahl 
von  Stellen,  in  welchen  Hr.  L. ,  gegen  sein  Versprechen,  von  der  Lesart  der 
Handschrift  meistens  aus  Versehen,  zuweilen  wohl  berichtigend,  aber  auch  hier 
manchmal  irrthümlich  ändernd,  stillschweigend'  abweicht.  Allerdings  sind  an 
einzelnen  Orten  wirklich  Schreibfehler  in  der  Hdschr. ,  die  Hr.  L.  verbessert, 
an  andern  Orten  ist  die  Aenderung  für  den  Sinn  gleichgültig;  aber  es  erschüt- 
tert immer  den  Glauben  an  die  Zuverlässigkeit  des  Herausgebers,  wenn  uns 
solche  Aenderungen  nicht  ausdrücklich  als  solche  gegeben  werden.  Wir  würden 
also  auch  in  diesen  Fällen  Hm.  W.  zu  Dank  verpflichtet  sein,  dass  er  diesem 
Mangel  abzuhelfen  sich  bemüht.  Allein '  meistens  hat  die  Hdsohr.  gegen  Hm.  L. 
Becht,  und  dieser  führt  uns  durch  seine  falsche  Wiedergabe  gänzlich  irre. 
Es  genügt  im  Allgemeinen  dafür  auf  Wright's  sorgsame  Berichtigungen  zu  ver- 
weisen; nur  mögen  einzelne  schlagende  Beispiele  hervorgehoben  werden.  18,  9 
wird  von  Bardesanes  gesagt,  dass  er  \9o^|  die  Lehre  des  Valentinus;  das 
übersetzt  L.  (117)  mit  excoluit,  und  sucht  im  Scholion  dazu  (S.  175)  dem 
Worte  diese  Bedeutung  zu  vindiciren.  Allein  die  Hdschr.  hat  richtig  ^af  ^ 
ein   Wort, ,  das   gerade  von  der.  Ausbreitiing  4er  Ketzereien  gebraaoht  idr^ 


[ 
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in  Kai  >&OJ  :  ausbrechen ,  sich  ausbreiten  wie  in  der  Chronik 
148,  17.  154,  8,  im  Afel :  ausbreiten,  befördern,  was  schon  Mic 
und  wie  es  auch  B.  H.  102,  8  vorkommt.  —  Dass  für  eine  gre 
gelegenbeit  als  Sportcl  ein  halber  Denar  verlangt  werden  könn< 
rigeren  |«^^  (Gl,  14) ,  ist  mit  Recht  Hrn.  L.  aufTallcnd ,  and 
^'  darüber  weitliiufig   in  einem  Scholion   (S.  196).     Alle    Sehwierigk 

y"  wenn   wir    mit  der   Hdschr.    )^2^|  «    das  Doppelte,  lesen,    also: 

Denar.    —    Auf    derselben   Seite  Z.  22  lesen   wir,    das    Milliaria 
j  ^cc^os  ;  Hr.  Ij.  ,  der  dieses  Wort  mit  segmcnta  Übersetzt,  jedoch 

vermnthet,  nimmt  dasselbe  sogar  in  seinen   index  vocabalorum   a 
richtige  LA.    der  Hdschr.    ist  ^i^a ,    Schritte.   —     l\'ie    sich    ] 

bei  dem  sprachwidrigen  \jdZ'^  ZooI  ^&O^AJ  |]  beruhigen  kj 
greiflich ;  es  heisst  jedoch ,  wie  W.  aus  dem  schadhaften 
||«^  .,  nm.  —  Ein  kleiner  Fehler  hat  In  Verbindung  mit 
Terstündnissen  in  die  Stelle  65  Ende  u.  66  Anf.  v5IHg  wid« 
Sprüche  gebracht,  während  sie  einfach  lautet:  Es  gicbt  Niemand 
Lust  und  seinem  Bauche  nachgeht  (L.  S.  157:  qui  postqu 
feccrit)  abeat),  der  nicht  bald  herabgesetzt  und  verachtet  wän 
Hanne  (^^OIQOO^ ;  L.  liesit  ^^Oia:;^o2 ,  nimmt  Dies  zum 
statim  abitus  ejus  opprobrio  et  contemptui  sit!),  der  Kraft  ge 
seinen  Baach  und  seine  Lust,  er  ist  geschütst  jederzeit.'  Den 
der  im  Syr.  lautet:  ,,,  ^^Z)  OlA^^  OlfiD^O  ^&aA»9  hi 
übersetzt :  Ei  cajus  venter  potens  est  et  fortis  appetitos ,  omu 
utile  est;  er  berichtigt  sich  jedoch  selbst  im  Scholion  (S.  199) 
dort:  qui  ventris  potens  et  appetitus  compos  est.  Allein  auch  di 
nicht  ganz  richtig,  denn  |Jaa#  ^^^^Z)  gehört  zusammen  und 
gewinnen,  um  Jemandem  zu  widerstehn  oder  ihn  zu  bewftltigen 
oder  Sache,  welcher  man  widersteht  oder  die  man  bew&ltigt ,  w 
schon  früher  genannt  ist,  als  Suffix,  als  Object  gesetzt,  also  oi^ 
er  gewann  Kraft  über  ihn,  besiegte  ihn;  wird  der  Gegenstand  a 
to  tritt  paM  zu  ihm  in  die  Verbindung  des  St.  constr.  wie  hie 
Gast,  findet  mau  Beispiele  dafür ,  allein  sie  können  weit  reicht 
werden,  da  das  licbr.  1-  ^'D'*  pcwöhnlich  vom  Syror  so  üborse 
4.  Mos.  l.'i.  'il.  Ps.  129,  2.  Obad.  7  u.  st)nst,  vj;l.  forner  Aquiln 
Die    Ucljer^otzuiij;     muss    daluT    lauU'ii :      (l«'r    (Jcwalt    hat     iibor 
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L.   liest  beide  Male  }  J.:^^ ,  dem  er  die  Bed.  habitatio  beilegt !  —   Wenn  Dn 

die  Jagd   übst,    heisst   es   69,  17,    suchst  Du  Qv«^^)    etwas,   was  Du  nicht 

verloren    hast;    L.    bringt   sich    mit    seinem    ^oZ    in    eine    ganz  sinnwidrige 

Auffassung.  Auch  72,  3-  verwechselt  L.  Ain  mit  Kuf ,  schreibt  )  }  n^^V^'  für 
)  <  >^V> :   der  Hauptquell  aller  Güter  ist  die  Oottesfurcht. 

Jedoch  ich  muss  auf  Wright*s  Berichtigungen  verweisen,  ohne  welche 
vieles  unverständlich  bleibt.  Auch  sonst  noch  fehlt  es  nicht  an  Druckfehlem, 
die  aus  der  Uebersetzung  ersichtlich  sind ,  und  an  Abschreibefehlern ,  welche 
W.    nicht   angemerkt  hiCt    (vgl.    z.    B.    |jfj^)  ,  secnndus,  prolcg.   p.  74,  was 

jiaf  A«)  ,  postremus  heissen  muss).     Auch  andere  Hissverständnisse  sind  häufig.  . 

So  in  den  Prolegomenen  S.  2  |2Q«^aj>a^90  et  per  potentiam,  vielmehr:  nach 

der  Schwäche,    S.  17  Ende  «^;oiO ,  exhilaraverit   (als  wäre  es  >^^o),  vfel- 

mehr:  er  führte.  «^^^P,  gegen  (die  dritte  Stunde  des  Tages)  S.  81  glaubt 
L.  als  zusammengesetzt  aus  dem  Lomad  und  drri  erklären  zu  müssen!  Wie 
er  im  Texte    3,  2  )Z|hM  S.  104  mit  alter  übersetzen  kann,  begreife  ich  nicht; 

sollte  es  blos  Druckfehler  für  )j^|  sein?  oder  heisst  es  ]Zm,  der  Re- 
staurator? Vor  der  Buhlerei  warnend,  heisst  es  in  den  Menandcr'schen  Sprü- 
chen 69,  7  f.:  )Q^Z  ISLL^O  U'^  U'^?  ^^X^  l^^90 ,  dass  Du  nicht 
verlangest,  stinkiges  und  unreines  Wasser  zu  kaufen,  Land  S.  160:  bona! 
Jedoch  ich  übergehe  Vieles ,    um  nicht  zu  weitläufig  zu  werden. 

•  Die  Bemerkungen  W.'s  und  die  meinigen  werden  bei  der  Heransgabe  der 
folgenden  Bände,  der  wir  hoffentlich  bald  entgegensehen  dürfen,  die  Sorgfalt 
des  Hm.  L.  noch  erhöhen;  denn  dass  er  trotz  aller  Ausstellungen  der  syr. 
Literatur  mit  diesem  Werke  einen  wichtigen  Dienst  leistet,  ist  kaum  nöthig 
zu  bemerken.  Besonders  erwarte  ich  mit  Begierde  die  Veröffentlichung  der 
in  jerus.  Dialekte  geschriebenen  Liturgieeu;  er  wird  durch  diese  Hittheilung 
ebenso  Adler^s  treflliche  Belehrungen  ergänzen ,  wie  er  dies  durch  seine  paläo- 
graphischen  Specimina  in  reichem  Masse  gethan.  Die  101  Seiten  umfassenden 
Prolegomena,  welche  sich  an  die  zahlreichen  höchst  interessanten  Schriftproben 
mischliessen,  sind  vielfach  belehrend,  wenn  es  auch  freilich  immer  ein  misdüelkM 
Ding  bleibt  mit  einer  streng  geschiehtlichen  Feststellung  des  graphischen  Cha- 
rakters. Doch  bekenne  ich,  diesem  Gebiete  nicht  das  Interesse  zuzuwenden 
wie  dem  sprachlichen,  und  überlasse  ich  das  tJrtheil  über  den  Werth  dieser 
Untersuchungen  Kundigem. 

Breslau  18.  Mai  1863.  T,  e  iger. 


^^9  iR9l^^^|Wj|MIUiM   JH9M9§&0mm 

Nt^fidetn  Obi^s  bereis  «bgesAiidt  ^mi^    erhielt    ieli 
B*    Review  of  Anpcdotti  Sijrinrn.     Reprinted  frown    f^tke  Journal  of  u 
iiUmture  aitä  hiblicnj  rvcord'*t  for  Afrril ,  1883-      For    pr«*fflf  ci 
lalitm      Von  R.  K  Smith,     15  S.  8. 

Ea  ist  nicht  ku  Vi',rkeim(^Ti  ^  dftss  der  Eifer,  nüt  deta  die  eikglbches 
lebrCi^n  Lftnd's  Werk  bearthctlen^  vom  Bcigesthmackö  einer  gewissen  tuSJo 
EmiißndlkhketI  nicht  g&nt  tjei  ist.  L.  hat  die  CAtAlo^fiten  jener  en^' 
Schätze  tnehrfAeh  srhw«rer  Inthlimer  geziehen  ^  diis  g«beti  Uun  Wngbt 
Smith  wieder.  Er  hnt  ferner  bemerkt,  (S.  35  f )  die  Eo^IÄn^er  be^ckriJ 
m^h  auf  die  Herausgab«!  solcher  syri^her  M^nns^cripto ,  derea  Inb^lt  ihn 
gen  eil  Kirche  mm  SthutBc  an  ditne»  scheine,  wahrend  die  Deutsch««  # 
gemelueQ  caltur-  und  Itterarbistomchen  CTesichtapiinkte  als  Motiv  hä 
TBrMfoatlkhtingen  vorwAllan  Ue$s«b;  ihm  setbat  sei  vorBä^Ucls  d«rv}  $d 
die  SchickiJÜe  und  Bestrebtmgeti  der  Syrer  xar  &Ugenidneii  Kjenntzus^s  za  bn 
Dies«  ^^broader  views"  der  Detitsehen  ^  die  Hr*  L. ,  ala  NiederllLfider,  iral 
sich  selbst  nicht  ciiimjil  tn  Ansprach  mtntni,  scheinen  be^ouders  Hm,  S.  ia 
ironische  ^tininicujf;  zu  v ersetzen ^  ao  dSpSS  bei  aller  Urb&uität^  mit  der  et  ^ 
behandelt,  er  ^lit^i  eitie^  feinen  apotti^chen  Lftchelns  Über  «eine  maogvIhaiU  E 
i)lSA  dea  SyrUcben  nicht  enthalten  kaJin.  tn  d<5r  That  ^timiEti  der  Ton*  »d 
Herr  Land  annimmt^  mit  »einen  Lfsietnagen  nicbt  tbereio  ^  und  Ut  «a  I 
ungerecht,  die  grosaen  Verdienste  der  Engländer  neuerer  Zeit  gerade  nifi  Ü 
wetterte  KenTitnlis  des  Syrischen,  namentlich  mncs  Lee  und  CiiTeLün,  kld 
■u  bem&kelo,  Wfihrend  nun  W.  sich  faat  ansschlicsslitb  aof  die  Beriehd 
der  Teilte  nach  den  Handschriften  beschrtLukt  ^  geht  !ä.  auf  die  Auffasson^ 
D^ber^ et^tung  und  Erklärung  berichtigend  ^  nnd  wir  finden  durchgeheiuL 
größere  grammatische  Genauigkeit  und  aprachUche  Einsiebt  atif  Sdtea 
Die  meii^tßn  Berte htigun gen  iind  Übrigens  schon  oben  in  ana,ert?r  Anaeig« 
geben  ;  so  die  au  Id,  28 ,  su  6^^  8  und  72^  14.  Bei  der  letzten  Sbdl« 
sieh  jedcMih,  \*de  mir  seheint,  Hr.  S*  theilwciae  noch  von  Hm*  L.  irrcfid 
indem  er  e war  jjj^^x^  l'^^T^    richtig  Öhersf^tat^  Streit  re^  juif  (an). 

für  das  dabeistehende  \ZO'^Si  die  Ton  L.  angenommene  Bed* :  IjKmmtf 
'^  b^bUt  nnd  darin  findet,   da$s  anch  der  Gutmütliigi^te  dureh  den  Slr«jt  tu  J 

f1  geratbe.     Allein,  wie  oben  bemerkt,  muss  }ZQi^  ^"  diesem  Sinne  noch  i 

gewiesen  werden ,    und    dasa  die  Alten ,    namentlich  diß  Semiten  ,    die  Lam 

geduld  sprüchwörtlich  gebrauchen,  ist  gleichfalls  nicht  bekannt.      Die  Stelle 

Jes.  53,  7  genügt  nicht  dafür. 

Aus  den  vielen  Stellen,  deren  Bericlitigung  ich  theils  wegen  ihrer  Se 
Verständlichkeit  und  um  nicht  zu  weitläufig  zu  werden ,  theils  weil  sie 
nicht  völlig  zweifellos  war,  unterlassen  habe,  hebt  Hr.  S.  noch  einige  hei 
Zu  den  einem  Jeden  sogleich  einleuchtenden  gehören  die  Berichtigungen  zu  ! 
9.  64  der  Prolegomena.  Auch  zu  S.  65,  14  des  syr.  Textes  ist  S.  gewis: 
Rechte,  wenn  er  L.'s  Correctur  t-^i^A^  als  grammatisch  falsch  ven 
und    an    «^.!^Z|   der  Handschrift  festhält.     Denn  wie  schon  Cast.  angiebt 
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Michaelis  belegt ,  findet  sich  neben  |m^^Z|  und  f^i\-^f  »  das  Kampf, 
Kampfpreis  bedeutet  =:  ad'log  und  ad'kov  (vgl.  Tbeophanie  des  Eusebius  I 
c.  51.  V  c.  28)  und  daher  IZQIXIa^^]  ,  Kampfesmuth ,  Tapferkeit.  (B.  H. 
ehr.  242,  16),  für  das  Concrete  a^^iyrifg,  der  KÄmpfer,  im  Syr.  }  ^^^S/)  j 
so  bei  Lengerke,  Barhebraei  carmina  Syriaca  Part.  III  S.  5  Z.  2:  die  Sonne 
ist  der  Stern  der  Herrscher,  |Zaa>VaD  ^&^  ]Kv  ^\a^Z)o  ^V  j^^'^ypf 
was  nicht  mit  Leng,  übersetzt  werden  darf :  regum ,  superborum  et  m  a  1  e  - 
dictornm,  evehens  ad  thronos,  wo  Leng.,  wie  («and,  das  Wort  verkennend, 
auf  t_jQ^ ,  fluchen  ,  zurückgeht ,  vielmehr :  sie  erhebt  hohe  und  kampf- 
lustige (tapfere)  Könige  auf  die  Throne.  Wir  ersehen  zugleich  ans  dieser 
Stelle ,  dass  «^a^Z)  oder  c^^2|  nicht  als  Subst.  gebraucht  wird ,  sondern 
adjectivisch ,  und  so  ist  auch  hier:  Und  wenn  Dein  Sohn  aus  seiner  Jugend 
hervorgeht  frech  und  rauflustig  und  keek  und  diebisch,  denn  auch' 
«jaXysO  ist  Participium,  Adj.,  nicht  Subst.,  wie  S.  glaubt.  —  Zu  den 
dunkleren  Stellen  hingegen  gehört  6,  3.  Dort  heisst  es,  bei  dem  Friedens- 
schlüsse habe  der  röm.  Kaiser  Jovinianus  den  Persem  eingeräumt  das  ganze 
östliche  Gebiet  von  Nisibis  mit  den  dazu  gehörigen  Dörfern  und  ganz  Armenien 
^9Cn^  Ol^  ^>^^vr>^sn^  \Zoil\  >q:^ ,  Dies  übersetzt  L.  (S.  106):  cum 
provinciis  quae  huic  mandanti  parebant,  und  verweist  in  dem  dazu  gehörigen 
Scholion  (S.  171)  auf  das  tharg.  und  thalm.  I^^n,  das  königlicher  Befehl 
bedeute ,  u.  er  hält  Dies  für  so  sicher ,  dass  er  das  Wort  auch  in  den  Verbal- 
Index  aufnimmt.  Allein  abgesehen  davon,  dass  das  thalm.-tharg.  Wort  doch 
diese  Bed.  nicht  geradezu  hat  und  seine  Herübemahme  in  das  Sjr.  für  eine 
Bedeutung ,  für  welche  man  im  Syr.  so  viele  eigne  Wörter  hat,  sehr  bedepklich 
ist,  steht  auch  das  Wort  nach  ,  t^V>^^  ganz  überflüssig  und  in  gramma? 
tisoh  unzulässiger  Construction.  Mir  scheint  hier  _^^01  nichts  Anderes  als 
Armenien  zu  bedeuten,  so  dass  der  einfache  Sinn  ist :  er  räumte  ihm  Armenien 
ein  mit  allen  Orten,  die  ihm ,  nämlich  Armenien ,  anhangen.  Doch  da  mir  die 
Auffassung  nicht  über  allem  Zweifel  erhaben  schien,  unterliess  ich  sie  anzu- 
geben ;  dennoch  muss  ich  an  ihr  festhalten  gegenüber  der  Erklärung  von  8. 
Dieser  nämlich  nimmt  ^^ioi  als  Ahriman  und  glaubt,  dass  dadurch  tadelnd 
ausgesprochen  werden  solle,  der  rechtgläubige  römische  Kaiser  habe,  indem  er 
alle  diese  früher  christlichen  Provinzen  den  Persem  übergeben,  sie  dem  Ahri- 
man Überliefert.  Allein  Dies  kann  schwerlich  durch  das  schwache  Anhängsel 
J^IOi^  ausgedrückt  werden.  —  65,  3  v.  u.  wird,  nachdem  vor  übermässigen! 
Genüsse  des  Weines  gewarnt  wird,  hinzugefügt:  |OS  y"^\'^  ANV^  \^   |J| 

]bi.d?  'a\\M  |o^n^  a!::^aI))  ^^  )nn#  l)  >o^  , ^!:^ ,    l.  übersetzt 

(8.  157):  Veram  quando  tibi  venter  plenus  est,  abL     Attamen  deeoi^  tibi  non 
est,  ut  canes  edunt,  ventris  plenitas.     Mit  dem  ersten  Theile  der  üebersetzung  , 
ist  auch  S.    einverstanden;   allein  ich   sehe  darin  keinen  Sinn,   und'^O!^   mit 
Bd.  XVTT  50 
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dtm  Ponkt  Üb«-  dem  Alu  knno  uicLt  luiperj^tlv  ^  »oodem  muss  P«rtIc]jnuiD 
aein.  IcU  Öberaetze  dülier:  ÄUeiü  wenn  Dein  Lfilb  voll  ist,  dftim  übersteigt  er 
(def  Welü)  Dich,  vgl.  Jef.  2B,  9:  1^  IIM  13331 ,  Sjt.  |^a^  ^lo 
CTlL^fljj  CTTiÜ^? ,  A*it  *^*r  S*Q*  mnkürlkhon  Uebersctiuog  d^  zwdun 
TbeiJßS  hiiigeg^ii  ist  nach  S.  Dicbt  etüvet-sUnd^n.  Rieh  dg  bt ,  dASa  f  rn-.A 
KiÜAS3(!ii  b«deatet  ^  wenn  Aber  j'-^^^S.  A^^^o)  ,  von  Handels  ge^es$«ji ,  dn 
,jpO«tbcheä^^  Beiwort  iti  fHZ  »^ia  und  Qberaetst  werden  soll:  Dvine  Toa 
Hund  eil  gefressen«  Un^iä39]gk<?it,  so  gohört  diuo  sdion  eine  ^entb^Miidi« 
poetische  Ph&utft9i&  Dar  Sino  dea  Oadibd  Aber ,  dnss  dio$ä  von  Hub  den  gt- 
fresscne  UümiLsaigkett  des  Ldbea  nicht  laiässt^  iässi  denn  noch  vermissea, 
WAS  dieselbe  nicht  saiäast ;  Hr»  S.  denkt  akh  hiniu :  dasä  Du  weggehst  |  wm 
ar  ftU9  dein  früheren  Sfttsse,  den  er  unrichtig  mit  L.  eo  Auff&a«t^  erglLnzt.  Alltia 
die  ricbtige  Auffassung  des  ersten  3At£«s  gicbt  uds  a-uch  den  SchlEiSrse]  nur  E^ 
kJkmng  des  «weiten.  Dds  üeberatuigen  des  Weines  ist  niüulich  sowcvM  ui  d(t 
Blbe]at«lle  als  Mxh  hier  in  ainulicber  Bed.  jBU  ftääeu:  «um  Erbrechen  dringe^ 
&uch  JH^  iät  wie  im  ThalnL  die  UeberflUe  ded  LeibeA,  welche  inr  Au^leeruDf 
dringt  ^  und  so  ist  der  je  weite  Sati  vu  übersetaen :  Allein  der  Aus-wuif  d^ 
Leibea  bleibt  Dir  nicht  ( einmal )  al«  Fraa«  fdr  die  Uundc ,  der  Auswuif  iit^ 
ßetrunkonen   19 1  so  ekelbeft.  da»  ihn    auch  Hunde  nidit  berühren  mögen. 

Wie  frühe I*  schgu  gesagt ,  lassen  sieb  den  von  mir  ah«n  vorgenotmD«Dea 
Berichtigungen  wie  den  wenigen^  welche  S*  gicbt,  noch  sehr  viele  biniufBgftfl; 
jedoeb  eä  genagt  an  diosci'  Auswahl  xur  Feststdluug  des  Urtbeils.  Wir  sipä 
jedenfalLs  den  eugU!3{;beu  Gvkhrteu  Dank  schuldig,  da^s  sie  thells  dnreh  4k 
nctchmnltgfl  Einriebt  in  die  ihnen  aUeln  leicht  sugäuglLchon  HandsclmftEfl, 
tbeÜs  durch  Beiss&ge  Sorgfalt ,  sich  mit  der  syrischen  Literatur  vertrauter  be- 
kannt s^u  machen ,  rasch  das  grossere  Publicoxn  an  ^iner  richtigen  ScbJltm^ 
der  neuen  Arbeit  MolUhrten  ^  und  dass  sie  durch  den  Sonderabdrnck  und  dSc 
Veri^endung  ihrer  Anzeigen ,  welche  aus  der  englischen  Zeitsebrift  selbst  dent 
Auslände  wenig  bekauut  geworden  wiLren,  f&r  deren  weitere  Verbreitung  Serfe 
getragen  bähen. 
^        Breslau,  26.  Mai  iSSa.  Oefger. 


Inxcriyviones  tirftbfM    de  Grimittin ,    preceäidnii   dt^  mttt   rexena  hisi6rtca  ^ 
de   In   gencalogia  deUtUnda  de  log  rcyes  Alahmarcs   por   D,  Emilio 
Lafuente  y  AlcnHtnrn,  Madrid,  Imprenta  uacional  1860.  8.  242  SS. 
In    dieser    ersten  Frucht   des    jungen    spanischen    Orientalisten    haben    wir 
wieder  vor  uns  ein  erfreuliches  Zeiclieu  dafür,    dass  die  dem  spanischen  Natio- 
nalcharakter   eigenthümliche  Verachtung  gegen  den  arabischen  Stamm,    welcher 
als  aufgedrungen  gilt  und  mit  dem  lauge  Jahrhunderte  hindurch  gekärapft  wurde, 
von  dem  sich  aber  auch  in  Spanien   zalilreiche  und  unauslöschliche  Erinuerunpen 
erhalten    haben,    sich    in    der    neuesten  Zeit  in  eine  lebhafte   Beschäftigung  mit 
den  alten  Ueberresten  aus  der  maurischen  Periode  umkehrt.     In  der  Einleitung 
zu    der    vorliegenden  Saiumliing    von    arabischen  Inschriften   in  Granada  erzählt 
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'  er  nns  t  dass  kRum  nach  dem  Untergänge  des  maurischen  Reichs  Ton  Granada 
'^'  einer  der  ausgezeichnetsten  Männer  Spaniens,  der  durch  sein  Wissen  and  seine 
k  Boergie   ewig   denkwürdig    bleiben    wird,    von   dem   unduldsamen  Geist    dieser 
■  Zeiten   dahingerissen    tausende   von  arabischen  Werken  verbrennen  Hess.     Bald 
•  nachher   Hess   eiu    ritterlicher   und  freigebiger  Monarch,    Kaiser  Karl  V,  einen 
Theil  des  Winterpalastes  der  maurischen  Könige  zerstören,  um  durch  die  Pi^ht 
und    den  Reichthum    eines  neuen  Gebäudes,   dessen   Aufführung  er  im  J.  1526 
*'   dem  Architecten  Pedro  von  Machuca  übertragen  hatte,  die  poetische  Wohnung 
t    der  Alahmaren  zu  verdunkeln.     Der  Fanatismus  der  Inquisition  übte  alle  seine 
■I    Strenge    gegen    den   unterdrückten  feindlichen  Stamm  aus  durch  Brechung  aller 
II    Verträge  und  Capitulationen,  indem  er  ihn  zwang,  die  Zufälle  des  Krieges  und 
!<    der   Rebellion    der    ungestümen  Verzichtleistung    auf  seine  Gewohnheiten,    sein 
i!     Idiom,    seine  Tradition  und   seinen  Glauben   vorzuziehen.     Die  Zeichen    seiner 
|~  Schrift    wurden    als   teuflischer  Aberglauben   betrachtet   und  in  die  unbeugsame 
I     Acht   des  Eroberers   mit  aufgenommen.     Die  Erscheinung  aber,    dass  um  diese 
I     Zeit   der  strenge,    finstere  und  fanatische  König  Philipp  IL  äusserst  sorgfältige 
Erkundigungen  anstellen  Hess,    um  arabische  Werke  zu  sammeln  und  aufzube- 
wahren, erregt  umsomehr  E^rstaunen,    leider  wurde  ein  grosser  Theil  der  zahl- 
reichen Sammlung -von  Bänden,  welcb<)  durch  den  Gründer  des  Esoorial  aufge- 
häuft   worden   waren,    später    durch  eiLC  Feuersbrunst  vernichtet  und  der  Rest 
blieb    in    seiner  Bibliothek    begraben.     Ehe  Casiri  sich   daran  machte,    der  ge- 
lehrten Welt  dessen  Inhalt  zu  entdecken,  verging  eine  geraume  Zeit  — 

Wir  können  nur  in  den  Ausspruch  D.  AlcÄntara's  mit  Freuden  einstimmen, 
dass  heutzutage  Niemand  mehr  die  NützHchkeit  dieser  Classe  von  Studien  auf 
dem  Gebiete  des  Orientalismus  leugnet;  der  Werth  und  die  allgemeine  Hoch- 
achtung, welche  sich  die  Arbeiten  aUer  Orientalisten,  die  sich  mit  der  Heraus- 
gabe der  auf  die  spanische  Geschichte  bezüglichen  arabischen  Texte  beschäftigt 
haben  oder  noch  beschäftigen,  erworben  haben,  sind  ein  klarer  Beweis  für  deren 
Wichtigkeit ;  daher  wünschen  wir  auch ,  dass  sich  selbst  in  Spanien  nach  und 
nach  ein  Kreis  tüchtiger  Orientalisten  bilde,  welcher  die  im  Escorialkloster  ver- 
borgenen Schätze  zum  allgemeinen  Besten  bearbeite  und  herausgebe  ^).  Dasselbe 
was  sich  über  die  reinwissenschaftlichen  Werke  sagen  lässt,  gilt  von  den  Denk 
mälem  der  feinen  arabischen  Architectur,  welche  über  die  ganze  spanische 
Halbinsel  zerstreut  sind.     Diese  sind  entweder  der  vernichtenden  Hand  der  Zeit 


1)  Nach  einer  Mittheilupg  D.  AlcÄiitara's  vom  1.  Dec.  1862  denkt  die 
Academia  de  la  Historia  zu  Madrid  daran,  die  Veröffentlichung  einer  Sammlung 
von  arabischen  Texten  nach  Escorialhandschriften  zu  veranstalten  und  will 
sich  von  der  darüber  verfügenden  Geistlichkeit  die  Erlaubniss  erwirken,  diese 
Handschriften  nach  Madrid  zu  diesem  Zwecke  geliehen  zu  erhalten.  Nach 
einer  andern  Mittheilung  das  Hr.  Prof.  Simonet,  aus  Granada  vom  18.  und  vom 
24.  November  1862  beschäftigt  sich  derselbe  mit  einer  neuen  und  verbesserten 
Ausgabe  seiner  Descripcion  del  reino  de  Granada  (s.  d.  Zeitschrift  XVI.  S.  580 
ff.  Kritik  Prof.  Dosy's)  und  D.  Femandez  y  Gt>nzalez  mit  der  Uebersetzung 
des  Bi^än  nl  maghrib  von  Ibn  Adhari  (herausgegeben  von  Dozy)  unter  dem  Titel 
La  Espana  Arabe  und  mit  einem  Plan  para  una  bibHoteca  de  autores  irabes 
espanoles  (Plan  für  eine  Bibliothek  spanisch  -  arabischer  Schriftsteller).  Vergl. 
hierzu  eine  weitere  Correspondenz  vom  15.  Februar  1863  in  dieser  Zeitschrift* 
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(Wl#f  ^nweh  Klehtkenuer  Ä^rstürt  worden  ,  ohii«  dLnss  J«imoI  f« 
mbUl  Atf  urUfit'  dem  Staube  ihrer  Kamen  die  Spure ti  des  Jcänsüensckeii 
punct«9  Ihror  Meister  gesucht  hätte,  Li^ngc  Zeit  blieben  di«  s|>Ärl]rheB 
dtis  hf*\  QuvdnY»^  beäuilUcbeu  PaIj^Lps  Ai^ahrft  unbekiiiiiit ;  den  übeftni 
B^rinlil^n  ^vi^euiiber^  die  sxth  darüber  varfand«ii,  kftmen  eini|r«  Kritikir  ft 
fludinl  in .  sin  Hjr  reine  Er^ndimgen  aii^okbrter  Chrc^nUten  mu  ii^itea,  i 
i|l''lMBiffen  [Jebertreibiing(?n  der  arnbiscben  Scbriflst^^ller  bei  topograpL 
Bekehr«'! bu^g^u  einen  ^euOgciideu  Bewirb  dafür  Ab^^aboiiT  die  ExIstenJ  d< 
ictiriebi^tieii  |:«rftdflia  wegxulänj^äii.  Der  PalU«t  (aleÄiAr,  elLii^r)  rott  % 
der  durch  Aeino  neuen  RepfirAiarcn  ent&tolJt  worden  w&r,  behielt  kaam 
dLv  Spnron  seiner  tLrapi-üii^icheu  OeslmlL  Die  BeukmdJer  von  llraittit 
vitül  wichtiger  and  zAUlreicher  als  die  andern  siod,  aerfieleti  in  glcicb«v  ' 
in  Euitien  und  wi^irden  durch  unnütie  und  bnfbnri^che  He^tau7«tioiicii  ^ 
staltete  D&r  KröasU*  Eifer  nnd  dc^r  bo«8te  Wille  uuaertr  Zeitg^enateen  k 
aber  kc'in  geuaues  Resultat  der  ^Iten  Naeblaftsen^eh&t^  wiederb erateUen, 
unermUdi^ten  Eif4r  des  jungen  Archltcct«n  D*  Kafael  Contrertis  geiujg  ■» 
Iwi  svim^n  nn^g«  breiteten  und  gewissen  hielte  u  Studien  über  difi  «r»bljcbc  4 
tectur  aie  in  ihren  kleüiaten  Küancen  und  ^ietiLtheu  mit  ein^r  «oleben  Ga 
kelt  lind  Vollkommenheit  nBch£uabn:ieD,  das»  ^be  üussar betten  iwd  KhI 
tionen  rom.  alten  Origiiii^l  tiicht  nnterachieden  werden  können,  IVlr  bofleci, 
er  auch  die  früheren  häßlichen  Repamtnr^n  vergeh  winden  iti&clie,  welch«  a 
dio  Wundß  dc^ä  AthamhrikpalAates  verunzi«reu  und  di^n  ihn  b«a neb« nd«D  Fn 
täglieb  eiup  trjmrigij  Idee  voo  di^r  VürschSnerungasacht  der  Spanier  | 
BSnc  annlhttmngswi'isü  richUge  Idee  UUfit  sieh  jet^t  v£>n  dem  macheti, 
ürüher  der  PiLla^t  dar  Alhambra  wnr.  Zahlreiche  und  wcitlauügv  Be^cbmbi 
iind  ven  Elngeborenea  und  Fremden  geliefert  worden  und  die  Meng«  dci 
bilduugen  hat,  mit  grffaserer  oder  geringerer  Oenauigkeil  Ans^efübrtf  die  e 
neu  Ahtheilungen  dea  GebAudcs  kennen  gelehrt.  Es  gibt  keinen  Raum 
mag  noch  so  klein  ^eiu^  mit  acinen  Wäadeti  und  Dtiehem  ^  die  sieb  noch 
erhalten  haben,  der  nicht  durcb  eine  schöne  Zicrath  gehoben  wUrde :  im 
mliieQ  ftind  die  geametrtgchen  Figuren  auf  an  Yerschiedetic  Weise  ge^ortiu*!;, 
man  tausend  CombinAticmeu  xilblen  kann.  Unter  diesen  Eellefs  und  als 
gHrtuder  Bestandthell  der  Ornnmeutirung  flndeu  sieh  tibemU  elegiinte  inscki 
welche  in  yerschtedencn  Forme u  und  Cliarakteren  die  Friese  bedeeken 
fremme  Lee:enden ,  pomphafb*  Ixibaprüche  und  Diebtungen  roll  überscki 
licher  Bilder  enthalten.  Diejenigen,  welche  Gedichte  oder  Koran verse  enthj 
sind  in  afrikanischen  C'haracteren  mit  allen  diacritischen  Puncten,  Zeichen 
Vocalen  geschrieben.  Die  Lobsprüche  oder  die  anderer  Gattung,  welch< 
wenige  Worte  geben,  pflogen  in  cufischen  Characteren  in  schöner  und  veraoi 
Gestalt  geschrieben  zu  sein  ,  aber  da  sie  oft  in  afrikanischen  Characteren 
derkehren,  so  ist  es  leicht  sich  durch  die  V'ergleichung  der  richtigen  Lesa; 
vergewissern.  Die  Irrthümer,  in  welche  einige  Erklärer  bei  ihrer  EuUiflFt 
gerathen  sind,  riihren  daher,  dass  sie  sich  um  eine  einzige  Inschrift  kümmt 
ohne  die  übrigin  zu  prüfen  und  zu  studiren ,  und  nun  sich  durch  die  Ne 
der  Charactere  verirrt  auf  blosse  Conjeeturen  einliessen. 

Grössere  Schwierigkeiten    bieten  die  Poesien  dar,    nicht  sowohl  wegen 
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Form  der  Züge  als  wegen  der  Feinheit  des  Sinnes,  der  fremden  Metaphern  and 
der  Zweideutigkeit  des  Aasdmckes,  welche  häufig  verwirren.  Die  Wortspiele, 
die  Paronomasien ,  der  Doppelsinn  mid  die  Aufopferung  des  Oedankens  der 
Form  zu  Liebe  finden  sich  dem  Oeiste  der  arabischen  Sprache  gemäss  hier 
alle  vereint.  Diess  Alles  passte  ganz  gut  für  eine  Zeit)  wo  die  Dichter  anter 
einem  mächtigen  Chalifen  mit  wenigen  Ausnahmen  Nachbeter  der  alten  Meister 
oder  höfische  Schmeichler  geworden  waren,  indem  sie  sich  nach  den  Geschenken 
ihres  Herren  sehnten  oder  aus  Furcht  vor  seinem  Zorne  die  Hülfsmittel  der 
Imagination  oder  des  Oenies  erschöpften,  um  seiner  Eitelkeit 'za  fröhnen.  Das 
ist  der  Character  der  Oedichte,  die  sich  in  der  Alhambra  im  Generalife  (dem 
Haus  der  Liebe)  und  im  Torre  la  Cautiva  finden. 

In  allen  Beschreibungen  der  Denkmäler  von  Granada  sind  einige  Inschriften 
übersetzt,  aber  es  gab  bis  heute  noch  keine  vollständige  und  genaue  Sammlung 
derselben  weder  in  den  Werken  der  Spanier,  noch  in  den  vielen  von  Fremden 
darüber  veröffentlichten  Arbeiten.  Die  zwei  einzigen  Arbeiten ,  welche  genannt 
zu  werden  verdienen,  sind  die  des  Herrn  Derenbourg  in  Paris,  welcher  den 
verbesserten  Text  des  DoUmetschers  Alonso  CastUlo  mit  einer  genauen  Ueber- 
setznng  und  werthvollen  Anmerkungen  als  Anbang  zu  „Girault  de  Prangey*s 
Essai  snr  l*architecture  des  Arabes  et  des  Maures  en  Espagnc ,  en  Sicile  et  en 
Barbarie*'  im  J.  1842  herausgab,  und  die  des  Herrn  Pascual  de  Gayangos,  der 
za  gleicher  Zeit  in  seinen  Plans,  eleyations,  sections  and,deta|l8  stf.  the  Alhambra 
eine  englische  und  französische  Uebersetzung  der  Inschriften  der  Alhambra  lie- 
ferte, indem  er  sich  für  die  meisten  derselben  der  Abklatsche  and  Zeichnungen 
des  Architecten  Owen-Jones  bediente ,  welche  dieser  im  J.  1834  davon  ge- 
nommen hatte.  Gayangos'  Arbeit  ist  die  vollständigste,  welche  vor  des  Ver- 
fassers Sammlung  erschienen  ist,  nur  muss  dabei  bemerkt  werden,  dass  sein 
Künstler  häufig  die  Orte  verwechselt,  wo  sich  die  Inschriften  befinden  und 
dass  er  einige  nicht  vollständig  copirt  hat,  wie  sich  aus  dem  Gedichte  im  Saale 
der  beiden  Schwestern  abnehmen  lässt,  welches  in  der  Gayangosschen  Samm- 
lung 16  Verse  hat,  während  es  im  Original  24^  zählt.  Trotzdem,  dass  diese 
beiden  Arbeiten  von  Herrn  Derenbourg  und  D.  P.  de  Gayangos  die  einzigen 
sind,  welche  den  gerechten  Anforderungen  der  heutigen  morgenländischen  Wis- 
senschaft durch  die  Menge  historischer  Daten  und  erklärender  Anmerkungen 
entsprechen,  so  fehlen  doch  in  ihnen  wie  in  allen  frühem  die  Inschriften  des 
Thores,  welches  unter  dem  Namen  Puerta  del  vino  (s.  S.  87.  bei  Alointara 
3  Inschriften),  das  Gedicht  des  Springbrunnens  im  Garten  von  Linderaja  (bei 
Alcintara  S.  145  ff.j,  die  Inschriften  der  erhaltenen  Grabsteine,  die  Inschriften 
des  Thurmes  la  Cautiva,  die  des  Thurmes  der  maurischen  Prinzessinnen  (las 
Infantes)  (S.  176.  186.  bei  AlcÄntara),  die  vom  Generalife  (dem  Haus  der  Liebe 
S.  187.  ebendaselbst),  die  vom  Cuarto  Real  (bei  AlcAntara  S.  194)^  die  vom 
Belvedere,  welches  unter  dem  Namen  des  Mirador  del  Principe  bekannt  ist, 
8.  170  ebendas.).  Alle  früheren  Sammlungen  leiden  an  dem  Gebrechen,  welches 
ihre  Herausgeber  nicht  vermeiden  konnten,  dass  sie  die  Originale  selbst  nicht 
prüften,  sondern  auf  blosser  Grundlage  der  von  den  Künstlern  verfertigten 
Copien,  denen  die  Inschriften  ein  secundärer  GTegenstand  waren,  und  welche  we- 
4er  Zeit  noch  Geduld  hatten,  sie  a)le  aa  copiren.    Pesshalb  sahen  sie  sieh  alle 


füitttlif^,  SU  ühret  OrxmdlA^e  den  Ifxt  von  CAätiOd  itl  nefauen^  um  dt 
^MtbtA  fQ  irerrollstAndig'ßn  and  gvric^ibien  ao  nnvenneidüehenreifv  in  &^ 
IntliÜmer  oder  emendirten  i!m  durcli  blosse  Conjecture«,  Die  Entde 
einer  Hntidfchrlft  auf  der  kniserlkhen  Bibliothek  zo  Paris .  welcbe  ehi  G 
eilit1)£lt,  aus  dfin  die  beiden  ImNcfirifli^n  am  Sprin^bronn^ia  der  L6w«o  wa 
Bvtlti  der  beiden  Scbwßstt^m  genuin roen  sind »  leistet«  Merm  Dermbooi 
vielfl  «einer  V^erbessp-ningen  yoftv^^^ich<^  Dknste.  H^rr  AkAd«iDik«r  D.  J 
Lifkienli  y  Äkintar*  bat  imf  die  Vergleicbtmfr  der  Copien  all«-  in  d«  ' 
l'tmdeft  8«imnlung  gegebenen  In<^ehrif!e^  mit  den  QH^in^Jefi  detk  ^rdsstta 
verwendet ,  nur  ^är<?  die  Mittbeilung  d*t  Fftcsitisiles  äns9€rst  vlQ«J3£m 
nnd  für  ciue  gpnnne  Controle  der  respectiveu  Ttite  er^pries^ttch  ^mwtum^ 
so  sind  ihm  bei  der  Wied«rg«be  der  Inschrift  im  Münzlijuise  (In$cfi|idoii 
C9stk  de  ]»  Moned»),  welche  im  J.  1860.  Herr  Prof.  D.  Q.  Flfigel  In 
Zcitfcbfift  Bond  XIV.  S,  35B  ff.  in  einem  Tortreflfljcli  gvlungetien  F^ 
bertttigegebcu    und    erlitit«rt   hit,    einig«   Eigen thtimliels keifen    der   u»h 

flrAmmatik  enliirftngen  i  er  schreibt  ninaich  S.  173.  Z.  2.   ^j«^  s^äII  ^«^ 

PtttS« ,  nnd  S.  173.  Z,  3.  «^^  stattl  *J^ ,  ferner  ist  S_  173,  Z.  & 
^i|4^  «nt  End«  der  ZeU«  nur  -^  £U  kseu^  wie  die  Vergleichimf  mit  d« 
f^dAchtert  Picsimil«  beweiit,  Hr.  AlcinUrii  hnt  nAmlieh  «jneti  DmJUMn 
t ,  welcher  über  dem  Worte  OUJ^  bei  vVJjJl  ^1  st«ht,  fltr  ein  EÜf  fi] 
Dl^  hüußge  ErwKhnuDg  Yerscbicd^npr  KonigSDsmcti  In  iileri  diesi 
ftehriftc;»  bewDg  ihn  ein  historischem  Üesrnmä  über  d!o  Nfts^ritische  Dyiiutic!  ^ 
KQ^cbieken,  welche  er  *ufl  den  berühmten  im  Escoriit  bandscbrifllich  beitec 
Werken  eines  Ibn  nl  ChaEib,  Al^udimi  naeh  der  Handschrift  1653  (1&I8 ' 
und  Ihn  Clialdön  nnd  »tts  der  reichen  HwjdachnftcnsiJBinaJnjng  de«  D, 
Gajangos  geschöpft  hftt,  der  ihm  auch  bei  dicsi^r  lascbrijntctiSÄinmlnng  mi 
und  Thnt  aq  die  Fls^nd  gegangen  UL  Daa  Studium  dieser  hiAtori^elm 
flibrte  den  Heriasgeber  *af  die  Eusummttistellnng  der  Qenealo^«  der  1 
von  Hrnnad*  (S.  53  —  81)  niieh  Ihn  ttl  Chatibs  Allamhat  nlbftdrija  fri 
ADiiaHrija  (Cod.  Esc*  177G  od-  1771  Casiri)  und  Al^ti(l&mi''Ä  KuBliat  k3 
walab^Ar  (€o6.  Efc,  1653  od,  164S  Cft^iri)  mit  einer  Tabelle.  Dasiii 
von  S.  85  *n  die  Inschriften  in  Text  nnd  spanwcher  Oeberaotxung :  X 
schrifTcn  d<*r  pncda  jndiciana  in  afrikanischen  Charakteren,  3  InscliriAi 
pnerta  del  vlno ,  die  Inschriften  des  maurischen  Palastes  d.  h.  die  2 
Schriften  des  Myrthenhofes  (patio  de  las  arrayanes),  13  Inschriften  des 
dors  oder  Vorsaales  der  Gesandton,  die  Inschriften  des  Gesandtensaales,  d 
Alcobas  (Si'hlafpeniächer),  des  Hofes  der  Löwen,  des  Springbrunnens,  des 
der  Abenccrrngen ,  des  Saales  der  beiden  Schwestern ,  des  Corridors  vo 
Mirador  de  Lindernja ,  die  des  Mirador  de  Linderaja  selbst ,  die  des  S 
brunnens  im  Garten  von  Linderaja,  des  Corridors,  der  zur  Mezquita  (Mo: 
führt,  der  Moschee  selbst,  der  Bäder,  des  Hofes  der  Moschee,  der  MarmoTl 
des  Grabsteines  von  Jusuf  HL  im  Oerichtssaale ,  des  Grabsteins  von  Mi 
mad  H.,  der  sich  früher  auf  dem  Springbrunnen  des  Gartens  der  Adarves  b« 
ein  Gedicht   von    27  Versen    enthaltend,    die  des  Holzkruges,  die  6  Insel 
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des  Mirador  del  Principe,  die  Inschrift  der  Gas«  de  U  Moneda,  die  19  In- 
schriften der  Torre  la  Cantiva  und  die  Inschrift  des  Thurmes  der  Prinzessinnen. 
Bei  dem  Hanse  der  Liebe  (Oeneralife)  giebt  er  uns  die  Entzifferung  und  Ueber- 
setzung  von  9  Inschriften,  lässt  dann  18  Inschriften  folgen,  die  sich  im  Thurm- 
saale  des  Qartens  des  Klosters  von  San  Domingo,  der  unter  dem  Namen  Cuarto 
Beal  bekannt  ist ,  finden ,  sodann  die  8  Inschriften  der  Ueberreste  des.  Palastes 
von  Sa'id  an  der  Küste  des  Flusses  Oenil,  femer  eine  Inschrift  der  puerta 
del  carbon  (des  Kohlenthores)  und  ror  den  9  Ghrabinschriften  der  Könige 
Muhammad  I.,  Mohammad  IL,  Muhammad  m. ,  Nasr,  Abul  Walfd  Ismail  I., 
Jüsuf  I.,  Jüsuf  IL  und  des  Prinzen  Jfbuf ,  des  Bruders  von  Abul^^an  'Ali 
(Muley  Ha^to),  den  Text  iBweier  Inschriften  aus  dem  Vorsaale  der  Gesandten, 
welche  früher  vorhanden  waren,  jetzt  aber  verschwunden  sind,  mit  spanischer 
Uebersetzung.  Bei  der  Qrabitischrift  Abul  Waltdlsmail's  I  giebt  er  S.  217  ff. 
nach  Tbn  ul  Cha^bs  Vorgänge  einen  Text,  der  von  dem  Casiri^s  in  seiner  Biblio- 
theca  arabico  hisp.  II,  291  abweicht:  J>*aaam  .^^^  für  »cti^ ^  trotzdem  dass 
er  *c^  i^t  restaurador  übersetzt  und  aaLI  offenbar  für  ^jl>}t  sin  Druckfehler, 
wie  sich  schon  aus  der  Uebersetzung  los  antepasados  abnehmen  lässt;  Hr.  AI- 
cintara  giebt  fHlher  S.  209  ff.  den  verbesserten  Text  der  Qrabinschrift  des 
Königs  Muhammad  IL  (der  Text  bei  Casiri  IL  277  ist  sehr  fehlerhaft),  in  der 
Grabinschrift  Jüsuf  I.  ist  8.  222.  Z.  8.  statt  O'U^^  zu  lesen :  »äjLc.^  (vergl. 
Casiri  n,  306).  Es  ist  bekannt,  dass  de  Sacy  die  Grabinschrift  des  Prinzen 
Jüsuf,  des  Bruders  von  Abulhasan  'Ali  (Muley  Haoen)  in  den  M^moires  d» 
rAcaddmie  des  inseriptions  et  helles  lettres  tom.  IX.  p.  503  und  504  mitgetheüt 
hat;  die  Vergleichung  des  Textes  bei  de  8acy  und  Alcintara  8.  237  und  288 
liefert  mehrere  Varianten.  Am  Ende  spricht  sich  d.  H.  Verf.  über  die  Lesart 
RjL«  ^US^  ^^jfju^^  vX>-t  |»Lc  d.  h.  871,  aus,  welche  er  der  von  de  Sacy 
gegebenen  des  J.  891  vorzieht 


Cafdlogo  de  los   Codices  aräbiyos  adquiridos  en  Tetuan  por  el  govierno 
de  S.  M,  Formtido  por  D,  Emilio  lafuenie  y  ^Ic  nntnra^  e  impreso 
de  6rden  %j  a  earpensa*  del  ministerio  del  fomenio.    Madrid,  Imprentn 
Tfacional  1862.    220  SS.  Vorr.  80  SS.  Text  und  16  SS.  Register.  8. 
Bei    der  Veröffentlichung   dieses  Cataloges'  sah   sich   dessen  Verfasser   ge- 
nöthigt,  demselben  in  der  22  Seiten  langen  Vorrede  seine  Beobachtungen  voraus- 
zuschicken, welche  er  während  seines  Aufenthaltes  in  den  maroccanischen  Län- 
dern   gemacht  hatte.     £^    ergeht    sich    nun  in  einigen  Betrachtungen  über  den 
Znstand  des  Volkes  und  ermahnt  es  zu  seinen  Hauptpflichten,    die  Kunstdenk- 
mäler des  Landes  zu  prüfen,  und  dabei  die  für  die  Geschichte  und  Geographie 
desselben    interessante!^  Data    zusanmienzustellen.     War   nun  auch  das  Studium 
der  marokkanischen  Städte  der  Hauptgegenstand  seines  ihm  von  der  spanischen 
Begiemng   gegebenen  Auftrages    während  des  Feldzuges   im  J.  1859/1860,    so 
hält  er  doch  die  Gelegenheit  der  Veröffentlichung  seines  Cataloges  der  arabischen 
Handschriften   für    sehr   günstig,    um   über  eine  christliche  Stadt  einige  Bemer- 
kungen   einzufiechten ,    die   seit  sehr  alten  Zeiten  zur  spanischen  Monarchie  ge- 
hörte ,    aber  so  wenig  von  Archäologen  besucht  worden  ist,  dass  sie  ganz  gut 
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il«  sliii>  betr*«h|fit  werde  a  kjiniii  di^  Ui^irmlt  dem  &tudlitci  luid  den  ForicliK 
diiIBoJH«n  *l»  rlni?  ii<?o<?  frtJhpr  vu entdeckte  eröffkiet  wird.  Als  dss  sp«ai 
S^er  irihretid  des  ^p«ii}»c:beo  Fe'idzuj^oa  sich  einif^«?  Ze\t  ii»  C«nU  uB 
bttl»  der  V4;rfA&a(rr  i;ruii|c  Gelej^eiih^it  die^e  Stadt  iinher  ku  untei^aeben,  n 
eOfTold  bei  cbn^tÜicrltAfi  ^Is  mci,H]cti¥it$ebpu  Schriftstell^ni  Als  Uocbberalahi 
ff  llher  dir  FIiiupL»Udt  von  MauritMiia  Ttnt^U^tiii^  In  deren  UiiLkreh«  »kb  m 
J^rhutideneiJ  die  burbarijcbeu  Hof  den  Li&gert«Q ,  welche  unter  dem  bekii 
F^Mherrti  'jikHIi  dc^ii  »fumi^ebiMi  tiqijen  betr^ten^  Sie  liegt  auf  einer  kl 
Lamdeii^  des  afrikani^cben  Cündnents  tnit  dein  Bei^^  der  bei  den  Ail«n 
Aviln  itnd  bfi  den  Arabenj  feh  liiogcn  Zeiten  Al-34in4  het^^t;  eiu«  Brüeke 
einen  Idorast  the-ilt  üif  m  swei  Tbejte,  deren  ältester  TheJl,  der  sildöstücb 
die  dpenÜLtbc  Stadt  bildet^  wdebe  Aach  den  Cbar^kter  einer  i]]arokkADi«<be 
voJkcrung  bi^wniirt  hat.  In  dieser  Hälfte  und  ACif  dem  Africa  g^naiiirlen  E 
befindet  sidi  eiu  pfrosses  BmcbÄtück  ei»j(^r  ftUen  Mauer  ^  uod  ein  hoher  Tl 
Ton  dem  die  Suge  gi^lU,  diut^  ein  m^uiisehes  Mtidt^ben  von  hier  ans»  di[re>b 
Bteinwurf  den  pr^rtugii^s^behen  FeTdlLehrn  Vajtc«  de  Alulde  lödf^ee«  »k  ir  ii 
FUU  eiadfAng,  Auf  denisolben  Plalxe  giebt  es  ein  Oc^biode  ^  welebe: 
KioAter  der  TrinitHiliT  war,  und  dessen  Tbtin»  noeh  Reiste  von  eiiugen 
rkchen  Bogen  ans  ZLDg(^hteiuon  erhalten  Jjat.  In  dem  FIofTAiime  di^vs 
KJoster^  bo4(iden  ffileh  zwei  Sütilen  ,  wekhe  tlva  Lüwen  der  AJliatnhn  il 
üi?d  2UTJT  Mfabischt^Tk  btile  der  leti^tifri  Ep-üebe  geboren  uud  w&hrsirheiidid 
dem  lA*  Jahrbundertt^  oder  dem  Auf^ige  de3  10>  Jnbrbuiideria  «UmEiied- 
Frloi  «uu  Capihal  dar  einen  derselben  entbält  den  lg.  L7.  und  IB.  Sm 
8Ö*  SoLTr  des  Kor&Bs.  Dm  Thor  diEses  Hofratim^s ,  dAs '  ouf  de»  Plat»  Ite 
gv^bt,  b«t  ^  Bogen  mit  ambbeber  Arbeit  In  Oy|)9  und  eiuii^e  iinveratiiK 
IfiEcbiifteD^  Zuletst  i^iebt  es  hier  uinen  ßriinnetn  mit  ruiidein  GreUuidei 
webaein  Marmor  i  darauf  findet  skb  i?ine  Legende  in  kufis^hcu  Charak 
Ohne  Zweifpl  ist  dieses  Gebäude  von  den  Por£U]sfiej&en  bei  der  Krobertts« 
LaiulfS  aus  einer  Mosebee  In  eine  Kirche  mn gewandelt  worden.  Die«*  i 
dann  zn  einem  KtoEitiir  heri^jiericlitel;,  vnn  dem  es  nopb  den  isnspuQorljcben 
den  Uoff»um,  und  die  unt(>re  HiUftc  des  Thuirrae.*»  bebAlten  h&x.  Der  i 
Theil  der  Stadt  liegt  in  der  Kühe  de*  AJ-Haeho ,  wie  heutxurAi^A  ^er  cUh« 
MLna  (KäaII  J^*:^  bei  Edri»!,  ed.  de  M*  Jaiibert  11,  5]  girniitint  wird 
Bieh  im  Nordosten  erhebt «  bedef^kt  mit  Klebten  und  Nt^palen,  einer  Citadellc 
Einem  t^le^apliisehen  Thnmi ,  der  dif?  Evoluticinen  der  Mauren  ujtd  die 
Atiknnt'f  rtr*r  SrTiiflf'  vorht^rftiizr^igt.  Die  Mauern  der  ftm  Ai-3acbo  tii« 
StAdt  sind  von  moderner  Constniction  mit  einigen  Würfeln ,  welche  das  si 
Anzeichen  des  Alterthums  tragen.  Scherif  al-Edrisi,  der  arabische  Geoj 
von  Ceutn  ,  berichtet  uns,  dass  die  Mauern  auf  dem  Plateau  des  Al-Minä 
Mohammed  licu  Abi  'Amir,  bekannt  unter  dem  Namen  Almanzor  fAlma 
erbaut  worden  sind,  als  er  liieher  aus  Spanien  zurückkam  und  die  Absicht 
die  Bevölkerung  nach  diesem  l'lateau  zu  versetzen,  aber  da  er  eher  starb 
er  diese  seine  Absicht  ausführen  konnte ,  so  blieb  die  Festung  verlassen 
die  Stadt  auf  ihrem  alten  Platze  ,  zumal  da  die  Einwohner  von  Genta  s 
sich  nicht  übersiedeln  konnten.  (Vergl.  Eldrisi  ed.  de  M.  Jaubert  a.  a. 
Unter    den    der  Bemerkung    werthen  Resten    der    alten  Kunst   findet    sich 
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jetit  aaf  der  Mitte  des  sogenanDten  Köuigsplatzes  die  aus  gennesischem  Marmor 
gearbeitete  Statue  des  Don  Carlos  IV.,  welche  Graf  de  las  Lomas  auf  seine 
Kosten  anfertigen  liess,  wie  aus  einer  Inschrift  hervorgeht,  die  im  Fussgestell 
eingegraben  ist.  Ist  man  kaum  aus  der  Stadt  nach  Westen  herausgekommen, 
so  findet  rieb  eine  weite  FlSche  und  von  da  fllngt  das  Terrain  sich  an  erheben 
an,  bis  zu  einem  jähen  Abhänge  am  Pnncte,  der  AI  Otero  heisst.  Etwas  weiter 
vorwärts  und  rechts  am  Wege  zeigen  sich  grosse  und  von  Würmern  zerfressene 
Manerfa^aden  y  in  Ruinen  zerfallene  Thürmo  und  Grundsteine  von  grossen  Ge- 
bäuden, welche  das  alte  Genta  (Genta  Vieja)  heissen.  Diese  Benennung  geht 
nach  des  Verfassers  Ansicht  mehr  von  dem  gewöhnlichen  Verlangen  des  untern 
Volkes  ans,  den  in  der  Nähe  der  neuen  Städte  liegenden  alten  Ueberresten  ein 
Ansehen  zu  verschaffen.  Man  weiss,  das»  die  Ruinen  des  alten  Palastes  Azzahrä 
lange  Zeit  hindurch  das  alte  G6rdova  genannt  wurden,  ebenso  gab  man  den 
Ruinen  von  Italica  den  Namen  des  alten  Sevilla,  bis  es  gelang  den  wahren 
Namen  zu  entdecken.  Es  gab  genug  Leute,  welche  für  diese  Bauten  romischen 
Ursprung  in  Anspruch  nahmen,  aber  ein  einfacher  Blick  auf  diese  Ueberreste 
fuhrt  zu  der  Ueberzeugung,  dass  sie  alle  arabischen  Ursprungs  sind,  ohne  dass 
man  bei  ihnen  ein  anderes  Zeichen  oder  eine  Spur  einer  fremden  andern  Fabrik 
entdeckt.  Diese  Mauern  mit  ihrer  eigenthUmlichen  Einrichtung,  diese  mit  Zinnen 
versehenen  und  in  viereckiger  Form  aufgebauten  Thnrme  lassen  keinen  Zweifel 
übrig,  zu  welcher  Coustruction  die  Kasaba  gehört,  die  Edrisi  nicht  erwähnt, 
die  aber  ungefähr  im  13.  Jahrhunderte  erbaut  sein  dürfte ,  zu  einer  Zeit ,  wo 
diese  Stadt  sich  in  den  Händen  unabhängiger  Herren  bis  zum  Alcaiden  AbAsa'id 
Farach  von  Malaga,  dem  Schwager  des  Königs  von  Granada  befand,  welcher  sie 
zu  Anfange  des  14.  Jahrhunderts  durch  Ueberrumpelung  eroberte  und  sie  den 
jüdischen  Vornehmen  der  unter  dem  Namen  der  Benu  Assäfi  bekannten  Familie 
wegnahm.  Eine  westliche  Mauer  hat  sich  noch  jetzt  erhalten,  sowie  die 
Hälfte  des  Eingangsthores ;  am  Ufer  des  Meeres  findet  sich  das  Grab  eines 
Juden  mit  einer  Marmorplatte,  aus  deren  hebräischer  Inschrift  der  Name  Mose 
erkannt  wird. 

Nach  einer  langen  Beschreibung  des  Terrains  auf  dem  Wege  nach  Tetuan 
und  Tanger,  der  Flächen  von  Tetuan  und  einigen  dürftigen  Notizen  über  die 
Geschichte  dieser  Stadt  und  einer  weitläufigen  topographischen  Schilderung  der- 
selben bemerkt  Hr.  Alcintara ,  dass  die  Architectur  des  marokkanischen  Volks 
sich  heute  auf  die  Reproducirung  der  alten  vereinfachten  Formen  beschränkt, 
.  ohne  dass  diese  die  feinen  Schattirungen  der  Originale  besässe.  Die  Bildhauerei 
und  Malerei  beschränke  sich  in  diesem  Lande  auf  das  Schnitzen  einiger  klei- 
ner Zierathen  und  Bemalen  von  Dächern,  Thüren  und  Fenstern.  Femer  hatte 
Hr.  Alcintara  grosse  Lust  den  Standpunct  zu  untersuchen,  auf  welchem  sich  bei 
'den  Marokkanern  die  Musik  befindet,  umsomehr  da  man  den  meisten  spanischen 
Gesängen  einen  maurischen  Ursprung  zuspricht.  Leider  waren  aber  die  Ver- 
hältnisse des  dortigen  Aufenthaltes  nicht  für  die  Ausführung  seiner  Absicht  geeig- 
net und  einige  Instrumente,  welche  er  zu  Gesicht  bekam,  waren  so  unvollkom- 
men und  schlecht  behandelt,  dass  sie  nicht  genügten,  um  ein  genaues  Urtheil  von 
deren  Bestandtheilen  au  gewähren  und  ihm  ein  nur  leidliches  Bild  von  dem  mu- 
«tkalischen  Gßschmaek  dieser  Nation  zu  verschaffen.     Unter  den  anfgefiindei|«|\ 
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•othttt  eines  (N.  220,  No.  6»  Mf  8.  75.  Col.  2.) 
ynm  Telksfesingen  mit  einer  vomisgelienden  knrsea  Abboadfang  tt 
IfMik  und  die  Art  und  Weiae  die  Laote  sn  »pielen.  Sie  bedienen  ä 
enton  ü^  Bnelistaben  um  die  Noten  aassndrttcken  iiacb  dar  Ordninf  di 
fBmMsdMai  Alphabets,  ein^Sjstem,  welclies  sich  s^  den  Sltesten  Zoten  c 
bei,  olme  dass  es  scheint,  das^  sie  von  den  neuen  Fortnebritten  in  diese 
SMsehaft  Notia  fienommen  bitten. 

Der  n^nse  vorlieirende  Cataloff  dieser  Ton  der  spai^eben  Begiennif 
binnen  flrabisclicti  IfandäcljFifteri  «tittiAU  230  NiiinmärD  Auf  80  Seiten  mit 
Kitmon  und  Tit^Jnji^ster.  Auf  diu  erste  Abrhcilttng^  ^reiche  die  Edigv 
JnrbptudenE  be^hnnd^cltf  kormtnen  145  Ntimm^rn^  auf  die  tie^cbichte,  Bio; 
flod  Ameedot^n  W  Niimtncrnt  auf  dk  Grammiitik  and  Lfe^icog^rApbio  25  Xai 
auf  db  P(»«sie  32  Xummern ,  auf  dio  M ediein  5,  und  »af  die  Ic'.tzte  Abt 
(traUdoft    i^iversos)  8  Ifummem.     Ausser  eisten  Abtheilmi^  faebeo  «ir 

No.  9  ^^uw^^l  »ijl  *U*<t  J;  f^s*^^  ^''^^  ^"^  (Buch  der  weitesten 
dfr  W  ^rbojit^n  Nsmen  Gottes)  in  äJtcn  arrikflin^cheti  CbaFactereti,  veift: 
A^n  Hiikr  Mi^taninii^d  Bon  'AbdillÄb  Ibn  AI -Arabi,  ferner  No,  IQ, 
Ben   All  Bc^ti  ll^^At  Al'&aUUiii'ä  jiSSÜ    ^US    (Bneb    detr  6«bet«),  1 

Abo    'OLuii«    Sftdeddin  AlferÄ&tii'a    Li|LjJt    »^     ^^Ä^dO^j    ^^.!jm 
iitSJWJtj   J^LCIlj  .(Bueli  des  Gipfds  der  Gedankeu  und    des  Herzcnari 
des  Krkenueiiden^  dos  Vüllkomniiieu  und  on^^U^beu  WÄllers^,  No,  13 :  Asi 

(SÄuIfl  d<;i'  ijüirlicluiu  UntersLÜtiutig;  und  Recbüeitung  in  der  Erktinr 
GUitben!ib?koimtni!>sos  d^r  Einhcitsbckcnner)  in  gleicher  Schrift,  Voa  A 
rüliinten  arabiÄchen  Philosophen  (j  nie  sc  AU  befindet  ^leh  hier  eiu  theolo 
TractAt  Nok  22t  3;  leider  aber  jE^if^bt  Hr«  AkiuUra  nitht  den  arabisebtii 
sodass  mau  wüssCe  ^  welche  Schrift  GasxiU^^  hier  irnter  dem  ,,traudo  « 
^on'^    gemeint  sei;    No^  SS,  %  onthült  Abu  Mu^&namad  'Abd  el  ^ 

Bfiß  'Asir^B  ^.,äÄJ(  ^yLü  ^y*  (^j^yLli  J,\  ^*j^\  s\J^J.\  (der  h 
lf^tt<T  Eur  ErlAnßTung  der  ufrthwt^ndlgcn  K^nntnis^  in  den  Hell giozts wisse; 
ten)  in  ui  Striae  her  ForTd.  Ko.  tJt>,  L  Atimad  Ben  MMhiunni0,d  Ben  fsa  Ali 
SSfurQU's  Common Ur  xti  sinem  rdif^oscn  TracUte  des  Abnl^&^san  ^A 
*Abd  el-Sthabar  AI  IJa^iauf  A'.'Arfili  f  leider  fehlt  nud)  hier  itn  Cata]<tg 
Col.  2.  der  arabische  Titel)  und  No.  2  die  fünf  Makäm&t  von  Zama 
Die  Schrift  ist  wie  vorher  die  afrikanische.  No.  55.  Abu  '  Abdallah  i 
wakkil  'al  allah  Almu'tasim  billÄh  Muhammad  Ben  Abdallah  Ben  Isma  il  el 
Almaliki's  (Herrschers    in  Marokko    1160—1204  d.  Fl.  (1757  —  58)    Cl^b 

ÄJ^I    jj^i>    vi>^OL>-i     jl    ^;V^^^'    (die    göttlichen  Eröffnungen    in    den 
tionen    Muhammads.    No.    62.   Al-Makkari's     JL     Nj^aJÜiÜ     ^LLfL.^^\SLAj\ 
K;5-xj(     ,j^    JLaJ    (Buch    der    ambradufteuden  Hauche    über    die  Sandal 
Propheten  Muhammad).    In  No.  65,  4  giebt  H.  Alcantara  eine  lange  Liste  vt 
nischen  und  magribinischen  Fakihs  auf  S.  40.  Col.  2  bis  S.  42.  Col.  2.  No.  i 
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spricht  Siyüti's  G&mi  el^awimi,  Ko.  69.  u.  70,  1.  die  kleine  TrAdiÜonssammlimg 
(^aAJoJI    f>«LS.V  70,  3  desselben  astronomischen  TracUt:  ^    Ra^-*«.!!   Jf^di^\ 

xJÜLwJI  ÄA^ii  und  No.  6.  desselben  c^w^t  iJ^Uai  ^  vi>^t|  «L^i  (Auf- 
erweckung  des  Todten  in  den  Vortrefflichkeiten  der  Familie  des  Propheten). 
Von  Bach&ri's  $ahih  findet  sich  auch  hier  unter  No.  77  ein  schönes  Exemplar 
von  196  Blättern  in  afrikanischen  Schriftzügen.  Bei  den  berühmtesten  Autoren 
finden  sich  nach  der  Beschreibung  der  Handschriften  biographische  Notizen. 

Im  Qebiete  der  18.  Nrn.  der  Geschichte,  Biographie  und  Anecdoten  er- 
wähnen wir  zuerst  den  zweiten  Band  der  ma^binischen  (»eschichte  Ihn  Chal- 
duns,  welche  Baron  Slane  in  Alger  in  Text  und  französische^  Uebersetzung  voll- 
ständig veröffentlicht  hat,  Sujüti's  H^\Jii\^.yaA  jLx:>i  J  »yöL^I  Q-**^^- 
(Beschreibung  von   Aegypten  und   Cairo),  Jortdsfs   u5|^Ui  ^^y^  (Leuchte  der 

Könige)  und  Mas  üdis  .«j^j^t  j^^^  yaÄj^  (Compendium  der  Zeitgeschichten); 
in  der  Partie  der  Grammatik  und  Lexicographie  bemerken  wir  unter  No.  165,  3. 
wieder  einen  tratado  de  teologfa  musulmana  vom  berühmten  Gazzllii  unter  dem 
Titel;  j^^^»'  V^^  (Buch  der  Perlen),  hingegen  liefern  die  letzten  3  Ab- 
theilungen (Poesie,  Medicin  und  die  tratados  diversos)  nichts  Erhebliches. 


RAmAyann.    Bombay  1859.  1860.  und  einige  andere  neue  Bombayer  Drucke. 

Durch  die  höchst  anerkennenswerthe  Thätigkeit  der  in  linguistischen  Krei- 
sen wohlbekannten  Buchhandlung  von  Trübner  &  Co.  60  Paternoster  row, 
Iiondon,  sind  neuerdings  eine  grosse  Zahl  neuer  Sanskrit- Drucke  aus  Indien, 
hauptsächlich  aus  Bombay,  herübergekommen,  die  zu  verhältnissmässig  billigen 
Preisen  dargeboten  werden.  Wir  begrüsscn  dieses  Unternehmen  mit  dem  Wun- 
sche ,  resp.  mit  der  frohen  Hoffnung ,  dass  hier  nun  endlich  einmal  wirklich 
ein  Weg  eingeschlagen  sein  möge,  der  uns  dauernde  bibliographische  Ver- 
bindung mit  Indien  sichert,  nachdem  die  bisherigen  dgl.  Versuche  leider  immer 
in  den  Anfängen  stecken  geblieben  sind. 

Unter  den  hier  in  Berlin  bereits  eingetroffenen  neuen  Drucken  dieser  S«n- 
dung  nimmt  jedenfalls  die  erste  Stelle  die  Bombayer  Ausgabe  des  Räm&ya^a 
ein,  welche  ausser  dem  Text  dieses  hochgefeierten  Epos  auch  noch  den  Tilaka 
genannten  Commentar  des  Räma  enthält^).  Dieselbe  ist,  wie  alle  diese  Drucke, 
in  Handschriftenformat  gedruckt,  und  besteht  aus  ( 120 +  222 +  116 -f  113 
H-l3ö-f  247-f  155)  1108  Blättern.  Das  je  erste  Blatt  der  sieben  Bücher  ist 
mit  einem  zierlichen  Gemälde  geschmückt,  das  sich  auf  den  Inhalt -des  Buches 

1)  Die  in  Calcutta  in  derselben  Zeit  (1859  —  60)  erschienene  Ausgabe, 
welche  ebenfalls  das  RÄmäyana  nebst  dem  Tilaka  des  R&ma  enthält  (dem 
Cataloge  nach  auf  118  -f  206  + 112  +  112  + 131  +  247  + 160  =  1086  Blät- 
tern), zum  Preise  von  73 Vs  shill.  =  24Vs  ^^  ^^^  ^^^  i^^^^  °^^^  °^^^  '^^^ 
Berlin  gekommen. 
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lM»vi<vhL  Der  PwSs  »b  lAmdon  *)  ist  84  sliiUing  ==  28  .1^  ,  «ora^  imam  m^ 
nm  t^ici  Urite^t  billiger,  ^^  die ' fünf  Text bändo  der  0ofTesio*9cb<n  Aoa^bt  i^  i 
5  Sh.  (TaUl,  WtLliun^  &  Norgate  OcL  lÖßiJ),  bei  deD«n  d***  !»i«lwiLlt  £ri 
ttoeb  f^^iU^  und  koin  Rinheimbi^hifr  CommC'Utar  bei|^^eben  i£t.  Jüb  Bea» 
gebur  acftiien  »ich  «af  dem  let«t«Q  BUttt  MfthAdevA  ,  Sohn  des  H«ri,  k  It- 
fÄdiin4*  wühiibnit^  und  TAtjifiatnn  Khednkftjr« ,  Botin  de»  Oortndft  ^ 
Dmi^kf7r  G»a*pttti,  Sohn  d&s  Krishoa  ^  uls  SetEftr  Kann,  ^bn  des  EbenfoiE» 
Ui\  ').  l>nr  Drtickort  int  MouibA ,  und  d»&  Jahr  d«t  HerAits^b«  17$!  [^"^ 
nlmlichl  ^1800*).  Oi**  betrelfcnaen  Verse*,  di«  dieae  AiifKb«B  «IdU^ 
Unten    ftuf  driii  8ebl!iis*bUtto ,   wie  folgt; 

b  »  r  e  9   tJinÜJAb    k  kukhi  rev^Adando,    v^i   m  &  fa  &.  d  e  t  a    itJ    d  Yijftmiil  |  ^ 
kri»li^itltATimyiitmUd  ttbedkni ,  h&ttU  Mdagdlio  *[>i  c»kftrB   fDddk«»|I| 
povindasy»   tAtif\fMf   tAty«(;a»tri  anh^ffitATn  tmsym  | 
kbfli^Jikuro pUbhikhyo ,    vvdhdkiittum  viiHiatto  ^um  ||  2  j| 
^ri  V  iLi  Icu  II  t  b  ^"^i  T  i\j  ifcüii^n  n  k  am  ülfikknth  %  anidal  v  ftU  - . 

prr>t|iliii!ljircm  H  n^ruv  uulAintLk»r4»dä$iV AdApendindifM^  I 
iils^tinAtc}  fi  «  II  it  i»  A  t  y  a  bhfkhf  i  ili  jah  k  |-  i «  b  n  ji  bhidhasyAttnaJiT  ^ 
iniidrftyantraiukkfy*  i^viUnUirAS  Uayk  'sti  lindjah  esat4in  |{  3  [| 
m  u  m  b  A  piHfAf)  ihn  li  d  »  » i  y  n  ptitro ,   y ab  k  ä  n  ü  oJlmi  sä   tDud«  bttdbidiA  \ 
madrixturais  tatra  ju^^iitpa  vitrain  j  vklmik^l  ^rimAyAnam    unkatv  uua  ||  1 1| 
va*undbarä  i  1 ;  -  sindhttra  (8)  -  sindhü  (7)  -  ^uddbaran  (P  -  ,   mite  t«  li AAkkl» 
tltakanümni ')    vati^ftr?   ^    ni^se    ^meAlt   ifieeaka]>juicamltilb»ii ,     us|taM 
isld   idam   ^driCim  satftm  {{  5  f| 
Der    Dmck    bt   brkhst   sanber,    und    seine  Corr^klhelt    HibmEdifll  lam- 
«rk  einteile 

WIp  viel  HandscKrilten  ond  Ausgaben,  »o  viid  ver9chicd«afl  *Rttte, - 
dk'^-es  Wort  scheint  anf  das  &&ni4yana  io  der  That  gana  besonder»  vri:  ' 
Wendung  zu  finden.  Nach  dem  was  Schlegel  in  der  praefatio  p.  XXII  f 
über  den  T  i  1  a  k  a  -  Commentar  des  R  H  m  a ,  dessen  vollen  Namen  er  als  R*gis- 
uätha  Väcaspati  aufführt,  angegeben  hat,  sollte  man  meinen,  dass  derseilw 
direkt  die  Schlegelsche  Textrecension  darböte  ^).  Aus  der  unten  folgenden  Ver 
gleichung  indessen  zunächst  nur  derjenigen  Stellen ,  welche  ich  bereits  for  die 
Berliner  Handschriften  des  RAmäyana  in  meinem  Verz.  der  B.  S.  B.  p.  1191 
mit  den  Texten  der  drei  bisherigen  Drucke  verglichen  habe  ,  ergebt  sich  mit 
^  Evidenz ,  dass  allerdings  eine  gewisse  Verwandtschaft  mit  der  ßcblegelKbea 
Recension  vorliegt,  daneben  jedoch  sich  höchst  bedeutende  Abweichungen  fiado, 
sowohl  was  den  Wortlaut  der  wirklich  gemeinsamen  Verse   selbst ,  als  was  da 

1)  Dazu  treten  also  noch  die  Transportkosten  ab  London.  Dasselbe  gut 
von  den  übrigen  im  Verlauf  aufgeführten  Preisen. 

2)  Dass  adasiya  in  dieser  Bedeutung  zu  fassen  ist  (wie  tadija  von  tad . 
wird  sich  uns  unten  ergeben. 

3)  nicht  1861,  wie  Trübner's  Catalog  hat. 

4)  Es  ist  dies  das  5dste  Jahr  des  60jährigen  Cyclus. 

5)  Schlegel  sagt  p.  XXXIU  ausdrücklhih ,  dass  in  Bezng  auf  die  Text- 
lesarten „modica  vel  potius  exigua  varietas  inter  prioretn  et  altermn  scholiaste«'' 
(4em  Ttrtha  nämlich  und  ^em  RAma;  -stattfinde. 
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Bestand  und  die  Zosammensetsang  der  einseinen  Capp.  anbelangt.  Die  beiden 
ftuBseren  Kennzeichen,  durch  welche  eich  nach  Bchlegel  praef.  p.  XXIV  ff.  die 
,3ecen5ion  der  Commentatoren^'  von  der  ^bengalischen"  Becension  unterschei- 
det, —  einmal  nämlich  die  Angabe  der  Verssahl  am  Schlüsse  jedes  Capitels 
in  jener,  während  in  dieser  statt  dessen  jedem  Cap.  ein  besonderer,  dort  feh- 
lender,  auf  den  Inhalt  bezfigüchßr  Name  gegeben  sei,  und  sodann  die  von  den 
Bengalen  nach  Cap.  3  eingeschobene ,  bei  den  Commentatoren  fehlende,  aus- 
führliche Anukramanikft,  Inhaltsangabe  der  sieben  Bücher,  unter  direkter  Nam- 
hafkmaehung  der  einem  jeden  Buche  sukonmienden  Anzahl  von  Versen  und 
Capp.  —  treffen  allerdings  auch  für  die  vorliegende  Ausgabe  zu  ^). 

B&ma*s  Commentar  ist  im  Allgemeinen  kurz  und   bändig.    Ein  besonderes 
Verdienst   desselben  beruht   in   der  mehrfachen  Angabe  von  Varianten  (pitha), 
so  wie   in  der  häufigen  Verweisung  auf  seine  beiden  Vorgänger  Kataka  und 
Tirtha  (s.  Schlegel  praef.  p.  XXXI.  XXXIl).     Ersterer   insbesondere   ist  um 
die  Kritik   des  Textes   offenbar   nach  Kräften   bemüht    gewesen.     Nach   seiner 
Meinung  (Katakarityä)  hatte  das  vierte  Buch  nicht  67,   sondern  68  sarga,  ^ 
das  sechste  deren  nicht  130,  sondern  121,  das  siebente  nicht  111,  sondern  110. 
Und  zwar  bezieht  sich  diese  Differenz  theils   blos  auf  verschiedene  Abtheilung 
der  Capp.,    so  a.  B.  bei  VI,  8   (Katakartlyä'tra  sargftvicheda^).     26   (atra 
sargabhedo 'pänkto  vrittabhedäbhäväd  ekaprakara^atväc  ceti  Katakah)  theils 
direkt   entweder    auf  bei  ihm  vorliegende  Zusätze   (z.  B.  IV,  44   hat   17  w., 
Katake  tu  catu8trin9atsamkhy^9lokah    sargo  *yam  uktah)    oder  umgekehrt  auf 
von  ihm   nicht  anerkannte  Textstücke  (z.  B.  bei  VI,  130  atra  pbala9mti9lokä^ 
Katakavyäkhyäne  nopalabhyante).     BAma  ist  über  diesen,  von  Kataka  aufge- 
rührten „Staub^*  (xoda)   offenbar  etwas    ungehalten,   was  sich    z.  B.    auch  aus 
dem  vorletzten  der  beiden  Schlussverse  seines  Commentars  zu  erkennen  g^ebt : 
nirmalam  Katakazodäd  api  Rämäyanärnavam  | 
atyantam  nirmalam  cakre  Rftmah  svamativäsasä  ff 
bhatta n ä g e 9 a pt^yena  setnh  9rträma9armanä  | 
brita^  sarvopalqitaye  9rtmadrämäyanämbudhau  i| 
er  führt  denselben  aber  dennoch  wiederholentlich ,   und  nicht  etwa   blos  in  kri- 
tisch-polemischer Beziehung,    sondern  auch  für  rein  exegetische  Fragen  als  mit 


1)  Die  Verszahl  eines  sarga  wird  am  Ende  desselben  durch  Wörter  wie: 
khara-mänah  (seil,  sargah)  =22,  repha-mänah  =22,  Inntha-m&nah  =23, 
khaga-mänah  =r32,  aghava-mftna^  =44  bezeichnet.  Es  ist  dies  jene  nach 
Whish  dem  südlichen  Indien  eigenthümliche  Zahlbezeichnung,  bei  welcher: 
k  kh  g  gh  n  c  ch  j  jh  il  =  1  2  3  4  5  6  7  8  9  0, 
t  th  ddhn  tthddhn—  123  4567890, 
pphbbhm  =12345, 

yrlv    9shsh!  =12345678  9.     Von  Consonantengmppen 

gilt  nur  der  letzte  Consonant  Die  Vokale  haben  keinen  Zahlwerth  (:  nach 
Whish  gelten  initiale  Vokale  als  0  ,  was  aber  hier  nicht  zutrifft).  Die  Zahlen 
sind  in  der  umgekehrten  Ordnung  (von  rechts  nach  links  gehend)  aufzufassen, 
also  khaga  =:32,  nicht  =23.  Hierbei  finden  nch  denn  in  der  vorliegenden 
Ausgabe  hie  und  da  Irrthümer,  z.  B.  anadha-mänah  =40  sollte  anadha-mäna^ 
sein,  und  statt  ca^a-m&na^  =66  sollte  man  casha-ml|ia^,  statt  dhruva-mäna^ 
aber  dhuya-mäna^  erwarten.  Vermuthlich  haben  die  Herausgeber  mit  dem  Sinn 
dieser  anscheinend  räthselhafTen  Wörter  selbst  nicht  recht  Bescheid  gewnsst. 
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dfu  *u4«rn  ComojeiiUren  gleichberechtigte  Autorität  auf ,  «,  B,  V,  1,  5  ttü^ 
jistitMi  ktiSlmÄpindurÄ  iti  KalakiLli,  mfeHjbhtfiah  päj&t«  (alcf  |iltiU|  if 
HDj«.  —  Ijeher  dA5  Zelt«U«sr  dvi  Eatiüta  sowohl,  wi«  d«^s  RAjqb  Ist  mir  k«k 
Angibe  anr  Rbhü.  Öhss  LetaEeTer  über  skh  keitie  nähere  Aa^knii^  ptbt*^ 
so  Witt  djiss  die  Miktme  Schi uss formet  der  Ab^ckfiittft  »«ine;»  QomitieDtin:  i 
rimlbhirftme  ^rfrAmiy«  riutäyaüihtiUke  Inatct  ^  h*t  beroita  Sc)ij«^l  baMWt 
Der  !Name  de^  KiLtdkA  siebt,  in  Hinblick  Huf  diia  kritischen  N£igm!i|:«s  io- 
sdbtiii^  fast  wie  eiti  pscudonymer  ait»,  irtaofetn  dies  ja  ( s.  da«  P^Unl^ 
Skr.  W,  %  y. )  der  Nurnt;  eines  Baumes  ( »trycbiias  p£»t&Cor[Lm)  bt ,  ^^^ 
Früchte  Eur  KJämiig  trüben  WftitÄers  beimtat  werde«:  jedcnialb  inde»  M 
Ekma  weuig»t(>a3  in  dum  obeDaDgefEhnen  Verse  ati  ein  d^L  ni 
Wortspiel  seiuerscits  nicht  gedacht. 

Am  3cbl[i3äe  jede»  Buches ,  amtgeootamon  das  sechste,  wo  <H* 
Atigabij  fehlt,  findet  skfa  die  ZaU  der  durin  «jathaUenen  ^loka  uig^A& 
Vergleichen  wir  diese  Zahlen  und  die  der  Capp,  jede<i  Buelaes  eines  TImüI  tf 
den  Angaben  der  Atiukraiuaiükil  ^  wie  diesig) ben  in  der  Seraniporer  Aaifll^ 
bd  Oorresiü  und  in  den  drei  Berliner  HAiid&cbriften  ABC  (in  A  nur  Jir  M 
f— TV)  rorliäf  en ,  Andern  TbeUs  m'it  dem  faktischen  &eat»tide  der  TfirhiinJfi« 
Aos  gaben,  soweit  dieselben  reichen,  ao  ergiebt  sich  folgernd  es  Besitltmt. 
trefflieh  geeignet  ist ,  die  relaÜTe  Ünsieberlieit  des  Textb&stande«  des 

feil  veranschflalichen : 

Anakr. 
l  tdi-  od.  L4tA'k4LidAm  ,    iarga  G4 

floka      2850 
(2ßl5  AC) 
80 
4170 
114 
41Ö0 
(4115  A) 
64 
2925 
4ä 
a045 
105 
4500 
90 
3360 
(3960  BC) 
Was    nunmehr   also   zunächst   die  im  Vers,    der   B.  S.  H.    p.    119  ff.   Tc^ 
glichenen   Anfänge   der    19  ersten  Capp.  des  bftlakända   betrifft,     so    stellt  sick 

1)  y.  16  der  Einleitang  lautet  b|os: 

natv&  r4mam  ^ivam  s^mbam  Rftmo   rftmapavartaka^  | 
rftmäyanasya  tilakam  kurute  rimatushtaye  i}  16  || 

2)  ».  Schlegel  praef.  p.  LXVII— VIII.     Das  Exemplar  der  hiesifen  königi. 
Bibl.  bricht  mit  H,  43,  59  ab. 


U  AfodhyAkUndAm . 

&arga 

^^oka 

HI   ira^yakAndam , 

ftArgA 

- 

^lokft 

t¥  kiftbkindHhkIkudftin, 

sarga 

^ioka 

sarg» 

flaka 

VI  TuddhakAudaiD 

SÄrga 

9loka 

Vn  uttarakfLndam , 

sarga 

9loka 

Ser.S') 

Schi. 

Gorr> 

B^mk 

64 

77 

SO 

TT 

2907 

231d 

2Ä32 

ms 

, 

Uö 

127 

m 

42üa 

3843 

4160 

im 

■  ■ 

79 

75 

*  * 

2841 

äs&u 

,    , 

63 

67,^1 

-  . 

2302 

23j(( 

,  . 

9Ö 

m 

*  * 

3290 

27:iö 

*  ' 

113 
5132 

130(VJ1) 

.  . 

.  . 

111(110) 

.  . 
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das   Verhältniss    dieser   neuen   Ausgabe  bei   denselben   wie   folgt  (:  die  Zahlen 
in  Klammern  geben  die  Verszabl  des  Cap.  an). 

sarga  1  (100)    beginnt  wie   Schi.  (d6)    Ser.  (121)  Oorr.  (107),   mit   gerin- 
gen Varianten: 

tapahsvftdhyftyaniratam  tapasvi  vftgvid&m  varam^)  | 
N&radam  paripapracha  V&lmilcir  munipumgavam ')  || 
sarga  2  (48)    beginnt   mit   demselben   Hemistich   wie    Schi.  (45)   Ser.   (49) 
Gorr.  (46)    ABG.,  das  zweite  Hemistich  aber  dlfferirt  von  Allen. 
N&radasya  tu  ^)  tad  yftkyam  9rutvll  v&kyavi94rada^  | 
püjayAmftsa  dbarm&tmll   saha^bhyo  mahimnnim  || 
sarga  3  (39)  beginnt  in  mit  Schi.  3  (38)  Ser.  4  (105)  Gorn  3  (74)  ABC  4 
analoger,  obschon  sehr  abweicliender  Weise: 

frutvA  vastu  samagram  tad  dharm&rthasahitaip  hitam  | 
vyaktam  anveshate  bhüyo  yad  vpttam  tasya  dhimata^i  || 
sarga  4  (36)  beginnt,  yöUig  abweichend  von  Schi.  4(32),  wie  Ser.  3(150) 
Gorr.  4  (149).    ABC  3. 

pr&ptarijyasya  R&masya  VMmikir  bhagav4n  ^bl^  | 
cakUra  caritam  kritiinam^)  vicitrapadam.arthavat  || 
sarga  5  (23)  beginnt  in  mit  Schi.  5  (21)  Ser.  5,  2  (27)    Gorr.  5  (4+20) 
ABC  5  analoger,  j^och  höchst  abweichender  Weise: 

sarvft  pürvam  iyam  yeshftm  Asit  kfitsn^  vasuqfidharft  | 
pri\j&patim  upAd&ya  nripinftip  jaya9&]inftm  || 
sarga  6  (28)  beginnt  wie  Schi.  6  (26).  Ser.  6  (29).  Gorr.  6  (29).  ABC  6. 
tasyftm  pnryAm  ^)  AyodhyUy&m  yedavit  sarvasaipgrahah  ^)  | 
dirghadar^t  mah&tejib  paurigiLnapadapriyah  M 
sarga  7  (24)  beginnt  wie  .Ser.  7  (21),  abweichend  von  Schi.  7  (18).    Gorr. 
7  (18).   ABC  7. 

tasy4mAtyft  gunair  Asann  IxvHkob  sumahAtmanab  | 
mantrign^  eengit^jnft9  ca  nityam  priyahite  rat&h  || 
sarga  8  (25)  beginnt  wie  Schi.  8  (29)  Ser.  8  (53)  Gorr.  8  (32)  ABC  8. 
tasya  caivamprabhUvasya  ^)  dharmi^juasya  ^)  mah4tmani^  | 
sutArtham  tapyamiLnasya  nftsid*)  van9akarab  sutah  ||      ^ 
sarga  9  (21)  beginnt,  abweichend   von   Schi.  9  (70).  Ser.  9  (74).    Gorr.  9 
(69).  C.  9. 

etac  chmtv&  rahai^  süto  rl^lUiam  idam  abravft  | 
früyatUm  tat  pnrft  vrittam  purftne  ca  mayH  9rutam  || 
sarga  10  beginnt  wie  C.  9;   das  zweite  Hemistich  stimmt   zu   dem  zweiten 
Hemistich  von  Schi.  9.  Ser.  9.    Gorr.  9. 

Sumantra^  codito  ^^)  r&jn&  provAcedam  vacas  tad&  | 
yatha  'rshya^fingas  tv  4mto  ^^)  yenop&yena  mantribhi)^  || 


1)  vara^  Ser.  Gorr.    ~         2)  pumgava^  SchL ,   sattamab  Ser.  Gorr.    — 
3)  Hjkthfi  Ser.    Schi.   ABC.    —  4)  *  citraip   Ser.   Gorr.    —         5)   puryÄiji 

tasy&m  Schi.  Gorr.  —  6)  vedavedAngapAraga^  Ser.  ABC,  vedavedAngav^ 
tama^  Gorr.  —  7)  tvevampra»  Schi.,  dharmapradhltnasya  Ser.  Gorr.  ABC.  — 
8)  dh&rmikasya  Schi.  -  9)  nAbhod  Ser.  —  10)  Sumantro  nodito  C.  — 
11;  Anitir  ßishya^fingasya  C,  ftniU  Rishya9phgo  'sau  Schi.  Ser.  Gorr.  (<^nga8  tu). 
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••rga  11  (81)  begiiiDt  wi«  MiL  10  (87)   AB  9.    C   10 , 

8«r.  10  (40).   OoiT.  10  (88),  dot  dM  enle  Hemiatldi  k^  ucb  ■  fo. 
Gorr.  wenigstens  eine  gewisse  AehnltehkHt. 

bhüye  ere  hi^)  rl^endra  9|inii  me  T«CMiai|i  hitam  | 
jaJÜA  se  d^vpnrmnJf  katheyimAsA  bnddhimin  *)  || 
sarga  12  (22)  beginnt  wie  AB  10.  C  11,  abweiehend  von  (obeckoe  amk 
mit)  SchL  11  (21).  8er.  11  (66),  Gorr.  11  (25). 
tata^*)  kide  bahvtltbe  kasmiA^t  snmanohare  | 
Tasaate  sananoprlpte  rl^no  yash^am  mano  'bluiTal*)|| 
sarga  18  (42)  begfamt  wie  Scbl.  12(87):  Hemiatich  «•  mach  bei  SvJLA 
Q^MT.  1»  (86)  ABa 

pmai^  pvM*  ▼Mante  ta  ■)  pllr^ab  saipraisaio  *bhftTaft  | 
pnMTirttaqi  tato^)  Tashtnm  hayaaaedhena  TferyaTAall 
sarga  14  (61)  beginnt  wie  8eu!  18  (66).    8er.  12    (66).    Gerr.  13  (IT 
AB  12.  G  la 

atha  saipiTatsare  pürne  tasmin  ^  prftpte  *)  tiinupgaaie  | 
Sarayrft^  eottare*)  ttre>*)  H^no  fimi  'bh jaTmitata ")  || 
sarga  15  (34)  beginnt    wie  Sehl.  14  (47),    abwatohaod   vod  8er.  13  (tf, 
Gorr.  14  (48X  C  14^  doeb  tndet  sieb  HemiallGb  S «  in  8«r. 
medbkvt  ta  tato  dbyAtrA  sakiipeid  idam  nttaram  | 
labdbaflMnJnas  tatas  taip  ta  Tedi^ao  nripaai  nbtmTtt  ||  1 1| 
ishfim  te  'haip  ^  Icarishytini  pntitjim  potrakAra^it^  | 
Atbarra^irasl  ^)  proktafar  mantraib  siddhAip  widhAnatab  ||  2 1| 
sarga  16  (82)  beginnt  wie  8er..  14  (87),  AB  18.  il  15,   v^  SeU.  US» 
Gorr.  14,  31. 

tato  nAriTano  Tiriinor  niyiilcta^  snrsttattemsib '*)  | 
jUmmn  api  sur4n  evam  **)  ^laznam  vacanam  abrartt  || 
sarga  17  (37)  beginnt  wie  Schi.  16  (33)  Ser.  16  (37;    Gorr.  20  (22.- 
patratvam  ta  gate  vishnau  ri^nas  tasya  mah&tauiDah  '-'')  | 
UYäca  devatah  sarvah^^)  svayambhür  *^)  bha^avAn  idam  || 
sarga  18  (Ö9)  beginnt  analog  mit  (obschon  ziemlich   abweichend  von«  SeU 
17  (41).  8er    17  (110).   Gorr.  16  (11). 

nirvptte'")  to^^)  kratau  tasmin  hayamedhe*^)  mabitmanah  ^^ ;  i 
pratigrihyÄ  'marA  bhägftn  pratijagmur  **)  yath&^atam  *^)  |j 
sarga  19  (22)  beginnt  wie  Schi.  21  (21),  Ser.  18  (23)  Ck)rr.  22  (20\ 
tac  chrutvä  r&jasinhasya  vftkyam  adbhatavistaram  | 
hrishtaromä  mah&t^A  Vifvilmitro  'bhyabhishata  il 


1)  ca  Schi.    —       2)  dliarmavit  Schi.    —       3)  atha  ABC.   —        4)   ginut 
ABC.  -  5)  ca  Ser.    —        6)  gato  Schi.    —  7)  atha  pradaxinam  kritvi 

bhfimim  Gorr.    —         8)  prAptc  tasmins  Schi.     —  9)    SarayvA   utUre  Schi. 

Gorr.    —  10)   küle   Gorr.    AHC.     —  11)   yajnabhümir    akalpyata  S«. 

Gorr.  —  12)  'nyAiji  Schi.  Ser.  Gorr.  —  13)  putrak&myayÄ  Ser.  Gorr.  - 
14)  litharvavedaproktaib  schol.  — -  15)  sa  niyukta^  saraib  sarrair  vishnoT 
näräyanas  tathä  ABC.  —  16)  upagamya  surAn  sarvAn  ABC.  —  171  rijuc 
Da9arathasya  ca  Gorr.  —  18)  devAn  Ahüya  Sdil.  Gorr.  —  .  19)'»bhäT 
Ser.  —  20)  samApte  Schi.  Ser.  Gorr.  ~  21)  'tha  Gk)rr.  —  ^2)  riji- 
medhe  Schi.   Ser.   Gorr.    —         23)  mahAdbhuto   Ser.   Gorr.     —  24)  havir- 

bhftgAn  avApyeshtÄn  jagmur  devft  Schi.  Ser.  Gorr.   —     25)   yathftkramam  Gorr. 
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Hier,  bei  sarga  19,  liegt  denn  n«n  doch  eine  sehr  erheblieke 
▼on  der  fteUegel'achea  Teztreoestkw  tot,  ImIim  „aiodies  Tel  pethu  eilgu  t»- 
rietM*:  und  es  Itft  dgeatUch  nnbegreiflieli ,  dMt  SeUegel  tob  dereelben  so 
gar  keine  Notis  genommen  hat  Oder  sollten  die  Londoner  Handschriften  dee- 
Tilaka-Textes  hier  etwa  wirklich  tob  der  Bombayer  Ansgabe  so  erheblich  ab- 
weichen, dass  sich  darin  keine  dgL  DUIbrens  seigen  sollte,  wie  die  Torllegende 
es  denn  doch  unstreitig  ist  ?  Hienach  nämlich  entspricht  Cap.  18  des  Tüaka- 
Teztes  den  Tier  Capp.  17-20  bei  SchL,  nnd  swar  iBUtSehl.'s  Cap.  18  Tollig, 
Oap.  17  Ist  dwneh  die  ersten  sieben  tt.  Tertretco.  Das  Horoskop  Ist  mltgo- 
theilt ,  und  swar  In  denselben  Worten  wie  bei  Schi,  and  8er.  (t.  8.  9  =  8cbl. 
19,  1.  £.  8er.  15,  81.  82  and  t.  15=:  Schi.  19,  a  8er.  16,  88).  ^  Anch  8er. 
Gorr.  ABC  aeigen  bei  diesem  Abschnitt  hfichst  erhebUche  DUfinransen.  Sollte 
etwa  hier  dar  ursprüngliche  Anfang  des  Werkes  sn  sMhan  sein  ? 

Das  biaak&n^am  schliesst  wie  bei  Schi.  (77 ,  29)  mid  ABC  mit  dem  In 
Ser.  63,  75.  Gor.  78,  16  befindlichen  Verse  (natürlich  mit  Tsrschiedenea 
Varianten). 

Ich  gebe  hier  femer  noch  sor  Vergleiehnng  die  Anfangs*  oid  die  Schlvss- 
Verse  der  folgenden  6  kA^da. 

11.  Das  ayodhy4k4n4am,  begfaint,  wie  bei  8ehL 

gachatA  mAtnlakvlam  Bharatena  tadA  'nagha^  | 
^atmghno  nHja^atraghno  nttab  prittpwraslqrlta^  || 
schliesst  aber  (119,  22)  anders^),   TgL  Gorr.  HI,  5,  23. 

ittritah*)  prAJUaUbUs  tapasTibbir  *} ,  dT^al^  kritasTastyaTaaa^  paraq^tapa^  | 
▼anam  sabhArya^  praTiTc^a  RAghaTalbi  sa-Lasmana^  sdrya  iTA*bhraaia94*l«B  || 
UI.  Das  UranyakA^^AB  begfamt  wie  Gorr.  lU,  6,  1: 

pravifya  tu  ^)  mahAranyaqi  Dandak&ranyam  OtmaTÜa  *)  | 
lUmo  dadar^a  dnrdhaiahas  *)  tftpasA^ramamandalam  || 
schliesst  (75,  30  TgL  Gorr.  UI,  78,  31,  aber  sehr  abweichend  daTon); 

krameaa  gatTA  praTÜokayan  Tanam ,  dadar9a  PampAm  ytbhadar^kinanAm  t 
anekaninAvidhapaiisaipkolAm,  TlTC^a  RAma^  saha  Laxma9ena(ein  ajc.  fehlt;  ||80i| 
IV  Das  kishklndhAkAndam,  beginnt  (Tgt  Gorr.  Hl,  79,  1): 
sa  tAm  poshkarintm  gatTA  padmotpaliO^UMhAkitlAm  *)  | 
RAma^  Sawnitrisshito  •)  TiUlApA  "knlendriya^  || 
schliesst  (67,  4a  49:  sn  48  TgL  Gorr.  V,  4,  13): 

risUblUs  trAsasambhrAntais  tyigyamAnab  ^Uoccayali*)  | 
Itdan  mahati  kAntAre  sArthahina>^  lTA*dhTaga^  ||  48 1| 
sa  TegaTAn  TCgasamAhitAtmA ,  harIpraTirah  paraTtrahantA  | 
mana^  samAdhAya  mahAnabhATO,  jagAma  LankAm  manaU  manasTi  ||  49  H 
V.  Das  snndarakAn^am,   beginnt  wie  Gorr.  V,  6,  1 : 
tato  RATa^anttAyA^  SitAyA^  yatrokarshapa^  ( 
iyesha  padam  anTSsh^m  cAra^Acarite  ^^)  pathi|| 

1)  Der  Schlasevcrs  von  SchL  (llf),  25)  findet  sieh  hier  als  115,  24.  ^ 
2.  IttTa  taib  Qorr.  —  8)  *bhir  mahAtmabhhr  Gorr.  —  4)  pr^^i^^  i^ 
Gorr.  —  bi  «ttamam  Gorr.  —  6)  dadar^a  BAmo  dnrdbarsham.  Gorr.  — 
7;  tAip  samaatAt  samAlokya  ramjAm  pnshkari^lqi  ^obhAm  Gorr.  -*  8)  *lrte 
AbhAshya  Gorr.    —  9;  sa  laxyate   Gorr.    —  10)  aAthahlna  Gotr.   — 

11)  •nAbhTardto  Gorr. 
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«ralvi  BuUmm  viky«^  jaAMmd  ililimitimiw  | 
««p  M  I  fnilvi  fihhati  kiiyMi  fidam 

•M»Miu.||iaoH 

IgmliTim  iraQfakMwii  jfbQtifM^  ■■■hln-Ufflut 
frotevftii  «tu 
VU  Dm  mUnrnkivfiim,  btgfaoit  «I«  ki  AB   (■ 
tfn  iadMi): 

l^lagnuur  bumja^  mit«  Bl|^¥am  pratfauidilui  ||  1 1| 
.  K««#a 'tha.Y^iPiJulto  Miiifo  QlkTS  e^ 
X^TO  IMbfttitlidi  imtni^  ptrTntyiiiidlfl  j«  9tlt«^||S|| 
ftTMtyltnja^ea  blMig«vlB  Wininit  iPlriirfi  tiilh4  | 

•       AgM^  'triV  Oft  bkiiATto  SVHÜdW  iniMUM  tefl^ 

IB  'sor  ItfüM^  MgiftM  Tal  f  ^tt^  f  a^eiMA] 
VaMitMi?)  lU^nP^  *tkft  'trir  VS^rteünk 
jMiwlagnir  BhandviyM  ta  'pi  taptanliqraa  taihk  | 
ndUyi^i  dl^i  sapteita  Jijl^jram  eTa  aMriaa^HGtf 
scbUesst  (111, 11),  in  mtt  AB  aMdoger,  obaelM  aleMlfeli  abwaUhaader  Wikt 
etad  ikhylUiam  Ajushyam  sabhavishyam  aahottaimm  | 
krUav4ii  Pracetaaal^  putras  ^) ,  tad  brahmi  'py  anTamaayata  || 


2.  An  s weiter  Stelle  ist  eiue  anageieichnet  sehöne  Aoagabe  dea  Bhigi- 
vata  Par&na,  nebst  dem  Commentar  des  QridharaaTkinii^ ,  sa  naanen,  6t 
wir  denselben  M&nnem  verdanken,  welche  die  Ausgabe  des  Rkokkymßm  rttu- 
staltet  haben.  Es  erscheinen  die  Namen  hier  theilweisa  indeaa  in  einer  etns 
anderen  Form,  Xetraqikara  (in  Nl^ika  wohnhaft)  statt  das  daxmns  koiran- 
pirten  Khedakara,  Kinhoba  statt  Kkia,  and  zwar  wird  Letatrer  ab  Soha  ks 
Ganapati  beaeichnet,  womit  die  Bedentong  des  kuriosen  Wcirtes  ada^ya  (s.  tlbm 
p.  772)  erhärtet  wird.    Das  Datum  ist  gftlivlkh.  1782(=:186(Q,  alao  das  aiaa^ 

1)  UthA  Gk)iT.    —         2;  uvAca  Gorr.   —        8>  cAp!  JAnakf.  4)  st 

cApi    9Qkam  pn^ahAv  anindHA    Gorr.    —  5;   'yaktam    vttanun  TAkj» 

Gorr.    —        6)  d  mit  rhrAma  gesehrieben.   ^ 

7)  Hiesn  der  schol. :  nanu  pnrohlto  Yasishlho  nityaip  aamtp«  era  raitstf) 
ko  aAmA  'sau  Vasish^ho  ya  attaradi9a;^  Ka^yapAdibhl^  sahk  "gato  tti  eae,  dqiu, 
yatkA  'gastyas  tejomandale  nazatramaya  nityaslhito  *pi  yogaTaiUiaTAd  bMlokt 
frA^rainastho  'pi ,  tathA  Vasishtho  *pi  Jyotirma]i4ale  saptarahtaoadhyago  *py  Mfi 
MiAloka  ca  tetra  saptar8himan4ala8tha8  tai^  aahAgata  Hgr  «eyata  Hi  vadaalL 

8)  azarAdhikyam  ArshatvAt,  sehoL 


Jahr.    Di«  UtrtAnd«  Vmt ,   dto  dS«M  AagabeB  «tlMllMi,  üOi» 
k     4tfd«B  MÜMiMiitt  «nd  iMtan  wie  folgt : 

I  yttfci  'dbTaalMt^  tthipataw  prmyfta  ptthaip,    drl^  naUam  inrMifMdijate 

kHfM  I  tatbi  Ti^iiddlMai  pmtipiidT»  yitokam,  bndho 'dhigaehaty  miUguaj9m 


Ato  InidlMÜ^  sftzmadri^i  vidheyH ,  sA  jHittstiikt  ^odhaaiki  'tifitslt  | 
tlli&yjAkrid  dattMrivekadrir^ieo-,  ■MLno'MririmlTaMiinHilrlfkiita  || 
k    tu  prmatstMi  UilgAvalSTi^NUteluum  niitzimAfMi  kiitelaza^ia  tturati  | 
•    zctra^ikaropAbhidlia-iii^ikAattuk,  g q ▼  i n d a ••dyidjatMiübhavo 'ay«^  || 

reTida944pnrhTittiUhdhEdhann4dh<k4ravi«  | 
■  harijo 'tra  mahidtTa^  yodhaip  yJaa  yathlmati || 

I  krisb^abhaganapatyittdigrRBmdrAyaiitrftlaja'Biale  | 

i  tattantbkarakiiibobibfaldhatta  TidMhIm  nodall 

dTl(2)-digKi^<(8)-*dri(7)-ka(l)mito  randribde  ^rAkakt  | 
mArga  ')  piuiTa  ^gniAfiqy^m  niiidiitam  rnndriklzaiaib  || 
Voran  geht  aaf  13  Bll.   dar  aechftte  adhy&ja   aaa   dam  mttarakha^a  daa 
PadmajMurioa  (!■  108  ▼▼.),  ^bhigaTatamihitmja  yraTayavWhikatha^iUpf 
I      Bisa.    Daa  W«rk  talbtt  beataht  ana  836  BIL,  nimlieh: 

kVm  (aiCappw)  foO.  47 
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ma  18000  floka*). 

Der  Preis  ist:  42  shOL  (14  3^), 

8.  Es  folge  das  Lilgapari^a,  im  11000  ^loka,  mit  dam  ^atosha^t 
ganaimtaii  Comnentare  dea  Oane9a,  in  awei  Theilen,  deren  erster  108  Capp. 
aaf  269  BU.,  der  sweite  &5  Capp.  aof  90  BIL  enthält  Dia  Handschrift  dar 
Bodlejana,  s.  Aufrecht,  Catalogus  p.  44.  45,  hat  nur  105 -{-46  Capp.,  and 
waa  diese  letstere  Zahl  batrilll,  so  wird  sie  anch  in  dar  That  in  den  hier  wla 
dort  sich  flndenden  Schlosarersen  dea  letaten  (aber  hier  eben  ffin  fand  fünf- 
sigstan)  Capitels  (48  ▼▼.),  In  v.  36.  37  nimlichy  aofgeflihrt: 

granthalkida^asihasram  pnr&naip  laingam  nttamam  | 
ask(ottara9atidh7i7am  MimArfiyam ,  tatab  param||36|| 
shateatrllriA^adadhyftyaiii  dhahnakfcmkrthamoamdam  | 
Dar  Eingang  stimmt  bis  aof  einige  anerfaabliche  Varianten  mit  den  tos 
Aiftaeht  0»  a.  O.  mitgftkeUtea  aehn  Versen. 

Dar  Ciiimaiitalsr  glabt'  im  Elnganga  ansAhrüaha  Xanda  Ton  saiMr  Ct- 
mitta.  Bein  Tatar  BalllU  aas  der  FamiHe  K ftta  (NttrAkhya  kala  T.  t,  wihMili 
ar  am  SaUasse  gerades«  selbst  NitftpanAmaka  genannt  wird)  war  ein  ellHg* 
^Irait,  dar  67  ^a^Sduakia  (prisAdAn  9rt9iTA^adAB)  and  einen  Vishaa-lWp« 
(yriTJaluyasadanam)  stiftata.     DIaaer  Ibste  gfra-Olaaba«  Ist  aaak  anf 


1)  ssmArga^hnka.  —        2)  sik^lilByailfcaüjiip  aaiphitiyAaa. 
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^  dar  Absieht»  ihn  dnieken  n  Immb  ,  wis  sieb  rnnm 
•Obn  ih  eigebM  whitat: 

•^'^ktt^tTtm^m  ^l^yihtiiMijffc  gwrriingiäliilf 

tgnihotHladhüHy»  mUjkt  iiHiiUiJ  l<K  18^, 
>Hikitini  sMMigfM  dm»  H^HliwIi  hfcütf r  |  ^^  >      . 
«MM  lcmy«i  iMbtl  ptfto  hiant«  ttfTiidft)( 

r9    .       :<v  •     -  .  dti  ;.  Hill  rfiiiHpii  11 

UM  MmMir  MgC  dM  Düäi  dM  DtmIm^  r«q».  -aHr  f  »141^111,  *■ 

tlne  BOlehe  itt  et : 

'  klHt(0)vwv(B)arni(7  Ini(t)  ^ikliyifa .yairatMrtii»!  gUu|^ 
^  'TAlMf«  ktlftyvkliUiT«  ^va^e  mAd  foblMiie  ||  1  ||    ' 
iwaeamyfai  bkfig«Mn  ta  yikimyuin  ^UjEmfftt4i  | 
«äkMumi  ci  IftanH  pürym  yrtamilmUpTMiiiatati  {m| 
Dir  BralB  ist  dsmlbs,  wie  Ulm  BhAgstiiste  PuMiut,   «n  kste  üä^  I 

•te   doratfis*  Usrf^  h  1 


VerhMilss^  ist,   da  disiss  '886  Btt.)  sinen  jlMhr 

(das  LiBga  1^.  hat  diu  mt  868  BU ;.    -    Das   trsto   BMt  M  ait  iba 

grotesken  Bude  gesiert 

4.   5.    Zwei  Stücke  des  Padraapmrftna. 

a.  Der  BAmll9vamedha,  in  68  adby.  auf  188  BIl.,  ans  dem  plii> 
khanda,  UtHograpbirt  iu  Bombay  1857.  Die  Angaben  üher  Zeit  and  Ort  ^ 
l>nickes  lauten    (vgl.  die  Xros  9  u    11) : 

9«ko  1779  piugalankna  sainratsare 'y  Jyesht^afaddha  [  ravivisarc  idia 
pudtakain  samAptam  |  mnmbaita  bApCtssdä^iva^eia  hegishte  ^firi> 
dhanakara  y&nim  ftpalyA  chApakh&nyAipta  ch&pUem,  frlV^nA  h •  n umin gilS 
Preis:  lOVs  shilL  (the  title  page  illustrated  with  a  coiioos  design*. 


I)  als  seinen  Lehrer  nennt  er  den  911  Nilaka^lha. 

2j  Diese  Beaeicbnung  des  Jahres  1761  als  plavaipga  |Miast  oi^  u 
der  am  Schlüsse  folgenden  Bezeichnung  des  Jahres  1780  als  kAlAyakta.  Ut»- 
teres  ist  das  Ö2ste,  ersteres  das  dlste  Jahr  de«  GQffthrigmi  Cjclu«.  Asefa  du 
8Ö8te  Jahr  desselben,  welehes  plara  heisst,  wOrde  nicht  p«««ea ,  insofeca  « 
•ich  ja  eben  um  ein  Intervall  von  19,  nicht  von  17  JUiren,  handalt  E»  Beft 
hier  offenbar  eine  verscbicdene  Verwendung  des  Cyclus  Tor,  wie  steh  dgt  I>* 
fereazen  bekanntlich  Ja  auch  sonst  sur  Oenfige  nachweisen  laasett.  Die  Aifi- 
ben  in  den  Untersehriiten  der  Chasabersschen  ^ammlmig  diflferiren  a.  B.  v«t 
AD.  1834  =  jaya  bei  Csoma  Körösi  um  7,  8,  9  oder  10  Jahre  au  wenig,  oder 
nm  1  resp.  8  Jahre  zu  viel. 

3;  Das  ölste  Jahr  des  flOJihrigen  Cyctus. 
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^  b.  Das  mAghafiBAfaMdiyam,   25  Capp.  ans  dem  attairnkka^^a  mnf  49  BIL 

^  -Tgl.  Vera.  d.  K  8.  H.  niu  457.  468.    Anfrecht  CataL  uro  57.  68,   wo  beide 

^  Male  anders   abgetheilt).     Aus    einer   andern  Utbographiachen  Presse   (ygl.  die 

^  Nros  6.  10),  Bombay  1861.     Die  Angaben  lauten* hier: 

^  belli    pnstaka   mumbat   yethem   b&pühara^eta   der  alekarajintiji 
ipale  chftpakb&uy&mta  ch&pilem  9ake  1783  durmati^)n&inasam<>  %ahk^  «a  4. 

^  1^8  2Vs  »biU-  (tlie  title  page  SU.  with  a  cuiluus  desigii). 


ri 


6.  Ein  Stttck  avs  dem  Skandapar&na,  das  rai^ikbamAliAtiiqram  in 
25  Capp  ,  anf  67  BU.    Aas  derselben  lithogr.  Presse  und  demselben  Jähret    ■ 

bem  pastaka  ma^ma  mnmbaS  yethem  b-ipfthara^etadeTalekaf A 
yi^  ftpalyft  ^iUy antra  ch&pakhänyinita  tachftpilem  |  ^e  1788  dnrmatinlima- 
.«aipratsare  |  vai^ikhakTiAhnadvitty&yAm  idam  pustakam  samftplam  l  Preis  4  sMM. 
''the  titlepage  wie  oben). 

7.  Ein  analoges  Stück  aus  der  ^ risanatkam&raäaiphit&,  offenbar  auch 
irgend  einem  Purftna  oder  Upapnrfina  (s.  lud.  Stud.  I,  7J ,  das  k&rttikamä- 
b&tmyamS),  in  26  adhy.  anf  65  BlU') 

Dies  ist  wieder  ein  stattlicher  Druck  (die  Lithograpbieen  stechen  dagegen 
sehr  ab)   aus  der  von   1  und  2  her   uns  wohlbekannten   Presse   des  Oane9a, 
Sohnes  des  Krishua,  hergestellt  durch  Oangidhara  Deva  mit  HfUfe  des  ebenCalla 
uns  bereits  von  1  und  2  her  rühmlichst  bekannten  Ualiadeva,  Bombay  1854. 
rasA(6)'*dryi7) -aga(i) -brahma(l)  mite  Qälivlthanaril^ake  | 
da^amyiip  kirttike  9akle  sampürnam  idain  ainkanam  ||  1 1| 
^rikftntabhakto    vimalasvabhAva^  (!),     krishnAtan^io    ya9  ca   Ga^e^a- 
B&ml  \  m u m b ft nagaryiip    nijalohayantro  ,     cakre'nkitam    pastakam   etad 
evam||2|| 

gangildharcna  deven  a  janasthäiiauivAsina  i 
idam  Üijasyam4h4tmyaip  yathAmati  vi^hitam  ||  3  || 
mAhAdeyakhya  ridusho  revadandaniriülna^  \ 
^trinab  ^uddhamauasab  s&h&yyam  abhavan  mama  )|  4 1| 
Der  Beginn  des  Textes  laatet:    rithaya  dcob  i  moni^resl^hi  rilaklrilyi^ 
sarvalokahiteohayi  |  kalaa    kalushadttAnioi    lokAnAm   dinabh&shin&m  ||  1 1| .  .  . 
...  li  5  II  V  &  1  a k hilyA  oeub  |  samyak  p^h(am  muniraraili . . 
Preis:  ö  sliSlL  (the  titlepage  wie  oben;. 

8.  Die  dinacandriki  des  Diväkara«;.  Sohnes  des  MahAdera,  5S  Bit« 
lithographirt ,  sine  loco  et  anno. 

Beginat;  pranamya  mitaraip  gang&m  bhairavaip  vana^ai^ikarim  | 
mahAdevftkhyapitaram  9raatasmiLrtaYi9iüradam  {|  1 1| 


1)  Das  55ste  Jahr  des  60Jfthrigen  Cyclas. 

2;  Das  von  Aufrecht  Cntal.  nro  59  als  theil  des  uttarakhan^a  des  Padma- 
por&na  aufgeführte  Stück  gleichen  Namens  ist  ein  anderes. 

d>  Auf  fol.  64.  65  findet  sich  in  kleinerer  Schrift  ein  aas  dem  dharmAbdhi 
rosp.  dharmasindhu  entlehntes  Cap.  über  denselben  Gegenstand,  samxiptakArti- 
kayratatithinir^ya^. 

4)  Vf.  des  AcftrArka  s.  Vera.  d.  B.  8.  H.  nro.  1027. 


tM  iiipiruiU lilM 


ft  Otr  TrAtftrftJft  dM  VifTuiteM»  SqIhm«  4m  OopliB,  Mäh  ▼.i«i 
J^bd.  wfiurt  AD.  1786  in  X^l.  Aitf  818  BD..  htw»Nt^rtM  «h^  «^ 
Bipp^ittTlB,  Bdwsnpliirt  ia  dar  Pimm  das  Bif«  SaiiyliaiHa  ^IibBm 
kM  BMbiMij  1860  (wie  die  Nim  4.  11). 

^tmf  «li  AS.  Mut)  M  UMimvm  |  ft^pMagpufavia  ^ur«to  U  giMdMi^  Otl 

v»j asfMMA  jHiito  umj»  II 1 H 

M^MariOM  1668  I  TanlM  «Mm  ^«kk  ««•  yi^iMviti  tiiMit  filte|i! 
▼iMqr»  TlTklhia  fnBaaä  HUvili  tHftti^ 
tMBlBlIto  aMyi'«rMailw»  M»  ijiitMA  nwafaMr«»  |j  7  H 

gopftlftta^adalvidMli  ta^gaBAfTierAwuiitBltaklldl 
dmrgif  hft^t»  tum  kft^yftiii  MtrA  iitlilfitHMilJiB  | 
kvTt  Tit  Tl^Tiiiiillio  iMa  TratarAJai|i  miTiitaiMi||9| 
. .  I  «Irm  «  sraknteTjaTliltfijo  a^yata^  aaiiikalpo  Vratam  ifl.    ToB  irkMp 
CRali  aas  «M  Pinriva  aie. 

'Im  JkhhMM  flndan  tieh  Iblgand«  Aagaboa  Mmv  dto  Aa^aba: 
moglietyapdliTayaBa  bipafftstrl^ftV^I^  TfalaHya^  aaip^odUtall^ 
1788  Btriahta«a|italihttika(f)  raadraiilnalB(?  ob  aftMadüt)  Tfltaan  |  IMi 
kifsh^apasa  te  amiylai  plbr^aUai  agltjjtt  Yratail^fafnuBlIiabApatadlfiTi- 
fetba^rtTardhanakara  yftni^  ipa^  eblpakbinyft  pOt  anikkiaM  silii 
fbfklna  bannmllna  gaUt  |  Preis:  24  shiU. 

10.  Das  prayogaratnam  das  bha||a  MAriLjraoa  <),  8<rfuMa  dit  ktea 
Rime^Tara,  hi  KA^t.  Auf  98  BU. ,  UtbograpUrt  ia  deraalbaa  Presse  «»  * 
nros  5.  6.  11.    Bombay  1861. 

Bsginrit:  gsirftmaiii  sapartT4rai|i  gane9Sin  ca  sarasTatim  | 

A^ralijanatachishyiii  pranamya  piUnuqjk  gnnun  ||  1  H 
bhattar&ane^Tarasnto  bbattaniriyanab  aadfal^  | 
prayogaratnaip  kurato  ki9y&iii  ^isbtesh|atiiak|aja  ||  9  |i 
...  I  atha  sam8kAr&^  I  te  cA ^ahUcatv&rinfat  |   tathft  ca  OaataniaV.  f* 
bbAdhAnapatpsaysaa^ : 
sebliesst  mit  dem  ashtak&vikriti^rSddhaprayoga. 

Ein   höchst  reiebbaltlges  Werk,   roll    tob  Citsten    ««»  dma  grfhjapttsd. 
insbesoDdere  auch  aus  A^vsUyana. 

,  ^ake  1783  darmatiuftmasaqiTatsare  kirtikakiisb^asaptamyiiii  taoJfSi^i 
aysm'granthab  devalekaretyap&kbyena  nara9etasdnaiiA  bApaai  svfj»* 
«iliyantre  ankitah  |  PreU:  6  sbiU. 


1)  Vf.  einer  aurdhvadehikapaddhati  Vers.  d.  B.  8.  H.   luro. 

2)  Vf.  einer   aordbradehikapaddhati  and   der    gayAkArTftimablhiaiMddkifi 
Vera.  d.  B.  8.  H.  nro  188.  1238. 


^ 


11.  Der  9ai{isk&rakaattabha  des  Anantade va ,  Sohnes  des  ApaderA, 
Snkel  des  ^mad  AaantodevA.  S.  Vers.  d.  B.  8.  H.  uro  1083,  wo  das  Welfc 
tMsh  den  Namen  srnfitikaiistiibha  fUnrt  Aof  237  BIL ,  nebst  4  EU.  laludis- 
Tersekhniss;  ans  derselben  Uthographischen  Presse  wie  die  nros  4  und  9- 
Bombay   1861. 

Beginnt:  garbbldh&naprabhntivihitltnekasainsk&ra^nddhey  dttftdar^e  sakala* 
mmiayo  yam   prapa^yantl  devam  |  candridityAnalabhataditAm  bhipraTäht  nidi- 
oaiii ,   vande  vedai^  firasi  nibitam  pAlakam  Pft^^aTl^&m  ||  1  || 
natvi  harignnifaranan ,  v&dirai^aughe  jayapradaqi  vidnsbAm  | 
^  madbnr^anamodivaha-^ adhmüL  saipsk&rakanstmbbain  tanmnab  ||  2  || 

atha  sbo^Uifa  saipskJrt^,  tatragarbhidh&nam  prathamam  neyate  | 
*  Ebenfalls  ein  flberaos  rdchbaltiges  Werk ,   von  grosser  Bedevtong  für  das 

I      gribya-Hitoaly  voll  von  Citaten  daraas. 

svasty  astv,   agni(3)gigi(8)*dr}(7)bht(l)1783mita^e  'bde   dnrmatan 
bhirgave,    kohv&m  bhAdrapadasya  mohamayisliac(?)-chri  vardhane  ysjjjaal^ 
I  hegishte  tn  sad&9ivasya  tani^Jo  yo  bipu^eftti  vi-^bbyAtas  tena  n^s 
*nkito  '9matnayayantre  kaastabbo*yaip  kila  ||  1 1| 

Preis :  12  sbiU.  (the  title-  omamented  with  a  cnrions  design). 

12.  Der  prliya^eittendn^ekbara  des  M&gojfbba^,  Sohnes  des  (jlytk- 
bbatU ,  vervdlstindigt  von  RA^lnftthop&dhyftya,  8ohn^  des  Anantopftdbyiya.  Auf 
58  BIL ,  nebst  ansfUhrliehem  Inhaltsverseiebniss  anf  4  BIL  Bombay  1861,  ans 
einer  dritten  Uthographischen  Presse. 

Beginnt:  bUendn^ekharam  natvll   bAlabodhIlya  Ukhyate  | 

bllakrisfanamode  e&*pf  priya^cittendn^ekhara)^  || 
yad  yathAvidhyanannshfhtoMyttpacit4ynbhanfc9ak«m  eva  tat  prftya^eittam. 
dchliesst  anf  fol.  &3a: 

^rtuAgoJtbhatlakritam  prftya^cittendufekliaram  | 
ki^nAtha  npAdhykyo  vya^odhayad  aporayat  || 
and  es  folgen  nnn   noeb  versehiedene  völlig  eigene   Znthaten  des  Ki^tnatha. 
INe  Angaben  fiber  die  Herstellong  der  Ausgabe  lanten  am  Sehloss: 

^ake  1783  darmatinAmasaij^vatsare ,  saipvat  1917/18  angirAnlma<)  (  mltl(!) 
I^cina  (!)  radya  5  sanmyavAsare  taddine  ayam  grantha^  samiptah  |  hei||i  postaka 
makkftma  mambai  yeCheip  rftmav&dfcenikyllvara  grantiiaprak^aka  chA- 
pakhfcnyAi|ita  vish^nvisndeva  godabole  ytntip  paropakArftrUia  chA.pra. 
k«U|| 

13.  Den  Sehloss  mache  ein  treffliches  Werk  desselben  KdftnsthopadbyAyay 
den  wir  so  eben  kennen  gelernt,  dessen  dharmasindhasdra  <oder  dhar« 
mlbdhiara)  nSmUch.     Anf  283  BU.,   gedrackt  1860  in  einer  lithographiscbea 

1)  Dasselbe  Jahr  führt  also  doppelten  Namen,  je  nachdem  es  nach  der 
saipvat  oder  nach  der  ^aka-Aera  gerechnet  wird!  angiras  ist  das  sechste  dar- 
mati  das  fttnfandfansigste  Jahr  des  6QiIhrigen  Cyclns :  darmati  stimmt  an  Csoma 
K5r99i*s  Angabe  von  AD  1834=sjaya  angiras  dagegen  geht  nm  elf  Jahre  (56—60. 
1—6)  darüber  hinans  (s.  oben  p.  780  not).  Nach  Davis*  Angaben  in  den  As. 
Bes.  3,  588:  .,a  memorial  ^loka  . . .  mentions  astronomers  in  coontries  sonth 
of  the  Nennada  to  be  in  their  reckoning  of  it  des  Jupitereyclns  nämlich)  ten 
years  behind  those  sHaated  on  the  north  side  of  that  rlver.** 


MMi.     Dw  Drwkwl  tribst  Ist  iilrlit 

•^  Dm  W«rii  «rmil  In  drei  tem  üiifiuig» 
pMielNdft.     Der  «rtt«  (S9  BU.)  handelt  naeh   Tier   BliiSMic»T«rMi  m  li 
M%H  nA  ihi«r  BadMauf ;   baglnft: 

^rtvimiMlnii  tUarwpihrfsvMi  i^tothaip  ihM»liCpo<li>M  «|Nm#* 
itedhm^othftm  |  yfrilarfyi— thimafc^ii  yrm<h»m  paraqt  ta^  talilr 
antaeavita^i  lifidl  aa^iearaiitftn||l|| 

«..dflal^ra  pirTairibaiidyBalrfftyattMM«icram«9a  flMdhi^ 

prdy«M  tttlavacaalliy  OWaf».Mi>bit  l<li*aghiyaH 

ttta  klUb  sM^MUfei  aMmlHnt  i»— m   iftor  mäm^  pa»  «i« 

M  I  sa^iTatsara^  pafleadhlx  «ABiM^  aMRlk  itviao  nianürb  biriiai|iljiK 

iM  TanMi,  waielM  das  Werk  als  akkft  ftr  «V «rikhlAsA-Keinwr,  saainv 
M  M  MulBlIgwi,  TkwSm  «ad  üak«Bi|g«B  beg^tomt  dttWdlair  an,  ik 
babm  In  dar  Tbat  aUe  ürtaebe  ans  dtosar  kMerii  Orviipe  aaiaiJha  ■! 
dMtt  Vf.  mr  sahi  ralcfaes  Material  dankbar  n  ffeta. 

■ImlAsIdbanBafisinjnBb  ladUifO  *iialaaA  bvdbAfr  ( 
kfltakAiTfi^  prlnnibaadhals  tadafthai|i  iii>«m  wiUjiBüb  |{ 
ye  poiiar  laaadaaataya  lasi  »jfük^  aa  alvyajMn  | 
dbarmam  reditnin  iebantl  raeltaa  tadapasajA  |t 
Blbaadbo  '^aip  dkarmatlndkasftran&mA  •mboAanai^  | 
aaranA  prfyatAqi  fdnadTitMbak»  bkaktavateftliik  || 
sanratra  mdlaraeaBi^.atba  JiMfiol  tadvIoAvaf  e»  | 
kanBtnbha-nirnayasindhtt-^yimadhsvakyltmiliaadbeh^älj 
Der  «weite  pariched«  (58  BIL)  eDthiU  einen  Featkaiender,   welcb«r  * 
einseinen  Festtage  Monat  fUr  Monat ,  todi  caitra  ib .  anfxfthlt. 

Der  dritte  paricheda  xerfallt  in  swei  Theiie,  deren  erster  (123  BU-)  ^ 
•aipskara  des  grihya-Rituais  vom  garbhndhanam  ab  bi^handelt  (beionnt  aack  te 
Einleitung  mit:  garbhadhaui'ditamsknran  dharman  grihyadiManmatan  [  vuy 
saipxepata}^ ,  sauto  'nagrihi.iaiiia  day&lava^  II  7  ||  j«  während  der  sweifie  (80  Bl. 
das  ^rAddha-Ritnal  und  die  Uostimmuugen  Ober  die  rituelle  Reinheit  resp.  ü» 
reinhcit  enthält  (,  beginnt  desgL:  tatra  tlvachruddhAdinirnayam  raktam  aAi- 
kAraiiirnayAya  jivatpitpkadhik<iro  vivicyate). 

Ans  den  Unterschritten  nnd  resp.  Schlussveräen  zu  III  a  und  lUb  gthi 
hervor,  dass  Kfl9tnatha\s  Orossvater  selbst  wieder  Ka^Snntha ,  resp.  Kaff- 
npUdhyAyt^i^Ari  hiess»  und  sein  Vater  Anaiit«  einen  nitcren  Bruder  Yijnefttn 
hatte.     Ton  Ananta  heis»t  es: 

ebbo   *tyajaj  janmabhnvaiii    Hvakfynm    tAm   kanmka^akhylifi    snriitkti' 
^hU  I  ^rSpnndurange  vasatim  vidbaya  bhimäta^e  moktim  a|^t  snbhaktra  i 
Die  Schlussangaben  Über  den  Dmck  lauten: 

amrupnropähvakena  gopMasyatmiJena  tsI  ) 
mahudevena  kritin.i  jn  AnadarpanasauvJMike  (| 
^vakiy^  ea  vili>7i^^^  sarvalokabitAya  vai  | 
mudrito  'yam  dharmasindhnsd ranlmi  subodhana^  [ 


..^t^W^ 
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aneiiA  sarralokAnAini  hiUi^  dharmo  'bhivardhat^m  | 
yamashtt^ftiUbhik  1782  ^äke  randrannmakavatsarell 
kkrükt  9Bkl«saptamy«m  iudnvAre  samäpita^  || 
Pr«U:  15  shiU. 

Beiün  6.  Juni  1863.  A.  Weber. 

Die  GeichichU  der  Arsaridtn  von  Ssubhi  Beif, 
iConslanHnopel  1278)  (1862) 

Nichts  Neues  giebt  es  unter  der  Sonne,  nichts  Neues  unter  dem  Honda. 
Neues  dagegen  findet  sich  noch  unter  dem  Halbmonde,  wie  die  eben  angeführte 
(beschichte  beweist,  deren  theilweiser  Inhalt  den  Stoff  zu  den  nachstehenden 
Bemerkungen  darbot.  Sie  erschien  in  Eins  zusammengebundenen  mit  einer 
gleichfalls  türkisch  geschriebenen  Geschichte  der  Selencideu  von  demselben  Ver- 
fasser. Eine  Geschichte  der  Scleuciden  and  Arsaciden  aus  der  Feder  einet 
Osmauen  und  noch  dazu  Berichtigungen  und  Bereicherungen  des  Gegenstandet 
enthaltend !  Lfigc  sie  nicht  da  so  sch^  arz  auf  wei&s  und  hätte  derselbe  Autor 
nicht  bereits  in  der  islamitischen ')  Numismatik  Proben  des  erfolgreichsten  For- 
schungseifers abgelegt,  man  weigerte  sich  an  die  Realität  der  neuen  Erscheinung 
au  glauben.  Schon  bei  Gelegenheit  seiner  Uebersctzung ')  einiger  historischer 
Capitel  aus  dem  „DiwAn  ul  Iber**  des  Ihn  Chaldun  —  äussert  Ssubhi  in  der 
Vorrede  —  drängte  sich  ihm  der  Wunsch  auf.  auch  die  Historie  der  Erben  det 
macedonisehen  Weltreiches,  über  welche  der  arabische  Polyhistor  nur  spärliche 
Aufschlüsse  giebt,  seineu  Landsleuten  zugänglicher  zu  machen,  wesshalb  er  auch 
das  vorliegende  Buch  „Vervollständigung  des  Iber" ')  betitelt.  Die  Ausbeutung 
der  einschlägigen  abendländischen  und  morgenländischen  Quellen  —  schli^sst  er 
—  habe  ihn  seither  in  die  Lage  gesetzt,  seine  frühere  Absicht  zu  verwirklichen, 
und  die  Thronbesteigung  des  regierenden  Sultans  .,die  an  Glorie  die  glans- 
vollsten  Epochen  der  Vorzeit  verdunkelnde^^  den  willkommenen  Anlass  geboten, 
seine  Leistung  der  Oeffentlichkeit  zu  übergeben.  Diese  zerfallt,  wie  bereits 
bemerkt,  in  zwei  Theile,  namlivh  in  die  Geschichte  der  Seleuciden  (Selekian) 
and  jene  der  Arsaciden  (Arschakion  oder  Aschkanian).  Eigentlich  Neues  bietet 
nur  die  letztere ,  von  welcher  hier  auch  allein  die  Kede  ist.  Dio  Cassius,  Eu- 
sebius,  Jos^hus,  Justiuus,  Lucian,  Longueruo,  Vis^conti ,  „Tärichi  Gfizfde' 
'fabari.  Mas'udi,  Zinet-ettewärich  werden  namentlich  als  QucUeubehelfe  darin 
aufgeführt.  Die  Mehrzahl  von  diesen  ist  dem  Special -Nuuiismatiker  im  Ori- 
ginal bekannt  oder  wenigstens  leicht  zugänglich,  daher  eine  Uebertragung  des 
Ganzen  überflüssig  erschien  und  hier  sich  begnügt  ward,  nur  jene  Stellen  anzudca- 
ten  oder  wiederzugeben,  in  welchen  eine  neue  Ansicht  ausgesprochen  oder  fakti- 
scher Stoff  zu  vermehrter  Erkenntniss  des  Gegenstandes  geboten  erscheint.  Es 
sind  folgende: 

Abweichend  von  der  bisher  vorherrschenden  Meinung,  welcher  zufolge  der 
Mangel   einheimischer  Quellen    über    die   fünfhundertjährige  Partherepoche   dem 


1)  Siehe  Zeitschrift  der  DMG.  1868,  1.  nnd  2.  Heft.     Compte  renda  etc. 

2)  jAüi«  ^1'<Aa  (Constantinopel,  1272)  (1860). 

3)  ^1  UJ^J 


Shrg«lf«  das 

müm  M  Tick«  wid  di« 


iaipttl«,  fa 

Vmhm&r  aUtrdlBgt  das 

Wm  dia  VatlODAlltlt  dv 
Mi  dfo  Mibe  alt  tvraiiiaab 

▲oftaMkn,  tuttiaalM  mtwwi  mBMbiHwIi 
Vadiüolgar  in  kilagarlaehaB  KMmi  6mm  QHUkm  ObIm,  >  k» 
amarnaw  Miiillf har  Badrlngniaa  aaab  paraöi^kh  tat  Tan«  fliiliBta  avUait  * 
«•  nt  JOalga  danalboi  aogar  wMar  nach  Iraii  sartekkakrtaB  ■•#■« 
ThRW  iMMidiBgt  ulaamaiiBMn  (8*  6). 
Andi  Uli  Saiü»U  (S.  7)  da»  HnaaB  PbrUpit«»   Ar  *a 


7.] 


Dia  beraita  Ton  Longttaraa   anlkaatelilB  VanaraUnuii^,   IfaMklni  li  k 
Bahnia  Anaeida,   wird  d«reli  SaaUii   a«f  Onnd 
aatnarSaBmiliiiig  (a.  Abdmek  1)   i«r  Qawiathelt 
nimlleb   dma  Selenddeudatnin  290   und   die  Lafende:   BasOeos  Xnaikin' 
baailiaaes  Anxases   „90    /war   dass    in  dieser  Beaiefanng  Jeder  Zvcifel  bckir 
ist.**     „Eiiie  andere  Fiage  ist''  —  führt  Ssnbhi  Bey  fort  —  ,,ob  dieatrSw-    ' 
lürea   anch  wirklich   ein    Abkömmling   der  Araaddenfamilie    geweaen  n  ^    : 
nicht     Die   erw&bnteu  Schriftsteller  (Lncian  und  Longnerae)  insaem  äckMr    | 
aber  im  bejahenden  Sinne,  indem  sie  denselben  für  einen  reditmlaaigeB  flfri» 
Hng  dea  Arsacidenhanses  an  halten  geneigt  sind ;  mir  aber  sebeint  diese  Ai^ 
nicht   die  richtige.     Denn    einerseits   f&hren   simmtliche    AnacidenmiBaca  tä 
dam  Ersten  dieses  Geschlechtes   bis  aom  letzten,  Artaban  V,    ohne  Aamk» 
den  Namen  Arsaces,  während  derselbe  auf  den  Mflnaen  d»s  Mnaakirea  fehlt,  wi 
andererseits  fand  sich  ja  nach  Mithridates  (Mihrdad)  II  Tode  kein  dea  ItaaB 
wfirdiger  Prina  ror  und  brachen  desshalb  innere  Wirren  in  Persien  aas,  «dik 
bei  den   letsteren   Umst&nden  gleichfalls  als  gaaflgende  Beweise   daftr  fd» 
dttrften,  dass  Unaakirea  kein  Arsacide,  sondern  ein  Uraori^ator  war.    Dihit 
mnaate  anch  der  wirkliche  Arsacidanabk5mmling  Sinatrokes,  wikresd  KaaiUt« 


1)  Und  das  von  Rechtswegen.    A.  d.  R. 

2)  Besser  erhaltene  Exem^iare  habeo  KawMskkes  al«  «■■  wakiea  5imb 
das  Königs  ergeben ,  und  darnach  ist  statt  uai  Mvaaui^t^^  Si  Ton  Vaax  in 
Nnmismatic  Chronide  XVin  p.  140  bei  Lncian  Kaf^vaaui^fwi§  ii  barfMtdk 
wofden«  A.  d*  K. 


WINifNpiMMto  Jki89i§$t^.  fSf 


iMmdMt,  bei  deo  Scyteii  4.  L  in  TiMi  hMbn  im 
«ä«Hb  «M«  ItUlwm  AU«bfli  ia   8«Im  Heina*  mutckkeiv«»  mn  6m  Tfarai 
■4i  MlMT  TMer  sq  b«8tei0«i.«' 

'Ai  Dm  WtrdMi't  (BardUMs),  6m  «waoBlgstta  AnAcidenkteigt  Emorduf 

il  w4  tttoe»  l^hfolgm  CNiden't  (AraacM  XXI)  BegienugaAntritt  In  «M  Jakr 
Mi  46  a.  €91.  fUlra,  baoOtigt  Srablii  darcb  iw«!  MOMifli^ftmdMit  HftiuMi  dS«Mr 
g^  btMea  Herrseber,  beide  vom  Jabre  357  (SeleM.  Zehr.)  (Siebe  die  tob  Wardaa 
^  AM.  No.  2).  Yoa  Chiden  flndeii  aldi  in  Ssnbhi'a  Sammlmg  aacb  nocb  XttMi- 
^  ttleke  aus  den  Jahren  n.  Chr.  46,  48  «ad  49 ;  dagegen  eiistirt  tob  deanelbaB 
^  bliher  keiae  aia  den  Jahre  47,  während  Stnbhl  eine  Tstradraelnne  aas  die- 
^  mm  letsteran  Jahn  (47  n.  Cb.)  Ton  Arsaces  XXII  (Mitbiidates  IV)  besitife, 
^ ,  im  ven  Bom  dem  Onderi  als  Pritendent  eutgegengesteUt  wurde,  soawar  dass 
^  MS  doppeltem  Grande  die  Annahnts  nahe  liegt,  MidiridateB  IV  habe  die  obenle 

Oawall  nieht  länger  als  nar  während  dieses  Einen  Jahres  47  aaagefibt 

g  Bisher  warde  theitweise  daDir  gehalten,  aaf  Gaden  oder  mühridates  IV  sei 

^   asanittslbar  Voaones  II  gefolgt,   was  dofeh  Ssabbi  Bej  widerlegt  wird,   faids» 

.  ^amisehea  beide  die   Begierang  eines  Pallasch  L    (Arsaees  XXUI)  OUt,   vom 

«aiebem  eine  Xftnse  aas  dem  Jahre  366  Seleae.  Seitr.   beigefttgt  Ut    («eüs 

^    AM.  No.  8). 

Aaeh  soll  Vonoaes  IL  laat  denselben  bisherigen  Qaellen,  schon  nach  koam 
sbtfihriger  Begierang  gestorben  sein ,  was  gleichfalls  dem  Bengnisse  der  aea* 
aa^aAutdenen  Xftnaen  nicht  entspricht,  Indem  Ssabbi  eine  desselben  Herrsehers 
▼am  Jahre  367  Sdeac.  2eitr.  (s.  Abdraek  No.  4)  and  eine  sweüe  vom  Jalua 
809  (s.  Abd.  No.  5)  besitst 
'  JBbenso^  —  sagt  Ssabbi  weiter  •—  „geben  die  bbberigea  Qnellen  Pallatdi 

~  (Voiogeses  L)  als  Vorgänger  Artaban*s  IV  an,  was  zwar  in  Besag  aaf  den  Kamsa 
fMrtig,  in  Besag  aof  die  Beihenibige  aber  dnrchans  irrig  Ist  I>enn  Pallasch  I. 
fSgIsrte,  wie  bereits  erwähnt,  swischen  Oaden  und  Vonones  II.  (ist  also  Ar> 
Sises  ZXin);  der  PaUaseh  hingegen,  welcher  swischen  Vonones  IL  und  Arta- 
baa  IV.  OBt,  ist  Pallasch  H.  und  daher  der  fflnfnndawa  nsigste  Arsacidfl.«* 
Xr  regierte  lange  Zeit,  wie  aas  den  Daten  der  in  Ssnbbi's  Sammlang  aafba- 
wahrten  swei  Hfinsen  (s.  Abdrfleke  No.  6  and  7)  liervorgebt,  woron  Eine  die 
Jahressahl  889,  die  andere  404  (SeL  Zeitr.)  aofweist  „Diesen  langrsgiersodsa 
PaUaseh  (Voiogeses)  U  Sohn  dei  Vonones  II,  verfrecfas^  die  bisherigen  Qaellsa 
ttlC  Pallasch  L  (Arsaees  XXIU.)  and  sehreiben  daher  der  Begierang  dieses 
LsIfCsren  Breignisse  an,  welche  erst  anter  Jenem  (PaUaseh  H.)  stattftmden.  Jsasr 
Pallasch  I.  aber  hatte  den  Thron  nar  s^ur  karte  Zeit  fame  gdiabt.**  „So  habsa 
desa  —  schllesst  Ssabbi  dea  besSf^hea  Absate  —  „die  bisherigen  HislovaMr 
einen  PaOaseh,  so  sa  sagm,  gaaa  aas  der  Oeschichts  hinaasgeworfsn ,  den  es 
hiermit  ans  licht  aa  siebea  gelaagen  ist,  soawar  dass  die  Beihe  der  Arsacidsa 
aanmehr  am  Einen  Termehrt  erscheint,  was  eine  historische  Berichtignng  con- 
stttnirt*)." 


1)  Ssabbi  steht  hier  anter  dem  Einflasse  einer  ron  Longp^rier  in  dem  aas- 
geseichneten  Werke  Hteioires  sar  la  Chronologie  et  riconographie  des  rols  Par* 
tiies  Arsaddes  (Paris  18&3,  4.)  p.  104  iL  entwickelen  Hypothese,  die  Jedoch 
wesentlichen  Bedniken  anterliegt;  TgL  A.  r.  Oatsebmid  In  der  A.  EncTcl.  d. 
W.  a.  K.  I.  Sect.  LXXV,  8.  58.        A.  d.  B. 


Bmiiftmtkittä/^i0fm$f0m 


§mk^  itm  dteMT  flrtfc  in  Jaltt«;9S  ft.  Ck;  jn&mHVm  mmi^mmUbmm 
Oifigei  Hegen  eine  Achon  Tom  Seleiic  Jahre  89S.  ^0  a»  03^)  ArifcHal 
i  Mmt^  (TetTAdreelnbe)  ms  den  Jahren  869  «M  366  (bpfv) 

in  Volcn   deras  te  : 
(JMliWli)  4le  HemelMft  lellwefllf  rerior  «nA  doi  wtodar 

PeUflieki'i  n. 


IMw  Pikin  Bkglervigadaaer  Ist  bisher  dnch  VtoooBti, 
▼isl  eikirtet   netdw,.  dMS  Im  Jahre  8i  n.  Ch.,  Ift 

bekil^ltey  ein  llonnivh  anf  deai  penriaehem.  Thr^sn  aaiM,  der  #n  Ihm 
Pihor  Ahrta.  BaiOihi  Inaasrt  sieh  hSertber  «la  Iblgl:  „loh  linhn«  -  ■# 
er  ~  „elMkMne  XnpferMttnBa  Mum  ans  dea  Jahr»  «Nk  (88  a.  Xk  &il& 
Ik^  ^  iii^iiih<i,  «a,  weMMMh  der  Ten  Martfal  erwUnte  KtlBgaHgenlh 
dM  Mir  nachher  mtü,  dach  aitt  Btehaieht  anf  die  Kimn  da«  XattnatoariMi 
ist  Kaitial*a  henli^eha  AMsaeivig  als  TaUkoM«Mn  U^ttodeiwhdw 
Gaberdlae  aber  sieht  es  anaaer  aUeni  £w«iftl,  dMa  F^iker  idn 
Anf  Jahn  Arflher  fai  Fersten  regierte,  denn  ee  ezMrt  von  Hnn  Boek  ainsasin 
itt  den  Datnm  891,  welehea  dn  ^nbn  ?9  «^  Chi.  ^ 
(anbh  in  dieser  Beaiehipg  JedaPngnylsafcatt 
Bihor,  wie  leb  annaiMnen  BMias,  noch  sehr  lan^e  JMt  M 
ik.Clur.  Unasa.  Wenigstens  gefat.kelae  der  Mflnsen  Ciiosrs'W  (J 
Pahors  Nachfolger) ,  deren  ich  sehr  viele  beelchtigt  hnbe^  filntar  dna  Jahr  81 
(tu  lu  Cihr.)  nrlch,  and  doch  hasitM  ich  rm,  diesen  letnleraD,  ndt  Am^m 
dar  Jahre  4M  nnd  427,  die  ganae  Belfaenfolga  eeit  483  bU  481.  Dia  üdn 
In  0lo  Cassins  nnd  EaseUae  -.-  sagt  Vineontl  femer  •<  wo  ea  Iwisat,  *» 
Tnjan  im  Jahre  113  n.  Ch.  >)  gegen  den  Perserkönig  Ckosro  Krieg  flära. 
nnd  dass  das  Arsacidon  reich  damals  in  Folge  innerer  Wirr«n  ach  wach  gevroida 
war,  beweisen  f  dass  Pakor  in  jenem  Jahre  (113)  nicht  mehr  auf  dam  llraec 
sass.  Meinerseits  aber  bin  ich  der  Ansicht,  Palcor  habe  acbon  im  Jahre  lU 
B.  Ch.  nicht  mehr  die  Herrschaft  inne  gehabt,  wie  die  neben  abgedrackü 
Kttpfennfinse  Chosru's  (siehe  Abd.  No.  9)  darthat,  welche  das  Salencidendstv 
4S8  (nXmlich  111  n.  Ch.)  aufweist/« 

Ausser  diesen  hier  namentlich  erwälmten  oder  abgebildeten  Knmnien,  ok- 
IdQt  Ssubhi's  Werk  Ton  Jedem  Arsaeidenköuige  wenigstens  Eine,  toh  den  asMlai 
eher  mehrere  M Onsabdrftcke ,  mit  alleiniger  Ausnahme  des  Letaton  daiselka, 
Artaban*s  V,  von  welchem  am  Ende  der  Tafel  bemerkt  wird,  daa  Usher  hm 
dsrl«!  gUnaendes  Merkseichen  seiner  Herrschaft  anfgeftinden  werden  kennte. 

Ottokar  Freiherr  von  Sehleehta. 

1)  Das  richtige  Datum  ist  115.         A.  d,  B. 


78» 


Ueber  eine  Sammlung  neucntdcckter  himjari- 
scher  iDSchriften. 

Vortrag,  gehalten  in  der  OrientalistenYersammlung  za  Augsburg 

den  24.  September  1862. 

Toa 

Dr.  E.  Osimnder. 

Seitden  ich  in  einer  grösieren  Abhaodlaog  (in  Band  X 
BMrer  Zeitschrift)  die  hauptsächlichsten  Resultate,  die  sich  ah 
Sicherheit  aus  den  bis  dahin  bekannt  gewordenen  (^imj arischen  In- 
schriften ergeben,  susanaiensustellen  versucht  habe,  ist  bis  Tor 
fcnneM  das  vorhandene  Material  durch  Itetnen  erheblichen,  den  Fort- 
gang dieser  Studien  wesentlich  fördernden  Zuwachs  vermehrt  worden* 
Ka  sahiüngere  Zeit  aus,  als  oh  vor  der  Hand  auf  keine  bedeutendere 
■eae  Ausheute  au  hoffen  sei ;  die  bekannte  Gährung  in  der  ialaoiischen 
Welt,  die  sich,  wie  in  Syrien  und  PalSstina  —  von  Indien  nicht  an 
reden  —  so  in  Arabien  selbst  in  gewaltsamen  Ausbrachen  Luft 
machte,  schien  vollends  jeden  G^ankea  an  eine  wesentliche 
Bereicherung  des  Stoffs  aussaschliessen,  da  ja  die  Schwierigkeiten, 
die  der  Nachforschung  nach  Inschriften  und  der  Erwerbung  oder 
Copirung  derselben  im  Wege  stehen,  schon  friher  namentlich 
durch  die  —  vielleicht  theilweise  etwas  ilhertreibenden  —  Berichte 
Amauds  hinreichend  bekannt  waren.  So  musste  man  achon  einige 
kleinere  Schriftdenkmäler  mit  Freuden  begrüssen,  die  gelegentlich 
ans  Licht  kamen:  Beiträge  die  freilich  im  Verhältnias  an  den 
uns  noch  vorenthaltenen  Schatten  kaum  nennenswerth  und  auch 
nicht  geeignet  sind,  unsere  Renntniss  der  Sprache  irgendwie 
erheblich  an  fordern. 

Zunächst  sind  es  ein  paar  Gemmen  oder  Cj  lind  er  mit 
^imjarischer  Inschrift,  welche  ich  hier  aniuftihrcn  habe.  Die  Ver- 
öffentlichung von  aweien  derselben  in  unserer  Zeitschrift  hahea 
wir  dem  um  semitische  Paläographie  und  Bpigraphik  ao  vielfach 
Terdienten,  auf  versehiedenen  Gebieten  ao  rührigen  und  nnternebmeu* 
den  Herrn  Dr.  Levy  au  verdanken.  Schon  die  Gewisaheit,  daaa 
Gemmen  mit  binjariicher  Inäcbrift  vorhanden  aind,  ist  für  uua  vou 
nicht  geringer  Bedeutung,  weil  dadurch  auf  den  gansen  Cultur- 
aastaad  des  alten  Sabäer-Beicha  ein  neues  Licht  geworfen,  oder 
richtiger  gesagt,  die  hohe  Meinung,  die  wir  ana  andern  Grttndea 
von  demselben  au  fiisaen  geneigt  aein  müssen,  nur  bestätigt  wird. 

Was  nun  die  erste  der  genannten  Gemmen  betrifft,  welche 
Herr  Levj  im  XL  Band«  der  ZeiUehrift  8.  7S  angleich  mit   eiaem 


f«ff«fwiladbt  tmif  MliMt  wUk,  <lwl 
fkdt  r^hM  GkanAtor  4«r  ■bgvbiM^tMi  P1g«r,  «ii  «i 


TrwiMfegMtricl|^?i«M«ickl  te'MilM«  mUkmh  *mwk 

«  Uir  »it  •iiiM  8<MMm1umI«  ?M  uUr 

HpitebH^    Och«:  4«i  VM  ihffm  l#«r 

fSMclf  wtf^  ich  muk  h  «bM  4mM<   ^        

^:ii4  btacrke  ?Mrll«iy  -aar,  4«m  to  ▼•■  nir  tMkmr  vi 
1|Mtr«rli«id«if«iB  4m  Arflk^  w  ^if^f^^^i  '«»«h  '>• 
fiMdwifba  ▼•llitiirfiff  bMtitigt  wiri. 

>  JUltt  fweit«,  ia  Band  XIL  S.  159  Temffeatliclil«  & 
Ulffcllt''*'  '^'^  3  Buchstubeo  retis,  iicLer  Abkrcviaturfm^  m 
:gff^  dUa  ])  ei  gesellten  Figuren  z^eigeo  und  die  Bedeuttiog  lol^ 
pinpiiA  ÜMlrliaupt,  dte  vermufliücli  beäoiiders  mts  7^aiis«i4iii«  diMli| 
i^UBt  —  religiöse  Bedeutung  haben»  nh^r  sicH  wm  h 
1  jeder  eiuigeroiaaieo  walirachetoliclien  DtfUldiigeiiliicbcL 
p*  latereisautef  lind  in  reltgioasgescbichlHcIrer  Bnitlaif 
Mdta».  aebr  bübich  auagetiibrlen  Tbiergeatalteo  ,  balb  ladt 
WiMfV^  tnter^aaant  nunicntlieh  dadurch,  dasa  aie  «nf  tmviJer» 
B  Wcfiae  das  Vorbau deiiAeJJt  des  Phiil  [uadletiiteiiff 
Cthiet  cuuatatir€u.  Für  Herrn  Renan  wird  du«  ein  afair 
iHMMr  BeweU  für  das  VorhandenteiD  oiclit-aemimcbv 
teacUliKlhtr)  EJenenle  im  aiidlieben  Ämbien  aeio ,  da  ja  ll 
BaHtf  leiiou  daruai  keine  acbteo  Semiten  und  uamentlicti  k^t^ 
Mchlea  Araber  geweaea  aeia  köaaaa»  wail  aie  aa  vatgaaaga 
kabea»  alalt  ia  Zeltea  an  caMpiraai  ia  Stidtaa  s«  wakaaa  mk 
PaUate  aad  Tespel  aa  baaaa  (Hiaftoire  gfoirale  ai  i^itiat 
caaipar^  dea  languea  a^aiitiqaea,  a.  B.  8«  1^.  SIS  f.);  Bit  w^ 
H%  wir  die  Sacbe  aiae  ira  et  atadio  betraebteM  Darf,  ao  gat  wa 
bei  Maabitera  aad  Aaiaoaitera  aad  aaderan  iekt-aeaiitiacb« 
Vdlkerai    aneb   bei    dea   Arabera    Sparea   geachlacAtliclMr  Caki 

ftadea,  —  aaa  deake  ao  u^o^J^  «V*  Dieaer  dea    Pfcallaa,  aa  ^ 

«Bd  g)>^9  aa  <«3^t  aad  ^^  —  f8r  aaa  kaaa  daria  mr  ah  Ic^ 


leg  davaaaa  erkeaaaa  aeia,  daaaaaak  aa  diaaer  laaa«raftaa 

daa  Seaiitiaaiaa   aocb  die  daa    aaaiiliaebe  HeidaalliBfli    dMwaklvi- 

airaadea  Bracheiaaagea  TarkoaiMaa. 

leb  kattpfe  bieraa  eiae  karae  eiaetarailifa  Mitthailaag'  Iber 
aiaea  iai  brittiacbea  Maaeaai  farkaadaaatt  Cjliadar, 
aaf  welebea  icb  durcb  eiae  Beaierkaag  dar  RedaaÜM  (BdL  XL 
t.  73.  Aaak  I)  aafiaerkaafli  gMitcbt  warde,  aad  vaaaa  «ir 
dank  die  6iUe  daa  Berra  Br.  giea  aator  VenaittlBay  aaiaaB 
Fiawidea  Wrigkl  eia  AMnek  aagahaaiawa   iat    Btr  C^^im 


I 


(MoMkr,  üUr  Hm  Stmmlm§  mmteMdtdU$r  kimj.  ImckHilm.   TM 

•itliill  2  los€hrift0B,  beidt  ia  itr  Mittt  tob  j«  2  PignreB,  satir- 
lieh  nnr  aus  weaigen  Zeichen  beetebead :  ertleiii  eine  phtfniciache 
iMchrift,  die  weniger  devtlich  erhalten  iaft  und  deren  Tjpaa  aa 
den  aaf  aaayriachen  und  babyloniachen  Alterthnaiem  vorkonmienden 
erinnert,  wonit  nach  der  Charakter  derPignreaiibereinatiBiBit;  awel- 
Itoa  eine  etwa«  beaaer  erhaltene  (^iaijariache  Inachrift  Sollte  nae 
aach  hier  eine  aichere  Erklämng  nicht  gelingen,  ao  iat  doch  jedea- 
falla  dieae  doppelte  Inachrift  iai  höchttea  Grade  aierkwürdig  and 
liefert  den  handgreiflichen  Beweia  f^r  den  lebhaften  Verkehr 
iwiachen  de«  aiidlichen  Arabien  and  den  meaopotaaiiach-babjloBi- 
achte  Gebieten»  swiachen  Sabäern  und  Phöniciem  oder  phöniciach 
Schreibenden,  wie  daa  namentlich  Movere  nachgewiesen  hat 

Neben    dieaen   kleineren    Schriftdenkaiälern   waren   ea  aoeh 
2  Inachriftens    welche    längere   Zeit  den  einaigen    Zuwachs  . 
aaaera  Materiala  bildeten. 

Schon  aa  Anfang  dea  Jähret  1658  wurde  mir  durch  die 
geehrte Redaction  eiae  fBnfa eilige  Inachrift  aageachickt, die 
Herr  MordtataaB  mit  dem  BeaierkeB  eiageaandty  daat  er  dieselbe 
bei  8r.  Bzc.  Snbhi  Bey  —  dea  Lesern  der  Zeitschrift  (durch  seia 
Mfiaakabinet  rtthmlich  bekaant  —  welcheai  sie  eia  Reiseaderaua 
„Dhafar"«  aiitgebracht,  copirt  habe.  Gewiaa  ist  der  Pundort  j^ 
(9uf4r)y  wobei  wir  einstweilen  dabiageatellt  aein  lassea,  ob 
die  alte  Hafeastadt  ^tifir  in  Mahrah  oder  die  alte  biaaenlftodiache 
Reaidena  dieses  Nameas,  welche  auch  Niebuhr  uad  Seetsea  be- 
anchtea,  geaieiat  iat  Die  Inschrift  seibat  seheint  nach  obea  uad 
■ach  naten^nur  ein  Pragaieat  au  seia,  aad  gehört  au  den  Deak- 
Biftlera,  die  far  eine  haltbare  Brkläruag  so  aiemlich  gar  keiaa 
Handhabe  bietea.  Dieas  ist  denn  auch,  aebea  BeiaeBi  damaligea 
Befiadea,  der  Gmad,  warum  ich  eiae  sofortige  VerdffeotlichuBg 
jener  Inschrift  uaterliess,  iadem  ich  voa  derseibea  alleia  keiaerlei 
Förderung  der  ^imjariscben  Stndiea  erwartete. 

Biae  aweite  iBschrift,  die  tob  Loftaa  ia  WarffLä  (ia  der 
Nähe  des  Euphrats)  eatdeckt  uad  ia  seinem  bekaaBtea  Werke 
▼eröffeatlicht  wordea,  hat  auch  Herr  Dr.  Ltwy  in  uuserer  Zeit- 
schrift Bd.  XII  mitgetheilt,  uad  sugleich  an  ihrer  Brkläruag 
aiaeB  werthTollea  Beitrag  gegeben  (S.  21ft  f.).  Die  Bedeutuag 
dieser  laschrift  ist  eiae  ähnliche,  wie  die  des  oben  aagefäkrtea 
Cyliadera:  sie  beweist  die  Verbiadaag  swischea  Südarabiea  uad 
dea  Buphratläadera ,  —  sei  es  bub,  dass  wir  hier  das  Grabmal 
aiaea  aufällig  auf  der  Reise  verstorbeuea  HaadeiamaBaea  hahea, 
dem  seiae  Geaossea  diesea  Deaksteia  gesetst,  oder  daas  sich 
in  War^  eiae  Handelacoloaie  voa  Sabäera  befaad. 

Aber  so  iateressaat  im  Biaaelaea  diese  Schriftdeakmäler  seia 
mdgeuy  eiae  weseatliche  Pörderuag  unserer  Kenntniss  des  b>"U>^* 
Sprachidioms  uad  Volkes  brachtea  aie  aas  nicht,  und  ich  begaaa  be- 
raita  die  Hoffaung  auf  weitere  Batdeckaagea  aafaugeben.  Btwaa 
— itbigt  wurde  ich  indeaa  dareh   eia  iateresanntaa  Sehriftekea, 
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4ai  mir  Wright   ?ör   €tt?A   «wei  ialiren  Bavaodtü  :    A  U%mwt  m 

faai€r   ut  4cr  jetzige  Cti|iitiitn    PI dy fair,    A^sisteiil  Puhlieiü  Ito* 
#«Dt  in  'Aü«ii.     ZußÖcKit   ii bert engte    Ich    niicli     darnu^,   4ai9  « 
4nrt  Matiiier  giebt,  tvelcbc  ti^r  «lic^nbäiselieit    Altertl»iinier  laxtrum  1 
linbcii  ^  jn    es    wiir    sogar  vtm    einer    au fg-efun denen   Joickn^  ir 
Rede«     D«r  Gcdttitke,   ditn  jeli  aofort   gegeu  Wright  aui^sprick.  4 
«/ir   uiebt  vo»  dieser  S^ehe  etwu«  ertidheo  köniiteii^    itft   in  Ivrrulkif 
gegangen,    und    zwar  i»  «incr  Weue^    wie    ich   em   nie  lu  Met 
geivagl    batte.     Im  Frülijabr    1861    erbieNeii     wir     durch    Hrt^ki 
Vermittluiig  von   Ptayfair  eitie  trefflich    erhaJiene    ioacttrifl  b  hk- 
lilatjcb    und    Pbot0gra|ibie     »cbflt  der  Ankündigtiisg ,    da»a  Jir  i 
*Adtn     stütitmlrte  Colonel    Coglifan    nocb     eine     A»zabJ    abititket 
Intlfbridteii   be«itie*      Wabreod   icK  nun  eben    diirait  wur«  rin«  kint 
Revue  des  l>isher  angefüi»rten  neuen  JllateriiiU  mit  einer  Be»pifiiw| 
dieüer  letztgenanoUti  InKcbrifl    abtuscbJieiaeD  ^     k^m    g^^twlbk 
d<*&    Irtiten    Jnbret    eine    ilietidung    vqu     mehreren     grn«irfei  li^ 
■  cbfJI'ten,   der  bald   eine  weitere  folgte;   und    nun    tm  Lauf«  itfm 
Jtihrea  (1662)  bia  in  die  letzten  Tuge  iat  so  viele»  eingetaufea«  im 
wir  eine    ganxe   Sammlung  ?iin   37  Inschriften    neli«!   dem  AIMI 
eine«   biinjariscben  iiiegeja   betsaoioten   bubea^      Wenn   leb  ato*^ 
eeiiü    nur    beduuem    kniij-ii    dasa    idi    neben    den    GeacbäfiM^ 
Aml^A    limine  Alü^Ae    fund,    die  mit-    achnn    frülier    augellMMP 
Initcbrifteu  xn   bearbeiten,    um   der    verebrfeti  GeneralTeranaftte 
dni  %ollsländige  ReBultat,  daa  aich  nua  denieiben    erg^ikt^  vork^ 
au  köfiueu,  ao  war  ea  nndereraeita  gut,  daaa    ick    erat  jeUi  aii 
eroitHclier  dumit  beschäftigte^  weil  nun  erat,  dm  die  g^nae  Sa«» 
*  luog    vor    mir    liegt,    vieles    richtig    verstanden     werden    i^m 
Freilich    muaa  gleich  beigefügt  werden,   dasi    ich    von  dieaea  33 
luschriften    nur  II    (Nr.   27 — 37j   im    himjariscJien     Text    kttiti^ 
dagegen    Nr.     l — 2Ö    nur    in     der    arahiachen    Trau&criptioii  lö 
Capitaiü  Plajfair;    ein    Nachllieil,    der    dadurcb    etwii«    vemufft 
wird,  daaa   Herr  Playfair  aeiii  AI  [»habet  beigele^^t  liftt.    Und  daaiiii 
Inachrifteu   dem  inhalte  nach  eine  groj^ae   Verwand  tack  tift   nit  eti- 
ander  baben^  so  dasa  ea  möglich  i«t  eioigermaasen  die  Tranacnpiiti 
tu  controliren,  he«ichungsweiae  zu  rectiÜciren^    Wenn  s.  H*  Flä^Ui 
regelmässig  ^5-^  achreibt,    ao  aet^e    ich    dnfiir  oiebt    kMsi  fn^ 
«uthunga weise»  tondern  auf  einen  meiner  liintjar^   Xexle  gestätil 
^iAa^,     Nichts  deato  weniger  wäre  e^i»  wie  ich  mich  med^rliuir  i:'e^ 
M^gty  voll  grdatter  Wichtigkeit,  wen«  ditolD^eli  IKMi^^leirJSTMli 
tötletfda  in  untere  Binde  kimeti;  Hod  idi  |(laiHi^  U^'4ili1liftffi| 
nicht  aofgeben  xd  dttrfeil,  daat  dieai  dirf^itt'tiltt  %m^  ^^^^ 
Wthi  Vor  drei  Tagen  von  2  Inadirtft^ii  Copt«M1iä4MlMi  Im^  fa«  ■.). 
'^'^     l^m'  nun    eben    karten    DeVcrhl^L  iii   f^Bw^^    ••   nimitm 
Mt.'t^Vr  aoa  ^AnrAo,  aof  den  lliVcll«ftW  ilftUii^ 
«tiiat:(nan)  über   dertfl   Lage  fifh  ehrf^le  ltmi0'äägU^^ «r 
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xa  teiD,  daas  sie  «ehr  im  BioDeDlande,  nahe  den  alten  elastischen 
Boden  von  Marjab,  liegen  muss,  da  die  Inschriften  nach  Schrift 
und  Sprache  den  Cliarukter  der  Arnaudschen  Inschriften  theilen. 
Bewohnt  war  diese  Stadt  hauptsächlich  von  dem  hekannten  himjar. 
Stamme  der  'in'^Q  '«:3.  Diese  27  Inschriften  befinden  sich  ausser 
Nr.  27  sämmtlich  im   Besitze  des  Colonel  Coghlan  in  'Aden. 

Vr  81—36  sind  Inschriften  von  Ma*rib  (Murjab)  im  Besilzedes 
Rev.   Dr.  Wilson  in  Bombay.  ^^^ 

Hr.  30 und 37 stammen  von  Abjan  (^;j^0  >n  derNäbevon  'Aden. 
Davon  ist  besonders  Nr.  30,  im  Besitze  von  Coghlan,  bemerkens- 
werth;  es  ist  nämlich  ein  Altar  der  'Attar  (Astarte),  der  an  der 
Fronte  und  an  beiden  Seiten  eine  zweispaltige  in  Bustrophedon- 
Porm  verlaufende  Inschrift  trägt. 

Hr.  28  (Playfair)  ist  in  Ta'ez  (^')  nördlich  von  'Aden  (•• 

Abulfeda  bei   Reinaud,  S.   121)  gefunden  worden. 

Hr.  29  (Coghlan)  ermangelt  der  Angabe  des  Fundorts,  ataiiBit 
aber,  wie  ich  aus  dem  Charakter  der  Sprache  scbliesse,  aus  der 
Gegend  von  'Aden. 

Im  Ganzen  können  wir  namentlich  über  die  Inschriften  von 
'Amrän  und  Ma'rib  die  Bemerkung  machen,  doss  wir  es  hier 
schon  mit  viel  grösseren  und  vollständigeren  Schriftmonumenten 
BU  thun  haben.  So  befinden,  sich  unter  denen  von  *Amrän,  die 
sämmtlich  äüf  schmalen^  länglichen  Bronzetafeln  angebracht  sind, 
eine  20- zeilige,  eine  13- zeilige,  mehrere  12-,  mehrere  11-, 
■anche  10-s  seilige  Inschriften  u.  s.  f.  Ebenso  sind  die  von  Ma'rib 
theilweise  von  ziemlichem  Umfang,  namentlich  Nf*.  35,  nur  diese 
leider  nicht  vollständig,  wie  überhaupt  mehrere  derselben. 

Dea  Inhalt  und  Zweck  betreffend,  so  haben  die  Inschriften 
fast  ausschliesslich  religiöse  Bestimmung;  insbesondere  kann 
kein  Zweifel  darüber  obwalten,  dass  die  in'Amrän  aufgefundenen 
Bronzetafeln  sämmtlich  Votivtafeln  sind,  ,  die  in  dem  dortigen 
Tempel  der  Gottheit  Almakah  an  den  Wänden  aufgehängt  waren, 
and  dass  es  sich  dabei  um  Weihgeschenke  handelt,  die  der  Gott- 
heit zum  Danke  für  erhaltene  Wohlthaten  und  zur  Kriangung  ihrer 
Gnade  für  die  Zukunft  dargebracht  wurden.  Die  stehende  Formel 
ist  dabei  np^abN  ^Sprr,  was  ich  schon  früher  (Bd.  X.  S.  6())  be- 
sprochen habe.  Der  Sinn  von  ^sprr  kann  kaum  ein  anderer  sein 
•Is:  er  hat  BHgeeignet  (Gebchenke  dargebracht). 

Indem  ich  nun  zur  vorläufigen  Mittbeilung  einiger  interes- 
santen Resultate,  die  ich  aus  der  ersten  Ueberarbeitung  der  In- 
sehriften  gewonnen  habe,  übergehe,  bleibe  ich  zunächst  bei  der 
religio nsgeschicbtiicben  Seite  stehen,  weil  sie  neben  der 
linguistischen  Bedeutung,  des  Qimjarischen  ganz  besonders  in 
Betracht  kommt. 

Was  die  Gölterweseo  betrifft,  au  kehren  sunäckat.  die  aus 
Bd.  XVII.  52 


7M  OiteNdcr.  fl»«r 

4m  ArMvi-PruMtadieB  iHMliriftmi  bekanalm  wie««;  W^pm, 
iri«  MiMa  angv^eotot,  tritt  gaaa  bMonders  ia  de«   Vattogiwi 

1.  Alaa^ah  (npcbii),  ia  der  Regel  aiit  deai  AUriUtpm 

C  h.  cy^^'^f  *'  ^*  '^'  ▼^B  Rirria  (eiaea  tob  Mir  frller,t.i 

0.  S.70»  aaelifcewieaeaea  SchloMe  der  QiaJiwvD,  .daa  alMe  XraM 
eia  Baaptaita  des  Alna^^ali-CalU  war) ;  eisoiaJ  kMMBt  ml 
109an  npobn  vor:  der  Toa  Na^mia  oder  !|^*aMÜi  (eia  cki- 
falU  Mher  achaa  ia  lafckriftea  eatdeekter  Ortanaae).  AefcriidM 
Siaa  hat  woiii  aach  da«  eia  paanaal  aiek  fiadaade  Anrik« 
Dm  Vm,  iaden  hier  J^  aielier  dem  r^  aaUpricht.  aad  aildd 
■oaiit  ebeafidia  aaf  eioe  Loealilät  kesieheb  dflrflte.  —  Wm 
kaaa  icli  aaa  aiclit  ükergelMB,  daM  aeiae  frillieraa  AaafUmg« 
iker  Alna^ak    eiae    weteatliche  Modifieatioa    erAilirea    aiiMa 

Ich  hahe   fraher,  a.  a«  0.  8.  62  ff.,  gestilat  raf  dia  Pani  olC 


aad  geleitet  darch  eiae  BeaMrkaag  Toa  Ai-Baktf,  waaach  Ahal 
dar  Maad  -       -    -    ^ 


gefweaea  wlre,  ait  Bwaid  die  Perai  nptlbn  vea  av 
Kadiz  yJ^  =  Cf  9  ^  abgeleitet  aad  daa  hiataa  aagehJigHn 
flir  FaaialaeadaBg  gehaltea.  Be  war  frallieli  dabei  adee  4b 
■tSread,  das«  eiae  aolehe  de«  Behriiaehea  eataprachaade  Peaah^ 
eadaag  aich  aoaat  airgeada  im  Hiaijariachea  nadat.  Naa  ia|a 
aber  aaaere  laaehriftea  gaai  Bawideriefflieb,  daaa  npaj^  Haicdb 
iat,  and  laa  Ueberflaaa  fiadet  aich  etlideaiale  gaaehriabea  mpdl^ 
ao  daaa  alao  auch  aas  dieaea  Grunde  daa.  achliaaaaade  n  wmif 
lieh  Feaiainendung  sein  kaon.  ich  sehe  keiae  andere  HSgli^ 
keit,  als  entweder  auiunebaien  dasn  jcnea  ■)  die  arabiifk 
Endung  der  Nomina  auf  u  ist  (hier  im  Bimjar.  freilich  daaa  Mü 
bloss  für  den  Nominativ  gebraucht)  und  daa  Wort  aeibat  aai  int 
dem  Gottesnamen  und  npTa  einem  Derivat  der  Radix  ^^9  weide, 
wie  es  scheint  in  der  Bedeutung:  „erhören*^  in  onaeren  lascbrifia 
eine  ziemlich  bedeutende  Rolle  spielt,  lusaaiuieDgeaetst,  o^er 
dass  als  die  zu  Grunde  liegende  Form  pabM»  Elativ  voa  ^  (ii 
der  obengenannten  Weise),  anzusehen  ist,  welcheai  daaa  ea 
Suffix  3.  Pers.  Singul.  in  oder  wie  öfter  abgekiirat  n,  deasea  Bt- 
ziehung  freilich  vor  der  Band  dahin  gestellt  bleibea  anss,  bei- 
gegeben wäre. 

2.  'A 1 1  o  r  oder*  A 1 1  a  r  (/^c),  eiae  Form  des  aeaiitiackea  Naatai 
der  Venus ,  welche  gewiss  ursprünglicher  ist,  ala  die  aiit  dem  Fe- 
mininseichen: n-viiD9,  findet  aich  ebenfalla  öfiter.  Aaf  eiaai 
specieil  derselben  gewidmeten  Altar  wurde  bereite  obea  eafaieik- 
sam  gemacht. 

Ebenso  finden  sich  gelegentlich  in  Aarefangea  Baabaa  (ten) 
und  die  besonderen  Local-Gottheiten  0*^&n  tn  uad  03*193  n*!» 
welche  aäuimtiich  tchoa  fräber  beapraehea  wardea  (a.  a.  au  O.  8.  M.) 
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Weiter  aber  er«cheineD  io  unteren  Inschrifteo  nehrere  neae 
GöUerweseo,  die  besonderes  Interesse  bieten. 

3.  Bs    ist   diess    vor   ullen  bnizS.     Der  Soooendienat  der 

Himjttriten  ist  längst  bekannt:  u«^«-^  ^^c  igt  nach  den  arabiscben 
Autoren  ein  alter  sabäisdier  Name.  Zum  erstenmal  begegnea 
wir  diesem  Namen  in  einer  unserer  Inschriften.  Doch  noch  be*. 
deutender  ist,  dass  in  einer  derselben  ausdrücklich  der  Nonne 
eine  Huldigung  (oder  Spende)  dargebracht  wird;  merkwürdiger- 
weise heisst  es:  seine  Sonne  (intacd)  und  ihre  Sonne 
(iZ^ntDQUS ),  was  man  nur  auf  das  besondere  Sonnenheiligthum  der 
betreffenden  Familie  deuten  kann. 

4.  Neben  der  Sonne  findet  sich  als  Gottheit  der  Mond,  und 
xwar  merkwürdigerweise  unter  dem  Namen  ^^tD  (Sin).  Ks  ist 
mir  wenigstens  nach  den  anderweitig  insbesondere  von  Cbwolson 
gegebenen  Nachweisungeu  keinen  Augenblick  zweifeliiaft,  dass 
Sia  so  und  nicht  anders  zu  deuten  ist;  —  abermals  eine  merkwürdige 
Berührung  mit  dem  nordsemitischen  Gebiete. 

5.  Nicht  minder  interessant  ist  die  mehrfache  Erwähnung 
eines  Gölterwesens  '^V2m ,  was  ich  nicht  anders  zu  deuten  weiss, 
als:  „Herr  der  Himmel",  etwa  Du-Sam^wf  zu  lesen  (hinsichtlich 

des  w  vgl.  ^_y*^  u.  s.  w.).  Was  für  ein  Gott  darunter  zu  ver- 
stehen ist,  muss  naturlich  dahingestellt  bleiben;  nur  möge  vor 
einer  voreiligen  Annahme  eines  nach  Renans  Meinung  specifisch 
aemitiscben,  wesentlich  monotheistischen  Elements  gewarnt 
sein;  denn  dieser  Herr  des  Himmels  ist  zwar  in  einer  Inschrift 
als  der  specielle  Gott  einer  Familie  bezeichnet,  steht  aber  sonst 
in  einer  Linie  mit  andern  Göttern  und  Göttinnen. 

6.  Schliesslich  fiige  ich  noch  bei,  dass  neben  dem  in  ver* 
schiedentlichen  neuen  Kigennamen  vorkommenden  Gottesnamen 
i«  (z,  B.  b«73n'',  bwtsaa,  b«am  Wahbfl)  auch  der  andere 
semitische  Name  nbM  sich  öfter  findet,  und  zwar  theils  in  Eigen« 
namen  n;SKnbM  und  rib^^TtD  "=  Sa^dilah),  theils  als  besonderes 
Wort,    und   zwar  dann    offenbar  appellativ,   z.  B.  "«miin  "t^onnb^ 

(^^U^jSlfll  ihr   Gott   Du    Samäwi),   auch    im    Plural  -^ribtK  und 

^nnbM  Götter  und  Göttinnen  neben  einander. 

Zum  Schluss  mögen  noch  einige  Beiträge  zur  Kenotniss  daa 
grammatischen  Baus  der  ^imjariacben  Sprache  folgen. 

Die  bisher  schon  gefundenen  Verbalstämme,  arab.  IV.  Vlll.  X«, 
finden  sich  in  vielen  Beispielen  wieder ,  ebenso  mit  ziemlicher 
Sicherheit  II  und  V.  Sehr  interessant  ist  aber  eine  in  der  29. 
Inschrift  wiederholt  vorkommende  Bildung  dea  causativen  Stammes. 
Während  wir  sonst  immer  charakteristischer  Weise  das  himjar. 
Cauaativ  dem  hebräischen  eatsprecheud  mit  M  gebildet  finden 
(n.  a.  0.  8.  38),   haben  wir  in  jener  Inschrift  statt  dea  gnna  gn- 

52* 


9W     Oii— itniNr  ihe  Sawwlwif  wmimiä§dSUrljimif. 


liafigM  ^pn,  imä  «Iknal  tan  GottMDaaMMi  v«ftag«lt,  ^ 
(«ad  miekber  nopto).  Wir  fiadea  ■«»it  hier  scIiob  mi  HmJM^ 
eÜMS  DAerrMt  joner  MrspriaglidMa  hiffteraa  CaamlbiMMg,  ie 
Ja  ia  üraUacheB  X.  Staaiai  tick  dmiftlieh  erlialtM  kat  aad  wtni 
aidb  aselp  aoeli  aäderwaiti^  Beiapiala,  wie  aaMendich  dai  •ymk 
•fed  aasjrtaelie  Schafe!  a.  ■•  f.,  Torfiadea.  Sollte  sicfc  aber  tttr  (k 
Bielitigkeift  dieser  Deatnng  nad  Aaaakiaie  eis  Zweifel  erlickct, » 
wird  dieser  dadareh  keaeifift,  data  die  frayllcke  iaackrift  ft»  i 
haapt  dialeetiscke  Bigeatkiailiekkeiten  seigt  und  i— baeaadm,  aa 
aaek  die  S  iaaekriftea  M  lad  S7,  die  aierkwBHIige  Biiiiiii 
Uetet»  daaa  daa  SnflRz  S.Pera«  Siagal.  aiaae.  mmtt  ir;  edernngd- 
Biiaaig  V)  lantety  aad  awar  ia  einer  Reike  tob  Bet^ieiea,  —  gM 
aatapreekead  den  I  des  kevtigea  Makri« 

Weiter  ftge  iek  kei ,  dua  darek  aaaere  raadkri fkea  et  gai 
aatacktedea- kaalWigt  wird,  daaa  daa  ^iaijariacte  laifperfkcc  af i 
aadigte,  J%tai  a.  welekea  daa  Arakiaeke  aar  «Ia  votatirkia  tm 
dea  laiperfeetä  aaweadet  Dakar  koaiait  aa»  tfiaaa  4le  S.  Pen.|k 
^laiperf*  ailt  awei  a  tcklieast,  da  kier^le  foHe  Porai  Aa  (fgL  fa 
Hekriiaeke)  featgekaltea  werde  (a.  a«  a.  O.  8.  40).  Daftr  hiAa 
wir  kier  aakllose  Beispiele.  Ick  aeaae  aar  aoek  oiaige  cknk- 
teristtscke  Beispiele  von  vkk.  ia:  npi  kildet  tmpmft.  Xf^^W' 
19D^;  um:  |Mn%  Ick  sekliesse  aiit  dieaea  Beaierkaagaa,  aiidi 
ick  nur  als  Vorliafer.  kaldlger  geaaaerer  AoafUniagoa  b  war 
Zeitsckrift  an  ketraekteo  kitte. 


Diesem  Vortrag»  der,   obwohl  ursprÜDglicIi    aicbt  znai  Un^ 
bestioinit,    auf   den  Wunsch    der    geehrten  Redaction     kier  nitgt 
theilt  wird,    habe    ich  folgendes    beitafügen.      Die    vod   mir  «^ 
ausgesprochene  Hoffnung,    dass    wir   doch    auch    au    den  ibri^ 
26  Inschriften  die  himjarischen  Texte  erhalten  würden,   iat  scbsellcr. 
als    ich  je  gedacht,    in   Krfiillung  gegangen.      Im    Laufe   des  K»* 
fernher    erhielt   ich     durch     gütige    Vermittluog-    meines    Presset 
Dr.  W.  Wright  in  London  die  Sammlung  aller   37  biajar 
Inschriften     in    trefflicher    photograpb  is  eher    Ab- 
bildung, welche  ihm  Capitain  Plajfair  (d.  d.  Aden    I5.0ct«b«r) 
sur  Beförderung    an    mich    mit  dem    Bemerken    xag-eaeadet  bsttc 
dass  er  hiermit  sein  eigenes  Kxemplar  jener  Photog^aphiecs,  4ü 
einzige,   was  er  habe  fertigen  können,    mir  finr  ankestiaimle  Zeit 
SU    beliebiger    Benutsung    überlasse.     Ich    kann    nidit    umkis  ai 
dieser  Stelle  den  beiden  Männern,  welche  mit  so  g^roaaer  Zaf•^ 
kommenheit    die    Bestrebungen    deutscher   Orientalisten    gefördert 
haben,   den  tiefgefühltesten  Dank   aussusprechen :    dem    wackerei 
Herrn  Playfair,    der   sich    der  Sache   so  eifrig  angenommea   bb4 
das  in   seinem  Besiti    befindliche    oder   ihm    zagänglicke  Material 
so   bereitwillig  and    in    so    liberaler    Weise  mir  aar    Verlugaaf 
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■  gestellt  hat,  nicht  miDder  aber  dem  treflnichen  Wrigbt,  der  sich  auek 

■  4ie8smal  wieder  all  der  Vermittler  Deatschlands  und  Englands  in 

■  Sacken  morgenländiseli^r  Sprachwissenschaft  bewährt  hat. 

I  Zugleich  erhielt  ich  die  weitere  wichtige  Nachricht,  dMS  nun* 

I  mehr  die  Originalien  selbst,  jene  ehernen,  besiehungsweise  steiaemen 
I  Tafeln,  oder  Bruchstücke,  durch  Colonel  Coghlan  eingesendet,  in 
I  London  angekommen  und  dem  hrittischen  Museum  einverleibt  seien« 
(I  Dieselben  wurden  sofort  von  den  Trustees  des  Moseums  inr 
i  Herausgabe  bestimmt  und  es  dürfte  diese  Publication  naok 
k  de«  neuesten  Nachrichten  -kis  gegen  Knde  Mftrz  su  erwarten  sein, 
p  ni^d  zwar  begleitet  von  einer  Vorrede  des  Herrn  Bircb,  welche 
I  eine  Darstellung  des  bisherigen  Verlaufs  der ^imjarischen  Studien 
,    enthalten  soll. 

j  Während  wir  so  einer  mdglicbst  genaneir  antbentisclien  Ver- 

k    dffentlichung  der  Texte  in  kurser  Zeit  entgegenaeben  dürfen,  ist 

I    es  mir  einstweilen  vergönnt,  auf  Grund  jener  Pkotographieen  die 

I     Bearbeitung  6er  inschrifren,   deren  Lesung   nun  erst  mit  Sicher- 

I     keit  —  soweit   nicht  wirkliche   Corruption   stattfindet  —  festge*- 

I     stellt  werden  kann,  su  vollenden,  um  demnächst  meine  Studien 

darüber  in  einem  grösseren  Aufsatse,   der  theils  die  daraus   sich 

ergebenden    Resultate    für  Linguistik    und    Alterthumskunde  su- 

aammea  fassen,  theils  der  Reihe  nach  su  den  einielnen  Inschriften 

Erklärungsversuche    oder    wenigstens    Beiträge    sur    Brklämsg 

geben  wird,  in  dieser  Zeitschrift  mitsutbeilen« 

Im  Gänsen  sind  die  Inschriften  recht  wohl  erhalten,  nur  hei 
einigen  wenigen  bedarf  ea  grosser  Achtsamkeit  und  genauer 
Vergleickung  mit  äknlichen  Stellen  (wo  etwa  solche  vorhanden 
sind),  um  das  Richtige  heraussulinden  oder  su  ergänzen.  Dieses 
letztere  ist  freilich  in  einzelnen  Fällen  gar  nicht  mehr  möglieh, 
insbesondere  ist  gerade  die  grösste  20- zeilige  Inschrift  (Nr«  IV.) 
die  am  wenigsten  gut  erhaltene,  so  dass  sich  nur  einseines  davon 
verstehen  lässt,  —  was  um  so  bedauerlicher  ist,  weil  darin  von 
verschiedenen  Heiligthümern  (Dnn73),  Opfern  u.  s.  w.  die  Rede 
ist  — ,  während  bei  anderen  wenigstens  grossentheils,  bei  einzelnen 
fast  vollständig  mit  Zuversicht  eine  Erklärung  und  Uebersetsung  x 
gegeben  werden  kann.  Eine  wesentliche  Erleichterung  ist  dabei 
der  schon  oben  bemerkte  Umstand,  dass  sie  vielfach  unter  einander 
in  naher  Verwandtschaft  stehen,  indem  gewisse  stereotype  Formeln 
sich  öfter,  theilweise  regelmässig  wiederholen.  Diess  gilt  besonders 
von  den  27  Inschriften  aus  'Amrän,  denen  übrigens  auch  einzelne 
aus  MaVib  entsprechen.  Nicht  unerwähnt  lasse  ich  hier,  dass 
durch  dieses  neue  Material  auch  die  älteren,  namentlich  die  Arnaud- 
Fresnelschen  Inschriften  manche  Aufhellung  und  Berichtigung 
erhalten. 

Wenn  oben  besonders  auf  wichtigere  religionsgeachichtliche 
Resultate  hingewiesen  wurde,  —  wobei  noch  weiter  anzuführen 
wäre,    dass  auch    der  religiöse   Sprachgebrauch   und   damit   das 
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MligiiM  Bewimtoeii  aaf  WMtrkMiwerlhe  Weise  isicli  sierkmn 
gibt,  —  ao  Ut  4«ieb«B  ^er  Gewiaa  für  das  Ventia4ain  kt 
Spracbe  aelb«!»  nsd  iwar  sacb  ihrer  graaeietischM  wie  mcI 
ibier  laxikalMcbea  Seite,  ein  eo  weeeaUieher »  dese  AegegM  4m 
viele  Deekle»  4ee  Mnenilieli  io  ietstercr  Besiekaeg  eeck  uiick 
UeibI,  aebr  ia  dea  HinlerirraBd  tritl.  Nebaedeo  Bil4Da(ree  4m?». 
kaeie»  wevoa  bereite  die  Rede  war»  wie  enck  tkeihreiie  kt 
Heainalfonaea,  iat  ea  beaeadera  iaa  Gebiet  dier  ftelati?-  (Caairi-i 
perlikela,  wann  anaere  laadmftea  viel  Neaes  aadi  eiaca  fcrMb. 
aiaaaiiaaig  greaaea  Raicktbaai  «atballea»  wodareh  daa  tea  wk 
a4  a.  0.  8.  MI  Aaageapreebeae  aeiae  Beriebtlgpaai^  fiadet  Aal 
«barakteriatiaebe  ajataktiacke  Brackeiaanf  aa  laaaea  aick  erkeaa 
üabei  findea  aieh  manche  eigenthiialiclie  Beriihraa|fapBakla  äl 
dea  nardaeaiitiaekea  »praehea,  a.  B.  aack  der  eludldiiackeB. 

ladaea  aeek  ia  aaderer  Beatekaag  aia4  Meae  aea 
■ekriftmaaaaMata  toa  groaaeai  Belaage,  iadeaa  wir  ia 
tkeilweiae  «agieick  Kaaatdeakaiiler  kaken.  :  W«kraed 
die  aeiatea  der  ia  *Aairda  geAmdeaea  VetiHaMo  aar  dv  Ha 
Beaierkeaawertfce  bietea,  daaa  die  abere  Liaie  4ei  Kaato,  ät 
weieheai  ale  eiagefiMat  aiad,  darek  dea  aayaaaaatea  ,»Zakaachar 
(aai  der  Kirae  kalber  eiaea  bekaaatea  tachaele|^ackae  A» 
draek  aa  gekraaekee)  aaterbrachea  iat^  —■  fiatleu  aick  dagegüaf 
aiebea  jeaer  Tafele  aiekt  aaiatereeaante,  aekr-  aeU  anagifik» 
OrnaMente»  eiaaial  eiae  Lttwe»  eia  aadaraaU  ewei  jeaer  aaf» 
aekea  luaaaaiehgeaetatea  Figaraa,  geligelte-ltf^wea  eilt  Meaaria- 
kf(%  ia  beideo  Fällen  danehea  der  heilige  Baeaa. 

Dach  ich  breche  hier  dieae  Benierkangea  ak,  bm  dcaidWi 
aobald  aU  möglich  genauere  Anaführongen  über  dieae  afii- 
würdigen  Denkmäler  folgen  lu  lasten. 
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Heber  die  vedischen  Accente. 

Von 

Dr,  ül.  Haus» 

Da  die  Accente  der  Vedas  seit  der  Veröffentlichung  der  Teite 
vielfach  Gegenstand  gelehrter  Forschung  geworden  sind,  obschon 
keiner  von  allen,  die  bis  jetzt  darüber  schrieben,  Gelegenheit  hatte, 
den  Yedavortrag  von  einem  vedaknndigen  Brahmanen  zu  hören,  so 
denke  ich,  als  der  einzige,  dem  es  bisher  gelungen  ist,  den  Vortrag 
vedischer  Stücke,  wie  er  seit  den  ältesten  Zeiten  sich  fortgeerbt  hat, 
mit  anzuhören,  im  Interesse  der  Wissenschaft  zu  handeln,  wenn  ich 
meine  Beobachtungen  darüber  der  gelehrten  Welt  nicht  länger  vor- 
enthalte. Dass  man  die  vedischen  Accente  an  Ort  und  Stelle  unter- 
suchen müsse,  um  zu  klaren  Resultaten  zu  kommen,  war  stets  meine 
Meinung,  da  sich  solche  Dinge  aus  Büchern  nicht  erkennen  lassen. 

Da  die  Resultate  meiner  Beobachtungen  über  den  vedischen 
Accent  mit  der  in  Deutschland  theoretisch  darüber  gebildeten 
Ansicht  nicht  verträglich  sind,  sp  muss  ich  zuerst  darlegen,  wie  ich 
zu  denselben  gekommen  bin,  da  ich  die  Zähigkeit  gelehrter  Vorur- 
theile  für  einmal  vorgefasste  Meinungen  kenüe.  Ich  beschränke 
mich  diessmal  auf  den  Rigveda  und  Atharvaveda.  Von  diesen  bei- 
den Vedas  hörte  ich  vor  bald  zwei  Jahren  ungefähr  vierzehn  Tage 
lang  jeden  Tag  eine  Reihe  Hymnen,  vorgetragen  von  zwei  Priestern 
des  Atharvaveda,  die  ich  durch  Geldgeschenke  bewogen  hatte,  mir 
den  Veda  zu  lesen.  Es  hält  nämlich  ungemein  schwer,  einen 
Brahmanen,  namentlich  einen,  der  es  schulgerecht  gelernt  hat,  und 
ein  berufsmässiger  Hersager  des  Veda  ist,  zu  bewegen,  den  Veda 
vor  einem  Fremden  zu  lesen,  und  ich  zweifle  ob  es  vor  mir- je 
einem  Europäer  gelungen  ist,  einen  Bhatt  (so  heissen  die  gewerbs- 
mässigen Hersager  des  Veda)  zu  veranlassen,  vor  ihm  den  Veda 
zu  lesen.  Die  Brahmanen  halten  das  für  eine  ganz  entsetzliche 
Profanation,  und  weitaus  die  meisten  würden  durch  nichts  in  der 
Welt  zu  bewegen  sein,  es  zu  thun. 

Der  Vortrag  klang  sehr  schön  und  musikalisch,  und  wurde  von 
den  Priestern  mit  der  grössten  Präcision  ausgeführt.  Ich  gab  mir 
viele  Mühe  es  ebenfalls  kunstgerecht  zu  lernen,  und  ich  glaube, 
dass  es  mir  im  Ganzen  gelungen  ist,  einzelne  Stücke  gerade  so 
vorzutragen  wie  ich  sie  hörte, 


-    nO  ^^  gaiy,  Hbtr  die  vedi^d^  AeeetUm. 

••      •    ■  •■--:*■ 

Das  Ormidgefleti  des  vediicheii  Aqoeiits  ist  ein  DraklaaK.  h 
weitaus  den  meisten*  lUlen  beuMt  die  Stimme  mit  einem  sUito 
Ton/  dem  Tiefton,  Anndfttta  genannt^  erliebt  sich  im  Uditta,  te 
aber  gar  nicht  merklich  betont,  wird,  mid  erreicht  aeiiie  ToDe  BSk  ^ 
/und  Stftrke  erst  im  Svarita,  oder  Hochton.  Die  wahren  Hiqt- 
accente  sind  nur  «der  Anud&tta  nnd.Svaritay^die  aoph.  stets  mit  ca- 
ander  wechseln  können,  wi^  dne  TergleieHiuig  des  Ihidb  odierWoii- 
vortrags  mit  dem  zusammenhängenden  oder  Samliit&-Yortiig  nr 
Genflge  zeigt  Der  Udfttta  ist  nur  eine  Art  Hilfsscceut,  md  ick 
konnte  trotz  der  schärfsten  Seobaohtung '  des  Yortraga  nie  wakm, 
dass  die  mit  dem  Udätta  versehene  Sylbe  eine  wiridiche  Accol- 
sylbe  ist  Die  Herausgebet  des  Petersboi^ger  Sanskrit-Wörterta^ 
sowie  Prof.  Aufrecht  in  seiner  in  lateinische  Schrift  luischrifikm 
Textausgabe  des  Rigveda  haben  einen  grosaen  Fehler  gemadit,  k 
einheimische  Schreibung  der  Accente  zu  Yerlassen,  ond  mr  ia 
Dditta  zu  bezdchnen«  der  mit  Becht  in  den  HaadachriAea  mä 
lN»eichnet  ist  Will  n»n  s.  B.  den  Accent  des  Wortes  den  be 
aaichnen,  so  darf  man  nicht  ißvA  schreiben,  da  der  Aooenft  sick 
asf  dem  a  ruht,  soadflm  man  owss  dhih  sdireibea,  wenn  muk 
Aoeentsylbe  markiren  will.. 

um  alles  klar  an  machen,  wiD  ich  einen  Yers  des  Ates- 
veda,  deti  ich  mit  Tollstlndiger  Prflicision  hornigen  gelernt,  inVoto- 
achätift  umsetzen.  Ich  wfthle  den  ersten  in  der  Roth'^Bchea  lisffcf 
der  indess  der  zweite  in  meinen  Ibndachriften  ist.  . 

ye  tri-shaptäb   pa-ri-yan-ö  vis-va  rü-p&-ni    bi-bhra-u^ 

Y&chaspa-tir  ba-la   ie-sham    tan-vo    ad-ya      da-dä-tu    me 

Ich  habe  hier  den  Anudatta  gewöhnlich  mit  ^^  in  der  untern 
Linie  bezeichnet  Der  Svarita  klingt,  wie  auch  die  Prati^akhya' 
bemerken,  nicht  immer  gleich;  er  ist  fast  immer  aus  zwei  Tönec 
zusammengesetzt.  Ich  bezeichne  ilin  je  nachdem  ich  ihn  ausspra- 
chen   hörte    bald    mit       I,    in   der    obem  Linie,    bald    mit  q.  » 

oder   mit    J  .«j  .      Der  Udätta   unterscheidet   sich    nur    unmerklich 

vom  Prachaya  oder  der  völlig  acceutlosen  Sylbe.     Eiu    sehr   stark 
betonter  Anudatta  wird  Anudattatara  genannt 

Im  Anudatta  erhebt  sich  die  Stimme  mit  einem  leichten  Stosse, 
im  Svarita  senkt  sie  sich  entweder  mit  einem  leichten   Stosse,  oder 


Haug,  über  die  vediechen  AeeemU,  gQl 

dem  Hanpttone  geht  ein  leichter  Vorschlag  vorwis.  Das  letztere 
ist  Damentlich  der  Fall  im  sogenannten  j&tya  wie  in  tanvo. 

£inige  Svaritas  wie  der  abMnihita  in  n^qtn  klingen  sehr 
scharf.  Die  Stimme  verweilt  etwas  im  niedem  Tone  und  erhebt 
sich  wi»  mit  einem  Schlage  plötzlich  zu  einem  hohem. 

Sehr  interessant  ist  die  Brechung  der  Stimme  im  sogenannten 
Kampa.  Es  giebt  zwei,  einen  Ekakampa,  der  mit  ^,  und  einen 
Trikampa,   der  mit  ^  bezeichnet  wird. 

Sie  werden  folgendermaassen  ausgesprochen:      

Ekakampa:      j jlj— -1— »   Trikampa:         i  ^     \     i 

a-psva-ntah  yo  'a  -  smän 

Hier  allein  fand  ich  einen  kleinen  Unterschied  zwischen  den 
Hersagem  des  Rigveda  und  des  Atharvaveda.  Die  erstem  sprechen 
den  Anudatta  und  Svarita,  die  im  Ekakampa  verbunden  sind,  deutlich 
und  gleichmässig  aus,  während  die  Athaxvavedis  die  Stimme  etwas 
auf  dem  Anudatta  verweilen  lassen,  und  dann  wie  mit  einem  plötz- 
lichen Schlage  den  Svarita  erreichen.  Im  Trikampa  findet  ein  Ähn- 
licher Unterschied  Statt  Die  Rigvedis  sprechen  ganz  deutlich- alle 
drei  Accente  des  Trikampa,  nämlich:  Anudatta,  Svarita  und  noch 
einmal  Anudatta  aus ;  aber  im  Munde  der  Atharvavedis  klingt  dieser 

Kampa  wie  ein  Triller,  ungefähr  so:        |  J   |  j      Diese  Aussprache 

der  vedischen  Accente,  wie  ich  sie  hier  kurz  beschrieben,  stimmt 
'ganz  mit  den  in  den  Präti^khyas  gegebenen  Regeln  ttberein ;  ja  sie 
werden  erst  recht  verständlich,  wenn  man  den  Vedenvortrag  ein- 
mal gehört. 

Ueber  das  Singen  des  Sämaveda,  das  ich  zu  eHeraen  versucht 
habe,  und  das  vom  Hersagen  des  Rik  ganz  abweicht,  will  ich  später 
einmal  etwas  veröffentlichen. 

Der  Yajurveda  wird  fast  mit  denselben  Accenten  gesprochen 
wie  der  Rigveda.  Einige  ^äkhas  wie  die  M&dhyandinis  sprechen 
die  Accente  nicht  aus,  sondern  lesen  alles  ekagrutyä  oder  mono- 
ton, gerade  wie  auch  die  Mantras  des  Rigveda  gewöhnlich  beim 
Opfer  hergesagt  werden  müssen,  ausgenommen  wenn  sie  zur  Abwehr 
von  etwas  Ueblem  (^anti)  dienen.  Die  Mädhyandinis  bezeichnen 
die  Accente  durch  Handbewegungen,  ähnlich  wie  die  Sämavedis 
durch  Fingerbewegungen. 

Eine  ausführliche  Abhandlung  über  die  vedischen  Accente,  und 
das  Vorhältniss  der  wirklichen  Aussprache  derselben  zu  den  Accent- 
lehren    der    grossen   Grammatiker    Pänini ,     Kätyäyaua    und    Pa- 
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Bauffj  ü^  t^  vetUschem  Aoc>et^m, 


tAixjali  hoffe  ich  später  eiamai  zn  TBröfi^ntltcbeii.  Fü 
die  aligenietnc  Andeutung  der  richtigen  Ausspräche  t 
Aecente  gen  (Igen ,  wie  sie  von  der  einzig  zuverläss 
6m  lebenden  Hersagem  des  Yeda,  zu  «rlernen  ist 
Atts&pniche  dieser  Acteute  im  Verlauf  der  Zeit  die  gi 
derung  eingetreten  sein  könnte,  ist  bei  der  grossen  I 
der  die  Ve  den  wort«  noch  betrachtet  werden,  rein  imde 
Brobmane  konnte  e»  wagen  hier  Aendemngen  einznl 
Accentsystera  wie  icli  es  hier  vorgetragen  wird  indef 
stündlich,  wenn  raaa  sich  den  Wechsel  von  Tieftoo  i 
der  »ich  in  jeder  Sprai^he  findet,  vergegenw^ärtigt, 

Poona  den  ölen  Juli  1863. 
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NaehrichteD  Aber  AngelegefiheiteB  der  D«  M«  Gesellschaft« 

Als  ordenfUeh«  BfitgUeder  sind  der  Gesellschaft  beigetreten: 

611.  Herr  Eduard  Bitter  von  Lackenbacher,   k.  k.  Hofrath,  in  Wien. 

612.  „  Lic.  E.  Riehm,   a.  o.  Prof.  der  TheoL^in  Halle. 

613.  y,  Dr.  Weiss f  Prof.  der  Geschichte  an  d.  Univers,  in  Grats. 

614.  „  Dr.  Julias  Euting  in  Babstodt 

615.  „  Dr.  Dominicas  Comparetti,  Prof.  d.  griech.  Sprache  an  d.  Univ. 

in  Pisa. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  die  ordentlichen  Mitglieder  Herrn 
Geh.  Kirchenrath  Dr.  Knobel,  Prof.  der  Theol.  in  CHessen  (gest  d.  25.  Mai 
1863),  Dr.  J.  F.  Böttcher,  Gonrector  emer.  an  der  Krensschule  in  Dres- 
den (gest.  d.  21.  Juni  1863),  und  das  Ehrenmitglied  Dr.  Edw.  Robinson 
in  New-York. 

Veränderungen  des  Wohnorts,  BefSrdeningen  u.  s.  w.: 
Herr  Barth:  Professor  an  der  Univers,   in  Berlin. 

-  Broch :  Lector  der  semit  Sprachen  an  der  Univers,  in  Christiania. 

-  Gosche :  ordentL  Professor  der  Orient  Sprachen  an  der  Univers,  in  Haue. 

-  Vohki  ordentl.  Prof.  der  Orient  Sprachen  an  der  Univers,  in  Dorpat 

-  Wieseltr:  ordentl.  Prof.  der  TbeoL  an  der  Unlvers.  in  Greifswald. 

Die  KönigL  Preussbche  Regierung  bat  derD.  M.G.,  in  Folge  einer  Eingabe 
des  Vorstandsmitgliedes  Dr.  Brockhaas,  für  das  Jahr  1863  die  Eriidhuog  der  bfo- 
herigen  jährlichen  UnterstfiUong  von  200  ^  auf  300  fft,  gnädigst  au  be- 
willigen geruht 

Die  KaiserL  Russische  Akademie  in  St  Petersburg  hat  der  D.  M.  G.  sur 
Förderung  ihrer  Arbeiten,  auf  Ansuchen  des  Redacteurs  der  Zeitschrift,  einen 
Abguss  der  Pehlewi-Münzschrift  geschenkt 


Verzeiehniss  der  bis  zum  6.  Angast  1863  fOr  die  Bibliothelt 
der  De  M.  G.  eiDgegangeneD  SehrifteB  a.  s.  w.'). 

(Vgl.  8.  429—488). 
I.     Fortsetzungen. 
Von  der  Deutschen  Morgenlfindischen  Gesellschaft: 

1.    Zu  Nr.  155.  Zeitschrift  der  D.  M.  G.  Siebensehnter  Band.    1.  und  II.  Heft. 

Mit  11  Kupfertafeln.     Leipzig  1863.    8. 


1)  Die  geehrten  Zusender,  soweit  sie  Mitglieder  der  D.  M.  G.  sind,  werden 
ersucht,  die  Aufftthrung  ihrer  Geschenke  in  diesem  fortlaufeaden  Verseiehnisse 
sugleich  ab  den  von  der  Bibliothek  ausgestellten  Empfangsschein  sn  betrachten. 

Die  Bibliotheksverwaltong  der  D.  M.  G, 
pT.  Arnold.         Dr.  Aa|er, 


feil  Vmrsädm.  i^r  ßr  a$Bm»lktk  timgefmmg^en  SekHfimm.$,w. 

-'     Von  der  A«Mrlc«B  Orieatal  Boeltiy: 
S^  lA  1fr.  90Bw  (My  9L  ImnA  of  «»  ümrioM  Oilfwfl  Bötkitf.  flmik 
VohoBe.    Nvmlwr  n.    New  HATen  1868.    8. 


f 


b.  The  Ater?»*yedft  pHA^Mijti,  otCmmimMj^  eateiMhjigFfti:  wi 
tnnsletioB,  nd  aotat  I7  Iftlliivm  D.  WkÜnefß.  [Vram  the  JesMlif 
Oe  Imer.  Oriirt.  So«.,  Vol.  VIL,  1862].   K«w  HaTW  18681    & 


Von  der  kalMriMwn  Akademlo  dir  WlMenirhaflwi  in  Wkn: 
8.  Sa  Nr.  S94.  Bitnngsbeiiehte  der  kaiMrtlelMii  AfciulOTnia  der  Whimrkfte   • 
FliUo6.-4il8lorl8ehe  Oute.  •. 

s.    XXXIX.  BMd.    U.  Holt   Jabrguf  186S.  —  Pobnur;  HL  eM  IT.  1 
B^  [In  1  Helle].  Jelirgenf.  1863.   —  lUni    «ad  April;  V.  Hdt  Jik 
gnc  1881  —  IbL  Wien  1889.  8  Helle.  8. 
b.   XL.  Band.  L  Heft.  JafargeaK  1861  —  Jud  (vOt  1  TeM);  a  Hd 
.  .  Jehr«.  186S.  —  JaU.  [Wien  1868].  2  Hefte.    & 

Von  der  D.  X.  O.: 
i.   £a  Nr.  868.    Indische  Stadien  -  -  -  heranagegaboB  ▼on  Dr.  jUItmM  Ms 
MH  üntentflUang  der  Deatieben  lli»ienlind.  GMaaUacbalt   flUbeatar  Bmi 
Drittes  Heft.    Berlia  1868.   & 

Von  dem  Herrn  StsstanefTMIr  flbr  Indioax 
b.   J5a  Nr.  55L    Bif-Veda^tenhita,  tbe  saered  byrnna  of  tfae  BrabmaM;  logakr 
.  with  fhe.  eoounentaiy  of  Säyanaehaiya.    Bdited  hy  Mnae  JMtillcr«  N.  i.  «l 
Vohmie  IV.  Pnbllsbed  ander  tbe  patronage  M  «m  BigM  HoManUi  Is 
lüjeaty'a  Saerstaiy  of  Blale  for  India  tai  OowmIL     I^Hidn  186S.  4. 

Von  der  Mechltharisteneoagwigatloii  In  Wien : 
8.   Sa  Nr.  18Sf .    Baiopa.  (Armeniache  BeÜMbrlft).  1888.  Hr.  9.  &  6-U 
Von  Jastas  Perlbes*  GeograpUselier  AnataU: 

7.  £a  Nr.  16Ü.  Mittheihingen  aus  Jastas  Pertfaea*  Oeogn^Uarber  AmIA 
iber  wiclitige  neue  Erforsefanngen  anf  dem  Geaannit||«]ileta  der  Ceafwyb 
TOD  0r.  A,  Pdemunm.  186d.  I.  (mit  Tafel  1.  2.)  U.  (mit  Tafel  Z.)  DI 
(mit  Tafel  4.)  IV.  (mit  Tafel  5.)  V.  (mit  Tafel  6.)     Ootba.    5  Hefte.  4 

Durch  Subscription : 

8.  Zn  Nr.  1935.  Hadikat  el-AlibUr  (Journal  in  arabischer  Sprache  u  G  Jahntcc 
1863.  Nr.  174  -  llß.  194-197.  ^^2a  229.  231.  239.  244.  245.  250  -  i'Tö. 

Von  Horm  J.  Mnir: 

9.  Zu  Nr.  2011  n.  2334.  Original  SaoslcrU  Texts  etc.  hy  J.  Aiuir,  D.  CL. 
latc  of  the  Bengal  ciril  servicc. 

a.  Part  third.  The  Vedas :  opinioos  of  their  aathors ,  and  of  latcr  b- 
dian  writers  ,  in  regard  to  their  origin ,  Inspiration ,  and  authority.  Lon- 
don 1861.    8. 

b.  Part  fourth.  Comparison  of  the  Vedie  wiib  the  lator  rcpresentatio» 
of  the  principal  Indian  deities.     London  1863.    8. 

c.  Index  to  Mr.  Muir's  Sanskrit  Texts,  parte  flrst  and  seooiid.  CompiW 
by  G.  B.  [London]   1861.   8. 

Von  der  Russischen  Geographischen  Gesellschaft : 
10.  Zu  Nr.  2244.  Assembl^e  g^n^rale  de  la  8oci^t4  imperiale  G^ograpbiqae  Ras- 
se. S^ance  da  7  aovembre  1862.  8.  —  Procis-Terbal  de  l'a^semblee  gene- 
rale annaeile  da  19  d^cembre  1862.  4.  —  Proc^yerbal  de  ra^semblee  genh 
rale  du  13  f^vrier  1863.  4.  —  Proc^s  -  verbal  de  Tassembl^  da  10 
avril  1863.    4,  — 


k        Verleide,  der  für  äu  BibUaikek  emgegwgeiten  Srkriß§n  u.  t.  to.      ^^ 

Vom  Uebersetser,  Herrn  Dr.  yao  Djrek  in  Beirut: 
I     11.    Zn  Nr.  2358.     Dr.  van  Dyck'e  arabisehe  BibelfiberseUnn«: 

a.  Altes  Testament   Bogen  9d— 113. 

b.  Neues  Testament    Bogen  1. 

i|  Vom  Verfasser: 

t     12.    Zu  Nr.  2448.   Sammlung  und  Bearbeitung  centralafHkanischer  Vokabularien 

von  Beinrich  Bttrth.  Zweite  Abtheilung.   Einleitnng,  Cap.  7  -  12.  Analyse 
'  der  FulfUde-,  Soö/ai-,  L6gone-,  W4ndal&-.  BAgrimma-  und  M&ba-Sprachen. 

Collection  of  vocabularies  etc.  Gotha  1863.  4. 

Vom  Verleger,  Herrn  Didier  in  Paris: 
13.  Zu  Nr.  2452.  Bevue  arch^logique  -  -  •  Nouvelle  S^rie.  4e  ann^.  lU.  Mars 
(mit  PI.  m-VI).  IV.  Avril  (mit  PI.  VH).  V.  Mai  (mit  PI.  VIII).  Vi.  Juin 
(mit  PI.  IX;.  VU.  JuUlet  (mit  PI.  X.  XI.  sowie  dem  Inbaltsveneicbniss, 
dem  Titel  und  dem  Umseblagstitel  von  Septitene  Volume,  d.  i.  1868. 
Janv.-Join).     Paris  1863.     5  Hefte.  8. 

IL    Andere  Werke: 
Von  den  Verfassern  oder  Herausgebern: 

2485.  Prolusione  del  Prof.  Fausio  JLasmio  al  sno  corso  straordinario  di  con^ 
ferenxe  sopra  il  testo  ebraico  del  libro  di  Esaia  nel  R.  istituto  di  studi 
superiori  in  Firense  letto  il  13  Deeembre  1861.     Flrenze  1862.   8. 

2486.  Einleitung  in  das  Babylonisch -Hebräische  Punktationssystem  nach  den 
im  „Odessaer  Museum  der  Gesellschaft  fQr  Geschichte  und  AlterthUmer^^ 
befindlichen  Handschriften  (unicis)  (mit  Vokaltafel  und  einem  Facsimile) 
nebst  einer  Grammatik  der  hebräischen  Zahlwörter  (Jesod  Mispar)  von 
Abroliam  ben  Ersa  [1.  Esra]  aus  Handschriften  herausgegeben  und  com- 
mentirt  von  S.  Piniker.  (Mit  Unterstütsung  des  Kais.  Russischen  Mini- 
steriums f&r  Volksaufklärung.)    Wien  1863.  8.     (Hebr.  Titel:  bfiC  «130 

'iai  ^baa  n«  m©«n  npan). 

2487.  Catalog  der  Bibliothek  des  sei.  Herrn  Dr.  Bernhard  Beer  in  Dresden. 
Herausgegeben    von    G.    Wolf.     Berlin    1863.     8.     (Hebräischer   Titel: 

nnin»  maan  osnn  b«?  o^'^DOn  na^wn  bbiD  idtdö'»  bm« 
'iai  7a^ntyma  -»ya^a  mopn  rmsan  nstt?«?*'). 

2488.  Memoires  de  TAcadömie  Imperiale  des  sciences  de  St  P^tersbourg. 
VUe  S^e.  Tome  V,  No.  8.  Versuch  ttber  das  Awarische,  von  A.  Schief- 
ner,    8t  Petersburg  1862.  Hoch  4. 

2489.  La  philosophie  positive  pr^ent^  dans  ses  traits  fondamentaux  par  Chor- 
h»  Schoebel.    Paris  1863.   8. 

2490.  On  the  polypbony  of  the  Assyrio-Babylonian  cuneiform  writing.  A  letter 
to  Prof.  Renouf  from  Edward  Hincki,  D.  D.  From  the  Atlantis,  voL 
IV.  Dublin  1863.    8. 

2491.  AusBug  aus  dem  Monatsbericht  der  Königl.  Akademie  der  Wissenschaften 
zu  Berlin.  18.  Dec.  1862.  Gesammtsitzung  der  Akademie.  D.  Weber: 
über  die  Aufzählung  der  vier  Zeitmaasse  bei  Garga.  (8.  705—714.)  8. 

2492.  M^langes  Busses.  Tir^  du  Bulletin  de  TAead^mie  Imperiale  des  sciences 

19  Septembre     ^ 
de  St  Pitersbourg.    Tome  IV.     ^  Octobre ^^^'     Ö«»^»«*»®   Sprüch- 
wörter, von  A.  Sehiefner  [S.  291—318].  B.     (Unterschrift:    Aus  dem 
Bulletin,  Tome  V,  p.  435—453.) 

2493.  SiCaungsberiehte  der  kfinigl.  bayer.  Akademie  der  WisMUSchaften.  PhUoe.- 
pUloL  Classe.  SUiong  vom   7.  F«br.  1863.    Enthält  Dr.  BmU  Scklay- 


L^     (HR  dl 
lag«  MM  d«r  WloMT  8tMta4nwk«ni  [4  SaiirillnkMA]. )    a 

S494.   Cur  Eriniitnuig  u  die  Ftler  des  ftttfcfeddrdMigJllifffn  „ 

d«r  GeMllsekaft  Ar  Erdkude  in  Berifai  am  36.  ^«iril  1868.  (lif  Tb 
ulaamuf  da»  VontaDdaa   alt  XaBaseript  jadraekt).    Aaeli  aatir  da 
Tllil:  Sada  gahaltaa  bai  GalageBheil  das  t^tOuigmi  gUlUi^rfMlia  te  • 
Oaai  t  Xrdk.  in  Barifai  am  SS.  April  1868  too  dorn  saMgCB  Dimar 
Dr.  BtkiriA  Bmrtk. 


848&   Dr.  BaUrar  BaiUaa  lldttiiM^  am  vrtan  VifM^  iiBH~bawiii^^ 

iieliticwig  dar  FlnaiachwaUaii  diaaaa  Stromaa  «ad  da^fimigaa  dtt  TM 
«ad  Xmbaekena.  Von  Dr.  Iffiarldl  6«rti.  HImso  aiaa  TUnBi  ni 
,TftM,  Tat  D.   [BaiiiB  1801].  a 

MB!  Da  Vhwaaatfan  d«  8aiBt-Ka])di.d«M  U  Jttuisfo  Jmdolauia.  Mjmt 
traddtaa  at  e<»]iiaiitte  ik^v  aarrlr  ä  IfUMDira  dn  ilngi  ta  «hl 
Par  F^lto  Khf€.    LmiTain  1883.    a 

9487.   F4IUe  Nhte:  Gay  la  F^rra  da  U  Bodiria,  oriantalista  et  polta,  l'v  4b 
^''^  :^  T  aoUaboraiaan  da  la  Falji^tta  d*AnTars:    Bnucallas  1863.  a 

^  SiSa   Barielito  dar  Kdn.  Sleha.  Gaa^Uaebaft  dar  Wlaatmaclialtea.   PUkl4ister 

^'^  •  Glaaia.   Bitrang    am  18.  Daa.   1862.   (Enfhllt  i    FieimA^r  Iber  dap 

Aitaa  dar  Nomfaalappoamon  Im  AraUiehaa. )  & 

9489.  Uabar  4ia  BaUgloa  dar  ▼oiialaiidaekan  Azabar.  Blne  aar  Habifittti«  ■ 
d«r  pbfloa.  FaaalOI  dar  Untran.  Lalpdlg  Sffantlicli  cm  TeraeidSgaii 
Abbaadtang  Toa  imMf  KrM,  De  phlL  Latpaiff.  1862.  gr.  a 

960a   üabar  «a  IVlebtli^calt  daa  Baaakri^AaidlnmB  mad  aaiiie  BaaUaag  u  n» 
raa  UalTanHIIaB.    iESaa  Bada  baim  Antritt  daa  maetoraaaa  dar  Uarm 
•BrMlaa  gabattan  ytm  Dr.  AMif  Frkdridk  aumzier.  Brealaa  1863.  S- 

S501.  Boaginaaseb  Haldandlobt  op  dan  aarstan  Baaiaelien  Valdtogt  Tan  185&. 

Toor  bat  eerst  uitgegeTan  an  Taräald,    alamade  "Van  aaiite«kflainge&  a 

beknupte  biatoriacbe  inleiding   roonien;   door  Dr.  H.    F.   Mtrtthes.  lU 

kassar.  1862.   8. 
9502.   I   diplomi  Arabi   del  B.  arcbivio  Fioreotiiio ,  testo   originale   con  U  m- 

dazione  letterale  e  iUoatraaioDi  di  Micheli  Animri.  2  SS.  (Prospecnu  it^ 

folgenden  Werkes.) 

Von  dem  Minbter.  dell' Istmaione  Pubblica  del  Regno  dltalia: 

2503.  Docnmenti  degll  archivi  Tosc&ni  pubblicati  per  cora  della  R.  SoprioKi- 
denza  Generale  agil  archivi  medesimi.  Zweiter  Titel :  I  diplomi  Aribl  ^> 
R.  archivio  Fiorentino.  Testo  originale  con  la  traduxione  letterale  e  illa- 
Btraiioni  di  Miekele  Anuiri.  In  firenae.  1863.  Hocb-4.  [Nebst  2  Tifcb 
Facsimfle.] 

4  Vom  Uebersetaer,  Herrn  Dr.  Scbanlfler  in  Conatantinopel: 

2504.  g*A-*^l  ^y^  ^>  *i'  y^-wujl  c>4vX$L  Ob^aJ!  s^\xS .  (Tür 
kische  Uebersetznng  des  Nenen  Testamentes:  EyangeUen  and  Apostdfe 
schichte.)  1862.  8.   3  Exemplare. 

Von  Herrn  J.  Moir: 

A  rational  refatation  of  the  Hindn  philosophical  Systems  bj  NehemUb 
Mflakantha  ^Astri  (Jore.  Translated  from  tbe  original  Hindi,  printed  lad 
manoscript,  hy  Fiiz-Edward  Hall,  D.  C.  L.,  Ozon.  ate.  Galoattel862.  a 


Von  Herrn  P.  Lerch: 


^       Verxeickn.  der  für  die  BibHoihek  ein§egam§ewen  SehrifUm  u,  $*  w.    807 

*^  Von  der  Nenmann-Hartmannsehen  VerUgshandlang  in  Elbing: 

?  2506.  Handbach  der  persischen  Sprache.    Grammatik,  Chrestomathie,  Glossar. 

^  Zur  Erleichtemng  und  allgemeineren  Verbreitung  des  Stadiums  der  per- 

^  sischen  Sprache,  mit  Umgehung  des  Gebrauchs  arabischer  ScliriftBeichen. 

ri  Von  Dr.  Martin  SchuUze.     Elbing  t863.  8. 

h 
ii 

1^  9607.  laiasges  Asiatiques  tir^s  du  BuUetfai  derAead^ie  Imperiale  des  selen«4b 
da  St-P^tersbourg.  Toaa  IV.  8/20Aofti  1862.  Notioe  sur  daox  insorip- 
tions    cun^iformes   d^cöurertes   par  M.   Kltotner.  dans  T  Arminia   ntsse. 

'  Rapport  de  MM.  Brosset  et  KuHtk  [pag.  672—680].    8.   (Unterschrift: 

>  Tir^  du  Bulletin,  T.  V.,  pag.  428—485.) 

Von  den  Curatoran  der  UniTersitftt  au  Leyden : 
2508.    Anecdoto  Syriaca.    CoUegit  edidit  expUcuit  J.  P.  N.  Land,  Theol.  D.  Te- 
nnis primus.   Insniit  tabolae  XXVIU  Htiiographieae.    Lngdani  Bataroraä 
4. 


Vom  Herausgeber  und  Uebersetxer: 

2509.  Five  J&takas,  containing  a  falrj  tale,  a  comtcal  story,  and  three 
fahles.  In  the  original  Pili  tezt,  accompanied  with  a  translation  and 
notes.     By  V.  FnaiHll     Copenhagen  1861.  8. 


Druckfehler. 


.  419.  Z^e  25,  ^,  32  stott  Pinciani  lies  Piandanl. 

419.  30  statt  Tomassi  lies  Tamassi. 

420.  -       2,  7,  12  statt  Cosmogenia  lies  Cosmogonia. 
710.       -        6  T.  u.  statt  bestimmt  lies:  so  bestimmt 

712.      -      18  stott  Stintab  Ues  Aintob  (^LbjUs^  bessef  V-^^^ac). 


I. 

Ehrenmitglieder. 

Dr.  B.  Yoii  Dorn  Exe.,  kais.  niiB.  wirklicliar  Steatnra 

in  St.  Petersburg. 
B.  H.  Hodgson,  Esq. ,  B.  C.  S.  in  the  Ran^rs  near 

shire). 
Stanifll.  Julien,    Mitgl.  d.  Instit  n.  d.  Vorstandes    d. 

u.  Prof.  des  Chines.  in  Paris. 
Hersog  de  Lnynes,  Hitglied  des  Instituts  in  Paris. 
Dr.  J.  Mo  hl,  Mitgl.  d.  InsUt.  n.  Secretär   d.  asiat.  Gose 
J.  Muir,  £sq.,  D.  C.  L.,  late  of  the  CivU  Beng^al   Serv 
A.  Perron,  Prof.  d.  morgenU  Spr.  in  Tarin. 
Baron  Prokesch  von  Osten,  k.  k.  osterreich.  Feldma 

und  Internuntius  bei  der  Hohen  Pforte,   in   Consta 
Reinaud,   MitgL   d.  lusUt. ,    Präsident   d.    asiat.   Gesell 

Arab.  in  Paris. 
Baron    Mac  Ouckin   de  Slaue,   erster  Dolmetscher 

Armee  in  Algier. 
Subhi  Bey,  Exe,  kais.  osman.  Reichsraüi,  fi-aher  Mini 

Btiftnngen,   in  Constantinopel. 
Oberst  William  H.  Sykes  in  London.^ 


n. 

Correspondirende  Mitglieder. 

Herr  Francis  A  i  n  s  w  o  r  th ,   Ehreu-Sccret&r  der  syrisch -&gyptis 
in  London 

-  Dr.   Jac  Berggr^n,    Probst   u.   Pfarrer   su  Södefkopii: 

in  Schweden. 

-  P.  Botta,  kais.  frans.  Generalconsnl  in  Tripoli  di  Barb^ 
.     Cerutti,  kön.  sardin.  Consul  in  Larnaka  auf  Cypem. 

-  Nie.  von  ChanykoT  Exe,  kais.  russ.  wirklicher  Staat 

-  B.  Clarke,  Esq.,  Vice-Präsident  d.  asiat.  Oesellschaft   i 
;     William  Cure  ton,    Kaplan  I.  Maj.  der  Königin  von  Enj 

nicus  von  Westminster,  in  Ijoiidon 


-,        -O  -  K   l.  .. 
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Herr  Edwin  Norris,  Ph.  D.,   See.  R.  A.  S.  in  London. 

-  J.  Per k ins,   ICissionar  in  Unnia. 

-  Dr.  A.  Perron  in  Paris. 

-  Captain  Playfair,  Assistent  Political  Resident  i»  Aden. 

-  Rija  R&db&k&nta  Deva  Behadur  in  Calcutta. 

Sir  H.  C.  Rawlinson,  Lieut-Colon. ,  englischer  Gesandter  in  Teheran. 

'.    Herr  Dr.  E.  Röer  in  Braunschweig 
rj        •     Dr.  G.  Rosen,  köu.  preuss.  Consul  a.  Hanseat  Viceconsul  in  Jerasalem. 

I         -    Edward  E.  Salisbury,   Prof.  des  Arab.  u    des  Sanskrit  am  Yale  College 
■  in  New  Haven,  N. -Amerika. 

-  W.  G.  Schauffler,    Missionar  in  Tonstantinopel. 

-  Dr    Ph.  Fr.  von  Siebold,  in  Würzburg. 

-  Dr.  A.  Sprenger  in  Wabern  bei  Bern. 

-  G.  K.  Tybaldos,    Bibliothekar  In  Athen. 

-  Dr.  Cu:-neliiii  Van  Dyck,  Missionar  in  Beirut. 

1  -     Dr.  N.   L.  Westergaard,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Kopenhagen. 

-  Dr.  J.  Wilson,  Missionar,  Ehrenpräs.  d.  asiat  Gesellsch.  in  Bombay. 
I 

,  m. 

Ordentliche  Mitglieder  *). 

8e.  GHTOSshersogliche  Hoheit   Prinz  Wilhelm  TOD  Baden  (413). 

Se.    Hoheit   Carl    Anton.    Fürst    zu    Hohenzollern-Siffmariniren 

(113). 
Se.  Konig  1.  Hoheit  Aqnasie  Boachl.    Prinz  von  Ashanti,   in  Boitenzorip 

auf  Java  (318). 
Herr  Dr.  Aug.  A  hl  q  vi  st  in  Helsingfors  (589). 

-  Dr.  W.  Ahlwardt,    Professor  u.  Bibliothekar   an  d.  Univers,  in  Greifs- 

wald (578) 

-  Dr.  C.  Andree,   Consul  der  Republik  Chile  in  Leipzig  (474). 
Dr.  R.  Anger,  Prof.  d.  Theol.  in  Leipzig  (62). 

-  Dr.   F.   A.   Arnold,    Prof.   an   d.   Univ.    n.    Oberlehrer   an    der  latetn. 

Hauptschnle  in  Halle   (61). 

-  G.  W.  Ar  ras,   Director  der  Handelsschule  in  Bautzen  (494). 

-  G.  J.  A  s  c  o  1  i ,    Prof.   der^  vergleichenden  Grammatik   u.   d.    morgenl&nd. 

Sprachen  an  d.  phU.-literar.  Facolt&t  in  MaUand  (389). 

-  A.   Ancr,    k.  k.  österr.  Hof-  und  BAg.-Rath,  Director  d.  Hof-  u.  Staats- 

Druckerei  in  Wien  (249). 

-  Dr.  Siegmund  Auerbach  in  Frankfurt  a.  M.  (597). 

-  Dr.  S.  Th.  Aufrecht,   Prof.  des  Sanskrit  an  der  Univ.  in  Edinburg  (522). 

-  H.   A.   Barb,    Prof.    des    Persischen   an    d.  k.  k.  orientaL  Akademie    u. 

Hofconcipist  im  k.  k.  Ministerium  des  Aenssem  zu  Wien  (497). 
Sir  H.  Barth,  Dr.,    Prof.  an  d.  Univers,  in  Berlin  (283). 
Herr  Dr.  A.  Bastian,  z.  Z.  in  Indien  (560). 

-  Dr.  Gust  Baur,  Hauptpastor  an  d.  Jacobi-Bärche  in  Hamburg  (288). 

-  Dr.  H.  Beck,  Cadetten-Gouvemeur  in  Berlin  (460). 

-  Dr    W.  F.  Ad.  Behrnauer,    Secretftr  an  der  königl.  Sffentl.  Bibliothek 

in  Dresden  (2f)0). 

-  Dr.  Charles  T.  Beke  in  Bekesbom  bei  Canterbury  (251). 


1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Numer  und 
bezieht  sich  auf  die  nach  der  Zeit  des  Beitritts  zur  Gesellschaft  geordnete 
Liste  Bd.  H.  S.  505  ff.,  welche  bei  der  Meldung  der  neu  eintretenden  Mit- 
glieder in  den  Nachrichten   fortgeführt  wird. 
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.     Johu  Birrell/A.  M  ,  in  Dmmeldrie,  SchotÜaud  (489> 

-  Dr.  O.  Blaa,  kSnig^l.  preoss.  Consul  in  Trapezunt  (2681 

-  i)r.  Bleek  in  Port  Natal  (350). 

-  Herrn.  Bodek,  Kaufhiaun  in  Leipzig  (467). 

-  L.Bodenheiiner,  Conslstorial-Oberrabbiner  in  Crefeld 

-  Lic.  Ednard  Bohl,  Privatdoccnt  iu  Basel  (579). 

-  Lic.  Dr.  Ed.  Böhmer,  Docent  d.  Theol.  an  d.   Univ.    in 

-  Dr.    O.    Böhtlingk,    kais.   russ.    wirkl.  Staatsrath    and 

St.  Petersburg  (131). 

-  Fricdr.  Uuleinann  Thcod.  Boclcke,  Stad.  theoL    in   Berli 

-  Dr.  Fr.  Bollen  sen  in  G5ttingon   (133). 

-  Dr.  Fz.  Bopp,  Prof.  d.  morg^nl.  Spr.  an  d.  Univ.   in   Be 

•  M.  Frcdrik  Brag,   A^anct  an  d,  Univ.  in  Land   (441). 

-  J.  P.  Broch,  Lector  der  semit.  Sprachen    in  Christianla 

-  Dr.  Hciur.  H  r  o  c  k  h  au  s,  Bnchdmckcreibes.  u.  Buchhändler 

-  Dr.  Herrn.  Brockhaus,  Prof.  der  ostastat.  Sprachen   In 

-  Dr/  H.  Brugsch,  Privatdocent    in  Berlin  f276». 

-  Salomon  Buber,   Littcrat  in  Lemberg  (430). 

-  Dr.  Joseph  Budenz,  Prof.  am  G^ymnasinm  in  Stuhlwel« 

-  Dr.  ('.  A.  Busch,    Interpret   der    königl.  preoss.   CJesand 

stantiiiopcl  (598). 
.     Karl   Freiherr  v.  Buschmann,  k.  k.  Hofsecret£r  in    Wi 

-  G.  W.  V.  Camcriohcr  in  Constantinopel  (476). 

-  Cnpitain    Duncan    Cameron,     königl.    grossbrit.    Vice-( 

(Tschcrkessien)  (552). 

-  Dr.  C.  P.  Caspari,  Prof.  d.  Theol.  in  Christiania  (148). 

-  D.  Henriqucs   de  Castro  Mb.,    Mitglied    der    königL    ai 

Schaft  in  Amsterdam  (596). 
.     Dr.  I).  A.  Chwolson,    Prof.  d.  hebr.  Spr.  n.  Litteratur 
in  St.  Petersburg  (292). 

-  Tiinothens  Cipariu,  griechisch-kathol.  Domkansler  o.   Pn 

Sprachen  in  Blasendorf,  Siebenbürgen  (145). 

•  Hyde  Clarke,  Mitglied  der  archiolog.  Gesellsch.  in  Smyi 

•  Allicrt  C  o  h  n ,  Pr^ident  du  Comitä  Consistorial  in  Paris  ( 

-  Dr.  Falk  Cohn,  Prediger  in  CÖthen  (591).- 

•  Dr.  Dominicns  Comparetti,    Prof.   der   grieoh.  Sprache 

L'nivers.   in  Pisa  (615). 

-  Dr.    T.    J.    Conant,    Prof.   der    hebr.    Sprache   in    Brool 

York     442;. 
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Herr  Emanuel  Deutsch,  Gustos  am  British  Maseam  in  London  (544). 
.    V.  De  wall,  Assistent-Resident  erster  Classe  in  Batavia  (455). 

-  Dr.  Ludw.  Di  est  ei,   Prof.  d.  Theol.  in  Greifswald  (481). 

-  Dr.  F.  H.  Dieterici,   Prof.  der  arab.  Litt  in  Berlin  (22). 

.    Dr.  Rad.  D  i  e  t  s  c  h ,  Prof. ,  Bector  am  Gymnasium  so  Plauen  im  Voigtl.  (5G6). 
.    Dr.  A.  Di  11  mann,  Prof.  d.  morgen!.  Sprachen  in  Kiel  (260). 

-  Dr.   Th.  W.  Dittenberger,   Oberhofprediger  u.  Oberconsistorialrath  in 

Weimar  (89). 

.  Charles  Mac  Douall,  Prof.  in  Belfast  (435). 

-  Dr.  L.  Duncker,    Prof.  d.  Theol.  in  Göttingen  (105).  ^ 

-  H.  Dureyrier  in  Paris  (438): 

-  Alfred  Eberhard,  Stud.  phil.  zu  Berlin  (588). 

-  M.  L.  Frhr.  von  Eberstein  in  Berlin  (302). 

-  Dr.  W.  H.  Engelmann  in  Delft  (610). 

.     Hermann  Engländer,  Lehrer  u.  Erzieher  in  Wien  (343). 

-  Dr.  F.  von  Erdmann,    kais.  niss.  Staatsrath  in  Gro^s-Nowgorod  (236). 

-  Dr.  Julius  Euting  in  Babstadt  (614). 

•  Georg  Moritz  Evers,  der  Alterthumsknnde  Beflissener  in  Berlin  (562). 

-  Dr.  Hi  von  Ewald,  Prof.  in  Göttingen  (6). 

.  Dr.* Christ.  Theod.  Ficker,  Katechet  zu  St  Petri  in  Leipzig  (577). 

-  Dr.  B.  Fischer,  Rabbiner  und  Prediger  der  Gemeinde  Petschau  (586). 

-  Dr.  H.  L.  Fleischer,  Prof,  d.  morgenl.  Spr.  in  Leipzig  (1). 

-  Dr.  G.  Flügel,  Prof.  emerit  in  Dresden  (10). 

-  Joseph  Födes,  Privatbeamter  in  Wien  (520). 

-  G.  A.  Franke,  Gerant  des  k.  preuss.  Consulats  in  Smyma  (416). 

•  Dr.  Z.  Frankel,    Oberrabbiner   und   Director  des  jtt^ch-theologischen 

Seminars  „Fränckelsche  Stiftung**  in  Breslau  (^5). 

-  Dr.  Siegfried  Freund,  Privatgelehrter  in  Görlitz  (380). 

-  R.  H.  Th.    Friederich,  A<^unct-Bibliothekar  der  Batavia'schen  Gesell- 

schaft für  Künste  u.  Wissensch.  in  Batavia  (379> 

-  Dr.  Julius  Fürst,  Lector  d.  aram.  u.  talmud.  Sprachen  an  der  Univers. 

in  Leipzig  (76). 

-  Dr.  H.  C.  von  der  Gabelentz  Exe,  geh.  Rath  in  Altenburg  (5). 

-  H.  G.  C.  von  der  Gabelentz,  Stud.  jur.  in  Leipzig  (582). 

-  Dr.    Abr.    Geiger,     Rabbiner    der    israelitischen   Gemeinde     in    Frank- 

furt a.  M.  (465). 

-  G.  Geitlin,  Prof.  d.  Exegese  in  Helsingfors  (231). 

-  Dr.  J.  Gildemeister,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Bonn  (20^. 

-  A.  Gladisch,  Director  des  Gymnasiums  in  Krotoschin  (2o2). 

-  W.  G 1  i e  m  a  nn ,  Professor  u.  Conrector  am  Gymnasium  in  Salzwedel  (125). 

-  Dr.  M.  J.  de  Goeje  in  Leyden  (609). 

•  C.  A.  L.  Götze,  Gymnasiallehrer  in  Stendal  (482). 

-  Comte   Ad.  de  Gobineau,   Premier  Secr^taire   d'Ambassade   de    France 

auf  Ch4teau  de  Trye  (Oise)  (511). 

-  Dr.  A.  J.  Goldenblum,  Director  der  Israelit  Freischule  u.  Lehrer  am 

Gymnasium  u.  an  der  städtischen  Handelsschule  in  Odessa  (608). 

•  Dr.  A.  M.  Gold  Schmidt,  Prediger  d.  israel.  Gemeinde  in  Leipzig  (5311 

-  Dr.  R.  A.  G  o  8  c  h  e ,  Prof.  d.  morgenl.  Sprr.  an  der  Univ.  in  Halle  (184). 

-  Rev.  F.  W.  Gotch  in  Bristol  (525). 

-  Dr.  K.  H.  Graf,  Prof.  an  d.  Landesschule  in  Meissen  (48). 

-  Dr.  Cari  Graul  in  Erlangen  (390). 

-  Paul  Grimblot,  franz.  Consul  In  GaEe  (Ceylon)  (425). 

-  Lic.  Dr.  B.  K.  Grossmann,   Superintendent  in  Grimma  (67). 

-  Dr.  C.  L.  Grotefend,  Archiv-Secretär  u.  Conservator  des  Königl.  Münz- 

cabinets  zu  Hannover  (219). 

-  Max  Grün  bäum    in  New  York  (459). 

-  Dr.  Herm.  Alfr.  v.  Gutschmld.  Privatgelehrter  in  Leipzig  (367). 

-  Rev.  R.  Gwvnn  in  London  (541). 
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HeiT  Dt»  Th»  H*»Tbr^ckflr,    Docfnt    ilo    d,  Unlvers-    du   Oberti 

LouiaFnstftd tischen  Reftl^<;!iul«!  In  Berliti    (49). 

-  B.  B.  U  ik  e  k  e  1 1 ,   Prof,  d.  TheuL  in  Xc w£od  Ceiitre  (Mii3»^!i^  i 

-  Dr.  Jutiufi  Ca€fimr  Hufltitzsi^t)«  ip  Dresden   ^59r9). 
.     g    J    Hulber^tam.    KAufbiAnn  in  BielitK   f551}. 

*     F)ta-£dwftrd  H«1K   D.  il    L  ,  Profesior  des  Hiudust&ol  ua  S 
in  London  (57i). 

-  Anton  von  Hammer^    Il<if-  m,  Minbterinlralh   in    Wle.n   (39' 

-  Dr    ß.   U  At]  uberg,  Abt  rmi  St. BouirKx,   Prof,   d- Tb«ol.   mH 

-  Di»  Q    Cb.  A»  von  Harlftss,  B*khsr»tk  und  Prä:s]detit  des 

consistftriain»  in  Müuchen   (24 1). 

-  Dr    K.  D    HüSÄl^^r*  Consefvntor  der  Kunst-    trnd  Alterthn 

Württembergs  a    Dircttm-  di^s  kön    Pensionat»    in   Ultn 
Pr,    M.    LI  a  u  j^  j    äuperinteudent    oi    ISansrrit    t^tudies     And 
SATtacrit  in  the  PcKina-Coll^gf  in  Poodjl  (bei    Hombay  i 

-  Ur.  M.  Heidenheim,  theoL  Mitglied  de»  Itöm^fJ,   CoUep^e  iul 

-  Chr.   Hermausen,  Prof.  d,  Tbeol*  tn   Kop^oliAgien   (-J8ti)* 

-  Dr.  O.  F.  Hert»berp,   Prof.  An  d,   L'iilv.    in  HnJIe   (359), 

-  Dr-  E.   A.  H  i  H  (i  f  Arst  »m  konIgt.   KrAnkr'nstifl   in   Dresden 
'     J.   P.  Six  van  HiUegom  m  Am^terdmm    (59^ J. 

-  Dr.  K.  Hitnly   In  GosUr  (567), 

-  Dr.  P,  11  im  pol,  Prof,  d.  Theoi.   in  TÜhtngon  f458), 

-  Uev,  Edis-ard  Qi^uJit,  D-  D.  in  RüldeAgh«  County   Down, 

-  Dr.  F.  H  Itaig  j  Prof,  d.  ThwoL  in  Hfiid^lbcrg  (15 1. 

*  Dr.  A.  Hofrfer,  Prof.  an  d.  Univ.  im  Gmf^wAld  ^12f?). 

-  Dr    A^  n,  Hoffmann,  guh.  KJrc^enTAth  u.  Prüf*   d    TheüL 

-  Karl  Boffmann,  EcabchaUebrer  in  Arnstadt   (534), 

-  Dr.  J.  Hoffmann,  Prof.  der  Chlncs.  n.  JApAn.   Sprache  fti 

Leyd^n  (572). 

-  Dr,  J.  Ch,  K.  von  Hofmmnti,  Prof*  d.  ThooL   in   Er|«^g«n 

-  Chr  A.  Hülmboe,    Proi.  d,  morsreul.  Spr>  in  CtiriattMiia     ä 
^     A,    Holtamann^    E'i^oiishereijgl.    bidi«cher  Hof  rat  h    tt.    Pmf 

deutschen  SprKelie  n*   Litte ratnr  m   Heidelberg  (300). 

-  Dr,  H-  Hupf  cid,  Prot  d    Theoi,  in  itajjc  (G4), 

-  Dr*  A.  Jellinek,  Prediger  b.  d,  jÜd*  O^mciud©   in   Wjen   p 

-  Dr.  Fran*  Johaentgcn    in  Köln  (549)* 

-  A.  Johnson,    Cand.  theoL  in   ChH^tiÄni«  (5^)8)* 

-  pr,  P,  de  Jttng,   Adjutor  Interpretis  LegAti  WHmeriam   in  I 

-  Dr.  B*  J  i^  l  g .   Prof.   d.  kiassbcben  Philologie    u.   Litte ratnr 

des  pbiloi  BeminAra  au  d*  Uni7.   iu   Krakau  (I4:f^t, 

-  Dr.  F«rd.  Jtiatl^    Prlvntdocent  in  MArbarg  (561  )h 

*  Abr*  Wilb*  Th^od,  JnynboU  in  Loyden  (592). 

^     Dr.  J.  £.  E.  K  ä  u  f  f  e  r .  LandesconsisL-lUtl]  q.  Hofprcdigor  in  1 

-  Dr,  Adolf  EAmphansen,   attÄScrord*  Prof.   ap  d.  övaugeL-Ü 

in  Bonn  (462), 

-  Fr.  E  a  n  l  ?  a  ,  Kepetent  an  der  Uoivei^itfit  in  Bonn  (500)* 

-  LenpoU  Haos  Graf  von  KAunitz   in  Wien  (037). 

-  Dr*  C    F.  Keil,   Prof.  tbeol.   einer.,    in   Leipzig  (1B2). 

-  Carl  Kettcmbeii   in  Leipzig  (590). 

-  Dr.   Kiepert,  Professor  in  Berlin   (218). 

-  K.  Kirchheim    in   Frankfurt  a.  M.  (504). 

-  Lic.  Dr.  F.  Kleinert,    evangel.  Prediger   in  Oppelu  (495). 

-  Dr.    Joseph    Kobak,    Prediger   und    Schuldirector    in     I^ipt<5 

(Ungarn)    (550\ 

-  Alexis  Koudriavtzew,    Secretär-Dolmetsch    des  kaiserl.    rns 

in  Serajewo  (60G). 

-  Dr.  Ch.  L.  Krehl,  Prof.    an    d.   Univers.  u.  Bibliothekar    an 

Bibliothek  in  Leipzig  (164). 

-  Dr.  Alfr.  von  Kremer,  k.  k.  Österreich,  ordentl.  Consul   in  < 
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Herr  Dr.  Mich.  Jos.  Krüger,  Prof.  am  Lyceam  Hosianum  in  Brannsberg  (434). 

-  Jacob  Kruger,  Privafcgelehrter  in  Hamburg  (429). 

-  Josoph  Krumhaar,  Ministerialconcipist  in  Wien  (499). 

-  Georg  Kuehleweiuy  Inspector-Gehülfö  im  Accisefach  in  Moslcaa  (402). 

-  Dr.  Abr.  K  u  e  n  e  n ,  Prof.  d.  Thcol.  in  Leyden  (327\ 

-  Dr.  A.  Kuhn,  Qymnasial-Oberlehrer  in  Berlin  (137). 
Eduard  Rittor  von  Lacke  nb acher,  k.  k.  Hofrath  in  Wien  (^Ul). 
Dr.  Wilh.   Lagus,  Prof.  an  der  üniv.  in  Helaingfors  (387). 
Dr.   J.   P.    N    Land,    General  -  Seeret&r   der  Niederländ.  Bibelgesellschaft 

in  Amsterdam  (461). 
Dr.  W.   Landau,  Oberrabbiner  in  Dresden  (412). 
Dr.  J.  Landsberger,  Landes-liabbiner  in  Darmstadt  (492). 
Dr.   F.  Larsow,  Prof.  an  d.  Gymnas.  s.  grauen  Kloster  in  Berlin  (159). 
Fausto   Lasinio,    Prof.   der   semit.    Sprachen    an   der   kön.    Univers,    zu 

Pisa  (605). 
Ferd.  Lassalle    in  Berlin  (545). 

Dr.  Ch.  Lassen,  Prof.  d.  Sanskrit-Litteratar  in  Bonn  (97). 
Dr.  C.  B.  Lepsius,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (119). 
Dr.  H.  B.  Levy  in  Hamburg  (5G9). 
Dr.  J.  Levy,  Rabbiner  in  Breslau  (521). 
Dr.    M.    A.    Levy,     erster   Religionslehrer    d.    Synagogen  -  Gemeinde     in 

Breslau  (461). 
Giacomo  Lignana,   Professor  der  morgenL  Sprr.   in  Neapel  (555). 
Dr.  J.  Lobe,  Pfarrer  in  Rasephas  bei  Altenburg  (32). 
Leop.  Low,  Oberrabbiner  n.  Israelit.  Besirks-Schulaufseher  des  Csongrader 

CömiUts,  in   Szegedin  (527). 
Dr.  L.  Loewo,  Seminardirector  in  Brighton  ^501). 
Dr.  H.  LotzCy  Privatgelehrter  in  Leipzig  (304). 
Dr.  £.  L  Magnus,  Prof  an  d.  Univ.  in  Breslau  (200). 
Dr.  Adam  M  artinet,  Prof.  der  Exegese  u.  der  morgenl. Sprachen  an  dem 

kön.  Lyceum  in  Bamberg  (894). 
M.  Marx,  Lehrer  in  Gleiwitz  (509). 
Dr.    B.    F.    Matthes,    Agent    der    Amsterd.    Bibelgesellschaft    in    Ma- 

cassar  (270). 
Dr.  A.  F.   Mehren,  Prof.  der  scmit  Sprachen  in  Kopenhagen  (340). 
Dr    Ernst  Meier,  Prof.  an  d,  Univ.  in  Tübingen  (31). 
Dr.  A.  Merx  in  Berlin  (537). 

Friedr.  Mezger,  Königl.  Studieclehrer  in  Hof  (604). 
Baron    Georg   von    Miltitz,    herzogl.    braunschweig.   Kammerherr,    auf 

Siebeneichen  im  Kgr.  Sachsen  (313). 
Dr.  H.  Fr.  Mögling,   Pfarrer  in  Gruppenbaeh  (bei  HeUbronn)  (524). 
Dr.   J.  H.   Möller,   herzogl.   sftchs.  goth.  Archivrath   u.  Bibliothekar  in 

Gotha  (190). 
Dr.  Ferd.  Mühlau,  Cand.  theol.  in  Leipzig  (565). 
Dr.  J.  Müller.  Prof.  d.  morgenL  Spr.  in  München  (116). 
Dr.    M.    Müller,    Taylorian  Professor    an    der   Universität    in   Oxford, 

Christ  Church  (166). 
Williaro  Muir,  B.  C    S.,  in  AUahabad  (473). 
Abr.  Nager,    Rabbi  nats  -  Candidat  o.   Stud.   d.   morgenl.   Sprr.   in   Leip- 

«g  (Ö84). 
Dr.  K.  F.  Naumann,  Prof.  d.  Mineral,  und  Geognosie  und  Director  des 

mineralog.  Mus.  in  Leipzig  (456). 
Dr.  G.  H.  F.  Nesselmann,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Königsberg  (374), 
Dr.  K.  F.  Nenmann,  Prof.  in  München  (7). 

Wilh.  Neumann,  Cisteriienser  im  Stift  HeiL  Kreuz  bei  Baden  (518). 
Dr.  John  Nicholson  in  Penrith  (England)  (360). 
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Ankündigrun 


Eiuos  der  reichhaltigsten  und  lehrreichsten 
tischen  Sammelwerke  der  Araber  ist  der  Kämi 
dein  anerkannten  Haupte  der  basrensischen  Gl 
zweiten  Hälfte  des  neunten  Jalirhunderts  n.  Chi 
stinnnijiiren  Urtheile  der  Kenner  im  Morgen-  und 
der  Kämil  zu  den  wichtigsten  Werken  für  die 
der  Kigonthümliohkeiten  und  Feinheiten  der  al 
sehen  Sprache;  er  ist  a])er  auch  zugleich  eine 
für  arabische  (leschichte,  besonders  für  die  Lite 
die  giüsstentheils  aus  ftlteren  arabischen  Die 
Belegstclhn  uns  eine  grosse  Menge  derselben  i 
bis  jetzt  kaum  oder  nur  dem  Namen  nach  bekai 

Schon  längst  war  eine  Ausgabe  dieses  Werl 
den  der  Arabischen  Sprache  dringend  gewüns« 
stellten  sich  einem  solchen  Unternehmen  stets 
dernisse  entgegen.  Zum  Glück  hat  jetzt  ein 
Dr.  William  Wright  in  London,  dem  gelehrte 
durch  mehrere  ausgezeichnete  Arbeiten  im  Gebic 
Literatur  und  Sprache  der  Araber  rühmlichst  be 
reichen  kritischen  Material  umgeben,  sich  der  vol 
gäbe  des  schwierigen  Werkes  unterzogen,  und  c 
genländische  Gesellschaft  hat  bereitwilligst  die  K 
des  Werkes  gewährt. 

Diese  Ausgabe  winl  den  durchgängig  vokal; 
die  nothwendigen  Varianten  bringen;  das  G 
einen  vollständigen  Index  gesclüossen  werden, 
und  die  sonstigen  Bemerkungen  des  Herausgebera 
Sprache  verfasst.  Im  Aeussern  des  Drucks,  des 
Typen  wird  sich  unsere  Ausgabe  des  Kamil  gan 
Fleischer's  Ausgabe  des  Beidh&wi   anschliessen. 

Um  die  Anschaffung  zu  erleichtem,    wird  dai 
rungen   zu    10  Bogen  erscheinen.      Die   erste  LieJ 
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■         A  great  want  now  exists  for  a  Magazine  in  which  to  störe  up  the 

^varied   information  about  China  and  Japan  that  appears  from  time 

^to  time  in  different  periodicals  and  ephemeral  pablications. 

I  The  Chinese  Repository,  which  was   brought  to  a  close 

j  in   1851-2,   after  twenty  annual  volumes  had  been  published,  once 

g  snpplied  this  desideraium,  and  remains  a  valnable  storehouse  of  facts 

I  relating  to  China  and  Japan.    When  the  Chinese  Bepository 

j  was  commenced,  in  1832-3,  at  Canton,  the  relations  of  Great  Britain 

with  China  were  confined  to  the  iutercourse  which  then  existed  be- 

tween  the  Honourable  East-Indian  Company  and  the  Guild  of  Hong 

I  Merchants  at  Canton.     The  leamed  Editors  were  assiduons  in  their 

work ;  and  they  were  encouraged  by  the  contributions  of  many  very 

eminent  Sinologues.    Their  sphere  was   confessedly  narrow  at  that 

'   time,   but   they   were  able  to  produce  admirable  papers  npon  these 

Strange  countries.    The  field  of  their  researches  had  widened  beyond 

expectation  before  the  last  volome  of  the  Repository  was  printed ; 

and  they   were   fain   to  confess  that  they  gave  up  the  work  „with 

reluctance,"  and   that  it  seemed  „like  cutting  the  unfinished  web-," 

and  they  expressed  tlie  hope  tliat  „the  threads  wonld  be  taken  up 

by  abier  hands."    Abier  hauds,  under  the  direction  of  wiser  heads, 

haye  not  been  forthcoming,  and  the  valuable  notices  on  China  that 

have  appeared  since  their  time  have  been  printed  by  various  learned 

Sodeties  in  China,  India,   England,  and  America,  where  they  too 

often  remain  and  are  lost  sight  of. 

It  would  have  been  well  if  these  could  have  been  collected  in 
one  work.  They  woüld  then  have  served  a  better  purpose,  by  their 
juxta- Position,  for  the  scientific  inquirer  into  the  history  and  State 
of  these  particular  countries,  than  scattered  as  they  are  through 
many  works.  There  is,  it  is  truc,  an  Asiatic  Journal  in  this  country, 
one  in  Paris,  and  two  or  three  in  Germany,  published  with  the 
view  of  being  storehouses  for  such  literary  labours  as  may  be  forth- 
coming with  reference  to  Asia ;  but  what  we  now  want  is  a  special 
coUection  for  that  vast  division  of  Asia  in  the  East  —  China  and 
Japan  —  which  promises  so  great  a  harvest  for  the  Western  world. 
Some  may  object  that  the  Brauches  of  the  Royal  Asiatic  Society  have 
this  for  their  object,  but  experience  has  shewn  that  the  labours  of 
these  Brauches  are  inadequate,  and  that  the  work  flags  for  want  of 
a  fostering  band  to  promote  it  It  is,  moreover,  a  matter  of  com- 
plaint  that  the  Transactions  of  these  Societies  are  difficult  to  be  pro- 
cured  in  Europe.  With  reference  to  the  publication  of  the  Journal 
of  the  Shanghai  Literary  and  Scientific  Society,  the  Editor  of  the 
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Journal  ÄMiaHque  siys:  —  „Oii  %$  pmU  irop  di$irer  It 
üdive  de  ce  recueü.  MalheuremmMtii  J9  nm  gaehe  pas  qme  /«  Swi 
aü  rendu  $on  Journal  aeeestibte  en  Rmropem  On  me  ema^nü  m 
lewnenl  pas  quü  noil  si  diffieüe  de  eoftvaimcra  ies  SacUUi  istatifif. 
e»  OrUm  de  Cimporianee  qa'ü  y  a  pour  eites  ei  paur  naas,  fie  kn 
Iravaux  te  r^pandenl  en  Europe. ' 

The  place  of  pablication  is  of  little  conseqnenoe,  soloogastk 

matter  coUected  is  of  importance,  and  the  periodical  itsdf  is  widdr 

'  drculated.    Whaterer  is  pnblished  in  London  will  find  its  m  m 

Üie  Far  East,  espedally  if  it  be  snpported  by  Sobscriben  hOm 

and  Japan. 

Information,  which  inll  be  important  for'the  interestsofBritä 
trade  and  Chinese  dTÜisation,  will  be  collected  firom  Tarioni  qwtn 
The  ottiect  of  the  Editors  will  coincide'malnly  with  that  üaäs 
in  the  Chinese  Repository;  and  they  intend  to  seekAeäi 
of  Qriental  acholarg  on  the  Continent,  as  well  as  of  those  ii  Om 
fai  carrytng  it  out. 

Tnnslations  and  Original  Papers  apon  the  geograplij  ad  ^ 
prodnctions  of  China  and  Japan  —  dissertatioos  on  the  sodil  st» 
aad  ethnograpUcal  position  qf  the  people  —  on  their 
literaturey  religionB,  and  laws  —  as  well  as  their  history, 
fraditionaj  and  costoms  —  with  reviews  and  notices  of  erarvr 
woik  on  these  sabjects  pnblished  in  Enrope,  America,  or  thels: 
—  will  form  the  general  scheme  which  it  is  proposed  to  Mn 
A  snmmary  of  recent  political  aSiairs  relating  to  China  and  tteai- 
Jacent  conntries,  with  a  chronicle  of  events  will  also  be  incWri 
The  conntries  of  Transgangetic  India  also,  that  is  to  say,  BmilL 
P^;a,  Slam,  Cambodia,  Annam,  and  Cochin-China^  as  well  as  Bonn. 
Java,  Sumatra,  and  the  Philippine  Islands,  will  come  i^ithin  the  rm 
of  this  Repository.  The  Editors  invite  contributions  from  the>e  pari. 
and  they  iut^nd  to  avail  themselves  of  the  numerons  writings  of  vnt 
Dutch  and  the  Spaniards  on  these  subjects. 

It  only  remains  to  solicit  that  support  which  the  nienhants  o: 
China  have  not  been  slow  to  give  to  works  of  this  nature:  airi  tc- 
State  that  Professor  Summers,  who  has  undertaken  the  prittnisL 
Editorship  of  this  publication,  will  be  obliged  for  any  sugge^ti'^^^ 
which  are  likely  to  be  of  Service  in  the  promotion  of  the  proje-" 
and  for  the  names  of  gentlemen  who  may  be  willing  to  subscriK 
for  the  first  year. 

Adress  — 

Professor"  Summers,  Kinga  College,  London^    W.  C, 

fdofe  — The  Chinese  and  Japanese  Repository  will  be  pnblished  ia 
London  about  the  Ist  of  cach  mouth,  in  time  for  the  mail  to  China,  vin  Sooth* 
ampton  :  and  it  will  be  procurable  at  the  ofBco  of  the  London  and  Chinn  Te- 
tcifriiphf  No.  12,  George  Yard,  Lombard  Street,  E.  C,  and  of  Messrs.  Wtt 
H.  Allen  &  Co.,  No.  18,  Waterloo  Place,  S.  W. 

It  is  intended  that  the  first  number  shaU  be  issaed  iu   Jone  or  Jalv. 


bi  So  eben  erschien  bei  F.  A.  Brockhaus: 

'  ^  P.  DE  Lagarde,  anmerkungen  zur  griechischen  Übersetzung  der 
Proverbien.    Preis  n.  1  Thir. 

*  Demnächst  erscheinen: 

f.  Clementis  recognitiones.    ad  codicum  manu  scriptorum  fidem  re- 
it      censuit,  editionis  suae  syriacae  yersionem  latinam  addidit  P.  de 
Lagarde. 

*  Erklärende  anmerkungen  zu  den  clementinischen  recognitionen. 

in  einem  anbange  die  deutsche  Übersetzung  der  gnomen  des 
;^        bischofs  Xystus  von  Rom.     von  P.  de  Lagarde. 
f  j  Biblia  S.  Augustiui.    ex  operibus  eins  coUegit  P.  de  Lagarde« 

Bei  F.  A.  Brockhaus  erschienen: 

1    Clementis  recognitiones  syriace  ed.  P.  A.  de  Lagarde.  n.  n.  6%  ThIr. 

'    Libri  veteris  testamenti  syriace  ed.  P.  A»  de  Lagarde.  n.  n.  6%  ThLr« 

I 

i:  Bei  B.  G.  Teubner  erschienen: 

'    Didascalia  apostolorum  syriace  ed.  P.  A.  de  Lagarde.    n.  n.  4  ThIr. 

Reliqniae  iuris  ecciesiastici  syriace  ed.  P.  A.  de  Lagarde.     n.  n. 
I  4  ThIr. 

I     Eaedem  graece.     n.  n.  1^  ThIr. 
'     Analecta  syriaca  ed.  P.  A.  de  Lagarde.     n.  n.  6%  Thlr. 

Hippolytus  Romanus  graece  ed.  P.  A.  de  Lagarde.    n.  l-g  Thlr. 

Geoponica  syriace.   ed.  P.  A.  de  Lagarde.     n.  n.  4  Thlr. 

Constitutiones  apostolorum  graece.    ed.  P.  A.  de  Lagarde.     n.  n. 
4  Thlr. 

P.  A.  de  Lagarde  de  novo  testamento  ad  versionum  orientalium 
fidem  cdcndo. 

P.  A.  de  Lagarde  de  geoponicon  versione  syriaca. 

Bei  W.  Hertz  in  Berlin  erschien: 

P.  de  Lagarde:  zur  Urgeschichte  der  Armenier.     %  Thlr. 
Titi  Bostrcni  quae  ex  opere  contra  Manichaeos  edito  in  codice 
hamburgensi  servata  sunt  ed.  P.  A.  de  Lagarde.     1  Thlr. 


Akadeoiische  Buchdruckcrci  in  Berlin. 
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LINGÜISTIO    PUBLICATIONS 


or 


TRUBNER   &   CO. 

60,  PATERNOSTER  ROW,  LONDON,  K  C. 


SJooct— A  Practical  Grammar  of  the  Japanese  Languaoe.  By  Sir 
RuTHERFORD  Alcook,  Resident  British  Minister  at  Jeddo.    4to^  pp-  61,  sewed.  18«. 

Uoock.— Familiär  Dialogües  in  Japanese,  with  English  and  French 
Translations,  for  the  Uso  of  Students.  By  Sir  Rutherford  Alcock.  8vo.,  pp.  viii. 
and  40,  sewed.    Paris  and  London,  1863.  5«. 

Isher.— Od  the  Study  of  Modern  Languages  in  gencral,  and  of  the 
English  Langnage  in  particular.  An  Essay.  By  David  Abher,  Ph.  D.  12mo.,  pp.  viii. 
and  80,  doth.  2s. 

bdatic  Society  .—Journal  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain 

and  Irelaxd,  from  the  Conunencement  to  1 863.  First  Series,  complete  in  20  Vols.  8vo., 
with  many  Plates.  Price  £10;  er  in  single  Nnmbers,  as  follows: — Nos.  1  to  14,  6«. 
each;  No.  15,  2  Parts,  4s.  each;  No.  16,  2  Parts,  4s.  each;  No.  17,  2  Parts,  48.  eoch; 
No.  18,  6*.  These  18  Numbers  form  Vols.  L  to  IX.— Vol.  X.,  Part  1,  op.;  Part  2,  5«.; 
Part  3,  5* — Vol.  XL,  Part  1,6«.;  Part  2  not  published.— Vol.  XII.,  2  Parts,  6«.  each.— • 
Vol.  XIII.,  2  Parts,  6«.  each.— Vol.  XIV.,  Part  1,  5«.;  Part  2  not  published.— Vol.  XV., 
Part  1,  6«.;  Part  2,  with  Maps,  10«.— Vol.  XVL,  2  Parts,  6«.  each.— Vol.  XVII,, 
2  Parts,  6».  each.— Vol.  XVUL,  2  Parts,  6«.  each.— Vol.  XIX*,  Parts  1  to  4,  16«.— 
Vol.  XX.,  3  Parts,  4«.  each. 

Ldatic  Society.— Transactionb  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Great 
Britain  anjPlRSLAND.  Complete  in  3  vols.  4to.,  80  Plates  of  Faosimiles,  etc.,  cloth. 
London,  1827  to  1835.    Published  at  9^  5«.;  reduced  to  \l  11«.  6d, 

The  above  contains  contributions  by  Professor  Wilson,  G.  C.  Haurhton,  Davis,  Morrison, 
Colebrooke,  lluinboldt,  Dom,  Qrotefend,  aad  other  eminent  orienUd  sohofan. 

Jartlett.— Dictionary  of  Americanisms  :  a  Glossary  of  Words  and  Phrases 
colloquially  used  in  the  United  States.  By  John  R.  Bartlett.  Secoud  Edition, 
considerably  cnlarged  and  improved.     1  vol.,  Svo.,  pp.  xxxii.  and  524,  cloth.        16«. 

Jenfey.— A  Practical  Grammar  of  the  Sanskrit  Language,  for  the  Use 
of  carly  Students.  By  Theodor  Benfey,  Professor  Pull.  Ord.  of  Sanskrit  in  the 
University  of  Goettingen,  etc.  etc.    Svo.,  pp.  xviii.  and  228,  cloth.  7«.  6d. 

Jleek.— A  Comparative  Grammar  of  South  African  Languages.  By  Dr. 
W.  H.  I.  Blebk.    Will  be  comploted  in  Four  Parts.    Part  L,  pp.  104,  sewed.      5«. 

Jleek.- Reynard  in  South  Africa  ;  or,  Hottentot  Fahles.  Translated 
from  the  original  Manuscript  in  Sir  George  Grey's  Library.  By  Dr.  W.  II.  L  Bleek, 
Librarian  of  the  Grey  Library',  Cape  Town,  Cape  of  Good  Hope.  In  ono  volume, 
small  Svo.  [/»  preparaüon. 

Janones  Lexicographici;  or,  Rules  to  he  ohserved  in  Editing  the  New 
English  Dictionary  of  tho  Philological  Society,  prepared  by  a  Committee  of  the  Society. 
8vo.,  pp.  12,  sewed.  6d 

k)leridge.— A  Glossarial  Index  to  the  printed  English  Literatare  of  the 
Tliirteenth  Century.  By  Herbert  Coleridge,  Esq.   1  vol.  8va,  pp.  104,  cloth.  5«. 

toldstiicker.— A  Dictionary,  Sanskrit  and  English,  extended  and  im- 
proved  from  the  Sccond  Edition  of  tho  Dictionary  of  Professor  H.  U.  Wilson,  with 
hi»  sanction  and  ooncurrence.  Together  with  a  Supplement,  Grammatical  Appendices, 
and  an  Index,  serving  as  a  Sanskrit-English  Vocabulary.  By  Theodor  Goldstügker. 
Parts  I.  to  V.    4to.,  pp.  400.     1856—1863.    Each  Part  6«. 

Joldstucker.— Panini  :  His  Place  in  Sanskrit  Litcrature.  An  Investigation 
of  some  Literary  and  Chronological  Questions  whioh  may  be  settled  by  a  study  of  his 
Work.  A  separate  Impression  of  the  Prd^  to  the  Facsimile  of  MS.  Na  17  in  the 
Library  of  Her  M^esty's  Home  Government  for  India,  which  contoins  a  portion  of  the 
IIavata-Kalpa-Sutra,  with  the  Commentaxy  of  Kuxajula-Swamim«  By  Theodor 
GoLDSTÜCKXR.    Imperial  Svo.,  pp.  268,  oloth.  12«. 

lolditoeker.— A  Compendioiui  Sanbkbit-Enoubh  Dictionabt,  for  the  Use 
of  thoM  idm  intend  to  read  the  eaaier  Works  of  Clanical  Saoakrit  Literature, 
XmoiHUi  GoLMTücuEE.    Small  4to.,  pp.  900,  cikiCku  \1%  ^urv^wosSci 


8  Linguistic  PuhUcations  qf 

Bhrammatoffraphy.    A  Manual  of  Reference  to  tlie  Alphabets  cf.Wüi'. 

and  Modern  Lanj^mges.    Ba«ed  on  the  Clermaa  Cozupilation  of  F.  Ballh««)'.  . 
one  volumo,  royal  8vo.,  pp.  80,  cloth.  7i. »: 

The  *•  Grammatojfraphy"  is  «iirer«!  to  tho  public  a«  a  compcndion*  intmWactio::  \r  ti*r'i 
of  the  xo<)6t  ini|mttanl  anrient  and  niüdi^m  lani^uagef.    biniple  in  it»  desisn.  it  «tili  »•:':.-..    v 
with  advaiitaire  by  the  philolo^col  ftudeut,  thc  amatvur  lingTiist,  the  tM>okft«ll«r,  ibt  ecT'.r. :   • 
Uie  prcrip,  and  thc  dUit^viit  cumpoaitor. 

alphahbtical  index. 
Afghan  (or  Pushto).         Cuchiau  (or  BohemioD).  llrbrnw( Juda-Gemaan).  PoIIih. 
Amharic.  DaiiUh.  Ilebrriv  (current  band}.  Pu^hin  (^-«r  Af.^.r.v 

An^lii-Saxon.  Driuotic.  Hunearian.  Bomaic:\!ccr:-.v:.:i. 

Arabic.  Estraii^clo.  Illynan.  Kiu^iia. 

Arnbic  Ligatures.  Kthiopic.  Iriüh.  Hüne«. 

Araniaic.  Ktruscan.  Italian  (Old).  Samvitan. 

Archaic  Chararterj.         Geurgian.  Japanese.  Säu«cni. 

Armenian.  (i«>iiu<iiu  Javanese.  Sercian. 

Aatyrian  Cuneifurnr.        Ghi^olitio.  Letti>b.  SlavonK  'ß'.^\ 

Bengali.  Gnlhio.  Mant^hu.  Porbiiri  (w  Vr-t«- 

Bohemian  (Czechian).      Greck.  Median  Cuneiform.  SwedLc. 

Bdgi».  Gru<-k  Li^aturcR.  Modern  Oreek  (Boxnaic).  f^yrior. 

Burmese.  Greok  (Archaic).  MüU^)lian.  TamiL 

Canarcse  (or  Carnitaca).  Gujurati  .or  Giizerattec).  Numidian.  Tebi^n. 

Chinese.  Ilirratic.  OldSlarunic  ^orCyrfllic).  Tibe^an. 

Coptic.  Hiumglyiihic«.  Palmyrenian.  TurkltU. 

Croato-Ola^olitic.  Hcbrüw*.  Pcr^ian.  Wiillarkiin. 

Ctuic.  Ilcbrcw  (Archaic).  Pcwian  Cimciform.  \Vcndi-h  i.t?-.i:. 

Cyrillic(orOldSlavonic).  IlebrewtRabbinical).      Phticnician.  Zend. 

}rey."-MAOKr  >ri:MEXTOs:  beinfj^  a  Scrics  of  Addresses   preseutedW:' 
Nativc  reoj)!«  to  His  Excülloncy  Sir  (George  Gket,  K.C.B.,  F.R.S.     With  Ict-. :. 
tory  Uuniarks  and  Kxplanatory  Notes;  to  which  is  afldcd  a  small  CoUection  ofUr  ••*..■.   * 
etc!    Bj  Ch.  Oliveb  H.  Davis.    8vo..  pp.  iv.  and  228,  clotli.  U 

ahrey. — ITanduook  of  Afkican,  Austkalian,  and  Polyxrsias  Phil«'-- ^ 
a»  rcprestnto'l   in  tlie  Library  of  His  Excellency  Sir  George  Gbet.  K.C.B-  F-j   . 
Majcsty's  Iliicii  ( .'oininissioner  of  the  Cape  Colony,    Classcd,  Annotated.  lai  türr.'.'    » 
Sir  Geokgk  Gbet  und  Dr.  JI.  I.  Bleek. 

Vol.  1.    Part  l.— South  Africa,  8vo.,  pp.  I8fi,  75.  6rf. 

Vol.  1.    I'art  «».— Afrii-a  f North  of  the  Tropic  of  Capricom),  8vo.,  pp.  70,  2*.  " 

Vol.  l.    r.ul  :».— Madaffä-^car,  bro.,  pp.  21,  1«. 

Vol.  II.  Part  1.— Australia,  8vo.,  pp,  iv.  and  14,  I*.  M. 

Vol.  II.  Pari  2. — I'apuan  I.anijMaife'»  of  th«»  I/«iyilt>  Islands  and  New  ITehridc»,  runi\(fS'7Z'-  " 

of  tho  Islands  of  Nmiron«',  Lifii,  Aneitum.  Tau.'i,  .in«l  i.tfj»  r>,  '•*.i  .   .  ''-  '■■ 
Vol.  II.  I'ait  .'<. — l'iji  Irlands  aiul  Uotiimä  (wilh  Supplcuiciit  Ut  Part  II.,  Pa;nia:i*  I.j:  ■;■.■-  ■ 

Tart  I.,  Aii-:.ra!ia;.  hio..  pp.  ^i-l,  Is. 
Vol.  II.  Part.  1.— NtMv  Zcnliiid,  tili' (MKilhim  I>l.iii'N.  aiul  Aucklaml  T-lindf:,  «^vo.,  {.;■.:'  -•''- 
Vol.  II.  l':irl  1  {i  nnftnuntiot,),  --l'nljniMia  .^ud  Hurni'o.  8vo..  pp.  77-  -  I.'»l.  ;-te,Vi.i. 
Vol.  111.  l'.irl  1.— ManusiMiiiti«  aiuriiic.iin:ibl«-i,  8vo.,  pp.  %iii.  and  :Ji,  ifs. 

Jrout.— ^I'he  IsiZTLU  :  H  («ranmiiir  of  tho  Zulu  Laii^un^* ;  arC'iri-:.'.'-I 
witli  a  Hi-itorio.'il  Introduction,  als*:»  with  an  Appendix.     By  liev.  Lewis  GruI'I.    .'•  . 

pp.  lii.  aii«l  4;i2.  clutli.  -i- 

laug.— Oi:tlim:  of  a  (J  ramm  au  of  thc  Zi:nd  LANGiAcr.  Uv  Mm:- 
Haito.  Dr.  l'liil.     8vo.,  pp.  yj,  .-»ewed.  "         \i.. 

laug.— KssAVH  (»11  the  8a('ui:i»  LAxra.Af;!:,  AVkitinos,  an<I  Ivi:li<;i«'>  .:* ''  = 
l*\us<i:i:s.  r>y  Maut  IN  1Iat:o,  l>r.  Pliil.,  Superintendent  of  bariskrit  .S:=.:.L:  ?  i".  '- 
Pooiia  Collc-e.     «vu.,  pp.  278,  cloUi.  il, 

lemisz.— A  (Ilidi:  to  Convkksation  in  the  Englisii  and  Cnr.vf:-r  L;.^ 
OUAdE.*?,  für  thi-  usc  of   Anicricans  and    Cliinesc  in  Califonii:i   ainl   olv.'whero. 
Stanislas  IIlkmsz.     S^piarc  Hvo.,  pp.  274.  sewed.  ].■■'. 

The  Chino«-»!  rh:iractpr^  contaiioMt  in  this  vvork  arc  from  thc  collccti<in«  of  rhinoi-  r  '■  -. 
enifravod  on  *t«M;l,  aiul  cas-t  iiito  niovaldi;  ty|>oii,  by  Mr.  MarcoUin  l..ejfr.Mid.  Ln^ra^tT  c\  "-»• 
Imperial  Prinliiiij  Ollicp  at  Paris.    Tliuj  arc  umhI  b)  most  of  the  Mission»  to  China,  " 

loffinan.— Shopping   Dialoglks,  in  Japanese,   Dutcli,  and  Englii-h.     Bv 

Professor  J.  Hoffman.     Ohlon«.'  Bvo.,  sewcd.  5.«. 

Lafir  Essays,  and  othor  Pieces ;  with  an  English  Translation.  Editfxl  bv 
the  night  Kevuicnd  the  IjI.suop  of  Gkaiiamstüw.v.    32mo.,  pp.  84,  &cwed.      2*.  ^i- 

Qdd.— Catalogue  of  the  Chinese  Library  of  thc  Royal  Asiatic  Societv. 
By  tlie  Uev.  S.  Kidd.     8vo.,  pp.  68,  sewed.  J*. 

^egge.— Tlie  CuiNESE  Classic«,  With  a  Translation,  Critical  and  Exe- 
getical,  Notes,  Prolcgomcna,  and  Copious  Indexen.  By  James  Legge,  D.D.,  of  tbt 
I..ondon  MisslonaTy  Socvtty.  Itv  S^^ea  VoU.  VoL  L,  containing  Confacian  Analect^ 
the  Great  Leaming,  and  Wi^  "öocXrvtv^i  ^  \>\t^\*^Tu  %^^,  \!^»^^Si^'^«^*^  ^nce  2i  2i. 
Vol.  II    coutainiiig  Üxe  ^\  otWa  oS  Uiäiävqa.    ^nq.,  v^.  «W,  «ässÄ^  \scNRfc*flk,^^ju 


IVübner  Sf  Co.,  60^  Paternoster  Soto,  Lofidon.  8 

Ladewig  (Hermann  E.)— The  Litebatüre  of  American  Aboriginal  Lan- 

GVAQBS.  With  Additions  and  Corrections  by  Professor  Wv.  W.  Tukkek.  Edited  by 
Nicolas  Tbübner.  8to.,  fly  and  genoml  Title,  2  leaves;  Dr.  Ludewig's  Profoce,  pp. 
V — viii;  Editor's  Preface,  pp.  iv— xii;  Biographicol  Memoir  of  Dr.  Ludewig,  pp.  xiii, 
xiv;  and  Introductory  Bibliographical  Notices,  pp.  xiv — ^xxiv,  followed  by  List  of 
Contents.  Then  follow  Dr.  Ludewig's  Bibliotheca  Glottica,  alphabetically  arrangod,  with 
Additions  by  the  Editor,  pp.  1 — ^209;  Professor  Tumor's  Additions,  with  those  of  tlio 
Editor  to  tlie  same,  also  alphabetically  arranged,  pp.  210 — 246;  Index,  pp.  247 — ^256; 
and  List  of  Errata,  pp.  257,  258.    Ono  vol.,  handsomely  bound  in  cloth.         10«.  6d. 

Kanava-Xalpa-Sutra;  being  a  portion  of  this  ancient  Work  on  Vaidik 
liites,  togethcr  with  the  Commcntary  of  Kcmarila-Swauin.  A  Facsimile  of  the  MS. 
No.  17  in  the  Library  of  Her  M^csty's  Home  Government  for  India.  With  a  Prefacc 
by  TnEODOR  GoldstUckeb.  Oblong  folio,  pp.  268  of  Icttcrpress  and  121  leaves  of 
facumiles.    Cloth.  42.  4s. 

Karkham.^QuiciiuA  Grammar  and  Dictionary.  Contributions  towards  a 
Granunar  and  Dictionary  of  Qnichua,  the  Langiiage  of  the  Yncas  of  Peru;  coUectod 
by  Clements  R.  Markham,  F.  S.A.,  Corr.  Mem.  of  the  University  of  Chile,  Author 
of  "  Cuzco  and  Lima,"  and  "  Travels  in  Peru  and  India.*'  In  one  vol.,  crown  8\'0., 
pp.  150,  cloth.  [/m  preparatum. 

Hedhnrst.— Chinese  Dialogues,  Questions,  and  Familiär  Sentences, 
literally  rendored  Into  English,  with  a  view  to  promote  commeruial  Intercourbe  and 
assist  beginners  in  tho  Langnage.  By  the  latc  W.  II.  Meducrbt,  D.D.  A  new  and 
onlargcd  Edition.     Part  L,  pp.  66.    8vo.  Ss, 

Horley.— A  Descriptive  Catalogüe  of  the  Hibtorical  Manubcripts  in 

the  Arabic  and  Persian  Lakouages  presorvod  in  the  Library  of  the  Royal  Asiatic 
Society  of  Grcat  Britam  and  Ircland.  By  Willlam  II.  Moiilet,  M.R.A.S.  8vo., 
pp.  vüL  and  160,  scwixl.     London,  1854.  2i.  6d, 

Kuir.— Original  Sanscrit  Texts  on  the  Origin  and  History  of  the  People 
of  India,  tlicir  Religion  and  Iiistitntions.  Collected,  Translated  into  English,  and 
illnstrated  by  Rcmarks,  by  J.  MuiR,  D.C.L.,  LL.D.  Part  IV.,  Comparison  of  the 
Vedic  with  the  later  representation  of  the  principal  Indian  Dcities.  8vo.,  pp.  xü. 
and  440,  cloth.  15«. 

)8bum.— The  Monumental  History  of  Egypt,  hs  recorded  on  the  Ruins 
of  her  Templcs,  Palaces,  and  Tombs.  By  William  Osrurn.  lUustrated  witli  Maps, 
Plates,  etc.     2  vols.  8vo.,  pp.  xii.  aud  461 ;  vii.  and  643;  cloth.  2/.  2«. 

Vol.  I.— From  the  Coloniiation  of  the  Valley  to  the  Visit  of  the  Patriarch  Abram. 
Vol.  II.— From  the  Visit  of  Abram  to  the  Exodus. 

?failological  Society.—PKOPosALS  for  the  Publication  of  a  New  English 
Dictionary.    8vo.,  pp.  32,  scwed.  6d, 

lam  Eaz.— Essay  on  the  Architecture  of  the  Hindus.  By  Ram  Raz, 
Native  Judge  and  Magistrate  of  Baiigalore,  Corresponding  Member  of  the  R.  A.  S.  of 
Grcat  Britain  and  Irclaud.  With  48  Plates.  4to.,  pp.  xiv.  and  64,  sewod.  London, 
1834«    Original  selling  price,  \L  11«.  Gd.,  reduced  (for  a  short  time  only]  to        12«. 

lawlinson,— A  Commentary  on  the  Cüneiform  Inscriptions  of  Babylonia 
and  Asstria,  including  Kcadings  of  the  Inscription  on  the  Niinmd  Obelisk,  and  a  brief 
Notico  of  the  ancient  Kings  ot  Nineveh  and  Babylon.  Read  bcfore  the  Royal  Asiatic 
Society,  by  Major  H.  C.  Rawlinson.    8vo.y  pp.  84,  scwed.    London,  1850.     2«.  6d 

tawlinaon.— OuTLiNES  of  Assyrian  History,  from  the  Inscriptions  of 
Nineveh.  By  Licut.-Colonel  Rawlinsov,  C.B.,  followed  by  some  Remarks  by  A.  H, 
Latabd,  Esq.,  D.CX.    8vo.,  pp.  xliv.,  sewed.    London,  1852.  I«. 

tenan.— An  Essay  on  the  Aoe  and  Antiquity  of  the  Book  of  NABATn-«AN 
Aoricultcrb.  To  which  is  addcd,  an  Inaugnral  Lecture  on  the  Position  of  the 
Shomitic  Nations  in  the  History  of  Civilization.  By  M.  Esnbst  Rbnan,  Membre  de 
rimtitat.    In  1  Vol.,  orown  8vo.,  ppi  zvL  and  148,  cloth.  3«.  6(2. 

tig-Veda  Sanhita;  a  Collbction  of  Ancient  Hindu  Hyxnb,  constituting 
the  nfth  to  Ei^th  Aihtakae  or  Books  of  the  Rzo-Vxda,  the  oldett  Anthority  for  the 
Religioas  and  Social  Institutiona  of  the  Hindna.  Translated  firom  the  original  Sanskrit 
kj  the  Ute  Hobacs  Hatkah  Wilson,  M.A.,  F.R.S.,  efeo.  Edited  by  Jaxis  R. 
BALI.AMTTNB,  IX. D.,  late  PrmcipBl  of  the  GoTemment  Sanskrit  College  of  Benares. 
YolnmM  fV.,  Y.,  and  VI.  \VK«kut^«M. 
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ächlagintweit.— BuDDiiisM  in  Tibet:    illustratiMl    by  Literary  Utcujrr 

und  Objects  of  Ucli^ioi»  Worship.  With  an  Account  of  thc  Riul.iLl'-r  Sy.;.  ^  . 
codiiig  it  in  Imihi.  Hy  Emu.  Siiilao  int  weit,  LL.D.  "VVitL  a  l''»lio  A:U-c':  i  '■:.. 
aud  20  Tablcs  of  Xative  print  in  the  Text.     Koyal  Rvo.,  pj>.  xxiv.  and  4»}4.     2.. .. 

Jchlagintweit.— Glossar V  of  Gkoukapiiical  Tkrms  from  Inpia  a::\Tr:. 

wit!i  Xativ«  Transcription  and  Transilitoration.  By  IIkricakn  de  ^5CULA•;:^:^■■: 
Forminp,  with  a  **  Kouti;  Bo«»k  of  the  Western  iliniiilaya,  Tiliet,  and  lur-w -i.-  • 
Third  Volnineof  II.,  A.,  and  R  i>e  Si;ulac;iktweit'.s '*  Ke.sults  ot'a  S.ir!.:!  !■'..-:- 
to  Indiaand  Iligh  Asia."  With  an  Athis,  in  imperial  lolio,  \yi  Majis,  Vim'!.  t.  .  . 
Views.     Koyal  4to.,  pp.  xxiv.  and  293.  4. 

Jophocles.— x\  (iLOdSAUY  of  Lateu  and  Bvzantixf.  Greek.    IW.  L  J. 
SoruocLES.    4to.,  pp.  iv.  and  624,  cloth.  *  :.: . 

Cindall.—A  (Jra.mmak  nml  VtHAiULARV  of  tli«  Namaqua-HottenttL- 
Gi'AGK.     l$y  llENliY  TiSüALL,  Wcjileyan  Missionary.     8vo.,  pp.  124.  «f  n^-i. 

ITislma-Parana:  or,  System  of  Hindu  Mytiiolc^gy  an<l  Traditiuv,  *. 

lated  from  t!ie  original  Sanskrit,  and  Uln.stratcd  by  Notes  «lorivt-rl  cn".«?dy  fr.v  ■ 
Pni-ana.s.    liy   IIorace  IIaysian  Wilson.     Tlioroughly    Keviscd   and  t-.L:T_   . 
Notes,  by  Dr.  Fitz-Edward  Hall.    In  3  vols.,  8vo.  [/ß  ;j.-r.T-  .... 

RTatts.— Essays  on  Lant.uage  and  Litekature.     \^y  Tho.*.  Waft.'..*!  ' 

Briti-ih  Musi-uni.  Keprinted,  with  altcrations  and  additiotis,  from  the  Tn.:  .»i:- -• 
thc  rhilological  Svx'iety,  and  clswhere.    In  l  vol.,  8vo.  [/•»  |>p.. «•■-•..-. 

RTed^ood.— A    Dkth^xary  of   ENnusw   Etymology.      By  IlKNii:-. 

\\  EDGWOOD.  M.A.,  latc  Fellow  of  Cli.  Coli.  Cam.  Vul  I.  f  A  to  D).  pp.  xsiv.  aiv  * 
8vo.,  cloth.  Vol.  II.  (E  to  P),  pp.  570,  8vo.,  clotlu  (Will  be  coiaplet*  iß  3  '^..: 
Pricft  of  «ich  vol.;  Ws. 

"  I)kiioiiarii\<  arc  a  class  nf  booki«  not  u«ually  eätecmotl  lig'lit  rrafiing-;  but  no  ».•'•-•rrr:  ric 
"ni'io  to  l>i!  pitiLul  who  !>hnuld  find  hiniüdf  shut  up  ou  a  rainy  day  in  a  loijclv  h'-iiiiic  h  t:»  i'v:jt>. 
pari  uf  Sjili-lmry  Plain.  Mith  uo  othiT  mo<ins  of  rccrtsation  than  that  Hhicli  Mr.  Vr-iri«<i 
l)i<tii>ii:ir\  of  Ell','li^h  Etymology  rould  alTord  him.  He  woiild  read  it  thioiiirh  !rc>3i  rc^rrV  •-.-'.' 
.11  a  ^ittinjf.  niiii  oiily  n»ifret  that  he  li:id  not  the  Rccond  volumc  to  bosin  UfKin  fArti-^rJi.  ^'i-» 
\(My  aliU«  h.H.k.  of  gro;it  rosf!;ircli,  füll  of  dvllghtful  Durpriijtes,  a  repertory  of  thc  ixrrul-t" 
lini;nl^tio  ucicnec."— .S^M'/r^n/or. 

Williams.— Fl  lt. vr  Lr.ssoNsin  thciMAoui  LANfU'Ar.r,  with  n  Short  V-c-virr. 
By  W.  L.  William?*,  r»..\.     S-iuare  Üvo..  pp.  80,  c]«»th.     Li.ihi«.ii,  Itiic*.  ••. '* 

ffilsoil.— WnKK.<  hy  thc  lato  HoRArE   11.  Wli.S(»N,    ^r.A.,    I\H..'^.,  Vi.   >• 

Ol'  rlu«  lloval  A.-'latic  StXMCtio;^  of  Culcutta  and  Paris,  and   of    tJjo  <.»ri •.■!.:..."  ^.• 
(iiTiiiiriv.  «.to..  '\\\\  r.'HliMi  l'r<>r»'>.-or  of  .Sanskrit  in  the  rnivi'r.'iitv  of  «.tx:«  rd.    "     • 
Olli  II. — Ai-u  undcr  tili**  title.  Iv-^say-s  und  Lr.rTi'RES,  eliit.-iJy  uri  thc  liri  :.■;"••  "• 
HiMM>.  l.y  tl».'  I:it.>  II.  II   WiL.^ON,  M.A.,  F.ll.S.,  etc.  etc.  *  Culic-vtt-.i  uu-.  £:•; 
Dr.  IlLiMioi.i)  IIo>T.     In  "l  vols.,  8v«).,  cloth.  i 

Vilson.— Till*  WoijKS  of  tho  lato.  IIouace  Hayman  Wilson.  \xA<.  II]..  !'• 
und  V..  i'oiit.iijiiiiir  Er..'*:iyri  ou  Uriontal  IJlcrature.  Editod  by  Dr.  Kktni»'!:  •"  "' 
St.  Aiij'iNtiiM'.'s  (;«'lk'g«*,  Cantorbury.     In  3  vols.,  8vo.,  cloth.     '  [A'»!.-;:  ■''■'.• 

Vilson.-  l-lssAVs  on  Oiur-NTAL  Literatire.     By  the  lato   II.  Jl.  ^Vll-' 

Ki.t«  -1  ]■;.  Dr.  Jii:iNiiOLD  liosr,  St.  Angustine's  College.  Caiitorbury.  In  3  '»-•..  * 
i'iuth.  *   [AVuT?>  -•."•■} 

Vilsoii.— Thf  PjtrsENT  State  of  thc  Ci'ltivation  of  Oimextal  LiiLi-rr?.  • 

A  L'jetiuv  delivcn'il  at  a  Meotin^r  i)f  th<'  Koyal  Asiatie  Society,  by  the  Direc:-:- '-"'- 
fc-j.-or  II.  11.  WiL.M>N.     Hv«».,  pp.  2t),  sewod.     Lon«lon,  1852.      *       '  "»i. 

(Tilson.— Sele(  T  Specimens  of  tho  Tiieatre  of  the  IIiNnrs,  translat«*«?  r-m 
the  «ririnal  Sanskrit,  liy  lIOKAti;  Hayman  WiL»ON,  M  A.,  F.U.S.  Seov:i;.i  1-:  *'  -• 
2  Yiijs..  8v'».,  i»p.  Ixx.  and  384,  4l.'>.  cl«>tli.  li. 

c-ONTl'NTS. 
V'-l.  I.     T'ri  lac»'~Tri\'iti.-r'  on  the  Drainatir  System  of  thc  Hindu»— Drama«  irrinsuttrl  :>.*  *  ••' 

oriirin.il    >arisknt — Th«-   Mriolu-hakäti.  or  the  Toy  Cait— Vikr-iniit    atui  l  na>i.  >?  tv. 

II uro  .m«l  thi«  Nyniph— l-ttara  Kami  Clicrilr.i.  or  continuati-iu  of  the  Hi-t-.-rj  oi"  Itarl. 
Voi.  H. — Drania»  transl:ttrd  from  thc  ori<,'inal  Sanskrit— Maläti  and  MKdhava,  ur  tho  ^toier.  Mar- 

riajfv — MudrA  Uakshasa,  or  the  Sifpict  of  the  Minister — Rctnivala,  or  the  NecklM^- 

Appendix,  containing^  short  accounts  of  dilforeot  Dramas. 

7ise.— Co.mmextary  on  thc  Hindu  System  of  Medicixe.  By  T.  A.  Wrsr, 
M.D.,  Bcngal  Mcdical  Service.    8vo.,  pp.  xx.  and  432,  cloth.  *  7f.  6<i{. 
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